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ÖZET 


Doktora tezi olarak hazırladığımız bu çalışma Özbekistan Cumhuriyeti Bilimler 
Akademisi, Ebu Reyhan Birüni Şarkşünaslık (Şarkiyat) Enstitüsü 7500 numarada kayıtlı 
olan Vâkı'âi-ı Emir Tömür adlı eserin transkripsiyonlu metnini, dilbilgisi incelemesini, 
eserin Türkiye Türkçesine aktarımını ve dizinini içermektedir. 135 varak olan eserde 
Türk ve dünya tarihinde mühim bir yer edinmiş olan Emir Timür'ün hayatının bir 
bölümüne bizzat kendisinin öznel ifadeleriyle şahit oluyoruz. Eserin Doğu Türkçesi ile 
yazılmış olan orijinali kayıp olup, elimizdeki nüsha Farsça tercümesinin tekrar Doğu 
Türkçesine tercümesi mahiyetindedir. XIX. yy.da tamamlanan bu tercüme eser ile 
Özbekçeye geçiş aşamasındaki Doğu Türk yazı dilinin XIX. yy.daki durumu örneklerle 
tespit edilmeye çalışılmıştır. Resmi bir tarih kitabından ziyade hatırat mahiyetinde olan 
eser üzerinden Türklerde tarih yazıcılığı, tarihi eserlerde şecere geleneği hakkında bilgi 


verilmiş; kişi adları, kavim adları, yer adları ve unvanlar etimolojik açıdan incelenmiştir. 


Anahtar kelimeler: Timür, Doğu Türk yazı dili, tarih yazıcılığı, şecere. 


XILI 


SUMMARY 


The work we have prepared as PhD thesis includes text transcription, grammar review, 
translation to Turkey Turkish and index of the manuscript titled Vâk:'ât-ı Emir Temür 
that registered with number 7500 at Academy of Sciences of the Republic of 
Üzbekistan, Abu Raihan Biruni Şarkşunaslık (Oriental) Institute. In this manuscript 
which has 135 leaf, we witness * part of Tamerlane's life with his subjective expressions 
himself. The original manuscript, which was written by Eastern Turkish has been lost 
and the script we had is a re-translation to the Eastern Turkish of its Persian translation. 
With this translated work which completed XIX. century, tried to determine the status of 
Eastern Turkish that in transition to Uzbek Turkish. Through the manuscript which have 
the nature of * memories rather than an official history book, given information about 
historiography at Turks, geneology tradition in historical works; person names, tribe 


names, geographic names and titles examined etymologicaliy. 


Key Words: Tamerlane, Eastern Turkish literary language, historiography, geneology. 
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I. GİRİŞ 


1.1. Türk Tarihinin Kaynakları 


Tarihin yazılmasına aracı olan her şeye kaynak denmektedir. Türk tarihinin 


kaynaklarını üç kısma ayırıyoruz. 
a. Sözlü kaynaklar 
b. Arkeolojik buluntular 
c. Yazılı kaynaklar 


Sözlü kaynakları destanlar, mitolojiler, inançlar, örf ve adetler oluşturmaktadır. 
Maddi kültür unsurunu oluşturan arkeolojik buluntular arasında çeşitli iskân yerleri, 
bengü taşlar, balballar, mezarlar, kap-kacak gibi her türlü maddi eşya yer almaktadır. 
Yazılı kaynakları ise, yazıtlar, sözlükler, siyasetnameler, coğrafya eserleri, genel ve 
özel tarihler ile fal kitapları, dini metinler, sivil hayat belgeleri, mektup ve yarlıklar 


oluşturmaktadır. 


1.2. Doğu Türklük Sahasında Tarih Yazıcılığı 


1.2.1. Destancılık ve Şecere Geleneği 


Türklerde tarih yazıcılığı destani gelenekten kaynaklanmaktadır. Halkın benliğinde 
iz bırakan olayların ve bunda rol oynayan kahramanların konu edildiği destanlar 
ağızdan ağıza aktarılarak yayılmış, daha sonra kaybolmalarını önlemek amacıyla 
bizzat destancılar ya da dinleyicilerden biri tarafından yazıya geçirilmiştir. Destani 
özellik gösteren bu eserler, hangi kahramanın adı etrafında şekillenmişse onun 


ataları, yaptığı savaşlar, bu savaşlarda gösterdiği başarılar veya başarısızlıklar, 


oğulları ve onların oğullarını hikâye eder. Bu hikâye etme yöntemi zamanla 
gelenekselleşmiş ve yazılan eserlerin başına anlatılmak istenen tarihi şahsiyetin 
soyunun nereden geldiğini bildiren bir şecere ekleme özelliği yerleşmiştir. Şecere, 
“Bir şahsın mensup olduğu aileyi veya bir hükümdar ailesinin tâ en uzak ceddinden 
başlıyarak bütün kolları ve evlatlarını gösteren cetvel veya ağaç şeklinde şematik 
resim hakkında kullanılır bir tâbirdir”'. Atalar, oğullar, torunlar şeklinde belirtilen 
şecerelerde Türklerin soyunun Hz. Nuh'un oğlu Yafes'e dayandırıldığı görülür, 


Bundaki amaç soyun devamlılığı ve kutsallığını vurgulamak olmalıdır. 


1.2.2. Oğuznameler 


Nuh peygamberden başlayarak Oğuz'u ve sonrasında anlatılmak istenen kahramanı 
konu edinen destanlar için zamanla Oğuznâme tabiri kullanılmıştır”. Oğuznâme 
adına ilk olarak Dede Korkut Hikâyelerinde rastlanmaktadır. Dedem Korkut 
Kitabı'nın elde iki yazması vardır. XVI. yy.da yazıya geçirilmiş olan Z//kâyef-i 
Oğuz-nâme-i Kağân Beg ve Gayrr, Dede Korkut Kitabı'nın 6 hikâyesini 
barındırmaktadır. Diğeri ise, K7/46-1 Dedem Korküd “alâ Lisân-ı T&'ife-i Oguzân 


adını taşımaktadır. 12 hikâyeden oluşmaktadır. Bu yazma Almanya'da Dresden 


' Mehmet Zeki PAKALIN, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. III, s. 314. 


” Oğuznameler hakkında Ahmet Bican ERCİLASUN, “Oğuznâmeler ve O guz Kağan Destanı 
Üzerine”, II. Ege Bölgesi Dilcileri Çalıştayı Bildirileri, www.adu.edu.tr/tr/index.asp?lpd<09-100- 


014&yvid-b93xxTUSf8M 





* Ettore Rossi tarafından İtalyanca çevirisi ve tıpkıbasımı yayımlanmıştır: Tl “Kitâb-i Dede Çorgut”, 
Racconti Epico-Cavallereschi dei Turchi Oğuz taradotti e annotati con facsimile del ms. Vat. Turco 
102, 1952. Metin ilkin Muharrem Ergin yayınında notlarda yazma ayrılığı olarak, sonra Orhan Şaik 
Gökyay yayınında metin arasında eğik dizilerek verilmişti. 1997'de Aşgabat'ta kiril harfleriyle, 
2001'de İstanbul'da Latin harfleriyle yayımlandı. 2006'da Mustafa S. KAÇALİN tarafından 
çalışılmıştır: Dedem Korkut'un Kazan Bey Oğuz-nâmesi, Hikâyet-i Oğuz-nâme-i Kazân Bög ve Gayrı, 
-Metin ve Açıklamalar-, İstanbul 2006. 


Krallık Kütüphanesi?'ndedir. Kitabın içinde Oğuznâme adı çokça geçmektedir. İlk 
yazmanın adında geçen Oğuznâme tabiri ikinci nüshada her hikâye için 
kullanılmıştır. Her iki nüshanın başında bulunan mukaddimedeki atasözlerini içeren 
St. Petersburg'daki nüshanın adı da Oğuznâme'dir. XII, yy.an ilk yarısında Türk 


törelerinden bahseden kitaplar da Oğuznâme diye adlandırılmışlardır. 


XIV. yy.da Mısır'da yaşamış olan Memluklu Türk tarihçi Ebu Bekir bin Abdullah 
bin Aybeg ed-Devâdâr”nin, Dürerü1-Ticâan ve Gureru Tevârihi'l-Ezmân adlı 
eserinde verdiği bilgilerden Oğuznâme'nin Türklerin soyuna dair bilgiler veren ve 
hem Oğuz Kağan Destanı hem de Dede Korkut Hikâyelerini içeren bir kitap olduğu 


anlaşılmaktadır” 


Oğuz destanı ve dolayısıyla Türklerin şeceresi ile ilgili elimizde bulunan rivayetler 


şunlardır: 


I. XIV. yy. başlarında Reşidüddin tarafından Farsça olarak kaydedilen 72r/h-i 
Türkân ü Oguz ü hikâyet-i cihângıri-i ü 

Uygur harfli Oğuz Kağan Destanı 

Yazıcızâde Ali ibn-i Bibi'nin 7âr/h-i Â/-i Selçuk'unda kaydettiği rivayet 
Uzunköprü Oğuznâmesi 


1660 yılında Ebülgazi Bahadır Han tarafından tespit edilen Şecere-i Terâkime 


KN A İN vi 


Dede Korkud Destanları 


Reşidüddin Fazlullah'ın XV. yy.ın ilk yarısında kaleme aldığı Câmı'51-Tevârih adlı 


eserinin ikinci cildindeki 7477-1 Türkân ü Oğuz ü hikâyet-i cihângıri-i ü adlı bölüm 


“ Bkz. Faruk SÜMER, “Oğuzlar'a Ait Destani Mahiyette Eserler”, s. 395; Ahmet B. ERCİLASUN, 
“Oğuz Kağan Destanı Üzerine Bazı Düşünceler”, Makaleler, s. 448. 


Türklerin sözlü tarihini yansıtan bir Oğuznamedir”. Burada Nuh peygamberden 
Selçuklulara kadar Türk şeceresi zikredilir. Oğuz Han Destanı bahsi, Türklerin ilk 
hükümdarının Nuh peygamberin oğlu Yafes olduğu ifadesi ile başlamaktadır. Eserde 
sadece Oğuzların nesep ve destani tarihlerinden bahsedilmiş, diğer Türk illerinin 


yalnız adları zikredilmiştir. 


Uygur harfli Oğuz Kağan destanı, Türklerin Müslüman olmasından önceki rivayeti 
içermesi bakımından önemlidir. Bilinen tek nüshası Paris Bibliothegue National?de 
1001 numarada kayıtlı olan bu eser, baştan ve sondan eksiktir. Eserde sadece Oğuz 


Kağan anlatılır. XIV.-XV. yy.larda yazılmış olması muhtemeldir$, 


XV. yy.da Câmi'ü-Tevârih'teki Oğuz nesebine ait olan bahis Yazıcızâde Ali ibn 
Bibi tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Yazıcızâde, dört bölümden oluşan 74r/h-i Â/-i 


Selçuk adlı eserinin birinci bölümünde Türk ve Moğol boylarının tarihi ile şeceresi 


” Reşidüddin Fazlullah-ı Hemedâni'nin modern anlamda ilk dünya tarihi kabul edilen eseri Câmi'ü't- 
Tevârih'in ikinci cildi Olcaytu Han'ın emriyle kaleme alınmıştır. Bu cildin birinci bölümünde Olcaytu 
Han'ın doğumundan 1306-1307'ye kadar olan dönemin tarihi vardır. Oğuz Kağan destanı bu cildin 
ikinci bölümünde yer alır. $u'b-/ Pençgâne adını taşıyan dördüncü ciltte Türk, Arap, Yahudi, Frank ve 
Çinlilerden oluşan ve devlet idaresinde söz sahibi olan beş büyük sülalenin şecereleri 
zikredilmektedir. Eserin ilmi neşri Zeki Velidi TOGAN tarafından yapılmıştır: Oğuz Destanı: 
Reşideddin Oğuznamesi, Tercüme ve Tahlili, İstanbul 1972. Ayrıca bkz. Ramazan ŞEŞEN, “Câmiu”t- 
Tevârih”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. VII, s. 132-134; Faruk SÜMER, “Oğuzlar'a Ait Destani 
Mahiyette Eserler”, 359-388. Eserin İstanbul kütüphanelerinde dört nüshası mevcuttur. Bunlardan üçü 
Topkapı Sarayı Kütüphanesi?dedir. Bu üç nüsha hakkında bkz. Reşidüddin, Cami al-tavârih, TI. cild., 4. 
Cüz, yaynlayan: Ahmed ATEŞ, TTK, Ankara 1957. Dördüncü nüsha ise Süleymaniye 


Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. 


“ İlmi neşri W. BANG ve G. R. RAHMETİ tarafından önce 1932'de Almanca olarak yapılmış, sonra 
1936*da Türkçe olarak yayımlanmıştır: Oğuz Kağan Destanı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili Semineri Neşriyatından, İstanbul 1936. 


ve Oğuz boylarının adlarının nereden geldiği, tamga ve ongunlarının neler olduğunu 


anlatmaktadır”. 


Uzunköprü Oğuznâmesi, Oğuz Kağan Destanı'nın manzum ve İslami bir varyantı 
olup Uzunköprü'de Seyyid Ali adında bir şahsın kitapları arasında bir mecmuada yer 
almaktadır. Bu manzum Oğuznâme de Câmi'ü1-Tevâri teki Oğuz rivayetlerinin bir 
özeti durumundadır. Metnin baştan ve sondan eksik olması sebebiyle sadece Oğuz'a 
ait rivayetlere yer vermektedir, Kara Han'dan başlayarak Oğuz'un onunla 
savaşmasına kadar olan hayatı anlatıldıktan sonra fetihlerinden birkaç mısra ile 


bahsedilmiştir”. 


Hive hanı Ebülgazi Bahadır Han tarafından XVII. yy.da kaleme alınmış olan Secere-i 


0 


Terâkime*, Reşidüddin'in rivayetini baş kaynak olarak kullanmakla birlikte 


Türkmenlere ait sözlü rivayetleri de içermesi bakımından orijinallik gösterir", 


Diğer Oğuzname metinleri Câmi'ü1-Tevârihin Doğu Türkçesi ile çevirisi olan 


Câmi'ü1-Tevârih-i Celâyiri, bir diğeri ise Tevârih-i Cihân-güşâ'nın Çingiz Han 


” Tarih-i Al-i Selçuk, Topkapı Sarayı Revan Kütüphanesi, 1390,8'de kayıtlıdır. Ayrıca bkz. Abdullah 
BAKIR, “Tevârih-i Al-i Selçuk Oğuz-nâme'si”, Türkish Studies, Vol. 3/7, Fall 2008, s. 163- 199. 


İlk olarak Hüseyin Namık ORKUN tarafından yayımlanmıştır: Oğuzlar'a Dair, Ankara 1935. Daha 
sonra Kemal ERASLAN: “Manzum Oğuznâme”, Türkiyat Mecmuası, Cilt: 18, 1976. 


? Faruk SÜMER, a.g.m,, s. 387. 


* İlmi neşri A, N. KONONOV tarafından yapılmıştır: Ebülgazi Bahadır Han, Khan of Khorezm, 
Moskova 1958. Daha sonra Muharrem ERGİN tarafından popüler bir neşri yapılmıştır: Ebülgazi 
Bahadır Han, (Şecere-i Terakime) Türklerin Soy Kütüğü, Tercüman 1001 Temel Eser, (yayım yeri ve 
yılı belirtilmemiş). Son olarak eser Zuhal KARGI ÖLMEZ tarafından çalışılmıştır: Ebulgazi Bahadır 
Han, Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soy Kütüğü), Simurg Yay., Ankara 1996. 


” Eserde geçen rivayetler için bkz. Faruk SÜMER, a.g.m,, s. 389-395. 


devrine ait olan kısmının Arap harfleriyle Doğu Türkçesine çevirisi olan Cengiz Han 


Tarıhı Tercümesr dir. 


1.2.3. Timür Dönemine Kadar Türk Tarihinin Kaynakları 


Türklerde tarih yazıcılığı çok geç bir dönemde başlamıştır. Bu yüzden Türk tarihine 
ait eserlerin çoğu Türkçe olmayıp diğer dillerde yazılmışlardır. Doğu Asya'da ve 
özellikle Moğolistan'da yaşayan Türklerin durumlarını Çin yıllıklarından >; Orta 
Asya'nın batısına göç ederek İslam medeniyeti tesiri altında kalan Türklerin 
durumlarını Arap ve Fars kaynaklarından öğreniyoruz. XIX. yy.ın sonunda Köktürk 


dönemine ait runik harfli Orhun yazıtlarının"* 


Thomsen tarafından deşifre 
edilmesiyle Türk tarihine ait yerli kaynaklar elde edilmiştir. Köktürklerden başka 
Uygurlar da onları takip ederek yazıtlar diktirmişlerdir'*, Yazıtların yanı sıra Köktürk 
harfli fal kitabı 7X Biğig ile Uygur Türklerine ait Maitrisimit, Sekiz Yükmek, Altun 
Yaruk gibi eserler ve hukuk vesikaları İslam öncesi Türk tarihini aydınlatan 
kaynaklardandır. X. yy.dan sonar Türk tarihine Kutadgu Bilig, Divânü Lugâti't-Türk 


gibi edebi eserler ile sözlükler kaynaklık etmektedir. 


Timür dönemine kadar Türklere ait tarihi ve coğrafi bilgiler Arapça ve Farsça 
kaynaklar aracılığıyla öğrenilmektedir. 897-898 tarihinde yazılan ve yazarı belli 
olmayan Mücmelü”1-Tevârih adlı eserde Türklerin nesebi ve Türk kabileleri hakkında 
bilgi verilmektedir. İbn Hurdadbih tarafından 840”ta yazılan K7/4bü7-mesâlik ve'- 
memâlik adlı eserde Doğu Türkleri hakkında bilgiler mevcuttur. Ebu İshak 


 Shih-Chih, Chien Han-shu, San Kuo-Chih, Wei-shu, Chou-shu, Pei Ch'i-shu, Sui-shu, Chiu T'ang- 
shu, Hsin Tang-shu, Wu Tai-Shih. 


” Köktürk dönemine ait yazıtlar: Kül Tigin Yazıtı, Bilge Kağan Yazıtı, Tonyukuk Yazıtı, Ongin 
Yazıtı, Köl İç Çor (İhe-Hüşötü) Yazıtı, Bugut Yazıtı, Çoyren Yazıtı, Hoytu Tamır Yazıtları, Uybat IlI 
Yazıtı. 


“ Uygur dönemine ait yazıtlar: Aru-Han Yazıtı, Sevrey Yazıtı, Şine-Usu Yazıtı, Terhin Yazıtı, Tes Il 
Yazıtı, Karabalgasun Yazıtı, Suci Yazıtı, A-Çor Yazıtı, Şivet-Ulan Yazıtı, Altın Köl Il Yazıtı. 


İstahr”nin K7/âbü7-mesâlik ve”)-memâlik'inde Hazar, Bulgar, Peçenek, Horasan, 
Maveraünnehir, Harezm Türkleri hakkında bilgiler vardır. Muhammed İbn Havkal, 
Kitâbü T-mesâlik ve'-memâlikinde Hazar Denizi ve Maveraünnehir civarındaki 
Türkler hakkında bilgi verir. Ahmed el-Mukaddisi, AZğsenü”7-Takasim fi Ma Tifet-i 
Ekâlim'inde Hazar ve Maveraünnehir'e komşu Türklerden bahseder. Rüstah el- 
Hemedani'nin Xifâbü7-alâkü'n-nefise, Sıbt ibnü'l-Cezvi'nin Mirdtü'z-zemân fi 
Târih-i Ayan, Ebu'l-Ferec'in Târih u Muhtasar 7-Düvel, Cüzcani'nin Tabakâtf-ı NAsıri, 
Cüveyn#nin Zârih-i Cihân-güşâ, Reşidüddin Fazlullah'ın Câmi'ü1-Tevârih adlı 
eserleri ile yazarı belli olmayan Hudüdü7-SAlem adlı eserde de Türklere ait bilgiler 


15 
mevcuttur >. 


1.2.4. Emir Timür Dönemi Tarih Yazıcılığı 


W. Barthold, orta zamanda Türkistan dâhilinde tarihe ait eserlerin yazılmadığını, 
yazılmış olsalar bile kaybolduklarını belirtir, Gerçekten de Orta Asya Moğol 
hanlarının, Emir Timür ve torunlarının tarihlerini genellikle Farsça ve Arapça 
kaynaklardan öğrenebilmekteyiz. Çingiz Han'ın ölümünden Emir Timür'ün 
bağımsızlığını ilan ettiği döneme kadar olan Çağatay hanlığına dair bilgiler Cüveyni, 
Reşidüddün, Vassaf gibi yazarların Farsça tarihlerinden ve İbn Batuta, İbn Fadlullah 
gibi gezginlerin coğrafik nitelikteki eserlerinden takip edilebilmektedir. Çağatay 
hanlığına ait tarihi eserlerin bulunmayışı, XIV. yy.ın sonu ile XV. yy.ın başlarında 
Emir Timür'e ait hikâyelerin türemesi ve bizzat kendisinin tarih ve coğrafyaya 


duyduğu hassasiyetle bu gelişmeyi desteklemesiyle kırılmıştır. 


“ Bkz. Saadettin GÖMEÇ, “İslâm Öncesi Türk Tarihinin Kaynakları Üzerine”, s. 82-85. 


S W.BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s5. 4. 


Tarihe ve tarih yazımına önem veren Emir Timür, kendi döneminin olaylarının 
kaydedilmesi için yazıcılar görevlendirmiştir. Bunlardan biri Gıyâseddin Ali 
Yezdi'dir. Gıyâseddin Ali, Emir Timür tarafından, Emir'in Hint seferlerinin tarihini 
kaleme almakla görevlendirilmiş ve Rüzmâme-i Gazavât-ı Hindustân adlı eserini 
yazmıştır. Timür'ün emrine göre eser, önsöz ve Timür'ün daha önceki savaşlarının 
kısa bir tasvirinin yanında esas olarak Hindistan'daki savaş faaliyetinin anlatıldığı bir 
rüznâme olacaktı. Fakat, Gıyâseddin Ali, hem daha önceki olayları uzun uzadıya 
anlatmış hem de oldukça ağır bir dil kullanmış olduğu için eseri Emir Timür'ün 


iğ İl 
takdirine mazhar olamamıştır”. 


Bizzat Emir Timür tarafından, bir güç olarak ortaya çıkışı ve egemenliğini sade bir 
dille yazmakla görevlendirilen Nizâmüddin Şâmi, kullanılabilir bütün malzemeyi 
topladıktan sonra Z2/ör-nâme'sini yazmıştır. 806 ramazanının ortasında (13 Mart 
1404) tamamlanan eserin Taşkent'teki nüshası, Bartold tarafından Gıyâseddin 
Yezdi'nin eserinin bir kopyası olarak değerlendirilmektedir'$, Eser Farsça olup 
İstanbul?da Damat İbrahim Paşa Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. Eserin tamamı 
Hâfız-ı Ebrü tarafından kullanılmıştır. Emir Timür'e ait en eski biyografik eser 
niteliğindedir. F. Tauer tarafından metni ihtiva eden |. cildi 1937?de Beyrut'ta; giriş, 
ekler ve indeksi ihtiva eden lI. cildi ise 1956'da Prag'da basılmış, Necati Lugal 


tarafından 1949'da Türkçeye tercüme edilmiştir. 


Kirmanlı Şeyh Muhammed Zengi Acem tarafından Emir Timür'ün sağlığında 806 
(1403-4) yılında onun icraatı hakkında yazılan Cüş u Hurüş, Farsça destani şiir olup 


bir kopyası bulunmamaktadır. 


7 Ayrıntılı bilgi için bkz. W. HINZ, “Timuriler Tarihi Hakkında Menba Tetkiki”, s. 86-88. 


3 W.BARTHOLD, Moğol İstilasına Kadar Türkistan, s. 56, dn. 325. 


Emir Timür'ün maiyetindeki Uygur yazarlarından birine yazdırdığı Zârih-i Hani adlı 
eser, Timürün seferlerinin Türkçe manzum tarihini içermektedir. Müellifi belli 


olmadığı gibi, eserin varlığını da mevcut kaynaklardan öğrenebilmekteyiz. 


814 (1411) yılında Hâfız-ı Ebrü, Nizâmüddin Şâmi'nin 13 Mart 1404'e kadar olan 
olayları ihtiva eden Zafer-nâmesi'ne Emir Timür'ün ölümüne kadar (18 Şubat 1405) 


devam etmek üzere Zey/-i Zafer-nâme adlı zeyli yazmıştır. 


Timür'ün ölümünden sonra Şâmi'nin Zafer-nâmesi'ni tamamlayıcı nitelikte tarihi ve 


biyografik çalışmalar ortaya konmuştur. 


Timür'ün en küçük oğlu Şahruh'un emriyle Hoca Tacüddin Selmâni, Zafer-nâme'nin 
devamı niteliğinde Şemsü /-Hüsm ünü yazmaya başlamıştır. İki yıl sonra Hafız Ebru, 
1404 ramazan ayından 1405 şaban ayına kadar olan olayları içeren kısa bir çalışma 
yapmışsa da bu çalışmayı 1417-18'de Şahruh'un görevlendirmesiyle hazırladığı 
Mecmâ'ü't-Tevârh ya da Zübdetü't-Tevârih-i Baysunguri adlı çalışmasına 


eklemiştir”. 


1414'te Mevlana Muinüddin Natanzi, Emir Timür'ün hayatından bölümler içeren 
Müntehabü”t-tevârih-i Muini adlı tarihini Şahruh'a sunmuştur. Hamdullah Kazvini ve 
Reşidüddin'in eserlerine dayanmışsa da Çağatay hanlarının tarihi hakkında efsanevi 
hikâyeleri diğer tarihçilere nisbeten daha geniş ölçüde kullanmıştır. Birincisi 
İskender'in sarayında ve ikincisi Şahruh”a Herat”ta takdim edilmek üzere iki nüshası 


bulunmaktadır. İskender'in sarayında meydana getirilen nüshadan yararlanan 


Ayrıntılı bilgi için bkz. A. Zeki Velidi TOGAN, Tarihte Usül, s. 198-199. 


Barthold, eseri “İskender Anonimi” olarak adlandırmış”, daha sonra Şahruh'a ithaf 


edilmiş nüsha bulunmuş ve eserin adı ortaya çıkmıştır”. 


Muhammed ibn Emir Fazlullah Müsavi tarafından yazılan 74rihh-i Hayrât, çok defa 
Muinüddin'in kroniği ile karıştırılmıştır. Telifine 1428 Nisan veya Mayısında 


başlanmıştır. 


Şerefüddin Ali Yezdi'nin 828 (1425)te tamamladığı Zafer-nâme adlı eserin girişi 
Moğol memleketlerinin tarihinin taslağından ibarettir. Müellif, Şâminin eserinden 
olduğu kadar Timür'ün seferlerinin Uygurlar tarafından yazılan manzum tarihinden 
de yararlanmıştır. Cüveyni, Vassâf ve kısmen Reşidüddin'i kullanmıştır. 1722 
yılında Petis de la Croix tarafından Fransızcaya tercüme edilmiştir. 1723 yılında 
Croix'in tercümesi Mr. John Darby tarafından İngilizceye tercüme edilmiştir. 1887- 
88'de Mevlevi Muhammed İlahdad tarafından Kalkuta”da, 1972'de A. Urunbayev 


tarafından Taşkent'te faksimile olarak yayımlanmıştır. 


Abdullah bin Muhammed el Herevi (Hâtifi)'nin Farsça olarak telif ettiği Timür-nâme 
adlı manzum eser, çok beğenilmiş olmalı ki birçok nüshası bulunmaktadır. Sadece 
Süleymaniye Kütüphanesi'nde adına kayıtlı 6 adet Timür-nâme nüshası 


bulunmaktadır. 


Ebü Tâlib Hüseyin'in eserinin ithaf kısmında Yemen'de Cafer Paşa Kütüphanesi'nde 
Türkçe ya da Moğolca bir elyazmasıyla karşılaştığını ve araştırmaları neticesinde 
bunun Timür'ün bizzat kendisinin yazdığı tarihi olduğunu anladığını ve yasaları da 
içeren bu eseri tercüme etmeye giriştiğini ifade ettiği Me/fuzâf-ı Emir Timür adlı 


eser XVII. yüzyılda Şah Cihan (1628-1659) zamanında yazılmıştır. 


” Bkz. W. BARTHOLD, Four Studies on the History of Central Asia, Vol. LI. 


2! Ayrıntılı bilgi için bkz. W. HINZ, a.g.m,, s. 89-91. 
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Genel tarih konularını ele alan birçok eserde de Emir Timür'e ait bölümler 


bulunmaktadır. 


Zeynüddin Kazvininin 7ğr/h-i Güzide'sinde Emir Timür'ün 1386'dan 1393'e kadar 


İran'ın batısına yaptığı seferler anlatılmaktadır. 


Aziz Esterabadi, 1381'den 1398'e kadar Sivas hâkimi olan Burhanüddin Ahmed'e ait 
bir tarih olan Bezm ü Rezm'inde Emir Timürün bu bölgeye ilk akınlarından 


bahseder. 


829 (1426) yılında yazılmış olan ve müellifi bilinmeyen Mu İzzü /-ensâb fi Şeceret-i 
Selâtin-i Mugal adlı eser, Z. V. Togan'a göre Şahruh zamanında telif edildiği 
söylense de bu zamanda telif edilmiş olmayıp $u'b-ı Pençgâne'den ibarettir. Topkapı 
Sarayı Kütüphanesi III. Ahmed kısmı 2397 numarada bulunan $u”6-1 Pençgâne, 
müellifi tarafından bu adla tesmiye olunsa da kütüphane fihristinde bu nüsha sadece 
Nesebnâme-i Mülük adı ile kaydedilmiştir. Ona göre, Mu'zzü'-ensâb o Şu'b-ı 
Pençgâne'nin sadece bir tekmilesi olup 829 yılında tamamlanan bu tekmile Emir 
Timür'un çocukları ve emirlerini içerip Sultan Hüseyin Baykara zamanında tekrar 


ikmal edilmiştir”. 


Câfer bin Muhammedü?l-Hüseyni, 7277/)-i Caferi. 1433'te yazılmış Farsça bir eserdir. 


İbn Arabşah'ın, 1436'da yazdığı Arapça eseri “Ac&”7bü7-Makdür # Ahbâr-ı Timür, 
1636 yılında J. Golius, 1767 ve 1772 yıllarında da S. H. Manner tarafından 
Latinceye, 1658 yılında P. Vattier tarafından Fransızcaya, 1936 yılında J. H. Sanders 


tarafından İngilizce'ye tercüme edilmiştir”, 1960'ta Muhammed Ali Necati 


”Bkz.Z. V. TOGAN, “Emir Timur'un Soyuna Dâir Bir Araştırma”, s. 77-78. 


> Ayrıntılı bilgi için bkz. A. Zeki Velidi TOGAN, Tarihte Usül, s. 200. 
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tarafından Farsçaya ve 1968 yılında Nazmizâde Murtaza tarafından 74rh-i 


Timürlenk adıyla Türkçeye tercüme edilmiştir. 


Şahruh döneminde yaşamış olan Ahmed bin Muhammed Fasih el-Havâfi, saraydan 
bağımsız olarak yazdığı Mücmel-i Fasihi adlı eserde hicretten yaşadığı zamana kadar 
geçen olayların kronolojik bir özetini verir. Orta Asya ve İran'daki şeyhler ve 


yazarlar hakkında verdiği bilgiler yönünden önemli bir eserdir. 144 1?de yazılmıştır. 


Abdürrezzak Semerkandi tarafından 872-875 (1467-71) tarihleri arasında yazılmış 
olan Mafla'ü5-Sa'deyn ve Mecmâ'ü'-Bahreyn, 704-875 (1304-1471) tarihleri 


arasındaki olayları içerir. Zübdetü 7-Tevârih'i başlıca kaynak olarak kullanmıştır. 


Mirhond tarafından Timürlüler devletinin son yıllarında yazılan RavZâtü5-salâ fi 
sireti T-enbiyâ ve'İ-mülük ve T-hulef2, uzun süre İran ve Orta Asya tarihi için Avrupalı 
araştırıcıların tek kaynağı olmuştur. Yedi ciltten oluşan eser, tarihçinin torunu 


Hândmir tarafından tamamlanmıştır. 


Tacü's-Selmâni, Şahruh'un isteğiyle Emir Timür'ün ölümünden sonraki hadiseleri 
ihüva eden 7amhnâme adlı eserini yazmıştır. Eserin ikisi İstanbul?da, biri de 


Londra'da olmak üzere üç nüshası mevcuttur. 


Emir Timür'ün sarayına ve kişiliğine dair önemli diğer bir kaynak da İspanyol elçi 
Ruy Gonzalez de Clavijo'nun gezi notlarından oluşan ve 1403-1406 yılları 
arasındaki olayları ihtiva eden eseridir. Guy le Strange tarafından İngilizceye 
tercüme edilmiştir: Narralive of ihe Spanish Embassy to the Court of Timur at 
Samarkand in the Years 1403-1406, London 1928. Ömer Rıza Doğrul tarafından 
Türkçeye tercüme edilmiştir. 7imur Devrinde Kadis'ten Semerkand'a Seyahat, 


Ankara 1939, 
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Manz, daha az bilinen bir kaynak olarak Sultaniye başpiskoposu Dominican Jean'in 
1403 yılında Timür ve oğlu Miran Şah adına Avrupa'da elçilik görevi üstlendiği ve 
orada Timür'ün hayatı ve kişiliğine dair bir rapor yazdığını belirtir”, Emir Timür'ün 
Suriye seferine dair olarak İbn Haldun ve Bertrando de Mignanelli, eserlerinde 


Timür”le ilgili bilinen hikâyeleri anlatırlar”. 


Üzerinde çalıştığımız Vak “4-1 Emir T&mür adlı eser, Ebü Tâlib Hüseyin tarafından 
Yemen'de görülen Türkçe yazmanın Farsça tercümesi olan Me/fuzâf-ı Emir Timür 
adlı esere oldukça fazla benzemektedir. Bu sebeple bu eser hakkında ayrıntılı bilgi 


vermeyi uygun gördük. 


1780 yılında Joseph White, orijinalinin Moğol dilinde yazıldığını ve daha sonra Fars 
diline tercüme edildiğini düşündüğü A Specimen of the Civil and Military Institutes 


of Timour, or Tamerlane adlı eseri yayımlar”, 


1783 yılında Joseph White, Timür'ün yasalarının Farsça nüshasını Major William 


Davy'nin İngilizce tercümesiyle birlikte yayımlamıştır. 


1787 yılında Langl&s, yasaların Fransızca tercümesini yayımlamıştır: Zasüfuts 
Politigues et Militaires de Tamerlane proprement appell& Timour, ecrits par lui-m&me 
en Mogol, et traduits en François sur la version Persane d? Abou Taleb Hosseini, avec 


la Vie de ce Conguerant, &c. &c. 


Ebü Tâlib Hüseyin'in eserinin İngilizce tercümesi 1830'da Charles Stewart 


tarafından yayımlanmıştır. Stewart, tercümenin önsözünde Major Davy tarafından 


“ Beatrice Forbes MANZ, “Tamerlane and the Symbolism of Sovereignty”, s. 108-109, 


> Ayrıntılı bilgi için bkz. W. J. FISCHEL, Ibn Haldun and Tamerlane; “A New Latin Source on 
Tamerlane?'s Conguest of Damascus (1400-1401)”, 


2 Joseph WHITE, A Specimen of the Civil and Military Institutes of Timour, 1780. 
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Hindistan'dan getirilen Farsça yazma nüshanın 457 sayfadan oluştuğunu, müellifin 
önsözünden sonra “Tüzükler”le devam ettiğini ve bunun da sonrasında kendisinin 


tercümesine dâhil etmediği kehanetlerle ilgili bir bölümün bulunduğunu belirtir?, 


Stewart'a göre Farsça nüsha detaylarda herhangi bir aksama olmaksızın dikkatsiz bir 
usulde, bazen gereksiz tekrarlara düşülerek yazılmıştır. Stewart bu durumu 


tercümenin Farsçadan daha az nazik bir dilden yapılmasıyla açıklamaktadır”. 


Major Davy, White'a yazdığı 1779 tarihli mektubunda Ebü Tâlib Hüseyin'in eserinin 
ithaf kısmında Yemen'de Cafer Paşa Kütüphanesi'nde Türkçe ya da Moğolca bir 
elyazmasıyla karşılaştığını ve araştırmaları neticesinde bunun Timür'ün bizzat 
kendisinin yazdığı tarihi olduğunu anladığını ve yasaları da içeren bu eseri tercüme 


etmeye giriştiğini ifade ettiğini belirtir”, 


Ebü Tâlib Hüseyin'in eserinin gerçekliği konusunda birçok araştırıcı görüş ileri 
sürmüştür. Muhammed Abdü'l-Hâni, Rieu'nun eserin gerçekliğini itiraz ettiğini 
belirtmiştir. Rieu'ya göre, eserin orijinali yayımlanmadığı gibi varlığına dair de 
hiçbir kanıt yoktur. Eser, Za/€r-nâme'de kaydedilmeyen bazı olayları içermekle 


birlikte tarihçiler tarafından kaydedilen bazı olayları da içermemektedir”. 


” Charles STEWART, The Mulfuzât or Autobiographical Memoirs of the Moghul Emperor Timür, s. 


vi. 
Charles STEWART, a.g.e,, 5. Vi. 
” Charles STEWART, a.g.e., 5. X. 


* Muhammed “Abdul Ghani, A History of Persian Language & Literature at the Mughal Court, s. 20. 
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Davy, Ebü Tâlib Hüseyin'in eserin orijinaline dair hiçbir şey söylemiyor oluşunu 
eserin kendi içerisinde orijinalliğine dair güçlü kanıtlar barındırması ya da tercüme 
edildiği dönemde şüpheye veya tartışmaya yer vermeyecek derecede çok tanınıyor 
olması olarak yorumlamaktadır”. Davy, eserin kendi içinde güçlü kanıtları olduğu 
düşüncesindedir. Ona göre, herhangi bir şekilde devlet işlerinden, siyasetten 
bahsetmeyen, tek kelimeyle onun kafasının ve kalbinin bir indeksi niteliğindeki bu 
eser bizzat Emir Timür tarafından yazılmış olmalıdır. Yine Babür'ün Hâtırât'ıyla 


karşılaştırıldığında her iki eserin de aynı samimiyetle yazıldığı kanaatine varmıştır. 


Browne, Ebü Tâlib'in ifadesi dışında Türkçe orijinaline dair hiçbir kanıt 
olmamasından hareketle Meffuzâf-ı Emir Timür adlı eserin bizzat Ebü Tâlib 
tarafından Babur'un hatıratı taklit edilerek ve Z2/ör-nâme ile Timür'le ilgili diğer 


tarihlerden yararlanılarak Farsça olarak telif edildiğini ileri sürmektedir”. 


Zafer-nâame ve Emir Timür'le ilgili diğer tarihlerden farklı olan Ebü Tâlib'in bu 
Farsça tercümesi, itirazlara rağmen, bizce orijinal bir eserin tercümesidir. Bilindiği 
üzere Doğu kültüründe eserler genellikle hükümdara atfedilerek yazılır ve eser sahibi 
eserinin değeri nispetinde hükümdar tarafından korunur. Ebü Tâlib'in böyle bir niyeti 
olsaydı, kendisinden üç yüzyıl önce yaşamış olan Emir Timür'ün değil, bizzat 


dönemin hükümdarı Şah Cihan'ın hatıratını yazardı diye düşünmekteyiz. 


1826'da Babur'un Hâtırât'ını yayımlayan William Erskine, eserinin önsözünde 
Yemen'de Cafer Paşa Kütüphanesi'nde Timürün Otobiyografik Hatıraları'nın 


orijinal Türkçeden Farsçaya tam bir tercümesini gördüğünü ve bu tercümenin elinde 


* Charles STEWART, The Mulfuzât or Autobiographical Memoirs of the Moghul Emperor Timür, 5. 


X. 


> Edward G. BROWNE, Persian Literature under Tartar Dominion, 5. 184-185. 
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olduğunu belirttikten sonra, onun arkadaşı Muhammed Ali Han'a ait olduğunu 


dipnotta ifade eder”. 


Bu esere ulaşabilmek amacıyla yaptığımız çalışmalar neticesinde Yemen'de Cafer 
Paşa adında bir kütüphane bulunmadığını öğrenmekle birlikte söz konusu 
kütüphanenin Cafer Paşa'nın şahsi kitaplığı ya da kütüphanelerden birinin bir 
bölümü olduğunu düşünmekteyiz. Ayrıca Yemen'deki Türkçe yazmalar hakkında 
bilgi veren “Abdullah Muhammed el-Habeşi'nin hazırladığı Mesâdırü”7-fikrü's- 
selâmı f17-Yemen adlı katalog taranmış ve söz konusu esere dair bir ipucuna 


rastlanamamıştır. Bütün uğraşılarımıza rağmen bu esere ulaşılamamıştır. 


1.3. EMİR TİMÜR (KEŞ 730/1331- 807/1404) 
1.3.1. Emir Timürün Nesebi 


Z. V. Togan, Emir Timür'ün ölümünden sonra, torunu Ulug Beg tarafından 
Türkistan'ın kuzeyinden getirilerek Semerkand'da yontulduktan sonra, Timür'ün 
mezarı üzerine dikilen siyah yeşim taşı üzerine Emirin nesebinin şöyle 
kaydedildiğini belirtmektedir: “Emir Timür Gürkân b. el-Emir Taragay b. el-Emir 
Berkel b. el-Emir Aylangız b. el-Emir İcil b. Karaçar Noyan b. el-Emir Suguççin b. 


el-Emir İrdemci Barula b. el-Emir Kaçulay b. Tumanay Han” 


Barthold, Emir Timür'ün aşağı tabakadan, yol kesici ve asil olmayan birisi olup 


kendisini asilzâde olarak tanıtmak ve Çingiz Han ile bir nesilden geldiğini göstermek 


“ Memoirs of Zehir-ed-din Baber, Emperor of Hindustan, Çev.: John Leyden, William Erskine, 


“Z.V. TOGAN, “Emir Timur'un Soyuna Dair Bir Araştırma”, s. 75. 
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için sahte bir nesebnâme tertip ettirmiş olduğunu söylemektedir”. İbn Arabşah ise; 
“o adı geçen Taragay, sultanın ileri gelen adamlarından birisi idi. Bahsettiğimiz 
sultanın dört tane veziri olup bunlar iyi kötü her şeyden mesul idiler ve bunlar 
ülkelerin ileri gelenlerinden olup her iş onların fikri ile yapılırdı. Bu dört vezirden 
her biri ayrı ayrı kabilelerden olup kendi kabilesi içindeki mümtaz mevkileri ile 
temeyyüz etmişlerdi. Bu kabilelerden birincisi Arlat idi. İkincisine Celayir, 
üçüncüsüne Karçin deniliyordu, dördüncüsünün adı ise Barlas idi. İşte Timür bu 


dördüncüsündendir.” demektedir”. 


Emir Timür, Yıldırım Bayezid'e yazdığı mektuplardan birinde “bizüm hod âbâ ve 
ecdâdımuz İlhân-ı âl-i şâna irişür” demektedir”. Bununla bazılarının sandığı gibi 
kendisinin doğrudan İlhanlı sülalesinden geldiğini değil, İlhanlılardan sonra İran'da 
Türk egemenliğini sağlaması açısından İlhanlıların devamı niteliğinde olduğunu 
kastediyor olmalıdır. 


Urunbayevw'in yayımladığı Şerefüddin Ali Yezdi'nin Zafer-nâme'si”” 


4 


, Ebulgazi 
Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'si"9 ve Seceretü”/-Etrâk””e göre Emir Timür'ün 


şeceresi şu şekildedir: 


* W. BARTHOLD, Four Studies on The History of Central Asia, Vol.: TI Ulugh Beg, s. 13-14. 
*Z.V. TOGAN, a.g.m., s. 81-82. Ayrıca Acâibu'l-Makdür, Çev.: Ahsen BATUR, s. 36-38. 


* Abdurrahman DAŞ, “Ankara Savaşı Öncesi Timur ile Yıldırım Bayezid'in Mektuplaşmaları”, s. 
159. 


3 Manz, Emir Timür'ün doğum tarihinin birçok kaynakta Ebu Said'in ölüm tarihi olan 736 (1336)'ya 
denk gelmesini Timür'ün İlhanlıların varisi görülmesi olarak yorumlamıştır: Beatrice F. MANZ, 
“Tamerlane and the Symbolism of Sovereignty”, s. 113. Biz elimizdeki esere dayanarak Emir 


Timür'ün doğum tarihinin 730 olduğunu benimsemekteyiz. 
” Zafername, Şerefüddin Ali Yezdi, Taşkend 1972. 


* Ebulgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soy Kütüğü), Haz.: Zuhal KARGI 
ÖLMEZ, Ankara 1996. 
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Nuh?” 


Yafes” 


Yafes Oğlan (Türk) 


El-Mecne Han” 


Dibatgoy 


Kök Han 


*' The Shajrat ul Atrak or Genealogical Tree of The Turks and Tatars, trans. Col. Miles, London 1838. 


* Hz. Adem'den Hz. Nuh'a kadar olan şecere için bkz. Muharrem ERGİN, Ebülgazi Bahadır Han- 
(Şecere-i Terakime) Türklerin Soy Kütüğü, s. 20-22. 


* Reşidüddün'in Câmiü”t-Tevârih'inde Oğuz Han Destanı, Türklerin ilk hükümdarının Nuh 
peygamber oğlu Yafes olduğu ifadesi ile başlamaktadır. Yafes, Türkçe Olcay Han adını taşımaktadır. 
Olcay ismi de F. Sümer'e göre, yanlış olarak Ebulca şeklinde okunup diğer pek çok esere de böyle 
geçmiştir. Bkz. Faruk SÜMER, “Oğuzlar'a Ait Destani Mahiyette Eserler”, s. 360. Olcay Han'dan 
sonra yerine Dib Yavku geçer. Dib Yavku'ya dört oğlundan Kara Han halef olur. 


* Şecere-i Terakime?ye göre, Yafes Oğlan'dan sonra yerine oğlu Tütek geçmiş. Tütek”ten sonra oğlu 


Amılca Han ve sonra da onun oğlu Bakuy Dip geçmiştir. Bkz. Muharrem ERGİN, a.g.e., 5.24-25. 


Olınca Han 


Tatar 


j 


Buka Han 
İ 


Ebliha Han 


; 


İsli Han 


j 


Ester Han 


j 


Ordu Han 


j 


Baydu Han 


j 


Sevinc Han 


Moğol 
| 


Kara Han 


| 


Oğuz Han 


| 


Kün Han 


Ay Han 
| 


Yıldız Han 


| 


Mengli Han 


| 


Tengiz Han 


| 


İlhan 
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Yıldız Han (Mengli'nin oğlu) 


Yıldız'ın oğlu Öyine'nin Alanku adında bir kızı olur. Alanku'yu halasının oğlu 
Düyun Bayan ile evlendirirler. İki çocukları olur. Düyun Bayan'ın ölümünden sonra 
Alanku, çadırına giren nurlu bir ışık yüzünden hamile kalmış ve üç çocuk dünyaya 


getirmiştir. Bunlardan biri Buzencer?dir ve Türk soyunun temeli olduğu söylenir. 


Buzencer 


Buka 


Dutumenin 


Kaydu 


Baysungur 


Tümene 


Kaçuli Bahadır 
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İrdemçi Barlas 


Sünçer 


Karaçar Noyan 


Ebhel Noyan 


Emir Tengiz Bahadır 


Emir Birgil 


Taragay 


Emir Timür 


Urunbayev'in 1972 yılında yayımladığı Şerefüddin Ali Yezdi'nin Z2fer-nâme'si 
Yafes Oğlan'dan itibaren verilen şecere ile başlamaktadır”. Oysa eserin Doğu 


Türkçesine yapılan ve biri Topkapı Sarayı Kütüphanesi “nde ve diğeri 


“ Bkz. A. URUNBAYEV, Sharaf ud-din “Ali Yazdi- Zafar-nama. 


*“ Çalışmamızda ZN-T kısaltmasıyla ifade edilecektir. Tanju ORAL, Zafer-nâme-i Emir Timür, 


Yayımlanmamış Doktora Tezi. 
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475 


Nuruosmaniye Kütüphanesi'nde bulunan tercümelerinde mukaddime kısmı 


çevrilmediği için şecere bulunmamaktadır. 


Emir Timür'ün hayatını, başından geçen olayları anlatan ve bir kısmı yaşnâme 
özelliği de gösteren VETÜte 32b/7-36a/1 arasında Yafes Oğlan'dan itibaren şecere 
hikâye edilmektedir: 


Nesebimiz Ebü't-Türk ki Yâfes Oğlan derler, anga müntehi bolur. 
Türk selâtinlerga mukaddem &di. Çün b&şünçi ferzendi Olınca Han 
saltanat seririğa müstakim boldı, anga Terpri ta'âlâ &kki oğul bir 
batından “itâ kıldı. Birisini Tatar at koydılar, birini Moğol. Çün alar 
şâhlık taptılar, saltanat gurürı İslâm câddesidin küfr vâdisiğa saldı. 
Tatar'dın sekkiz oğul kaldı, s€kkiz kabile boldı. (334/1) Moğol'dın 
tokkuz oğul kaldı, tokkuz kabile boldı. Türkistân sahrâsıda muhârebe 
ağâz kıldılar tâ ol hengâm ki Tümene Han, İslâm devleti birle sa'âdet- 
i saltanat mesnediğa yastandı. Tengri ta'âlâ anpa &kki oğul bir 
batındın 'itâ kıldı. Biri Kaçuli, biri Kabıl Han. Kaçuli eyyâm 
imtiyâzıda tüş kördi ki Kab/ Han ceybidin bir kevkeb-i münevver 
kuyaş yan2lıs tulü' düp lemni münevver kıldı. Kaçuli bul vâkı'anı 


Tümene Han'a “arz kıldı. Ta'bir dediler: 
- Birâderinig üçünçi neslidin bir satâdet-mend “âlem-gir bolgay. 


Bul (33b/1) vâkı'anı toy kıldılar. Kaçuli ve Kabıl Hân mu'âhede kılıp 
“ahd-nâme bittiler, ikisin evlâdı muhârebe ve muhâlefet kılmağaylar, 


şahlık Kabıl Han evlâdığa, sipeh-dârlık Kaçuli evlâdığa mukarrer 


“ Çalışmamızda ZN-N kısaltmasıyla ifade edilecektir. Ayşe KİK, Zafer-nâme-i Emir Temür (1a-50b 


Varaklar) (İnceleme-Metin-Dizin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 


2) 


boldı ve ol “ahd-nâmeni fülâd varakığa sebt kılıp hazine içre mahfüz 


&tdiler. 


Ol vakt Kimsegü Bahadur ibn Bermân Bahadur ibn Kabıl Han” dan 
bir oğul boldı &kki kolı kan birle muhammer. Atını Temuci Han 
koydılar. Çün sinn-i hayâtı kırkga yetti, meşakkat ve külfet-i bi- 
endâzedin sonğra, Türkistân hanlıkığa ser-efrâzlık taptı. (34a/1) Uşal 


kün ki tahtğa mütemekkin boldı, bir meczüb zâhir bolup dedi: 


- Uluğ Terfgri manga dedi kim yer yüzini Temuci?”ğa “itâ kıldım. Men 


seninğ atırignı Çingiz Han hitâb eylerem. Ma'nâsı şâhlar şâhı. 


Çingiz Han çün cihân-girlık başladı köp bilâd ve nevâhini katl u gâret 


eyledi. 


Ol kün kim Çağatay Han öz oğlı birle vedâ' kılur &di, anın 
Mâverâü'n-nehr'ga hâkim &tip ve Karaçor Noyan bin Sünçer bin 
<İrdemçi> Barlas bin Kaçuli ki, mening 'âli ceddim &rür, sipeh- 
sâlârlıkğa muayyen &tti ve “ahd-nâmeni hazinedin çıkarıp tapşurdı. 
(34b/1) Çağatay Han, kızını Karaçar Noyan'ga 'akd kıldı ve anıng 
Küregen atğa müsemmâ eyledi ve oğlını <En>cel Noyan at kıldı. 
Karaçar Noyan i'tikâdı bâtıl ve bedihi el-fesâd &rdi ki her kimseğa bir 
Hudây i'tikâd ötmiş &di &, ay, velikin, her kimden tefahhus-ı ahvâl-ı 


ulühiyyet gter &di. Bir kün bir “âlim seyyiddin suâl gtti. Seyyid dedi: 


- Cemi'-i “âlem ü mevcüdâtğa bir Hudâ ve bir ma'büd mukarrer ve 


delâyilin beyân kıldı 


Karaçar Noyan te'emmül kılıp “irfân nesimi rahmet şabâhıda i'tikâdı 
meşâmığa yetip &M ay (35a/1) âi J,2, az kelimesiğa müterennim boldı 
ve Tengri ta'âlânı barça sıfat birle bildi ve bu kelime ma'nâsını 


argladı ve resülu'llâh *aleyhi's-selâmga ve hulefâ-yı râşidin ve 
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sahâbelarga mu'tekid boldı ve şeri'atğa “âmil bolup halâyık ve 


ulusâtnı İslâm”'ga da'vet &tip din-i ber-hak revâcığa meşğül boldı. 


Çün muhâlefet ve muhârebet şu'lesi ulus içre köp işti'âl taptı, Emir 
Birgil, ki sipeh-sâlâr &di, saltanat ser-encâmıdın “âciz bolup terk-i 
menâşıb gtip Keş hıttasıda Barlas hükümetiğa kâni' boldı. Hadem ü 
haşem in'âm ve devâbı köp- (35b/1) -lığıdın hesâb makdür &örmes €di. 


Çün “âlemden vedâ kıldı, anıng mansıbı mara ta'alluk taptı. 


Buraya kadar ayrıntıya girilmeden fakat hâkim olunan coğrafyanın ve dini tercihin 
belirtilmesi yönünden önem arz eden şecere, Emir Timür'ün Tümene'den itibaren 


gelen bahadırlık soyunun da zikredilmesiyle son bulmaktadır: 


(29a/12) Bu tarika drür kim T&mür bin Tarağay bin Emir Birgil bin 
Emir Tengiz Bahadur bin Encel Noyan bin Karaçar Noyan bin Sünçer 
ibn İrdemçi Barlas <bin> Kaçuli Bahadur bin Tümene Han (29b/1) ve 


Tümene beni Yâfeş oğlanğa müntehi bolur. 


VETte tasvir edilen şecereyi şu şekilde şemalaştırabiliriz: 


Yafes Oglan (Ebu't- 
Türk 


Olınca Han 


Tatar Mogol 


Emir Kaçuli 


İrdemçi Barlas 


Sünçer 


Karaçar Noyan 


Ebhel Noyan 


Emir Tengiz 


Emir Birgil 


Tümene Han 


23 


Kabıl Han 


Kimsegü Bahadur 


Temuçi Han 


Çağatay Han 
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Emir Taragay 


Emir Timür 


Şerefüddin Ali Yezdi'nin Z2/er-nâme'si (ZN), Ebülgazi Bahadır Han'ın Secere-i 
Terâkime'si (ŞT), Şeceretü7-Etrak (ŞE) ile VET”te verilen şecereyi karşılaştıracak 


olursak: 


I. ZN, ŞT, ŞE ve VET'te Türklerin soyu Yafes Oğlan'a dolayısıyla Nuh'a 
dayandırılmaktadır. 

2. ZN, ŞT ve ŞE'de Çingiz Han bahsi ayrıntılı olarak veriliyorken VETte 
kısaca anlatılmıştır. 

3. ZN, ŞT ve ŞE'ye nazaran daha kısa olan VET”teki şecerede Oğuz Kağan 
bahsine hiç girilmemiştir. 

4. ZN, ŞT ve ŞE'de adı geçen eserlerin başında yer alan şecere VETte babası 
Taragay'ın Emir Timür'e “nereden geldiğini unutma” diye öğüt verip bu 
silsileyi zikretmesi şeklinde eserin 29a/12-29b/2 varaklarında bulunmaktadır. 
Hem Taragay'ın “nereden geldiğini unutma” şeklinde öğüt vermesi hem de 
şecerenin eserin başında yer almıyor olması VETte şecerenin gelenekten 
kaynaklanan bir gereklilik üzerine verilmediğini, bir bilinç doğrultusunda 


zikredildiğini göstermektedir. 
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1.3.2. Emir Timür'ün Doğumu 


VETPte Emir Timürün doğumunda tabiatüstü herhangi bir olay bulunmamakla 
birlikte, doğacağı daha önce müneccimler tarafından ve de rüyalar vasıtasıyla 


müjdelenmiştir. 


Babası Taragay, gördüğü rüyayı anlatmaktadır: 


Man bir köçe tüş kördüm. Bir merd-i nürâni “Arab-hey'et manga bir şemşir 
berdi. Men ol şemşimi alıp cevelânğa k&ltürdüm. Anıng perteviden “âlem 


rüşen boldı. Hazret-i Emir Şeyh Gülâl hizmetiğa “arz kıldım, dediler: 


“Tengri ta'âlâ sanga bir ferzend bergay ki dünyâ yüzini şemşir darbı ile 
musahhar kılgay. “Âlemni şeritat pertevi birle münevver eyleğay. *Arsa-i 


rüzgâmı bid'at ve dalâlet karangulığısıdın necât vergay”. (18b/12-19a/6) 


(Bir gece rüya gördüm. Arap görünüşlü, nurlu bir yiğit bana bir kılıç verdi. Ben o 
kılıcı alıp çevirdim. Onun ışığından dünya aydınlandı. <Bu rüyamı> Hz. Emir Şeyh 
Gülal'e arz ettim. <Kendileri şöyle> dediler: “Yüce Tanrı sana yeryüzünü kılıç gücü 
ile fethedecek, dünyayı şeriat ışığı ile aydınlatacak, dine aykırı<lık> ve sapkınlık 


karanlığından kurtaracak bir oğul verecek”) 


27b/11-28a/8 satırları arasında da Taragay başka bir rüyasından bahsetmektedir: 


Tüş kördüm bir şemşir berdiler manpa kim anıng lem'âtıdın “âlem münevver 
boldı. Ol hâl kazibimdin fevvâre yanplığ su hevâğa câri katre katre yör üzre 
tüşti. Mu'abbirler dediler: “Söniriğ nesling hanedân-ı saltanat bolğay ve 
sendin bir emir mevcüd bolğay kim “âlemni şemşir birle musahhar eyleğay ve 
zamâne arpa muti' ve halâyık andın müntefi' bolğaylar. Andın sonğra sen 


vücüd “arsasığa teşrif eyledirğ. 
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|<Bir> rüya gördüm. Bana parıltılarından dünyanın aydınlandığı bir kılıç verdiler. O 
durumda cinsel organımdan fıskiye gibi su havaya akıp damla damla yere düştü. 
Tabirciler, “Senin neslin sultanlığın devam ettiği soy olacak ve senden dünyayı kılıç 
ile fethedecek bir emir dünyaya gelecek. Zamanında yaşayanlar ona itaat edecek ve 


halk ondan fayda görecek.” dediler. Sonra sen dünyaya geldin. | 


Yine 35b/3-8'de Fars ülkesinden gelen müneccimin kehanetinden bahsedilmektedir: 


Ol hengâm bir müneccim Fârs bilâdıdın Mâverâü'n-nehr diyârığa 
teşrif keltürüp gerdiş-i seyyâredin ma'lüm &tip “ulemâ mecâlisinde 


habar berdi kim: 
- Yetti yüz otuz târihinde bir 'âlem-gir “arşa-i icâdga kelip İslâm 
“alemini biyik çekğay. 

(O zaman bir falcı Fars ülkesinden Maveraünnehir'e gelip gezegenlerin dönüşünden 


bahsedip âlimlerin toplandığı mecliste <şunu> haber verdi: 


-Yedi yüz otuz tarihinde bir cihangir dünyaya gelip İslam bayrağını yükseklere 


çekecek. | 


Destani özellik gösteren eserlerde olayın etrafında şekillendiği kahraman, olağanüstü 
niteliklerle doğar. Kahramanın olağanüstülüğü özellikle renklerle simgelenir. 
Uygurca Oğuz Kağan destanında, Oğuz doğduğunda yüzü gök renginde, ağzı kızıl, 
gözleri kırmızıdır“, Kırmızı renk, mitolojide güneşin ve savaş tanrılarının rengi 


olarak yer almaktadır. Kuvvet, güç, iktidar, hâkimiyet ifade eder”. Çingiz Han'ın da 


* Bkz. Muharrem ERGİN, Oğuz Kağan Destanı, 1000 Temel Eser, MEB, İstanbul 1970. 


* Renkler hakkında bkz.: Salim KÜÇÜK, “Eski Türk Kültüründe Renk Kavramı”, 185-210. 
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doğduğunda elinde bir kan pıhtısı bulunduğu rivayet edilir”, İbn Arabşah, Emir 
Timür'ün doğduğu gece miğfer gibi bir şeyin havada uçup bozkırın ortasına düştüğü, 
toprağa yayıldığı ve içinden köz ve kıvılcımların çıkarak ovaları ve şehirleri 
doldurduğunun, yine Timür'ün gökkubbe altına düştüğünde iki avucunun taze kan ile 
dolu olduğunun rivayet edildiğini bildirir”. Destani nitelikteki eserlerde kahramana 
Tanrı tarafından verilen kutu ifade etmek için kullanılan renk sembolizasyonunu 
VET'te Emir Timürün yüzünde, gözünde değil de onun dünyaya geleceğini 


müjdeleyen rüyalardaki “ışığıyla dünyayı aydınlatan kılıç” terkibinde görüyoruz. 


1.3.3. Emir Timür'ün Doğum Tarihi 


VET'te Emir Timür'ün doğum tarihi konusunda iki farklı kayıt mevcuttur: 
I. Emir Timürün 730 yılında doğacağı önceden bir müneccim tarafından 


müjdelenmiştir: 


Ol hengâm bir müneccim Fârs bilâdıdın Mâverâü'n-nehr diyârığa 
teşrif keltürüp gerdiş-i seyyâredin ma'lüm &tip “ulemâ mecâlisinde 


habar berdi kim: 
- Yetti yüz otuz târihinde bir “âlem-gir “arsa-i icâdğa kelip İslâm 
“alemini biyik çekğay. (35b/3-7) 


(O zaman bir falcı Fars ülkesinden Maveraünnehir'e gelip gezegenlerin dönüşünden 


bahsedip âlimlerin toplandığı mecliste <şunu> haber verdi: 


-Yedi yüz otuz tarihinde bir cihangir dünyaya gelip İslam bayrağını yükseklere 


çekecek. | 


* VETte 33b/6-9'da da ifade edilir: Ol vakt Kimsegü Bahadur ibn Bermân Bahadur ibn Kabıl 


Han'dan bir oğul boldı &kki kolı kan birle muhammer. 


”' İbni Arabşah, Acâibu'I-Makdür, Çev.: Ahsen BATUR, 5. 33. 
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2. Emir Taragay'ın, Emir Timür'ün Tanrı tarafından kendisine verildiğini ifade 


ettiği bölümde ise doğum yılı rakamlarla 733 olarak kaydedilmiştir: 





Andın sonğra 733 sene-i târihinde Tenpri ta'âlâ seni manga 
ita kıldı. (19a/6-7) 


(Ondan sonra 733 senesinde yüce Tanrı bana seni verdi.| 


Emir Timürün doğumu tarihi kaynaklarda ve VETte farklı farklı kaydedilmiştir. 
ZN-Tye göre 730 yılında”, ZN-N'ye göre 736 yılında” doğmuştur. Olayların 
tarihlerinden yola çıkılarak Reşidi'de bu tarihin 726 veya daha öncesi olduğu tespit 
edilmiştir”*, Metinde, nüsha tanıtımında belirttiğimiz özensizlikler de göz önünde 
bulundurulduğunda 733 olarak okuduğumuz tarihin yanlış yazılmış olması 


muhtemeldir. 


1.3.4. Emir Timüre Ad Verilmesi 


Temür, Timür “demir” anlamındadır. Daha Orhun yazıtlarında 7Jemir Kapış şeklinde 
yer adı olarak kullanımı görülmektedir (EDPT 508b-509a). VETte Taragay Emir 
Timür'ün dünyaya geleceğine dair kendisine verilen müjdelerden bahsetmiş ve Emir 


dünyaya geldikten sonra da onu Şeyh Şemseddin'e götürmüştür. Şeyh o sırada 


” (3a/5) Şa'ban ayınurig yigirmi beşinde şeşenbih küni târih yedi yüz otuzda (6) sıçgan yılı muvafık 
idi kim Uygur Moğulları risâlesi (7) turur. 


” (30/4) Şa'bân ayınıng yigirmi beşide târih yetti yüz (5) ottuz altıda Sıçkan Yıl kim Moğollarnıng yılı 


bile muvâfık-turur. 


” VET'e göre, Emir Timür 31 yaşında iken Tukluk Timür Han, Maveraünnehir'e ilk seferini düzenler 
(58b/4-11). Reşidi, bu tarihi 761 (1360) olarak verir. VET'e göre, aynı yıl Emir Timür'ün babası 
Taragay ölür (59b/4-9). Reşidi ise, babası öldüğünde Emir Timür'ün 25 yaşını geçmemiş olduğu 
söyler; Bkz. E. Denison ROSS, Tarikh-i Rashidi, s. 17. Dolayısıyla Emir, 726 ya da daha önce doğmuş 


olmalıdır. 
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Kuran'ın 16. suresi olan Mülk suresinin emfüm men f/5-semâi en yehsife bikümü'- 


arde feizâ hiye temur ayetini okumaktadır: 


“Akika vaktı seni hizmet-i Şeyh Şemse'd-din'ga alıp bardım. Ol vakt (9) bul 
âyetni kırâ'at kılur €di: öö öy üsyllye al 5. Şeyh mihribânlık kıldı 


ki seni oğlungnı atnı Temür koydük. (19a/7-12) 


Ayette geçen Zemur kelimesi “çalkalanma” anlamındadır. Tam bu ayet okunurken 
Şeyh'in huzuruna girdikleri için kendisine bu ad verilmiştir. Bu durum Emir 


Timür'ün tefeül yani fal açma yoluyla adlandırıldığını göstermektedir”, 


Emir Timür, yaşamı boyunca birçok unvanla ve adla şereflendirilmiştir. 4b/8-12?deki 

ifade neredeyse bütün unvanlarını içermektedir: 
Sultân ibn sultân ibn hâkân bin hâkân saltanat büstânınınç çemen-tırâzı 
Ebu'l-feth ve'l-zafer seyyid-i Muhammed-i “ali han-ı gâzi meddallâhe 
zıllehu'1-“âli 

Sultan oğlu sultan <ve> hakan oğlu hakan sultanlık bahçesinin çemenle süsleyeni, 


zafer ve fethin atası yüce Muhammed'in seyyidi gazi han, Allah'ın gölgesi| 


5a/5-7*de kendisinden şöyle bahsedilmektedir: 
Hazret-i Emir kebirü'l-müştehir bi'l-vekâyi' ve'l-esâtir “umdet-i havâkinü'z- 
zamân Emir Temür Küregen 


(olaylarıyla ünlü, büyük emir, zamanın yüce hükümdarı Emir Timür Küregen| 


” 67/16 Mülk: O göktekinin, yeryüzünün bir gün gelip sarsılmaya başladığında sizi yutmasına izin 


vermeyeceğine emin olabilir misiniz? 


“ Ayrıntılı bilgi için bkz.: Ali Fuat BİLKAN, “Tefeül ile Ad Verme Geleneği ve Emir Timur'un Adı”, 
s, 133-135. 
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Ebu'r-Feth, Yıldırım Bayezid'in Emir Timür'e gönderdiği mektupların bazılarında 
kullandığı bir ifadedir”. Han-ı Gazi, savaşta ayağından ve kolundan yaralandığında 


aldığı bir unvan olmalıdır. 


21a/10*da Emir Sâhib-kırân ifadesi görülmektedir. Sahib-kırân, “asrın sahibi, asrın 
efendisi” anlamındadır. Bu, Timür'ün şahsında devletinin cihanşümul yapısının bir 
ifadesidir. Bu unvan “iki yıldızın birleşmesinin hükümdarı” olarak da yorumlanır. 
Rivayete göre, Emir Timür doğduğunda Venüs ve Jüpiter yıldızları birleşmiş ve bu 
durum çocuğun gelecekteki büyüklüğünün habercisi olan kutlu bir işaret olarak 
yorumlanmıştır. B. Forbes Manz, onun bu unvanı kendisini insanüstü bir figür olarak 


görmesinden dolayı kullandığını belirtmektedir. 


50/06, 790/09, 134b/06'da Emir T&mür Küregen şekline rastlamaktayız. Moğolca 
sözlükte &ürgen “birinin kızkardeşinin kocası, damat” anlamlarındadır (Lessing 
505b). Emir Timür, Kazan Han'ın kızı Saray Mülk Hanım ile evlenerek bu unvanı 


kazanmıştır. 


66b/03'te Emir “Alem-gir şeklinde adlandırıldığını görüyoruz. “dünyayı zapteden” 
anlamındaki Âlem-gir unvanı fetihlerinin ne derece geniş bir coğrafyaya yayıldığını 


göstermektedir. 


Yukarıda VETte geçtiği yerlerle birlikte sıralandırdığımız adlandırmalarda “Emir” 
unvanının kullanılıyor olması dikkat çekicidir. £zmir, en çok bilinen unvanıdır. 


Timür'ün Aan, hakan, sultan değil de emir olarak anılması onun nesebiyle alakalıdır. 


7 Ayrıntılı bilgi için bkz. Abdurrahman DAŞ, “Ankara Savaşı Öncesi Timur ile Yıldırım Bayezid'in 
Mektuplaşmaları”, s. 154-168. 


Beatrice Forbes MANZ, “Tamerlane”s Career and Its Uses”, s. 4. 


” Emir Timür'ün evlilikleri için bkz. Nazmiye TOGAN, “Temür Zamanında Aristokrat Türk Kadını”, 
s. 3-14, 
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Tümene Han'ın oğulları Kabul Han ve Kaçuli arasında yapılan anlaşmaya göre, 
hanlık Kabıl Han soyundan ve sipehsalarlık Kaçuli soyundan olanlar tarafından 
devam ettirilecekti. Bu anlaşmaya riayet eden Emir Timür, Kaçuli soyundan 
geliyordu ve her koşulda bu unvanı alacaktı; fakat o, kendisinden öncekilerden farklı 
olarak çok iyi bir komutan olduğu için bu unvanı hakkını vererek aldığı gibi bir 
ayrıcalık olarak da taşımıştır. Kendisinden bahsederken bu unvanı kullanması 
(53a/10'da kendisini “Emir Temür, ki m&ndür men” şeklinde ifade etmektedir), bu 
ayrıcalıklı hissedişin tezahürü olmalıdır. Biz de ifadesine sadık kalarak çalışmamızda 


kendisinden yalnızca £zmir unvanıyla bahsettik. 


1.3.5. Emir Timür'ün Hayatının İlk Yılları 


VET'e göre Emir Timür, yedi yaşına girdiğinde okula başlamış, Arap alfabesini 
öğrenmiş; dokuz yaşına girdiğinde namaz kılmaya başlamıştır. Yaratılışının 
üstünlüğü, daha o dönemde savaş oyunları kurup kendini komutan, diğer çocukları 
da savaşan askerler olarak belirlemesinde kendini göstermiştir (VET 28a/11-14). On 
beş yaşında binicilik ve ava meyletmiş, on yedi yaşında babasının dünya işlerinden 
çekilmesi sonucu onun sahip olduğu hayvan sürülerini idare etmeye başlamıştır. On 
sekiz yaşına geldiğinde, kahramanlık belirtilerini kendinde görmeye başlamıştır. 
Yirmi yaşında artık binicilikte ustadır ve iki at sürüsü vardır. Yirmi bir yaşında idari 
ve ekonomik düzenlemeler yapmaya başlamış, yirmi iki yaşında Emir Kazagan'ın 
meclisine dâhil olmuş; Han, onun üslubunu beğenerek, torununu onunla 


evlendirmiştir. 


İbn Arabşah, Emir Timür ve babasının engin sahralarda dolaşan akılsız ve dinsiz 


çoban takımından olduğunu, Timür'ün geçim sıkıntısı yüzünden suç işleyip serkeşlik 
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ettiğini ve çevresine zarar verdiğini, hatta Timür'ün sahip olduğu “Aksak” unvanının 


koyun çalarken aldığı bir yaradan kaynaklandığını belirtir“, 


Emir Timür'ün babası Taragay'ın, sofu sayılabilecek derecede İslam dinine bağlı 
olduğunu söyleyebiliriz. Zira, Emir Timür doğduktan sonra akika vaktinde onu alıp 
Şeyh Şemseddin'e götürmüş ve Emir Timür'ün ismini, o sırada okuduğu surede 
geçmesi vesilesiyle bu şeyh vermiştir. VETÜte verilen dokuz yaşında namaza 
başladığı (VET 28a/7-10) bilgisini de göz önünde bulundurursak Emir Timür'ün 


İslami bir disiplinle yetiştirildiğini söyleyebiliriz. 


Emir Timür'ün annesi hakkındaki bilgilerimiz kısıtlıdır. Üzerinde çalıştığımız bu 
esere dayanarak Emir Timür yirmi iki yaşındayken öldüğünü söyleyebiliriz (38b/1 1). 
Catrou, kayıtlarda Emir Timür'ün annesinin de Alankoa*' gibi çatıdan giren nurlu 
ışık nedeniyle hamile kaldığını söylese” de biz VET”te böyle bir kayda rastlamadık. 
Bunu, Türk destan geleneğinde destana konu olan kahramanın büyüklüğü anlatmak 


için kendisine birtakım efsanevi özellikler yüklenmesiyle açıklayabiliriz. 


1.3.6. Timürlü Devleti 


Çingiz Han, imparatorluğunun topraklarını oğulları arasında paylaştırmış; bu 


paylaşım neticesinde en büyük oğlu Cuci, İrtiş'in batısından başlayarak Seyhun'un 


“9 İbn Arabşah, Acâibu'l-Makdür, Çev.: Ahsen BATUR, s. 33-34, Ayrıca E. G. BROWNE, Persian 
Literature Under Tartar Dominion, s. 185. 


“! Mengli Han'ın oğlu olan Yıldız Han'ın oğlu Öyine Han'ın kızıdır. Karş. Shajrat ul Atrak, s. 46. 


“ Father Francois CATROU, History of the Mogul Dynasty in India, s. 2. 
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kuzeyini kapsayan imparatorluğun batı kısmını; ikinci oğlu Çağatay, Maveraünnehir 
bozkırı ile Tien-şan dağlarının kuzeyindeki İli, Isık Köl, Çu ve Talas bölgelerini; 
üçüncü oğlu Ögedey, Balkaş Gölü ve Altay arasındaki İrtiş ve İmil bölgelerini ve 


Tulu devletin merkezini almıştı. 


1227'de Çingiz Han öldükten sonra Ögedey, Moğol imparatoru seçilerek 
Moğolistan'a dönmüş, Karakurum şehrini ve şehir içinde ve etrafındaki sarayları 
yaptırmıştır. Onun ve ondan sonra gelen Güyük ve Möngke /Mengü (Tulu'nun 
oğlu)'nin zamanlarında Moğol imparatorluğu birliğini kaybetmemiş ve eni eği 
devam etmiştir. 1259'da Möngke'nin ölümüyle, kardeşleri Arık Buka ve Kubilay 


arasındaki mücadele neticesinde Moğol imparatorluğunun birliği bozulmuştur. 


1260'larda Orta Asya'da Çağatay Hanlığı'nın başında Algu bulunmaktaydı. 
Tulu'nun oğlu Kubilay, başkentini Karakurum?'dan Pekin'e taşıyarak Yüan hanlığını 
kurmuştur. Berke, Sibirya'dan Doğu Avrupa'ya kadar olan bölgede Altın Ordu 
devletini kurmuş ve Möngke'nin kardeşi Hülagü, İran ve Irak'ta İlhanlılar devletini 


kurmuştur. 


Algu'nun halefi Mübarek Şah, İslamiyet'i kabul etmiş ve bu aşamadan sonra konar- 
göçer halk ile yerleşik halk arasında mücadeleler başlayarak ulus, batıda 
Maveraünnehir ve doğuda Moğolistan olmak üzere ikiye ayrılmıştır. XIV. yy.ın 
başlarında Maveraünnehir, Kebek'in hâkimiyetine girdi. Kebek'ten sonra gelen 
Tarmaşirin zamanında Çağatay hanlarının Maveraünnehir'deki etkin gücü kırılmış ve 
bundan sonra Çağatay hanlığının idaresi Türk emirlerinin nüfuzu altında olan 
prenslerle yürütülmüştür. Harezm bölgesinde Sufi; Belh ve çevresinde Emir 
Hüseyin'in, Hindikuş bölgesinde yerel şeyhlerin; Şehr-i Sebz'de Barlas boyunun 


egemenliğini görmekteyiz. Çağatay hanlığının doğu eyaletleri siyasi bakımdan 
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Maveraünnehir'den tamamen ayrılmıştı. Burada kendilerine ait hanlar veya ulus 
emirleri var olup bir müddet tahta hanları getiriyorlardı. Diğer taraftan doğuda 
emirlerin hâkimiyetini yavaş yavaş yok eden hanlar sülalesi meydana geldi. Bu 
hanlardan ilki Tukluk Timür'dür. Çağatay birliğinin yeniden kurulması Tukluk 


Timür'ün saltanatı (1347-1363) döneminde gerçekleşmiştir. 


Emir Timür 22 yaşındayken Emir Kazagan'ın mazharına nail olmuş ve onun kızıyla 
evlenmiştir. Bu evlilik yoluyla “Küregen” unvanını almış ve bu unvanı büyük bir 
ayrıcalık olarak korumuştur. Bu tarihten itibaren Emir Timür'ün askeri faaliyetlerinin 


başladığı görülmektedir. 


Emir Kazagan'ın öldürülmesi üzerine Moğolistan hanı Tukluk Timür, Çağatay 
ulusunun birliğini tekrar sağlamak üzere Maveraünnehir?'e yürümüştür. Emir Timür, 
Tukluk Timür'e itaat etmiş ve kendisine Sogd nehri bölgesinin verilmesiyle küçük ve 
güçlü bir tümene sahip olmuştur. Yine bu dönemde Belh hâkimi Emir Hüseyin'le 
ittifak oluşturmuştur. Timür, Moğol hanı Tukluk Timür'ün hizmetinde kısa bir süre 
kalmış; Tukluk Timür'ün, oğlu İlyas Hoca'yı Maveraünnehir hâkimi yapmasıyla 


Çete'den ayrılmıştır. 


Emir Timür siyasi bir güç olarak ortaya çıktığında Orta Asya, siyasi olarak 
parçalanmış bir durumdaydı. Bu dönemde Irak-ı Acem ve Kirman'da Muzafferiler 
(1314-1393), Bağdat, Azerbaycan ve Horasan'da Celayirliler (1336-1432), 
Sebzvar'da Serbedarlılar (1336-1381) ve Herat'ta Kürt (1245-1389) hanedanlıkları 
hüküm sürmekteydi. Maveraünnehir, Çağatay hanlığının yeriydi. Doğu ve Batı 
kollarına ayrılan Çağatay hanlığının batı kolu güçlü olmamakla birlikte 


Maveraünnehir'de bulunması nedeniyle merkezi pozisyondaydı. 


Moğol imparatorluğunun kalıntıları ile yerleşik ve konar-göçer toplulukların 


karışımından oluşmuş nüfus, Emir Timüre büyük imkânlar sunmaktaydı. Bu 
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imkânları kullanarak Çağatay ulusuna bağlı boyların kontrolünü ele geçirmiş, sonra 


fetihlerini Orta Asya'da genişletmiştir. 


Çingiz Han, 1206'da yapılan kurultayda Büyük Han seçildikten sonra Moğollar için 
yeni bir teşkilatlanmada bulunmuş, bu teşkilatlanma neticesinde boyların gücü 
kırılmıştı. Ancak bir iki nesil sonra tekrar kabilelerin ön plana çıktığı yapı ortaya 
çıkmış ve kabile liderleri siyasi yapıyı belirlemede etkili olmuşlardır. Hanlığın 
Çingiz Han soyundan olanlarca devam ettirilmesi yasasını” uygulayarak, tahta 
Çingiz neslinden kukla bir hanı oturtarak gücü kendi ellerinde tuttular, Emir Timür 
de tahta Çingiz Han soyundan Soyurgatmış Oglan'ı oturtmuş, parayı onun adına 
bastırtmış** fakat idareyi kendi elinde tutmuştur. Böylelikle askeri gücün kaynağı 
olan boyları ve onların liderlerini idare altına almıştır9”, O, Müslümanların emiri, 


Türklerin beyi ve Moğolların damadı olarak birçok taraftar toplamıştır. 


1370-1405 yılları arasında hüküm süren, devletini 7üz£-Moğol kültürü“ üzerine 


kuran ve bunu İslam kültürüyle genişleten Emir Timür, bu süre içerisinde devletinin 


©“ Çingiz Yasası hakkında bkz. David AYALON, “The Great Yasa of Chingiz Khan. A 


reexamination”, s. 97-140. 
“* Stanley LANE-POOLE, The Coinage of Bukhara (Transoxiana), s. 4-20. 


© Emir Timür'ün kabile yapısı içinde gücü elde etmesi hakkında bkz.: Beatrice Forbes MANZ, The 
Rise and Rule of Tamerlane; ayrıca Hayrunnisa ALAN, “Timürlülerde Hükümranlık Anlayışı 


Kaynaklar ve Uygulama”, s. 13-22. 


“© Türk-Moğol kültürünün oluşmasında Uygurların önemli katkıları olmuştur. Uygurlar, Moğol 
hâkimiyetine giren ilk gelişmiş ve medeni topluluktur. Uygur yazısının Moğollara geçmesiyle 
Uygurlar, Moğol yönetici sınıfının eğitiminde görev almışlar ve böylelikle Uygur kültürü etkisini 
artırmaya başlamıştır. Çingiz'in yönetim sınıfında yaptığı ilk değişimi Uygurlar sayesinde, ordu 
yapılandırmasında gerçekleştirdiği bilinmektedir. Çingiz Han'ın ölümünden sonra Moğol 
imparatorluğu toprakları dörde ayrılmış ve her bölüm birbirinden bağımsız olarak varlığını 
sürdürmeye devam etmiştir. Bağımsız olarak varlığını sürdüren Moğol hanlıkları, aynı zamanda ve 
benzer şekillerde kendilerini yerel şartlara ve hükmettikleri bölgelerdeki halka uydurmaya çalışmışlar, 
bu uyum sürecinde bir taraftan Moğol yönetici sınıfının kendi gelenekleri devam ederken bir taraftan 


da egemenlik altına alınan yerlerin halkının kültür unsurları benimsenmeye başlanmıştır. Bu süreç 
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sınırlarını İtil'den Hindistan'a, Tanrı dağlarından İzmir ve Şam'a kadar genişletmişti. 
Devlet yönetiminde Çingiz Han yasasını devam ettirirken bir taraftan da İslami 
geleneği sürdürmüştür. Timürlü askerleri Moğol âdetince saç bırakma yönüyle 
Müslümanlardan ayrılıyorken, bir taraftan da Emir Timür Semerkand'ı başşehir 
edinip burada surlar ve iç kale yaptırarak göçebe hayatını yerleşik hayata 
çeviriyordu. Bunun nedenini Emir Timürün hâkimiyet anlayışında aramak 
mümkündür. Emir Timür'ün amacı çok sayıda ülkeyi, hatta belki de tüm dünyayı 
hakimiyeti altına almaktı. VETte doğumundan önceki kehanetlerde ya da gördüğü 
rüyaların yorumunda bu amacının izleri görülmektedir. Taragay'ın rüyasını 
yorumlayan şeyh, Tanrı'nın ona dünyayı kılıçla fethedecek bir oğul vereceğini 
müjdeler: 7ey2ri (alâ sanpa bir ferzend bdrğay ki dünyâ yüzini şemşir darbı ile 
musahhar kılday. “Âlemni şeri'at pertevi birle münevver eyleğay (19a/1-4). Yine 
Emir Timür'ün gördüğü rüyayı dünya halkının fethedilmesi şeklinde yorumlarlar: 
Vakı'a içre kördüm bir dam-ı uluk deryâğa salıp men. Cem “-i deryâğa muhit bolup 
cem “-i cânve<r>ler âbi ol dâm ile sayd eyledim. Anınğg tabirini mu'abbirler livây-ı 
saltanat dediler. Dünyâ 'arsasını halâyıkı musahhar bolgay (19b/1-5). Bir ordunun 
başında iki komutan olamayacağını tecrübe ettiğinde dile getirdiği “iki koç başı bir 
kazanda kaynamaz” atasözü de Çingiz Han'ın “nasıl gökte tek bir Tanrı varsa 
yeryüzünde de bir tek hükümdar olmalı” fikriyle birleşmektedir. Timürlü siyaset 
teorisinde hükümdar ile Tanrı arasında doğrudan bir bağlantı vardır. Timürlü 
hükümdarları Tanrı'nın lütfu ile tahta oturmakta ve onun yeryüzündeki gölgesi 
sayılmaktaydı. Dolayısıyla din ve devletin birbirini tamamladığı bir yapı söz 


konusudur”. 


Türk-Moğol diye adlandırılan ve bozkırın iki büyük kültürünün birleşimiyle oluşan yeni bir kültürün 
doğmasına vesile olmuştur. Ayrıntılı bilgi için bkz. Beatrice Forbes MANZ, The Rise and Rule of 
Tamerlane, s. 2-10; Melek ÖZYETGİN, “Altın Orda Devlet Geleneğinde Uygur İzleri”, s. 442-446. 


“7 Ayrıntılı bilgi için bkz. Musa Şamil YÜKSEL, “Timurlu Siyaset (Devlet) Teorisi'nde Sultan”, s. 
231-247, 
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Emir Timür, bu şekilde Doğu Türk yerinin hâkimi durumundayken, batıda Osmanlı 
Devleti aynı mücadeleyi vermekteydi. Emir Timür'ün ölümünden sonra devlette bir 
süre istikrar sağlanamamış; Şahruh (1405-1447) zamanında Herat şehri merkez 
olmak üzere Maveraünnehir, Isfahan, Fars, Azerbaycan üzerinde devletin devamlılığı 


sağlanabilmiştir. 


1.3.7. Timürlüler Döneminde Dil 


Güçlü devlet hâkimiyetinin yazı diline geçişte oldukça etkili olduğunu daha 
Köktürkler döneminde yazıtların varlığı kanıtlamaktadır. Yazıtların temelini 


oluşturan Oğuz tipli Türk yazı dili, varlığını XMI. yüzyıla kadar devam ettirmiştir. 


Karahanlı çevresi Eski Türk yazı dili geleneğine dayanmış olan Harezm Türkçesi, iki 
kolda ilerleme göstermiştir. Bir taraftan Doğu Türk yazı diline temel olurken, bir 
taraftan da Kıpçak ve Oğuz Türkçeleri üzerine kurulacak yeni yazı dillerinin 
oluşmasına zemin hazırlamıştır. Böylece Harezm sahasında, Kıpçak, Kanglı, Oğuz 
ve öteki Türk boylarının gelip yerleşmesiyle Türk dilinin doğu kolunu teşkil eden 
Karahanlı Türkçesi, güneybatı kolunu teşkil eden Oğuz Türkçesi, kuzeybatı kolunu 
teşkil eden Kıpçak Türkçesinin birbiriyle karıştığı ve Kıpçak, Kanglı, Oğuz 
boylarının konuşma dillerinin yazıya geçirildiği karma bir durum sergileyen yazı dili 


oluşmuştur“, 


“ Ayrıntılı bilgi için bkz. Nuri YÜCE, Mukaddimetü”l-Edeb, Hvarizm Türkçesi ile Tercümeli Şuşter 
Nüshası, s. 15. 
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Bugün elimizde Harezm sahasında yazılmış ve karma dil özelliğini gösteren eserler” 
olduğu gibi istinsah tarihleri XV. yüzyıla ait olan Uygur-Moğol alfabesi ile kaleme 


alınmış Doğu Türklüğüne ait mensur eserler” de vardır. 


“Kelimenin en geniş manasıyla Moğol istilasından sonra Cengiz çocukları tarafından 
kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın Ordu imparatorluklarının medeni merkezlerinde 
XIII.-XIV. asırlarda inkişaf eden ve Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klâsik 

bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan edebi Orta Asya lehçesi”! olarak 
tanımlanan Doğu Türk yazı dili?, Moğol akınları sonucunda mahalli lehçeler ve 
Oğuz-Kıpçak unsurlarının karışmasıyla birtakım ayrılıklar gösterse de Emir Timür 
devrinde Maveraünnehir, Harezm ve Horasan sahalarında büyük önem kazanarak 


klâsik bir dil mahiyeti almaya başlamıştır. 


Timürlüler devri, Fars edebiyatı ve İslami İran kültürünün genişleme ve ilerleme 
bulduğu bir devirdir. Türk-Moğol devleti zamanında olduğu gibi Timürlüler devrinde 
de Farsça ilim dili sıfatı ile Arapçanın önemini azaltmış, resmi dil olarak Türkçenin 


yanında birinciliğini muhafaza etmiştir”, 


“* Hüsam Kâtib'in Dâstân-ı Cümcüme Sultân?ı, Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i, H'ârezmi'nin Muhabbet- 


nâmesi. 


” Sibicabi'nin Gülistan Tercümesi, Mansur Bahşı'nın Sirâcü”l-Kulüb ve Râhatü'l-Kulüb, ayrıca 


Bahtiyar-nâme”'si, Mâlik Bahşı'nın Mirac-nâme il Tezkiretü”l-Evliyâ'sı 
7! Fuad KÖPRÜLÜ, “Çağatay Edebiyatı”, İA, s. 270. 


? “Doğu Türkçesi” ya da “Doğu Türk Yazı Dili” kavramını Brockelmann gibi İslâm'ın kabulünden 
XIX. yy. başlarına kadarki Karahanlı, Harezm, Çağatay Türkçeleri için kullananlar olduğu gibi sadece 
Çağatay Türkçesi için kullananlar da vardır. Son kullanım oldukça kabul görmüştür. Bunda Anadolu 
sahasında hüküm süren Batı Türk yazı dilinin paralelinde Doğu Türk yazı dilinin bulunması 
gerekliliğidir. Doğu Türkçesi ya da Doğu Türk Yazı dilinin sınırları hakkında bkz.: Aysu ATA, 
“Moğol Fütuhatı ve Doğu-Batı Türk Yazı Dili Kavramları Üzerine”, s. 29-37. 


” S. BARUTÇU-ÖZÖNDER, “Ali Şir Nevayi, Muhakemetü”l-lugateyn, İki Dilin Muhakemesi, s.13. 
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Timürlüler döneminde gelişen edebi Türk lehçesine ve bu lehçe ile meydana getirilen 
Orta Asya Türk edebiyatına” her ne kadar Çağatay Türkçesi adı verilse de bu ad 
XV.-XVI. yy.a kadar şairler ve yazarlar tarafından kullanılmayıp bunun yerine Türki, 
Türkü) li, Türki lafzı, Türk elfâzı, Türkçe, Türkçe 1 gibi genel terimler tercih 
edilmiştir. Muhakemetü'/-Lugateym'inde Türki, Türkçe ve Türk tli terimlerini tercih 
etmiş olan Nevâyi'nin devrinin edebi dilini belirtmek için Mizânü 7-Evzân'ında 
Çağatay lafzı terimini kullandığı görülmektedir”. XVTL. yy. yazarlarından Ebülgazi 
Bahadır Han da Şecere-i Terâkime adlı eserinde bu dönemin dili için Türkâne, Türki 
ve Türk üli terimlerini kullanmıştır *, Dönemin sözlüklerinde ise, daha çok Çağatay 
Türkçesi terimi tercih edilmiştir. Avrupa'da özellikle Vâmbery'nin 1867”de 
yayımladığı Cagataische Sprachstudien adlı eserden sonra Nevâyi ve çağdaşlarının 
dilini kastetmek üzere Çağatay sözcüğü rağbet kazanmıştır. Çingiz Han'ın ikinci 
oğlu Çağatay'ın adından türeyen Çağatay deyimi, Çağataylılar ve Timürlüler 
devrinde sırf göçebe ve göçebelik geleneklerine bağlı halklara izafe edilmekle 
kalmamış, sonraları Çağatay sülalesine mensup hükümdarlar bulunmadığı sıralarda 
dahi kendi resmi manasını muhafaza etmiş ve hatta Hindistan'a kadar 
götürülmüştür”. Buna karşılık E. Marc Çuatremere, Pavet de Courteille, Zenker 
dönemin dili için Yoğu Türkçesi terimini tercih ettiler. Kullanılan terimlerde görülen 
farklılıkların yanı sıra Çağatay Türkçesi döneminin sınırları konusunda da bilim 


iz 78 
adamları arasında görüş ayrılıkları mevcuttur”. 


”“ W. BARTHOLD, “Çağatay”, s. 265. 
” Kemal ERASLAN, Ali Şir Nevâyi, Mizânü”l-Evzân, s. 11 ve 67. 


”“ Zühal KARGI ÖLMEZ, Ebulgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soykütüğü), 
S2 


7 Ahmet CAFEROĞLU, “Altın-Orda (Altın-Ordu) Türk İlleri ve Çağatay Türkçesi, Gelişmesi, 
Kaynakları ve Karakteri”, s. 783. 


” Radloff, Vâmbery, Jozsef gibi bilginlerin “Çağatay Türkçesi”nin eskiliğine dair görüşleri hakkında 
bkz.: Ahmet CAFEROĞLU, a.g.m., s. 784-785; Zühal ÖLMEZ, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay 
Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”, s. 177-178. 
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A.N. Samoyloviç, Orta Asya İslâmi-Türk yazı dilini şu devrelere ayırmıştır: 


1. Hakaniye Türkçesi ya da Kaşgar dili devri (X1.-XIMI. yüzyıllar) 
2. Kıpçak-Oğuz devri (XTI.-XIV. yüzyıllar) 

3. Çağatay devri (XV.-XX. yüzyıl başları) 

4. Özbek devri (XX. yüzyıl) 


Samoyloviç, Çağatay edebi dilini de dört döneme ayırmıştır: 


li 


İlk Çağatayca ya da Nevâyi”den önceki Çağatayca devri (XV. yy. başlarından 
Nevâyi'nin ilk eserlerini verdiği 1465 yılına kadar) | 

Klâsik Çağatay devri (1465-XVI. yy.ın ortaları) 

Klâsik devirden sonraki Çağatayca devri (XV. yy.ın sonuna kadar) 

Son Çağatayca devri (XVI. ve XIX. yüzyıllar)”. 


Fuad Köprülü XITII.-XIX. yy.lar arası olarak kabul ettiği bu dönemi beş devreye 


ayırır: 


1 


il. e 


İlk Çağatay devri (XMI. ve XIV. yy.lar) 

Klâsik Çağatay devrinin başlangıcı (XV. yy.ın ilk yarısı- Nevâyi'ye kadar) 
Klâsik Çağatay devri (XV. yy.ın son yarısı- Nevâyi devri) 

Klâsik devrin devamı (X VI. yy.- Babur ve Şeybanlılar devri) 

Gerileme ve çökme devri (XVTI.-XIX. yy.lar) 


Bu tasnifi benimseyen Kemal Eraslan, Çağatay edebi dilinin ortaya çıkışında 


müşterek Orta Asya yazı dilinin ve Moğol istilasından sonra yerli şivelerin 


karışmasının büyük ölçüde rolü olduğunu, ayrıca İslâm kültürü ile Fars edebi dilinin 


de bu oluşumda etkisinin bulunduğunun unutulmaması gerektiğini belirtir? 


PA.N. SAMOYLOVİÇ, “K istorii literaturnogo sredneaziatsko-tureckogo yazıka: Mir Ali Şir, 
Sbornik pyatisotletiyu so dnya rojdeniya, 1928, s. 23. Terc.: Ankara DTCF Yıllık Araştırmaları 
Dergisi 1, 1944, s. 73-95. 


* Kemal ERASLAN, “XV. Yüzyıl Çağatay Edebiyatı”, s. 60-62. 
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Jânos Eckmann, 1957'de İslâmi Orta Asya Türk edebi dili hakkında yazdığı 
yazısında Orta Asya edebi dilini üçe ayırmıştır: 

I. Karahanlı ya da Hakaniye Türkçesi (XI.-XTII. yy.lar) 

2. Harezm Türkçesi (XIV. yy.) 

3. Çağatayca (XV. yy.-XX. yy.ın başı). 


J. Eckmann, Çağatayca'yı da üçe ayırır: 
I. Klâsik öncesi dönem (XV. yy.ın başından Nevâyi'nin ilk divanını yazdığı 
1465'e kadar olan dönem — XV. yy.ın ilk yarısı) 
2. Klâsik Çağatayca dönemi (1465-1600, XV. yy.n ikinci ve XVI. yy.ın ilk 
yarısı) 
3. Klâsik sonrası dönem (1600-1921, XVI. yy.n ilk yarısından XIX. yy.n 


sonuna kadar). 


Çağatay hanlığını ve daha sonra Çağatay hanlığının hâkim olduğu bölgelerdeki Türk 
ve Türkleşmiş unsurlara verilen Çağafay adının, Timürlüler döneminde gelişen edebi 


Türk yazı diline de ad olması yine güçlü devlet hâkimiyetinin etkisiyle olmuştur. 


Timürlüler dönemi Türk düşünürü, şairi, yazarı Ali Şir Nevâyi'nin, Doğu 
Türklüğünün tarihini Çingiz'le başlatmasının bir sebebi Timür'ün Çingiz-Çağatay 
mirası üzerine oturması ise, bir diğer önemli sebebi de dilin edebi dil-yazı dili 
boyutuyla ilgili anlayışıdır”. Nevayi, hükümdarlığın Arap halifelerine ve sultanlarına 


geçtiğinde Arapçanın, Sart sultanlarına geçtiğinde Farsçanın, Türk hanlarına geçince 


*! Doğu Türkçesini adlandırma ve sınıflandırma konusunda ayrıntılı bilgi için bkz.: F. KÖPRÜLÜ, 
“Çağatay Edebiyatı”, İA, Cilt: TI, 1945, s. 270-323; Jânos ECKMANN, “Çağatay Dili Hakkında 
Notlar”, TDAY-Belleten 1958, s. 115-126; Kemal ERASLAN, “Çağatay Edebiyatı”, Türk Diyanet 
Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 8, İstanbul 1993, 


2 $. BARUTÇU-ÖZÖNDER, “Doğu Türk Yazı Dili Edebi Çevresi ve Timür”, 292. 
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Türkçenin kullanıldığını dile getirmiş, güçlü devlet otoritesinin yazı dilini ne derece 


etkilediğini beyan etmiştir”. 


Özellikle Emir Timür'ün halefleri döneminde Türk edebiyatı büyük bir gelişme 
göstermiştir. 1366'da han ilan edilip sonra yine tahttan indirilen Kabul Şah, daha 
XV. yy.da bile halk arasında yaşayan şiirler yazıyordu. Emir Timür'ün zafer 
arkadaşlarından Seyfeddin Barlas, Farsça ve Türkçe şiirler yazıyordu. Timür'ün 
ölümünden sonra Sekkâki ve Lütfi halk arasında şöhret kazanmıştı. Şahruh ve Uluğ 
Bey yanında Timür sülalesi mensuplarından bir Türk şair de Seydi Ahmed bin 
Miranşah idi. XV. yy.ın sonu ile XVI. yy.ın başında Miranşah'ın haleflerinden diğer 
biri olan Babur, Türkçe eserler yazıyordu. Babur'un sözlerinden amcasının oğlu 
Baysungur'un da halk tarafından tanınmış bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Diğer 
bütün Çağatay şairlerini XV. yy.ın ikinci yarısında Ali Şir Nevayi gölgede 
bırakmıştır”, 


Emir Timür, 1370-1570 yılları arasındaki hükümranlık döneminde Farsçanın tehdidi 
altındaki Doğu Türklüğünün diline sahip çıkmış; böylece Doğu Türklüğünün dili 
Timür ve oğlu Şahruh döneminde Timür ailesinin himayesini gören şairler ve 
yazarlar tarafından edebi dil kimliğini kazanmış, Nevayi ile sağlamlaşarak XIX. 


yüzyıla kadar varlığını sürdürmüştür. 


© Bkz. S. BARUTÇU-ÖZÖNDER, a.g.e., 5. 223-224, 


8 Bkz. W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s. 307-311. 
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14. VÂKIAÂT-I EMİR TEMÜR 


1.4.1. Eserin Tanıtımı 


Çalışmamız Özbekistan Cumhuriyeti Bilimler Akademisi, Ebu Reyhan Birüni 
Şarkşünaslık (Şarkiyat) Enstitüsü 7500 numarada kayıtlı olan “Vâkı'ât-ı Emir 
Temür” adlı eserin dil bilgisi incelemesini, transkripsiyonlu metnini, Türkiye 


Türkçesine tercümesini ve dizinini içermektedir. 


Açık bir nestalikle yazılmış olan eser 135 varaktan oluşmakta ve 8$a ile 33a 
arasındaki varaklarda 15, 73a ile 8la arasındaki varaklarda 13, diğerlerinde 11 satır 


bulunmaktadır. 


Yazma nüshanın başında anlam açısından metinle bağlantısı olmayan, mütercimin 
dışında nüshayı ele geçiren birisi tarafından yazılmış Farsça bir bölüm 


bulunmaktadır. Bu Farsça bölümün Türkiye Türkçesine tercümesi şu şekildedir: 


Molla Hoca'dan İşân Hoca'ya sonsuz dua ve özlem dolu selamlar. 
Elhamdulillah bizler sıhhatli ve afiyetteyiz. Siz değerli ağabeylerin de 
iyiliğinizi arzu ve temenni etmekteyiz. | 

Badehu gizli kalmaya ki; bu yazıdan önce de iki defa şifahi olarak bir kürte 
ve bir izarın, her ikisi yıkanmış, işlenmiş ve dikilmiş olarak göndermenizi 
duyurmuştuk. Bizler de inşallah bayram günlerinde yolculuğa çıkmayı 
planlamış bulunmaktayız. Karşılığı ne olursa olsun, masrafları ne kadar 
tutarsa tutsun öderiz demiştik, ancak bir cevap gelmedi. 


Tamam oldu. 


Vâkı 4t-1 Emir Temür, önce Türkçeden Farsçaya çevrilmiş bir eserin tekrar Türkçeye 


tercümesidir. Orijinali, müterciminin 5a/4-10'da belirttiği üzere Türkçedir. 
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Bir nüsha, kütüb içre bar &rdi kim cedd-i büzürg-vâri Hazret-i 
Emir okebirü'l-müştehir (o bi'l-vekâyi' ove'l-esâtir (O 'umdet-i 
havâkinü'z-zamân Emir T&mür Küregen öz ahvâl ü etvâr, yörüş 
ve konuş, musâlaha vü muhârebe vâkı'âtını Türki luğât birle 
yazıp &rdi ve anınğ bir kimse iktizâ-yı vakt ile Fârsi takrirğa 


“âyid kılıp erdi. 


(Kitaplar içinde yüce ata, olaylarıyla ünlü büyük emir, zamanın yüce hükümdarı 
Emir Timür Küregen<'in> kendi hal ve hareketlerini, yürüme ve yerleşme, barış ve 
savaş olaylarını Türk diliyle yazmış <olduğu> ve bir kişi<nin> onu zamanın 


gerekliliği ile Farsça<ya> tercüme ettiği bir nüsha vardı.) 


5a/4-10'da geçen bu ibarede bir kimsenin zamanın gerekliliği olarak eseri Türkçeden 
Farsçaya tercüme ettiği belirtilmektedir. Eserde ismi verilmeyen mütercim Ebü Tâlib 
Hüseyin olmalıdır; çünkü Ebü Tâlib, Me/fuzât-ı Emir Timür adlı eserinin ithaf 
kısmında Yemen'de Cafer Paşa Kütüphanesi'nde Türkçe ya da Moğolca bir 
elyazmasıyla karşılaştığını ve araştırmaları neticesinde bunun Emir Timür'ün bizzat 
kendisinin yazdığı tarihi olduğunu anladığını belirtir”, Ebü Tâlib'in Farsça tercümesi 
olan Meffuzât-ı Emir Timür adlı eser ile üzerinde çalıştığımız V4kı'4(-1 Emir Temür 
adlı eser, içerik bakımından birbirine benzemektedir. Her iki eserde de Zafer- 
nâme'lerden ve Emir Timür'le ilgili diğer tarihlerden farklı olarak olayların subjektif 


bakış açısıyla ve daha sade bir üslupla yazılması dikkat çekmektedir. 


Melfuzât-ı Emir Timür adlı eser, 777 (1376) yılına kadar olan olayları ihtiva ettiği 
halde Vâkı'4(-1 Emir Temür, 768 (1367) yılında Emir Timür'ün Emir Hüseyin'le 


barışması olayıyla son bulur: 


* Bkz. Charles STEWART, Mulfuzât Timüry or Autobiographical Memoirs of the Timür, s.1. 
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Sene ming &kki yüz ellig bir ördi kim Hazret-i Sâhib-kırân Emir 
Temür Küregen tilidin tahririm hâmesin sülük Emir Hüseyn şulhığa 
kelip tükendi. Ol vechdin kim tağyirğa müşârunileyh bolgen Fârsi 
nüsha bu vâkı'ada itmâm tapğan &rdi (134b/4-11) 


(Sene bin iki yüz elli bir idi ve Hz. Sahib-kıran Emir Timür Küregen dilinden 
yazımın kaleminin yolu Emir Hüseyin barışına gelip tükendi. Tercümeye konu olan 


Farsça nüsha<nın> bu olayla tamamlanması sebebiyle...) 


Konunun ele alınış tarzı, olayların anlatılış sırası, üslüptaki sadelik ve akıcılık 
özelliklerinden hareketle çalışmamıza konu olan Vâk1'4/-1 Emir Temür adlı bu eser, 
Melfuzât-ı Emir Timür adlı eserin tekrar Türkçeye yapılmış bir tercümesi olmalıdır. 
Melfuzât-ı Emir Timür adlı eser, Emir Timür döneminin anlatıldığı Farsça ile 
yazılmış eserlerden biri olup muhtemelen döneminde oldukça beğenildiği için tekrar 


Türkçeye çevrilmeye değer bulunmuştur. 


Eserin üslübundaki sadelik ve akıcılık, imlâdaki açıklık ve anlaşılırlığa rağmen 
metnin genelinde rakamların yazımında bir problem olduğu görülmektedir. Özellikle 
eser üzerinden Emir Timür'ün doğum tarihini tespit etmeye çalıştığımızda VETte 
biri yazıyla biri rakamla belirtilen farklı iki tarihle karşılaştık. Tarihlerdeki farklılık 
bizi Emir Timür'le ilgili diğer kaynaklara yönlendirdi. Bu hususta diğer kaynaklarda 
da farklı kayıtların mevcut olduğunu gördük. Emir Timür'ün doğum tarihini tespit 


etmeye çalıştığımızda şu sonuçlar ortaya çıkmaktadır: 


ii OVETteyıllar genellikle rakamlarla ifade edilmeye çalışılmış; fakat rakamlar 
bilinenden oldukça farklı yazılmış ve tarafımızdan okunamadığı için 
metinde geçtiği şekilde aynen kopyalanmıştır. Rakamların yazımındaki 


durumu aşağıdaki örnekler üzerinde görmemiz mümkündür: 
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sene-i târihinde Tukluk Temür Han, Çingiz evlâdı, Mâverâü'n-nehr 


teshiriğa leşker çekip Hocend suvıdın “ubür eyledi. (12a/-12b/3) 





: sene-i târihinde Tukluk T&mür Han &kkinçi sefer Mâverâü'n-nehr sarı 
müteveccih boldı. (14a/9-11) 


Çün hayâtım nihâli yögirme bir büstânıda ser-efrâz boldı, belâğat ve fitânet 





âşarını mahsül taptım. Şul yıl, ki sene €di (36b/-37a/3) 





> 


Çün yögirme üç mahfiliğa hayâtım şem'i revnak-tırâzlığ &tti, fi 


târihinde (39b/4-6) 


Örnekleri de göz önünde bulundurduğumuzda 733 olarak okuduğumuz tarihin 


yanlış yazılmış olması kuvvetle muhtemeldir. 


ii. VET, yaşnâme özelliği gösteren bir eserdir. Eserin bu özelliği ile Emir 
Timürden haber veren kaynaklardaki belirleyici olabilecek tarihleri 


kullanarak bir senteze varabileceğimizi düşündük. Şöyle ki: 


VET'e göre Emir Timür 21 yaşında iken Emir Kazagan, Çağatay halkına 
zulmeden Yesür oğlu Emir Kazan Sultan'a saldırıp, onu esir ederek 
Maveraü'n-nehir tahtına oturur (VET 37a/8-38b/6). ZN-TÜye göre Emir 
Kazagan ilk seferini 746'da, ikinci seferini 747?de gerçekleştirerek Kazan 


Sultan Han'ı ortadan kaldırır**, Buna göre Emir'in doğum tarihi 725'tir. 


* (6a/4) Kazgan Beg kim “azim ümerâsıdın erdi ve omakı Tibit (5) idi. ba'zı Çağatay ulusı begleri 
bilen müttefik bolup (6) yağı boldı ve Salı Sarây'da çerig cem'i ve tertibige meşğül (7) bolup 
muhârabasığa 'azm kıldı. Çün Kazan Sultân Han (8) ol keyfiyyetdin vâkıf boldı çerig yığıp anung (9) 
def'iğa müteveccih boldı. Ve Kahılga'dın ötüp Dere-i Zengi (10) sahrâsıda varup târih yeti yüz kırk 
altısıda (11) muhârebe ittifakı tüşti ve Kazgan Beg'ge çeşm zahmı tegip (12) bir közi ketti. Kazan 
Sultân Han öz şaştıdın (13) atğan okı bilen mecrüh bolup tire boldı ve körerdin (14) kaldı ve şikest 
taptı Kazan Sultân Han karşı tarafığa (15) kaytıp tüşti ve ol kış “azim savuklar vâkı' boldı (006b/01) 
ekşer çiâr-pâylar çerig içide telef boldı. Çün Kazgan Beg (2) ol hâldın muttali" boldı çerig cem' kılup 
himmet ve (3) şevket bile yüzlendi anung def'iğa cehd itdi ve Karşuğa (4) yetgeç târih yeti yüz kırk 
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VETVe göre Timür 27 yaşında iken Emir Kazagan, Bayankulı tarafından 
öldürülür (VET51a/8-51b/8). ZN-TÜye göre Emir Kazagan'ı 759 yılında 
defnederler”, ZN-N'ye göre ise, Emir Kazagan 757 yılında Salı Saray'da 
defnedilir$. Buna göre Emir'in doğum tarihi 730 ya da 732'dir. 


VET'e göre, Emir Timür 34 yaşında iken Tukluk Timur Han, oğlu İlyas 
Hoca'yı Maveraü'n-nehir hanı olarak belirleyip Emir Timür'ü de memleketi 
düzenlemekle görevlendirir (73b/2-5). Reşidi bu tarihi 762 olarak verir. Buna 


göre de Emir Timür'ün doğum tarihi 728 olmalıdır”. 


Belirleyici olabileceğini düşündüğümüz olayların tarihlendirilmesinde eserlerde 
farklı kayıtlar mevcuttur ve birleştirilmesi mümkün görülmemektedir. 


ili, Metinde rakamların yazımındaki problemi de göz önünde bulundurarak 





19a/6'da olarak yazılmış olan ve 733 olarak okuduğumuz 
rakamın da hatalı yazılmış olabileceğini düşündüğümüz için metinde 
yazıyla ifade edilmiş olan 730 tarihini esas alarak rakamlarını 
okuyamadığımız diğer tarihleri de tercümede 730 üzerinden hesaplama 


yaparak belirledik. 


yetide uruşup zafer tapıp (5) anı ortadın kötürdi. Anunp müddet-i saltanatı Türkistân (6) ve 


Mâverâü'n-nehir'de on tört yıl idi. Memleket Kazgan (7) taşarrufığa kirdi 


97 (14b/03) ve Kazgan Beg'ni Sâlı Sarây'da defn kıldılar. Bu kaziyye yeti yüz ellig tokuzda (4) it yılığa 


muvafık idi vâki boldı. 


*(009a/14) Basa Kazgan-beg (15) ni Sali-Sarây?da kömdiler. Anıng gürı pür-nür bolsun, müdâm ve 
bu vâkı'a yetti yüz gllig (16) yettide vakı* bolup 


* M. Şamil Yüksel, Emir'in doğum tarihini Arap kaynaklarında 728 olarak ifade edildiğini fakat 736 
olarak bilindiğini belirtmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz.: M. Ş. YÜKSEL, “Arap Kaynaklarında 


Timur”, s. 86. 
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1.4.2. Eserin Tekrar Türkçeye Tercüme Edilmesinin Amacı 


Mütercimin belirttiği üzere sultanlar hükümet kurmayı, zapt etme ve ele geçirme 
politikasını; bahadırlar ve ordu da vefadarlık ve hizmet etme usulünü ondan 


öğrensinler diye Farsçadan tekrar Türkçeye tercüme edilmiştir: 


Ol nüsha-i Fârsining, Hazret-i şehr-yâr-ı ma'nâ-şikâr, manzür ve melhüz 
eylegeç buyurdı kim cedd-i büzürg-vârım Emir Temür vâkı'âtıdın egerçi 
selâtin “ibret alıp hükümet ve teshir mu'âmelesin örgenürler, bahadur ve 
sipah hem vefâ-dârlik ve hizmet-güzârlik rüsümiını andın ta'lim alğusıdur. 
Münösib körünür ki bu nüsha yana Türki takririğa râci' bolgay, tekellüfsiz ve 
isti'mâl-i elfâz-ı latife ve garibe bolmagey. Bil kim esvâk ve nevâhi ehlining 
muhâveresiğa muvâfik kelilgay tâ kim barça bahadur ve sipâhğa mefhüm 


bolğay. (5a/9-5b/9) 
|LAnlam avlayan padişah hazretleri, o Farsça nüshayı görüp <şöyle> dedi: 


- Büyük atam Emir Timür<'ün> başından geçen olaylardan eğer sultanlar ders alıp 
devlet yönetimi ve fethetme usulünü öğrenirlerse, bahadır ve asker de vefalılık ve iş 
görme usulünü ondan öğrenecektir. Bu nüsha<nın> gösterişsiz <bir şekilde> ve 
güldürücü ve şaşırtıcı sözler olmadan tekrar Türkçeye tercüme edilmesi uygundur. 
Bütün bahadırlar ve askerler <tarafından> anlaşılması için halkın diline uygun olması 


gerektiğini bil.| 


1.4.3. Eserin Nüshaları 


Belki tercüme bir eser olması dolayısıyla müellifin Türkçeye tam anlamıyla hâkim 
olamamasından belki de sadece amacına hizmet eden bölümleri tercüme etmek 


istemesinden olacak eksikler ve anlaşılmazlıkları barındırmaktadır. Tercümeye konu 
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olan Farsça nüshaya ulaşılamadığı için sözkonusu eksiklikler ve açık olmayan 
ifadeleri aydınlatmak amacıyla eserin İngilizce tercümesinden yararlanılmıştır. Bu 
aşamada Major Charles Stewart'ın, orijinalinin Doğu Türkçesiyle yazılıp Ebu Talib 
Hüseyin tarafından Farsçaya tercüme edildiğini düşündüğü ve kendisinin de 74e 
Mulfuzât Timüry, or Autobiographical Memoirs of the Moghul Emperor Timür 
olarak adlandırdığı İngilizce tercümesini karşılaştırmamıza kaynak olarak seçtik. 
İngilizce tercümede bulunup da metnimizde bulunmayan kısımlar ile metnin 
semantik yapısına oturtamadığımız ifadeler bu İngilizce tercümeden Türkçeye 


tercüme edilip metnin tercümesine dipnotlarla dâhil edilmiştir. 


Araştırmalarımız sırasında L. V. Dmitrieva tarafından hazırlanmış olan (Moskva 
2002) Katalog Tyurkskih Rukopisey İnstitula Vostokovedeniya Rossiyskoy 
Akademii Nauk adlı katalogda D193 numarada kayıtlı Tüzük-i Temuri adlı yazma 
eseri edinebilmek için Petersburg”'daki Institude of Oriental Manuscripts the Russian 
Academy of Sciences ile iletişime geçilmiş, gerekli belgeler doldurulup eser 
istenmiştir. İsteğimiz sekiz aylık bekleme sonunda herhangi bir şekilde 


cevaplanmamıştır. 


1.4.4, Eserin Adı 


Eserin adı, 7a*da “Vâkı'ât-ı Emir Timür” olarak geçmektedir: 


(7a) Vâkı'ât-ı Emir Temür 


Bu varakta sadece eserin adı ve müellifin adı geçmektedir. 
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1.4.5. Eserin Mütercimi 


7Ja'da eserin adı yazıldıktan sonra hemen altında “Mü'ellif Hâtıf” ibaresi 


bulunmaktadır. 
Mütercimin adı 2a/9-10, 4b/07 ve 5b/10”da da Hâtıf şeklinde geçmektedir: 


Bu nür-ı cilve-i tasdik ile Hâtıf münevverdür “Görülmesi onaylanmış nur ile 


Hâtıf aydınlanmıştır.” (2a/9-10) 


Keder ol şeh duâsı yolını Hâtıf hatâ kılmay “Hâtıf hata yapmadıkça o 
padişah duası yol alır.” (4b/7) 


Bul çağda fuZalâ ve şu'arâdın fevc fevc muntazır-ı hizmet bar drdi; likin, 
barçasıdın men Hâtıf kulı nâdânrak ve salâhiyetsizrak derdim. “Bu zamanda 
erdemli kişiler ve şairlerden bu hizmeti <üstlenmeyi> bekleyen birçok <kişi> 


vardı; fakat, ben Hâtıf kulu hepsinden cahil ve yetkisizdim.” (5b/8-11) 


Araştırmamızın başlangıcında eserin müellifinin, Sultan Hüseyin Baykara 
döneminde (1469-1506) yaşamış ve onun mazharına layık olmuş önemli 
şahsiyetlerden olan Hâtıfi olduğunu düşünmüştük. Zira, Babürmâme'de verilen 
“Abdullah Mesnevigüy: Cam'dandır ve Molla'nın hemşirezâdesidir. Mahlası Hâtifi 
idi. Hamse'ye karşılık olarak, mesneviler te'lif etmiştir. Ze/? peyker'e karşılık te'lif 
ettiği mesnevisine Heft manzar adını vermiştir. İskendemâme'ye karşılık olarak, 
Timur-nâme te'lif etmiştir. Mesnevilerinin en meşhuru Zeylâ ve Mecnün'dur; fakat 
letafeti, şöhreti kadar yoktur” bilgisi de bizi Timur-nâme telif etmiş olan bu 
şahsiyeti derin bir şekilde araştırmaya itmiştir. Sadece Süleymaniye Kütüphanesi'nde 


Hâtifi'ye ait altı adet Timür-nâme nüshası bulunmaktadır. Bu eserlerin hepsi 


* Reşit Rahmeti ARAT, Baburâme, s. 281. 
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manzum tarzda ve Farsça'dır. Minüçehr Murtazavi, Moğol ve Timür Dönemi'nde 
tarihi ve kahramanlık destanlarının ortaya çıkışını ve bu tür manzumelere ilginin 


fazla olmasını iki sebebe bağlamaktadır: 
I. Manzum ve mensur olarak tarih yazarlığının yaygınlaşmasının etkisi 
2. Konuların nazım olarak işlendiğinde daha kalıcı ve etkili olacağı düşüncesi. 


ve eklemektedir: Ne yazık ki bu düşünce yersizdir. Çünkü bu dönemin önemli 
mensur tarihlerinin ulaştığı şöhrete karşın, manzumeler ün kazanamamıştır. Nitekim 
Hâtıfi'nin Timur-nâmesi dışındaki manzumeler ki yazara göre bu eserin kazandığı 


şöhret de tesadüf eseri olmuştur, neredeyse hiç bilinmemektedir”. 


Nitekim 5a/4-10”da 


Bir nüsha, kütüb içre bar &rdi kim cedd-i büzürg-vârı Hazret-i 
Emir okebirü'l-müştehir obi'l-vekâyi' Oove'l-esâtir (“umdet-i 
havâkinü'z-zamân Emir T&mür Küregen öz ahvâl ü etvâr, yürüş 
ve konuş, musâlaha vü muhârebe vâkı'âtını Türki luğât birle 
yazıp &rdi ve anıng bir kimse iktizâ-yı vakt ile Fârsi takrirğa 


“âyid kılıp &rdi. 


Kitaplar içinde yüce atası olayları ve mitolojiyle ünlü, büyük emir, zamanın yüce 
hükümdarı Emir Timür Küregen'in> kendi hal ve hareketlerini, yürüme ve 
yerleşme, barış ve savaş olaylarını Türk diliyle yazmış <olduğu> ve bir kişi<nin> 


onu zamanın gerekliliği ile Farsça<ya> tercüme ettiği bir nüsha vardı.| 


ibaresi ile 5b/4-6a/8'de 


?! Minüçehr MURTAZAVİ, “Timur ve Moğol Devirlerindeki “Şah-nâme” Taklitçileri”, s. 688. 
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Münösib körünür ki bu nüsha yana Türki takririğa râci' bolgay, 
tekellüfsiz ve isti'mâl-i elfâz-ı latife ve ğaribe bolmagey. Bil 
kim esvâk ve nevâhi ehlining muhâveresiğa muvâfık kelilgay tâ 


kim barça bahadur ve sipâhgğa mefhüm bolğay. 


Bul çağda fuZalâ ve şu'arâdın fevc fevc muntazır-ı hizmet bar 
erdi; likin, barçasıdın men Hâtıf kulı nâdânrak ve salâhiyetsizrak 
erdim. Husüsa Türki “ibâretiğa “âcizligim andak zâhir &rdi kim 
sohbet hazânıda Türki isti'mâlığa kâdir bola almas &rdim. Bul 
sebebdin bu âsân hizmet manga münâsib köründi. Tâli' yâverligi 
birle işâret-i “âlidin kâm-yâb bolup Fârsi riştesiğa çekilgen söz 
gevherlerini Türki takrir târğa çekdüğum tekellüf ve 


tefennünsiz maksüd boldı. 


(Bu nüsha<nın> gösterişsiz <bir şekilde> ve güldürücü ve şaşırtıcı sözler 
olmadan tekrar Türkçeye tercüme edilmesi uygundur. Bütün bahadırlar ve 
askerler <tarafından> anlaşılması için halkın diline uygun olması gerektiğini 
bil. Bu zamanda erdemli kişiler ve şairlerden bu hizmeti <üstlenmeyi> 
bekleyen birçok <kişi> vardı; fakat, ben Hâtıf kulu hepsinden cahil ve 
yetkisizdim. Özellikle sohbet ederken Türkçe kullanamayacak kadar Türkçe 
<konusundaki> yetersizliğim ortadaydı. Bu sebeple bu kolay görev bana 
uygun göründü. Talihin yardımıyla yüce işaretlerle talihli olup Farsça ipine 
çekilen söz cevherlerini gösterişsiz ve sözü türlü türlü söylemeden Türkçe 


ipliğine çekmek amaç oldu.| 


ibareleri eserin bilinmeyen bir kişi tarafından Türkçeden tercüme olan Farsça 
nüshasının müellif tarafından bulunup tekrar Türkçeye tercüme edildiğini 


göstermektedir. 
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Bu noktada Türkçe söylemeye aciz olduğunu belirten müellifin Farsçayı iyi 
derecede, Türkçeyi de tercüme yapabilecek derecede bildiğini söylememiz 
mümkündür. Müellifin bulduğu ve kendi ifadesiyle “bir kimse” tarafından yapılmış 
olan Farsça tercümenin kime ait olduğu eserde belirtilmemiştir. Dolayısıyla Timür- 
nâme yazarı Hâtıfi'nin, Farsça yazdığı eserle aynı adı taşıyan mensur bir eserin Doğu 
Türkçesine o tercümesini oyaptığını düşünmenin mantığa aykırı olduğunu 
düşünmekteyiz. Dolayısıyla eserde Hâtıf şeklinde ismi geçen kişi Hâtifi değildir. 


Kaynaklarda Hâtıf adlı müellife ait bilgi bulunmamaktadır. 


Eserin ne zaman tercüme edilmeye başlandığı bilinmemekle birlikte 134b/4-8”de 
1251/1843 yılında bitirildiği bildirilmektedir: 
--sene ming &kki yüz ellig bir &rdi kim Hazret-i Sâhib-kırân Emir Temür 
Küregen tilidin tahririm hâmesin sülükı Emir Hüseyn sulhığa kelip tükendi. 
“Bin iki yüz elli bir senesinde ve Hz. Sahib-kıran Emir Timür Küregen“<'in> 


dilinden yazışımda kalemimin yolu Emir Hüseyin barışına gelip tükendi.” 


1.4.6. Eserin Dili 


Eser, Doğu Türkçesi ile yazılmıştır. Timürlüler döneminde klasik şeklini alan Doğu 
Türkçesine ait özellikleri eserde görmekteyiz. Bunun yanında eser, bazı arkaik 


unsurlar ile Oğuzca unsurları da barındırmaktadır. 


Arkaik unsurlar 


e ET -d-> OT -d-/-2- > DT —y- gelişiminin bu dönemde tamamlanmış olması 
beklenirken 78a/13”te kuduk “kuyu” kelimesinde —d- foneminin varlığını 


muhafaza ettiği görülmektedir. 
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e ET”de sub şeklinde olan “su” anlamındaki kelime 9 yerde su olarak 4 yerde 
suv olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu dönemde tamamlanması gereken ET — 
b> OT -w/-v > DT Ö gelişiminin tamamlanmadığı ve arkaik olarak —wli 


şeklin de kullanıldığı görülmektedir. 


Oğuzca Özellikler 


e b->©: yaklaşık 700 yerde bo/ şeklinde olan kelime 18 yerde o/ şeklindedir. 

e b->v-: 15 yerde barşeklinde olan kelime | yerde var şeklinde; 79 yerde ber 
şeklinde olan kelime 2 yerde ver- şeklindedir. 

e -k-,-k>-h-,-h: çoh (21b/13), sahladı (18a/2) 

e t->d-: eserde li yerde /u& şeklinde olan kelime 3 yerde du£ şeklindedir. 

e y->©: eserde 4 yerde //şeklinde olan kelime 6 yerde yı/ 2 yerde //471 yerde 
yılkı şeklindedir. I yerde geçen Han kelimesine karşılık y/an kelimesi 
bulunmamaktadır. 

e İlgi durumu ekinin teklik ve çokluk 1. şahıs zamirinin çekiminde benzeşme ile 
tim şeklinde görülmesi: menim (22b/2, 374/02, 62a/9), benimle (45b/3), 
bizimle (42b/1). 

e Teklik I. şahıs ekinin yardımcı ünlüsünün öğrenilen geçmiş zaman ve geniş 
zaman çekiminde geniş ünlülü olması: aytar-a-m (29a/11), &ter-e-m (9b/4, 
250/13, 41a/2), bermiş-e-m (27b/3). 

e Ayrılma durumu (Ablatif) ekinin geniş ünlülü olması: biztden (51a/07), 
cânibtden (20b/10), emirtden (50b/11, 52a/01), kim*den (34b/6), işden 
(44a/9), köngülkden (114a/9), köptden (27b/5), şeriftden (19a/13) gibi. 


VETPte Arapça ve Farsça kelimeler, Türkçe kelimelere oranla sayıca daha fazladır. 


Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça şekilleri de kullanılmıştır. Metinde tespit 
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ettiğimiz Türkçe kelimelere karşılık kullanılan alıntı kelimeler ve kullanım sıklıkları 


şu şekildedir: 


at (34) - A. feres(1) “at” 

köz (13) — A. “ayn (8) “göz” 

badrak (5) — A. “alem (14) “bayrak” 

bit- (1) — A. sebt kıl- (1) “yazmak” 

bulağ (3)— F. çeşme (1) “çeşme, pınar” 

kayt- (3), kaçuk kıl- (1) — A. firâr et- (10), firâr eyle- (5) “kaçmak” 
kesek (1) — F. pâre (4) “parça” 

kış (3) — F. sermâ (1) “kış, kış mevsimi” 

koy (6) — F. gusfend (1) “koyun” 

kök (4) — F. asmân (1), A. felek (3), A. semâ (1) “gök, gökyüzü” 
köprük (1) — F. pül (2) “köprü” 

su (9) —A. âb(1) “su” 

tartuğ/ tartuk (9) — F. armağan (10), A. tuhfe (11) “hediye, armağan” 
tegre (5)— F.dür(2), A. etrâf (5) “çevre, etraf” 

tengiz (1) — A. bahr (2), A. kulzüm (1) “deniz” 

tengri (52) — F. hudâ/hudây (3), A. ma'büd (2) “Tanrı, Allah” 

tepe (6) — F. küh (1) 

uruş (27) — F. kârzar (7), A. kıtal (6), A. muhârebe (46), A. mukatele (11), A. 
mübârezet (2), A.nizâ' (3), F.rezm (2) “savaş” 


yol (35) — A, memer (1), F. râh (2), A. tarik (10) “yol” 


Kelime kadrosunda Arapça ve Farsça kelimeler ile alıntı kelimelerden Türkçe eklerle 
türetilen kelimelerin çokluğu dikkati çekmektedir. Eserde madde başı olarak 1734 
Arapça kelime, 456 Farsça kelime ve 331 Türkçe kelime ile 21 Moğolca kökenli 
kelime bulunmaktadır. Bununla birlikte eserin dilinde ağır ve ağdalı bir durum 


görülmemekte, sade ve rahat bir anlatım göze çarpmaktadır. Dilin bu derece sade 
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kullanımı, müellifinin 5a/10-5b/9'da belirttiği üzere, eseri herkesin anlayabilmesi 


içindir. 


Ol nüsha-i Fârsining, Hazret-i şehr-yâr-ı ma'nâ-şikâr, manzür ve melhüz 
eylegeç buyurdı kim cedd-i büzürg-vârım Emir Temür vâkı'âtıdın egerçi 
selâtin “ibret alıp hükümet ve teshir mu'âmelesin örgenürler, bahadur ve 
sipâh hem vefâ-dârlik ve hizmet-güzârlik rüsümiını andın ta'lim alğusıdur. 
Münâsib körünür ki bu nüsha yana Türki takririğa râci' bolgay, tekellüfsiz ve 
isti'mâl-i elfâz-ı latife ve garibe bolmagey. Bil kim esvâk ve nevâhi ehlining 
muhâveresiğa muvafık kelilgay tâ kim barça bahadur ve sipâhğa mefhüm 


bolğay. 
(Hz. anlam avlayan padişah, o Farsça nüshayı görüp <şöyle> dedi: 


- Büyük atam Emir Timür<'ün> başından geçen olaylardan eğer sultanlar 
ders alıp devlet yönetimi ve elde etme usulünü öğrenirlerse, bahadır ve asker 
de vefalılık ve iş görme usulünü ondan öğrenecektir. Bu nüshas<nın> 
gösterişsiz <bir şekilde> ve güldürücü ve şaşırtıcı sözler olmadan tekrar 
Türkçeye tercüme edilmesi uygundur. Bütün bahadırlar ve askerler 


<tarafindan> anlaşılması için halkın diline uygun olması gerektiğini bil.) 


1.4.7. Eserin Üslubu 


Emir Timür'ün olaylarının herkesçe okunup ibret alınmasını amaçlayan bu eser, 
oldukça sade ve akıcı bir dille yazılmıştır. Öznel bir üslupla kaleme alınmış olan 


eserde, belki de anlatımı sıkıcılıktan kurtarmak için söz sanatlarına başvurulmuştur. 


Emirin, hayatının dönemlerini yaş yıllarını belirterek anlattığı kısımlarda 


benzetmelerden yararlanarak sanatlı söyleyişe başvurduğu görülmektedir: 
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36b/11-37a/1'de “Çün hayatım nihâli yegirme bir büstânıda ser-efrâz boldı” 
ifadesinde hayat bir filize ve yaş da bostana benzetilmiştir. 38b/6-8'deki “Çün 
“ömrüm fârisi yögirme &kki meydânığa 'inân-dârlığ eyledi” ifadesinde ise ömür bir 
atlıya yaş da bir meydana benzetilmiştir. Eserin tamamında yaşını belirtirken bu tarz 
bir sanatlı söyleyişe başvurduğu görülmektedir. Bunların dışında benzetme 
sanatından fazlaca yararlanmıştır: 37b/9-12'de geçen “Çağatay ulusı içre imâret 
i'lâmını saltanat meydânıda &gri çekip te'addi &lgini köp halâyık sâmânığa uzattı” 
ifadesi Emir Kazan'ın açgözlülükle halkın malını gaspettiği; 10a/1-3'teki “hayât 
vedi'atını tapşurup âhıret büstânığa mürâca'at dtiptür.” ifadesi ile bahsedilen kişinin 
öldüğü; yine 38b/11-39a/2'deki “ecel şebihünı takdir meydânıda anam hayatını 


ma'düm eyledi” ifadesiyle annesinin öldüğü sanatlı bir şekilde söylenmiştir. 


Anlamı kuvvetlendirmek için aynı anlama gelen kelimelerin birlikte kullanıldığı 
görülmektedir: 

(176/14) menirig uruşumdın nâdim ve peşimân boldı 

(21a/11) Hazret-i Hızır 'aleyhi's-selâm anga mümid ve mu'âvin &rür ki 

(22b/1) köp meded ve i'ânet kıldım 

(25a/5) köp renc ü mihnet kördüm 

(31b/13-14) Bir fersah kat'-ı mesâfet kıldım, şem' ve Ziyâ zâhir boldı. 

(49b/6) şevher firâkında divâne ve mecnüne boluptur. 

(50a/6) her ne maslahat beyân &tse hilâf ve “aksiğa “amel kılgıl. 

(53b/6) oğlığa nizâ' ve cidâl eyledi. 


Emir Timür'ün, başından geçen olayları yıllara göre karakterize ederek anlatması 


yönüyle bu eser yaşnâme” özelliği taşımaktadır. A. Çelebioğlu'nun yaşnâmeleri, 


> Aşıklar tarafından ortaya konulan ve insan hayatının ana rahmine düşmesinden ölümüne kadar olan 
safhalarının yaş kademelerine göre konu edildiği destanlar yaşnâme olarak adlandırılmaktadır . Doğan 
KAYA, Yaşnameler, s.11. 
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daha çok halk şiirinde rastladığımız bir nazım türü” olarak değerlendirmesi, nesir 
türünde olan Vâkı'ât-ı Emir Timür adlı bu eserin manzum bir eserden tercüme 


edilmiş olabileceğini de düşündürmektedir. 


A. Çelebioğlu, yaşnâmeleri A, Umümi olarak insan ömrüyle ilgili yaşnâmeler B. Kız 
ve kadın ömrüyle ilgili yaşnâmeler C. Şâirin hayatıyla ilgili yaşnâmeler Ç. Ömrün 
mevsimlere vs.ye benzetilerek tasnifi şeklinde dört grupta toplamıştır”. Buna göre 


eserimiz C grubuna dâhil olmakta ve otobiyografik özellik göstermektedir. 


Anlatıma güç katmak, söylenenin kesinliğini ortaya koymak için atasözlerinden 


yararlanılmıştır: 
Ming karfage bir kesek (68b/3) 


Ekki koçkâr başı bir kazanda kaynamas (107a/6-7) 


Konuşma diline yakın bir üslupla yazıldığı için edebi dilin dışında ifadelere 


rastlamak mümkündür: Her &kki kün üç künde (99a/5) gibi. 


” “yaşnâmeler, XI. yüzyıldan günümüze kadar edebi bir gelenek olarak devam eden ve örneklerine 


daha çok halk şiirinde rastladığımız bir nazım türüdür” bkz. Amil ÇELEBİOĞLU, “Türk 
Edebiyatında Yaşnâmeler”, s. 151. 


” Bkz. Amil ÇELEBİOĞLU, a.g.m,, s. 153. 
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2. YAZIM VE DİLBİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 


2.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 


Üzerinde çalıştığımız Vâkı'ât-ı Emir Tâmür adlı eser açık bir nestalik hatla ve özenli 
bir şekilde yazılmıştır. Türk imlâ geleneğine uygun olarak çekim ekleri ve —ık/-lik 


addan ad yapma eki genellikle ayrı olarak yazılmaktadır. 


Metinde tamamlanmış bir yazı sisteminden söz etmenin mümkün olmadığını 


gösteren çoklu yazım örnekleri mevcuttur: 


a. Bazı kelimelerin çok şekilli yazıldıkları görülmektedir: barça «,, (36b/6, 
102b/8) / barça «, (54b/11), birle Y, (16a/1) / birle 4, (19b/14) gibi. 


b. Eklerin bazen bitişik bazen ayrı yazıldıkları görülmektedir: nevâhisi » »iş 


(62b/3) / çaciş (101b/2); tüzdiler Y 35 (95a/2), yetküzdiler y>;& (55a/9),. 


2.1.1. Ünlülerin Yazımı 


Türkçe kelimelerde ünlüler | (elif), , (vav), & (yâ), » (hâ-yı resmiye) ile yazıda 


gösterilmekle beraber düzenli olarak yazılmamıştır. 


2.1215 /a/ ünlüsü 
a-: | (elif) ya da 1 (medli elif) ile yazılmaktadır. Aynı kelimenin yazımında dahi 
düzenlilik söz konusu değildir: açuk 5.1 (43b/7) /açuk 5,51 (94a/6), aldım ew (12a1Y 
alıp S3 (53a/3). 
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-a-: | (elif) ya da » (hâ-yı resmiye) ile gösterilmiştir; fakat, aynı kelimenin ünlüsünün 
gösterildiği ve gösterilmediği örnekler de mevcuttur: eyledi «»xi (12b/2), yıbarmak 
giy (13a/9), bolmas yi, (2a/8); a (36b/6) / barça , (54b/11); kılmadı 95 (3b/1), 
bolmağay sw, (17a/12), almadı «1 (17a/15). 


-a: | (elif) yada » (hâ-yı resmiye) ile gösterilmiş, fakat bunların hangisinin 
kullanıldığı konusunda düzensizlik sözkonusudur. Yolda u., (yazılışı hep aynıdır.), 
bolsa «4, (yazılışı hep aynıdır.), taht-gâhıda ss (54a/10), kılsa «45 (54b/10) / 
kılsam çLis (129b/7), songra 15... (55b/9Y songra .,.. (2b/2). 


2.1.1.2. /e/ ünlüsü 
e-: i(elif) ile gösterilmiştir: eyledim «ox (12a/2). 
-e-: |(elif) ile gösterilmiş veya hiç gösterilmemiştir: mes lı (14b/6), ster jet (50b/9) 
/ öter a1 (10b/13), körmedim «1. (44b/7), ötsenig Sw (96a/1) / ötseng Sux (55a/10), 
tükenmes ,<65 (1b/11), &tmegil 4S a (4a/10). 
-e: | (elif) ya da » (hâ-yı resmiye) ile gösterilmiştir. içre yı (200/1) / içre ..x1 (20b/2), 
birle v, (160/1) / birle 4, (19b/14); ülkeside vu. Si, (54b/1), kelse «49 (düzenli bir 
şekilde hep bu yazımla görülmektedir), kirse . $ (13b/1). | 


2 il /8/ ünlüsü 


V. Thomsen'in “Une lettre m€connue des inscriptions de l&nissei” adlı makalesinde 
Orhun Yazıtları'ndakı beş, yer, yeli gibi sözcüklerin ilk hecelerinde görülen ünlü 
işaretinin bazen yazılıp bazen yazılmamasının e&/i arasında dokuzuncu bir ünlüyü 
gösteriyor olabileceğine dair bir tez ortaya atması! ve iki türlü yazılan bu köklerin 


Yenisey Yazıtları"nda özel bir işaretle gösterildiğini belirtmesiyle Türkologlar Türk 


' A. von GABAIN, Alttürkische Grammatik, s. 45. 
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dilinde bu ünlünün varlığına dair araştırmalara yönelmişlerdir. /8/ sesinin imlâda 
gösterimi konusuna eğilen araştırmacılar Brahmi alfabesinde e sesinin üç farklı 
işaretle gösterildiğini ve Tibet alfabesinde & için özel bir işaret bulunduğunu tespit 
etmişlerdir. Türkçenin yazımı için X. yy.dan itibaren kullanılmaya başlanan Arap 
alfabesi ünlüleri göstermek açısından yetersizdir. . Harezm Türkçesi dönemi 
eserlerinden Nehcü'-Ferâdiste ; (fethalı yâ) yazımı /6/ ünlüsünün imlâda 


gösterilmesi bakımından dikkate değerdir. 


Nevâyi, Muhâkemetü?”/-Lugateyn adlı eserinde Türk dilinin Arap alfabesiyle 
yazımı ve o harflerin Türk dilindeki ünlü ve ünsüz sesleri karşılaması hakkında bilgi 
verirken Arapça « (yâ) harfiyle yazılan Türkistan sahası Türkçe metinlerde bu 


(yâ)'nın üç ayrı ünlü sesi karşıladığını açıkça belirtir: 


Ve yâyi misâl üç harekettin artug tapılmas: bez 5x ki Sart kudüd dir ve 54 ki 
ma ve nahnu ma'nâsı biledür ve 5s ki direfş dirler. Yana bir mişâl X ki 
ürmek ma'nâsı biledür ve 5â ki andın rakikdür. Oldur ki Sartlar anı arak ve 
hoy dirler. Ve 58 ki barıdın arıkdur, ok ma'nâsı biledür. Ve bu nev' alfâz köp 


üç hareket bile vaZ' kılıpdurlar ki hâlâ şayıi'dür. 


Tercümesi: Ve yâyi örnek ise üç harekeden; ünlü niteliğinden fazla bulunmaz. 
Bez ki, Sart kudud “bez (salgı oluşturan organ, gudde)” der, biz “biz” manası 
iledir ve “bayrak, sancak” dedikleri biz. Başka bir örnek, ter “dermek, 
toplamak” manası iledir ve tir ondan daha incedir, Sartların arak, hoy “ter” 
dedikleri budur. Ve tir hepsinden zayıftır, “ok” manası iledir. Bu tür sözler 


hep üç nitelik ile ortaya konulmuşlardır, hala duyulur” 


Köktürk metinlerinden başlayarak Eski Uygur ve Arap harfli metinlerde genel 


Türkçedeki geniş e ünlüsü, çoğunlukla Orhun alfabesinde a ve geniş e ünlü sesini 


Sema BARUTÇU-ÖZÖNDER, “Ali Şir Nevâyi, Muhâkemetü”l-Luğateyn: İki Dilin Muhakemesi, s. 
209-210. 
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karşılayan P harfiyle, Eski Uygur alfabesinde de a ve geniş e ünlü sesini karşılayan 
harfiyle ve Arap alfabesinde kelime başında | (elif), kelime ortasında , (hemze) 
harfleriyle gösterilirken veya hiç gösterilmezken kapalı e ünlü sesi Orhun 


alfabesindeki ı ve i ünlü seslerini karşılayan | harfiyle yazılmıştır. 


Bugün artık özellikle Türkmencedeki varlığıyla kendini kanıtlayan kapalı e (6) 
ünlüsünü göstermek üzere VEte özel bir yazım uygulanmamış, ş ile gösterilmiş ya 


da hiç gösterilmemiştir: çöküp » 5 (53b/8), k&bi $(1a/8). 


2.1.1.4. /ı, / ünlüleri 
ı-fi-: şile gösterilmiştir: içinde u:4i (9b/1 1), içki ei (80b/2), izledim «Yy (28a/9). 
-1-/-1-: bazen hareke ile, bazen « (yâ) ile gösterilmiş; bazen de gösterilmemiştir: 
bittiler v & (33b/2), biz » (53a/9), kirgüzdi «5, (39a/9). 
-1/-1: s (yâ) ile gösterilmiştir: &kki $1 (13a/10), keldi s4$(24b/3). 


2.1.15. /0,ö; u,ü/ ünlüleri 
0-/6-, u-/ü-: gile gösterilmiştir: ol j4, ok 5, (12b/12), okudılar 5,1 (10b/2). 
-0-/-Ö-, -u-/-ü-: Genellikle , ile bazen sadece hareke ile, bazen hem , hem de hareke 
ile gösterilmiş, bazen de hiç gösterilmemiştir: bolgay s4, , oğul je, , bul 45 , tüştü şap 
(1a/9). yubardım e» (17a/3). 


-0/-6, -W-ü: ,ile gösterilmiştir: bu , (16b/1). 


* Kapalı e (€) ünlüsü üzerine yapılan araştırmalar için bkz.: R.R. ARAT, “Türkçe Metinlerde e/i 
Meselesine Dair”, Makaleler I, TKAE, Ankara 1987, s. 334-341; Emine YILMAZ-CEYLAN, “Ana 
Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Zürk Dilleri Araştırmaları 1991, Ankara 1991: 151-165; Orhan YAVUZ, 
“Türkçe'de “Kapalı &”, S.Ü, Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, 6. Sayı, 1991: 271-306. 
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2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 


2.1.2.1. /p/ ünsüzü 
-p-: , ve çile gösterilmiştir. çaptım çu, (31b/13) / çapkuçı sie (71b/9). 
-p: çile gösterilmiştir: kılıp Sis (127a/7), &tip çel (103b/8), bolup >), (25a/3). 


2. /ç/ ünsüzü 
/g/ ünsüzü ; ve ç ile gösterilmiştir. Harflerin kullanımında bir düzen sözkonusu 
değildir. 
ç-: çaldurup » ie (97b/2), çekmakga «s1 (16b/6) / çekilgen ;sı<> (6a/5), çıkmakda 
bölü (112b/10), çün ö;> (1/10) / çünkim «Ss; (4b/8). 
-ç-: kaçtı ;5>5 (70b/1), kaçurup o» ,»5 (53a/8), kaçıp 6 (49a/5) / kaçıp 5 
(100b/11), içre .x1 (5a/4) / içre .x1(11b/11). 
-ç: köç ;$(97b/2), küç ,$(24b/13). 


27.12.38. /s/ ünsüzü 


/s/ ünsüzü » ya da altta üç noktalı sin ile gösterilmiştir. 


2.1.2.4. Geniz n'si 
Geniz msi & ile gösterilmiştir. Sadece //zin kelimesinde bizin& ve bizninp 
şekillerinin varlığına rağmen yükleme ve ilgi durumu eklerinin birbirinin yerine 


kullanımından kaynaklanan bir sebeple bu ünsüzün kullanılmadığını görüyoruz: 


bizin .,, (100a/10, 123b/4). 
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2.2.5 /W ünsüzü 
Noktasının zaman zaman harfin altında hemze ile gösterildiği görülmektedir: hâci 


(79a/5), haremim (78b/9), mahbüs (80a/2) gibi. 


2.126; /h/ ünsüzü 
h ile yazılması gereken bazı kelimelerin h ile yazıldığı görülmektedir. Bu durumu 
noktaların kullanımındaki özensizliğe bağlayabiliriz. Metin tertibi sırasında 
kelimenin h'lı yazımı esas alınmış, dipnot düşülerek farklılık gösterilmeye 
çalışılmıştır. bâh-güzâr i$ çu (3b/3), boşnüd >: (71a/9), hurücğas ;.> (730/3), 
halâyıkdın.,» »xe (78b/13). 


2.1.3. Hareke ve Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 


Metnin genelinde “esre” ve “üstün” işaretlerinin «k4> (20/6) gibi Arapça ibarelerin 


yazımında kullanıldığı görülmektedir. 


“Ötre” işaretinin, alıntı kelimelerin yanısıra Türkçe kelimelerde de bir düzenlilik arz 
etmeksizin kullanıldığı görülmektedir: yubarmışam ,4.; (2b/1), tüştüm ;ş4ş 
(120/13), süt &;. (21a/11), Tukluk 5455 (15a/4), köp 5$ (111a/9), on 5 (810/6), 
tapşurdum ;> 5 (12a/1), keltürür 4, 4$(11a/1). 


“Şedde” işaretine Türkçe kelimelerden sadece gdlilig “elli” kelimesinde 
rastlamaktayız. Bu kelimede de sadece bir kez kullanılmıştır. &llig ji (80a/3) / ellig 
Sı (81b/4, 830/5, 133a/1). Şeddenin kullanımı Arapça ve Farsça kelimelerde daha 
sık görülmekle birlikte, istikrarlı değildir: beliyye  (81a/4), musallat Li. (820/1) / 
uz (580/9), va... (620/4). 
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2.1.4, Eklerin Yazımı 


Türk imlâ geleneğine uygun olarak ekler büyük oranda ayrı yazılmasına rağmen 
bazan aynı kelimenin ekinin hem ayrı hem de birleşik yazıldığı örnekler de 
mevcuttur. Bu hususiyet, daha çok ad çekim eklerinde ortaya çıkmaktadır. VET'te ad 


çekim eklerinin kelimeye eklenişindeki farklılıklar şu şekildedir: 


e Yönelme durumu eki: kim-ğa « # (8b/7) / kimga «$ (10b/3, 65b/3); kul-ga & 
Js (300/13, 37a/5-6) / kulga ws (37a/7), öy-ge S si (18b/1) / öyga axi (18b/4). 


e Yükleme durumu eki: koy-nı 5 es (30a/10) / koynı gs (37a/8); itâ'atnı çebi 


(76/11), mizânını şel. (7b/9), kılmek-ni 5 Süs (8b/6). 


e İlgi durumu eki: Behrâm-nınp Ss e (130b/6) / Behrâmnıng S-a,, (125b/11); 
Karşı-nınğ Ss aş (123b/3) / Karşınınz Sia; (109a/9). 


e Bulunma durumu eki: uruş-da » 4, (12a/7) / uruşda ve, | (106b/10); vakt-da 
b ci, (760/2) / vaktda vs, (10b/2); zamân-da » o (770/3) / zamânda Wu; 
(82a/10). 


e Ayrılma durumu eki: kün-den ,» ,$(17a/15) / künden ,s$ (36a/10); Karşı-dın 
> eğ (1130/3) / Karşıdın kaş (114a/2), kılmak-dın > süs (10b/5) / 
kılmakdın <3 (8b/9). 


e veli. şahıs iyelik ekleri birleşik yazılmakla birlikte TM. şahıs iyelik ekinin ayrı 
yazıldığı örnekler mevcuttur: &kki-sin -. $i (33b/2), nevâhi-si 5 şiş (62b/3) / 
nevâhisi çeş (101b/2),. 
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e Çokluk eki genellikle kelimeden ayrı yazılmıştır: köngül-lerde vy 5 (8a/7) 
gibi. Kelimeye birleşik yazıldığı örnekler de mevcuttur: nerdbânlar ww, 


(1210/1). 


e Çokluk TII. şahıs eki -İAr, genellikle kelimeden ayrı yazılmaktadır: boldı-lar 
Yu, (114b/1), stgay-lar W sö (115b/1), kıldı-lar sas (129a/7) gibi. Fakat, 
kelimeye birleşik yazıldığı örnekler de vardır: yetküzdiler yp; (55a/9), 
sürdiler yp ,,. (66a/4). 


Hığ/Hig addan ad yapma eki de genellikle ayrı yazılmakla birlikte birkaç kelimede 
birleşik yazılmaktadır: râst-lığ g « 4, (82/11) /râstlığ a, (8b/6). 


Yine teklik II. şahıs emir ekinde de aynı durum sözkonusudur: &t-ğıl js | (81a/3) / 


Giğil kaşı (112a/2). 


2.1.5. Alıntı Kelimelerin Yazımı 


Metnin genelinde alıntı kelimeler orijinal imlâlarıyla yazılmıştır. Bazı kelimelerin 
yazımında Türkçeleştirmeye gidilmiş, ünlüler gösterilmiştir: bâkire .,5Ç (14b/8, 
73b/12), likin 59 (50b/02, 51a/08 ve 30 yerde), mihmân (9b/7). 


“Pir” kelimesinin yazımında farklı bir durum sözkonusudur, Kelime ,. , şekillerinde 


yu (yâ)'sız yazılmaktadır. 


69 


2.2. SES BİLGİSİ 


22.1. Ünlüler 
2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 
22.1.1.1. Düzleşme 


Kelime içinde çeşitli sebeplerden dolayı yuvarlak seslerin düz sesli durumuna 
gelmesidir. VETte bazı kelimelerde ikinci hecede daha çok olmakla birlikte 
düzleşme hadisesi görülmektedir. 
biyik (46/11) < ET bedük “büyük”, orta (870/4) < ET ortu “orta”, savus 
(9a/5) < ET soğuk “soğuk”, sünek (64a/6) < ET süngük “kemik”, /o/a 
(290/9) <ET tolu “dolu”. 


İkinci hecede yuvarlaklığın devam ettiği örnekler de vardır: 
açuk (43b/7, 94a/6) < ET açuk “açık”, alaçuk (32a/1) < ET alaçu “çadır”, 
artuk (7b/10) < ET artuk “fazla”, azuk (79a/13) < ET azuk “azık”, bahadur 
(43b/5) < Moğ. bağator “kahraman”, £oşun (58b/10) < Mogğ. kosiğun “saf, 
asker dizisi”, Zanuk (1b/1) < ET tanuk “tanık, şahit”, 4/4 (26a/10) < ET uluğ 
“ulu, büyük”, yarug (48a/11) < ET yaruk “parlak”. 


Görülen geçmiş zaman ekinin |. şahıs çekiminde genellikle dudak uyumuna 
uyulmasına rağmen birkaç kelimede ikili kullanımı mevcuttur. Metinde 24 kez 
yubardım geçmesine rağmen I kez yubardum şekline, 88 kez geçen boldum şekline 
karşılık 4 kez bo/dım şekline, 5 kez geçen buyurdum şekline karşılık 2 kez buyurdım 


şekline rastlanmaktadır. 


Il kez böşinçi (130b/9), 3 kez böşünçi şeklinde; 1 kez förtinçi (93a/11), 6 kez förtünçi, 
12 kez füzep, 2 kez tüzüp “düzenleyerek”; 35 kez £oşun, 1 kez koşun (115a/11) 


olarak yazılmıştır. 
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2.2.1.1.2. Yuvarlaklaşma 


Düz bir ünlünün, yanındaki dudak ünsüzünün ya da söz içindeki yuvarlak bir 
ünlünün etkisiyle yuvarlak ünlüye dönüşmesi olayıdır. Kelime içinde yuvarlaklaşma 


iki şekilde gerçekleşir: 


a. İlerileyici Benzeşme Sonucu 


okur (12a/13) < ET okı- “okumak”, çüçük 25b/1) < ET süçig “tatlı”. 


b. Diş-Dudak Ünsüzlerinin Etkisiyle 
öy (1220/8) <ew < ET eb “ev”. VEPte | kez ev (9w/12) şeklinde geçen 
kelime, 4 kez öy şeklindedir. 


Ede dı bir- şeklinde olan “göndermek” anlamındaki kelime VETte yubar ve 
yiber- şeklinde geçip imlâda dört farklı şekli tespit edilmiştir: 37 kez y, (70a/11), 2 
kez | (17a/3, 76b/9), 2 kez w (8b/2, 13a/10) ve 16 kez 4, (12b/9) şeklindedir. Bu 
durumu, kelimenin geleneksel imlâsının korunup telaffuzunun harekeyle gösterilmesi 


şeklinde yorumlayabiliriz. 


Görülen geçmiş zaman ekinin Ill. şahıs çekiminde düz ünlülü şekiller tercih 


edilmişse de | kez a/du (79a/4) şekli geçmektedir. 


38 kez geçen Çefe özel adının kuralsız bir şekilde I kez Çöze (82b/11), Horasan 
adının da bir kez Horusan (73a/4), 6 kez Karaçar olarak yazılan adın Il kez Karaçor 


(34a/8) olarak yazıldığı görülmektedir. 
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2.2.1.13. Öndamaksıllaşma 

Karahanlı döneminde” başlayan ve birkaç kelimede görülen bu değişim Doğu 
Türkçesinde devam etmektedir. 

köp (10b/6, 67b/1) < ET kop “çok”, 41/(76b/9) < ET tıl “dil”. 

2.2.1.2. Ünlü Birleşmesi (Kontraksiyon) 

Yan yana gelen iki ünlünün birleşerek tek bir ünlü meydana getirmesidir. 

andak (769, 1256/1) < *atntdat ok “öyle” , böyle (130/15) < butile 

“böyle”, &kev(111b/3) < ikitegü “her ikisi”, geçük (9b/1) < neçetök. 


2.2.1.3. Ünlü Türemesi 


anar (37a/11) < nar, azuka” (1230/3) < ET azuk “azık, yiyecek”. 


2.2.1.4. Ünlü Düşmesi 


Kelime Başında Ünlü Düşmesi: 


yıber- (12b/9) < -iyiber- <*ıdı bir- “göndermek” 


Kelime İçinde Ünlü Düşmesi: 


* DLT ve KB'de emdi < ET amtı “şimdi”, köp < ET kop “bütün, hep”, örüg “konak yeri, menzil” < 
ET oruk “yol”. 


> Sevortyan, ses türemesiyle oluştuğunu düşündüğümüz bu kelimenin Türkçe azuk kelimesinin Fars 
dilinde aldığı şekil olduğunu öne sürmektedir. Bkz. ESTY 1: 98. 
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ayrı (79b/5) < ET adır-ı-l- “ayrılmak”, başka (10a/8) < baştıtka “diğer”, bi£ 
(33b/2) < ET biti- “yazmak”, £arşu (20a/15) < karış-u “karşı”, £ayrık (4a/9) < kayır- 
ı-İ- “engellenmek”, £ay£ (96a/7) < kayıt- “kaçmak”, /ogrı (1070/7) < toğ-u-r-u 
“doğru”, yaşı (11b/4) < yak-ı-ş-ı “iyi, güzel”. 


2.2.1.5. Ünlü Uyumu 
2.2.1.5.1. Damak Uyumu 


Damak uyumu, esas olarak Türkçenin asli ses özelliklerinden biri olarak kabul 
edilmektedir. Orhun Türkçesinde damak uyumu genel olarak görülmekle birlikte, 
bazı sözcükler ilk hecelerindeki art ünlülerinin komşu ünsüzler nedeniyle 
öndamaksılaşması sonucu ünlü uyumundan çıkmıştır: /ylmşK/ yımşak (KT G5) 
“yumuşak”, /yIŞKA/ yişka (KT DI, 37) “dağa” kelimeleri yanında teklik 1. şahıs emir 
eki almış kelimelerde de görülür: ayayın (T32) “söyleyeyim”, £onayin (KT G7) 
gibi9, Uygurcada da kuvvetli bir ses uyumundan bahseden A. von Gabain, bazı 
yabancı kelimelerin Türkçedeki ses uyumuna girecek şekilde intibak ettiğini, 
bazılarının uyuma girmediğini ve bazılarının da çeşitli şekillerde davrandığını 


belirtir. 


Eski Türkçe'den bu yana yukarıda bahsettiğimiz istisnalar dışında bugüne kadar 
devam eden bu hususiyetin özellikle Batı Türkçesi dışında kalan sahalara ait 
metinlerde bozulmaya başladığı kalın sıradaki kök ve gövdelere ince ünlülü ek, ince 
sıradaki kök ve gövdelere ise kalın ünlülü ek getirme yanında alıntı kelimelere ünlü 


uyumuna bakılmaksızın yaygın şekilde kalın ünlülü ek getirildiği tespit edilmektedir. 


“ Ayrıntılı bilgi için bkz. Talat TEKİN, Orhon Türkçesi Grameri, & 63, 64. 


7 A. von GABAIN, Alttürkische Grammatik, &42. 
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Doğu Türkçesi'nin asli kelimelerinde damak uyumunun tamamen korunduğunu 
belirten J. Eckmann, klasik devir yazmalarında görülen ek uyumsuzluklarını 
müstensih tarafından yapılmış bir hata olarak değerlendirmekte ve alıntı kelimelere 
kalın ünlülü ek getirilmesini de bu dillerde damak uyumu bulunmayışı sebebine 


bağlamaktadır *, 


K. Eraslan, Arapça ve Farsça kelimelere kalın ünlülü ek getirme temayülünü onların 
daha ziyade kalın telaffuz edilişleriyle izah edilebileceğini belirttikten sonra aynı 
kelimeye bazen kalın bazen de ince ünlülü ek getirilmesini tereddütlü telaffuz 
durumunun mevcudiyetiyle açıklamakta, Türkçe kelimelere karışık ek getirilmesini 


ise müstensih hatası olarak yorumlamaktadır”. 


Metnimizin genelinde hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde damak uyumu 
konusunda düzensizlik söz konusudur. Türkçe kelimelerde damak uyumuna 
genellikle uyulmakla birlikte, kelimelere getirilen eklerde ikili kullanımlar söz 
konusudur. Kalın ya da ince sıradaki bir kelimeye getirilen ekin bazen damak 
uyumuna girdiğini bazen de girmediğini, hatta aynı kelimeye uyumlu ve uyumsuz 
bağlandığını görmek mümkündür. Düzensizlik gösteren ekleri ve ikilik gösteren 


yapıları şu şekilde örnekleyebiliriz: 


e *ğa/tge yönelme durumu eki: börmekğa (43b/4), bizlerge (111b/10) / 
bizlerga (91a/7), &liğa (95b/1), &şikga (67b/5) 

e -Gan/-gen sıfat-fiil eki: bargen, eyleğan (25a/15), bolgan (130b/5) / 
bolgen (134b/9), &tgan (115b/8) / &tgen (12a/10) 

e -öay/-gey gelecek zaman eki: börğay (18b/3), çeköay (35b/7), 
bolmağay (17a/12) / bolmagey (5b/6), stgay (250/9) / ötgey (820/6), 
eyleğay (85a/3) / eylegey (116b/6) 


* Janos ECKMANN, Çağatayca El Kitabı, Çev.: Günay Karaağaç, s. 28. 


? Kemal ERASLAN, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dâir”, s. 114-115. 
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e -gıl/-gil teklik TI. şahıs emir eki: &tgil, eyleğil (18a/9) / eylegil (60a/4), 
bilgil (75a/9) 

e -lığ/tlig addan ad yapma eki: atlığ (28b/8) / atlik (81a/11), başlığ 
(11b/2) / başlig (126a/9), karangulığ (19a/5) / karangulig (97b/9) 

e -mak/-mek fiilden ad yapma eki: arıtmek (94b/5), çıkarmek (112a/8), 
almak (54b/7) / almek (504/7), başkarmak (54/9) / başkarmek 
(73a/13), bolmag (13a/8) / bolmeg (1a/11) 

e -duk/-dük sıfat-fiil eki: &tdukda (41a/11) / &tdükin (1324/7) 


Damak uyumunun dışında kalan iki ek mevcuttur: 
I. görülen geçmiş zaman çokluk 1. şahıs çekim eki olan dük, hep ince sırada 
kullanılmıştır: aldük, bardük, boldük, çıkdük (42a/11) 
2. -guçı sıfat-fiil eki daima kalın sırada kullanılmıştır: berguçı (44a/7) 


Alıntı kelimelerde yönelme durumu eki çoğunlukla kalın sırada kullanılmış ve ince 


sıralı sözcüklerde uyumsuzluğa neden olmuştur: kişveriğa (2b/8), leşkerğa (24a/10). 


tık/ik, Hığ/Hig addan ad yapma eki ise kullanımındaki ikilikten ötürü damak 
uyumu bakımından düzensizlik göstermektedir: âgâhlik, ahmaklik, “alemlık, bi- 
vefalık (44b/5) / bi-vefâlik (78b/4), dilâverlığ (52b/7) / dilâverlik (3a/1), kasdımğa 
(95b/7) / kaşdımge (115b/7), küstâhlık (45b/11) / küstâhlik (104a/4) v.b. 


2.2.1.5.2. Dudak Uyumu 


Dudak Uyumunun Bulunduğu Ekler: 


e -ng/tUng teklik Il. şahıs iyelik eki: oğul-urngnı, zulmetting 


Yalnızca Düz Şekilleri Olan Ekler: 
e -çi addanad yapma eki: yulavtçı (113a/1), çadertçi (113a/4) 
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e -gıl/-gil teklik Tl. şahıs emir eki: bol-gıl (29b/11), yetküz-gil (11b/8) 

e *1I/1s1 teklik Tl şahıs iyelik eki: ulustı (37b/9), uruştıtğa (44a/4) 

e -miş görülen geçmiş zaman eki: tut-mış (40a/2), tüş-miş (26b/3), ur- 
mış-lar (25b/1) 

e nl yükleme durumu eki: koytnı (30a/10), kul*nı (30a/14) 

e nlngilgi durumu eki: koşnırig (94a/6) 

e -öuçı/-kuçı sıfat-fiil ekinin ikinci ünlüsü daima düz şekillidir: ber-guçı 


(44a/7), çap-kuçı (71b/9), kıl-guçı (8b/5) 


Yalnızca Yuvarlak Şekilleri Olan Ekler: 
e -duk/-dük görülen geçmiş zaman çokluk |. şahıs çekimi: &t-dük 
(131b/4), kıl-dük (51a/7) 
e -dur-/-dür- fiilden fiil yapma eki: yan-dur-, yaz-dur-, yağ-dur- 
e -göU sıfat-fiil eki: al-gusıdur, kıl-gumdur (2b/4) 
e -öuçu/-güçi sıfat-fiil ekinin ilk ünlüsü yuvarlaktır: kıl-guçı (8b/5), at- 
guçı (87a/1) 


Görülen geçmiş zaman ekinin |. şahıs çekiminde dudak uyumuna genellikle 
uyulmasına rağmen birkaç kelimede ikili kullanımı mevcuttur. Metinde 24 kez 
yubardım geçmesine rağmen Il kez yubardum şekline, 88 kez geçen boldum şekline 
karşılık 4 kez boldım şekline, 5 kez geçen buyurdum şekline karşılık 2 kez buyurdım 
şekline rastlanmaktadır. II. ve III. şahıslarda ise düz ünlülü şekiller tercih edilmişse 


de 1 kez afdu(79a/4) şekli geçmektedir. 
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2.22. Ünsüzler 
2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 


2.2.2.1.1. b->m- 


Genellikle tek heceli kelimelerde, kendisinden sonra gelen nazal sesin tesiriyle bu ses 
değişimi ortaya çıkmaktadır. Düzensiz bir ses değişmesidir. Köktürk metinlerinde 
hem b-'li hem m-'li şekiller kullanılmakla birlikte Uygur metinlerinde m'li şekillerin 
hâkim olduğunu ve edebi dilde b->m- ses değişmesinin tamamlandığını 
söyleyebiliriz. Kaşgarlı Mahmut, DLT*de Oğuzların b->m- değişimi bakımından b- 
yanında olduğunu belirtmekle beraber b->m- ses değişimine uğramış bazı kelimeleri 


Oğuzca olarak göstermektedir. 


VETYte teklik T. şahıs zamiri men, 1 kere ben (45b/3) olarak geçmektedir. 
min “binmek” (77b/1, 133a/8), ming “bin” gibi kelimeler m-'li kullanılmaktadır. 
İşaret zamiri olan bu, ayrılma (31a/1) ve ilgi (11a/6) durum ekleriyle zzu şeklini 


almıştır. 
2.2.2.1.2. b->v- 


ET'de görülmeyen, Oğuzcaya özgü bir ses değişimidir. DLTde bar “var”, bardım 
“vardım”, birmek “vermek”, bolmak “olmak” gibi daha b->v- değişimine uğramamış 
olan sözcükler örmek olarak gösterilmektedir. Dolayısıyla Kaşgarlı devrinde 


Oğuzcada b->v- değişiminin başlamamış olduğu yargısına varılabilir"*, 


* Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep KORKMAZ, “Kâşgarlı Mahmud ve Oğuz Türkçesi”, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, s. 244; “XI.-XIII, Yüzyıllar Arasında Oğuzca”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 
Ss. 269-270 
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VET”de “var, mevcut” anlamlarında 16 kez bar kelimesi geçmesine rağmen | kez var 
(9/5), 79 kez ber geçmesine rağmen 2 kez ver (15b/3, 194/5) kelimesi 


kullanılmıştır. 


2.2.2.13. —bD>-W>-v 


Kelime sonundaki -b'lerin —w'ye değişmesi Uygur dönemini Köktürk döneminden 
ayıran bir özelliktir. Uygur metinlerinde -w'li şekiller hâkim olmakla birlikte 
bunların imlâda tesbiti mümkün değildir. DLT?'de bu —w'ler imlâda üç noktalı fe ile 
(4) gösterilmektedir. Harezm dönemi eserlerinden olan NF'de de bu imlânın devam 
ettiği görülmektedir. Hem Oğuzcada hem de Doğu Türk yazı dilinde —wler —v'ye 
dönüşmüştür. ETdeki sub kelimesi VETde 9 kere su, 4 kere suv şeklinde 


geçmektedir. 


BİDAAİ ezA, 2 YY 


ET -d-, -d, Karanlı Türkçesinde ötümlü dişler arası sızıcı d (d)*ye dönüşmüştür. Yine 
bu dönemde bazı —d-, -d'ler —y-, -yye dönüşmüştür. Harezm Türkçesinde —d-, -d 
genellikle korunmakla birlikte sık sık —y-, -y ile yer değiştimiştir. Doğu Türk yazı 
dilinde —d-, -d'ler —y-, -y'ye değişmiştir. 


VETde tamamen —y-, -y'leşmiş bir yapı söz konusudur: ayas (31b/5) < ET adak 
“ayak”, ayrı (65a/11) < ET adrıl- “ayrılmak”, biyik (4b/11) < ET bedük “büyük”, 
k€y- (28b/2) < ET ked- “giymek”, £oy-< ET kod- “koymak”, £üyev (48b/7) < ET 
küdegü “güvey, damat”, uyku (44a/5)< ET udık “uyku”. 
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DONUS SE 


DLTden bu yana izlenebilen bu ses değişimi çağdaş Kıpçak lehçelerinde düzenli bir 
şekilde görülmektedir. VETte iki kelimede tesbit edebildik: savız# (9a/5) <soğuk 
“soğuk” , Zavus (16a/3) < tağuk < takığu “tavuk”. 


222.16. p->-f 


Uygurcada ve Doğu Türk yazı dilinde görülen değişmelerden biri olup Oğuz 
Türkçesinde ve Doğu Türk yazı dilinin etkisini taşıyan bugünkü Kıpçak lehçelerinde 
yer yer korunmuştur. VETte: 70/36 (52b/5) < toprak “toprak”, yafias (3b/7) < 
yapurğak “yaprak”. 


222.1.7. s->ç- 


Günümüzde Tatar, Kumuk, Nogay, Karaçay-Balkar, Kırgız ve Yeni Uygur 
lehçelerinde görülen düzensiz bir değişikliktir. VEte sadece bir kelimede 


görülmektedir: çöçük (25b/1) < ET süçig “tatlı”. 


2.2.2.1.8. t-,-1->d-,-d- 


Elde kelime başında d- sesi yoktur. t->d- değişimini Oğuzca ile onun bugünkü 
varisleri olan Türkiye Türkçesi, Azerice ve Türkmence?de düzenli bir şekilde görmek 
mümkündür. DLTden itibaren izleyebildiğimiz bu değişiklik hakkında Kaşgarlı 
Mahmud, Oğuzlarla onlara yakın olanların sözdeki t- sesini d-”ye çevirdiklerini 
belirtir. XI. yüzyılda henüz başlangıç aşamasında olan bu değişim, XIN. yüzyıldan 
sonra daha sık görülür. Eski Anadolu Türkçesinde güçlenerek düzenli bir duruma 


gelmiştir. Doğu Türk yazı dilinde sınırlı sayıda sözde mevcuttur. Bugün düzensiz bir 
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şekilde Doğu Türk yazı dilinin ve Kıpçakçanın varisi olan lehçelerde görülmektedir. 
VEPte 1-'li kullanım yaygın olmakla birlikte iki kelimenin düzenli bir şekilde d-'li 
kullanıldığı görülmektedir: d& < ET t€-, dek< ET teg. 


Bazı kelimelerin hem t-*li hem de d-'li şekillerini görmek mümkündür: 9 kez geçen 
tur- füline karşılık 10 kez dur fili kullanılmıştır. 11 kez #u& ve 3 kez dut fiili 
geçmiştir. 

Bugün Oğuz lehçelerinde görülen -t-> -d- değişimine bir örnekte rastlamaktayız: 


dud. (81/2). 


2.2.2.2. Sedalılaşma (Ötümlüleşme) 


İki ünlü arasında kalan p, ç, t, k ve k sedasız ünsüzlerinin b, e, d, g ve ğ'ya 
dönüşmesidir. &o/megi (1/11), bimarlığı (40b/5), atalığıge (104a/7), atlanmağım 
(62a/9) gibi. 

Fakat buna aykırı kullanımlar da mevcuttur: bazmakım (320/7), hanlıkığa (7362) 
gibi. 


2.2.2.3. Sedasızlaşma (Ötümsüzleşme) 


VEPte kelime veya ek sonunda sedalı ve sedasız ünsüzlerin düzenli bir 
kullanımından bahsetmek mümkün değildir. Çoğu kez aynı kelimenin sedalı ve 
sedasız şekillerini görmek mümkündür: “isimli” anlamındaki kelime 1 kez af/ı# 
(28b/8) ve 1 kez de alık (79b/3); 49a/5'te 1 kez fak olarak geçen kelime 12 kez £ağ, 
2 yerde râ şeklinde geçen kelime 49b/6*da ünlü ile başlayan bir ek almış olmasına 
rağmen firâkında, 3 kez başlık şeklinde geçen kelime 2 kez başlığ, I kez katı 
şeklinde olan kelime 2 kez £atık şeklinde geçmektedir. 
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Özellikle #lık/ lik addan ad yapma eki, ünlüyle başlayan bir ek aldığında sedasız k 
ve k ünsüzlerinin sedalılaşması gerekirken üzerine hiçbir ek almadığı durumlarda 


Hığ/Hig şeklinde kullanılmıştır: bahadurlığ (43a/9), devletliğ (7b/2). 


İkili kullanımlara da rastlanmaktadır: han/ıda (45a/6) /hanlıkıpa (33011, 73b/2), 
nan-dârlık (310/2, 50a/10) / Tnân-dârlığ (38b/7). 


2.2.2.4. Sızıcılaşma 


Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. VETte 
-k-, -k >-h-, -h sızıcılaşması örnekleri mevcuttur: çol (21b/13) <çok “çok”, yahşı 
(120/1) < yakışı “iyi, güzel”. Yine ET'de /akı şeklinde olan edat 8 kez dağı, 2 kez 
dahı şeklinde geçmektedir. 


2.2.2.5. Ünsüz Düşmesi 


ET'de birle şeklinde olan edatın VETÜte &ir/e şeklinin yanı sıra bi/e şekline de 
rastlanmaktadır. Edat, 363 kez birle, 9 kez bile şeklindedir. 


2.2.2.6. Ünsüz Türemesi 


Ünlü ile başlayan bazı kelimelerin ilk hecelerindeki vurgusuz veya zayıf söz başı 
ünlülerinin ses değerlerini korumak üzere h, v, y gibi ünsüzlerin türemesi şeklinde 


görülür. 


y- türemesi: yığ/a- (135b/1) < ET ığla-, 83a/6'da kı olarak geçen kelime 
30a/12*de yılkı” olarak geçmektedir”. 


" Kelime hakkında bkz. Necati DEMİR, “Yılkı” Kelimesi Üzerine”, s. 538-541. 
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h- türemesi: Zirevül! (60b/6) <Moğ. iregül “öncü kıta” 


2.2.2.7. Yer Değiştirme (Metatez) 


“Bir kelime içindeki iki sesin nöbetleşmesi” ya da “unsurların sıralanış şeklindeki 
değişiklik” olarak tanımlanan yer değiştirme (metatez), Türkçede daha çok ç,ş,d,t, 
Z,S,V,İ,n, y,r, | ünsüzlerini taşıyan kelimelerde görülür. Dillerin yapı özellikleri 
dışında daha çok r, | gibi ünsüzlerden kaynaklanan bu hadise belirli bir ölçü ve 
düzene sahip değildir”. Metnimizde yer değiştirme (metatez) hadisesi gösteren iki 


kelime tespit edebildik: yamığur (24a/13) < yağmur, £arşu (20a/15) < kaştru"”, 


2.2.2.8. Ünsüz İkizleşmesi 


T. Tekin, Türkçedeki ünsüz ikizleşmesi olayını kelimedeki asli ya da ikincil uzun bir 
ünlünün varlığıyla açıklamaktadır. Ona göre, açık hecedeki uzun ünlünün etkisi ile 
sonraki hecenin başındaki ünsüz ikizleşir; kaybolan ünlü uzunluğunun yerini ünsüz 
uzaması alır”. VET'te sadece 25b/2'deki aççık kelimesinde görülen ünsüz 
ikizleşmesi hadisesi imlâda şeddeyle gösterilmiştir. Bunların dışındaki örnekleri 


klasik Doğu Türkçesinin ses hadiseleri içinde değerlendirerek şeddeli okuduk: 


€kki < ET iki (EDPT 100b-101a), yefti < ET yatı, yiti (EDPT 886a), sekkiz< 
ET sekiz (EDPT 823b), fokkuz< ET tokuz (EDPT 474b). 


> Önseste bulunan y- ünsüzünün sonradan türeyen bir ses mi yahut kelimede bulunuyorken sonradan 
düşmüş bir ses mi olduğu hususunda tartışmalar vardır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Talat TEKİN, “Türk 


Dillerinde Önseste y- Türemesi”, s. 51-66. 
3 Ayrıntılı bilgi için bkz. Günay KARAAĞAÇ, “Eski Metatez Örnekleri”, s. 85-86. 
“ Ayrıntılı bilgi için Günay KARAAĞAÇ, a.g.m., s. 86-90. 


5 Talat TEKİN, “Türk Dil ve Lehçelerinde Ünsüz İkizleşmesi”, s. 1. 
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2.2.2.9. Ünsüz Benzeşmesi 


Seslerin çıkış yeri ve çıkış biçimi bakımından birbirine yaklaşması olayıdır. VET 
metninin genelinde tam bir ünsüz uyumundan söz etmek mümkün değildir. İkili 
kullanımlar vardır: a/makga (22a/15) /almakka (76b/9), altnçı /(8a/10), atguçı 
(870/1) /atkuçı (12b/13), atdu (79a/4) /attım (88b/10),. 


2.2;2.10. Hece Düşmesi 


Ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki heceden birinin 


zamanla eriyip düşmesi olayıdır. 


turur / durur > -dur/-tur 


2.3. BİÇİM BİLGİSİ 


2.3.1. İSİM 
2.3.1.1. İsim Çekim Ekleri 


İsim çekim ekleri çokluk eki, iyelik ekleri ile durum ekleridir. 
23.1.1.1. Çokluk Eki “HAâr | 


Çokluk eki *lAr şeklinde olup genellikle kelimeden ayrı olarak yazılmaktadır: 
könğgeştlerti (67a/11), köktler (12b/12), koytlartnı (36a/11). 


Alıntı kelimeler büyük ölçüde geldikleri dildeki çokluk şekilleriyle kullanılmaktadır: 
berekât (30b/11, 31a/03), beşârat (40b/04), elfaz (5b/06), emvâl (8b/14), enhâr 
(25b/15), esmâr (24a/04), eyyâm (33a/07, 95b/02), fuzalâ (5b/09), fütühât (15a/11), 
hâdisât (78b/02), hayvânât (25a/14, 38a/10), kevâkib (3a/11), küffar (3b/02) gibi. 
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Alıntı kelimelerin HlAr ekiyle kurulan çokluk şekilleri de mevcuttur: maktültlar 


(58b/01), mazlümtlar (38b/02), büt-hânetlertni (21b/06) gibi. 


Çokluk veznindeki alıntı bir kelimeye *lAr eklendiği örnekler de mevcuttur: 
ahvâltlartınıng (104a/01), devrântlar (18b/06), ekâbirtler (68b/11), evlâdtları 
(25b/04), sâdâttlartıdın (20a/10), sahâbetlartga (35a/04), selâtintlertğa (32b/08), 
ümerâtlar (23b/15, 46a/08, 60b/09, 120b/01). 


2.3.1.1.2. İyelik Ekleri 


Teklik I.şahıs HO)m 
Teklik TI. şahıs HOng 
Teklik TI. şahıs HH, *sl 
Çokluk I.şahıs HÖmiz 
Çokluk ll. şahıs HÖngiz 
Çokluk Ol. şahıs o *lArl 


I. ve Tl. şahıs iyelik eklerinin yardımcı ünlüsü genellikle uyum dâhilindedir. Teklik 


IH. şahıs iyelik eki ise düz şekillidir. 


2.3.1.1.3. Durum Ekleri 


2.3.1.1.3.1. İlgi (Genitif) Durumu (o *nlrg, Hirig 
Him (teklik I. şahıs zamirinin çekiminde) 


*in (çokluk I. şahıs zamirinin çekiminde) 
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İlgi durumu, bir adın bir adla ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir ada tâbi 
olduğunu gösteren durum şeklinde tanımlanır“, İlgi durumu eki, eklendiği ada 
belirtme, sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlamları kazandırır. Bu anlamların hepsi, 
ekin içinde bulunduğu adı ilgilendirir ve ek, diğer durum eklerinde olduğu gibi 
münasebet kurmaz, bağlantı yapmaz. L. Karahan'ın belirttiği üzere bu ek ileriye 
doğru münasebet kuran bir ek değil, fonksiyonları eklendiği kelimeyle sınırlı kalmış 


bir ektir”. 


Köktürk metinlerinde ilgi durumu ekinin ünsüzle biten gövdelere “Ing, ünlü ile 
bitenlere *nlng şeklinde eklendiği, bir örnekte bodun sözcüğüne tığ şeklinde 
eklendiği (bodunuğ KT-D 25) görülmektedir. Köktürk, Uygur ve kısmen de 
Karahanlı Türkçesinde çekim edatları ile birleşen şahıs ve işaret zamirlerinin 
Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Anadolu sahalarında çoğunlukla ilgi durum ekini 


aldıkları görülür. 


Eski Türkçe döneminden itibaren yükleme durumu ekinin ilgi durumu eki yerine 
kullanıldığı, bunun aralarındaki fonksiyon benzerliğiyle ilgili olduğu kabul 
edilmektedir. Bu benzerlik hem ilgi hem de yükleme durumunun ekli ve eksiz 
yapılabilmesi noktasında başlamaktadır. VETMte bu özelliğin yanı sıra ilgi durumu 
eki birçok yerde yükleme durumu eki fonksiyonunda kullanılmıştır. Bildiğimiz 
kadarıyla daha önce örneğine rastlanmamış olan bu özellik müstensihin eserin 
başında belirttiği üzere Türkçeyi kullanmaktaki yetersizliğinden dolayı fonksiyon 
bakımından benzerlik gösteren bu iki eki karıştırmış olmasına da bağlanabilir. 
VEVte *nlng eki 40 kelimede ilgi eki fonksiyonuyla kullanıldığı halde 108 kelimede 
yükleme fonksiyonundadır. HIng eki, 5 kelimede ilgi durumu fonksiyonundayken 8 
kelimede yükleme durumu fonksiyonundadır. Yükleme durumu eki olan *nl ekini 25 


kelimede ilgi durumu eki fonksiyonunda görmekteyiz. 


© Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, & 352. 


” Leyla KARAHAN, “Yükleme (accusative) ve İlgi (genitive) Hali Ekleri Üzerine Bazı Düşünceler”, 
s. 6lI1. 
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4nıng ile kurulan yapılar: 
...mEeninğ üçün fehm kıldım. “,..benim için <olduğunu> anladım.” (67a/6) 


Emir Müsâ'nın2 oğlı Muhammed Bek “Emir Musa'nın oğlu Muhammed 
Beg” (122b/4-5). 


Hing ile kurulan yapılar: 
Emir Hüseyn'ing emiri lesker ve hirevül basısı Keyhüsrev <ve> 
Huttalâni'dür. “Emir Hüseyin'in ordu komutanı ve öncüsü Keyhüsrev <ve> 
Huttalani'dir.” (72a/3-4) 
Men aların& huzürında... “Ben onların huzurunda...” (114b/2). 


*Im ile kurulan yapılar: 


menim haremimde “benim haremimde” (22b/2), menim atımga “benim 
adıma” (37a/2), benimle “benimle” (45b/3), menimle “benimle” (54b/10), 


menim atlanmağım “benim atlanmam” (62a/9). 


tin ile kurulan yapılar: çokluk 1. şahıs zamirinin çekiminde kullanılır. 
bizin cânib “bizim taraf” (100a/10), bizin sarı “bize doğru” (123b/04). 


Eksiz kullanım: 


ol subh yanglıs devletim matla'ıdın nusret kuyaşı tâli“ bolup... “o sabah<ın 


oluşu> gibi devletim<in> doğusundan başarı güneşi doğup...” (65a/1) 


Men leşkerim esbâbını tüzep... “askerlerim<in> kıyafetini düzenleyip...” 
(65a/5) 
Tukluk Tömür Semerkand mifiâhnı faleb kid. “Tokluk Timür 


Semerkand<*ın> anahtarını istedi.” (70a/8) 


İlgi durumu ekinin yükleme durumu eki yerine kullanıldığı yapılar: 
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Ba Zının& fazl u fitrat-ı “âli tavrında mümtâz eyledi. “bazısını <da> fazilet ve 


yüce yaradılış özellik<ler>iyle seçkin kıldı.” (3a/04) 


Emir Hüseym'in& köp armağan birle hizmetiğa mülâki eyledim. “Emir 
Hüseyin'i <alıp> birçok hediye ile <Emir Kazagan'ın> huzuruna ulaştım.” 


(41b/7-8) 


Bu akvalnıne fi'Jga andak keltürdüm. “Bu sözleri eyleme öyle geçirdim.” 
(97a/02) 


Şir Behrâm ve “Adil Bahadur'nın» Ceylân diyârığa koşun ictimâ 1ğa revâne 
ditim. “Şir Behram ve Adil Bahadır'ı Ceylan diyarına ordu toplamaya 


gönderdim.” (112/10) 


Anıng hilesin def'ida lâyık bahadurın& etrâf u eknâfğa fevc fevc müterassıd 
kıldım. “Onun hilesini ortadan kaldırmaya muktedir <olan> bahadır<lar>ı 


bölük bölük etrafta beklettim.” (115a/8-10) 

“Abbâs Bahadur'ın& yubardım. “Abbas Bahadır'ı gönderdim.” 132b/07 
Yükleme durumunun yönelme durumu eki yerine kullanıldığı yapılar: 

Alar menin Hajreti Resül Sallallâhu “aleyhı's-selâam salavâtı devâm 

tekrârıga emr dttiler “Onlar bana Hz. Resul s.a.v. duasını devam <ve> tekrar 


etmemi emrettiler.” (40a/6) 
Menin& teklif kıldı. “bana teklifte bulundu.” (107a/10), 


2.3.1.1.3.2. Yükleme (Akkuzatif) Durumu *nl,*n, Hi 


Yükleme durumu, kelime gruplarında ve cümlelerde adı kendisini etkileyen geçişli 


bir fiile bağlayan durum olarak tanımlanmaktadır? 


5 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, & 354. 
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Eski Türkçede yükleme durumu çekimi üç farklı şekilde yapılıyordu. 
1. Yalın durumdaki adlarla tg/*g 
2. İyelik eki almış adlarla *n 


3. Zamirlerle *nl 


İyelik eklerinden sonra kullanılan *n eki, Osmanlı Türkçesi ve Eski Türkiye 
Türkçesinde geniş ölçüde kullanılmıştır. Özellikle MI. şahıs iyelik ekini alan bir adın 
yükleme durumu ekiyle kullanımı tartışmalara neden olmuştur. İyelik (4s1, 
*D*- Yükleme (#n) kuruluşunu temel alan görüşü savunan araştırmacılar (A. von 
Gabain, R. R. Arat, M. Ergin, K. Grönbech, Z. Korkmaz, A. B. Ercilasun) II. şahıs 
iyelik ekini alan nesne durumundaki her adın yükleme ancak yükleme durumu ekini 
alarak bağlanabileceğini savunurlar. *n ünsüzünü de ekin bünyesine katarak LI. 
teklik şahıs iyelik ekinin *(s)i(n) şeklinde olduğunu savunan ikinci grup 
araştırmacılar (T. Tekin” O. N. Tuna, Ş. Tekin”, G: Gülsevin?|!, A. Buran, C. 
Alyılmaz) ise, bu eki alan adın yükleme eksiz bağlandığını ileri sürerler”. En eski 
yazılı belgelerden itibaren teklik IM. şahıs iyelik eki ile durum ekleri arasında 
bulunan /n/ ünsüzü, Çağatay döneminden itibaren doğu lehçelerinde büyük ölçüde 
kullanımdan düşmüştür. /n, H. W. Choi'ye göre, Ana Altaycada iyelik zamiri; E. 
Gemalmaz?a göre, ekleşmiş II. şahıs sıfatı”; C. Alyılmaz'a göre, üçüncü şahıs eki; 


Dede Korkut metinlerini inceleyen Cahit Başdaş'a göre, iyelik ekinin parçasıdır”. 


” Talat TEKİN, Üçüncü Kişi İyelik Eki Üzerine”, s. 10-17. 
Şinasi TEKİN, “Eski Türkçe”, s. 163. 


* Gürer GÜLSEVİN, “Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde 3. Kişi İyelik Ekinin Özel Kullanılışı”, s. 
187-190. 


> Caner KERİMOĞLU, “Orhun Abidelerinde 3. Kişi İyelik Ekinden Sonra Yükleme Hâli Eki 
Kullanıldı mı?”, s. 322-331. 


> Efrasiyap GEMALMAZ, “Türkçede Bağlayıcı (Yardımcı) Ses Konusu Üzerine”, s. 3; “STT'nde 
İşaretsiz (/.9./) Görev Öğeleri Üzerine”, s. 2. 


” Cahit BAŞDAŞ, “Türkçede İyelik-Yükleme Sorunu Dede Korkut Örneği”, s. 12. 
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Zamirlerden sonra gelen *nl eki, Batı Türkçesinin Azeri sahasında adlara da geçerek 
kullanımını devam ettirmiştir. Batı Türkçesinde kullanım sahası daralarak yalnız 
işaret zamirlerinin tekliklerinde kalmıştır: bu-nu, su-nu gibi. Kıpçak metinlerinde ve 


karışık dilli eserlerde de sıkça kullanılmıştır. 


Karahanlı Türkçesi eserlerinde yükleme durumu eki ET'deki kullanımını bazı 
değişikliklerle devam ettirmiştir. DLT?de Karahanlı Türkçesinin diğer eserlerine göre 
yükleme hali ekinde görülen fark; 0/ ve bu zamirlerinin yükleme hali çekiminin onu 
ve munu şeklinde yuvarlak ünlülü olarak yapılmasıdır”. KB'de *g/tö, *nl, *n, #1 
yükleme durumu ekleri kullanılmıştır. Harezm Türkçesinde ve Doğu Türkçesinde 
yükleme durumu nl ve teklik II. şahıs iyelik ekinden sonra *n ekleriyle 


sağlanmaktadır. 


EAT'de *I şeklinde olan yükleme durum ekinin ise, ET'deki adlara eklenen tg / tg 
yükleme durumu ekinin bağlayıcı ünlüyü bünyesine katarak *1ğ/tig, -uğ/üg şekline 
geçmesi, Batı Türkçesine geçerken çok heceli sözcüklerin sonundaki *g/tö 
seslerinin düşmesiyle *I şeklinde oluştuğu söylenmiştir. M. Canpolat, *g/t$ 
düşmesinin söz konusu olamayacağı Karahanlı Türkçesinde *g/t& yanında *1 
yükleme durumu ekinin bulunuşunu ve eğer bir düşme söz konusuysa ekin yuvarlak 
ünlülü olması gerektiğini ileri sürerek, bu ekin daha önceki dönemlerde bütünüyle 
kaybolduğu ve en son örmeğinin Karahanlı Türkçesinde bulunduğu sonucuna 


2 
varmıştır R 


Köktürk, Uygur ve kısmen de Karahanlı Türkçesinde “üçün, teg, birle, üze” çekim 
edatları ile birleşen şahıs ve işaret zamirleri yükleme durumu ekini alırlar. 
Köktürk, Uygur, Karahanlı dönemlerindeki zamirlerin yükleme ekli bu kullanılışı 


Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Anadolu sahasında değişir ve “üçün / içün / için; teg / 


> Mehmet Vefa NALBANT, Divânü Luğâti”t-Türk Grameri-1 İsim, Bilgeoğuz Yay., İstanbul 2008. 


” Mustafa CANPOLAT, “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu”, s. 11, 


89 


tig /dik, gibi; birle, ile, üze” edatları önünde şahıs ve işaret zamirleriyle kullanılan 
yükleme hali eki, yerini bazı istisnalarla ilgi hali ekine bırakır”. VETte de bu edatlar 
zamirlere ilgi durumu ekiyle bağlanmaktadır: anın2 dek (34/9, 11), anm& birle 
(29a/1), anın& üçün (104a/4). 


Zeynep Korkmaz, Gabain'in örnek verdiği an üçün vb. zamirli şekillerin? ilgi hâli 
yerini tutan (ve Türkçenin sentaksı ile ilgili) özel bir kullanılış olması gerektiğini 
belirttikten sonra “çünkü aynı durumu isimlerde yalın, zamirlerde ilgi hâli isteyen 
başka edatlarda da tespit etmekteyiz: anı /eg, munı teg, bizni teg, munılayu (böyle) 
vb. diğer taraftan ufuk yablakın üçün (Tutuk'un kötülüğünden dolayı), bi/medükin 
üçün, yangıldukın üçün, erdemin üçün cümlelerindeki üçün edatının bağlantı 
kurduğu kelimelerdeki *ın/tin ekleri de yükleme hali ekleri olmayıp, iyelik ekleri 


üzerine gelmiş zamir nleridir ” demektedir. 


ETV'den beri yükleme durumu eki, aralarındaki fonksiyon benzerliğinden dolayı ilgi 
durumu eki yerine kullanılmıştır. VEte *nl eki 225 kelimede yükleme 
fonksiyonunda kullanılırken 25 kelimede ilgi durumu fonksiyonundadır. İlgi durumu 


eki olan *nlng eki ise 108 kelimede yükleme fonksiyonunda kullanılmıştır. 


*nlile kurulan yapılar: 
Avval Tengri tâ'atnı kıldım, “Önce Tanrı ibadetini yerine getirdim.” (8a/8-10) 


... ve râstlığ birle iş kılmekni şi'âr ettim. 


edindim.” (8b/6) 


...ve doğrulukla iş yapmayı âdet 


ceddim Kaçuli Bahadur'nı 'ahd-nâmesini körsetti. “atam Kaçuli Bahadır'ın 


anlaşmasını gösterdi.” (14a/14-15) 


” Leyla KARAHAN, “Yükleme (accusative) ve İlgi (genitive) Hali Ekleri Üzerine Bazı Düşünceler”, 
s. 605-611. 


Bkz. A. von GABAIN , Eski Türkçenin Grameri, 6301. 


> Zeynep KORKMAZ, “uçun-üçün-için vb. Edatlarının Yapısı Üzerine”, s. 95. 
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.. .ÖZ baydakımnı bdrip uruşda saldım. “...kendi bayrağımı verip <onları> 
çatışmaya soktum.” (65b/11) 


in ile kurulan yapılar: 
Men felâhan birle âşiyânların bozdum. “Ben sapanla yuvalarını bozdum.” 


(24a/06) 


“ulemâ ve sâdât enfasıdın yaruğluğ du 'âsın alıp “Allâhu ekber” âvâzesin kök 





meydâanğa yötküzüp.. “âlimlerin ve seyyidlerin hayır duasını alıp “Allahu 
ekber” nidasını göğe ulaştırıp...” (64b/7-10) 
...mekr meclisin tüzep Emir “Âlemgir'ni da'vet diganı “...hile meclisi<ni> 


düzenleyip Emir Alemgir'i davet etmesi” (66b/3-4) 


ti ile kurulan yapılar: 


Tengri ta'ala ve tekaddese meni on &kki hasletim hasıyyetidin halku'lâh 
başığa çüpân dtip... “yüce Tanrı beni on iki yaratılış özelliğim sebebiyle 
yaratılmışların başına yönetici yapıp...” (7b/4-6) 

İslam maksadları meni hile birle kolda alıp maktül eylemek di. “Bu 
Müslümanların amacı beni hileyle ele geçirip öldürmekti.” (67a/1-2) 


Yükleme durumu ekinin ilgi durumu eki yerine kullanıldığı yapılar: 


meni devletim “benim devletim” (10a/11) 

meni makâmımğa “benim makamıma” (10a/12) 

meni bendim “benim kölem” (100/13) 

Hocend deryâsını kenârında “Hocend nehrinin kenarında” (13a/1) 

Emir Kazağan, ki Çağatay ümerâsını başı di “Çağatay emirlerinin başı olan 
Emir Kazagan” (38a/05) 

meni sipâhım “benim askerim” (68a/6) 

avval meni istisâlım sonğra başkalar defi “önce benim ortadan kaldırılmam 
sonra başkalar<ının> def edilmesi” (69a/11) 


Hocend deryâsını hariminde “Hocend nehrinin civarında” (71a/8-9) 


Di 


meni katlımga ol tâyıfeni me'mür eylep. “benim öldürülmem için o topluluğu 
görevlendirip”(75b/4) 
Ol yarlıg meni kolumda tüşti. “O yarlık benim elime geçti.” (75b/6) 


Eksiz kullanım: 
Şehr-i Sebz ve Şuburganat hükümeti Belh diyârısaça manga mufavvaz ve 
müsellem kıldı. “Şehr-i Sebz ve Şuburganat hükumeti<ni> Belh diyarına 


kadar bana verdi.” (71b/7-8) 


2.3.1.1.3.3. Yönelme (Datif) Durumu: tga/tge, tka, *A 


M. Ergin'e göre, kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, 
yöneldiğini ifade etmek için ad yönelme durumuna sokulur. Fiilin istikametini 


gösteren ve yönelme ifade eden bu durum daima ekle yapılır.” 


Eski Türkçede tga /tge, tka/tke şeklinde olan ve ünsüz uyumu dışında kullanılan 
yönelme durumu eki, Orta Türkçe ve Doğu Türkçesinde de bu kullanımını devam 


ettirmiştir. 


VETte yönelme durumu eki: 

e Çoğunlukla *ğa şeklinde olup Türkçe kelimelere dudak uyumuna 
bakılmaksızın bu şekilde eklenmiştir: Züzmek”da (113b/9), yerssa (260/11), 
yettitga (28a/5) gibi. 

e Bazı kelimelere dudak uyumu dışında kullanımının yanı sıra dudak uyumu 


dâhilinde de eklendiği tesbit edilmektedir: b7z/er*ge (111b/10) / bizlertöa 


* Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 355. 
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(91a/7, 112a/1), öytge (18b/1) / öytga (18b/4), Temürtge (80b/12) / 
Tömürtga (80b/13),. 

e Yalnızca bir örnekte tka şeklindedir: uruş*ka (28a/13). 

e *A şeklinde kullanıldığı örnekler omevcuttur: başımta (23b/9), 
düşmenleritnte (84a/9) 

e Alıntı kelimelerde çoğunlukla *ga şeklinde şeklinde olmakla birlikte bazı 
kelimelerde ikili kullanımları görmek mümkündür: o£asdımıda (81a/9) / 
kaşdım4tge (115b/7), sufüftıga (77b/06) / sufüftıge (72b/01), muhârebesitge 
(52b/3) / muhârebesitga (64b/6), dervâzesitga (126a/2) / dervâzesitnte 
(123a/7). Bu durum, araştırmacılar tarafından ek uyumsuzluğu” I olarak ifade 
edilmişse de kullanılan alfabenin ünlü sistemini tam olarak ortaya koymaktan 
uzak olması dolayısıyla kelimelerin gerçek telaffuzlarını tesbit edemiyor 
oluşumuzdan Oo kaynaklanmaktadır. Bu bakımdan kelimelerin ikili 


kullanımlarını vermekle yetineceğiz. 


e Yönelme durumu eki “-mAk için” anlamında sebep fonksiyonu taşır: 


Anınğ dest-gir etmekga “onu esir etmek için” (129b/4) 


e Yönelme durumu eki, kendisinden sonra gelen eşitlik durumu eki ile birlikte 
“-e kadar”, “gibi” anlamlarını kazanır: 
kantgaça “kan gibi” (126b/08), şâm gaça “akşama kadar” (93a/05, 106b/09), 


yelmiştdaça “yetmişe kadar” (28b/01), zuhrsgaça “öğlene kadar” (128b/05) 


2.3.1.1.3.4. Bulunma (Lokatif) Durumu: *dA 


*' Doğu Türkçesinde ek uyumsuzluğu hakkında daha geniş bilgi için bkz. Kemal ERASLAN, “Doğu 
Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, s. 113-124. 
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M. Ergin'e göre bulunma durumu, kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi içinde 
cereyan ettiğini ifade eder”, Z. Korkmaz'a göre, fiüldeki oluş ve kılışın yerini 
bildiren ad durumudur”, Orhun yazıtlarında *dA; r, |, n ünsüzlerinden sonra HA 
şeklinde olan ek, bulunma ifadesinin yanı sıra ayrılma durumu fonksiyonu da 
taşımıştır. . Uygur dönmeinden itibaren *Din ayrılma durumu eki kullanılmaya 
başlansa da bulunma durumu eki ayrılma fonksiyonunu Karahanlı ve Harezm 
Türkçesinde de devam ettirmiştir. Doğu Türkçesinde ise, -DA şeklinde olan 
bulunma durumu ekinin ayrılma fonksiyonunu bıraktığı görülür. Ul. şahıs iyelik eki 
almış kelimelere zamir m'si ile bağlanırken, Doğu Türkçesinde nli ve n 'siz 


kullanımlar görülmektedir”. 


VEte hep &li şekilleri tercih edilmiştir: köngültde (135b/03), kün*tde (99a/05), 
lahztda (12/09), makâm*tda (42b/06), meclistde (70a/10), çıkmaktda (112b/10), 
dilâverlik*tde (125a/04). 


HI. şahıs iyelik eki almış kelimelere genellikle zamir n?si olmadan bağlanırken n?li 
kullanıldığı yapılar da bulunmaktadır: vilâyettitntde (54a/11), içtitn*tde (9b/11), 
itegtitntde o (97b/07), omecâlistitntde (35b/05), serirtitntde o (324/12), 
şürettitntde (111b/07), târemtitn*tde (3a/11), târihtitntde (12a/15), tariktıt*ntda 
(29b/08), vilâyettitntde (54a/11), ahtertitntde (108a/06), bistertitntde (44a/05) 
cânibtitntde (95b/07); çağtıtda (83/1), han-kâhtıtda (324/10), hayâttitda 
(52a/4). 


Aynı kelimeye n'li ve n'siz eklendiği örnekler mevcuttur: 


Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 356. 
> Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), s. 289. 
”* Bkz, Talat TEKİN, Orhon Türkçesi Grameri, s. 113. 


> A. BODROGLİGETİ, A Grammar of Chagatay, s. 40-41. 
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çağtıtda (830/1) / çağtıtntda (76a/7, 79a/4), kenârtıtda (19b/13) / kenârtıtntda 
(13a/1, 93b/10, 107a/9), meydântıtda(37b/10, 38b/11, 109a/7) / meydântıtntda 
(109a/11), tağtıtda (9a/4) / tağtıtntda (88a/7). 


2.3.1.1.3.5. Ayrılma (Ablatif) Durumu: *din, *dAn 


M. Ergin'e göre ayrılma durumu, kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği 
hareketin kendisinden uzaklaştığını ifade etmek için adın dönüştüğü durumdur, 
Eski Türkçe Köktürk döneminde -DA bulunma durumu eki ayrılma durumu eki 


olarak da görev yapmaktaydı. 


K. Eraslan, ayrılma durumu ekinin, yer ve cihet bildiren *dIn, *dUn addan ad yapma 
eki ile -DA bulunma durumu ekinin karışmasıyla oluştuğunu; bu karışmanın sebebi 


olarak da her iki ekin temel fonksiyonunun yer bildirmek olduğunu belirtmiştir”. 


Tarihi metinlerimizde aralarında fonksiyonları bakımından benzerlik bulunan eklerin 
çeşitli sebeplerle birbirlerinin yerine kullanıldıklarını gösteren örnekler mevcuttur. 
Köktürk metinlerinde hem bulunma hem ayrılma ifade eden bu *DA ekinin, Uygur 
döneminden itibaren ayrılma fonksiyonunu *Din eki ile paylaşması zamanla *DA 


ekinin fonksiyon alanını daraltmış, -Din ekine işleklik kazandırmıştır. 


Karahanlı ve Harezm dönemlerinde ayrılma durumu eki olarak geniş ölçüde eskicil 
*Din ekinin kullanılmasına rağmen *DA ekinin ayrılma durumu fonksiyonuyla 
yaşadığını görmekteyiz. Doğu Türkçesinde özellikle *Din, nadir olarak *DAn 
şeklinde olan ekin III. şahıs iyelik eki almış kelimelere, tarihi dönemlerde hep zamir 
wsi ile eklenmesine karşın klasik dönemde n'siz eklendiği görülür. Bodrogligeti n'li 


ya da n'siz eklendiğini söylemiş, mli eklenmesine Muinü?/-Mürid ve Seyf-i 


* Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 357. 


* Daha geniş bilgi için bkz. Kemal ERASLAN, “Çıkma Hâli (Ablativ) Ekinin Oluşumu”, s. 381-385, 
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Sarâyi'nin Güfistân kitabı gibi Oğuz etkisinin yoğun olduğu eserlerden örnekler 


vermiştir“, 


VET'te ayrılma durumu eki, *dAn, *din şeklinde olup tli şekle tesadüf 
edilmemektedir. 49 kere kullanılan *din şekline karşılık 442 kere *dAn şekli 
kullanılmıştır: ezeltdin (88a/05), firârtdın (125b/06), hadtdın (424/02), hâdiştdin 
(16/06) hazinetdin (34a/11), hocend*tdin (113a/08), keşftdin (17b/08). 


Ekin ünlüsünün de damak uyumu haricinde kullanıldığı görülmektedir: küntden 


(17a/15 kün-tdin (23b/14). 


HI. şahıs iyelik eki almış kelimelere, Doğu Türkçesinin karakteristik özelliğini 
devam ettirir nitelikte, zamir n'si olmadan eklenmiştir: hâsıyyettitdin (75a/06), 
itâ'attıtdın (45a/03), vilâyettitdin (133b/01), nesiltitdin (33/11), nürıdın (2b/3, 
3b/10), yolıdın (89a/7). 


2.3.1.1.3.6. Eşitlik (Ekvatif) Durumu 


Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya yapıldığını, 
filin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için ad eşitlik durumuna girer” Zi 
Korkmaz, durum eki olan *çA'nin adlara eklenerek birbirinden ayrı vazifeleri ile 
türlü çekim edatlarının yerini tuttuğunu ve eklendiği kelimelerin mahiyet 
farklarından ya da karşılaştırma ve benzetmenin tarzından ileri gelen bazı özelliklerle 
görevinin kaydığını veya birtakım başka etkilerle ekin yeni görevler kazandığını 


belirtir”, 


A. BODROGLIGETI, A Grammar of Chagatay, s. 44-45. 
” Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 359, 


“ Zeynep KORKMAZ, “Türk Dilinde #ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir 


Deneme”, s. 278. 
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tçA eşitlik ekinin fonksiyonları şöyledir: 


e İsimlere eklenerek nitelik esasına dayanan eşitlik ve benzerlik ilişkisi kurar. 
Gibilik bildirir. Köktürk ve Uygur metinlerinde ekin bu görevi sınırlı sayıda 
örnekte mevcuttur. Daha bu dönemden itibaren eşitlik ve benzerlik gösterme 
ilişkisi /eg edatı ile ifade edilmeye başlanmıştır. Karahanlı metinlerinde ek 
eşitlik görevi ile hemen hemen kullanımdan çıkmış, yerini /eg edatına 
bırakmıştır. *çA ekine paralel bir çekim edatı olarak /eg edatının yanı sıra 


Doğu Türkçesinde £dbı, yanglıs kelimelerinin de kullanıldığı görülmektedir. 


VET”te ekin gibilik fonksiyonu bir örnekte yönelme durumu eki üzerine gelen eşitlik 
ekiyle sağlanmıştır: kızıl £andaça te'âkub &tdük “kızıl kan gibi takip ettik” 
(126b/08)9!. Gibilik fonksiyonu genel olarak dek, kebi, yanğlıs gibi çekim edatları ile 
ifade edilmiştir: öz közleri dek tar “gözleri gibi dar<dır>” (13b/11), &kki kanatıdın 
tutulgen kuş £dbi “iki kanadından tutulmuş kuş gibi” (125a/8), gubâr yanğ&/ı# perişân 
eylep “toz gibi dağıtıp” (128b/8). 


e Nicelik yönünden karşılaştırmaya dayanan eşitlik ilişkisi kurar. Miktar 


bakımından kadarlık bildirir. 


VETte tgan sıfat-fili üzerine getirilen *çA ekinin daha ziyade bir zaman zarfı 
fonksiyonu kazandığı görülmektedir: Tengri izni yâ nâyibleri izni bo/madança 
mülkiğa taşarruf Etmedim. “Tanrı<nın> izni ya da vekilleri<nin> izni olmadığı 
sürece onun mülkünü <keyfimce> kullanmadım.” (8b/12); Muhammed Resülullâh 
kaziyyesiğa taşdik 4x/magunça imân mütehakkik bolmas. “Allah'ın resulü<nün> 


Muhammed <olduğu> meselesi onaylanmadıkça inanç gerçekleşmez.” (74a/13). 


* - gaça yapısı esasen sınırlama bildirmektedir. Bkz. Zeynep KORKMAZ, “Türk Dilinde *ça Eki ve 
Bu EK ile Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme”, s. 293-295. 
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e Göre çekim edatına karşılık kullanılıp nisbet ve izafe edilen bir uygunluk 
bildirir. Ekin bu fonksiyonu Köktürk, Uygur, Karahanlı ve HAT metinlerinde 


canlıdır. Doğu Türkçesinde ekin bu fonksiyonu canlılığını kaybetmiştir. 


VETte ekin bu fonksiyonunu öir/e edatına bıraktığı görülmektedir. Uygur, Karahanlı 
ve Harezm metinlerinde Türk #linçe şeklinde görebileceğimiz yapı burada Türki 


lugat birle (5a/'7) şeklindedir. 


e Yönelme durum ekinden sonra gelerek mekânda yön ve sınırlama gösterir. “- 


e kadar” anlamı taşır. 


VETte mekânda sınırlama gösteren yapılar: Hind *'akabesiğaça “Hint dağ geçidine 
kadar” (72b/6), Belh diyârıfaça “Belh diyarına kadar” (71b/8). 

tgaça yapısı zamanda bir sınırlama da ifade etmektedir: şâzmdaça “akşama kadar” 
(93a/05, 106b/09), yelmişdaça “yetmiş <yaşın>a kadar” (28b/01), zuhrgaça “öğlene 
kadar” (128b/05). 


e -çA eki yanında bulunan ad soylu kelime ile kalıplaşarak durum eki 


fonksiyonundan sıyrılarak sıfat ya da zarf olarak görev yapmaktadır: 


barça “hepsi, bütün”: barça &l ve ahâli “bütün halk” (102b/8), barça serdârlarım 
“bütün serdarlarım” (1104/7) gibi sıfat görevinde kullanıldığı gibi iyelik ekleriyle 
birlikte belirsizlik zamiri olarak da kullanılır: bazçamız “hepimiz” (98b/5), barçası 


“hepsi” (46a/9) gibi. 


munça “bu kadar, bu derece”: Munça serkeş-'inâdlık sultanlar “Bu derece itaatsiz 


sultanlar” (54b/5). Sıfatın zarfı görevindedir. 
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2.3.1.1.3.7. Vasıta (İnstrumental) Durumu 


Vasıta durumu, kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile, 
kendisinin katılımıyla veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek 
için adın içinde bulunduğu durumdur”, Adın belirttiği nesnenin vasıta olarak 
kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu belirtmek için kullanılan durumdur”, Eylemin 
hangi araçla işlendiğini, kiminle işlendiğini, nasıl ya da hangi şartlar altında 


işlendiğini ve ne zaman işlendiğini gösterir”, 


Ede vasıta durumu eki *n'dir ve ünlü uyumuna bağlı olarak işlek olarak 
kullanılmıştır. Kutadgu Bilig'de #n yanında, onunla fonksiyon bakımından aynı olan 
birle, bile edatları ile onun ekleşmiş şekli olan -lA ekinin de kullanıldığını 
görüyoruz. Harezm Türkçesinde *n ile birlikte 67//e ve onun kuvvetlendirilmiş şekli 
olan bir/en kullanılmıştır. Doğu Türkçesinde vasıta durumu eki *n'dir. İ/e edatının 
kalıplaşmış şekli olan *İA yanında, vasıta durumu görevinde kullanılan b//e, bilen, 


birle, birlen, ilen edatları vardır. 


*n eki, Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde 
kullanıldıktan sonra Osmanlıca döneminde kullanımdan düşmüştür. -lA eki zamanla 
kullanım alanını genişletirken *n ekinin kullanımdan düşerek yapım eki özellikleri 


göstermeye başladığını görüyoruz”. 


Türk dilinde durum zarfı yapan “A ile vasıta durumu eki -İA birbirine karışmış 


durumdadır. Z. Korkmaz, bunların farklı ekler olduklarını savunmasına rağmen kesin 


* Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 358. 
* Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 164. 
“ Talat TEKİN, Orhun Türkçesi Grameri, s. 116. 


© HA ekinin ile edatıyla ilgisi üzerine bkz.: Zeynep KORKMAZ, Türkçede Eklerin Kullanılış 
Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları”, $22; Birol İPEK, “Türk Dilinde Vasıta Hâli”, s.63-97. 
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bir hüküm vermemektedir”, Vasıta durumu eki vasıta, birliktelik, zaman bildirir; 


durum zarfları ve zaman zarfları kurar. 


VETte *n vasıta durumu ekine sadece yasurun kelimesinde rastlanmakla birlikte iki 
yerde, ekleşerek vasıta durumu eki olan /e edatıyla karşılaşıyoruz: at(2)-la (19b/14), 
dilâvertle (125b/01). 


Vasıta durumu &ir/e, bile, ile edatlarıyla ifade edilmiştir: Eger takdir taşı /e nusret 
şişesi şikest tapsa (43a/9), Emir Hüseyn köp koşun &i/e Vaheş kenârığa kondı 
(71b/10), Ol hâlda Keyhüsrev etbâ'ı &/r//e Emir Hüseyn leşker-gâhıdın çıkıp (72a/11). 


2.3.1.1.3.8. Yön (Direktif) Eki tkarı 


Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi yönüyle yapıldığını göstermek için ad 
yön gösterme haline girer”. Eski Türkçede yön eki olarak *rA ve bunun yönelme 
durumu ekiyle genişlemiş şekli olan *garı/*-geri, -karı/tkeri ekleri kullanılmaktaydı. 
Karahanlı döneminde geniş ölçüde *garu/tgerü ve *rA eki kullanılmakla beraber 
berü, kirü gibi kelimelerde kalıplaşmış olarak *rU ekini de görmekteyiz. 

Harezm Türkçesinde kalıplaşmış *garu/tgerü ekiyle birlikte *ra ve tru ekleri 


kullanılmaktadır. 


Doğu Türkçesinde ise büyük ölçüde *-garu/*gerü ve *rA eki kullanılmaktadır. Bugün 
artık birkaç kelimede kalıplaşarak yapım eki durumuna gelmiş olan bu yön ekleri 
yerine öteden beri yönelme eki ile doğru, Karşı gibi yön edatları kullanılmaktadır. 


Doğu Türkçesinde de Zapa, sayu edatlarının kullanıldığı görülmektedir. 


*“ Zeynep KORKMAZ, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Klaıplaşması Olayları, s. 15. 


* Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 360. 
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VEVte yön ekine sadece bir örnekte rastlamaktayız: taştkarıtdın (9b/11). Yön 
ifadesi genellikle ada getirilen bir yönelme durumu eki ile bir yön edatının 


kullanılmasıyla ifade edilmektedir. 


Bazı edatlarla kullanımında kategori değiştirerek isimden isim yapma eki olarak 
kullanıldığı görülmektedir: Zere (11b/11, 20b/2 vb.), sonğra (52a/2), üze(3b/11), üzre 
(77a/2). 


2.3.1.1.3.9, Aitlik eki 


Bu ek, adlardan zamir ve sıfat olarak kullanılan adlar yapar. Başlıca fonksiyonu 
içinde bulunma, bağlılık ve aitlik ifade etmektir”*, Hem yapım hem de çekim eki 
olma özelliği gösteren bu ek, aitlik fonksiyonuyla Türkçenin bütün tarihi şivelerinde 


kullanılmıştır. 


VETte sadece bir örnekte damak uyumu dâhilinde geçmektedir: avvaltdatğı 
(115b/10, 132a/06). 


2.3.1.2. Zamirn'si 


H, *sl teklik MI. şahıs iyelik ekini almış olan kelimeler, bir durum eki aldıklarında 
iyelik ekiyle durum eki arasında ortaya çıkan z ünsüzü Doğu Türkçesi ve bu lehçenin 
devamı olan Özbek, Uygur lehçeleri dışında hemen bütün tarihi ve modem Türk 
lehçelerinde düzenli olarak kullanılmaktadır. Özellikle manzum metinlerde, 
kendisinden sonra başka bir çekim eki bulunmadığı durumlarda da HI. teklik şahıs 
iyelik ekine n ünsüzünün eklenmesi araştırıcıları n ünsüzünün iyelik ekine mi dâhil 


olduğu yoksa zamir n*si mi olduğu konusunda farklı görüşlere yöneltmiştir. İçinde A. 


* Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 210. 
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von Gabain, M. Ergin, Z. Korkmaz ve A. B. Ercilasun'un da buluğu araştırmacılar n 
ünsüzünün zamimn'si olduğu konusunda hemfikirdirler. O. N. Tuna, T. Tekin, G. 
Gülsevin, A. Buran gibi araştırmacılar ise, teklik III. şahıs ekinin *sin şeklinde 


olduğunu savunurlar. 


VETte zamir n'sinin kullanımında kararsızlık söz konusudur. Doğu Türkçesi ve 
onun devamı niteliğindeki Özbekçe'nin aksine birçok örnekte n'nin kullanıldığı 
görülmektedir: vilâyettitntde (540/11) felektitntde (34/09), o gaflettitntde 
(79b/11), Oo harimtitntde (71/09), içtitntde (9b/11), itegtitntde (97b/07, 
103b/11), mecâlistitntde (35b/05), serirtitntde (324/12), târemtitntde (3/11, 
3b/01), târihtitntde (124/15, 17/04), tariktıtntda (29b/08), vilâyettitntde 
(54a/11), ahtertitntde (108a/06), bistertitntde (44a/05) cânibtitntde (95b/07), 


dervâzetsitnte (123a/07). 


Durumun kararsızlığını aynı kelimenin hem zamir mli hem de zamir n'siz 
kullanımında da görmek mümkündür: çağtıtda (830/01) / çağtıtntda (79a/04); 
hizmettitde (30b/13) / hizmettitntde (40b/02); şürettitde (1044/02) / 
şürettitntde (128b/06); hıtta-sı--da (46b/11) / hıttatsıtntda (59b/10). 


2.3.1.3. SIFATLAR 
23.131. İşaret Sıfatları 
bu , “bu” 
bu âsân hizmet “bu kolay görev” (6a/3), Bu hâlda... “Bu durumda...” 


(127b/7). 


bul i, “bu” 
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Bul su 'übetlık hizmet başlığığa “bu zor görevin başına” (47a/1), Bul sebebdin 
“Bu sebeple...” (56a/7), Bulmakâm “Bu yer” (81b/11). 


şul Ji “0” 
Sul hengâmda “Bu zamanda” (83b/11), Sul vakida “Bu vakitte” (88a/7), Sul 
yıl, ki mübârek zamân cdi... “Kutlu vakit <olan> bu yıl...” (57a/9). 


uşal Jı “şu” <uştol 
Uşal meclisde “şu mecliste” (70a/10), Usal tün “Bu gece” (83b/9), Usa/ kün 
“O gün” (106b/9). 


ol Ji “0” < *a 
Ganim ol sâ'at yede müferrit kıldı. “O saat düşman...” (106a/10), Ol uruşda 
“O savaşta” (106b/10). 


böyle 4; <butytile < butile 
Böyle üstüvâr tutkıl. (13a/15), Ne vâkı'a boldı böyle köplik ile mağlüb 
boldıngız? (101b/11). 


2.3.1.3.2. Belirsizlik Sıfatları 


barça 4, 4-,, -, bütün” <bartça 
men senng barça nökerimdin dün bilmiş edim “ben seni bütün 
köle<ler>imden aşağı görmüştüm.” (9a/14) 
Tenpri ta'âlânı barça sıfat birle bildi “yüce Tanrı'yı bütün sıfatlarıyla kabul 
etti” (35a/2). 


ba'Zı ça, (A.) “bazı” 


Nesnenin belirli olmadığını ifade eden belirsizlik sıfatı olarak kullanılır. 
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Ba'Zı ümerâ “Bazı emirler” (97b/3), baZı müfsidler “bazı arabozucular” 


(92a/4). 





bir , “bir” <ET bir 
Asıl sayı sıfatı olarak kullanılan br sayı adı nesneyi belirsiz olarak ifade etmek için 
de kullanılır. 
Ve bir kün Emir Tarağay atam... “Ve bir gün babam Emir Taragay...” 
(30011), .. ve anıng bir kimse iküzâ-yı vakt ile Fârsi takrirda Âyid kılıp derdi. 


“ve bir kişi onu zamanın gerekliliği ile Farsça<ya> tercüme etmişti.” (5a/8). 


bir neçe «5, “birkaç, birçok” < birtn&tçe 
Bir neçe bakar kedldı. “Birçok inek geldi” (22a/10), Bir neçe kün anda ikâmet 
hasıl boldı “Birçok gün orada kaldık” (1184/11). 


hemme «a (F.) “bütün” 
Hemme büt-hanelerdin âli Tükel büt-hanesi edi. “Bütün put hanelerden yüce 


<olanı> Tükel put hanesiydi.” (21b/7). 


her » (F.) “her” 
Nesnenin bütününü anlatan belirsizlik sıfatı olarak kullanılır. 
Her uruşda “her savaşta” (12a/7), Her meclisğa kirdim “her meclise girdim” 
(28a/9). 
Bütünü belirtmesi yanında o nesnelerden her birini belirtmek üzere yanına bir 
getirilerek &er birsıfat tamlaması yapılır. 
Her bir yigirme atnı bir hayl-ı yılkı kılıp &rkek ve urfaçısını başka sahlap 
nilâc aldım. “Her bir yirmi atı erkek ve dişisini ayırarak bir yılkı sürüsü yapıp 


üremelerini sağladım.” (30a/11). 


hiç 2 (E.) “hiç” 


hiç, olumsuz belirsizlik ifade eder. 
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Hiç kim mâl u menâlını haksız almadım “Hiç kimsenin malını ve kazancını 
haksız almadım (8b/13), ..ve zındân-bânlardın hiç kimse yolum alalmadı. 


“zindan görevlilerinden hiçbiri yolumu kesemedi.” (18a/3). 


kayu ,& “hangi” < ET kanyu 
Kayu hürşid “her bir güneş” (4a/1). 


köp 5$ “çok” < ET kop 
Emir köp emvâl alaröa ihsân eyledi. “Emir, onlara birçok mal bağışladı.” 


(46b/4). 


2.3.1.3.3. Sıfatlarda Karşılaştırma 


A. von Gabain, Edalar ve Edat Benzeri Ekler bahsinde ele aldığı *rak/trek ekini 
“kuvvetlendirme bildirir” diye açıklamıştır ve verdiği örnekler Uygurcadandır”. Eski 
Türkçeden beri karşılaştırma eki olarak karşımıza çıkan *rAk ekinin kullanımı 


gittikçe azalmıştır. 


M. Erdal, bu ekin genel olarak ayrılma durumu ve karşılaştırma görevinde 
kullanıldığını, işlek bir ek olarak görünmesine rağmen çok yaygın olmadığını ve en 


çok da Uygurcada var olduğunu söyler” 


Rösânen, bu ekin zak (yırak) sözünden geliştiğini göstermektedir (VEWT: 75). 


Eckmann, çeşitli Türk lehçelerinde görülen azırak, köbürek, tezirek gibi örnekler 


* A. von GABAIN, Eski Türkçenin Grameri, $346. 


* Marcel ERDAL, Old Turkic Word Formation, s. 62. 


105 


üzerinden araya giren dar ünlünün zak sözünün kalıntısı olmadığını, sonradan 


türeme bir ses olduğunu ortaya koymuştur”. 


Öner'e göre bu ekin sıfatlar arasında karşılaştırma ve üstünlük bildirmesi gibi, 


zarflarda da niteliklerin ve mekânların karşılaştırılması işlevi taşıdığı görülüyor”. 


VET'te karşılaştırma eki damak uyumu dışında *rak olarak kullanılmıştır: 
eger helâket-i sa'y birle helâk bolsam zındân tiriklikidin açukrak grür. “eğer <bu 
yolda> ölümüne savaşamama rağmen ölürsem <bu>, zindan<da> yaşamaktan daha 


iyidir.” (80b/1), kaysı yahşırak srür. “hangisi daha iyidir?” (13a/9). 


2.3.1.4. SAYILAR 
2.3.14.1. Asıl Sayılar 


bir , “bir” on ç,l “on” 

&kki ,$ı “iki” yegirme «.X, “yirmi” 
ÜÇ zl / za “üç” | OtUZ ;y,l “Otuz” 
trt dört kırk 55 “kırk” 

beş pu “beş” ellig Sİ “elli” 

altı şı “altı” altmış çi "atmış" 
yetti » “yedi” yetmiş ç& “yetmiş” 
sekiz ,<. “sekiz” YÜZ 5x “yüz” 

tokuz ;555 “dokuz” mirg <.“bin” 


” Janos ECKMANN, “Türkçede —rag, -rek Ekine Dair”, 50-52. 


” Mustafa ÖNER, “Türkçede —prAk Zarf-Fiili”, s. 68-73. 
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2.3.1.4.2. Sıra Sayılar 


Sıra sayıları bir haricinde tınçı, *tinçi, tünçi ekleriyle yapılmıştır: Avva/ı “ilk, 
birinci”, ekkinçi “ikinci”, öçünçi “üçüncü”, förlinçi / törtünçi “dördüncü”, besinçi / 
beşünçi “beşinci”, altınçı “altıncı”, yettinçi “yedinci”, Ekin ünlüsü uyum dâhilinde 
olmadığı gibi aynı sayı adına farklı şekillerde bağlandığı görülmektedir: VEP'te 1 
kez geçen £örlinçi (93a/11) şekline karşılık 6 kez #örünçi O(11b/6, 12b/10 
v.b.)“dördüncü”, I kez geçen beşinçi (1300/9) şekline karşılık 3 kez besünçi 
“beşinci” şekli geçmektedir. 


2.3.1.4.3. Çarpma Sayılar 
VET'te çarpma sayılar se/ferve yol kelimeleriyle ifade edilmektedir. 


&kkinçi sefer “ikinci defa” (14a/10) 
€kki yol “iki kere”(32b/3) 


2.3.1.55. ZAMİRLER 


2.3.1.5.1. Şahıs Zamirleri ve Çekimleri 


Teklik I. şahıs zamiri: men ;,, min ç., bir yerde ben ., < *bi(n) 


Y. Kocasavaş, W. Kotwich'in Altay dillerinde 1. şahıs zamiri için b, mi, Türkçe 


içinse me(n), bin), mifn) köklerini kabul ettiğini belirtir”. O. N. Tuna, “özel 


” Yıldız KOCASA VAŞ, Türkçede Şahıs Zamirleri, 5.52. 
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kelimeler” bahsinde Miller*dan yaptığı alıntı ile Alt. * 67 şeklinin ET.*de ben şeklinde 
görüldüğünü, diğer Altay dillerinde ise * 7 olarak devam ettiğini belirtir”*. Klasik 


Moğolca'da teklik 1. şahıs 67 şeklindedir”. 


Köktürk Türkçesinde zamirin yalın durumunun ben veya men şeklinde olduğu ve 

m-'li şeklin daha fazla kullanıldığı bilinmektedir. Uygur Türkçesinde b->m- 
değişmesi ile men, min ve daha ziyade ünlünün yazılmadığı 277 şekline rastlıyoruz “, 
Orta Türkçe dönemi metinlerinde men ve min şekilleri yanında DLTde, Oğuz 
lehçesinin bir özelliği olarak, ben şekline de rastlanmaktadır (DLT IM: 70). Harezm 
Türkçesinde men şekli tercih edilmiştir. Doğu Türkçesi metinlerinde men ve min 
şekillerini görmekteyiz. Özbek Türkçesinde b->m, -e->-6- değişmesiyle men 


şeklindedir. 


VET'te geniş ölçüde .. ve ,. imlâsıyla gördüğümüz teklik 1. şahıs zamirini daha 
Doğu Türkçesinde başlayan ve Özbek Türkçesinde de devam eden kök hecedeki —e- 
> -&- değişimini esas alarak men şeklinde okumayı tercih ettik. 

Men bul nânlarnı atamga tuhfe kıldım. (13a/10) 


Seninğ murâdınğnı öz murâdımga min vesile kılıp min. (104a/05) 


Teklik I. şahıs zamirinin ilgi durumu ekini almış şeklinin Klasik Moğol dilinde gunu 
olduğunu söyleyen Grönbech ve Krueger, ilgi durumu bahsinde ekin —n ile biten 


57 


sözcüklerde —U şeklinde olduğunu belirtirler '. Dolayısıyla kök hecede n'nin 


varlığını kabul etmemiz gerekmektedir. ET ve OT metinlerinde meninğg şeklinde 


gördüğümüz teklik I. şahıs zamirinin ilgi durumu ekli şeklini Codex Cumanicus'ta 


”“ Osman Nedim TUNA, “Altay Dilleri Teorisi”, s. 36. 
” Daha geniş bilgi için bkz.: K. Grönbech- J. R. Krueger, Klasik (Edebi) Moğolca”ya Giriş. 
” Bkz. A. von GABAIN, Eski Türkçenin Grameri, 189, 


a Grönbech-Krueger, a.g.e., 5. 29. 
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—ng >-m değişimi ile menim şeklinde görülmektedir. Özbek Türkçesi yazı dilinde 
hem mening hem de Kıpçak dilinde görülen menim şeklinin devam ettirildiğini, 
ayrıca ilgi unsurunun konuşma dilinde yükleme durumu ekiyle de teşkil 


edilmektedir. VEte menin&, menim şekilleri kullanılmaktadır: menim haremimde 





erdi. “benim haremimdeydi.” (22b/2), menm& baröanımdın “benim gidişimden” 
(130/2). 


Köktürk dönemi metinlerinde bini, Uygur Türkçesi metinlerinde mini, Orta Türkçe 
metinlerinde mem ve mini, Codex Cumanicus'ta meningni ve Özbek Türkçesinde 
meni şeklinde geçen teklik 1. şahıs zamirinin yükleme durumu VETte meni şeklinde 


geçmektedir. 


VET te menin& ve menim dışında çoğu kere teklik 1. şahıs zamirinin yükleme 
durumu ekli mem şeklinin ilgi durumu fonksiyonunda kullanılmaktadır: O yarlıf 
meni kolumda tüşü. “o ferman benim elime geçti.” (15a/5), meni evlâdımda becây 


keltürdünğ. “benim evladımı uygun gördün” (15a/10), zzdni atım “benim adım” 








(19a/12), Meni yüz ming sipâhım bar edi “benim yüz bin askerim vardı” (24b/ 4). 


Teklik 1. şahıs zamirinin yönelme durum eki almış şeklini ET”den itibaren manga 
şeklindedir. Codex Cumanicus'ta marga yanında —ig---g- nöbetleşmesi ile mada ve 


Özbek Türkçesinde ise, 


g/g&'nın erimesi ile maa şeklinde tespit edilmektedir 
yönelme durumu eki adlara eklendiği gibi zamire de eklenmiş olup mdi&ge 
şeklindedir. VETte teklik 1. şahıs zamirinin yönelme durumu olan zmanğa, bir yerde 


mana (70a/2) şeklindedir. 


Uygur döneminden itibaren çıkma fonksiyonuyla kullanılmaya başlayan *Din eki, 
Özbek Türkçesinde -*dan şeklinde ve ünlü uyumu dışında olup teklik I. şahıs 
zamirine mentdan şeklinde eklenmiştir. VETte teklik 1. şahıs zamirine *din şekli 


getirilmiştir. 


” “Die Sprache des Codex Cumanıcus”, PhTFL 32181. 
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Teklik İl. şahıs zamiri: sin .-, Sin -. < “si(n) 


Kocasavaş, W. Kotwich'in Altay dillerinde teklik Il. şahıs zamiri için 5/, *& (Çi); 
Türkçe içinse se(), si(n) köklerini kabul ettiğini belirtir”. Klasik Moğol dilinde çi 
şeklindedir” 

Köktürk metinlerinde sen, Uygur metinlerinde yaygın olarak s(e)n, sonraki 
metinlerde sen olarak belirlenmiştir"!. Özbek Türkçesinde sen şeklindedir. VET”te 
sadece 45a/10*da kök ünlüsünün imlâda /(/ olarak belirtildiği örnek dışında metin 
genelinde imlâsı , . şeklindedir. /ili yazılışı dikkate alarak sen şeklini esas aldık. 
Teklik TL. şahıs zamiri ilgi durumu eki ile Uygur Türkçesinde sening ve sining”, 
KB?de senin, Harezm Türkçesinde” ve Doğu Türkçesi metinlerinde s/ni/nğ, Özbek 
Türkçesinde sdung şeklindedir. VETte semng şeklindedir: senin vilâyeting “senin 


m 


ilin” (18a/8), Sening nesling “senin soyun” (27b/15). 


Teklik TI. şahsın ilgi durum ekini almış şekli üç yerde anlam açısından yükleme 
durumu fonksiyonunda kullanılmıştır: zxdn sdnin& barça nökerimdin dün bilmiş 
edim. “ben seni bütün köle<ler>imden aşağı görmüştüm.” (94/14), Allâh iaalâ 
senin& öz mülkiğa hazine-dâr eyledi “Yüce Allah, seni kendi ülkesine hazine 


muhafızı yaptı” (15b/7), sdning hem ma 'zül eyler“seni de görevden alır” (86b/4). 


” Yıldız KOCASA VAŞ, Türkçede Şahıs Zamirleri, s. 65. 
“ Bkz. Grönbech-Krueger, a.g.e., 5. 64. 

“' A. von GABAIN, Alttürkische Grammatik, & 189. 

“ A. von GABAIN, a.g.e, & 189. 


“ Bkz. “Das Chwarezmtürkische”, PhTEF 1,3218. 
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Teklik II. şahıs zamiri, yükleme durumu eki ile Ede sim ve sonraları seni 
şeklinde, Karahanlı, Harezm ve klasik Doğu Türkçesi metinlerinde s7; şeklinde 
kullanılmıştır. Codex Cumanicus'ta s€n/ “şekli tespit edilen teklik 1. şahsın yükleme 
durumu Özbek Türkçesinde de aynı şekildedir. VET'te genel olarak sem; şeklindedir. 
Yükleme durumunun ilgi durumu fonksiyonunu teklik TI. şahıs zamiri iki yerde 
göstermektedir: semi devrinpde “senin devrinde” (17a/11), Semi Zâli'ing “senin 


talihin” (182/11). 


Teklik II. şahıs zamirinin yönelme durumu Elde sana, sângâ şeklindedir”, saza 
şeklinin yanında DLT'de sa (DLT Mi: 151); KB?de sanğar”” (KB: 29, 391, 600, 789, 
923, 3088) şekli de kullanılmaktadır. Özbek Türkçesinde s&gge şeklini görüyoruz. 
VETPte sanpa şeklindedir. 


Teklik Il. şahıs zamirinin çıkma durumu ETÜ'de sindin, DLT'de senden, KB'de 
sinidin, seningdin, NF'de sendin, Doğu Türkçesi metinlerinde sendin ve sindin, 
Özbek Türkçesinde sendan şeklindedir. VETte teklik Il. şahıs zamirinin çıkma 
durumu sendin şeklindedir: Sendin bir emir mevcüd bolğay kim 'âlemni şemşir 


birle musahhar eyleğay (280/1), Men sdndın tiler men. (28b/10) 


Teklik TI. şahıs zamiri: ol 'o”<*g 


“ Bkz. A. von GABAIN, Alttürkische Grammatik, & 189. 
“ A. von GABAIN, “Die Sprache des Codex Cumanicus”, PhTFI, 32181. 
“ A. von GABAIN, Alttürkische Grammatik, & 189. 


“7 Ek için bkz. Leyla KARAHAN, “Türkçede Şahıs ve İşaret Zamirlerinin Yönelme Hâlindeki 


Genişlemeler”, s. 5-10. 
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Türkçenin tarihi dönemlerinde o/ şeklinde olan teklik TI. şahıs zamiri için M. Ergin, 
“Teklik IML. şahıs zamiri aslında işaret zamiridir“* ” der, Sevortyan, ben ve sen 
zamirlerinin yönelme durum ekli şekilleri olan “bana” ve “sana”dan hareketle bu 
zamirin kökeninin de *an yada */n olabileceğini belirtmiş ve Altayca-Tuvaca ve ET 
verilerden hareketle önce *-n'li şekillerin daha sonra da *-Vli şekillerin hâkim 
olduğunu ileri sürmüştür (ESTY 1: 444-445). Teklik MI. şahıs zamiri VEte yalın 


durumda o/şeklinde olup çekimli şekillerde *z varlığını korumuştur. 


Teklik TI. şahıs zamiri ilgi durumu eki ile Türkçenin tarihi dönemlerinde azınğ 
olarak görülmektedir. VEte anıng şekli 66 yerde teklik MI. şahıs zamirinin ilgi 
durumu, 15 yerde yükleme durumu, 2 yerde yönelme durumu işlevinde 
kullanılmıştır: anz02 maktül eylesay sen. “onu öldüreceksin.” (22b/10), Anın& uyku 
bisterinde ma Tüm ve mahbüs eylep “Onu uyku döşeğinde yakalayıp” (44a/5), Anın& 
esir ve dest-gir kıldük. “onu esir ettik.” (100b/6), Anın& du 4 kılmak revâ &mes. “Ona 
dua etmek uygun değildir.” (10b/7), Armadanı birle anınz nevâziş eylep 
“Armağanından dolayı ona iltifat edip” (83b/8). 


Teklik TI. şahıs zamirinin yükleme durumu Türkçenin tarihi dönemlerinde az7 
şeklindedir. Daha ET döneminden itibaren edatlara yükleme durumu ekiyle 
bağlanmaktadır. Bu durumun ilgi durumu ve yükleme durumu eklerinin 
fonksiyonlarının birbirine karışmasıyla ifade etmeye çalışmıştık"? VETte de amı 
şekli 10 yerde yükleme durumu, 6 yerde ilgi durumu ifade etmektedir: Azı sözidin 
tefe'ül kıldım “onun sözünü hayra yordum” (16a/5), anı köngliğa “onun gönlüne” 


(48b/8), amı maksüdı “onun amacı” (69b/1). 


“ Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 383. 


* Bkz. yükleme durumu eki, s. 86. 
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Teklik TM. şahıs zamiri yönelme durumu eki ile ET'de anar” ve anga şeklinde olup, 
A. von Gabain bu iki şekil arasında bir fark olmadığını belirtir. Tarihi dönemlerde 
anggar ve angga şekillerinde de görülen yapı, VETte hep anğa şeklindedir: Salruh 
anga özini yötküzdi. “Şahruh ona yaklaştı.” (20b/12), ..anpa Tengri ta'alâ ikki odul 
bir balından “ifâ kıldı. “yüce Tanrı ona bir karından iki oğul verdi.” (32b/10). 


Uygur Türkçesi döneminde çıkma durumu fonksiyonuyla ortaya çıkan *Din çıkma 
durumu eki, teklik MI. şahıs zamirine eklenerek andın şeklinde tarihi dönemler 
boyunca düzenli olarak kullanılmıştır. KB?de anıngdın ve anıngda yapıları da çıkma 
ifade etmektedir. VETte andın şeklindedir: ...zamâne anpa mufi' ve halâyık andın 
müntefi' bolgaylar. “Zamanında yaşayanlar ona itaat edecek ve halk ondan fayda 
görecek.” (280/3), Andın inizâ“ı memleket eylemegim âsân edi “Devleti ondan 


almam kolaydı.” (39b/1). 


Çokluk I. şahıs zamiri: biz » < *bitz, bizler < *bitztler y 


Türkçenin tarihi dönemlerinde çokluk 1. şahıs zamirinin yalın durumu &iz 
şeklindedir”. Orhun yazıtlarında çekimli şeklinin bizin olduğu görülmektedir: 
bizirpe (BK D16)”. VETte de çokluk 1. şahıs zamiri yalın durumda 67 şeklindedir: 
Biz üç kişi “biz üç kişi...” (53a/9), Biz kal'alamı sanğa teslim dter miz. “Biz kaleleri 


sana teslim ediyoruz.” (86b/2), biz sarı ikbal eylep “bize doğru gelip” (41b/1). 


Çokluk I. şahıs zamiri ilgi durumu eki ile ET”de bizing şeklindedir. VETte 3 kez 


bizning, 3 kez bizing ve | kez bizim şekillerinde görmekteyiz: bizin2 mahvımıznı 


” Bkz. Leyla KARAHAN, “Türkçede Şahıs ve İşaret Zamirlerinin Yönelme Hâlindeki Genişlemeler”, 
Ss. 5-10. 


JA. von GABAIJN, Alttürkische Grammatik, & 190. 
? A. von GABAINN, Alttürkische Grammatik, & 189. 


” Talat TEKİN, Orhon Türkçesi Grameri, s. 119. 
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müşâhede kıldı. “bizim <onları> mahvettiğimizi gördü.” (12207), bizimle 


muvğfakat kılıp “bizimle anlaşıp” (42b/1). 


Çokluk I. şahıs zamirinin ilgi durumunda yükleme ifade ettiği örnekler 
çoğunluktadır. Bizning yapısı 1 yerde ilgi (76b/11), 2 yerde yükleme (86b/5, 97b/4); 
bizing yapısı 2 yerde ilgi (91b/8, 122b/7), 1 yerde yükleme (114b/9) işlevindedir: 4/e 
birle bizin? menküs ötmek kaşdında “hile ile bizi şaşırtmak amacıyla” (114b/9), 
biznin? hem müstâ'sıl kılur. “bizi de <kentten> sürer.” (86b/5), biznin& tağdın 


tüşürüp maşâf tüzmek tiler. “bizi dağdan indirip savaşmayı diliyorlar.” (97b/4). 


Çokluk I. şahıs zamirini yükleme durumu eki ile tarihi Türk lehçelerinde bizmi 
şeklinde görmekteyiz. VETMte sadece çokluk ekiyle birlikte *ni kullanımını 
görmekteyiz: bizleri oğrılar gümân kılıp şebihün ketürdiler. “bizi hırsız sanıp 
saldırdılar.” (794/1). 2 yerde geçen bizin yapısı ise, 100a/10'da ilgi durumu, 
123b/4'te yönelme durumu fonksiyonundadır: Bizin cânib muztarib boldı. “bizim 
taraf dağıldı.” (1004/10), bizin sarı teveccüh ve “azimet &tti “bize doğru yöneldi” 


(123b/4). 


Çokluk 1. şahıs zamirini yönelme durumu eki ile Orhun yazıtlarında bizinğe”, KB 
bizke ve bizinge” şekillerinde görmekteyiz. VETte bizge ve bizlersa şeklinde 
görmekteyiz: & ü ulus bile özüngni bizge yetküz. “Devletin ve milletin ile bize tâbi 
ol” (59/6), üç yüz süvâr andın /&/zge koşulup mülâzım boldı. “üç yüz atlı ondan bize 
katılıp ohizmetimize girdi.” (904/11), Bizlerga 'adâvet kılmakı sizning 


“adâvetingizdür. “Bizlere düşmanlığı size <olan> düşmanlığındandır.” (112a/1). 


”“ Bizirge yartıltukin yazıntukin üçün kağanı ölti. BK D16 


> Özi bardı kodtı bizirge bitih (KB: 95) 
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Çokluk 1. şahıs zamirini çıkma durumu eki ile Orhun yazıtlarında &izinte” “ KB'de 
bizde ve bizingde şeklinde görmekteyiz. VE te bizden ve bizlerdin şeklindedir: 
Bizden song Turân hıttası Tömür'ge ta'alluk tapsay. “Bizden sonra Turan bölgesi 
Timür'e verilecek.” (51a/7), bizlerdin yetti nefer mübâriz kalıp &rdi. “bizden yedi 


savaşçı asker kalmıştı.” (78a/6). 


Çokluk TI. şahıs zamiri: SİZ ». < “SİZ 


Çokluk Tl. şahıs zamirini yalın durumda Orhun yazıtlarında şahıs eki olarak 
görmekteyiz. Uygur Türkçesinden itibaren siz ve sizler şekli kullanılmıştır. VETte 


de siz şeklindedir. 


Çokluk TI. şahıs zamirini ilgi durumu eki ile Ede ve Harezm Türkçesi metinlerinde 
sizin, siznınp, sizlernine şeklindedir. KB'de sizinsiz yapısına rastlanmaktadır. 
VEDte sizmn& ve vasıta durumu ekiyle sizmg&/le yapısı mevcuttur: siznin£ 


inayelingiz “sizin yardımınız” (69b/09). 


Çokluk TI. şahıs zamirini yönelme durumu eki ile ET'de sizge, sizlerge, silerge ve ek 
yığılması ile çekimlenmiş şekillerde görmekteyiz. OT'de sizge, sizlerge yanı sıra 
KB'de si/erke yapısı da görülmektedir. VEte sizge şeklindedir: sizge tuhfe kılur 
miz. “sıze hediye ederiz.” (55b/08) 


Çokluk TI. şahıs zamiri, çıkma durumu eki ile Yenisey yazıtlarında s/zde, Uygur 
Türkçesinde sizlerde ve dönem sonlarında sizdin şeklindedir”. VET'te sizdin yapısı 
görülmektedir: &£zyâmet küni bizler sızdın dad-h'âh miz. “kıyamet günü bizler sizden 
adalet isteriz.” (16a/14), Her kimse kim sizdin manga hizmet eyler... “Sizden her 


kim bana hizmet ederse” (116b/01). 


”“ Talat TEKİN, Orhon Türkçesi Grameri, s. 121. 


7 A. von GABAIN, Alttürkische Grammatik, & 189. 
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Çokluk TI. şahıs zamiri: olar v,<“*atlar, alar w < *atlar 


Ede olar, KB'de olar ve 1 yerde de amlar (A36), Harezm Türkçesi metinlerinde 
olar, anlar, alar, Doğu Türkçesinin ilk döneminde olar, klasik dönemde a/ar şeklinde 
olan çokluk TII. şahıs zamirinin VET'te 26 kez a/arve 1 kez de olar (31b/7) şeklinde 
geçtiği tespit edilmiştir. 


Çokluk III. şahıs zamiri, ilgi durumu eki ile ET'de ve KB'de olamınğ *, Harezm 
Türkçesi metinlerinden HŞ*'de olamınğ ve NF'de amlarnıng şeklindedir. VEte 15 
kez alamınğ ve l kez alarıng şekli görülmektedir: Alarmın» koşıda ve esbâbığa 


mutasarrıf bolup “Onların karargâhına ve eşyalarına hâkim olup” (93b/2). 


Çokluk TI. şahıs zamirinin ilgi durumunun birçok örnekte yükleme fonksiyonu 
taşıdığı görülmektedir: Men alamınğ te'akub kılıp köp esir kıldım. “Onları takip edip 
hepsini esir aldım.” (96/11), Alamınğ& desi-gir Etmek üçün “onları esir etmek için” 
(128a/5). 


Tespit ettiğimiz bir örnekte çokluk TIl. şahıs zamirinin ilgi durumunun yönelme 
fonksiyonu taşıdığı görülmektedir: A/amın& nevâziş düp “Onlara lütufta bulunup” 
(92b/8). 

Türkçenin tarihi lehçelerinde çokluk Tl. şahıs zamirinin yükleme durumu eki olarak 
hep *nı'yı aldığı görülmektedir. KB'de ol/amı yapısının yanı sıra çokluk TI. şahıs 
zamirinin isme getirilen yükleme durumu ekini alarak o/ar/# şeklinde kullanımı da 


görülür. VETte alarnı şeklindedir. 


Çokluk MI. şahıs zamiri yönelme durumu eki ile KB'de olarka, Harezm Türkçesi 


metinlerinden NF'de anlarğa, anlarka, HŞ'de amlarka, alarsa, Doğu Türkçesinde 


BA, von GABAITN, Alttürkische Grammatik, & 189, 
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genel olarak a/arğa şeklindedir. VETte de a/arga şeklindedir: Alarga /a'net ve neffin 
dip “onlara beddua edip” (67b/9), Alaröa yarlığ yiberdim. “Onlara ferman 
gönderdim.” (117a/7). 


Bir örnekte yönelme durumu ekinin sözdizimindeki kullanımı farklılık göstererek 
yükleme görevinde kullanıldığı görülmektedir: a/arda (e'âkub kılıp “onları takip 
edip” (65a/06). 


Çokluk TI. şahıs zamirini çıkma durumu eki ile Uygur metinlerinde o/arfa ve dönem 
sonunda olarlın, KB'de olardın, Harem Türkçesi metinlerinden NF'de az/ardın, 
HŞ'de amlardın, alardın ve olardın olarak görmekteyiz. VETte alardın şeklindedir: 
Alardın &kki ming süvâr alıp.. “onlardan iki bin atlı asker alıp...” (95a/2), Alardın 
mektüb keldi “onlardan mektup geldi.” (114a/4). 


2.3.1.5.2. İşaret Zamirleri 


bu , “bu” 

G. Clauson, işaret zamirinin ET'de bu şeklinde olduğunu; fakat, yönelme, bulunma 
ve ayrılma durum eklerinin bun üzerine getirildiğini; çokluk durumunun ise bua:r 
şeklinde olduğunu belirtir ve /n/ ile ilgili herhangi bir açıklamada bulunmaz (EDPT: 
291b-292a). 


T. Tekin, Orhun abidelerinde görülen bu ve o/ işaret zamirlerinin çekim gövdelerinin 


bun? ve ans olduğunu belirtir”. 


Orhun yazıtlarında yalın ve çekimli durumlarında hep b-'li şekilleri kullanılmıştır: 


bunça, bunta, bunı, büntegi gibi. 


” Talat TEKİN, Orhon Türkçesi Grameri, s. 121. 
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DLT'te yalın durumda bu şeklinde iken çekimli şekillerinin benzeşme ile m-'li 
olduğu görülmektedir: munda “bunda, burada”, munda “böyle”, mundın “buradan”, 


munı “işte, bu”. 


KB'de bu ve bular şekillerinin yanı sıra çekimli şekillerde munın2, munı, munğa, 
munğgar, munda, mundın, munın munça mundağ şekilleri de geniş ölçüde 
kullanılmıştır. M-“li şekillerin geniş kullanımı yalın durumda da kendini gösterir, 
“mu?” şekli de görülür. 

NF'de hem buw/arhem de munlar şeklinde ikili kullanım vardır. AH?de yalın durumda 


b-'li, çekimli durumlarda m-'li şekiller kullanılmıştır. 


VETte de yalın durumda &u, ayrılma durum ekiyle mundın -.s,. (31a/1), ilgi durum 
ekiyle munm& &x (11a/6), çokluk durumunda biw/ar w, şekillerinin kullanıldığı 
görülmektedir: Avva/ı bu kim: “Adl mizânını sıdk ilgi birle tuttum “İlki budur: adalet 
terazisini doğruluk eliyle tuttum.” (7b/8), eyyâm-ı saltanatın ve a'dâdı mundın zâhir 
drür “sultanlık günlerinin sayısı bundan bellidir” (31a/11), Munmn2 mü'eyyid men 
“buna şahidim” (11a/6). 


bul “bu” 
Mazmünı bul kim: “Anlamı budur:” (13b/15), We bir beşâret bul kr. “ve bir 
müjde budur:” (15b/10). 


bular w. “bunlar” < butlar 
Bular andak kim dediler boldı. “Bunlar<ın> dedikleri gibi oldu.” (23b/11), 
Çün bulardın hem cem 'iyyet taplım... “Bunlar da bana katılınca...” (118a/1) 





ol Ji “0” <*a 
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VET'te yalın durumda ol (9b/10, 304/15) olarak görülen işaret zamiri çekimli 
şekillerde *a*yı korumuştur: ana < *atntga, anda < *atntda, andak < *atntdatok 


ya da anıtteg, andın < *atntdın, anı < *atnı, anıng < *atnınğ. 


alar “onlar” < *a-Hlar 


alar menâfi'ni bir mülâzımda havâle kıldım. “onlar<ın> gelirlerini bir 
görevliye gönderdim.” (37a/9) 

Alarmı yolda koyup müfaârekat didim. “Onları yolda bırakıp uzaklaştım.” 
(36a/9) 


şul “şu” < uş tol 


Ahavi-i Temürk sul &rür ki Rüm arZığa leşker tüzmiş. (116/09) 


uşal “şu” < uştol 


Ol kişi anda hâzır bolup vuzü eylep namâz kılsa kutb uşa/ ol. (9a/07) 


2.3.1.5.3. Dönüşlülük Zamirleri 


Metinde sadece öz dönüşlülük zamiri kullanılmaktadır. 
Teklik 1. şahıs ekiyle kullanımı: öztütm (31b/8) 
Teklik Tl.şahıs ekiyle kullanımı: öztütng (13a/10) 
Teklik TI.şahıs ekiyle kullanımı: öz*ti (13a/8) 
Çokluk I.şahıs ekiyle kullanımı: öztütmiz (124b/11) 
Çokluk TI.şahıs ekiyle kullanımı: öztleritdin (72b/3), öztleritn (71b/4) 
Ayrılma durumu ekiyle kullanımı: öztdin (31a/4), öztleritdin (72b/3), 
öztütmtden (45a/1), öztütmtdin (87b/1) 
Yükleme durumu ekiyle kullanımı: 6özti*n (101b/09), öztitni (20b/12, 


132a/11), öztürgni (59a/05) 
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2.3.1.5.4. Birliktelik Zamirleri 


barısığa «— »,ş < barısıtga “hepsine, tümüne” (36b/9) 
berâber (F.) a, “beraber, birlikte” (7b/10) 
birbir « « <birtbir 

birbirtdin (55a/02, 105a/07) 

birbirtge (98a/06) 

birbirtitn (91b/11) 


2.3.1.5.55. Soru Zamirleri 


Bunlar nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan, 


onları soru halinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir*9 


kaysı ç..# <kayutsı < ET kanyutsı “hangisi?” 


kaysı yahşırak grür (13a/9). 
kim $ "kim?" 


Orhun abidelerinde üç yerde geçen zamir ünlüsü gösterilmeden yazılmıştır. T. Tekin, 
abidelerde sözbaşı ve ilk hecedeki düz-dar ünlülerin daima yazılması, a ve e 
ünlülerinin de genellikle yazılmaması kuralından hareketle &em olarak okumayı 
tercih etmiştir. M. Erdal, Uygur kaynaklarında Zim ve türevlerinin bulunmasına 


rağmen &em şeklinin sadece Orhun yazıtlarında görüldüğünü belirtir?! 
VET te kim soru zamiri olarak sadece bir kez kullanılmıştır. İmlada ünlüyü 
göstermek için diş belirtilmiş; fakat, noktalar konulmamıştır. 


9 Muharrem ERGİN, Türk Dilbilgisi, s. 424. 


! Marcel ERDAL, A Grammar of Old Turkic, s. 212. 
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Anğa hıyânet kılsam kim manga I'tümâd öter? “Ona ihanet edersem, bana kim 


güvenir?” (129b/7) 


ne « "ne?",ne€ ; “ne?” 
Ne vâkı'a boldı böyle köplik ile maglüb boldınğız? “Ne oldu da böyle sayıca 
çok olduğunuz <halde> mağlup oldunuz?” (101b/11) 
... devletim ne bolgay ve evlâdımdın kimseni tahi-nişin eylegay.. “..devletim 


ne olacak ve çocuklarımdan kimi tahta oturtacağım..” (25a/6) 


2.3.1.5.6. Belirsizlik Zamirleri 


Bunlar nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. 


barça «1, 4-,, 4, < bartça “hepsi, tamamı” 
VETte teklik I. ve III. şahıslarda kullanılmıştır. HI. şahıslarda bazen iyelik ekini 
alarak bazen de eksiz kullanılmıştır: 
Barça eföân köterip isimlerin mektüb kılıp “Hepsi seslerini yükseltip 
isimlerini kaydedip” (116b/6) 
yâ Temür mağlüb bolday yâ barçamız maktül. “ya Timür yenilecek ya da 
hepimiz öleceğiz.” (98b/5) 
Alar barçası birbirdin habarsız “onlar hepsi birbirinden habersiz <olarak>” 


(55a/2), 


ba'2ı ça (A.) “birkaçı, kimi” 
Ba 21 tepe dediler. “Bazı<ları> tepe dediler.” (31b/12) 
ba Zı “hikmet ve maslahatdın &ömes” dep nâsıh boldılar. “bazı<ları> 'akıl kârı 


değil” deyip nasihatte bulundular.” (121b/10) 


... köp ümerânınğ düşmendin esir kıldılar. Biri Alcaytu Sultân Tâlkâni €rdi. 
“Düşman tarafından birçok emiri esir ettiler. <Esirlerden> biri Alcaytu Sultan 


Talkani idi.” (129a/1-2) 


birisi ç, <birHtsi “bir tanesi” 
Birisi bul “biri budur”(21b/15) 
Birisini Tatar at koydılar, birini Moğol. “birine Tatar ad<ını> koydular, birine 


Moğol” (32b/11) 


bir kimse 4.9 ,< birt-kimtise < birtkimtertse “bir kişi; hiç kimse” 
bir kimse nidâ kıldı “bir kişi seslendi.” (25b/2) 
bir kimseni nâ-hak ve tefahhus-ı ahvâl eylemey mahbüs ve mukayyed 
eylemeday mön “hiç kimseyi haksız yere ve sorgulamadan 
hapsetmeyeceğim.” (800/6) 
Bir kimse oyganmadı. “ hiç kimse uyanmadı.” (122a/7) 


bir neçeni 5 «; ,<birtn&tçetni “birçoğunu” 
Özüm şemşir birle kirip bir neçeni maktül eylep “Kendim kılıçla girip 
birçoğunu öldürüp” (77b/03) 


ekevi sı < ökegü < &kkitegü “ikisi, her ikisi” 
Bul sebebdin ekevi Emir-zâdedin âzürde bolup Temür Şâh Oğlan ibn Yesür Temür 
Han'nı hanlıkga köterdiler. “Bu sebepten ikisi Emirzade'ye gücenip Yesur Timür 


Han'ın oğlu Timür Şah Oğlan'ı hanlığa yükselttiler.” (52a/10) 


her biri saa <F.her* T. birti “tek tek, ayrı ayrı” 


her biri pür şem “dür “her biri aydınlıktır” (2a/1). 


her kaysı s » <E.her *T. kanyutsı “her biri” 
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Esirleminğ tirig yetküzdaylar tâ her kaysı sezâ-vârlığında mu âmele bolgay. 
“Esirleri canlı getirsinler; her birine uygun bir şekilde davranılacak.” (101b/1) 
üç yüz kırk bahadur, kim her kaysı dilâverlikin özüm muayene körüp erdim. 


eye ye 


bahadır” (120a/6) 


her kim $ p <F.her * T. kim “herkes” 
her kim sanga “adâvet kılsa mağlüp olgay. (18a/14) 
Her kımğa bir şeytân musallatdur (26a/5) 


herni »<F.her*T. ne “her şey, hepsi” 
herne kdlse râzı bolgıl. “gelen<lerin hepsine> razı ol.” (30a/1) 
her ne maslahat beyân dise hilâf ve 'aksiğa “amel kılgıl. “söyledikleri<nin 


hepsinin> tersine hareket et.” (50a/6) 


hiç kimse 4.9 5s <F. hiç * T. kimtertse “hiç kimse” 
hiç kimse yolum alalmadı. “hiç kimse yolumu kesemedi.” (18a/4) 
andak şevket ve saltanat tapar kim hiç kimse tapmağay. “hiç kimsenin 


ulaşamayacağı kadar büyüklük ve sultanlığa ulaşır.” (32a/15) 


2.3.1.5.7. Bağlama Zamiri 


Bağlama zamiri bir kelimeyi, bir kelime grubunu, bir cümleyi bir kelimeye, bir 
cümleye bir temsil ifadesi içinde bağlayan kelimedir? Türkçede tek bağlama zamiri 
olan £7/0, sonradan yerini bağlama edatı 47'ye bırakmıştır. Metnimizde hem &iz hem 


de &7 kullanılmıştır. 


8 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 433. 
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2.3.1.6. ZARFLAR 


2.3.1.6.1. Zaman Zarfları 


aldın ...i < *altdın “önden, önceden” 


aldın barmışdur. “önceden gitmiştir.” (24b/11) 


aldınrak şı, .X< *altdıntrak “daha önce” 
UYU > 


muhalifler kuvvet almekdin aldınrak.. “asiler güçlenmeden önce” (73a/12) 


avval jı (A.) “önce, -den önce”. Arapça bir edat olup daha çok zaman zarfı olarak 
kullanılır. 
Avval Tengri tâ'atnı kıldım, andın sonöra dünyâ şuglığa meşgül boldum. 
“Önce Tanrı ibadetini yerine getirdim, ondan sonra dünya işleriyle meşgul 


oldum.” (8a/8) 


ibtidâ us (A.) “ilk başta, öncelikle” 
İbtidi saltanatın dâmeni, Kutbül-aktâb te'yid ve mededingda emr didi. 
“Öncelikle saltanatın eteği <olan> kutupların kutbu, <senin> şahitliğine ve 


yardımına emretti.” (9b/2) 


2.3.1.6.2. Yer ve Yön Zarfları 


yakın .& < yak-ı-n “yakın” 

men anhazretda yakın makâm ftp men. “Ben o hazrete yakın oturmuştum.” 
(10b/9) 
Horâsân'da teveccüh kılmekğa yakın hâsıl kıldı. “Horasan'a yönelmeye 


yaklaştı.” (119b/9) 
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2.3.1.6.3. Azlık Çokluk Zarfları 


bes ,, (F.) “çok” 
bes kim kavi etti “çok güçlendirdi” (4a/6) 


köp ç$< ET kop “çok” 
Hasımnı Jeşkeri köp közündi. “Düşmanın askeri <bize> çok göründü” 


(19b/15) 


ziyâde .,; (A.) “fazla, çok” 
Bul isüdrâc ru'üneti birle zulmeting haddın ziyâde kıldı. “Talihin lütfuna 
uğrayıp <savaşı kazanmanın> sersemliği ile eziyetlerini haddinden fazla 


artırdı.” (38a/9) 


2.3.1.6.4. Nasıllık Nicelik Zarfları 


andak şw < *atntdatok veya *atnıtteg “öyle, şöyle” 
Seyyid Muhammed “Alemdâr 'arZıma andak yödtküzdi. “Seyyid Muhammed 
Alemdar <bana şöyle> arzetti” (11b/6) 
Andak boldı “öyle oldu” (23b/1) 
başka w:, < baştka, baştıtka “ayırarak” 
&rkek ve urfaçısını başka sahlap nitâc aldım. “erkek ve dişisini ayırarak” 


(30a/13) 


bat -, < Moğ. balim “çabuk, hemen” 


bat kölür men “hemen geleceğim” (98b/11) 


batrak şi», < Moğ. bat * T. rak “daha çabuk, derhal” 
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batrak ser-menzilimda yedtöay siz. “Derhal bulunduğum yere geleceksiniz” 
(410/3) 

berâber ,, (F.) “birlikte” 
barçanı berâber vezn eyledim. “hepsini eşit tuttum” (7b/10). 

öyle 4.1 <otile “öyle, o şekilde” 


Bul vâkı'a öyle yüzlendi “bu olay öyle gerçekleşti.” (14a/8). 
2.3.1.6.5. Soru Zarfları 
n€ «.i “ne” 
Men büseni ne kılur men? “Ben öpücüğü ne yapayım?” (28b/12) 
devletim ne bolgay “devletim ne olacak” (25a/6) 
nöçük S,s <n&tçetök “nasıl” 


Bul rütbe-i alâ sanga neçük hâsıl boldı? “Bu yüksek rütbe sana nasıl ulaştı?” 
(9b/1) 


2.3.1.7. ÖLÇÜ BİRİMLERİ 


VETM'te özellikle uzunluk ve zaman ile ilgili ölçü birimleri kullanılmaktadır. 


2.3.1.7.1. Uzunluk ölçüsü birimleri 


Fersah, denizde 3 millik uzaklık ölçüsü ve karada yaklaşık 5 kilometrelik uzunluk 
ölçüsüdür. Metnimizde iki yerde geçen bu ölçü biriminin, karadaki uzunluğu 


belirtmek için kullanıldığı görülmektedir: 
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Bir fersah kat -ı mesâfet kıldım “Bir fersah yol aldım” (31b/13) 
Tört fersah katı mürâahil kıldım. “Dört fersah mesafe kat ettim.” (96a/6) 


Gez, ne kadar uzunluk için kullanıldığı konusunda farklı görüşlerin mevcut olduğu 
bir ölçü birimidir. XV. yy.da İran'da kullanılan bir ölçü birimi olup yaklaşık 60 
cm'ye karşılık gelmektedir. 
Bir cer muvâcehe boldı 'arZı beş gez 'umkı tört “Genişliği beş gez, derinliği 
dört <gez olan> bir hendek<le> karşılaştım.” (31b/2) 


Uzunluğu ya da uzaklığı belirtmek için bazen “-A kadar” anlamı veren —gaça 
ekinden de yararlanılmıştır: 
Keyhüsrev vilâyet-i Ceylân ve Hazret-i İmâmaça “Keyhüsrev Ceylan ili ve 
Hz. İmam'a kadar” (54b/2) 
Belh diyârıgaça “Belh diyarına kadar”(71b/8) 
Hind “ukbesigaça “Hint dağ geçidine kadar” (72b/6) 


2.3.1.7.2. Zaman ölçüsü bildiren unsurlar 


-gaça eki, zaman bildiren sözcüklere eklenerek özellikle zaman adı tdin ... zaman 
adıtğaça şeklinde zaman ölçüsü birimi olarak kullanılmaktadır: 
şamgaça “akşama kadar” (106b/9), subhdın şâmsaça “sabahtan akşama 
kadar” (93a/4), subhdın zuhrgaça “sabahtan öğlene kadar” (128b/5) 


Zamanın niceliğinin zaman bildiren ya da namaz vakitlerini bildiren sözcüklerin bir 


arada kullanılmasıyla da bildirildiği görülmektedir: 


© Geniş bilgi için bkz.: Tanju ORAL-SEYHAN , Mübeyyen der Fıkh (Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 
s, LXVELXX; “Çağatayca İki Zafernâme Tercümesinde Kullanılan Bazı Uzunluk Ölçüsü Birimleri”, 
s, 124-126. 
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Yetti köçe kündüz ta'am ve şarâb tenâvül kılmay “Yedi gün yedi gece yemek 
yemeden ve şarap içmeden ...” (32a/4) 


Bir tün, şam ve hufien arasıda ... “Bir gece, akşam ve yatsı arasında 
... (460/6) 


2.3.1.8. EDATLAR 
2.3.1.8.1. Çekim Fdatları 


başka «s1. < baştka, baştıtka “-den gayrı” 


İta'atdın başka maslahat yoktur. “Boyun eğmekten başka yapacak bir şey 
yoktur.” (60a/7) 


bile 4, . x, < birle < birtle “ile, birlikte, beraber” 
Bul işâret bile “bu işaret ile” (13a/1) 
şetkat bile “şefkatle” (45a/1) 
&l ü ulus bile “devlet ve millet ile” (59a/5) 


birle 4, Y.Y, <birtle “ile,birlikte, beraber” 

“Eski Türkçe, Karahanlı, Harezm, Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçesinin Eski 
Anadolu devresi sahalarında çok kullanılan bir çekim ve bağlama edatıdır.”** Ekin 
etimolojisi üzerine farklı görüşler ileri sürülmüştür: birtile$” ya da birtitl-e*“ gibi. 
G. Clauson, kelimenin çok eski olduğunu ve &:r adından türediğini ve —r-'nin erken 


bir dönemde düşmesiyle b//e şeklinin türediğini belirtir. Ona göre edat olan bir/e: 


** Necmettin HACIEMİNOĞLU, Türk Dilinde Edatlar, 5. 22. 
© Necmettin HACIEMİNOĞLU, a.g.e., S. 22. 


“ A. von GABAJN, Alttürkische Grammatik, & 276. 
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“ile” anlamındadır. Bilinmeyen fakat Karahanlı Türkçesi kadar erken bir dönemde 
“bile, dahi” anlamlarında zarf olarak kullanılmıştır (EDPT: 364b-365a). Birol İpek'e 
göre, Eldeki bir/e edatı daha eski bir dönemde ortaya çıkmış ve vasıta durumu eki 


*n işlevini kaybedince onun yerine geçmiştir”, 


VETte birle edatının imlâda üç farklı şekilde gösterildiğine şahit oluyoruz. Orhun 
yazıtlarında geçtiği 21 yerde de ünlüleri gösterilerek yazılmıştır. AH?de de ünlüleri 


gösterilerek yazılmıştır. 


—oegerçi 4-91 (F.) “takdirde, rağmen” 


Egerçi manga tab'iyyet kıldılar “alem çekmakspa cür'et kılmadım. “Her ne 
kadar bana tâbi olsalar da bayrak çekmeye cesaret etmedim.” (16b/6) 


Egerçi köp işâr ve ihsân ditim muhârebe işide muvâfik kişi kem tapıldı. “ne 
kadar bağışta bulundumsa da <onunla> savaşmak için uygun az kişi 


bulundu.” (38a/3) 


içre »şi. Wei <içtre “içinde, içine; arasında” 
defier-i vekaâyi'im içre “olaylar defterime” (1 1b/11) 
halayık içre “halk arasında” (16b/7) 
Vakı'a içre kördüm “rüyada gördüm” (19a/15) 


mukaddem ,w. (A.) “-den önce” 

barça hâdişdin mukaddem “bütün sonradan ortaya çıkanlardan önce” (1b/6) 
özge 51 < öztge “başka, -den başka” 
N. Hacıeminoğlu'na göre bu edat, Harezm sahası metinlerinden itibaren 


görülmektedir. Eski ve Orta Türkçe Karahanlı sahasında bunun yerine adın/adın, önğ 


* Birol İPEK, “Türk Dilinde Vasıta Hâli”, s. 71. 
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/öngi gibi edatlar kullanılmaktaydı. Hususiyle Doğu Türkçesi, Eski Anadolu ve 


Osmanlı metinlerinde özge geniş bir kullanış sahası bulmuştur.” 


Mendin özge “benden başka” (47a/4) 
Uşal vakt mir şikârlardan özge kişi yok &di. “Şu vakitte usta 
avcılardan başka kimse yoktu.” (48b/11) 


sarı çu < Sar-ı < sıniğaru “-a doğru” 
dârü İ-mülk-i Rüm sarı “Rum başkentine doğru” (12a/5) 
Kıpçak sarı “Kıpçak'a doğru” (13b/14) 
biz sarı “bize doğru” (41b/1) 
bizin sarı “bize doğru” (123b/4) 


song X,. “-den sonra” 
Andın song “ondan sonra” (43b/5) 
Emir'den song “Emir'den sonra” (50b/11) 
Bizden song “bizden sonra” (51a/7) 


sonğra, sonra .w,../.X,. ve bir yerde iS,. < sonğtra “-den sonra, -den itibaren” 
Bul fet ve zaferiimdin sonğra “bu fetih ve zaferimden sonra”(66b/10) 

üçün ;,-, <uçtutn” “için” 

Sebep ve amaç bildiren bir çekim edatıdır. 


muhârebe kılmek üçün “savaşmak için” (72a/1) 


Necmettin HACIEMİNOĞLU, Türk Dilinde Edatlar, 5. 73. 


8 Z. Korkmaz, FAT ve daha sonraki yüzyılların türlü metinlerinde uç kelimesinin sebep anlamı ile 
kullanılışını dikkate alarak bu edatın uç “sebep” iyelik eki *n vasıta durumu eki kaynaşmasından 
meydana gelmiş bir şekil olabileceğini belirtir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep KORKMAZ, 


“uçun-üçün-için vb. Edatlarının Yapısı Üzerine”, s. 96. 
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Mülâzemetimga imdâd üçün lâhik boldılar. “yardım için hizmetime girdiler.” 
(92b/7) 

ÜZE .5 < *üzte” yada < *ü-z-e”! “üzerine, üzerinde” 
Şehi kim târem-i devlet üze hürşid-i enverdür “Bir padişah, devletin 
kubbesinde nurların güneşidir.” (3b/11) 
bir kadeh su başım üze üstüvâr edi “başım<ın> üzerinde taşıdığım bir kadeh 


su yıkılıp döküldü” (26a/12) 


ÜZTE oz, < üztre” ya da <üzetre “dolayı” 
Bu hâl üzre pirimdin nâme keldi “bu durumdan dolayı pirimden mektup 
geldi.”(16b/8) 


Yana bu kusür üzre .... “Yine bu kusurumdan dolayı ...” (134b/1) 


ziyâde .,; (A) “-den fazla” 


Bul istidrâc ru'üneti birle zulmetin& haddın ziyâde kıldı “Talihin lütfuna 
uğrayıp <savaşı kazanmanın> sersemliği ile eziyetlerini haddinden fazla 


artırdı.” (38a/9) 


” Talat Tekin, yazıtlarda yer alan, Radloff tarafından öze, Thomsen tarafından öze olarak okunan 
sözcüğün kökenine dair görüşleri sıraladıktan sonra &ze'yi üz kökünden datif-lokatif eki -A ile 
türeyen bir zarf olarak açıklamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Talat TEKİN, “Üze Zarfı Hakkında”, s. 
197-204. 


”'N. Hacıeminoğlu, T. Tekin'in görüşlerini eleştirdiği makalesinde ET”de üz isminin bulunmadığını, 
tA yönelme durumu ekinin de bu dönemde |. ve Il. şahıs iyelik eki almış kelimelere getirilmesinden 
hareketle ve ET”de tek ünlüden oluşan kök fiillerin mevcudiyetini de göz önünde bulundurarak 
kelimenin o*ö- “yükselmek” fiilinden geldiğini savunur. Ayrıntılı bilgi için bkz. N. 
HACIEMİNOĞLU, “Üze/Öze Meselesi”, 


> Talat Tekin, OT döneminden itibaren görüldüğünü söylediği üzre'yi üz isminden ET içre, faşra, 
önğre, kisre gibi sözcüklerde de rastlanan *rA eki ile türemiş bir yer zarfı şeklinde izah etmek 


suretiyle üz ismini varlığını isbat etmeye çalışmıştır. Bkz. T. TEKİN, a.g.m., s. 199. 
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Emir Hüseyn emvâl ü cevâhirida tama' közin haddın ziyâde tuttılar. “Emir 
Hüseyin<'in> mallarına ve değerli eşyalarına haddinden fazla göz diktiler.” 


(420/3) 


2.3.1.8.2. Bağlama Fdatları 


çün 5 (E.) 

1. “dIğI zaman, -dIğIndA” anlamında zaman bildirme fonksiyonunda: 

Çün secdedin baş aldım, kördüm hayât vedi'atını tapşurup âhıret büstânıga 
mürâca'at dtiptür. “Başımı secdeden kaldırdığımda <onun> hayat emanetini 
teslim edip ahıret bahçesine yöneldiğini <öldüğünü> gördüm.” (10a/1) 

Çün ol rıhlet tapdı devlet başka sultânda ta'alluk tapar. “O öldüğünde devlet 
başka sultana bağlanır.” (10a/7) 

Çün secdedin baş aldım, kördüm hayât vedi'atını tapşurup âhıret büstânığa 
mürâca'at dtptür. “Başımı secdeden kaldırdığımda <onun> hayat emanetini 


teslim edip ahiret cennetine yöneldiğini <öldüğünü> gördüm.” (10a/1-3) 


Felâtün dömiş çün kökler kemân bolday ve hâdişe ok bolgay anıng atkuçı 
Tengri taâlâ firâr kanda bolur? “Felatun, gökler yay ve olay ok, onu atan 


yüce Tanrı <olduğunda ondan> kaçış mümkün mü?” demiş. (12b/11-13) 


Çün İlyâs Hüâce'da “arz kıldım Özbekiye'da sözi te'sir &tmedi. “İlyas 
Hoca'ya bildirdiğimde <onun> sözü Özbekleri etkilemedi.” (14b/9-10) 


Çün bul esrâr halâyık içre meşhür boldı, Özbekler hücüm kıldılar. “Bu sırlar 
halk içinde meşhur olduğu halde Özbekler hücum ettiler.” (16b/7-8) 

Anıng beliyyesidin çün aşkârlik taptım on &kki süvâr mülâzım alıp H'ârezm 
beyâabânığa müteveccih boldum. “Onun sıkıntısından kurtulunca on iki atlı 


alıp Harezm'e yöneldim.” (81a/4-6) 
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Çün Eşitsengiz ki men Semerkand beldesiğa musallat ve muzaffer boldum 
manga vâsıl bolungız. “Benim Semerkand beldesine hâkim olduğumu 


duyduğunuzda bana katılın.” (82b/3-5) 


Çün Emir Hüseyn, Bâklânât diyârığa tasallut ve hükümet taptı, maslahat-ı şâh 
râhining mensüh kılıp deri yolda sâlik boldı, hizmet-kârlamnng âzürde kıldı, 
cem -i emvâl ve hazine tüzmekga şifte ve meşgül boldı. “Emir Hüseyin, 
Baklanat'a hâkim olunca hükümdar gibi davranarak eğri yola saptı (5) 


hizmetlilerini incitti, mal ve hazine toplamakla uğraştı.” (87b/2-7) 


2. Şart fonksiyonunda: 
Çün müşteri beşünçi öyga kelse evlâd köplığıdın bülend mertebe bolgay sen 
“Eğer Jupiter beşinci eve gelirse neslinin çokluğundan yüksek mevkiye 


geleceksin” (18b/3-5) 


3. Sebep fonksiyonunda: 
Çün müşteri mürebbi-i ashâb-ı şeri'atdur, eger evlâdıng şeri'atdğa muvaâfik iş 
kılsa nusret-mend bolfay. “Jupiter şeriat sahiblerinin terbiyecisi olduğu için, 


eğer çocukların şeriata uygun iş yaparsa başarılı olacak.” (18b/7-9) 


Çün Bayankulı Emir-zâde “Abdullâh'nı hâtünını atası &rdi: - Emir'den song 
Emir-zâde taht-nişin bolur ve men şerik-i devletdür men, d&p Emir Kazağan 
katlığa furşat ve makâm ister &rdi. “Bayankulu, Emirzade Abdullah'ın 
hanımının babası olduğu için: -Emir'den sonra Emirzade tahta çıkar ve ben 
<de> devletin ortağıyım, deyip Emir Kazagan'ı öldürmek için zaman ve 


mekân kolluyordu.” (50b/10-51a/4) 
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.. 


Çün avval evlâd ve nuhust-ı ferzendim &rdi, seyyid-i kâyinât mübârek atıdın 
teberrük tilep tefe'ül-i sa âdet eyledim “İlk çocuğum ve ilk oğlum olduğu için 


peygamberin kutlu adından uğur dileyerek mutluluk falı açtım.” (57b/1-3) 
4. “ve” anlamında bağlaç görevinde: 


Çün avval selâm Mü'eyyed Arlat'dın boldı. “ve ilk selam Mü'eyyed Arlat”tan 
geldi.”(120b/7) 


çünkim 4 o,» <F. çün t T. kim “çünkü” 
Halâ bolmas bu yol közmekde çünkim şer' rehberdür “Bu yol almakta kusur 
olmaz; çünkü Allah'ın emri rehberdir.” (4b/8) 


dağı # <dakı < takı < taktı “ve, da/de” 
dağı bir fevc 'Arab-ı 'râk'dın nümüdâr boldı. Bir sâ'atdın songra dağı ol 
Karavul ma'rüZ dtti “ve bir bölük Irak Arab'ından ortaya çıktı. Bir saat sonra 


da o gözcü<ler şöyle> arzetti” (11a/14) 


de » < dah < dak < dakı < takı” “de, dahi” 
Teb şiddeti de meni kökga çıkarmış. “Sıtma<nın> şiddeti de beni kendimden 
geçirmiş.” (32a/5) 


eger şi (EF.) “şayet” 
Eger tâli' imdâdı birle zafer mahsül bolsa 'aynü'I-murâd. Eger takdir taşı ile 
nusret şişesi şikest tapsa bahadurlığ atı müsellem ve muhassen bolur. “Eğer 
talihin yardım edip zafer kazanırsan dileğin gerçekleşmiş olur. Eğer talihin 


yardım etmezse bahadırlık adı verilir ve beğenilirsin.” (43a/7-8) 


” Talat TEKİN, “da/de Bağlayıcısının Türeyişi”, s. 276-277; “daha Zarfı ve da/de Edatı Hakkında”, s. 
562. 
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egerçi «-$i (F.) “eğer; rağmen” 
Egerçi manga tab'iyyet kıldılar “alem çekmakga cür'et kılmadım. “Bana tâbi 
olmalarına rağmen bayrak çekmeye cesaret etmedim.” (16b/6) 
Bul oğlan egerçi cüşsede hakirdür f-hakika büzüre-vâr €rür. “Bu oğlan 


görünüşte itibarsız olmasına rağmen aslında yücedir.” (30b/2) 


fi'l-hakika «iti 4 (A.) “aslında” 
Bul oğlan egerçi cüşsede hakirdür fil-hakika büzüre-vâr drür. “Bu oğlan 


görünüşte itibarsız olsa da aslında yücedir.” (30b/3) 


ile a, <il-e “ile” 
Tengri ta'âlâ sanba bir ferzend bedrgay ki dünyâ yüzini şemşir darbı ile 
musahhar kılgay. “Yüce Tanrı sana yeryüzünü kılıç gücü ile fethedecek bir 
oğul verecek.” (19a/3) 


Men ming süvar atla saf tüzdüm. “bin atlı askerle karşı durdum.” (19b/14) 


likin ,SJ (A) “fakat” 
anın mâyibi te'yid hizmetinde seninğle yoldâş drür,; likin, ol nâyib ahvâlını 
hayâtıng ilmamda ydigaç ma'lüm eyleğay sen. “onun vekili onay görevinde 
seninle birliktedir; fakat, o vekil<in> durumunu hayatın tamamlanınca 
öğreneceksin.” (40b/3) 
hâtünlar tâyifesiğa kingeş eyleğil; Jikin, her ne maslahat beyân dise hilâf ve 
aksığa 'amel kıldıl. “kadınlara danış; fakat, yapmanı söylediklerinin tersine 


hareket et.” (50a/6) 


meger &.(F.) “ancak, yoksa” 
Meger meni şefâ'atımdın ümmid d&tmez sen “Yoksa benim şefaatımı 


istemiyor musun?” (27a/6) 
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Zâg u zağan bu vilâyetni harâb kıldılar meger sizninb “inâyetinbiz âbâd 
kılgay. “karga<lar> ve çaylaklar bu ili yıktılar ve<orası> ancak sizin 


yardımınız<la tekrar> imar edilecek<tir>.” (69b/9) 


neçe kim Ş,; <n&tçe kim “her ne kadar” 
Neçe kım közgü-safalık köngüllerida râsihül-itikâdlik kullarınanın& ihlâs 
çehresidin pertev salıp dken... “Her ne kadar ayna gibi saf gönüllerine inancı 
sağlam kullarının temiz çehresinden ışık vurmuş <olsa da>...” (69b/4) 
Her nfçe kim men dostlik ve re'âyaâ sıla-i rahmdın ötmez edim, halâyık anıng 
adâvetiğa tabi'atımnı mâyil &tti. “Her ne kadar halka dostça <davranıp> 
akraba ziyaretlerini terk etmesem de halk onun düşmanlığı <karşısında> bana 


meyletti.” (110b/5) 


öyle a, < otile “o kadar, o derece” 


Bul vâkı'a öyle yüzlendi (14a/8) 


şâyed vu: (F.) “eğer” 
Şâyed özümni sizge lâhik eylep Emir Kazadan hizmetiğa baş sunup ser- 
efrâzlış tapday men. “Eğer size katılırsam Emir Kazagan<*ın> hizmetine (5) 
girip üstün geleceğimi ümit ediyorum.” (41a/3) 
Ol niyyet birle kim bizlerdin ayrılan yoldaşlar şâyed kelip mülhak bolgaylar. 
“Bizden ayrılan yol arkadaşlarımız gelip eğer bize katılırlarsa <diye> o yere 


yerleşmeye karar verdik.” (79b/6) 


tâv(F.) “-a kadar; -mAk için, -mAsl için” 
Temür tört haslet şi'âr eylesün tâ kâm-kâr bolgay. “Timur isteğine ulaşmak 
için dört özelliği adet edinsin.” (17a/7) 
Beş vakit namaâz içre alarga salavât yiberür sen, tâ namâz şâyeste bolgay. 
“namaz<ın> kabul olması için beş vakit namazda onlara dua gönderirsin.” 


(27b17) 
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Şul yetti nândan tenâvül eyledi! tâ yetti iklim sanga musahhar bolgay. “Yedi 
ülkeyi ele geçirmek için şu yedi ekmeği ye.” (30b/6) 

Türkistan sahrâsıda muhârebe âgâz kıldılar tâ ol hengâm ki Tümene Han 
İslâm devleti birle sa âdet-i saltanat mesnediğa yastandı. “<<Bunlar> Türkistan 
çölünde savaş başlattılar. Tümene Han, İslam devleti ile sultanlık 


mutluluğuna erişinceye kadar <savaştılar>.” (33a/3) 


ve (A.),u(E.) “ve” 
Türkçeye hem Arapça ve, hem Farsça u edatları geçmiştir. Sonra bunlar birbirine 
karışmış u, ü, vu, vü şekilleri ortaya çıkmıştır. 

mâl u menâl “mal ve mülk” (30a/10) 


men ve öz haremim “ben ve eşim” (80a/2) 


velikin -<), (F.) “fakat, ama, ancak” 


Velikin, her kimden tefahhus-ı ahvâl-ı ulühiyyet dter edi. “fakat, herkese 


Tanrılık vasıflarını sorardı.” (34b/6) 





yâr(F.) “yada” 

Tengri izni yâ nâyibleri izni bolmadança mülkiğa tasaruf &tmedim. 
“Tanrı<nın> izni ya da vekilleri<nin> izni olmadıkça onun mülkünü 
<keyfimce> kullanmadım.” (8b/11) 

el ve ülüş birle revâne bolay yâ barp Tukluk T&mür Han hizmetiğa mülâkât 
€tey. “halk ve millet ile Horasan'a gitmek ya da Tokluk Timür Han'a boyun 
eğmek <konusunda> kararsız kaldım.” (12b/6) 

özi müteveccih bolmağı yâ Jeşker yibarmak kaysı yahşırak €rür 


“Kendisi<nin> gitmesi ya da asker göndermesi, hangisi daha iyidir” (13a/8) 
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2.3.1.8.3. Karşılaştırma ve Denkleştirme Edatları 


gah...gah “bazen...bazen” 
Gah hasım fevcini biz tfarafdın sürdiler gâh hasım sarıdın öalebe bolur &rdi. 
“Bazen bizim tarafımızdakiler düşman birliğini uzaklaştırdı, bazen de düşman 
tarafı galibiyet elde ediyordu.” (66a/3). 
Gâh Semerkand'da kirmek gâh Buhârâ 'azimeti melhüzım bolur &rdi. “ya 


Semerkand'a ya da Buhara'ya gidiş düşüncesi vardı.” (127b/6). 


ya....yâ “ya...yada” 
Ya Tömür mağlüb bolfay yâ barçamız maktül. “Ya Timür yenilecek ya da 
hepimiz öleceğiz.” (89b/5). 


2.3.1.8.4. Benzetme Edatları 


dek 4» (< ET teg EDPT: 475a) “gibi”. 
Eski Türkçeden itibaren tarihi Türk lehçelerinde sıklıkla kullanılan benzetme 
edatıdır. 
anın dek “onun gibi” (3a/9-11), devrân dek “felek gibi”(4b/6), öz közleri dek 
“kendi gözleri gibi” (13b/11). 


kebi O< (< kipti EDPT: 686a-b) “gibi”. “şekil, kalıp, model” anlamındaki kib 
kelimesi ile *i teklik TM. şahıs iyelik ekinin kalıplaşmasıyla oluşmuş “benzer, gibi” 
anlamındaki edattır. 

hümay ke&bi “devlet kuşu gibi”(16a/3) 

tuyür k&bi “kuşlar gibi”(24a/7) 

encüm kebi “yıldızlar gibi” (65a/2) 


yariglığ ..<: (< yang tlığ EDPT: 950b) “gibi” 
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subh yanglıs “sabah gibi” (64b/11) 
semender yanplığ “semender gibi”(74b/7) 


2.3.1.8.55. Kuvvetlendirme EFdatı 


hem pe (F.) Bağlama ve kuvvetlendirme fonksiyonu vardır. 
Yetmiş zürriyâtınğ sultanlık kılsay, andın hem ziyâde bolgay. “Yetmiş, 
ondan da fazla neslin sultanlık yapacak.” (31a/8) 
Men hem giryân boldum “Ben de ağladım” (32a/8) 
İmdi hem sanga münâsibdür ki i'ânet ve istimdâd çağı &rür. “Şimdi de sana 


düşen, yardım etmektir.” (47b/9). 


2.3.2. FİİL 


2.3.2.1. Şahıs Ekleri 
2.3.2.1.1. 1. Tip (Zamir menşeli) Şahıs Ekleri 


VETÜte geniş zaman, gelecek zaman, -a zarf-filiyle yapılan şimdiki zaman ve —p 


zarf-fiiliyle yapılan geçmiş zaman çekiminin kullanıldığı örnekler mevcuttur. 


Teklik 1. şahıs men 
Teklik TI. şahıs sen 
Teklik TII. şahıs - 
Çokluk I. şahıs miz 


Çokluk TI. şahıs SIZ 
Çokluk TI. şahıs -lar 
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tiler men (115a/3), köyer sen (112b/7), &ter miz (54a/4), tapgay men (41a/5), fâyık 
bolğay sen (18a/14), helâk bolğay miz (116b/11), yetgay siz (41a/3), yötküzğaylar 
(101a/11), salıp men (19b/1), barıp men (121b/9), eylep sen (80b/13), aytuptur 
(14b/1), kılıptur (30b/13), hizmet kıla miz (16a/13), ke&ledür (8b/1) vb. 


Eski Türkçeden itibaren zamirlerle çekime giren geniş zaman ekinde iki örnekte 


Oğuz tesiriyle zamirin ekleştiğini görüyoruz: 





Men ol sâyede râhat &terem. “Ben o gölgede rahat ediyorum.” (25a/13) 





Tuz hakkın baş tutaram. “Tuz hakkını önde tutarım.” (90a/9) 


Yine Eski Türkçe döneminden beri zamir menşeli şahıs ekleriyle çekimlenen 
öğrenilen geçmiş zaman ekinde de bir örnekte zamirin ekleştiğini görmekteyiz: ber- 
mış-em (27b/3). 


2.3.2.1.2. TL. Tip (İyelik menşeli) Şahıs Ekleri 


Görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde kullanılmıştır. 


Teklik 1. şahıs -m 
Teklik TI. şahıs -np 
Teklik TI. şahıs - 
Çokluk 1. şahıs -k 
Çokluk LI. şahıs -rigiz 


Çokluk TI. şahıs -lAr 


boldu-m (103a/4), kıldı-m (103a/7), yandurdu-ng (112b/6), kıldı-nig (8a/14), koydü-k 
(19/11), berdü-k (51/6), ahd kıldü-k (514/7), boldı-ngız (102/1), yazdı-lar 
(103b/8); etse-m (115a/2), eylese-ng (55a11), etse-k (45b/7), gşitse-rigiz (82b/3) vb. 





amam a ne sie e 





e gam pm Ra e aa emmi m 
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2.3.2.1.3. TI. Tip Şahıs Ekleri 


Emir Kipi 

Teklik I. şahıs -Ay, -yin 

Teklik TI. şahıs -gıl/-gil, 

Teklik TI. şahıs -sUn 

Çokluk I. şahıs (VETP'te örneği yoktur) 
Çokluk TI. şahıs -Ingiz, -Unglz, -ng 


Çokluk TI. şahıs -sunlAr 


revâne bol-ay (12b/6), terk etme-yin (30a/8), al-gıl (29b/14), asra-ğıl (13b/4), eyle-gil 


(600/4), bolma-sun (133/4), mat'um kıl-sun (28b/7), itâ'at &t-ingiz (110b/11), 


körset-inğiz (99a/10), fenâ bol-ıng (135b/2) vb. 


2.3.2.2. Bildirme Kipleri 


2.3.2.2.1. Şimdiki Zaman 


Fiil tabanı * -A * şahıs zamiri 


hizmet kıla miz (164/13) 


23.222. GenişZaman -1/-Ar/-Ur 


Olumlu çekim: Fiil tabanı * -r/-Ar/-Ur * şahıs zamiri 


Bilindiği gibi geniş zaman her zaman olanı ifade eder. 


beş vakt namâz içre alarfa salavât yiberür sön. “beş vakit namazda onlara dua 


gönderiyorsun.” (27b/7) 








e ee e e ğ yenen ay anna ame zena 
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Geniş zaman, olayın anlatımı sırasında yer alan ve henüz tamamlanmamış eylemleri 
bildirmek için de kullanılır: 
Anı makbül ve meni mu âteb dter sen. “Onu kabul edip beni azarlıyorsun” 
(10b/13) 
Bir bâdiye kizer men. “Bir çölde geziyorum” (24b/7) 


Men sendin tiler men. “Senden istiyorum” (28b/10) 


Eski Türkçeden itibaren zamirlerle çekime giren geniş zaman ekinde iki örnekte 
Oğuz tesiriyle zamirin ekleştiğini görüyoruz: | 

Men ol sâyede râhat &terem. “Ben o gölgede rahat ediyorum.” (25a/13) 

Tuz hakkın baş tutaram. “Tuz hakkını önde tutarım.” (90a/9) 





Olumsuz çekim: Fiil tabanı * -mMAzZ/-mAs * zamir menşeli şahıs ekleri 
VETte 1 örnekte (114b/4) -mAz'lı şekil kullanılmış, diğer 12 örnekte -mAs'lı şekil 
tercih edilmiştir. 

Biz ve Emir Hüseyn ortamızda şemşirdin özge mu'âmele bolmaz. “Biz ve 


Emir Hüseyin<'in> arasında kılıçtan başka bir şey olmaz.” (114b/4) 


Astünsız hayme ve har-gâh üstüvâr bolmas. “Direksiz çadır kurulmaz.” 


(71b/2) 





Muhammed Resülullâh kaziyyesida tasdik kılmadunça imân mütehakkık 
bolmas. “Allahın resulü<nün> oOMuhammed <olduğu> meselesini 


onaylamadıkça inanç gerçekleşmez.” (74a/13) 


2.3.2.2.3. Görülen Geçmiş Zaman —DI, -DU 


Fiil tabanı * -DW/-DU * iyelik menşeli şahıs ekleri 


EEE emin ve ği ZE a a a a a a ig ça Rİ İRİ senem 








Ekin ünlü ve ünsüz uyumu konusunda karışık bir kullanıma sahip olduğu 


görülmektedir. 


Teklik I. şahısta ekin genel olarak ünsüz uyumu dâhilinde kullanıldığı görülmektedir: 


kon-du-m (114b/11), yiber-di-m (117a/8), tur-du-m (118b/8), tap-tı-m (21b/4) 


Birkaç kelimede ekin dudak uyumuna aykırı kullanımı mevcuttur: bol-du-m (39a/4, 
80b/7, 95a/6) şekli yanında 1 yerde bol-dı-m (25b/14); 24 yerde geçen yubar-dı-m 
şekline karşılık 118a/9'da yubar-du-m; yine 55a/7'de yazdur-dı-m şekillerine 


rastlanmaktadır. 


Teklik Il. şahısta ekin ünlü ve ünsüz uyumu dâhilinde kullanıldığı görülmektedir: 


yandur-du-rig (112b/6), st-ti-rg (75a/1) 


Teklik MI. şahısta ek daima düz ünlülü olarak ve ünsüz uyumu dâhilinde 


kullanılmıştır: tap-dı (10a/7), tap-tı (118b/9), öt-ti (31b/3), tüş-ti (1a/9, 12a/13) 


Çokluk 1. şahısta ekin ünlü ve ünsüz uyumuna aykırı kullanımı mevcuttur: et-dü-k 


(106b/4) yanında et-tü-k (16a/11), kıl-dü-k (78b/2), öt-dü-k (83a/9), aç-tü-k (900/1). 


Ekin çokluk ll. şahısta kullanımına örnek olarak sadece bol-dı-rigız (102a/1) kelimesi 


mevcuttur. Ekin ünlüsü dudak uyumu dışında kullanılmıştır. 


Ekin çokluk II. şahısta kullanımına örnek olarak da sadece ünsüz uyumu dâhilinde 


fakat dudak uyumu dışında kullanılmış olan tut-tı-lar (42a/3) kelimesi mevcuttur. 


| 


a e amman eme eğim SALİM İLİ NINDA İNK LİR kama mam v e e PE ie 
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23.224. Öğrenilen Geçmiş Zaman 


IN Fiil tabanı * -mlş * şahıs zamiri 

tüş-miş men (26b/3) 

çıkar-mış (32a/6), de-miş (12b/11), tüz-miş (11b/9) 
bol-mış-lar (67b/3), de-miş-ler (91b/11) 


-miş eki daima düz ünlülü olarak kullanılmıştır. 


IE Fiil tabanı * -p * (-tur) * şahıs zamiri 
sal-1ı-p men (19b/1), 6t-i-p men (10b/9) 
eyle-p sen (80b/13) 

&t-i-p-tür (10a/3), tüş-ü-p-tür (12a/10, 22a/5) 


2.3.2.2.5. Gelecek Zaman 


I Fiil tabanı * -&ay/-gey * şahıs zamiri 

eyle-gay men (16b/4), eyle-me-gey men (31a/13) 

bol-gay sen (18a/14) 

kör-gay (31a/7) 

eyle-ğay miz (60/6), &t-gey miz (111a/6), kıl-ma-gey miz (116b/9) 
yet-gay siz (41a/3) 

bol-gay-lar (28a/3), eyle-gey-ler (93a/2). 


H. OT ve Doğu Türkçesinde —gu/-gü sıfat-fiiliyle de teşkil edilen gelecek 
zaman kipine J. Eckmann mutlak gelecek zaman adını vermiştir”, 


VETte —gu/-gü ekiyle gelecek zaman teşkili şu şekilde yapılmıştır. 


* J. ECKMANN, Çev. Günay KARAAĞAÇ & 117, 


zamana le sbi A ASMADAEAA mma amme e mi m gimme mim mini e mmm 
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Fiil tabanı * -$u/-gü * iyelik eki * dur” 
bol-gu-m-dur. (88b/3), al-gu-sı-dur (5b/4). 


2.3.2.3. Tasarlama Kipleri 


2.3.2.3.1. Emir Kipi 
Teklik 1. şahıs emir eki -Ay, -yin 
Teklik TI. şahıs emir eki -gıl/-gil, O 
Teklik TM. şahıs emir eki -sUn 
Çokluk TI. şahıs emir eki -Ing, -(9Yngiz 
Çokluk Tl. şahıs emir eki o -sUnlAr 


eyleme-yin (27a/12), al (1a/10), kıl (68a/5), &t-gıl (111a/2), tut-kıl (13b/3), tut-kil 
(29b/12), ber-sün (21a/13), bol-sun (41b/10), bol-ıng (30a/1), bol-urgız (98b/10), &t- 
irigiz (63b/8), kıl-sunlar (11b/11), kör-me-sünler (14b/3). 


DR EPİ Şart Kipi 


ET döneminde şart eki —sAr şeklinde olup zamir kökenli şahıs ekleriyle 
çekimlenmiştir. Uygur döneminin sonlarında ek, sonundaki —rnin düşmesiyle —sAr 


> -sA gelişimine uğramıştır. K. Eraslan'a göre, ekin sonundaki — eki, sıfat-ful ekidir. 


” Ayrıntılı bilgi için bkz. Kemal ERASLAN, “Tarihi Yazı Dillerinde —&u/-gü, -ku/-kü İsim-Fiil Eki, 
Yapısı, İşlevi, Kullanılışı ve Genişlemiş Şekilleri”, s. 125-132. 
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Ek sıfat-fiil fonksiyonunu kaybettiği için şekil ve zaman eki eki olarak şahıs eklerini 


almaktadır”. 


DLT'de hem —sAr hem de -sA ile kurulmuş şart kipi örneklerine rastlanmaktadır. 
KB'de şart kipi düzenli olarak —sA şeklindedir. Şahıs zamirleri veya ekleşmiş şahıs 


zamirleriyle çekimlenmiştir. 


Karahanlı döneminden itibaren —sA ekinin bir yandan da dilek kipi kurduğu 
görülmektedir. Dolayısıyla aynı şekil yapısı altında iki ayrı kipin görevini yüklenmiş 
bir ek durumundadır””. Z. Korkmaz'a göre, şart kipi kuran —sA eki ile dilek kipi 
kuran (o —sA ekleri, istek fiili kuran sA- ekine dayanmaktalarsa da kurdukları cümle 
şekilleri ve görevleri bakımından farklıdırlar. Şart kipi, bir yardımcı cümle; dilek kipi 


ise, esas cümle kuruluşundadır”, 


-sA eki şart işleviyle, bir yargı bildirmeyip zarf-fiil eki gibi yan cümle oluşturan bir 
ek olması dolayısıyla G. Gülsevin”, L. Karahan'*“ gibi araştırıcılar tarafından kip 
ekinden çok zarf-fiil eki olarak değerlendirilmiştir. —sA eki de zarf-fiiller gibi, fiilden 
türer ve birleşik cümle kurar. Ayrıca, diğer tasarlama eklerinden farklı olarak zaman 


eklerine de eklenebilmektedir. 


VETte şart eki —sA şeklinde olup iyelik menşeli şahıs ekleriyle çekimlenmiştir. 


Fiil tabanı * -sA * iyelik menşeli şahıs ekleri 


* Ekin yapısı ile ilgili görüşler hakkında bkz. Kemal ERASLAN, “-ser / -sar İsim-Fiil Ekinin Yapısı 
ve Fonksiyonları”, s. 92-127. Ayrıca, sıfat-fiil eklerinin şekil ve zaman eki durumuna geçmesi 
hakkında bkz. Kemal ERASLAN, Eski Türkçe'de İsim-Fiiller, İstanbul 1980. 


” Zeynep KORKMAZ, “-sa/-se Dilek-Şart Kipi Eklerinde Bir Yapı Birliği Var Mıdır?”, s. 163. 


Zeynep KORKMAZ, a.g.m,, s. 164; ayrıca bkz. Ahmet BENZER, “-sA Ekinin İşlevleri ve Dilek- 
Şart Ayrımı”, s. 131-133. 


* Gürer GÜLSEVİN, “Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine”, 276-279. 


9 Leyla KARAHAN, “-sa/-se Eki Hakkında”, s. 471-474. 


Teklik 1. şahıs -sSA-m 
Teklik TI. şahıs -SA-rg 
Teklik TI. şahıs -SA 
Çokluk 1. şahıs -sA-k 
Çokluk TI. şahıs -sA-rgiz 
Çokluk Tl. şahıs -sA-lAr 
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muhâlefet &t —se-m (115a/2) 
du'â kıl-sa-ng (135b/3) 

Gt-se-rig (102a/6), kel-se (88b/2) 
hezimet ber-se-k (98a/2) 
himmet kıl-sa-ngız (16a/12) 
yan-sa-lar (73a/5) 


2.3.2.3.3. Gereklilik Kipi 


Gereklilik unsuru £drek kelimesi ile sağlanmıştır. 


Bulâg başığa barmas kdrek. “Çeşme<nin> başına gitmeli.” (9a/6) 


Şecâ'at kemerin katık bağlap tevekkül kılıcın hamâyıl eylep semender 


yanplığ bul ot deryâsığa şinâ-verlıs kdrek. “Yiğitlik kemerini sıkıca bağlayıp kadere 


razı olarak semender gibi bu ateş denizine dalmak gerek.” (43a/7). 


2.3.2.4. Birleşik Kipler 


2.3.24.1. Birleşik Fiilin Hikâye Şekli 


2324.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi: 


Olumlu: Fiil * Geniş zaman eki * &-/&r- * Görülen Geçmiş Zaman Eki * Şahıs eki 


Olumsuz; Fiil * -mAz * &-/&r- * Görülen Geçmiş Zaman Eki * Şahıs eki 


aytar &rdim (35b/9), ister &diler/erdiler (15b/14), öter &rdi (34b/7), ötmez &dim 
(110b/6), ayrılmas &rdi (125a/2), du'â kılur &rdim (105b/6), kemâl tapar &rdim 


(61b/6) 
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2324.12. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 


Fil * -mlş * 6-/€r- * Görülen Geçmiş Zaman Eki * Şahıs Eki 
demiş &rdi (116a/5), tüşmiş &di (224/6), bilmiş &dim (9a/14), i'tikâd &tmiş €di 
(34b/5), i'timâd &tmiş &di (92a/10 


Fiil tabanı * -p * 6-/6r-* Görülen Geçmiş Zaman*- Şahıs Eki 
kelip €di (29a/2), musallat bolup &rdi (62a/4), yazıp &rdi (5a/8), perişân bolup &rdi 
(88a/2), müşbet &tip &rdim (134a/11), gşitip &dim/&rdim (8a/12) i 


Fiil tabanı * -Gan * 6-/€r- * Görülen Geçmiş Zaman Eki * Şahıs Eki 
bargen &diler (130a/8), yubargen &rdi (1200/3), tapgğan &rdi (134b/10), mahzüz 
bolğan &rdiler (117a/9) 


2.3.24.2. Birleşik Fiilin Rivayet Şekli 
232421. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti: 


Fiil 4 -mlş * &-/6r- * Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki * Şahıs Eki 


çeküp &mişler (13a/7) 
23.243. Yeterlilik Çekimi 


Fiil tabanı * -A * al- 
Hacı Barlas sabr dte almay “Hacı Barlas, sabredemeden...” (59a) 
... hiç kimse men &te almadı. “<beni> hiç kimse engelleyemedi.” (67b/7) 
... Zahir kıla almas âdi. “,.. gösteremezdi.” (95a/10) 
Sonu ünlüyle biten bir fulde ünlü birleşmesi hadisesi gerçekleşmiştir: 


yolum alalmadı. “yolumu kesemedi” (18a/4) 
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2.3.2.5. Fülimsiler 


232.51. İsim-Fiiller 


-mak/-mek: 
bu işni başkarmak düşvar &di “bu işi tamamlamak zordu.”(54a/9) 
Hizmetiğa barıp baş sunup ser-efrâzlık tapmak kerek. “Huzuruna gidip teslim 
olup <ona bağımlı olarak> göreve devam etmek gerek” (59a/10) 
Kollamak çağıdur “kollamak zamanıdır.” (63a/11) 


muhâliler kuvvet almekdin aldınrak “asiler güçlenmeden önce” (73a/12) 


-Uş: 
yürüş ve konuş “yürüme ve yerleşme” (5a/7) 
körünüş ettiler “göründüler” (120b/2) 
2.3.2.5.2. Sıfat-Fiiller (Partisipler) 
-duk 


Geçmiş zaman ifade eden bu ekin d-'li şekilleri kullanılmıştır. Dudak uyumuna 
aykırıdır: “azm kıldukda (21b/12), hilafdtdügin (132a/7) 
Genellikle damak uyumu dâhilinde kullanılmasına rağmen metnimizde bir örnek 


buna aykırıdır: çekdugum (6a/6) 


-gan/-gen 

a. Hareket adı yapar: 
ba Zınıng& cihân-dârlık hıtfasıpa kâm-kâr ve kâmr-kârlik kişveriga cihân-dâr 
kılganı “bazısını padişahlık ülkesine mutlu ve mutluluk ülkesine padişah 
yapması” (2b/7) 
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men mansüb kıldan hâkimni “benim belirlediğim yöneticiyi” (26b/15) 
barğanımdın “gidişimden” (13a/3) 


b. Fail adı veya devam eden ve tamamlanmamış fiilin hareketini ifade eder. 
bizlerdin ayrılöan yoldâşlar “bizlerden ayrılan yol arkadaşları” (79b/5) 


avval bardan serdârlarım “önce giden serdarlarım” (108a/2) 


-gu: sadece &'lı ve kalın ünlülü şekli mevcuttur. Gereklilik ve gelecek zaman ifade 
eder. 
makdür bolğu dek “takdir olduğu gibi” (1b/3) 
İlyâs H'âce'ni maktül kıldusı yakın ihtimâl &rür. “İlyas Hoca'yı öldürme 
ihtimali oldukça yakındır.” (75b/3) 


-guçu/ -kuçı: ince ünlülü şekline rastlanmadığı gibi —kuçı şekli de bir kez 
geçmektedir. “-An” görevinde kullanılıp faili bildirir. 

vuzü kılguçı uşal mirâhür “abdest alan o mirahur” (9a/13) 

anınğ atkuçı “onu atan” (12b/13) 

beşâret berguçı kâsıd “müjde veren elçi” (44a/7) 

ok atöuçı “ok atan” (87a/1) 


-ar/-ur: 
dest-gir kılar çağı “esir edecekken” (101a/5) 
tavsifin kılurga “sıfatlarını söylemek <için>” (2a/4) 


2.3.2.5.3. Zarf-Füller (Gerundiumlar) 


-a: Metnimizde birleşik fil oluşturmak amacıyla ve geniş zaman çekiminde 


kullanılmıştır. 
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kâdir bola almas “gücü yetmez” (6a/2), zâhir kıla almas “gösteremez” 


(95a/10), hizmet kıla miz. “hizmet ederiz” (16a/13) 


-gaç/-geç: “-IncA” görevinde kullanılır. 


hayâtınp ilmâmga ydigaç “hayatın tamamlanınca” (40b/4), dsifeeç “duyunca 
(107/9) 


-galı: “-mAk için” anlamında amaç ifade eder. 


Hindüstân tarafiga “azim bolgalı “Hindistan'a yönelmek için” (107a/10) 


-gança: “-dıkça , -dığı sürece” anlamlarını verir. 


bolmağança “olmadıkça, olmadığı sürece” (8b/12) 


-may: -A/-y ve —p zarf-fiillerinin olumsuzunu yapar. 
yol kizerden kalmay “yürümeyi bırakmadan” (78a/10), anın& mani' kılmay 
“onu engellemeden” (90a/9), /a'âm ve şarâb tenâvül kılmay “yemek yemeden 


ve şarap içmeden” (32a/4) 


-p: “-ArAk, -IncA” anlamlarını verir. 
Körüp hükm kıldı “görünce karar verdi” (18a/11), vefâ-dârlık şişesin cefâ taşı 
ile sındurup “vefalılık şişesini cefa taşı ile kırarak” (51b/4) 


-ArdA/-urda: “iken” anlamı vermektedir. 
Öz “ömrimni hisâbını suâl kılarda oygandım. “Kendi hayatımın hesabını 


sorarken uyandım.” (26b/12), yo/ kizerde “yol alırken, yürürken” (360/8), Anı 





taksim kılurda “onu paylaştırırken” (46b/5). 
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2.3.2.6. YARDIMCI FİİLLER 


2.3.2.6.1. &-/dr- 


VETte &- ve €r- yapılarının her ikisi de kullanılmış; ilgi çekici bir özellik 


olarak metnin ilk varaklarında ek-fil 6- yazıldığı halde hemen üzerine kırmızı 







mürekkeple &r- yazılmıştır: ” i (28a/11, 39b/2, 20a/9 vb.). Tespit ettiğimiz bu 


yazım özelliği transkripsiyonlu metinde &-/€r- şeklinde gösterilmiştir. 


İsim * &di / ördi ile bildirme ifade edilmiştir: Açuk &rdi “açıktı” (94a/6), yok 
&rdi “yoktu” (121a/4), hâkim &di “hakimdi” (76/12), kaysı yahşırak drür. 
“hangisi daha iyidir.” (13a/9), i'ânet ve istündâd çağı drür. “yardım 
zamanıdır.” (47b/11) 


Fiil - &r-* zaman eki ile birleşik zamanlı fiiller teşkil edilmiştir: 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: dömiş erdi (116/5), bilmiş &dim 
(97a/10), kılıp &rdi (5a/9), tüşüp &di (85a/6), körgen &rdi (127a/9), bergen 
diler (130a/8) 


Geniş zamanın hikâyesi: bolur &rdi (66a/5), aytar &dim (36a/7), kılur edim 
(32b/6), ister &rdi “isterdi” (51a/3). 
gibi. 


Fiil * -Ip /-Up * &r-* G.G.ZE. ve Fiilt -gen * 6r-* G.G.Z.E. şekilleri ile 


öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi ifade edilmiştir: kalıp erdi “kalmıştı” 
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(78a/7), yazıp &rdi “yazmıştı” (5a/8); bargen &diler “gitmiştiler” (130a/8), 
körgen &rdi “görmüştü” (127a/9). 


2.3.2.6.2. dur-/durur 


Doğu Türkçesinde tur- yardımcı fiili bildirme eki, kip çekimi ve tasvir fiillerindeki 
işlevleriyle kullanılmıştır. 

isim * durur şekli ile bildirme ifade edilmiştir: bu durur “budur” (59a/5), 
lâzım durur “lazımdır” (50a/1). 

-Ip * dür- şekli ile görülen geçmiş zaman ifade edilmiştir. 
H'ârezm hudüdığa delâlet &tipdür. “Harezm sınırına yol gösterdi.” (76a/5) 


Mübârek oğlan sanga Terpri 'itâ kılıptur. “Tanrı sana kutlu bir oğul verdi.” (30b/13) 


-Su t iyelik eki * dur şekli gelecek zaman ifadesi için kullanılmıştır: 
vefâ-dârlik ve hizmet-güzârlik rüsümunı andın ta'lim alğusıdur. “vefalılık ve iş görme 
usulünü ondan öğrenecek.” (5b/3-4) 

Manga kömek kelse barıp lâhik bolgğumdur. “Bana yardım gel<ir>se <size> 


katılacağım.” (88b/2-3) 


-A-dur- şekli ile geniş zaman ifade edilmiştir: Köledür “gelir”(8b/1) 


14.3. &- /&r- ve durur yardımcı fiillerinin yanısıra VETte al-, bol- /ol-, &t-, 


eyle-, kıl- yardımcı fiilleri kullanılmıştır. 


al-: “azimet aldı “yöneldi” (118a/7), ferâğat aldım “dinlendim”(116a/10), 
penâh aldım “sığındım” (40a/3). 

bol-/ ol-: bimâr boldı “hastalandı” (59b/5), meşğül boldı “meşgul oldu, 
uğraştı” (35a/6), meşhür bolğay “ünlenecek” (69b/7), peşimân boldı “pişman oldu” 
(17b/14); zâhir oldı “göründü” (67b/5), mağlüb olğay “yenilecek” (18a/15). 

ct-: ağaz ctsek “savaşsak” (105a/7), âzâd &ttim “serbest bıraktım” (74b/10). 
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eyle-: mağlüb eyledim “yendim” (204/5), pâk eyledim “temizledim” (10a/15). 
kıl-: at kıldı “adlandırdı” (34b/3), hamle kıldı “saldırdı” (126a/4). 


24. CÜMLEBİLGİSİ 
24.1. Kelime Grupları 


Tek kelime ile karşılanabilecek varlık, hareket ve kavramları daha geniş olarak 
belirtmek veya tek kelimeyle ifade edilemeyen varlık, hareket ve kavramları 


karşılamak üzere birden fazla kelime ile kurulan dil birliklerine kelime grubu denir. 


2.4.1.1. Tekrar Grubu 

Aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmei ile meydana gelen gruplardır 9, 
Aynı kelimenin art arda tekrarlanmasıyla ve eşanlamlı ya da zıt anlamlı kelimelerle 
meydana getirilirler. Metnimizde aynı kelimenin tekrarıyla oluşturulmuş bir örnek 
mevcuttur: £açlı kaçtı (80b/6). 

Diğer örnekler genellikle aynı anlamlı ya da yakın anlamlı kelimelerin 
tekrarlanmasıyla oluşturulmuştur: vâcib ve Jâzım (1la/5), nâdim ve peşimân 
(17b/14), mümid ve mu'âvin 214/11), meded ve i'ânet (22b/1), renc ü mihnet 
(25a/5) vb. 


2.4.1.2. Ünlem Grubu 
Bir seslenme edatı ile bir ad veya ad yerine geçen bir dilbirliğinin teşkil ettiği 


gruptur: ya Rab (20/11), Ey Temür (21a/2). 


9! Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, &654. 
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2.4.1.3. Sayı Grubu 


Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğudur. Grupta sayılar ek 
almadan birleşirler: 

Kırk sekkiz (82b/9), otuz bir (58b/5), otuz &kki (620/1), otuz beş (84a/8), otuz altı 
(15b/5), sekiz yüz altı (10a/14), yetti yüz otuz (35b/6) v.b. 


2.4.1.4. Fdat Grubu 


Bir isim unsuru ile bir çekim edatından oluşan kelime grubudur. 


Bu nür-ı cilve-i tasdik ile hâtıf münevverdür “Görülmesi onaylanmış nur ile 


Hâtıf aydınlanmıştır.” (2a/10) 


Ki devrinde ferâgat camı devrân dek müdevverdür “Devrinde istirahat kadehi 


felek gibi yuvarlaktır.” (4b/6) 


İtik idrâk ile mütâla a tarikını kat' kılmek üçün kitâb-hâne seyriga mübâderet 
etti “Keskin idrak ile düşünmek için kütüphaneye gitmeye girişti.” (5a/2-4) 
Türki lugât birle yazıp &rdi “Türk diliyle yazmıştı.” (5a/8) 


2.4.1.5. İsim-Fiil Grubu 


Bir isim-fiil ile ona bağlı unsurlardan oluşur. 
Bir bendelermi halk kıldıng ki alardın yalgan demek ve hilâf va'de kılmak ve 
na-hak kan tökmek kdedür “Onlardan yalan söylemek, yerine 
getiremeyeceği sözü vermek ve haksız kan dökmek <gibi özelliklerin> 


görüleceği bir kul yarattın.” (8a/14-8b/1) 


Tevbe kılmak münâsib. “Tövbe etmek uygun<dur>” (25b/12) 
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2.4.1.6. Sıfat-Fiil (Partisip) Grubu 


Bir sıfat-fiil ile ona bağlı unsurlardan oluşur. 
andın firâr eteen ma 'düm bolgay. “ondan kaçan yok olacak.” (13b/2) 
Semerkand ahâlisidin ahvâlımızga vâkıf bolduğı ma Tüm boldı. “Semerkand 
halkının durumumuzdan haberdar olduğu anlaşıldı.” (83a/2) 
bildim ki saltanat seririğa müstened olduğum me'mül drür. “sultanlık tahtına 


oturmamın beklendiğini anladım.” (36a/2) 


2.4.1.7. Zarf-Fiil (Gerundium) Grubu 
Bir zarf-fiil ile ona bağlı unsurlardan oluşur. 


Kezer ol şeh duâsı yolını hâtıf hatâ kılmay “Hâtıf hata yapmadıkça o padişah 
duası yol alır.” (4b/7) 


ol nâyib ahvâlını hayâtın& itmâmda yeidaç ma Tüm eyleğay sen. “o vekil<in> 


durumunu hayatın tamamlanınca öğreneceksin.” (40b/4) 


Her iş kılurda sâ'atga bakmay tevekkül birle kılur edim “Üstlendiğim her işi 


saate bakmadan kadere razı olarak yapardım.” (220/3) 


Hindüstân tarafiga “zim bolgalı mening teklif kıldı. “Hindistan'a yönelmek 
için bana teklifte bulundu.” (107a/10) 


242. İsim Cümleleri 
Yüklemi isim ya da isim soylu bir kelimeden oluşan cümlelerdir. 
242.1. Olumlu İsim Cümleleri 


242.1.1. grürile kurulan yapılar 
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Temür, Tenğri zıllı drür. “Timür, Tanrı<'nın> gölgesidir.” (12b/15) 


Sening devletin& bir hayme-i âli drür Mâverâü'n-nehr'de mansüb bolgan. “Senin 


devletin Maveraünnehir”de dikilmiş yüce bir çadırdır.” (13a/12-14) 


Bul oğlan egerçi cüssede hakirdür 4 7-hakika büzüre-vâr drür. “Bu oğlan görünüşte 
itibarsız olsa da aslında yücedir.” (30b/2-3) 


Eger sen hem müdâhalet &tseng şerik €rür sen. “Eğer sen de araya girersen <Belh'e> 


ortak olursun.” (56a/1-2) 


Ming karğage bir kisek, yahşı mesel drür. “ “Bin kargaya bir parça” güzel 
atasözüdür.” (68b/3-4) 


242.12. durur/ -dur/ O ile kurulan yapılar 
ve her müselmânga lâzımdur ki tevbe ve inâbet birle öz şeytânnı makhür ve mağlüb 
eylese. “her Müslüman'ın tövbe ve ibadet ile kendi şeytanını kontrol altına alıp 


yenmesi lazımdır.” (26a/6-7) 


İmdi hem sanga münâsibdür ki i'ânet ve istimdâd çağı Gdrür. “Şimdi (10) yardım 


zamanı olduğu için |bu görev) sana uygundur.” (47b/9-11) 


Kollamak çağıdur. “Kollama zamanıdır.” (63a/11) 


Bul sebebdin halâyık ahvâlı tebâh durur. “Bu sebeple halkın durumu kötüdür.” 
(69a/3) 


Saltanat misâl-i har-gâhdur. “Sultanlık çadıra benzer.” (71b/1) 
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24.2.1.3. bar/ bardur ile kurulan yapılar 


Yeri bardur d&sem kök safhasıpa hatt-ı mihverdür. “Gök sayfasında eksen çizgisidir 
desem yeridir.” (4b/2) 

Andak sâhib-i devlet evlâdını bu yan&lıs zâr körüp tevakkuf ve esmâl eylemekda 
tâkat bar mu? “Bu kadar devlet sahibi evladını böyle perişan görüp <de> durup 
beklemek mümkün mü?” (74b/1-2) 


242.14. ad * şahıs zamiri şeklinde kurulan yapılar 


Emiri Kebir dostlarıga dost ve düşmenleriğa düşmen miz. “Büyük Emir'in 


dostlarına dost, düşmanlarına düşmanız.” (66b/9) 

Anmnğ suyı kâh 1sı6 kâh savuğ ol. “Onun suyu bazen sıcak bazen soğuktur.” (9a/5) 

Ol kişi anda hâzır bolup vuzü eylep namâz kılsa kutb uşal ol. “Orada bulunup abdest 
alıp namaz kılan kişi önderdir.” (9a/6-7) 


“Akil ol kim bir hatar ihtiyâr eylese. “Bir tehlikeyi seçmek akıllıcadır.” (13a/11) 


242.1.55. şahıs zamiri * ... * şahıs zamiri şeklinde kurulan 
yapılar 


Sen Tengri ta'âlâ mihmaânı sen. “Sen yüce Tanrı<'nın> misafirisin.” (9b/7) 


Ya resülu'lâh men çâker-i seri'atıng men. “Ey Allah'ın resulü, ben <senin> doğru 


yolunun kölesiyim.” (10b/12). 
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2.4.2.2. Olumsuz İsim Cümleleri 


2.4.22.1. &mes/ örmesile kurulan yapılar: 


Anıng du'a kılmak revâ &mes. “Ona dua etmek uygun değildir.” (10b/7) 


Hadem ü haşem in'âm ve devâbı köplığıdın hesâb makdür örmes Edi, “...sayılması 


mümkün değildi.” (35a/11-35b/1) 

Men te'emmül birle ma Yüm eyledim kim meni menfâ'at ve maslahatım bul hizmet 
imtişâlıda &rmes. “...benim yararım ve işim bu hizmete boyun eğmekte değildir.” 
(47a/2-4) 


Bul makâm tevakkuf makâmı &rmes. “Bu yer, durup bekleme yeri değildir.” (81b/11) 


Çün beni âdem demişler birbirin a 'Zâsıdur, akil örmes ol ki kat Etmiş özin a Zâsını. 


“...kendi uzvunu kesen akıllı değildir.” (91b/11-92a/1) 


İmdi masâf maslahat &rmes. “Şimdi savaş uygun değildir.” (107a/2) 


Birâdering kısmetidin hisse-hâh siz “ayb &rmes. “Kardeşinin kısmetinden pay 
istiyorsunuz, ayıp değildir.” (109b/11) 


Çün men Emir Hüseyn tereddüdin gâfil &mes &dim. “...ben Emir Hüseyin'in 


tereddütünden habersiz değildim.” (116a/10) 


242.2.2. yok ile kurulan yapılar 


Nize-dârlar hâzır yok &di. “Mızraklı askerler hazır değildi.” (20b/8) 
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bağı ümerâdın hâtır-cem' yok &rdim “bazı emirlere güvenmiyordum” 


(117/1) 


24.22.3. ne bağlama edatı ile kurulan yapılar 


ne uyku ve ne bidâr &dim. “uyumuyordum ve uyanık <da> değildim.” (97a/9) 


2.43. Fil Cümleleri 


Yüklemi çekimli bir fiil olan cümlelerdir. Fiil cümlelerini yüklemin belirttiği anlama 


göre olumlu ve olumsuz fiil cümleleri olarak ikiye ayırabiliriz. 


243.1. Olumlu Fiil Cümleleri 


Yüklemi olumlu anlam ifade eden cümlelerdir. 
Bir kişi, bir 'asâ ve bir şâhin mana berdi. “bir kişi bana bir asa ve bir şahin 
verdi.” (23a/9) 
Andın song Emir Çâkü ve “Abbâs Bahadur'nın2 Hocend sarığa yubardım. 
“Ondan sonra Emir Çaku ve Abbas Bahadır'ı Hocend'e gönderdim.” (112b/8- 
9) 
Men alamı şemşir birle sınddurdum. “Ben onları kılıçla kırdım.” (23a/15). 


2.4.3.2. Olumsuz Fiil Cümleleri 
2.43.2.1. —mA-ile kurulan yapılar: 


Olumsuz fül cümleleri, genellikle cümlenin yüklemi durumundaki fiile -mA ekinin 


getirilmesiyle oluşturulmaktadır: 
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hiç kimse men ' &te almadı. “<beni> hiç kimse engelleyemedi.” (67b/7) 
Müte'eşsir bolmadı. “<Sözlerimden> etkilenmedi.” (68a/6) 


Ol kavm birle hem barış ve muvâfakat müyesser bolmadı “O <beldedeki> 


kavimle barış ve uyum gerçekleşmedi.” (70b/7) 


Andın song sâdât ve “ulemâsız sohbet tüzmedim. “Ondan sonra seyyidler ve 


âlimler<in> olmadığı bir meclis düzenlemedim.” (75a/12) 


Geniş zamanın olumsuzu —-mAz ekiyle yapılmakla birlikte Oğuz tesiriyle Karahanlı 


dönemi eserlerinden itibaren görülen -mAs şeklinin de kullanıldığı görülmektedir: 


her kenzgeşni mensiz dimez €di “hiçbir danışma <meclisini> bensiz 


gerçekleştirmezdi.” (13a/5) 


Emir “alem-i saltanat sâyesin başımızda salmaganda iş ser-encâm tapmez. 
“Emir, sultanlık bayrağının gölgesini başımıza salmadıkça bu iş sonlanmaz.” 


(84b/9) 


Biz ve Emir Hüseyn ortamızda şemşirdin özge mu'âmele bolmaz. “Biz ve 


Emir Hüseyin<'in> arasında kılıçtan başka bir şey olmaz.” (114b/4) 


Hatâ bolmas bu yol kizmekde çünkim şer rehberdür “Bu yol almakta kusur 
olmaz; çünkü Allah'ın emri rehberdir.” (4b/7-8) 


Üstünsız hayme ve har-gâh üstüvâr bolmas. “Direksiz çadır kurulmaz.” 


(71b/2) 


Bu fitneda muhârebe birle mu'âmele tüzülmes. “Bu fitneye savaşla karşılık 


verilmez.” (60a/7). 
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2.4.3.2.2. ne soru zamiri ile kurulan yapılar: 


Manga ol zât tavsifin kılurda n& mecâl olgay “o yüce kimse<nin> sıfatlarını 


söylemekte bana zorluk olmaz.” (2a/4) 


2.44. Birleşik Cümleler 


İçinde asıl yargının bulunduğu bir temel cümle ile onu anlam ve görev bakımından 


tamamlayan bir veya birden fazla yan cümleden oluşan cümlelerdir. 


2.4 4.1. Girişik Birleşik Cümle 


Girişik birleşik cümleler, fiilimsilerle kurulan cümlelerdir. 
Ol sebebdin râst sözlemek ve râstlığ birle iş kılmekni şı ar dttim. “O sebepten 


doğru söylemek ve doğrulukla iş yapmayı âdet edindim.” (8b/5-7) 


Zulm, cevr ü katı sıla-i rahm kılmakdın perhiz kıldım. “Zulüm, eziyet 


<etmekten> ve akraba ziyaretlerini kesmekten sakındım.” (8b/8-9) 


Tengri izni yâ nâyibleri izni bolmağança mülkiğa tasarruf Etmedim. 
“Tanrı<nın> izni ya da vekilleri<nin> izni olmadıkça onun mülkünü 


<keyfimce> kullanmadım.” (8b/11-12) 


Ol kişi anda hâzır bolup vuzü eylep namaz kılsa kutb uşa! ol. “Orada bulunup 
abdest alıp namaz kılan kişi önderdir.” (9a/6-7) 

Subh vaktı bir kişi ol çeşmeğa teşrif kdltürüp vuZü dip namâz edâ kıldı. 
“Sabah vakti bir kişi o çeşmeye gelip abdest alıp namaz kıldı.” (9a/9-10) 
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2.4.4.2. İç İçe Birleşik Cümle 


Bir cümlenin, bir görevle başka bir cümlenin içinde yer almasıyla oluşan cümlelerdir. 


İç cümle temel cümlenin nesnesidir. 


e de-fiilinin kullanıldığı yapılar: 
Deme kim safha-i şemşiri üzre hatt-ı cevherdür “Kılıç levhası üzerinde cevherli 


yazıdır deme.” (4a/4-5) 


Ve şul vaktda ini Temür öz me'men(i)din kdlip “Mübaârek-bâd feth” dedi. “Ve 
şu zamanda büyük kardeş Timür kendi sığınağından gelip “Fetih mübarek olsun.” 


dedi.” (11b/14-15) 


“Emir ordusığa şebihün dtüp Dânişmendçe Oğlan birle Emir nah/-ı vücüdnı 
münkat' eylep müşâreket birle hükümet seririğa makâm ötsek” dör miz. “Emir'in 
ordusuna baskın yapıp Danişmendçe Oğlan ile Emir'i öldürüp ortak olarak 


devlet<in> tahtına yerleşsek diyoruz.” (45b/4-7) 


“Emir'den song Emir-zâde tahi-nişin bolur ve men şerik-i devletdür men” dep 
Emir Kazağan katlığa fursat ve makâm ister drdi. “Emir'den sonra Emirzade 
tahta çıkar ve ben <de> devletin ortağıyım, deyip Emir Kazagan'ı öldürmek için 


zaman ve mekân kolluyordu.” (51a/1-3) 


Ba 31 &l dilâverlikimda “âferin” dediler ve ba'Zı “hikmet ve maslahatdın ömes” 


DER A EEE 


dediler ve bazı<ları> “akıl kârı değil” deyip nasihatte bulundular.” (121b/9-11) 


e Kuran'dan alıntı yoluyla kurulan yapılar: 

Tenbri ve ta'âla ve tekaddese mahlükâtınınp mütefâvitligi mâterâ fi hallakir- 
rahman min tefâvüt kerime-i şerifesidin meşhüd drür. “Yüce Tanrı'nın 
yarattıklarının farklılığı “Rahmân'ın yaratışında hiçbir aksaklık göremezsin” 


kutsal ayetinden anlaşılır.” (2b/5-6) 
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Ol halkdın ba'Zının& cihân-darlık hıtfasıga kâm-kâr ve kâm-karlık kişverida 
cihân-dâr kılganı tüü'l-mülke menteşau delâleti bile vâzıh bolur. “O 
yaratılmışlardan bazısını padişahlık ülkesine mutlu ve mutluluk ülkesine padişah 
yapması “Sen egemenliği dilediğine verirsin” <ayetinin> yol göstericiliği ile 


açıklanabilir.” (2b/7-9) 
2.4.4.3. Şartlı Birleşik Cümle 


Şartlı birleşik cümle, ana cümlelerin bir işaret cümlesiyle tamamlandığı cümlelerdir. 
Şart cümlesi ana cümleye bağlı olarak yargı bildirir. Aksi takdirde şart cümlesi tek 
başına yargı bildirmez. Bu tür cümleler temel cümlenin içinde veya başında yer 


alır!*2. 


VET'te şartlı cümleler, yan cümlenin -sA şart ekini almasıyla kurulmuştur. Bu 
birleşik cümle tipi ET devrinden beri yaygın bir kullanılışa sahiptir. ET'de uzun 
zaman şart eki olarak —sAr kullanılmış, devrenin sonlarında r düşerek ek —sA 


biçimine geçmiştir”. 


G. Gülsevin'**, L. Karahan'* gibi araştırıcılar zarf-fiillerin, fülden türemesi, 
cümlenin yükleminin zarfı olması özelliklerinden hareketle —sSA ekiyle yapılan 
şekillerin kipten çok zarf-fiil sayılması gerektiğini belirtirler. —sA eki, şart işleviyle 
cümle içinde tam bir yargı bildirmeyen yan cümle görünümüyle tasarlama ekleri 
içerisinde zarf-fiil eki gibi birleşik cümle kurabilen tek ektir. Ayrıca, diğer tasarlama 


eklerinden farklı olarak zaman eklerine de eklenebilmektedir. 


2 Leyla KARAHAN, Türkçede Söz Dizimi, s. 384. 
13 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, s. 309. 
4 Gürer GÜLSEVİN, “Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine”, 276-279. 


5 Leyla KARAHAN, “-sa/-se Eki Hakkında”, s. 471-474. 


164 


Yardımcı cümlenin —sA şart kipiyle oluşturulduğu yapılar: 


Mihmân her ne faleb kılsa mizmân “ifâ kılur. “Misafir ne isterse ev sahibi 


yerine getirir.” (9b/7-8) 


Mâverâü'n-nehr diyârını zulm tikenidin sâlim eylesek dünyâ ve âhıretde nik- 
nâmlik ve yaruğlikimizda takrib bolur “Maveraünnehir diyarını zulüm 
dikeninden kurtarırsak <bu>, dünya ve ahirette iyi ün kazanmamıza vesile 


olur.” (69a/8-10) 


Manga kömek kelse barıp lâhik boldumdur. “Bana yardım gel<ir>se <size> 


katılacağım.” (88b/2-3) 


Kurân tefe'ül bolgay. Her ne zâhir bolsa tebe'iyyet bolday. “Kuran'dan fal 
açılsın. Her ne çıkarsa ona uyulacak.” (132a/8) 


Yardımcı cümlenin ger/ eger/ şâyed ile kurulduğu yapılar: 
Erür ma'zür nâkıs kimse ger bolmas sözi kâmil! 
Bu nâkıs söz anıng emridga şâyed Iimtışâl olday 


“Şayet kişinin sözü tam değilse ve bu eksik söz onun emrine itaat ediyorsa 


mazur görülür.” (2a/8-9) 


Eger könglüng közide naksdur 'ayn-ı kemâl olöay “Gönül gözünde eksik 


varsa tamamlasın.” 


Yardımcı cümlenin eger *..... * -sA ile kurulduğu yapılar: 


Eger devlet sipihr olsa anı tavırda uyrulday 


Eger tâlı' kuyaş &rse anpa seyyar çâkerdür 


“Eğer devlet felekse onun dönüşüne uyulmalı. Eğer talih güneşse gezegenler 


ona köledir.” (4a/1-3) 


Eger Özbekiye kal' u kam“da himmet kılsan&ız hizmet kıla miz. Eger 
müsâhele kılsangiz kıyâmet küni bizler sizdin dâd-h'ah miz. “Özbekler<in> 
baskı ve zulmüne <karşı> hareket ederseniz <size> hizmet ederiz. Eğer 
<Özbeklere> kolaylık sağlarsanız kıyamet günü bizler sizden adalet isteriz.” 


(16a/12-14) 


...eger evlâdıng şeri 'atğa muvâfik iş kılsa nusret-mend bolgay. Eger muhâlif-i 
şer şugl eylese saltanatdın mahrüm bolgay. “...eğer çocukların şeriata uygun 
iş yaparsa başarılı olacak. Şeriata aykırı <işlerle> uğraşırsa sultanlıktan 


mahrum olacak.” (18b/8-10) 


Yetmiş zürriyâtıng sultanlık kılgay, andın hem ziyâde bolgay, eger şeri'at-ı 
peygamber “aleyhi ve “alâ âlihi es-salavatü's-selâmnı riâyet kılsa ve anıng 
rüh-ı pâkin âzürde dimese. “Eğer peygamber'e s.a.v. uyup onun temiz ruhunu 


incitmezse yetmiş, ondan da fazla neslin sultanlık yapacak.” (31a/8-11) 


..eger helâket-i sa'y birle helâk bolsam zından triklikidin açukrak €rür. 
“eğer <bu yolda> ölümüne savaşamama rağmen ölürsem <bu>, 


zindan<da> yaşamaktan daha iyidir.” (80a/12-80b/1) 


Eger Emir Temür bu kal'alarnı alsa Sistân'dın senin hem ma'zül eyler ve 
bizning hem müste'sal kılur. “Eğer Emir Timür bu Kaleleri alırsa seni 


görevden alır (5) ve bizi de <kentten> sürer.” (86b-3-5) 


2.4.4.4. Ki(m)'li Birleşik Cümle 


Türkçede bağlama edatları ile kurulan yardımcı cümlelerin, ilk olarak Uygurlar 


döneminde görüldüğü bilinmektedir. Ş. Tekin, ki'li cümlelerin kuruluşunda 
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bağlayıcıların Tarım bölgesinde Türklerin ilk karşılaştıkları Hint-Avrupa 
milletlerinden çeşitli İranlı kavimlerin (Soğd) ve Toharların dillerindeki yardımcı 
cümle bağlayıcılarının Türkler tarafından kısmen taklit edildiğine ve Türkçede 
öteden beri mevcut olan £açan, kanyu, kim, ne gibi kelimelere yabancı dillerdeki 
yardımcı cümle bağlayıcılarını karşılamak üzere yeni anlamlar verildiğine dikkati 
çekerek yardımcı cümle fikrinin yabancı bir dilden alınmasına karşılık bunu ifade 


eden bağlayıcı unsurun dilin kendi imkânlarıyla yaratıldığını belirtir”, 


Farsça bağlama edatı 47 ile kurulan yardımcı cümleler de Farsçadan Türkçeye 
tercümelerin yapıldığı Eski Türkiye Türkçesi döneminde kullanılmaya başlanmıştır. 
Bu dönemde Türkçe soru zamiri &im de Xi'nin görevini üstlenmiş ve bu dönem 


metinlerinde her ikisi birlikte XV. yy. sonlarına kadar kullanılmıştır. 


S. Çağatay, Türkiye Türkçesinde soru cümleleri, şimdiki zaman, görülen geçmiş 
zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman gibi zaman eklerinden sonra da 
gelen £j edatının Eski Türkçedeki tahmin, şüphe, kuvvetlendirme bildiren ez&/ 
edatının aynısı olduğunu, Farsça // ile erki'den gelen &i edatını birbirine 
karıştırmamak Ooiçin cümleye verdikleri (Oanlamı kavramak Oo gerektiğini 


bildirmektedir!*”, 


Ki(m)'li birleşik cümle, bir ana cümle ile ona ki(m) ile bağlanmış iki veya ikiden çok 
cümleden meydana gelen birleşik cümledir. Yardımcı cümlenin ana cümle ile olan 
bağlantısı onu çeşitli bakımlardan tamamlamak, bütünlemek şeklindedir. Ana 
cümleyi tamamlayan, bütünleyen, çeşitli bakımlardan destekleyen cümleye yardımcı 


cümle denir. 


16 Şinasi TEKİN, “Eski Türkçe”, $87 


197 Saadet ÇAĞATAY, “Türkçede ki<erki”, s. 249-250. 
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Yardımcı cümle, ya doğrudan doğruya ana cümlenin yüklemine bağlıdır; yani 
cümlenin çekirdeğini teşkil eden ve ana hükmü taşıyan yüklemin tamamlayıcı bir 
unsurudur veya ana cümlenin bir isim unsuruna bağlı olup onu belirten, tamlayan bir 


108 
unsur durumundadır 


İki cümleyi birbirine bağlayan bir bağlama edatı olarak ki(m); 


A. İki cümle arasında anlamca bir özellik göstermez. Bu durumda yardımcı 


cümle ana cümlenin öznesi, nesnesi ya da yer tamlayıcısı olur: 


e Özne görevindeki yardımcı cümleler 


Esas cümle * ki(m) * yardımcı cümle şeklinde kurulan bu yapılarda yardımcı 


cümle esas cümlenin öznesi durumundadır. 


Münâsib körünür ki bu nüsha yana Türki takrinfa râci' bolgay, tekellüfSiz ve 
isti mâl-i elfâz-ı latife ve garibe bolmagey. “Bu nüsha<nın> gösterişsiz <bir şekilde> 
ve güldürücü ve şaşırtıcı sözler olmadan tekrar Türkçeye tercüme edilmesi 


uygundur.” (5b/4-7) 


Sa Adatlıs ferzendler ve devletlıs ercümender, kifâyetlığ ümerâ ve vüzerâğa ma Tüm 


bolgay kim Tengri ta'âla ve tekaddese meni on &kki hasletim hâsıyyetidin halku'lâh 
başığa çüpân düp öz te'yidi birle mü'eyyed kılıp saltanat tâcıdın ser-effâzlığ berip 
emâret tahtığa sezâ-vâr eyledi. “Saadetli oğullar ve devletli makam sahipleri, iktidar 
sahibi emirler ve vezirlerce yüce Tanrı<'nın> beni on iki yaratılış özelliğim sebebiyle 
yaratılmışların başına yönetici yapıp bizzat kendisi<nin> onaylayıp saltanat tacı ile 


üstünlük verip emirlik tahtına oturttuğu bilinsin.” (7b/2-9) 


'S Mertol TULUM, Ma'arif-nâme, Metin ve Kili Birleşik Cümleler Üzerine Bir İnceleme, s, 15. 


168 


Kurân-ı mecid içre işâretdür ki Rüm şul senede mağlüb bolgay. “Şerefli Kuran'da 
Rum'un şu senede mağlup olacağı belirtilmiştir.” (11b/13-14) 


Men ki Tukluk Temür Han men. (14a/1) 


Bul beşâret boldı kim: “Her uruşda müşkil (8) yüzlense bu rubâ'ini okurğız”. (12a/7- 
8) 


Bul tecrübe manga ma'lüm boldı kim bir muvâfik mülâzım manga nâ-muvâfiıkdan 
behrak &miş. “Bu deneyim bana bir sadık arkadaşın <yüzlerce> sahtekârdan daha iyi 


olduğunu gösterdi.” (44b/7-9) 


Manga köp 'alamâtdın ma'lüm ve yakin oldı ki şul sâ'at katlımda meşgül bolmışlar. 


“O zaman birçok işaretten beni öldürmek için uğraştıklarını anladım.” (67b/1-3) 


e Nesne görevindeki yardımcı cümleler 
Esas cümle * ki(m) * yardımcı cümle şeklinde kurulan bu yapılarda yardımcı 


cümle esas cümlenin nesnesi görevindedir. 


Kayu hürşid bil kim sâye-i hallâk-ı ekberdür “<Her bir> güneş<in> en büyük 


yaratıcının gölgesi <olduğunu> bil.” (4a/1) 


Bil kim esvâk ve nevâhi ehlinin& muhâveresiğa muvâfık kdlilgday tâ kim barça 
bahadur ve sipâhöa mefhüm bolgay. “Bütün bahadırlar ve askerler <tarafından> 


anlaşılması için halkın diline uygun olması gerektiğini bil.” (5b/6-8) 


Eşittim ki ol şemşir çın aytduçı ve çın kılduçı sultân &miş. “O kılıcın doğru söyleyen 


ve doğru davranan sultan olduğunu duydum.” (8b/4-5) 


Kördüm ki bir fevc “nâk cânıibidin nümüdâr boldı. “Bir bölüğ<ün> Irak yönünden 


belirdiğini gördüm.” (11a/11-12) 
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Mülâhaza kul kım beş vakit namâz içre alara salavât yiberür sen, tâ namâz şâyesie 
bolgay. “Namaz kabul olsun <diye> beş vakit namazda onlara dua gönderdiğini 
düşün.” (27b/6-8) 

Ümmid &terem kim batrak ser-menzilimga yeiğay siz. “Derhal bulunduğum yere 


geleceğinizi umuyorum.” (41a/2-3) 


Men te'emmül birle ma Yüm eyledim kim meni menfaat ve maslahatım bul hizmet 
imtişâlıda €rmes. “Düşününce, benim bu görevi kabul etmekte bir yararım 


olmayacağını anladım.” (47a/2-4) 


Bilmedim ki tört sıfat-ı zemime ve haslef-i rezile siret icâdında “anâsır yanğlıs 


mümtezec &ken hased ve buhi ve hırs ve tekebbür. “Dört kötü huy ve çirkin özellik 
<olan> kıskançlık, cimrilik, hırs ve kibir<in onun> kişiliğine dört unsur gibi 


karıştığını anlayamadım.” (57a/4-7) 


Eşittim ki Emir Hâcı Barlas kâsid yubarp Emir Bâyezid birle meni 'adâvetimda 
keügeş tüzmişler. “Ahenin Derbendi'ne ulaştığımda Emir Hacı Barlas'ın> elçi 
gönderip Emir Bayezid ile anlaşarak bana düşmanlık beslediklerini duydum.” (64a/3- 
5) 


e Yer tamlayıcısı görevindeki yardımcı cümleler 


Çün anam bu sözlerni beyân kıldı, 'ahd kıldım ki şeriat câddesidin tecâvüz 
eylemegey men. “Annem bu sözleri <bana> bildirdiğinde şeriat caddesinden 
çıkmayacağıma söz verdim.” (31a/11-13) 

Ol çagda Tengri taâlâ ve tekaddese ve ta'azzeme cenâbığa “ahd kıldım ki bir 
kimseni nâ-hak ve tefahhus-ı ahvâl eylemey mahbüs ve mukayyed eylemeğay men, 
“O zaman yüce Tanrı'ya hiç kimseyi haksız yere ve sorgulamadan 


hapsetmeyeceğime söz verdim.” (80b/5-8) 
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e Zarf görevindeki yardımcı cümleler 
Esas cümle * andak * ki(m) * yardımcı cümle şeklinde kurulan bu yapılarda 


yardımcı cümle andak zarfının açıklayıcısı niteliğindedir. 


Husüsa Türki “ibâretiğa “cizligim andak zâhir &rdi kim sohbet hazânıda 7 ürki 
isti'mâlığa kâdir bola almas dıdım. “Özellikle sohbet ederken Türkçe 


kullanamayacak kadar Türkçe <konusundaki> yetersizliğim ortadaydı.” (6a/1-2) 


“Adi mizânını sıdk &lgi birle tuttum; andak kim artuk ve kem &tmedim, barçanı 
berâber vezn eyledim. “Kimseyi kayırmadan herkesi eşit ölçüde değerlendirecek 
şekilde adalet terazisini doğruluk eliyle tuttum.” (7b/8-11) 


Çün bir pâre yol kizdük, yamgur ve kar tüfân andak yetti kim kaZâga râZi bolup 
helâketda köngül berdük. “Bir az yol aldık, yağmur, kar ve fırtına kadere razı olup 


öleceğimizi sanacağımız kadar arttı.” (31b/9-11) 


e Yüklem ismi görevindeki yardımcı cümleler 


Esas cümle * yüklem ismi * ki(m) * yardımcı cümle şeklinde kurulan bu 


yapılarda yardımcı cümle yüklem isminin açıklayıcısı görevindedir. 


Ademiler resmi budur kim ahvaâllarınıng keyfiyyeti takrir yâ tahrir süretide izhar Etip 
kullukdın son& 'arZağa yetkürürler. “İnsanoğlunun âdeti, durumunun keyfiyetini 
sözlü ya da yazılı olarak ortaya koyup kulluk görevini yerine getirdikten sonra arz 


etmektir.” (104a/1-3) 


B. Ki(m), bir cümle ile bir kelime arasında ilgi kuruyorsa, yardımcı cümle bir 


niteleme cümlesidir. 
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e Anacümlenin öznesinin sıfatı durumundaki niteleme yardımcı cümleleri 


1. Esas cümle * ki(m) * yardımcı cümle şeklinde kurulan bu yapılarda 


yardımcı cümle esas cümlenin öznesinin sıfatı niteliğindedir. 


Basiret ehliğa gül bergidin ol safha yig d&rmiş ki rengin şâh beyti anda meslür-ı 





muharrerdür. “Renkli şah beytinin gizli yazıldığı o sayfa, sezgi sahibine gül 


yaprağından yeğmiş.” (4b/3-4) 


Bir nüsha, kütüb içre bar &rdi kim cedd-i büzürg-vârı Hazret-i Emir kebirü T-müştehir 
bi'l-vekâyi' ve'l-esâtir 'umdet-i havâkinü'z-zamân Emir Temür Küregen öz ahvâl ü 
etvâr, yürüş ve konuş, musâlaha vü muhârebe vâkı 'âtını Türki lugat birle yazıp &rdi 
ve anınğ bir kimse iktiZâ-yı vakt ile Fârsi takrirsa Aâyid kılıp derdi. “Kitaplar içinde 
yüce atası olaylarıyla ünlü, büyük emir, zamanın yüce hükümdarı Emir Timür 
Küregen<'in> kendi hal ve hareketlerini, yürüme ve yerleşme, barış ve savaş 
olaylarını Türk diliyle yazmış <olduğu> ve bir kişi<nin> onu zamanın gerekliliği ile 


Farsça<ya> tercüme ettiği bir nüsha vardı.” (5a/4-10) 


Sendin bir emir mevcüd bolgay kim “âlemni şemşir birle musahhar eyleğay. “senden 
dünyayı kılıç ile fethedecek bir emir dünyaya gelecek.” (28a/1-2) 


2. Esas cümlenin öznesi * ki(m) * yardımcı cümle * esas cümle 
Emir Birgil, ki sipeh-sâlâr edi, saltanat ser-encâmıdın “âciz bolup terk-i menâsıb Ep 
Kes hıttasıda Barlas hükümetiğa kâni' boldı. “Başkomutan <olan> Emir Birgil, 
sultanlıkta (o<görevlerini oyerine getirme hususunda> aciz olduğu için 
rütbesini/görevini bırakarak Keş bölgesindeki Barlas hükumetine dâhil oldu.” (35a/7- 
11) 


Kiçik Bek, ki ümerâlar ümerâsı &rdi, Tukluk T&âmür Han'da 'arZa yazdı meninğ 
sipârişimga. “Emirlerin emiri Kiçik Bey benimle göndermek üzere, Tokluk Timür 


Han'a mektup yazdı.” (60b/9-11) 
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Emir Hüseyn, Emir Kazağan nebiresi, ki Bedahşân mülkiğa meni imdadım birle 
musallat bolup &rdi, Emir Bayan Sulduz başısa Sâdmân Hisârı üzre koşun çekip 
mendin iânet-i istimdâd eyledi. “Emir Kazagan'ın torunu olan ve benim yardımım 
ile Bedahşan ülkesine saldıran Emir Hüseyin, Şadman Hisarı'nda Emir Bayan 


Sulduz'a saldırıp benden yardım istedi.” (62a/2-7) 


Seyh “Ali Cerceri, ki menin& râsit-perverd ve hane-zâd-ı devletim &rdi, mendin 
gümân-ı galat birle mütevehhim bolup &l ü kabâyıli ile saf tüzep uruşumga meşğül 
boldı. “O nevahiye ulaştığımda doğruluğu koruyan ve devletimde doğmuş olan Şeyh 
Ali Cerceri, yanlış bir düşünceyle benden şüphelenip halkı ve kabileleri ile bana karşı 


ordu düzenleyip benimle savaşmaya başladı.” (68a/1-3) 


Bul ser-geştelik çağında Emir Hüseyn, ki ol hem taslarda âvâre dıdi, manga peyğâm 
ittilâk kılmak üçün yedtküzdi. “Bu şaşkınlık zamanında Emir Hüseyin, ki o da 
dağlarda dolaşıyordu, <benimle> birleşmek için haber gönderdi.” (76a/6-9) 


e Ana cümlenin nesnesinin sıfatı durumundaki niteleme yardımcı cümleleri 
I. nesne * ki(m) * nesnenin tamlayanı niteliğindeki yardımcı cümle 


Andın song ötüp Tükel Bahadur'nı, ki Hivak diyârığa hâkim edi, ittilfâkga da'vet 





kıldım. “Ondan sonra Hivak diyarına hâkim olan Tükel Bahadır'ı birleşmeye davet 


ettim.” (76a/11-13) 


2. belirsizlik sıfatı * ad * ki(m) * yardımcı cümle 


Yardımcı cümle, esas cümlenin nesnesinin başında bulunan bir 


belirsizlik sıfatının açıklayıcısı görevindedir. 
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Bir bendelemi halk kıldıng ki alardın yalgğan dömek ve hilâf va'de kılmak ve nâ-hak 
kan tökmek keledür. “Onlardan yalan söylemek, yerine getiremeyeceği sözü vermek 


ve haksız kan dökmek <gibi özelliklerin> görüleceği bir kul yarattın.” (8a/13-8b/1) 


“Terri ta'âlâ sara bir ferzend berğay ki dünyâ yüzini şemşir darbı ile musahhar 
kılgay. “Yüce Tanrı sana yeryüzünü kılıç gücü ile fethedecek, dünyayı şeriat ışığı ile 
aydınlatacak, dine aykırı<lık> ve sapkınlık karanlığından kurtaracak bir oğul 


verecek.” (19a/1-3) 


Tüş kördüm bir şemşir berdiler marpa kim anın lem'âtıdın “âlem münevver boldı. 
“Bana parıltılarından dünyanın aydınlandığı bir kılıç verdiler. “(27b/11-13) 


3. özel ad * ki(m) *$ özel adın tamlayıcısı durumundaki yardımcı 


cümle — yardımcı cümle 


Özel adı tamlayan bir yardımcı cümleden oluşan bu cümle de esas 
cümledeki özel adı temsil eden ve nesne görevindeki zamirin 
açıklayıcısı niteliğindedir. Zamirin yazılmadığı örnekler de mevcuttur. 


Veli Han, ki Emir Kazağan öz hayâtıda anga hanlık yarlığını berip drdi, anı hanlıkga 





makbül kılıp, bir mekr birle Semerkand tegreside ol mazlümnı dahı şehid kıldılar. 
“Emir Kazagan<'ın> hayattayken hanlığa aday gösterdiği Veli Han'ı hanlığa kabul 
edip, bir hile ile Semerkand çevresinde o masum ve zararsız kişiyi de öldürdüler.” 


(52a/4-1) 


Temür Sah, ki Bayankulı ve Tukluk Temür imdâdı ile han bolup &rdi, köp muhârebe 
birle kaçurup Mâverâü'n-nehr ülkesiğa hâkim ve mutasarrıf boldük. “Bayankulu ve 
Tokluk Timür'ün yardımıyla han olan Timür Şah'ı tahttan indirip Maveraünnehir 


ülkesine hâkim olduk.” (53a/6-9) 


17/4 


e Ana cümlenin yer tamlayıcısının sıfatı durumundaki niteleme yardımcı 


cümleleri 


1. belirsizlik sıfatı * ad * ki(m) * yardımcı cümle, şeklinde kurulan yardımcı 
cümlelerde ki(m) ana cümlede belirtilen yer adının tamlayanı olan belirsizlik 


sıfatının açıklayıcısı görevindedir. 


Bir küşeda kim halâyıkdın ırâk erdi, bir neçe ma'dür bizleri oğrılar gümân kılıp 
sebihün keltürdiler. “Haksızlığa uğramış birçok kişi bizi hırsız sanıp halktan uzak bir 


köşede bize saldırdılar.” (78b/13-79a/2) 


Ceyhün'dın güzâr &tip su kenârında bir cezire, kim köp çerâ-gâh edi, nüzül bisâtın 





kösterdüm. “Ceyhun'dan geçip su kenarındaki çayırlarla kaplı bir adada 


konaklamıştım.” (93b/7-11) 


Devlet intizâmı ve intizâ'ı bir kutbğa kâyimdür ki (6) Tengri nâyib<i>dür (10a/5-6) 


Yetmiş batın evlâdıngğga saltanat (10) müsellem bolğay, bul hizmetden kim meni 


evlâdımga (11) becây keltürdüng. (15a/9-11) 


2. özel ad * ki(m) * yardımcı cümle şeklinde kurulan yapılar ana 
cümlenin yardımcı cümlesi görevindedir. Bu yardımcı cümle, ana 
cümlede yer tamlayıcısı görevindeki zamiri açıklayıcı niteliktedir. 


Zamir bazı cümlelerde yazılmamıştır. 


Nesebimiz Ebü't-türk ki Yâfes Oğlan derler, anba müntehi bolur. “Soyumuz Yafes 
Oğlan dedikleri Ebu't-Türk'e dayanır.” (32b/7-8) 
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Emir Hâcı Barlas, ki öz süngekim edi, karındaş ve mıhribânlık izhar kılıp muhabbet- 
nâme yazdım. “Kendi kemiklerimden <biri>/bir uzvum olan Emir Hacı Barlas<“a> 


kardeşlik ve sevgi gösterip mektup yazdım.” (64a/5-7) 


Andın ihtirâz dtp Tukluk Temür Han'da, ki Çingiz Han nebiresi &rdi, “arza irsâl 





kıldım. “Ondan çekinip Cengiz Han<'ın> torunu olan Tokluk Timür Han'a mektup 


gönderdim.” (69b/1-3) 


Mengli Bugay Sulduz, ki Dolaçun kal'asığa hâkim edi, Seyyid Behrâm 'nıng koşun 
birle anga yubardım. “Seyyid Behram'ı ordu ile <bana katılmaya ikna etmesi için> 


Dolaçun kalesinin hâkimi <olan> Mengli Bugay Sulduz'a gönderdim.” (90a/4-6) 


e Anacümlenin zarfının sıfatı durumundaki niteleme yardımcı cümleleri 


Belirsizlik sıfatı * zaman bildiren ad * ki(m) * yardımcı cümle 
şeklinde kurulan ve ana cümlenin yardımcı cümlesi olan bu yapılarda 
ki(m)'den sonraki unsur, zaman bildiren adı tamlayan belirsizlik 


sıfatının açıklayıcısı görevindedir. 


Ol hengâm ki kaysar “askeriğa müvâcehe tüştüm, bu rubâ'ini yetmiş defa okudum, 
feth hâsıl boldı. “Kaysar askeriyle karşılaştığım zaman bu rubâiyi yetmiş defa 
okudum, fetih gerçekleşti.” (12a/13-14) 


Uşal hengâm ki İlyâs H'âce'da karşu tüştüm, silâh-ı muhârebe râst gitim. “İlyas 
Hoca<*nın kumandası altındaki Çete ordusu>yla karşılaştığımda savaş silahını 


doğrulttum.” (20b/1) 
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Ol hengâm ki Fars mülkiğa teveccüh kıldım, Şâh Mansür böş minğ süvâr ile nâgâh 
yetti. “Fars ülkesine yöneldiğim zaman Şah Mansur beş bin atlı ile ansızın yetişti.” 
(20b/6-7) 

ol vakt ki köp renc ü mihnet kördüm mütefekkir ödim ki devletim ne bolday ve 
evlâdımdın kimseni taht-nişin eyleğay “Ve çok fazla zahmet ve eziyet çektiğim o 
zamanda devletim ne olacak ve Tanrı çocuklarımdan kimi tahta oturtacak diye 


düşünüyordum.” (25a/4-7) 


Bu Turan hıttasıdın firâr öter miz, tâ ol vakt kim Tengri merhameti bir pâdşâh-ı âdi! 
bul dârü's-saltanatda musallat eyleğay. “Tanrı'nın merhameti bu ülkeye adil bir 
padişah gönderinceye kadar bu Turan bölgesinden kaçarız.” (54a/3-6) 


Sul yıl, ki mübârek zamân edi, Tengri ta'âlâ ve tekaddese manğa bir oğul 'ifâ kıldı. 


“Kutlu vakit <olan> bu yıl yüce Tanrı, bana bir oğul verdi.” (57a/9-11) 


C. İki cümle arasında ki / kim'den kaynaklanan bir anlam ilgisi söz konusuysa 
yardımcı cümle ana cümle faaliyetinin sebebini, amacını ve hedefini, 
zamanını belirttiği gibi ana cümle faaliyetinin nasıl, ne ile, ne şekilde 


yapıldığını da bildirir. 


e Anacümlenin sebebi olan yardımcı cümleler: 
1. Ana cümle * ki(m) * yardımcı cümle yapısında yardımcı cümle sebep 
bildiren zarf tümleci görevindedir. 
Bul hengâm Tirmiz sâdâtıdın cummâ'i feryâdga keldiler ki peygamber “aleyhi 5- 
selâm zürriyesidin ydimiş seyyid-zâde Özbekiye kaydısa esir boldılar. “Bu 
zaman<da> Tirmiz seyyitlerinin hepsi, peygamber neslinden yetmiş seyyid oğlu 


Özbeklere esir olduğu için galeyana geldiler.” (14b/10-13) 
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Men Tengri ta'âlâga sükr kıldım ki meni atım Kurân-ı şerifden boldı. “Ben, benim 
adım kutsal Kuran'dan olduğu için yüce Tanrı'ya şükrettim.” (19a/12-13) 


Şükr kıldıl kim ef'âl-li siyeh söndin hüsne a'mâlsa mübeddel boluptur. “Kötü 
davranışların iyi işlere dönüştüğü için şükret.” (26a/2-4) 


2. Ana cümle * ol sebepdin * ki(m) * yardımcı cümle şeklinde kurulan 


yapılarda yardımcı cümle ol sıfatını açıklama görevindedir. 


Sultân ibn sultân ibn hâkân bin hâkân saltanat büstânının& çemen-tırâzı Ebu 7-feth 
ve-zafer seyyid-i Muhammed-i “ali han-ı gâzi meddallâhe zıllehu 1-'âli ol sebebdin 
kim biyik tab'lik kimse meZğâmin-i vefik me âriciga su'üd dtmekde bi-ihtiyâr drür. 
“Sultan oğlu sultan <ve> hakan oğlu hakan sultanlık bahçesinin çemenle süsleyeni, 
zafer ve fethin atası yüce Muhammed'in seyyidi gazi han, Allah'ın gölgesi, yüce 


yaradılışlı biri olduğu için uygun mazmunlara yükselmekte seçimsizdir.” (4b/8-5a/2) 


Sening yetmiş evlâdıng serir-i saltanatğa müstenid bolgay, ol sebebdin ki sen meni 
evlâdımnı mükerrem ve mansür eyledin. “Sen benim soyuma saygı gösterip yardım 


ettiğin için senin yetmiş evladın sultanlık tahtına oturacak.” (14a/5-8) 


Gayret şi'ârın algıl kim seni devringde zinâ ve fisk fücür bolmağay “Senin 


zamanında zina ve ahlaksızlık olmaması için çalışmayı adet et” (17a/11-12) 


Ana cümle faaliyetinin nasıl, ne ile ne şekilde yapıldığını bildiren yardımcı cümleler: 


Ol mavtınga niyyet-i ikâmet kıldük, ol niyyet birle kim bizlerdin ayrılgan yoldaşlar 
şsâyed kdlip mülhak bolgaylar. “Bizden ayrılan yol arkadaşlarımız gelip bize 
katılabilirler düşüncesiyle o yere yerleşmeye karar verdik.” (79b/4-7) 
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D. Ki / kim, bazı cümlelerde dolaysız bir sözü cümleye katmak için “diye” ile 


karşılanabilecek bağlama edatı fonksiyonundadır: 


Çün Semerkand'dın hâric boldum mütefekkir &dim ki mebâdâ hâtır-ı mübârek 
mendin âzürde bolgan bolsa. “Semerkand'dan çıktığımda o kutlu hatırlı <kişi> sakın 
bana kırılmış olmasın diye düşünceliydim.” (21b/1-3) 


Bul vasıyyetlerga ihtimâm ve “azm eyledim kim terk dtmeyin. “Terk etmeyeyim diye 


bu vasiyetlere özen gösterdim ve <yerine getirmeye> çalıştım.” (30a/7-8) 


Men “alâ ed-devâm “ulemâ-yı kiram ve meşâyıh-ı “zâm sohbetiğa banıp istid'â-yı 
Fâtiha aytar d&rdim ki Tengri ta'alâ manga ferzend ita eyleğay ki ulus ve Çağatay 
firkasığa bâ'iş-i revâc bolday. “Ben sürekli olarak soylu âlimler<in> ve büyük 
şeyhler<in> sohbetine katılıp yüce Tanrı bana millet ve Çağatay topluluğuna 
yükselme sebebi olacak bir oğul verecek <diye> Fatiha duasını okurdum.” (35b/7- 


11) 


Men özüm ol dervâze muhâfazatığa tevakkuf eyledim kim Emir Hüseyn vahşetsiz 
mübârezet körsetgey. “Ben, Emir Hüseyin korkmadan savaşsın diye o kapının 
koruyuculuğunu üstlendim.” (44a/1-3) 


E. Bazı cümlelerde ki / kim'in “ve” bağlama edatı fonksiyonunda kullanıldığı 


görülmektedir. 


Tağ dârü'l-mülk-i Sâm ve gubâr a'dâ sipâhı ve yamgur Hazret-i Emir sipâhları ki 
a'dâ sipâhı mağlüb bolur “Dağ, Şam şehri; toz düşman<ın> askeri ve yağmur Hz. 


Emir<'in> askerleri olup düşman askeri yenilir.” (24a/15-24b/2) 


Bul vâkı'adın Emir Hüseyn koşunığa pür-heybet ve vehim yüzlendi ki öz özleridin 
perişân bolup firâr eylediler. “Bu olay <sebebiyle> Emir Hüseyin'in ordusu korktu 


ve kendi kendilerine dağılıp kaçtılar.” (72b/1-4) 
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F. Birtakım birleşik cümlelerde ki / kim, “dedi” ya da “buyurdu” fili ile 
denilmiş olan sözü, “habar berdi” ile verilen haberi, birbirine bağlar. Bu tür 


c6,93 


cümlelerde ki / kim “;” işaretinin fonksiyonunu taşır. 


Menin& şevk kenârığa alıp közümdin öpüp du'â birle dedi kim: -Yüzüng ak bolsun! 
“Emir beni neşeli bir şekilde karşılayıp gözümden öpüp <şöyle> dedi: -Yüzün ak 


olsun! (41b/9-10) 


Namâzdın fâris bolup buyurdı kim: Devlet sanba müsellem bolday. Hâlışs niyet birle 
İslâm revâcığa bezl-i himmet eyleğil, “Namazını bitirdiğinde <şöyle> emretti: - 
Devlet sana verilecek. Temiz (5) niyetle, İslam'ın yayılması için çok çalış.” (36b/3- 


>) 


Ol hengâm bir müneccim Fârs bilâdıdın Mâverâü'n-nehr diyârıda teşrif költürüp 
gerdiş-i seyyâredin ma Tüm dtip “ulemâ mecâlisinde habar berdi kim: - Yetti yüz otuz 
târihinde bir alem-gir arsa-i icâdğa kelip İslâm “alemini biyik çekday. “O zaman bir 
falcı Fars ülkesinden Maveraünnehir'e gelip gezegenlerin dönüşünden bahsedip 
âlimlerin toplandığı mecliste <şunu> haber verdi: -Yedi yüz otuz tarihinde bir 


cihangir dünyaya gelip İslam bayrağını yükseklere çekecek.” (35b/3-7) 


G. Ki(m)'i düşmüş birleşik cümleler: 


Tıpkı ki(mYli birleşik cümlelerde olduğu gibi bu cümlelerde de ana cümle 
çoğunlukla yardımcı cümleden önce gelmekte, yardımcı cümle ana cümleye herhangi 
bir öğe olarak katılabilmekte veya ana cümledeki bir öğenin niteleyicisi, 


tamamlayıcısı olabilmektedir”. 


(91. Şükrü, AKALIN (2004), “Eski Anadolu Türkçesinde ki?si Düşmüş Birleşik Cümleler Üzerine”, 
BOZA 
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Bul işâretden fehm &ttim meni devletim hem itmâmgda yetişdi “Bu işaretten benim 


devletim<in> de tamamlandığını anladım” (10a/11) 


Kördüm nakZ-ı “ahd eylep Mâverâü'n-nehr'ni öz oğlı İlyâs H'âce'ğa müsellem dtti ve 
meninğ sipeh-sâlâr eyledi. “Anlaşmayı bozup Maveraünnehir'i kendi oğlu İlyas 


Hoca'ya verdi<ğini> ve beni başkomutan yaptı<ğını> gördüm.” (14a/12-13) 


Mâverâü'n-nehr filkarâsı manga 'arZ etdiler; Özbekiye min& kız bâkire yağına Gtüler. 
“Maveraünnehir'in> fakirleri bana Özbekler<in> bin bakire kıza tecavüz 


etti<klerini> bildirdiler.” (14b/8) 


Senin kızıng, Tukluk menkühası, şevher firâkında divâne ve mecnüne boluptur. 


“Tokluk<'un> eşi olan senin kızın, eşinin yokluğundan çıldırmıştır.” (49b/5-6) 


24.4.5. Sıralı Bağlı Cümleler 


Arka arkaya sıralanmış cümlelerden oluşur. Her cümle kendi başına bir yargı 
bildirmekle beraber öteki cümlelerle aralarında bir anlam ilişkisi olup birbirlerine 


bağlaçlarla ya da virgül veya noktalı virgülle bağlanırlar. 


244.5.1. Sıralı Cümleler 


Her kimga va'de kıldım, vefâ eyledim, hergiz va'de-i hilâf kılmadım. “Her 
kime söz verdimse sözümde durdum, asla sözümden dönmedim.” (8b/7-8) 
Yetişdük, bir alaçukga kirdük, istirâhat €tdük. “İlerledik, bir çadıra girdik, 
dinlendik.” (31a/14-15) 

Men hem giryân boldum ve fa'âm yedim ve sıhhat taptım. “Ben de ağladım, 
yemek yedim ve iyileştim.” (32a/9) 

Tatar'dın sekkiz oğul kaldı, sekkiz kabile boldı. Moğol'dın tokkuz oğul kaldı, 
tokkuz kabile boldı. “Tatar'dan kalan sekiz oğul sekiz kabile oluşturdu. 


Moğol”'dan kalan dokuz oğul dokuz kabile oluşturdu.” (32b/14-33a/2) 
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2.4.4.552. Edatlarla Bağlanmış Cümleler 


e dağı 
Bir sâ'atdın songra karavullar 'arZıma yetküzdi dağı bir fevc “Arab-ı Yrak'dın 
nümüdâr boldı. “Bir saatten sonra gözcüler <bunu bana> bildirdi ve bir bölük 


Irak Arab'ından ortaya çıktı.” (11a/13-15). 


e çünkim 
Hatâ bolmas bu yol közmekde çünkim şer' rehberdür “Bu yol almakta kusur 
olmaz; çünkü Allah'ın emri rehberdir.” (4b/7-8). 


e egerçi 

Bul oğlan egerçi cüşşede hakirdür fi-hakika büzürg-vâr drür. “Bu oğlan 
görünüşte itibarsız olsa da aslında yücedir.” (30b/2-3) 

Egerçi köp işâr ve ihsân dttim muhârebe işide muvâfik kişi kem tapıldı. Nâ-çar 
muntazır-ı fursat kaldım. “ne kadar bağışta bulundumsa da <onunla> savaşmak 
için uygun az kişi bulundu. Çaresiz fırsat bekledim.” (38a/3-4) 

Egerçi Emir Hüseyn müdde'âsı mening teveccüh ve emdâdım sebeblığı birle 
hâsıl boldı, kılgan mu'âhedeğa tahallüf kılıp va'desiğa bi-vefâlık Etti. “Emir 
Hüseyin<'e> dua edilmesi benim yönelmem ve yardımım sayesinde olmasına 


rağmen, verdiği sözden dönüp vefasızlık etti.” (44b/2-5) 


e gâh...gâh 

Gâh hasım fevcini biz farafdın sürdiler gâh hasım sarıdın galebe bolur ördi. 
“Bazen bizim tarafımızdakiler düşman birliğini uzaklaştırdı, bazen de düşman 
tarafı galibiyet elde ediyordu.” (66a/3-5) 

Çün Ceyhün deryâsıdın “ubür ettim, gâh Semerkand'ğa kirmek gâh Buharâ 
azimeti melhüzum bolur erdi. “Ceyhun nehrini geçtiğimde ya Semerkand”a ya da 


Buhara'ya gidiş düşüncesi vardı.” (127b/5-7) 
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e likin 

Bul çağda füzalâ ve şu'arâdın fevc fevc muntazır-ı hizmet bar erdi; Jikin, 
barçasıdın men Hâtıf kulı nâdânrak ve salâhiyetsizrak drdim. “Bu zamanda 
erdemli kişiler ve şairlerden bu hizmeti <üstlenmeyi> bekleyen birçok <kişi> 
vardı; fakat, ben Hâtıf kulu hepsinden cahil ve yetkisizdim.” (5b/8-11) 

Temür köp halâyık katlığa mübâderet etti; likin, evlâd-ı kiramımda köp riâyet ve 
i'zâz-ı becâ ke&ltürür. “Timür birçok halkın katline girişti; fakat, ulu evladıma 


saygı gösterdi ve değer verdi.” (10b/14-11a/1) 


e meger 

Men ferzendim sözini ve şefâ'atnı &şitmedinğ; meger meni şefâ'atımdın ümmid 
ötmez sen. “Benim soyumdan <olan> kişinin sözünü ve bağışlanma isteğini 
dinlemedin. Yoksa benim şefaatımı istemiyor musun?” (27a/5-7) 

Zâ8 u zağan bu vilâyetni harâb kıldılar meger siznin2 “nâyelingiz âbâd kılday 
“karga<lar> ve çaylaklar bu ili yıktılar ve<orası> ancak sizin yardımınıza 


tekrar>(10) imar edilecek<1ir”*69b/9-10) 


e ne.....ne€ 
Nagâh nü'âs kedi, ne uyku ve ne bidâr edim. “Ansızın bir ses geldi, ne 
uyuyordum ne de uyanıktım.” (97a/9) 


e tâ 


Türkistân sahrâsıda muhârebe âgâz kıldılar tâ ol hengâm ki Tümene Han İslâm 
devleti birle sa âdet-i saltanat mesnediga yastandı. <Bunlar> Türkistan çölünde 
savaş başlattılar. Tümene Han, İslam devleti ile sultanlık mutluluğuna erişinceye 


kadar <savaştılar>.” (33a/2-4) 


Emir-zâde “Abdullâh'nı Semerkand'dın bu hizmetga me'mür dtnğ, tâ bul feth öz 


emir-zâdemiz atıga mensüb bolgay ve Emir Tömür alıga bolmağay. 


“Semerkand'dan Emirzade Abdullah'ı bu göreve atayın. <Böylece> bu fetih 
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kendi emirzademiz adına olsun <ona övgü kazandırsın>, Emir Timür adına 


olmasın” (47a/10-47b/1) 


Bu Turan hıttasıdın firâr dter miz, tâ ol vaki kim Tengri merhameti bir pâdşâh-ı 
âdi! bul dârü's-saltanatda musallat eylesay. “Tanrı'nın merhameti bu ülkeye adil 


bir padişah gönderinceye kadar bu Turan bölgesinden kaçarız.” (54a/4-6) 


Karındaş T&mür müteveccih-i huzür bolgay tâ anıng kingeşi birle “amel kılday 
men. “Ona danışarak eylemde bulunacağım için kardeş Timür huzurlu olsun.” 


(70a/2-4) 


e ve 

Bir kimse könglüni nâ-hak âzürde kılmadım ve her kim manga yüzlendi merdüd 
eylemedim. “Hiç kimsenin kalbini haksız <bir şekilde> kırmadım ve bana 
yönelenleri geri çevirmedim.” (8a/3-5) 

Çın dedim ve çın &şittim ve râstlığ birle dünyâ ve âhiret işini başkardım. “Doğru 
söyledim ve doğru işittim ve doğrulukla dünya ve ahiret işini tamamladım.” 
(8a/10-11) 

Hiç kim mâl u menâlını haksız almadım ve emvaâl cem' kılmakğa meşdül 
bolmadım. “Hiç kimsenin malını ve kazancını haksız almadım ve mal toplamakla 
meşgul olmadım.” (8b/13-15) 

Men feth kelimesidin yahşı 1âl aldım ve beyZâ 'alemni anğga tapşurdum ve uruşda 
icâze eyledim. “Ben fetih kelimesini iyiye yordum ve bembeyaz bayrağı ona 


gönderdim ve savaşa izin verdim.” (11b/15-12a/2) 
e yâ bağlama edatı ile 


Men mütereddid ve hayrân boldım ki Horâsân'öa men hem &l ve ülüş (6) birle 
revâne bolay ya barıp Tukluk Temür Han hizmetiğa mülâkât dtey. “Ben de halk 
ve millet ile Horasan'a gitmek ya da Tokluk Timür Han'a boyun eğmek 


<konusunda> kararsız kaldım.” (12b/5-7) 
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e yâ...yâ karşılaştırma ve denkleştirme edatı ile 


Emir T&mür birle andak mukâtele başladaymiz ki yâ T&mür mağlüb bolgay yâ 
barçamız maktül, “Emir Timür ile ölümüne bir savaşmaya başlayacağız ki ya 


Timür yenilecek ya da hepimiz öleceğiz.” (98b/5) 


2.4.5. Soru Cümleleri 


Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan bu tür cümlelerde soru anlamı soru eki, soru 


zarfı ile sağlandığı görülmektedir: 


Bul rütbe-i alâ sanga ndçük hâsıl boldı? “ Bu yüksek rütbe sana nasıl 


ulaştı?”(9b/1) 


Felâtün demiş çün kökler kemân bolgay ve hâdişe ok bolday anın& atkuçı 

Tengri ta'âla firâr kanda bolur? “Felatun, gökler yay ve olay ok, onu atan 

yüce Tanrı <olduğunda ondan> kaçış mümkün mü?” demiş. (12b/11-13) 
Andak sâhib-i devlet evlâdını bu yanglıs zâr körüp (2) tevakkuf ve esmâl eylemekğa 
fâkat bar mu? “Bu kadar devlet sahibi evladını böyle zayıf görüp <de> durup 


beklemek mümkün mü?” (74b/1-2) 


185 


3. METİN 


(1a/1) Bir satır hem mahsübligi nâ-ma'lüm ve ma'lümligi nâ-mahsüb- (2) 
durur! ve müdrikâtü'l-evvelin ve'l-âhirin ve meknünâtü' (3) s-semevât ve'l- 
arzin mü'ellefe mütedâvilen ma'lümâtıdın bir harf (4) bil kim bir nokta hem 


mu'teberligi gayr-ı meczüm ve meczümligi gayr-ı (5) mu'teber €rür. 


Nazm: 

Sun'ung kalemi kâf <u> nün ötgeç inşâ 
(6) Manzüme-i kâyinât tapmış imlâ 

Pür nazm-ı rubâ'i vü müsebba* andın 
(N) Te'lif-i 'anâşır u terâkib-i semâ 


Men katre-i dün ve ol (8) muhit-i müte'âl 


Hamdını dömekde yok manga hadd? u mecâl 


Kejljlim k&bi (9) söz uyatıdın tüşti başım 
Hömüşlik &lgim (10) al ki öltürdi makâl 


Çün ol zât u sıfat-ı ma'rifet (11) ve beyânı mutaşavver bolmegi mümteni' ve 
mümteni'ligi mutaşavver &rür. (1b/1) Tül-ı imtinâ'-ı taşavvurığa Sis. > eli 
tanuk” (2) ve ol taşavvur imtinâ'ığa Sk .5 EN müş'irdür. (3) Fi'l-cümle 


makdür bolğu dek inşâd <u> inşâ ve taşliye ve tahiyyât (4) drür ol küntü 


| *nin üzerinde kırmızı mürekkeple üç nokta var. 

> Metinde şedde ile harekelendiği için çift ünsüzle yazılmıştır. 
Hadis tercümesi: “Seni şanına yakışır bir şekilde bilemedik”. 
* ın üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 

> “Tanrı'nın üzerine övgüler hesapsızdır.” 
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nebiyyâ terânesini<n>g müterennimi ve & İğ (5) Je & g9 kelâmını 
mütekellimiğa kim egerçi kadim &rmes (6) barça hâdişdin mukaddem/ ve 
egerçi hâdiş durur kadim (7) birle muttasıl ve tuv'em egerçi zâhiren lâhik 
körünür barça (8) sâbıklardın sâbıkö, egerçi süreten sâbık &rmes (9) barça 
sâbıklar ana lâhik? ol mahmüd-makâm «si (10) kelâm ki ahâdiş-i şerifin her 
satırı bir haylü'l-metin (11) drür ki anıng i'tişâmı birle “arâ'ikü'l-firdevs 
me'âriciğa (2a/1) su'üd müyesser bolgay!* ve sünen sinesi her biri pür şem*- 
(2) dür ki gıyâbet ve mezellet şebistânınıng hidâyet (3) nürı birle yarutğay &., 


deydi de 


(4) Nazm: 
Mara ol zât tavşifin kılurga ne mecâl (5) olgay 


Ki zâtı vasfıdın Terigri kelâmında makâl olğay 


(6) Hitâb-ı 'âmmdur sa//u “aleyhi vechidin şâbit 


Budur (7) vechi çü irsâl ü reved &tmek hayâl olğay 


Erür (8) ma'zür nâkış kimse ger bolmas sözi kâmil 


Bu nâkıs (9) söz anıng emriğa şâyed imtişâl olğay 


Bu nür-ı cilve-i (10) tasdik ile Hâtıf münevverdür 


Eger könglüng közide (11) nakşdur “ayn-ı kemâl olğay 


Tükenmes tuhfeler yâ Rab (2b/1) tahiyyet birle rahmetdin 
Nişâr-ı ol resül ve hediyye-i ol (2) sahb-ı âl olgay 


“ “Yüce Tanrı'nın ilk yarattığı” 
7. ,* .. : .. k l l .. k 

pin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 
8 Sın üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış iki nokta var. 
? Sın üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış iki nokta var. 
9 #nın üstünde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 


1 “Yüce Tanrı ona, evladına ve ashabına dua ve selam etsin.” 
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Tahmid ve taşliyedin sorigra zekât (3) nürıdın münir u fetânet şerefidin 
habirler müdrikesiğa (4) ma'rüz ve mahtür kılgumdur ki Terigri ve ta'âlâ ve 
tekaddese (5) mahlükâtınıng mütefâvitligi yel g& 4 (6) “> kerime-i 
şerifesidin meşhüd &rür. Ol (7) hallıdın ba'Zınıng cihân-dârlik hıttasığa kâm- 
kâr (8) ve kâm-kârlik kişveriğa cihân-dâr kılğanı (5 & suş? (9) delâleti birle 
vâzıh bolur'$, Ol cihân-dârlardın bir cummâ' (10) sa'âdat-mendni ihyâ-yı 
cihâd ve gazâda cerâ-yı şeri'at-ı (11) gazâ tarikında sülük berip dünyâ ve 
'ukbâ dârü'l-mülkiğa (3a/1) pâdşâh sti”. Bir tâyifenirg şecâ'at ve dilâverlik 
(2) safığa mevsüf bir fevcning cüd u ihsân vaşfında (3) ma'rüf kıldı ©, 
Fevcining aşâlet ve siyâdet dihimi (4) birle ser-efrâz ve ba'Zınıng fazl u fıtrat- 
ı “âli tavrında (5) mümtâz eyledi”, Ol mes'üd-tâli* pâdşah kim bu şıfat- (6) 
lar barçasığa câmi' ve bu nürlar cemi" birle lâmi'dür”* (7) ve bu a'mâl 
tamâmığa “âmil? ve bu kemâlât mecmü'ı birle kâmil (8) &rür. Pirim Sultân 
Sikender-şi'âr ve Hüsrev <ü> Cemşid-iktidâr (9) iktidârimızdur kim saltanat 
felekinde anıng dek kuyaş- (10) nıng kuyaş közi icâd felekinde körmedi ve 
devlet (11) târeminde anınp dek kevkeb-i a'zamnıng kevâkib közi (3b/1) 
vücüd târeminde müşâhede kılmadı”, Şecâ'at ve cihâdı (2) galebesidin barça 
küffar hâkânları ariga mağlüb u (3) bâh” I.güzâr, ihsân ve keremi sitâyişidin 
iklimler (4) içre âvâze ve iştihâr. Bâbur nesebiğa anırig vücüdıdın (9) i'tibâr 
ve menzilet, Temür evlâdığa anın zuhürıdın (6) iftihâr ve mertebet. Çemen 
fıtratıdın tâhir bolğan reng-i (7) rengin eş'ârdın mecmu'alar şafhası gül 


yafrağı dek çemen- (8) şi'ârdur ve muhzen tab'ıdın lâmi' bolğan nazmlar (9) 


2 67/2: “Rahmân'ın yaratışında hiçbir aksaklık göremezsin.” 
5 3/26: “Sen egemenliği dilediğine verirsin.” 


4 *nin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış iki nokta var. 


5 Şnin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış iki nokta var. 


© nin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış tek nokta var. 
(7 “nin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 
8 *nin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 
B Ynin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 


2 nin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış iki nokta var. 


?! Metinde çile yazılmıştır. 
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gevheridin sim-tenler kulağında dürr-i şâh-vâr &rür. Şüreti (10) yarğlığ sireti 


müstahsen ve mutahher, sireti nürıdın süreti (11) mühezzeb ve münevver. 


Şehi kim târem-i devlet üze hürşid-i enverdür 


(4a/1) Kayu hürşid bil kim sâye-i hallâk-ı ekberdür 


Eger devlet (2) sipihr olsa anı tavrığa uyrulğay 


Eger tâli' (3) kuyaş &rse arpa seyyâr çâkerdür 


Erür feth (4) âyeti ta'lik resmi birle yazılgan 


Deme kim safha-i şemşiri (5) üzre hatt-ı cevherdür 


Himâyet &lgidin Za'f ehlini (6) bes kim kavi &tti 


Gazanferğa”” kuzı andak ki kuzığa gazanferdür” 


(7) Mu'allak tiğlar kim kolları boynığa asılmış 


Erür (8) a'dâsığa mübrem kaZâyi kim mukadderdür 


Kuyaş (ser) (9) ser pençesi tedbir &lgi birle kayrılmas 
Arga endişe, (10) kin &tmegil kim satd-ahterdür 


“Adüsın köz ile (11) başı muhibbin baş ile közi 


Mükedderdür muhakkardur muzafferdür münevverdür 


(4b/1) Refi' &rmiş sinân fârisleri nuşretlik €lgidin 


(2) Yeri bardur d&sem kök safhasığa hatt-ı mihverdür 
(3) Basiret ehliğa gül bergidin ol şafha yög &rmiş 


> Metinde o yazılmıştır. 


> Metinde sx yazılmıştır. 
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(4) Ki rengin şâh beyti anda mestür muharrerdür 


İlahi Han (5) Gâzi devletin devri müdâm olğay 


Ki devrinde (6) ferâğat câmı devrân dök müdevverdür 


Kezer ol (7) şeh duâsı yolını Hâtıf hatâ kılmay 
Hatâ bolmas (8) bu yol közmekde çünkim şer“ rehberdür 


Sultân (9) ibn sultân ibn hâkân bin hâkân saltanat büstânı- (10) nıng çemen- 
tırâzı Ebu'l-feth ve'l-zafer seyyid-i Muhammed-i “ali han-ı (11) gâzi meded-i 
Allâh-ı zıllehu1-*âli ol sebebdin kim biyik (5a/1) tab'lik kimse mezâmin-i 
vefik me'âriciğa su'üd &tmekde (2) bi-ihtiyâr rür. İtig idrâk ile mütâla'a 
tarikını (3) kat* kılmek üçün kitâb-hane seyriğa mübâderet (4) gtti. Bir nüsha, 
kütüb içre bar ördi kim cedd-i büzürg-varı (5) Hazret-i Emir kebirü'l-müştehir 
bi'l-vekâyi' ve'l-esâtir “umdet-i (6) havâkinü'z-zamân Emir Temür Küregen 
öz ahvâl ü etvâr, (7) yörüş ve konuş, muşâlaha vü muhârebe vâkı'âtını Türki 
(8) luğât birle yazıp &rdi ve anırg bir kimse iktizâ-yı (9) vakt ile Fârsi takrirğa 
'âyid kılıp &rdi. Ol (10) nüsha-i Fârsinirg, Hazret-i şehr-yâr-ı ma'nâ-şikâr, 
manzür” (11) ve melhüz eylegeç buyurdı kim cedd-i büzürg-vârım Emir 
Temür (5b/1) vâkı'âtıdın egerçi selâtin “ibret alıp hükümet ve (2) teshir 
mu'âmelesin örgenürler, bahadur” ve sipâh hem (3) vefa-dârlik ve hizmet- 
güzârlik rüsümunı andın (4) ta'lim algusıdur. Münâsib körünür ki bu nüsha (9) 
yana Türki takririğa râci' bolgay, tekellüfsiz ve isti'mâl-i (6) elföz-ı latife ve 
garibe bolmagey. Bil kim esvâk ve (7) nevâhi ehlinin muhâveresiğa muvâfik 


kelilgay tâ kim (8) barça bahadur ve sipâhğa mefhüm bolğay. 


Bul çağda (9) fuzalâ ve şu'arâdın fevc fevc muntazır-ı hizmet bar (10) grdi; 
likin, barçasıdın men Hâtıf kulı nâdân- (11) rak ve salâhiyetsizrak Erdim. 


Husüşa Türki (6a/1) “ibâretiğa 'âcizligim andak zâhir &rdi kim şohbet 


” Metinde yk. yazılmış. 


25 


yle son hecedeki vokalin yuvarlak okunacağı gösterilmiş. 
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hizânıda (2) Türki isti'mâlığa kâdir bola almas ördim. Bul (3) sebebdin bu 
âsân hizmet marga münâsib köründi. (4) Tâli' yâverligi birle işâret-i “âlidin 
kâm-yâb (5) bolup Fârsi riştesiğa çekilgen söz gevher- (6) lerini Türki takrir 
târığa çekduğum tekellüf ve tefennün- (7) siz makşüd boldı. Terigri ta'alâ ve 


tekaddese keremidin (8) ihtitâm tevfikı mes'ülümdür wd ep a ei 


(7a) Vâkı'ât-ı Emir T&mür 
Müellif: Hâtıf 


(7b/1) Bismi'l-lâhi'r-rahmâni'r-rahim 


(2) Sa'âdatlığ ferzendler ve devletlığ (3) ercümendler, kifâyetliğ ümerâ ve 
vüzerâğa ma'lüm (4) bolğay kim Tengri ta'âlâ ve tekaddese meni on (5) &kki 
haşletim hâşıyyetidin halku'llâh başığa (6) çüpân düp öz teyidi birle 
mü?eyyed kılıp (7) saltanat tâcıdın ser-efrâzlığ berip (8) emâret tahtığa sezâ- 


vâr eyledi. 


Avvalı bu kim: “Adi (9) mizânını sıdk &lgi birle tuttum; andak (10) kim artuk 


ve kem &tmedim, barçanı berâber vezn (11) eyledim. 


Ekkinçisi: Terğri itâ'atnı kıldım, (8a/1) fermânını ta'zim eylep büzürg ve 


mükerremlerini (2) mükerrem dudtum. 


Törtünçisi: Halâyıkğa rahm kıldım, (3) barçağa nef" yötküzdüm. Bir kimse 
körglüni nâ-hak (4) âzürde kılmadım ve her kim manga yüzlendi merdüd (9) 
eylemedim. ye Je sal, âlye V geli (6) ALİ emrini riâyet kıldım. Bul sebebdin (7) 


körğgüllerde makâm duttum. 


Şüphesiz dualar gereklidir.” 


” Bu sayfa boş. 
? “Tanrı'nın yarattıklarına şefkat gösterin ve Tanrı'nın emirlerini yüce tutun.” 
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Bişünçisi: Ahiret (8) işini dünyâ işiğa mukaddem kıldım. Avval Terigri tâ'atnı 


(9) kıldım, andın sonğra dünyâ şuğlığa meşğül (10) boldum. 


Altınçısı: Çın dedim ve çın &şittim (11) ve râstlığ birle dünya ve âhiret işini 
başkardım. (12) Eşitip &dim”” ki Tengri ta'alâ Hazret-i Adem Şafi “aleyhi's- 
selâmnı (13) halk kıldı, melâ'ike-i *izâm dediler kim: 

- Bir bende- (14) lemi halk kıldıng ki alardın yalğan (15) demek ve hilâf 
vade kılmak ve nâ-hak kan (8b/1) tökmek keledür. 

Allâh ta'âlâ melöikesiğa dedi kim: 

- (2) Ol cummât ortasığa bir şemşir yubarmışam (3) €gri ve nâ-şâyestelerini 
pâre ve nâ-büd (4) eter. 

Eşittim ki ol şemşir çın aytguçı ve çın (5) kılguçı sultân emiş. Ol sebebdin (6) 


râst sözlemek ve râstlığ birle iş kılmekni (9) şi'âr &ttim. 


Yettinçisi: Her kimga va'de kıldım, (8) vefâ eyledim, hergiz va'de-i hilâf 


kılmadım. Zulm, (9) cevr ü kat'-ı şıla-i rahm kılmakdın perhiz kıldım. 


(10) Sekkizinçisi: Özümni Tengri mülkiğa tahvil- (11) dâr bildim. Tengri izni 
yâ nâyibleri izni (12) bolmağança mülkiğa taşarruf ötmedim. Bendeler (13) 
mersümığa müsâhele revâ körmedim. Hiç kim mâl (14) u menâlını haksız 
almadım ve emvâl cem' kılmakğa (15) meşgül bolmadım. Sipâh ve fıkarâ 


refahiyyetini (9a/1) fariğ boldum. 


Hazret-i Kutbu'l-'ârifin Şeyh (2) Şadre'ddin Erdebili hizmetiğa teveccüh 
&ttim. Andın (3) iltimâs ettim kim: 
- Bir kutb hizmet ve mülâkâtını arzü (4) öter men. 


Dedi kim: 


> aswl şeklinde yazıldıktan sonra kelimenin üstünde 2, yazılmış. 
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- Şâhlân tağıda bir bulağ (5) var. Anırig suyı kâh ısığ kâh savuğ ol. (6) Bulağ 
başığa barmağ kerek. Ol kişi anda hâzır (7) bolup vuzü eylep namâz kılsa 


kutb uşal ol. 


(8) Şeyh-i kâmil ta'ayyüni ile ol bulağ başığa barıp muntazır (9) €dim. Şubh 
vaktı bir kişi ol çeşmeğa teşrif (10) keltürüp vuZü tip namâz edâ kıldı. Nazar 
kıldım, (11) öz mirâhürım &di. Ta'accüb kıldım. Üç kün (12) her sabâh barıp 
tefahhus eyledim. Eve kelip vuZü (13) kılguçı uşal mirâhür. Ta'accüb &ttim 
ki: 

- Seyyid Ata “Alİ, (14) men sening barça nökerimdin dün bilmiş &dim. (15) 
İmdi sening mertebeng manga ma'lüm boldı. Bul (9b/1) rütbe-i a'lâ sanga 
neçük hâsıl boldı? 

Dedi kim: 

- (2) İbtidâ saltanatın dâmeni, Kutbü'l-aktâb te*yid (3) ve mededingğa emr 
etdi. Anıng fermânı birle mülâzemet (4) &terem. 

Andın sonğra namâzga şürü' &tti. İlktidâ (5) eyledim, köp huzür ve sürür hâşıl 
boldı. Çün (6) namâzdın fârig boldı dedi kim: 

- Sen Terigri (7) ta'âlâ mihmânı sen. Mihmân her ne taleb kılsa mizmân (8) 


ita kılur. 


Ol zamân imân tilep duâ (9) kılıp &dim. Şükr &ttim. Andın sonğra dedi: 

- İmân (10) resülu'llâhğa kâyim &rür ve ol bir beldedür (11) ba'Zı taşkarıdın 
AM 4 v9 ve ba'Zı içinde (12) âM 4 Ya yi! derler ve ol beldeni (13) atı 
bâbü'l-ebvâb &rür, kelime-i tayyibe am ay (14) âi Ja” degenler memerr 
ve makâmı (15) €rür. 

Dağı secdeğa baş koydı. Men hem tebe'iyyet kıldım. (104/1) Çün secdedin 


baş aldım, kördüm hayât (2) vedi'atını tapşurup âhiret büstânığa mürâca'at 


* “Tanrı”dan başka ilah yoktur.” 

*! “Alemde O'ndan başka ilah yoktur.” 

“Tanrıdan başka ilah yoktur, Muhammed onun kulu ve elçisidir.” 
* Metinde şeddeyle yazıldığı için çiftr ile gösterdik. 
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(3) &tiptür. Köp te'essüf ve hasret birle Şeyh hizmetiğa (4) klip ol vâkı'anı 
beyân kıldım. Şeyh dedi kim: 

- (5) Devlet intizâmı ve intizâ'ı bir kutbğa kâyimdür ki (6) Tengri 
nâyib<i>dür, kutbü'l-aktâb cihetidin ol sultân (7) te'yid-i devletin öter. Çün 
ol rıhlet tapdı (8) devlet başka sultânğa ta'alluk tapar. Kayşar-ı devletğa (9) 
bir ricâlu'llâh mü'eyyed edi. Bul ıl intikâl &tti. (10) Anıng mülki sanga 
ta'alluk taptı. 


Bul işâretden (11) fehm &ttim meni devletim hem itmâmga yetişdi; likin, 
ümmid- (12) vâr &dim ki m&ni makâmımğa bir “âdil ta'yin tapgay. (13) Tört 
mir Rümi mâni bendim di”, âzâd eyledim. (14) Çün sökkiz yüz altı 
seneside Türân memleketini (15) Özbekiye hâşâkidin pâk eyledim ve 
Mâverâü'n-nehr (10b/1) saltanığa mütemekkin boldum. Minberler üzre 
atımga (2) hutbe-i devlet okudılar. Ol vaktda sâdat (3) ve “ulemâ, meni du'â 
kılmakğa mâyil &diler”, Hazret-i (4) Hâce 'Ubeydu'llâh ki muktedâ ve pişvâ 
&diler”“, men (5) kıldılar halâyıknı du'â kılmakdın. Âşkârâ dediler (6) kim: 

- T&mür, bir Türk-i hün-h“ârdur. Köp halâyıknıng maktül (7) &tti. Anıng du'â 
kılmak revâ emes. 

Bir köçe Hazret-i (8) Seyyidü'ş-sakaleyn “aleyhi s-salavatü's-selâmmı tüş 
kördiler (9) ki men anhazretğa yakın makâm gtip men. Hazret-i (10) H'âce üç 
def'a selâm kılıp resülu'llâhdın (11) cevâb &şitmedi, nâle kıldı: 

- Yâ resülu'llâh, men (12) çâker-i şeri'atıng men. Temür hün-hâr, köp 
ümmetini maktül (13) &tti. Anı makbül ve möni mu'âteb cter sen. 

Resülu' (14) Ilâh buyurdı ki: 

- Temür köp halâyık katlığa mübâderet (15) gtti; likin, evlâd-ı kirâmımğa köp 
ri'âyet ve i'zâz-ı (11a/1) becâ keltürür. Sen anı du'âsıdın halâyıknı (2) men' 


eyleding. 


** çul yazıldıktan sonra kelimenin üstüne «2, yazılmış. 
5X4 yazıldıktan sonra kelimenin üstüne «3 yazılmış. 


 »uyl yazıldıktan sonra kelimenin üstüne 2) yazılmış. 
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Çün Hazret tüşidin oygandı (3) kelip manga ma'zeret dedi. Çün bu vâkı'a 
halâyık-ı (4) şâmi'iğa meşhür boldı, barça &l du'â kılmaknı (5) vâcib ve lâzım 
kıldılar ve “ax 97 dediler (6) “Munıng mü?eyyid men Ale» bildiler. Bul 
sa'âdat şükrâne- (7) siğa âl-i kirâmı ta'zim ve ihtirâmığa köp ihtimâm (8) 


etdim. 


Ve Trp te'yidâtıdın biri bul &di ki: 
9) IE 


birle safâralığ &ttim. (11) Leşkerim önğ song tarafığa nazar öterdim. Kördüm 





sene-i târihinde arZ-ı Rüm üzre tört (10) yüz mirig süvâr leşker 


(12) ki bir fevc “Irâk cânibidin nümüdâr boldı. (13) Bir sâ'atdın sonğra 
karavullar “arzıma yetküzdi (14) dağı bir fevc “Arab-ı “Trâk'dın nümüdâr 
boldı. (15) Bir sâ'atdın sonğra dağı ol karavul ma'rüz (11b/1) &tti ki: 

- Bir fevc 'Arab ve sâdât-ı Kerbelâ ve Necef (2) be-rahme evlâdıdın Seyyid 
Muhammed Fettâh başlığ ak (3) “alemlık hâzır boldı meded ve isti'ânet üçün. 
(4) Men alar teşrifidin yahşı tefe'ül ve şükün (5) öttim ve hükm kıldım ki 
“te'yid-i ilâhi drür” ve Seyyid Muhammed (6) “Alemdâr 'arZıma andak 
yetküzdi kim: 

- Törtünçi halifeni tüş (7) kördüm. Dedi: “Bul ak “alemni ahavi T&mürkğa (8) 
yetküzğıl.” 

Necef ehli dediler kim: 


- Ahavi-i Temürk (9) şul grür ki Rüm arZığa leşker tüzmiş. 


Bul (10) vâkı'adın secde-i şükr kıldım ve emr eyledim: 
- Bul (11) kaZiyyeni defter-i vekâyi'im içre müsbet kılsunlar. 
Ve şul (12) hengâm rikâb-ı saltanat “ulemâsı beşâret berdiler: 


- (13) Kurân-ı mecid içre işâretdür ki Rüm şul senede (14) mağlüb bolgay. 


* “Tanrı tarafından onaylanan” 
* “Tanrı katında” 


195 


Ve şul vaktda iri” Temür öz (15) me'men<i>din kelip “Mübârek-bâd feth” 
dedi. Men feth kelimesidin (12a/1) yahşı fal aldım ve beyzâ 'alemni ara 
tapşurdum (2) ve uruşğa icâze eyledim. Çün ak “alemğa (3) nazar saldı, rikkat 


hâşıl bolup kârzâr başladı. 


(4) Ve Tengri beşârâtıdın biri bul &di” ki: 
Uşal (5) vakt ki dârü'l-mülk-i Rüm sarı teveccüh &ttim (6) Hazret-i Şeyh 
Yesevi makâmâtıdın fal açtım. (7) Bul beşâret boldı kim: “Her uruşda müşkil 


(8) yüzlense bu rubâ'ini okurğız”. Rubâ'i: 


Yeldâ köçeni (9) şem'-i şebistân &tgen 
Bir lahzda 'âlemni gülistân (10) &tgen 
Bes müşkil işim tüşüptür âsân &tğıl 


(11) Ey barçanı müşkilini âsân ötgen 


Men bu rubâ'ini (12) hıfz” öttim. Ol hengâm ki kayşar “askeriğa müvâcehe 


(13) tüştüm, bu rubâ'ini yetmiş def'a okudum, (14) feth hâşıl boldı. 


Ve Tengri beşârâtıdın biri bul (15) &di kim: 


sene-i târihinde Tukluk Tömür Han, (12b/1) Çingiz evlâdı, 





Mâverâü'n-nehr teshiriğa leşker çekip (2) Hocend suvıdın “ubür eyledi. 
Mâverâü'n-nehr ümerâsı (3) ve Hâcı Barlâs vehmdin Horâsân sarığa (4) firar 
&tip Seyhün'dın öttiler. Men mütereddid ve (5) hayrân boldım ki Horâsân'ga 
men hem &l ve ülüş (6) birle revâne bolay yâ barıp Tukluk T€mür (7) Han 
hizmetiğa mülâkât tey. Bul meşveretni (8) öz pir-i büzürg-vârım Hazret-i 
Şeyh Zeynü'd-din (9) Ebübekir cenâbığa “arz &tip yiberdim. Cevâbımga (10) 


ruk'a sardı kim: 


* VET 117b'de geçen Aykü Timür ile aynı kişi olmalıdır. MET'te Ayke olarak verilmiştir (s. 10). 
“ çul yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple «s3, yazılmış. 
© zile yazılmış. 
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Törtünçi halife Hazret-i MurtaZâ (11) keremu'lâhga dediler: Felâtün 
demiş çün (12) kökler kemân bolgay ve hâdışe ok bolgay (13) anıng 
atkuçı Tengri taâlâ firâr kanda bolur? Hazret (14) buyurdı: öz 
cenâbığa firâr &tğil. Tukluk (15) Temür Tengri zıllı drür anıng 


penâhığa barğıl. 


Bul (134/1) işâret bile Hocend deryâsını kenârında Tukluk (2) Temür Han'ğa 
mülâki boldum. Han, mening (3) barganımdın hoş-hâl boldı. Tengri ta'alâdan 
(4) andak mü'eyyed boldum ki manga münkâd boldı (5) ve her köngeşni 
mensiz &tmez &di”, Bir kün (6) anga peygâm yetti ki ümerâları Kıpçak 
sahrâsıda (7) muhâlefet “alemin çeküp &mişler. Mendin kergeş (8) der-h'âst 
eyledi: özi müteveccih bolmağı yâ (9) leşker yibarmak, kaysı yahşırak €rür. 
(10) Men dedim kim: 

- Kişi yubarmakda &kki hatar, özürğ (11) barmakda bir hatar. “Akil ol kim bir 
hatar ihtiyar eylese. 

(12) Dağı kenğeş soradı. Temşil keltürdüm: 

- Senirg (13) devletin, bir hayme-i “âli drür Mâverâü'n-nehr'de (14) manşüb 
bolgğan, Anıng sütüni “adâlet ve tanâb- (15) ları inşâf ve kazükı râstlık. Böyle 
(13b/1) üstüvâr tutkıl. Her kimse bu haymeğa kirse necat (2) tapğay, andın 
firâr &tgen ma'düm bolğay. (3) Sâdât ve 'ulemâ ve meşâyıhlarnı mükerrem 
tutkıl (4) ve re'âyânı “adâlet sâyeside asrağıl. Yahşı- (5) larğa mürüvvet, 
yamanlarga tehdid, sipâhga (6) ihsân gtgıl. Kârzâr ve hizmetğa müzd bergil, 


(7) eger maktül bolsa me'cür bolğay. 


Çün ehl-i “ulemâ rikâb-ı (8) re'âyâ emvâlıdın ahz u 'aşeb dttiler (9) ve 
müstehaklar der-h“âst &tmiş &diler m&n- (10) din bul vâkı'ada kenğeş kıldı. 
Men dedim: 

- (11) Türkler havşalası öz közleri dek târ. (12) Ala közlerini ve körğlini 


toklağıl, kem hevâ-h'âh bolğa- (13) ylar. 


* çyl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple «6 yazılmış. 
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Çün könğgeşlerim anga pesendide boldı, (14) Kıpçak sarı 'âzim bolup 
Mâverâü'n-nehr memleketini (15) manga müsellem kıldı yarlığ berip. 
Mazmünı bul kim: 
(14a/1) Men ki Tukluk Temür Han men. Mâverâü'n-nehr'ni öz (2) 
karındaşım Tömür'sa bördim. 


Bu hile birle muhâliflerden (3) hâtır-cem' boldı. 


Beşârât-ı gaybiden biri (4) bul &di” kim: 

Hazret-i risâlet-penâh sa//a Yâhu “aleyhi (5) ve <“alâ> âlihi vesellem tüşümğa 
kirip dedi kim: 

- S&ning (6) yetmiş evlâdıng serir-i saltanatğa müstenid (7) bolğay, ol 


sebebdin ki sen meni evlâdımnı (8) mükerrem ve manşür eyledirğ. 





Bul vâkı'a öyle yüzlendi (9) ki sene-i târihinde Tukluk Temür Han 
&kkinçi (10) sefer Mâverâü'n-nehr sarı müteveccih boldı. Manga (11) 
muhabbet-nâme irsâl eyledi. Mülâzemetiğa bardım. (12) Kördüm nak?-ı “ahd 
eylep Mâverâü'n-nehr'ni öz oğlı (13) İlyâs H“âce'ga müsellem etti ve mening 
sipeh-sâlâr eyledi. (14) Bul sebebdin tab'ımnı tirelığın bilip ceddim (15) 
Kaçuli Bahadur'nı *ahd-nâmesini körsetti. (14b/1) Kördüm bir fülâd varakığa 
mektüb aytuptur: 

Hanlık, (2) Kabıl Han evlâdığa müte'allık ve sipeh-sâlârlığ, Kaçuli (3) 

nesliğa müsellem bolgay. Muhalefet revâ körmesünler, 
(4) Ol “ahd-nâme muhâlefetidin ihtirâz tip sipeh-sâlâr- (5) lık&a kanâ'at 
&ttim; likin, çün İlyâs Hâce saltanat (6) re'âyâsıdın behre-mend &mes &di” 
ümerâ ve Özbekiye, (7) nakdi resmini zâhir kıldılar. Mâverâü'n-nehr fukarâsı 
(8) mariga “arz &tdiler: Özbekiye minig kız bâkire yağma (9) &ttiler. Çün İlyâs 
H'âce'ğa *arz kıldım Öz- (10) bekiye”'ga sözi te'şir &tmedi. Bul hengâm 
Tirmiz (11) sâdâtıdın cummâ'i feryâdga keldiler ki peygamber (12) “aleyhi 5- 

© «wi yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple a) yazılmış. 


* ww yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple a) yazılmış. 
© 43541 şeklinde okunuşu harekeyle belirtildiği için metnin tümünde bu okunuş esas alınmıştır. 
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selâm zürriyesidin yetmiş seyyid-zâde (13) Özbekiye kaydığa esir boldılar. 
İslâm-gayret (14) &lgim alıp ol mükerremler mahlaşığa kasd &tip (15) süvâr 
boldum. Özbekiye'ğa zafer tapıp * seyyid-zâdelerni (15/1) Özbekiye 
kaydıdın halâs kıldım. Özbekler (2) bul sebebdin mariga “adâvet kılıp Tukluk 
(3) Temür Han'ga 'arZa yiberdiler: 


Temür muhalefet (4) kemerin bağladı. 


Tukluk T&mür Han, meni (5) katlımga yarlığ yiberdi. Ol yarlığ meni (6) 
koluma tüşti. Özümni cem' ve ihtiyât (7) eyledim. Şul hâlda hazret-i 
nübüvvet-penâhi sa//a- (8) Yâhu “aleyhi ve 'alâ âlihi vesellem tüşümğa kirdi. 
Nevâziş (9) birle dedi: 

- Yetmiş batın evlâdırigğa saltanat (10) müsellem bolgğay, bul hizmetden kim 
meni evlâdımga (11) becây keltürdüng. 

Tüşümdin oyganıp bul (12) vâkı'anı pirim hizmetiğa irsâl eyledim. Dedi: 

- (13) Bul ru'yetdin sanga fütühât-ı bi-nihâyet (14) yüzlenğay. Sebük Tigin 
atası bir hayvâna rahm (15) kıldı. An-hazret tüşi içre dedi: “Bir keyikğa 
(15b/1) rahm kıldın. Terri ta'âlâ evlâdınigğa saltanat (2) ser-efrâzlığın 'itâ 
eyledi”. Sen ki evlad-ı (3) risâletğa nusret verdinğg, anıng hâşıyyet (4) ve 
beşârâtı bi-gâyet crür. 

Bul tüş şemerâtıdın (5) &di”” ki öz hayâtım vaktıda ottuz altı ferzendimni (6) 


taht-nişin-i devlet eyledim. 


Bir beşâret bu kim: 

(7) Pir-i büzürg-vârım nâme yiberdi ki: 
Allah ta'âlâ, sening (8) öz mülkiğga hazine-dâr eyledi ve anı mifiâhını 
(9) peygamber “aleyhi ve âlihi vesellem sanğa 'ifâ kıldı. 


Bul habardın şân-ı (10) “azim müşâhede kıldım. 


Ve bir beşâret bul ki: 


*“ Metinde st yazılmış. 
* sl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple ap yazılmış. 
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Çün (11) Özbekiye meni “adâvetimğa kemer üstüvâr kıldılar, &kkinçi (12) 
def'a dağı Tukluk Temür Han'dan katlımga nâme (13) keldi. Ol kavm ittifâk-ı 
halvet tilep fursat ister (14) &diler* meni nâ-büd kılmak üçün. 
Münfıklardan, (15) şohbetimğa muhtelit münâfıklardın imtirâz üçün (16a/1) 
şikâr bahânesi birle Semerkand'dan çıkıp Kabristân (2) üzre bir taşğa baş 
koyup yattım. Ol hâl (3) bir tavuğ, hümây k&bi başımga sâye saldı. (4) Bir 
çoban kelip meni tüşden oyğattı ki biyiksiz biyik- (5) siz anı sözidin tefe'ül 
kıldım ve Semerkand'ğa mürâca'at (6) öttim. Şul vaktda “ulemâ ve meşâyıh 
ve sâdâtdın (7) fetvâ-nâme manga yetti ki: 
Özbekiye zulm ve tugyanıdın (8) âlem harâb boldı. Mükerremler pâ- 
mal boldılar, (9) Müselmânlar mâl ve emti'ası yağmaya kitti. Bizler 
(10) fukarâ ve sâdât ve meşâyıh ve “ulemâ ittilâk birle (11) fetvâ 
berdük. Ger ifâ'at sizda üstüvâr ditük. (12) Eger Özbekiye kal' u 
kam ıda himmet kılsandız (13) hizmet kıla miz. Eger müsâhele 
kılsangiz kıyâmet (14) küni bizler sizdin dad-h'aâh miz. 
Bul vâkı'anı (15) pirimğa “arz kıldım. Peyâm yiberdi ki: 
Mübârek (16b/1) bolsun. Bul fetvâ, Huccet-i kâfi" hulefâ-yı râşidin (2) 
seninp hükümetingda ittifak kıldılar. 
Bul (3) sebebdin kemer-i himmet bağladım ki Özbekiye (4) hâşâkidin bu 
bilâdlarnı halâş eyleğay men; (5) likin, bu esrâr keşfiğa bir mahrem yok âdi”, 


(6) Egerçi mara tab'iyyet kıldılar 'alem ç&kmakğa cür'et (7) kılmadım. 


Çün bul esrâr halâyık içre meşhür (8) boldı, Özbekler hücüm kıldılar. Bu hâl 
üzre (9) pirimdin nâme keldi ki: 
Mü'eyyid men “inda'llâh Temür'fa (10) ma'lüm bolgay, mükâşetede 
kördüm resül (11) salla'lâhu “aleyhi ve âlâ âlihi vesellem sanğa 


mu'ayyin ve mü'eyyid (12) boldı. EY, GE) 


© Duyl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple 2) yazılmış. 
© çal yazıldıktan sonra kelimenin üzerine ) yazılmış. 
” “Korkma ve üzülme.” 
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Bul hatdan (13) beşâret taptım. Bul hâlda yana Tukluk T&mür Han" (14) dan 
katlımga nâme keldi. Hazret-i Emir Gülal, Hârezm (15) sarığa firâr buyurdı 
ki: “e öl Ye ai (17a/1) li”, Kelâmu'llâhdan fal açtım. Bu âyet (2) çıktı: 
Yl pa, Hicret ihtiyâr (3) kıldım. Öz hâlımdan pirimğa “arza 
yubardım 
4) 


H'ârezm'ga müteveccih boldum. 





1 sene-i târihinde altmış süvâr birle (5) Semerkand'dan 


Pirimden (6) cevâb-nâme keldi ki: 
Mü'eyyed men “inda'llâhu, Temür (7) tört haslet şiar eylesün tâ kâm- 
kâr (8) bolgay. 


Avvalı: ulü'l-'azm resül sünneti birle (9) öz “azimetingğa “azim bolgıl. 


Tengri ta âlâga (10) tevekkül eyleğil. 


Ekkinçi: Hazret-i Halil “aleyhi's-selâm sünnetiğa (11) 'amel kıl. 
Gayret şi'ârın algıl kim seni devringde (12) zina ve fisk fücür 
bolmagay ve gayretde leklekden (13) kem bolmağıl. Öz âşiyâneside 
bir leklek zâ8 (14) balasını hem-3güş kördi. Üç kün nazar (15) almadı. 
Üç künden songra tört yüz (17/1) leklek cem" bolup minkâr urup 
öldürdiler. 


(2) Üçünçi: Hurrem ve müşâveret ve tedbirğa muvâfik, (3) sünnet-i 
Mustafâ “aleyhi's-selâm “amel kıldıl ki her pâdşâh (4) ki meşveret ve 
tedbir ile iş kılmadı ve devleti (3) şişesi şikest taptı. 


Törtünçi: Tarika-i (6) hulefö-yı râşidin algıl. Şecâ'at ve himmet ve 
sehâvet (7) câddesiga sülük eyleğil ve teveccüh tâm eyle, sa'y (8) kıl. 
”! “Karşı koymaya gücü olmayanlar için kaçmak uygundur.” 


5 36/38: “Ve güneş(te de onlar için bir işaret vardır): o, kendine ait bir yörüngede akıp gider.” 
3 aayağ şeklinde yazılmış. 
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Keşfdin “ibret algıl. Teveccüh eylep nazar bile (9) beyzesini sikafie 






€ter ve's-selâm “ali 


Beşârâtdın biri bul: 
Ol vakt ki (11) ming süvâr başımga şebihün kıldı men altmış (12) süvar ile 
alarğa zafer taptım. Altı yüz kişini (13) katl kılıp Tükel Bahadur'ga galebe 
kıldım. Bahadur (14) mânirg uruşumdın nâdim ve peşimân boldı (15) ve men 
Horâsân sarığa müteveccih boldum. “Ali Bek Han (18a/1) meni mukayyed 
kıldı. Ekki ay bendi-hâne-i pür-murğa (2) sahladı. Mü'eyyed boldum ki 
şemşir alıp (3) zındândan çıktım ve zındân-bânlardın (4) hiç kimse yolum 
alalmadı. Zındân-bân arka- (5) dan şul beyt birle “Ali Bek aldığa kirdim. (6) 
Şul hâlda uluk bürâderi Muhammed Bek (7) Han'dan arga nâme keldi: 
Köp armağan (8) ile ki Emir Temür s€ning vilâyetinğda barsa (9) 
ikrâm bi-nihâyet eyleğil 


Köp ma'zeret eyledi. 


(10) Beşâretlerdin biri bul ki: 

Bir müneccim keldi. (11) Körüp hükm kıldı ki: 

Seni tâli'irig cedy (12) delâlet kılur kemâl ve bekâ ve rif'at-ı devletğa. (13) 
Çün zühal şerefiğa yetişse sâyir selâtin- (14) &a fâyık bolğay sen ve her kim 
sanga “adâvet (15) kılsa mağlüb olay. Çün şems törtünçi (18b/1) öyge, burç-ı 
hameldür, klip serir-i saltanatğa mütemekkin (2) bolğay sen. Memleketlerni 
revnak berip din-i (3) nebeviğa nuşret berğay sen. Çün müşteri beşün- (4) çi 
öyga kelse evlâd köpliğidin bülend mertebe (5) bolğay sen ve senirğg 
ferzendleringdin (6) devrânlar ve “ahdlar saltanat ve şehr-yârlığ (7) safha-i 
rüzgârğa kalgay. Çün müşteri mürebbi-i (8) aşhâb-ı şeri'atdur, eger evlâdıriğ 
şeri'atga (9) muvâfık iş kılsa nuşret-mend bolgğay. Eger mubâlif-i (10) şer" 


şuğl eylese saltanatdın mahrüm bolğay”. 


(10 Bir beşâret bul ki: 
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Atam Emir Tarağay manga habar berdi (12) ki: 

- Men bir keçe tüş kördüm, Bir merd-i nürâni “Arab- (13) hey'et mara bir 
şemşir berdi. Men ol şemşirni (14) alıp cevelânğa keltürdüm. Anıng 
perteviden (15) “âlem rüşen boldı. Hazret-i Emir Şeyh Gülal (19a/1) 
hizmetiğa “arz kıldım, dediler: 

“Tengri ta'âlâ sarpa (2) bir ferzend berğay ki dünyâ yüzini şemşir darbı (3) 
ile musahhar kılğay. “Alemni şeri'at pertevi birle (4) münevver eyleğay. 


“Arsa-i rüzgâmı bid'at (5) ve dalâlet karangulığısıdın necât vergay”. 





(6) Andın sonğra | | sene-i târihinde Tengri ta'âlâ seni (7) manga “itâ 
kıldı. “Akika vaktı seni hizmet-i Şeyh (8) Şemse'd-din'ga alıp bardım. Ol vakt 
(9) bul âyetni kırâ'at kılur ödi: dn A (10) iii AK 4. Şeyh 


mibribân- (11) lık kıldı ki seni oğlurignı atnı Temür koydük. 


(12) Men Teripri ta'âlâğa şükr kıldım ki meni atım (13) Kurân-ı şerifden 
boldı. Ol vakt Tabârek (14) süresini vird eylep teshir ettim. 


Ve bir beşâret (15) bul ki: 

Vâkı'a içre kördüm bir dâm-ı uluk (19b/1) deryâğa salıp men. Cem'-i deryâğa 
muhit bolup (2) cem'-i cânve<r>ler âbi ol dâm ile şayd eyledim. (3) Anırng 
ta'birini mu'abbirler livây-ı saltanat dediler. (4) Dünyâ arsasını halâyıkı 


musahhar bolğay. 


Ve bir (5) beşâret bul ki: 
Hazret-i Şeyh Gülâl ittifakı (6) birle Hazret-i Seyyid Gülâl”* hizmetiğa 
bardım. (7) Seyyid dedi: 


- Semây-ı saltanat sanga ve evlâdıngğga (8) mübarek bolsun. 


” wi yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple > yazılmış. 

” 67/16. Mülk: O göktekinin, yeryüzünün birgün gelip sarsılmaya başladığında sizi yutmasına izin 
vermeyeceğine emin olabilir misiniz? 

59 JNS şeklinde yazılmış. 
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Andın sonğra” körgül tapıp (9) cihân-girlıkğa kemer-i himmet bağladım. 


Yetdim ol (10) makâma ki yettim 


Ve bir te'yid-i ilâhi bu &rdi kim: 

Uşal (11) hengâm ki Çete ümerâsı ki anırig hizmetide (12) Mengli Buğa ve 
Emir Ebü Sa'id Baygu bar €di, (13) altı mirg süvâr ile Belh deryâsı kenârıda 
(14) men birle muhârebe başladı, men ming süvâr atla (15) şaf tüzdüm. 
Hasımnı leşkeri köp köründi. (20a/1) Leşkerim içre heybet ve vehm mülahaza 
kıldım. (2) Şul hâlda Emir Çakuy Barlas ve İrgi T&mür (3) ve Emir Müsâ ve 
Emir Süleymân min süvâr ile (4) mara koşuldı. Bul te*yid tapıp haşımnı 


(5) mağlüb eyledim. 


Ve bir te*yid bul kim: 

İlyâs Hâce (6) ibn Kutluk Temür Han, ottuz ming süvar (7) ile Sergin 
köprükdin ötüp hayme-i (8) saltanat urdı. Men birle altı ming kişi (9) bar 
&di”*, A'dâ köpliğıdın leşkerim müzebzib (10) boldı. Şul hengâm Tirmiz dağı 
Horâsân sâdât- (11) larıdın bir fevc kelip lâhik boldı. Köp (12) yahşı sözler 
birle dil-dârlik leşkerimni dilir (13) kıldılar. Bul te'yid ile uruş kılıp (14) 


muzaffer ve manşür boldum. 


Ve bir beşâret bul (15) €di” ki: 

Uşal hengâm ki İlyâs H'âce'ğa karşu (20b/1) tüştüm silâh-ı muhârebe râst 
itim. Namâz (2) vaktı kirdi. Namâzğa şüru kıldım. Secde içre kulağımga (3) 
âvâz keldi ki: “Yâ Temür, sen mansür sen”, (4) Baş köterdim hiç kim yok 


&di““, Şükr (5) kıldım. Bildim ki hâtif-i gayb €di9, 


57 e işe yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple e Si yazılmış. 
“ swl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple ) yazılmış. 

5 gwl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple a» yazılmış. 

“9 sl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine 3) yazılmış. 

©! eyl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple 2) yazılmış. 


6 
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Ve“ bir te'yid (6) bul ki: 

Ol hengâm ki Fars mülkiğa teveccüh kıldım, (7) Şâh Manşür beş mirg süvâr 
ile nâgâh yatti. (8) Nize-dâr istedim. Nize-dârlar hâzır yok (9) &di”. Kördüm 
ki bir “Arab- heybetlik nize-dâr (10) bir cânibden hâzır bolup sayha kıldı: 


(11) “4 Tâmüra”“ 


. Şul hâlda Şâh Mansür atıdın (12) ser-nigün yıkıldı. 
Şâhruh anga özini yetküzdi. (13) Sonğra ol nize-dâr gâyib boldı. Fars (14) 


dârü'l-mülkini teshir kıldım. 


Ve” bir beşâret bul &di kim: 
(15) Çün Hisâr-ı Şâdmân ve Belh ve Bedahşân'nı (21a/1) Emir Hüseyn'den 
intizâ“ kıldım pirimden (2) nâme keldi ki: 

Ey Temür, Horâsân mülkini mıfiâhını (3) sanga berdiler. Horâsân 


ahâlisini Sultân (4) Gıyâşeddin zulmıdın necât birgil, 





Bul (5) beşâret bile himmet eylep | sene-i târihide (6) Ceyhün suyıdın 


'ubür eylep Gıyâs- (7) eddin Kert mülkini hazâyin ve defâyin birle (8) 


musahhar kıldım. 


Ve“ bir beşâret bul &di kim: 

(9) Seyyid Muhammed gisü-derâz habar berdi ki: 

- Emir Seyyid97, (10) fermân kıldı ki Emir Şâhib-kırân'ga nüvid (11) bergil. 
Hazret-i Hızır “/eyhi's-selâm anga mümid ve mu'âvin (12) grür ki 


peyğamber-i din ber-hakn Hind dârü'l-mülkiğa (13) revâc bersün. 


Ve andak &rdi ki ol vakt (14) ki Semerkand'ga teşrif keltürdi kerâmâtlarını 
(15) müşâhede kıldım. Bir kelime-i nâ-mülâyim öşittim andın. Azınğ 


istimâ dın henf*(21b/1) ma'zeret hem kıldım. 


5 harfinin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 


“© çwl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine kırmızı mürekkeple a) yazılmış. 
“ “Zafer Timür'ündür”. 

© s harfinin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 

“© s harfinin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 


“ Emir Seyyid Ali Hemedâni 
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Çün Semerkand'dın (2) hâric boldum mütefekkir ödim ki mebâdâ hâtır-ı 
mübârek (3) mendin âzürde bolğan bolsa. Çün peyğâm (4) beşâreti yetti, bul 
hatradın emân taptım. (5) Bildim bu tâyifedin âzürdelık yok &ken. (6) Andın 
sonğra ol büt-hânelerni harâb (7) kıldım ve islâm râyetin 'âli çektim. 
Hemme büt-hane- (8) lerdin “âli Tükel büt-hanesi &di*. Anı (9) sındurmek 
vaktıda berehmenler köp (10) har-vâr zer emân üçün keltürdiler. (11) Nevmid 
boldılar. Ol büt-hane içre bir timşâl-i (12) âdemi kördüm. Sındurmakğa “azm 
kıldukda (13) çoh berehmen mariga vehm berdi ki: 

- Bu timşâl, (14) sâhib-i şüreti âli şâhib-i kerâmâtdur. (15) Birisi bul ki bir 
k&çede mir altı Za'ifga (22a/1) kurbet kılurdı. 

Dedim: 

- Şeytân hem bir k&çede (2) neçe kişini ihtilâm kılur. 


Bir te'yid bul ki: 
Her (3) iş kılurda” sâ'atğa bakmay tevekkül (4) birle kılur &dim”?. Müneccim 


bakıp der-edi: “Sâ'at- (5) ga muvafık tüşüptür”. 


Ve” bir beşâret bul ki: 

(6) Her iş ki manga müşkil tüşmiş ödi *, anı hayriyet (7) ve şeriyyeti tüşümğa 
ma'lüm bolur &di”. Ol (8) vakt ki Tukluk Temür, Mâverâü'n-nehr'ga 
müteveccih (9) boldı, mön mütereddid &dim. Tüşümde kördüm: (10) Bır 
şâhin elgimda klip kondı. Bir neçe bakar (11) keldi, alardın süt aldım. Ta'bir 
kıldılar: 





““ Der-kenar şeklinde ve kırmızı mürekkeple yazılmış. 

“ Metinde » si sw şeklinde yazıldıktan sonra, satırın üzerinde e S şeklinde kırmızı mürekkeple 
düzeltme vardır. 

7” wi yazıldıktan sonra satırın üzerine kırmızı mürekkeple 4) yazılmış. 

” Metinde kıldukılda yazıyor. Kenarda doğru şekli yazılmış. 

? wi yazıldıktan sonra kelimenin üstüne 2) yazılmış. 

73 s harfinin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 

7” gl yazıldıktan sonra satırın üzerine kırmızı mürekkeple ; yazılmış. 


” evi yazıldıktan sonra satırın üzerine kırmızı mürekkeple 4) yazılmış. 
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- (12) Şâhin, devlet ve bakarlar, ferâhi ni'met. 

Barıp (13) Tukluk T&mür Han'nı kördüm ve zafer taptım (14) ve ol vakt ki 
Emir Hüseyn, Emir Kazağan ©“ nebiresi, (15) Kâbil'din ata mülkini almalkka 
keldi, köp meded (22b/1) ve itânet kıldım; likin, ol hemişe meni kasdımda” 
ördi (2) &di. Özbekiye hemşiresi menim haremimde &rdi. (3) Yabhşılık kılıp 
Belh'ga hâkim kıldım. Çün (4) kuvvet taptı, manga huşümet eylep istişâlımga 
(5) kemer bağladı. Men hem uruşğa mütereddid &rdim (6) ki tüşümde 
kördüm: Emir Hüseyn bir şemşir-i (7) nukre tabakda koyup manga berdi. 
Mekesler köp (8) cem ' ediler. Mu'abbirler de dilei | 

- İmâm Hüseyn (9) sıbt-ı musaffâdur, sarpa yâr bolup Emir (10) Hüseyn 


devleti sarga müsellem bolğay ve anırig (11) maktül eyleğay sen. 


Andak ki dediler (12) boldı ve ziyâret-i hazret-i İmâm rüzi boldı (13) ve çün 
Semerkand'ın hezimet kıldım, vâkı'ada (14) özümni 'üryân kördüm. Kara 
kazğan kiftimde (15) ve mekesler hücüm kılgan. Mön mekeslerni ırak (23a/1) 
kıldım. Gam-nâk oygandım. Şul vakt Tükel Bahadur (2) ming süvar ile 
manga yetti ve men ta'bir kıldım ki (3) 'üryânlık gam ve hayâ, kara kazğan 
endüh, mekesler (4) Tükel Bahadur sipâhı. Alarnı ırak kıldım (5) ve şikest 
berdim. Altmış süvâr ile ol (6) ming süvârga muvâcehe boldum, şikest (7) 
berdim ve muzaffer boldum ve çün Belh sarı (8) müteveccih boldum, tüş 
kördüm: Bir kişi, bir *asâ (9) ve bir şâhin manga berdi. Ol sefer Emir Ebü'l- 
Berke ki (10) Emir Hüseyn'den renciş bolup Emir Hüseyn'ni (11) Belh 
minâresiğa çıkarıp “alemi birle piş-keş (12) keltürdi ve ol vakt ki Belh sarı 
(13) müteveccih boldum, tüş kördüm: neçe ş/5e-/ (14) şarâb manğa 
keltürdiler. Men alamı şemşir (13) birle sınddurdum. Şemşirimda rahne 
(23b/1) pedid boldı. Men anı zahm-ı çeşm &tdim. 


7S && $ şeklinde harekelendiği için metnin tamamında kazagan okunuşu esas alınmıştır. 
7 “kadımda” yazıp üzerini çizdikten sonra satırın üzerine “kaşdımda ördi” yazmış. 
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Andak (2) boldı ki Şâh Mansür beş mir süvâr ile (3) manga yetti ve mağlüb 
boldı ve ol vakt (4) sipâhım Kıpçak sahrâsıda perâkende boldı. (5) Toktamış 
Han, beni ihsânım ferâmüş eylep (6) leşker-i bi-nihâyet birle manga huşümet 
birle teveccüh (7) kıldı. Men nâme yazdım ki: 
Yahşılıkğa yamanlık (8) ötme kim mükâfât amel-i hakdur. 

Bu hâlda bir kuyaş (9) maşrıkdın başıma köldi ve nürsız bolup münharif (10) 
boldı. Mu'abbirler dediler: “Toktamış mağlüb”. (11) Bular andak kim dediler 
boldı. Toktamış (12) Han şikeste-hâl münhezim boldı ve ol (13) hengâm “Irak 
teshir<i>ğa müteveccih boldum, tüş (14) kördüm: Köp şir, ciyân manğa 


yetişdi. 


Bir kün- (15) din sonğra ümerâlar armağan ile hizmetimga (24a/1) keldiler. 
Ol mülk musahharım boldı ve ol dem (2) ki Hindüstân teshiriğa kaşd kıldım 
mütereddid (3) &dim. Vâkı'ada kördüm: Bır bâgıstân, bir eşcâr (4) ve esmâr 
müzeyyen &miş ve nihâller üzre (35) cânverler âşiyân kılmış. Men felâhan 
birle (6) âşiyânların bozdum. Andak boldı ki (7) Hindüstân selâtinini tuyür 
k&bi bi-hanumân (8) kıldım ve ol vakt ki Şâm başığa leşker (9) çektim, Şâm 
Mısır ve İstanbül leşkeri ittifâk ile (10) muvâcehe boldı. Üç fevc leşkerğa 
mukâve<me>t (11) şa'b köründi. Şalavâtğa meşğül bolup (12) yattım. Tüş 
kördüm: Wuk tag üzre (13) çıktım. Köp bulut ve gubâr bastı, yamgur “azim 
(14) keldi ve ol gubârlar ma'düm boldı. Ta'bir (15) kıldılar: 
- Tağ dârü'l-mülk-i Şâm ve gubâr a'dâ (24b/1) sipâhı ve yamğur Hazret-i 
Emir sipâhları ki (2) a*dâ sipâhı mağlüb bolur “, 
Bul ta'bir sâdık (3) keldi. 


Çün kayşar-ı Rüm tört yüz mir (4) sipâh birle mara şaf yazdı ”, meni yüz 

ming (5) sipâhım bar &di*. Resülu'llâh-ı âli'ga müteveccih (6) bolup salavât 

aytıp yattım. Tüş kördüm: (7) Bir bâdiye közer men. Etrâtimda köp halâyık. 
” Önce xx yazıp üzerini çizdikten sonra satırın üzerine ,J), yazılmış. 


7 Satırın üzerine .s;ş yazılmış. 
89 çwl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine 2, yazılmış. 
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Arkadan (8) yaruklık köründi. Sür'at birle bardım. (9) Kördüm yolda üç tüde 
gül, Ol gül- (10) lerdin çıkıp bardım. Beş kişi kördüm, (11) aldın barmışdur. 
Heybet hâsıl boldı. Bir kimse (12) dedi: “Resülu Taâhdur salla lâhu aleyhi ve 
alâ âlihi vesellem (13) küç birle âsmânga “âzimdür. Bardım hazretiğa (14) 
selâm kıldım. Ol tört kişini birsi soluncan- (135) dâr edi. Peygamber işâret 
birle manga berdi. Ol (25/1) soluncannı aldım. Köp “âli oygandım. Köp (2) 
sürür ve şevket birle uşal sabâh kayşar-ı Rüm (3) birle muvâcehe bolup beyzâ 
'alem alıp şikest (4) berip demâr rüzgârıdın çıkardım ve ol (5) vakt ki köp 
renc ü mihnet kördüm mütefekkir &dim ki (6) devletim n€ bolğay ve 
evlâdımdın kimseni taht- (7) nişin eyleğay Tengri çün peyğamber “a/eyhi ve 
alâ (8) âlihi salavatu's-selâm beşâret bördi ki: “Yötmiş (9) batın evlâdıng 
hükümet &tğay”. Ol vakt (10) tüş kördüm: Bir dıraht köp şah, berg (11) birle 
târem-i felekğa baş yediküzüp yer üzre (12) sâye-güsterdür. Men ol sâyede 
râhat (13) dterem ve ol dıraht şâhlarıda mür (14) u meleh ve mekes ulüvw 
düp envâ' hayvânât ve haşerât (15) dürga hücüm eyledan ve miveleriğa 
mıhleb (256/1) urmışlar. Miveleridin tenâvül çüçük (2) ve aççık muhtelit bir 
kimse nidâ kıldı: 

- Bul dıraht sening (3) hassa ve naşibinğdür. 

Mur'abbirler dediler: 

- Dıraht (4) Hazret-i Şâhib-kırân, şâh u berg evlâdları, (5) mive devlet ve 
saltanat ki halâyık devletiriğdin (6) behre-ver bolur. 


Ve ol hengâm ki öz ahvâlımga (7) müte'emmil ve müte'essif Edim, tüş 
kördüm: Cem T div (8) ve hük ve nisâ' ve ricâl zişt süretler (9) birle ve vühüş 
ve tuyür manga urundı. Dehşet (10) ile oygğandım Hazret-i pir-i büzür- 
vârımga vâkı'a (11) yazdım. Pirim nâme irsâl kıldı: 
Manzür-ı vâkı'a efaâl-i (12) zişt ve a'mâl-i nâ-meşrü'dur. Tevbe 
kılmak (13) münâsi0. 
Tevbe kemerin i'tikâd beliğa bağladım. Andın (14) sonğra tüş kördüm: Bir 


büstâna dâhil boldım. (13) Envâ' mive ve eşmâr-ı İezize ve eşcâr-ı 


209 


mütenevvi 'a ve enhâr. (264/1) Câriye mutribleri dil-firib zâhir boldı. Pirimğa 
(2) merküm eylep irsâl kıldım. Peygâm yiberdi: 
Şükr (3) kıldıl kim ef'âl-i siyeh sendin hüsne a'mâlga (4) mübeddel 
boluptur. Peygamber salla'lâhu “aleyhi ve 'alâ âlihi vesellem (5) dedi: 
-Her kimga bir şeytân musallatdur, mening şeytânım (6) maglüb drür 
ve her müselmânga lâzımdur ki tevbe (7) ve inâbet birle öz şeylânnı 


makhür ve mağlüb eylese (8) 3-4, Ye, “e AV ye y 


Ol nevbet ki (9) Semerkand'dın Hıttâ memleketiğa cihâd “azmi birle (10) 
raht-ı teveccüh bağladım, tüş kördüm: Bir Mug (7/1) dıraht şâhıdın yedrga 
tüştüm ve bir kadeh (12) su başım üze üstüvâr dedi, yık<ı>lıp töküldi (13) ve 
atam Emir Taragay elgimdin alıp bir merözâr (14) sarı başladı ve anda koydı 
ve gâyib boldı. (15) Muabbirler her ne ta'bir kıldılar tasdik kılmadım. 
Takdirğa (26b/1) râzi boldum. 


Uşal künler dahı tüş (2) kördüm: Bir beyâbân-ı pür-vahşet feZâsıda (3) garib 
tüşmiş men. Çün bir pâre kat“ı (4) mesâfet kıldım, bir bâg-ı ferah-fezâda 
vasıl (3) boldum ve ol bâğ envâ' ni'am ve ecnâs esbâb, (6) tarab u sürür ile 
ârâste ve anda bir köşk-i âli (7) kördüm. Bir merd-i 'azimü'ş-şân u şerifü'n- 
nazar bir kasr (8) üzre müstenid, dürfa fevc kâtibler (9) kalem yazmışlar ve 
defâtır açukluk sual (10) kıldım. Bu tâyiftedin sâami'imga yetti. Bu detâtirlarğa 
(11) halâyık 'ömrin ve rızkın hesâbını mektüb (12) kılurlar. Öz “ömrimni 


hisâbını sual kılarda (13) oygandım. 07 vâkı'adın bir iş vâki dür. 


Ol hengâm Fars mülkini musahhar kıldım, (14) Şirâz ahâli, Şâh Mansür 
mededi birle men mansüb (15) kıldan hâkimni katl &ttiler. Ol sebebdin 
Şirâz'nı (274/1) katl-ı 'ânm buyurdum. Seyyid Celilü'l-kadr Ebü İshâk, (2) 


Şirâz ehlini kelip şefâ'at g&tti, mesmü' (3) kılmadım. Ol keçe Hazret-i 


8! “Yüce Allah'ın izniyle.” 
3 Der-kenar şeklinde yazılmıştır. 





m 








83 
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hâtemü'l-enbiyâ “&/eyhi ve âlihi (4) ve ashâbu S-salavatü 5-selâamnı vâkı'ada 
kördüm. (5) Tezlık birle dedi: 

- Men ferzendim sözini ve şefâ'at- (6) nı &şitmedinğ; meger meni 
şefâ'atımdın ümmid (7) ötmez sEn. 

Vehm birle oygandım. Hazret-i Seyyid'ga (8) 'özr-h'âhlık kılıp Şirâz 
cerimesini ötkezdim (9) ve Şirâz ehliğa vazâyif ta'yin kıldım ve Hâce (10) 
Mahmüd'ga Mihrcân mevzZı'ını bördim. Mukarrer kıldım ki (1 1) kıldım hiç 
seyyid sözini merdüd eylemegey (12) ve seyyidler ihtiram ve ikrâmıda taksir 
eylemeyin (13) ve âl-i zürriyât peygamber aleyhi ve alâ âlihi ve aşhâbü$- 
salavatü's- (14) selâm muhabbeti körglümde istihkâm taptı. Elhamdu- (15) 
lillah “alâ zalike, ve bul vâkı'a pirimğa 'arza yazdım. (27b/1) Nâme yiberdi 
ki: 

AŞ al dd Say (2) ga ab ae > ve men va'llâhu beşâret (3) 
bermişem şefâ'at-ı resül ve te'yid-i ilâhiğa. Bul (4) tâyife muhabbet 
ve ta'zim ve ihtirâm-ı dünyâ ve âluret (3) sermâye-i necâtidür. 
Köpden köp mübâlağa-ı tazim (6) eyleğıl. Mülâhaza kıl kim beş vakt 
namâz içre (7) alara salavât yiberür sen, tâ namâz şâyeste (8) bolgay. 
Âhiret neşâtıdın ümmid kıldı! ve bul (9) tâyife 'azizü'l-kadr izzetiğa 
ihtimâm-ı beliğ eyleğil (10) â&i yâ ie ge ug 


Ve beşâretlerdin (11) biri bul kim: 

Atam Emir Tarağay dedi: 

- Tüş kördüm (12) bir şemşir berdiler mariga kim anınğ lem'âtıdın (13) “âlem 
münevver boldı. Ol hâl kazibimdin fevvâre (14) yanglığ su hevâğa câri katre 
katre yer üzre (15) tüşti. Mu'abbirler dediler: “Sening nesling hanedân-ı 
(28a/1) saltanat bolğay ve sendin bir emir mevcüd (2) bolgay kim “ölemni 


şemşir birle musahhar eyleğay (3) ve zamâne ariga muti" ve halâyık andın”” 


84 < Allah'ın selamı tâbilerinin üzerine olsun.” 
© Der-kenar şeklinde eklenmiş. 
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müntefi' bolğaylar.” (4) Andın sonğra** sân vücüd 'arşasığa teşrif (5) 


eyleding. 


Çün yettiğa kirdim meni mektebğa (6) ta'yin kıldılar. Çün levh-i ebced aldım, 
mütâla'a- (7) sıdın lezzet taptım. Çün tokkuzğa kirdim, (8) namâz kıldım, 
mekteb-hâne ehliğa halifelik (9) tekâzâ kıldım, her meclisğa kirdim, şadr 
izledim. (10) Ekki zânü birle âdâb-ı resmiyede olturmek (11) 'âdetim &di””, 
Çün etfal birle oynamak (12) ister &dim“*, Özümni emir kılıp etfalnı (13) 


uruşka meşgül kılur edim”. 


Çün on (14) &kkiğa kirdim, âsâr-ı rüşd zâhir boldı. Ehl-i sohbet (15) âdâbını 
öz hâlığa lâyık ri'âyet kıldım. (28b/1) El-kışşa yöttiden yetmişgaça halâyıkğa 
ihsân (2) &ttim ve her libâs-ı pine” ki bir yol köydim dağı keymedim. Çün (3) 
devletğa müstes'id boldum, ol etfâllarnı (4) öz hâlığa lâyık ser-efrâzlık 
berdim. Bir kün (5) bir güsfend rene kıldım, yetti böldüm. Her kimga (6) 


berdim, fermân kıldım öz tabhın özi mat'um (7) kılsun. 


Çün on törtğa kirdim, bir oğlanğa (8) 'âşık boldum. Anıriğ bir Müllâçe atlığ 
yoldaşı (9) bar âdi” habişü'l-tab". Bir kün Müllâçe dedi: 

- (10) Men sendin tiler men. 

Oğlan lutf (11) stip dedi: 

- Mendin büse tile. 

Müllâçe dedi: 

- (12) Men büseni n€ kılur men? 


Andın sonğra (13) ahd kıldım habâyişlerdin ictinâb ötmek. 





$S o kiş yazıldıktan sonra kelimenin üzerine » 5S yazılmış. 

87 swl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine », yazılmış. 

88 gul yazıldıktan sonra kelimenin üzerine 3, yazılmış. 

8? sul yazıldıktan sonra kelimenin üzerine 3) yazılmış. 

* Der-kenar olarak yazılmış olan bu kelimeyi metnin bu kısmına dâhil etmeyi uygun bulduk. 
91 çwl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine 3) yazılmış. 
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(14) Çün on b&şga kirdim, süvâr ve şikârga (15) mâyil boldum ve mahâretim 
tâm boldı. Bir su üzre (29a/1) istirâhat &ter &dim. Bir Türk terkeş birle keldi. 
(2) Bir kenizek suğa kelip &di. Anıng birle cimâ'ğa cehd (3) eyledi. Ol 
kenizek tevâbi' k&lip mahlas üçün (4) muhârebe kıldılar. Ol Türk kemer birle 
kenizekğa (5) ve terkeş birle tevâbi'iğa muhârebe ser-encâm eyledi. (6) Bu 
temâşâ marnpa sebeb-i Zıhk ve mülâhaza-i cüret boldı ve bu Jâyilening 


dünyâdın mahrüm eylemekğa niyyet-i sahıh kıldım” diy) 


Çün on altığa kirdim, atam ” han-kâhığa dâhıl (8) dtip dedi: 

- Sipeh-sâlârlık âbâ <vü> ebced maria keldi. (9) Te'emmül kıldım dünyânı 

hokka-ı tılâ tola “akreb (10) ve ılan ömiş terk öttim ve bul han-kâha mesken 

(10) tuttum. Bir neçe nasihat aytaram. 
Avvalı bul kim: Nesebirig ferâmüş (12) eylemeğil. Bu tarika &rür kim 
Temür bin Tarağay (13) bin Emir Birgil bin Emir Tengiz Bahadur bin 
Ebhel (14) Noyan bin Karaçar Noyan bin Sünçer ibn (15) Irdamçı 
Barlas <bin> Kaçuli Bahadur bin Tümene Han (29b/1) ve Tümene 
beni Yâfeş oğlanğa müntehi bolur. Ecdâdı- (2) mızdan ol hidâyet-i 
'akl birle İslâm'ga müşerref (3) bolgğan hadem ü haşem ile Karaçar 
Noyan “âlemğa (4) te'emmül kılıp istidlâl birle Tengri ce/e ve 'alnı 
bildi (5) ve çün Hudâynı yegâne pâdşâh bildi. Anıng (6) veziri 
resülu'llâhu sa//a Jâhu “aleyhi ve 'alâ âlihi ve-sellem bildi (7) ve andın 


sonğra hulefâ-yı râşidinğa “âlim boldı. (8) 


Ekkinçi vasıyyet: Er Temür, âbâ vü” ecdâd tarikında İslâm (9) birle 
sülük eyle ve İslâm câddesiğa sâbit-kkadem (10) bolup hemişe 
mürevvic-i şeri'at resül “eyhi ve “alâ (11) alihi ve ashâbu5- 


salavatüs-selâm bolgıl ve anıng âl-i (12) kirâmını muhterem ve 


” Der-kenar şeklinde sonradan metne eklenmiştir. 
” Sİ yazıp üzerini çizdikten sonra üzerine şÜ! yazmış. 
” Hareke ile belirtilmiş. 
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mükerrem tutkil ve aşhâb-ı kirâmın sülükini (13) melhüz ve mer'i 


dtğil ve halku'llâhğa şefkat (14) ve merhamet tarikatın algıl. 


Üçünçi nasihat: Teripri (15) bendesi miz. Bu künbez-i nili içre mahbüs, 
takdir (30a/1) &lgide muztar; her ne kelse râZi bolğıl ve ni'metiğa (2) 
şâkir ve zikriğa zâkir ve tevhidiğa kâyil, emrlarığa (3) “âmil 


nehyleridin müctenib bolğıl. 


Törtünçi (4) nasihat: Kat'-ı sıla-i rahm eyleme ve hiç kimse âzârını (5) 
isteme. Her kimni sahlasang ihsân birle niyed (6) ciğil ve “adâlet 


şi'ârın alğıl ve her mahlükğa (7) şefkat birle mu'âmele kılğıl. 
Bul vasıyyetlerga (8) ihtimâm ve “azm eyledim kim terk Etmeyin. 


Çün (9) on yettiğa kirdim, atam“ “uzlet aldı. Anırig mâl (10) u menâlını cem* 
kılıp her yüz koynı bir gele kılıp (11) andın nitâc ve menğfi' aldım. Her bir 
yegirme atnı (12) bir hayl-ı yılkı kılıp &rkek ve urgaçısını (13) başka sahlap 
nitâc aldım. Her on kulğga (14) bir kulnı baş kıldım. 


Şul hengâm bir beşâret (15) taptım. Ol &di kim Hazret-i Emir Gülâl hizmetiğa 
(30b/1) bardım. Şaf-ı ni'âl üzre makâm kıldım. Emir 'inâyet (2) kıldılar: 

- Bul oğlan egerçi cüssede hakirdür, (3) fi'l-hakika büzürg-vâr Grür. 

Andın sonğra murâkabeğa (4) şürü' etti. Baş köterdi, hizmetide nân ve helvâ 
(5) bar edi. Yetti nân helvâ birle manga berip dedi kim: 

- (6) Şul yetti nândan tenâvül eyleğıl tâ yetti iklim sanga (7) musahhar 
bolğay. 

Men müte'accib boldum ve meclis ehli hayrân (8) kaldılar. Men bul nânlarnı 


atam “ga tuhfe kıldım. (9) Dedi: 


* Metinde ei şeklinde yanlış yazılmış olup doğru yazımı e0l şeklinde der-kenar olarak verilmiştir. 
*“ Metinde 3 şeklinde yanlış yazılmış olup doğru yazımı ç0İ şeklinde der-kenar olarak verilmiştir. 
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- Emir Seyyid büzürg-vâr-ı 'âli-kerâmâtdur. Her ne dedi (10) vukü' tapğay. 


Nânlamı ihtiyat birle sahla- (11) gıl, berekât sermâyesidür. 


Ve bir kün Emir Tarağay atam (12) atam?” Emir Gülâl hizmetiğa bardı. Emir 
dedi: 

- Mübârek (13) oğlan sanga Tengri “ita kılıptur. 

Hizmetide (14) köp cüz mevcüd &ken, “inâyet kıldı, şumâre kıl, (15) üç yüz 
yetmiş cüz &rdi”*. Dedi: 

- Evlâdıng (31a/1) eyyâme-ı saltanatın ve a'dâdı mundın zâhir ğrür 

(2) Ve cüzler 'inâyet kıldı. Men ol cüzlerni (3) nânlar birle sahladım. Köp 
berekât ve terakkiyat (4) kördüm. 

Anam hizmetiğa “arz kıldım. Du'â kıldı, (5) Hazret-i Emir hizmetiğa bardı. 
Emir dedi: 

- Ey hatun, (6) sening oğlanıng yetti iklimğa hanlık kılur. (7) Üç yüz yetmiş 
yıl evlâdı saltanat körğay. (8) Yetmiş zürriyâtıng sultânlık kılgay, andın (9) 
hem ziyâde bolğay. Eger şeri'at-ı peyöğamber “&/eyhi ve 'alâ âlihi (10) 


salavatü 's-selânmı ri'âyet kılsa ve anırg rüh-ı (11) pâkin âzürde ötmese. 


Çün anam bu sözlemi (12) beyân kıldı, “ahd kıldım ki şeri'at câddesidin (13) 


tecâvüz eylemegey men. 


Çün on sekkizğa yöttim, (14) âsâr-ı şevket özdin mülâhaza kıldım. Şikâr (15) 
'azmığa köp sahrâ-neverd &dim”. Bir kün bir köyik (310/1) dunbâliğa 
sürdüm. Bir cer muvâcehe boldı 'arzı (2) beş gez 'umkı tört. “İnân-dârlık 
müyesser (3) bolmadı, at hurdenlık &tip ötti. Ekki kolını (4) cer lebiğa alıp 
kemeri boldı. Men cestlik birle (5) rikâbdan ayağ çıkarıp emân taptım. At 
sakıt (6) boldı. Hem-râhlar yetip sa'âdat-menârlıkımga şahâdet (7) berdiler. 


Olar cerdin tecâvüzğa “âciz boldılar. (8) Özüm cerdin 'ubür eylep bir atğa 


” Metinde £ şeklinde yanlış yazılmış, üstü çizilip doğru yazımı e“ şeklinde der-kenar olarak 
verilmiştir. 

” Metinde WS! yazıp çizdikten sonra üzerine «3 yazılmış. 

? asl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine a» yazılmış. 
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faris (9) boldum. Çün bir pâre yol kizdük, yamgur (10) ve kar tüfan andak 
yetti kim kaZâğa râZi (11) bolup helâketğa körgül berdük. Bu eşnâda neçe 
(12) kara köründi. Ba'Zı t&pe dediler. Men atımnı (13) merhabâ çaptım. Bir 
fersah kat'-ı mesâfet kıldım, şem' (14) ve Ziyâ zâhir boldı. Yetişdük, bir 
alaçukğa (15) kirdük, istirâhat &tdük. Çün devlet seririğa (32a/1) mütemekkin 


boldum, ol alaçuk &kesini cummâ'sı (2) birle tarhan kıldım. 


On tokkuzda bir bimâr-ı (3) sa'b boldum. Etibbâ mu'âlecedin “âciz boldılar. 
(4) Yetti köçe kündüz ta'âm ve şarâb tenâvül kılmay (5) mülâhaza kılurdum. 
Teb şiddeti de meni kökğa (6) çıkarmış. Bu eşnâda harâret-i dağ ki meni (7) 
âgâh kıldı, kördüm &kki barmakım ortasıda (8) dâğ zâhir ve ümerâ 


yığlaşurlar. Men hem giryân (9) boldum ve ta'âm yedim ve şıhhat taptım. 


Ve bir beşâret (10) bul kim: 

Atam'* han-kâhıda süre-i tabârek kırâ'at (11) öter &dim. Bir seyyid gisuvân 
ile dâhıl boldı ve dedi: 

- (12) Bu oğlan saltanat seririnde fâyık bolğay. 

(13) Bu nüvidden atamğa habar berdim. Atam“! müneccimlerğa (14) tâli'im 
nümüdâr kıldı. Dediler: 

- Bu oğlan (15) andak şevket ve saltanat tapar kim hiç kimse tapmağay. 
(32b/1) Bul &kki vâkı'adın dağdağa-i şüküh hüveydâ (2) bolup it'âm ve 
ihsânğa şürü' kıldım. (3) Bir tonnı &kki yol köymedim. 


Çün yögirmeğa kirdim, (4) süvârğa mâhir boldum. Ilkılar &kki bolup (5) hem- 
serler birle saf tüzüp çapıp tarh-ı muhârebe (6) kılur edim. Atam!“ ol hâl abâ 
vü ecdâdıdın (7) hikâye kıldı kim: 

- Nesebimiz Ebüt-Türk ki Yâfes Oğlan (8) derler, anga müntehi 


bolur. Türk selâtinlergğa (9) mukaddem &di. Çün böşünçi ferzendi 


19 Metinde a şeklinde yanlış yazılmış olup kelimenin üzerinde el şeklinde yazılmıştır. 
9! Metinde &İ şeklinde yanlış yazılmış olup kelimenin üzerinde eli şeklinde düzeltilmiştir. 
(2 Metinde el şeklinde yanlış yazılmış olup kelimenin üzerinde ei şeklinde düzeltilmiştir. 
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Olınca Han (10) saltanat seririğa müstakim boldı, anga Tengri (11) 
ta'âlâ ekki oğul bir batından “itâ kıldı. Birisini (12) Tatar at koydılar, 
birini Moğol. Çün alar (13) şâhlık taptılar, saltanat gurürı İslâm (14) 
câddesidin küfr vâdisiğa saldı. Tatar'- (15) dın sekkiz oğul kaldı, 
sekkiz kabile boldı. (33a/1) Moğol'dın tokkuz oğul kaldı, tokkuz (2) 
kabile boldı. Türkistân şahrâsıda muhârebe âğâz (3) kıldılar tâ ol 
hengâm ki Tümene Han, İslâm devleti (4) birle sa'âdat-ı saltanat 
mesnediğa yastandı. (5) Tengri ta'âlâ anga &kki oğul bir batındın “itâ 
(6) kıldı. Biri Kaçuli, biri Kabıl Han. Kaçuli (7) eyyâm imtiyâzıda tüş 
kördi ki Kabul Han ceybidin (8) bir kevkeb-i münevver kuyaş yanglığ 
tulü' dtip “lemni (9) münevver kıldı. Kaçuli bul vâkı'anı Tümene 
Han'ğa (10) *arZ kıldı. Ta'bir dediler: 


- Birâderirig üçünçi (11) neslidin bir sa'âdat-mend “âlem-gir bolgay. 


Bul (33b/1) vâkı'anı toy kıldılar. Kaçuli ve Kabıl Hân mu'âhede (2) 
kılıp “ahd-nâme bittiler, &kkisin evlâdı (3) muhârebe ve muhâlefet 
kılmağaylar, şâhlık Kabıl Han (4) evlâdığa, sipeh-darlık Kaçuli 
evlâdığa mukarrer (5) boldı ve ol “ahd-nâmeni fülâd varakığa sebt (6) 


kılıp hazine içre mahfüz &tdiler. 


Ol vakt (7) Kimsegü Bahadur ibn Bermân Bahadur ibn Kabıl Han' (8) 
dan bir oğul boldı &kki kolı kan birle muhammer. (9) Atını Temuci'” 
Han koydılar. Çün sinn-i hayâtı (10) kırkğa yetti, meşakkat ve külfet-i 
bi-endâzedin sonğra, (11) Türkistân hanlıkığa ser-efrâzlık taptı. 
(34a/1) Uşal kün ki tahtğa mütemekkin boldı, bir meczüb (2) zâhir 
bolup dedi: 

- Uluğ Tengri mara dedi kim (3) yer yüzini Temuci'ğa 'itâ kıldım. 
Men senin atırgnı (4) Çingiz Han hitâb eylerem. Ma'nâsı şâhlar (5) 
şahı. 


es şeklinde yazılmış. 
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Çingiz Han çün cihân-girlık başladı (6) köp bilâd ve nevâhini katl u 
gâret eyledi. 


Ol (7) kün kim Çağatay Han öz oğlı birle vedâ' (8) kılur âdi!” anıng 
Mâverâü'n-nehr'ga hâkim &tip ve Kara- (9) çor * Noyan bin Sünçer'** 
bin <İrdemçi> Barlas bin Kaçuli ki, (10) mening “âli ceddim Grür, 
sipeh-sâlârlıkğa mu'ayyen (11) &tti ve *ahd-nâmeni hazinedin çıkarıp 
tapşurdı. (34b/1) Çağatay Han, kızını Karaçar!*” Noyan'ga 'akd (2) 
kıldı ve anırg Küregen atğa müsemmâ eyledi (3) ve oğlını <En>cel 
Noyan at kıldı. Karaçar Noyan (4) i'tikâdı bâtıl ve bedihi el-fesâd &rdi 
ki her kimseğa (5) bir Hudây i'tikâd 6tmiş &di & Ays '**; (6) velikin, 
her kimden tefahhus-ı ahvâl-ı ulühiyyet öter (7) edi. Bir kün bir “âlim 
seyyiddin suâl etti. (8) Seyyid dedi: 

- Cemi'-i 'âlem ü mevcüdâtğa bir Hudâ (9) ve bir ma'büd mukarrer ve 
delâyilin beyân kıldı 

Kara- (10) çar Noyan te'emmül kılıp “irfân nesimi rahmet (11) 
sabâhıda i“tikâdı meşâmığa yetip m 4 Y (350/1) âh, e kelimesiğa 
müterennim boldı ve Tengri (2) ta'âlânı barça sıfat birle bildi ve bu 
kelime ma'nâsını (3) anğgladı ve resülu'llâh “a/eyhi5s-selâmğa ve 
hulefâ-yı (4) râşidin ve şahâbelarğa mu'tekid boldı ve şeri'atğa (5) 
“âmil bolup halâyık ve ulusâtnı İslâm'ga da'vet (6) &tip din-i ber-hak 


revâcığa meşğül boldı'!*, 


Çün (7) muhâlefet ve muhârebet şu'lesi ulus içre köp (8) işti'âl taptı, 


Emir Birgil, ki sipeh-sâlâr &di, (9) saltanat ser-encâmıdın “âciz bolup 


104 gul yazıldıktan sonra kelimenin üzerine 3 yazılmış. 
15 )sa şeklinde yazılmış. 


““ Metinde 
107 


şeklinde yazılmıştır. 
o şeklinde yazılmış. 


198 «bizden uzak olsun” 
1 “Allah'tan başka ilah yoktur, Muhammed onun kulu ve elçisidir.” 


110 /» 


G'nin üzerinde kırmızı mürekkeple yazılmış üç nokta var. 
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terk-i (10) menâşıb &tip Keş hıttasıda Barlas hükümetiğa (11) kâni' 
boldı. Hadem ü haşem in'âm ve devâbı köp- (35b/1) lığıdın hesâb 
makdür &rmes &di. Çün “âlem- (2) den vedâ kıldı, anıng manşıbı 
marpa taalluk taptı. (3) Ol hengâm bir müneccim Fârs bilâdıdın 
Mâverâü' (4) n-nehr diyârığa teşrif keltürüp gerdiş-i seyyâre- (5) din 
ma'lüm &tip “ulemâ mecâlisinde habar berdi kim: 

- (6) Yetti yüz ottuz târihinde bir “âlem-gir “arşa-i icâdğa (7) kelip 
İslâm 'alemini biyik çekğay. 

Men alâ ed-devâm (8) *ulemâ-yı kirâm ve meşâyıh-ı 'izâm şohbetiğa 
barıp istid'â-yı (9) Fâtiha aytar &rdim ki Terri ta'âlâ mara ferzend 
'itâ (10) eyleğay ki ulus ve Çağatay fırkasığa bâ'iş-i (1l) revâc 
bolgay. Tengri ta'âlâ seni 'inâyet eyledi (36/1) S5 e W— 


Çün atam bu hikâyetlerin (2) &şittim, bildim ki saltanat seririğa müstenid 
olduğum (3) me'mül &rür. Öz bünyâdımda saltanat âşârını (4) müşâhede 
kıldım. “İbâdet sülükini vazife Gtip (5) sâdât “ulemâ ve meşâyıhlarga nüzürât 


sarf (6) &tip istid'â-yı Fâtiha-yı devlet ü saltanat (7) aytar edim. 


Bir kün hazret-i Emir Gülal'İ? bâr-gâhığa (8) yögirme koy alıp yol kizerde 
yamğgur ve tüfan (9) köp boldı. Alarnı yolda koyup müfârekat (10) &tdim. İkki 
künden sonğra Emir Gülâl hizmetiğa (11) bardım. Ol koyları âsitâneside 
hâzır kördüm. (36b/1) Terğri'ga şükr kıldım. Çün emir marga nazar kıldı, (2) 
dedi kim: 

- Bilâdu'llâh saltanatı bu Türk'ga naşib bold. 

(3) Ve namâzğa şürü' kıldı. Namâzdın fariğ bolup (4) buyurdı kim: 

- Devlet sanga müsellem bolğay. Hâlıs (5) niyet birle İslâm revâcığa bezl-i 


himmet eyleğil. 


 “Allahta hamdolsun.” 
12 İS şeklinde açık bir şekilde harekelendiği için metnin bütününde Gülâl okunuşu esas alınmıştır. 
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(6) Uşal zamân şatranc ve barça menâhi şuğlını (7) metrük kıldım ve halâyık 
âzârıdın ihtirâz öttim. (8) Eger bir mahlükğa ezâ yetkürsem özüm müte'ezzi 
(9) bolur &dim. Ol sebebdin hemişe halâyık barı- (10) sığa re'fet ve şefkat 


tarikını meslük öter (11) &dim. 


Çün hayâtım nihâli yegirme bir büstânıda (37a/1) ser-efrâz boldı, belâğat ve 





fitânet âşârını mahsül (2) taptım. Şul ıl, ki fi 4) sene &di, Emir Tarağay 
menim atımga köp (3) hadem ü haşem ve mevâşi nâmzed ötti. Köp bereket 
(4) yüzlendi. Avval kılğan tedbirim bul &di kim: (5) Her on kulğa bir kulnı 
baş kıldım ve her ye&girme atnı (6) bir tavile eyledim ve her on tavileni bir 
kulğa tapşur- (7) dum ve her on tevyeni bir katâr eylep bir kulğa mu'ayyen 
(8) eyledim ve her mirip koynı bir reme kılıp bir kulnı mülâzım (9) &ttim ve 
alar menâfi'ni bir mülâzımga havâle kıldım. Şul (10) ıl manga bir “ârıZa-i şa'b 
peydâ boldı kim Semerkand (11) hukemâsı anar suyı birle müdâvâ kıldılar. 
Ol (37b/1) sebebdin köp gaseyân ve bi-hodlığ “ârıZ (2) boldı. Akrabâlar köp 
yığlaştılar. Türkistân (3) hekimi dâğ birle ifâkat hâşıl ötti. Taşadduk üçün (4) 
köp at ve koy masrüf &tip yüz fehl <ü> tevye rüh-ı (5) mutahher, seyyid-i 
kâyinât “a/eyhi's-salavatü's-selâmga menzür (6) &ttim köp tevye Hulefây-ı 
Röşidin revânlarığa (7) maşrüf eylep istid'ây, da'avât ve istiftâh yümni (8) 


birle sıhhat-ı kâmil taptım. 


Şul târihde Emir Kazan (9) Sultân bin Yesür Oğlan, Çağatay ulusı (10) içre 
emâret i'lâmını saltanat meydânıda &gri (11) çekip te'addi elgini köp halâyık 
samanığa uzattı (38a/1) kim şığâr kibâr anıng vefâtını şubh <u> şâm müdde'â 
(2) kıldılar. Anırg nâ-şâyeste etvârıdın gayret (3) kıldım. Egerçi köp işâr ve 
ihsân dttim muhârebe işide (4) muvâfık kişi kem tapıldı. Nâ-çâr muntazır-ı 


fursat kaldım. 


(5) Emir Kazağan, ki Çağatay ümerâsını başı &di, Zengi (6) vâdiside Emir 


Kazan Sultân ile muhârebe eylep, (7) ol zâlımga ol “âdil mağlüb boldı. 
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Halâyık (8) tataccüb kıldılar. Bul istidrâc ru'üneti birle zulmetirg (9) haddın 
ziyâde kıldı, tâ kim şümlığdın sermây (10) “azim bolup eşcâr ve hayvânât 


ma'düm boldılar (11) ve kaht gâlib târi boldı. 


Şul tarihde Emir Kazağan (38b/1) leşker tüzep, muhârebe &tip, ol zâlımnı 
mağlüb (2) ve esir kılıp, mazlümlar dâdını ol zâlımdın (3) mâ'hüz &tti. 
Menirg himmetim Mâverâü'n-nehr hükümetiğa râğıb (4) boldı; likin, Emir 
Kazağan “adl u insâfını (5) halâyık barısığa müşâhede kılıp Zabt-ı hal (6) 
eyledim. 


Çün *ömrüm fâarisi yögirme &kki meydânığa (7) "inân-dârlığ eyledi, kaşd &ttim 
ki Barlas (8) ittifâkı birle hurüc ve muhârebe zâhir ötey. Kırk (9) nefer emi; 
mekteblerimdin cem' bolup k&rgeş öttim ki (10) “İrfan tağığa cem'-i “asker 
eylesem. Bul endişe (11) âvânıda ecel şebihünı takdir meydânıda anam 
hayâtını (39a/1) ma'düm eyledi. Şul ıl anam 'ızâ ve mâtemini (2) tuttum. 
Atam, Emir Çakuy Barlas kızını manga (3) nâmzed gtip &rdi. Bir kün dl ü 
ulus (4) maslahatı birle Emir Kazağan meclisiğa dâhıl boldum. (5) Çün atam 
ulus mu'âmelesiğa 'âcizlığ (6) kördi, anıng istimdâdı üçün Emir Kazağan'ga 
(7) tazarru* birle hem-zebân ve hem-suhan bolup. Tab'ığa münâsib (8) 
sözlerim merğüb tüşti. Öz nebiresini hibâle-i (9) nikâhımga kirgüzdi ve bul 
vechdin 'izzet (10) ve ser-efrâzlığ hâsıl boldı. Emvâl ve mevjşi (11) köp “itâ 
kıldı; likin, Emir Kazağan saltanat (39b/1) umürında nâkış &rdi. Andın 
intizâ'-ı (2) memleket eylemegim âsân &di!?. Tuz hakkını (3) mülâhaza kılıp 


sabr tarikını meslek eylep tahammül (4) mesnediğa ber-karâr €dim. 





Çün yögirme üç mahfiliğa (5) hayâtım şem'i revnak-tırâzlığ &tü, | 





sene-i târihinde, (6) bir kün av eylemek ve şayd ötmek “azmıda atlandım. (7) 
Çün sayd-gâhğa yetişdim yamğur ve tüfân (8) olup yel tuğyân &tip ser-gerdân 
(9) eyledi kim ser-menzil yolını yokattım. Ol hayrânlığ (10) beyâbânıda uluk 


13 gl yazıldıktan sonra kelimenin üzerine. yyazılmış. 
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sevâd köründi. Şitâb (11) semendin sürüp yetişgeç vâkıf boldum (40a/1) kim 
bir 'azim tağ tegreside alaçuklar üstüvâr (2) gtip köp ulus makâm tutmış. 
Sermâ şiddetidin (3) bir alaçuk içre penâh aldım. Ol menzil mizbânı (4) 
mihmânlıkım âdâbını melhüz dtip it'âm u ikrâm ile (5) köp ri'âyet gidi. Ol 
fırka salâhını mülâhaza (6) kılıp “arz-ı ahval eyledim. Alar meninğ'”* Hazret-i 
Resül sa//a ahu (7) “aleyhi's-selâm şalavâtı devâm tekrârığa emr &ttiler kim 
(8) bu haslet dini ve “ukbâ hâceti revâ kılmakda (9) kifâyet durur. «.— â 
Ja Ekkinçi meclis (10) duttum. İşâre sâğarıdın memnün ve şâd-kâm (11) 
kıldılar kim: 

- Gayb perdesinde te'yidler şâhidleri (40b/1) sanga müteveccih Emirü'l- 
Muhammed mü?eyyidirg bolup (2) &rür ve anıng nâyibi te'yid hizmetinde 
senirigle yoldaş (3) &rür; likin, ol nâyib ahvâlını hayâtıng itmâmğga (4) yötgaç 


ma'lüm eyleğay sen. 


Bul beşârât (5) müdâvâsıdın ıztırâb ve haran bimârlığı (6) zâyil bolup bâtınım 
kuvvet tapıp şabürlik (7) tarikığa kadem koyup Horâsân “arimidin, ki (8) 
körğglüm içre mahfi muşammim &di, mürâca'at tip Herat (9) menziliğa nüzül 


âyetin kırâ'at &ttim. 


Şul huceste (10) peyğâm furşat<ı>da Melik Hüseyn nâmesi yetti. Bul (11) 
maZmünda kim: 
“Askerim serdârları meni katlımda' 9 (41a/1) ittifak haymesin tüzep 
Melik Bâkır nasbığa muvâfakat (2) mesnedin karâr-gah dtmişler. 
Ümmid g&terem kim (3) batrak ser-menzilimda yeigay siz. Şâyed 
özümni (4) sizge lâhik eylep Emir Kazağan hizmetiğa (3) baş sunup 


ser-efrâzlıs tapday men. 


4 Metne daha sonra der-kenar olarak eklenmiş. 
15 “Yüce Tanrı'nın lütfuyla” 


118 Der-kenar: kavle ta'âlârab........ mübâreken ve ant hayrü”l-mezellin 


222 


Bahadur (6) ve “asâkirim ihZârığa emr &tip leşkerim şufüfın (7) tüzep uşal 
köçe Herat dârü's-saltanığa (8) müteveccih boldım. Emir Hüseyn, uruş 
bahânesi (9) birle çıktı. Anıng sözini hile gümân eylep (10) Tengri ta'âlâğa 
yastanıp kıtal mu'âmelesiğa (11) mübâderet &tdukda Emir Hüseyn köp mâl u 
menâl (41b/1) birle biz sarı ikbâl eylep at üstide (2) mülâkât hâsıl bold. 
Esbâb cem'idin fâriğ (3) bolup Emir Hüseyn yolın başlap Emir (4) Kazağan 


hizmetiğa revâne boldük. 


Çün (5) bul nusret peygâmı Emir Kazağan sâmi'asığa (6) mesmü' boldı, 
Emir-zâde “Abdu'llâh'nı (7) istikbâlimizğa çıkardı. Emir Hüseyn'ing (8) köp 
armağan birle hizmetiğa mülâki eyledim. (9) Mening şevk kenârığa alıp 
közümdin (10) öpüp du'â birle dedi kim: 

- Yüzüng ak bolsun! 

(11) ve Emir Hüseyn'ing öz har-gâhığa makâm berdi. (424/1) Bir neçe 
fursatdın sonğra ulus ümerâsı Emir (2) Hüseyn emvâl ü cevâhiriğa tama' 
közin haddın (3) ziyâde tuttılar. Ol garib, köp halâyıknı (4) hoşnüd kılmakdın 
“âciz keldi. Bul vechdin (5) “adâvetiğa köngül koyup katlığa mübâderet 
musammim (6) eylediler. Bul maşlahatdın vâkıf bolup (7) Emir Hüseyn 
mendin i'ânet ve dostlık (8) mes'ül eyledi. Anıng hıfzığa köp (9) sa'y ve 
ihtiyat eyler &dim. 


Bir kün av kılmak (10) ruhsatın hâsıl kılıp Emir Hüseyn birle (11) çıkdük. 
Emir Kazağan hem on nefer-i hâşü'n-hâsı (42b/1) birle bizimle muvâfakat 
kılıp şefkat yolıdın (2) köp mihribânlığ körsetip Emir Hüseyn birle (3) “ahd u 
mişâk-ı cedid gtti. Emir Hüseyn Uluk (4) La'l, kim kenârında &di, Emir 
Kazağan armağanığa (5) ötkezip köp hoş-vaktlık taptı. Ol (6) makâmda Emir 
Hüseyn birle koşulup Emir Kazağan'- (7) dın ruhsat tapıp, beyâbânlar kat" 
tip, (8) yolsız kizip Murgât suyığa nüzül eyledük. (9) Bul menzil içre 
istirâhat ayağın uzatmay (10) Herat dârü's-saltanasıdın hey'etlık söz ve nâme 


(11) keldi kim: 
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Melik Bâkır, halâyık ittifakı birle Herât (43a/1) hükümetin tahtığa 
karâr alıp hükümet efseridin (2) ser-effâzlık taptı. 
Bul habardın Melik Hüseyn, (3) ıztırâb ve hayret dâm-gâhığa tüşüp maşlahat 
(4) &lgidin istimdâd taleb eyledi. Men te'emmüldin (5) sonğra dödi<m> kim: 
- Şecâ'at kemerin katık bağlap (6) tevekkül kılıcın hamâyil eylep semender 
yanglığ bul (7) ot deryâsığa şinâ-verlığ körek. Eger tâli' imdâdı (8) birle zafer 
mahsül bolsa 'aynü'I-murâd. Eger takdir taşı (9) ile nuşret şişesi şikest tapsa 


bahadur- (10) lığ atı müsellem ve muhassen bolur. 


Bul maslahat câddesiğa (11) sülük &tüp tevekkül hidâyeti birle teveccüh 
eyledi (43b/1) ve bul şu'übetlik mu'âmele yolıda mendin (2) yoldaşlık 
mes”elet &tti. Fâl açtım, maksüdımız (3) huşülığa muvafık keldi. Horâsân 
hükümetiğa (4) müşâreket bermekğa mu'âhede kıldı. Andın (5) song üç yüz 
şucâ' fâris bahadurım birle (6) yoldaşlık &tip Horâsân sarı teveccüh eyledük. 
(7) Ol beldeğa yeti<ş>dük. Dervâzeni açuk (8) kördük. Şul vaktda Emir 
Hüseyn hâlıdın (9) hirâs ve ıztırâb zâhir boldı. Arga körigül berip (10) şecâ'at 
ve merdânelıkğa delâlet kılıp feresni (11) kefeliğa darblik kamçın urdum kim 
harünlik (44a/1) birle şehr içre dahıl boldı. Men özüm ol (2) dervâze 
muhâfazatığa tevakkuf eyledim kim Emir Hüseyn (3) vahşetsiz mübârezet 
körsetgey. Emir Hüseyn, (4) nuşret <ü> imdâdı ile Melik Bâkır uruşığa 
müteveccih (5) boldı. Anıng uyku bisterinde ma'lüm ve mahbüs (6) eylep 
saltanat tahtığa makâm &tip mara beşâret (7) berguçı kâşid irsâl eyledi kim 
“Batrak (8) hâzır bolgaylar”. Melik Bâkır sipâh ve re'âyâsı (9) bul işden vâkıf 
bolup muhârebe kaşdını (10) mukarrer eylegende mening heybetlik 
sipâhlarım (11) i'ânetidin korkup itâ'at &lgin köterip (44b/1) Emir Hüseyn 
hizmetiğa kelip feth u zafer fâtihasın (2) ma'rüZ ötdiler. Egerçi Emir Hüseyn 
müdde'âsı (3) mening teveccüh ve imdâdım sebeblığı birle hâsıl (4) boldı, 
kılğan mu'âhedeğa tahallüf kılıp va'desiğa (5) bi-vefalık &tti. Kaşd ötdim kim 
huşümet birle (6) hükümet tahtığa özüm makâm dutsam. Sipâh- (7) larım 


körgülleride muvâfakat körmedim. Bul (8) tecrübe manga ma'lüm boldı kim 
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bir muvâfık mülâzım manğa (9) nâ-muvâfıkdan behrak &miş. Nâ-çâr bolup 
(10) Emir Hüseyn'ga vedâ kılıp Emir Kazağan hizmetiğa (11) yol tüzdüm. 
Çün sohbetiğa vâsıl boldum muhabbet (454/1) kenârığa alıp şefkat bile 


özümden büse (2) eylep hadsız nevâziş körsetti. 


Şul târihde (3) ulus, Emir Kazağan itâ'atıdın yüz kaytarıp (4) muhalefet 
huzzârığa mahsür boldılar. Men köngeş (5) körsettim kim: 

- Dânişmendçe Oğlan çün alarnırg (6) hanlığa müsellem grür, anıng cânibidin 
her yörğa (7) da'vet-nâmesin yazgıl. İtâtat yolın (8) meslek eyleğanlarnı 
ihsân makâmığa (9) nüzül berip 'inâd ehlini katl u târâc ile ma'düm (10) 


eyleğay sen. 





Çün “ömrüm kuşı yögirme tört eşyâsığa (11) konuş körsetti | sene-i 
zamânıda sipâh-dârlik (45b/1) işiğa sa'y eylep meşk-i saltanat kılur Erdim. (2) 
Ol tâyife, kim Emir Kazağan'dın münharif &rdiler, (3) benimle dostlik 
merâsimni zâhir Gtip dediler (4) kim: 

- Emir ordusığa şebihün &tip Dânişmendçe (5) Oğlan birle Emir-i nabi 
vücüdnı münkat' eylep (6) müşâreket birle hükümet seririğa makâm (7) ötsek 


der miz. 


Men alamı bir tedbir ile tevakkufğa (8) saldım ve tuz hakkını murâ'ât &tip 
Emir Kazağan (9) bâtırığa bul nüktesin ma'rüZ eyledim. Alar (10) Emir'ga 
“arza yetküzdiler bu mazmün ile kim: 
Her neçe (11) közgü-safâlık köngülleriğa kullardın küstahlık (46a/1) 
tümşâli zâhir boluptur, keremleri vesilesidin (2) ümmid-vâr miz. Bul 


münkalib tasvimi mahv digaylar. (3) İkbâl mü'eyyed bolsun. 


Çün bul *arzadın vuküf (4) taptı, Emir sâde-levh &di, şafalık fıtratı (5) meni 
sözümni “aksiğa ta'alluk alıp alarğa iltifat (6) cilvesini zâhirrak kıldı. Bir tün 


şâm (7) ve huften arasıda emir meni çakırdı. Der-bârığa (8) barıp kördüm ol 
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ümerâlar hâzır &rmiş, (9) barçası ignide nihâni savut köyilgan. (10) Emir 
hizmetiğa kirip habar berdim. Tefahhus eylep yakin (11) eyledi. Emir bul 
'alâmâtdın “adâvetleriğa (46b/1) cezm kılıp bir bimârlık bahânesi birle alara 
(2) körünüş zâhir &tmey ruhsat berdi ve mendin (3) köngeş iltimâs &tti. Dedim 
kim: 

- Bul cummâ'nı dünyâ (4) emvâlı birle meşgül ve firifte eyleğil. 

Emir köp (5) emvâl alarğa ihsân eyledi. Anı taksim kılurda (6) hırş şu'lesi 
muhabbet ve ittifâklarını hâsılığa ot (7) urup *'adâvet-i külliğa mübeddel kıldı. 
Emir meni (8) hoşnüdlığıdın oğul ukunup Şuburğanat (9) saltanatı manga 


müsellem &tti. 





Çün kemâlim kuyaşı yögirme (10) böş matla'ıdın sâti' boldı, | 1) sene &rdi 
(11) Emir Kazağan, Mâverâü'n-nehr hıttasıda H'ârezm teshir<i>ni (47a/1) 
musammim &tip bul su'übetliık hizmet başlığığa meni (2) mukarrer ve 
mu'ayyen kıldı. Men te'emmül birle ma'lüm eyledim (3) kim meni menfa'at 
ve maslahatım bul hizmet imtişâlıda (4) &rmes. Mendin özge barıp muhârebe 
birle a'dâ (5) kuvvetini Za'ifga mübeddel eyleğandan song 1'ânet (6) üçün 
teveccüh eylesem müdde'â hâşıl olğay. Bul (7) vechdin Emir Hızır ve 
Bayankul, kim Emir Kazağan şohbetiğa makbül (8) ve be-temellâ muhib ve 
dost &rdiler, dedim: 

- Emir hizmetiğa (9) ma'rüzZ &tirgiz, tesbir-i H'ârezm sehl işdür. (10) Emir- 
zâde “Abdu'llâh'nı Semerkand'dın bu hizmetğa (11) me'mür Gtirg, tâ bul feth 
öz emir-zâdemiz atığa (47b/1) mensüb bolğay ve Emir Temür atığa 


bolmağay. 


(2) Bayankulı, Emir Kazağan hizmetiğa “arZ kıldı. Makbül (3) bolup emir- 
zâdeni öz “askeri birle H'ârezm (4) teshiriğa yubardılar. H'ârezm âli, kal'a (5) 
ve hisârlar istihkâmığa ihtimâm ötip muhârebe ve nizâ' (6) ihtimâmığa 
istihkâm berip emir-zâdeni mu'tel (7) ve mütehayyir kıldılar. Bul vâkı'anı 


Emir Kazağan &şitip (8) manga rücü' eylep dedi: 
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- Bul hizmetni (9) men avval sariga mukarrer &tip &rdim. İmdi hem (10) sarpa 
münâsibdür ki i'ânet ve istimdâd (11) çağı drür. 

Men ana imtişâl-ı fermân eyledim. (484/1) Andın ki 'aynü'l-murâdım boldı. 
Köp sipâh (2) birle 'inân-ı *azimetimni H'ârezm sarığa ma'tüf (3) eylep emir- 
zâdeni perişân ve muztar taptım, (4) H'ârezm &li muhârebe sufüfidın firar &tip 
(5) korğan içre hisâri boldılar. Men tedbir (6) eylep korgan içre serdâr ve iş 


Lek İİ 
tüzep 


(7) koçilerğa nâme ve tuhfeler mahfi irsâl &tip (8) barçasın özümğa 
tâbi' ve muti' eyledim. (9) Alar refâkatı birle H'ârezm korğganlarını (10) 
musahhar ve mahküm eylep emir-zâde birle Emir Kazağan (11) hizmetiğa 
yaruğ öz birle kelip köp minnet- (48b/1) dârlığ &şittim ve bul hizmet müzdiğa 


H'ârezm (2) hükümetin mariga müsellem eyledi. 





Çün yaşım (3) nihâli yögirme altı riyazıda nümüdarlık &tti, (4) 1) sene &di 


ki Emir birle komarğa, kargavul''* 


keçe ol (6) makâmda kaldük. Tukluk T&mür, ki Emir Kazağan'ga (7) küyev 


şikârığa (5) barıp köp av muhabbetdin ol 


&di, hükümet tekâzâsı Emir “adâvetini (8) anı körgliğa salıp &di. Bir tâyife-i 
bed-h'âh (9) ile ittifâk eylep yetti şemşirlik nâ-be-kâr (10) birle Emir 
Kazağan kasdığa hamle kıldılar. Uşal (11) vakt mir şikârlardan özge kişi yok 
&di. (49a/1) Men na're urup A//Ahu ekber d&yüp özümni (2) bir mihmiz ile 
Emir'ga hâyil eyledim ve ol k&çe zulmet- (3) lık yeldâ keçe &rdi. Emir atdın 
tüşüp bir uluk (4) taş penâhığa berkindi. Şul hengâmda mir şikârlar (5) 
yettiler. Tukluk Temür kaçıp Mâverâü'n-nehr tak- (6) ları içre nâ-pedid oldı. 
Emir Kazağan bul (7) hizmetimdin köp hoşnüd bolup Şâdmân (8) hişârını &li 


birle manga “itâ eyledi. 


Çün (9) hıtta-ı H'ârezm ve Hişâr-ı Şâdmân hükümetiğa müstakıl (10) 
boldum, köp harâc ve nuküd sipâh içre kısmet (11) eyledim. Egerçi 


mülâzımlarımnı nihâyetsiz mevâcib (49b/1) ve ihsân birle memnün eyledim; 


7 Metinde w;ş yazılmış. 
3 Metne dâhil olduğu konusunda herhangi bir işaret olmaksızın satırın kenarında J3€ 4 yazılıdır. 


sim amm emi a 
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likin, dâtiye-i saltanat-ı (2) bi'l-istiklâl ki hâtırımda mahfi &rdi. Alardın (3) 
bul ma'nâda eşer kabül-ı müşâhedim bolmadı. Şul (4) eşnâda Emir Kazağan 
sâmi'asığa mekkâre hatunlar (5) mesmü' eylediler ki: 

- Sönirig kızın, Tukluk (6) menkühası, şevher firâkında divâne ve mecnüne 
boluptur. 

(7) Emir Kazağan, nerm körğüllik ve sâdelığıdın (8) kabül eylep Tukluk 
Temür'ğa 'ahd u peymân birle (9) cerimesi “afvığa mütezammin yarlığ ve 
nâme irsâl (10) kıldı. Men köp temelluk birle “arZ kıldım ki: 

- Hatun- (11) lar sözini makbül eylemeğil. Tâyifeni hilafığa (504/1) “amel 
kılmek şeri'atda sarpa lâzım durur. Hazret-i (2) Seyyidü's-sakaleyn “2/eyhi $- 
salavatü's-selâm mübârek (3) sözi, ki »& Me; s4,,e odur, sanga (4) münâsib 
köriğeş &rür ve hadiş tercümesi (5) bul kim: Hatunlar tâyifesiğa kengeş 


eyleğil; (6) likin, her ne maşlahat beyân &tse hilâf ve “aksiğa (7) “amel kılğıl. 


Ol Emir közgü Zamirğa bul “aks almek (8) münâsib köründi. Tukluk Temür 


intikâmığa (9) 'âzim ve câzim bolup sa'y sülükın aldı. 


(10) Çün 'ömrim fârisi yegirme yetti menzil-gâhıda “inân- (11) dârlık &tti, 
Emir Kazağan meni çakırdı ve hatunlarıdın (50b/1) şekve âğâz kılıp talâk 
kılmak mukarrer kıldı; (2) likin, takdir hükmi ol mekkârelemi ol emirğa (3) 
nöçe künden song mahbüb körsetip sözlerin (4) makbül tip 'afv-nâme birle 


Tukluk Tömür'ni (5) keltürüp Emir Kazağan'ga nedim eyledi. 


Emir, (6) Andicân hükümetini Emir-zâde *Abdu'llâh'dan alıp (7) Muhammed 
H'âce'ğa teslim kıldı. Bayankulı bul sebebdin (8) köp düşmen boldı. Tukluk 
Temür birle “adâvet (9) münâsebetidin dostlık gter &rdi. (10) Çün Bayankulı 
Emir-zâde “Abdu'llâh'nı hatunını (11) atası &rdi: 

- Emir'den sorig Emir-zâde (51a/1) taht-nişin bolur ve men şerik-i devletdür 


(2) men, 
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dep Emir Kazağan katlığa furşat ve makâm (3) ister &rdi. Men, bul ma'nâdan 
Emir'ning (4) habar-dâr eyledim kim: 
- Gâfil bolmağıl. 
Ol sebebdin (5) kim nemek-hâr ve ferzend-h'ând &dim ve manga 'ahd-nâme 
(6) berip erdi. Mazmünı bul kim: 
Hat berdük ve 'ahd (7) kıldük. Bizden song Türân hıftası 
Temür'ge (8) ta'alluk tapfay. 


Likin, kazâ tekâzâsıdın (9) bir kün Emir Kazağan bir nöçe ma'düd birle 
eslihasız (10) şikâr kasdında Ceyhün'dın “ubür eylep avga (11) meşğül boldı. 
Tukluk Temür, Bayankulı furşat tapıp (51b/1) bir nöçe gaddâr-ı nâ-be-kâr 
birle nemek-h'ârlik (2) atığa latnet keltürüp, mülâzımlık şânığa (3) nefrin 
yağdurup, vefâ-dârlık şişe- (4) sin cefâ taşı ile sındurup ol (5) emir-i pâk- 
zamir “adâlet-tahmimi şehid kılıp (6) şikâr-gâh tofrağını “aklsız şayyâdlar (7) 


şâh-bâz kanı birle lâle-gün sttiler. (8) öğ, Mü, bü) e 


Bul mehest hâdişe- (9) din vâkıf bolup köp mahzün boldum. (10) Bi-tâkatlık 
ve sebât birle barıp ol (11) Emir-i mazlüm mübârek cesedini alıp ihtirâm ve 


du'â'”“ (52a/1) birle Ceyhün kenârığa medfün eyledim. 


Emir'den (2) sorgra Tukluk Temür ve Bayankulı ittifakı birle (3) Emir-zâde 
“Abdu'llâh taht-ı saltanat firârığa (4) makar aldı. Veli Han, ki Emir Kazağan 
öz hayâtıda (5) ariga hanlık yarlığını berip &rdi, (6) anı hanlıkğa makbül kılıp, 
bir mekr birle Semerkand (7) tögreside ol mazlümni dahı şehid kıldılar. (8) 
Emir-zâde köp mümsik &rdi, Tukluk (9) Tömür ve Bayankulı köp tamâ' 
ördiler. (10) Bul sebebdin &kevi Emir-zâdedin (11) âzürde bolup Temür Şâh 
Oğlan ibn (52b/1) Yesür Temür Han'nı hanlıkğa köterdiler (2) ve köp leşker 


cem' kılıp Emir-zâde mukâtele (3) ve muhârebesige kâldiler. Emir-zâde 


3 “Allah'a aidiz ve ona döneceğiz.” 
'“ Der-kenar: .... 
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mağlüb (4) bolup firâr eylep Ceyhün'dan “ubür &tip (5) gurbet diyârıda vefât 


tapıp tofrağ (6) dârü"l-karârığa mütevattın oldı. 


Çün vücüdum (7) dilâverlığı yögirme sekkiz meydânı içre a'dâ (8) intikâmığa 
kârzâr başladı, Emir Kazağan (9) ferzend-h“ândlığını ri'âyet eylep şecâ'at 
(10) kemerin belimğa bağlap tevekkül tarikıdın Tukluk (11) T&mür ve 
Bayankulı kasdığa leşker çekip Semerkand sarı (534/1) müteveccih boldum. 
Yolda Bayan Sulduz'ga yetip (2) anı Emir Kazağan intikâmığa özüm birle (3) 
alıp Şâş hudüdığa ye&tdük. Emir Hâcı Barlas (4) bin İİ remüle bin Sülken 
bin Karaçar (5) Noyan'ğa habar berip koşulup Semerkand'ga (6) bardük ve 
Temür Şâh, ki Bayankulı ve Tukluk Temür (7) imdâdı ile han bolup &rdi, köp 
(8) muhârebe birle kaçurup Mâverâü'n-nehr ülkesiğa (9) hâkim ve mutasarrıf 
boldük. Biz üç kişi Emir (10) Bayan Sulduz ve Emir Hâcı Barlas ve Emir 
Temür, ki (11) mendür men, ittifâk ve birâderlikğa şâbit- (53b/1) kadem 
bolup bul beldelemi şirket ile (2) nizâ'sız tasarruf eyledük tâ ol zamân ki (3) 
Emir Sulduz şerb-i hamr ifrâtıdın helâket (4) taptı. Andın sonğra Emir Hâcı 


Barlas (5) ittifak nebâsını bozup Emir Bayan Sulduz”! 


(6) oğlığa nizâ' ve 
cidâl eyledi. Her neçe (7) men' kıldım tesir &tmedi. Bu nizâ* sebebidin (8) 
hudüd ve nevâhilerde fitne “alemin ç&küp köp (9) kişi bâği tarikın ihtiyâr 


eyledi. 


Çün (10) fursat sür'atı hayâtım güzârını yögirme sekkiz (11) câddesiğa 






yetküzdi f4.. | sene &rdi ki köp (54/1) harac ve düşvârlık sipâh ve re'iyyetğa 
târı (2) boldı. Bul vechdin manga penâh keltürüp (3) hâl tilidin ma'rüZ 


kıldılar ki: 


Bu Türân (4) hıttasıdın firâr öter miz, tâ ol vakt (5) kim Tengri merhameti bir 


pâdşâh-ı “âdil bul (6) dârü's-saltanatğa musallat eyleğay. 


2! Metne dâhil olduğuna dair bir işaret olmaksızın satır kenarına g > yazılmış. 
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Bul vâkı'a- (7) dın köp müte'eşşir ve müte'ellim boldum. Gayret &lgim (8) 
alıp istiklâl-i hükümet cehdiğa başladı; (9) likin, bu işni başkarmak düşvâr &di 
(10) andın kim Olcay Buğay Sulduz Belh taht-gâhıda (11) ve Emir Bâyezid 
Celâyir Hocend vilâyetinde ve Muhammed H'âce (54b/1) Şuburğânât 
ülkeside ve Bedahşân ümerâsı (2) Kühistân hisârları içre ve Keyhüsrev 
vilâyet-i (3) Ceylân ve Hazret-i İmâm'gaça ve Emir Hızır” (4) Yesüri 
Semerkand nevâhisidin Serbil'da (5) yetküzüp hâkim-i bi'l-istiklâl &rdi. 
Munça (6) serkeş-'inâdlık sultânlarıdın memleket (7) almak şecâ'at birle 
müyesser bolmas &rdi. (8) Bul takribdin tedbirğa sa'y eyledim. Ol nev' (9) 
kim her bir emirğa böleklerdin mahfi nâme yazdım (10) ki: 

Eger menimle ittifâk ve birâderlıkda mu âhede kılsa (11) barçadın 

hükümet “alemin alıp şeriklık (55a/1) ve birâderliık birle ma şet 

eyler miz. 
(2) Alar barçası birbirdin habarsız mara (3) müttefik boldılar ve alar ortasığa 


tedbir (4) eylep *'adâvet ve muhârebe saldım. 


Çün (5) “ömür şitâbı yaşım sâlikini yögirme tokkuz konuş-gâhığa (6) nüzül 


berdi, Jan sene &rdi ki Elçi Buğay (7) Sulduz'ga nâme yazdurdım. 





Mazmünı bul ki: 
(8) Bedahşân ahâli ve re'âyâsı manga tazallüm aZa- (9) sın 
yetküzdiler. Eger sen leşker (10) çekip teshir diseng sanğa 
münâsib ve müte allık (11) bolgay. Eger sön ihmâl eylesen& men 
barıp (55b/1) ol mazlümlarnı hoşnüd kılıp ol (2) bilâdnı musahhar 
dter mân ve's-selâm. 

Bu nâmeni (3) körüp Elçi Buğay Sulduz, Bedahşân'ğa (4) leşker çekti. 

Bedahşân sultânları (5) meni penâh kılıp “ahd-nâme yazdılar ki: 
(6) Eger bizge bul mukâteledin mahlas bolsa (7) vilâyet-i Ceylân 
dâr-ı hazretninp imâmnı Keyhüsrev'din (8) istirdâd düp sizge tuhfe 


kılurmız. 


2? Metinde ,-- şeklindedir. 
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(9) Andın sorgra Muhammed H'âce irdiğa nâme (10) irsâl kıldım ki: 
Belh ümmü'-bilâdı boş (11) d&rmiş. Men ol belde yağınasığa bir 
serdâr (56/1) yubardım. Eger sen hem müdâhalet diseng şerik (2) 
drür SE€n. 
Muhammed Hâce, mendin sibkat (3) dtip Belh nevâhisiğa türk-tâz eyledi. (4) 
Bul habardın Elçi Buğay Sulduz vâkıf (5) bolup Bedahşân muhârebesidin 
ihtirâz (6) eylep “inân-ı “azimet Hişâr-ı Şâdmân (7) ve Belh diyârığa ma'tuf 


kıldı. 


Bul sebebdin (8) Bedahşân hâkimleri maria kul ve münkâd boldılar. (9) Elçi 
Buğay Sulduz, Belh'ga kelip intikâm (10) üçün Muhammed H'âce başığa 
koşun kıldı. (11) Muhammed H'âce, manga penâh keltürdi. Şuburğanat'nı 
(56b/1) Elçi Buğay Sulduz kolıdın mahlaş berip (2) Muhammed H'âce'ğa 


müsellem eylep özümga tâbi' (3) ve mülâzım eyledim. 





sene &rdi 


4 
ki (5) Emir Hüseyn ibnü'l-ibn Emir Kazağan, (6) ata taht-gâhın istep hayl ve 


Çün yaşım 'urücı ottuz pâyesinde (4) teşrif-i kemâl körsetti, (ma 


sipâh birle Mâverâ (7) ün-nehr şuvığa 'inân-ı teveccüh mün'atıf eyledi (8) ve 
manga istimdâd ve isti'ânet mazmünığa (9) mütezammin mektüb irsâl kıldı. 
Anıng (10) hemşiresi manga menküha &rdi. Bu nisbet (11) ri'âyetidin 
Mâverâü'n-nehr teshiriğa anı terğib (57/1) eyledim. Ol hatâ ki maşlahat-ı 
saltanat risâle- (2) side mendin şudür taptı. Şul mütâla'a (3) €rdi ki ol 
habişü'l-bâtın dostlığını (4) savâb mülâhaza &ttim. Bilmedim ki tört şıfat-ı 0) 
zemime ve haslet-i rezile siret icâdında (6) 'anâşır yarglığ mümtezec &ken 
hased ve buhl (7) ve hırş ve tekebbür. Bu galat-ı mülâhazadın mektüb (8) 
yiberdim ki: 

Avval teveccüh Bedahşân teshirisa (9) sarf eyleğıl kim mifiâhü- 


feth drür. 


Saplar şekli ali 





1 





2)2 


Şul (10) yıl, ki mübârek zamân &di, Tenpri ta'âlâ ve tekaddese (11) mariga bir 
oğul “itâ kıldı. Çün avval evlâd (57b/1) ve nuhust-ı ferzendim Grdi, seyyid-i 
kâyinât (2) mübârek atıdın teberrük tilep tefe'ül-i sa'âdat (3) eyledim ve bu 
zamân vilâdet-i cihân-girlığım (4) mukaddemesi &rdi. Bu &kki takribdin 
Muhammed (5) Cihângir isimğa müsemmâ kıldım ve bul sa'âdat- (6) lık 
ferzend hâsıyyet teşrifidin köp fütüh (7) yüzlendi. Emir Bâyezid Celâyir ve 
Hâcı (8) Barlas'dın özge ümerâ barçası manga (9) tab'iyyet ve rücü' kıldılar. 
Bul &kki münâfık mu'ânidğa (10) Dârâ yolıdın sülük öter Erdim. Şul (11) yıl 
içre Hâcı Barlas menkühasını atası, (58/1) nebiresini müstakılü'l- 


hükümetlığın tilep (2) Hâcı!2 


Barlas kaşdığa câzim boldı. Emir (3) Hâcı, 
ferâset birle arglap ol kâsidni (4) maktül kıldı ve anırig evlâdını katl (5) ve 
istisâlığa mendin körigeş iltimâs (6) iti. Men kat'-ı nesl cerimesini “azim 


körsetip (7) yaman hâşıyyetdin bim berip men' eyledim. 


(8) Şul yıl Emir Hüseyn, Bedahşân mülkiğa (9) musallat bolup üç nefer şâhnı 
zulm şemşiri (10) birle nâ-hak maktül &tip mahşer mahkemeside dâmen- (11) 
gir eyledi. Ol hengâm ki Belh ümmü'i-bilâdı (586/1) manga meftüh ve 
musahhar boldı, ol mazlüm maktül- (2) lar vârişleri âyet-i kanın tilep Emir (3) 


Hüseyn'ning kısâş hükmi ile maktül ötdiler. 


(4) Çün ıllak-ı leyâli ve eyyâm seri'ü'l-hırâmlığıdın (5) yaşım farisi ottuz bir 





meydânığa vusül taptı, (6) sene &rdi ki Çingiz Han nebiresi Tukluk 
(7) T&mür Han, ki Çete memleketiğa pâdşâh-ı bi'l-istiklâl (8) erdi, 
Mâverâü'n-nehr teshiriğa 'âzim bolup h.âk (9) Yaylak mevzı'ığa kelip 
Hocend teriğiziğa yakın (10) nüzül eylep. Koşun deryâsını mevvâc (11) etip 
mecmu'ü'l-bahrın süreti zâhir &tti. Manga (59a/1) bir yarlığ ve Hâcı Barlas'ğa 
bir yarlığ ve Emir (2) Bâyezid'ga bir nişân irsâl &tti. Bu “ibâret (3) ile kim 
yarlığ boldı: 


> nın altında hemze var. 
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Hâkân ibn hâkândın (4) ki Tukluk Temür han bolfay. Seninğ 
halınga (3) lâyık bu durur kim dl ü ulus bile özünğni (6) bizge 
yötküz. 


Hâcı Barlas, köp vehm ü hirâs (7) birle kelip kângeş iltimâs kıldı. Men dedim 
ki: 

- (8) Ol “âli iktidârğa tab'iyyetdin özge çâre (9) yoktur. Hizmetiğa barıp baş 
sunup Sser- (10) efrâzlık tapmak kerek. 


Hâcı Barlas, sabr (11) âte almay el ve emvâl birle terğizdin “ubür (59b/1) 
eylep Horâsân sarığa müteveccih boldı. Emir (2) Bâyezid, &l ve ulus ve tartuk 
bile Emir Tukluk (3) T&mür Han hizmetiğa bardı. Men tehiyye-i esbâb, (4) 


tartuk ve armağanda &rdim. 


Atam Emir (5) Tarağay bimâr boldı. Men atam hizmetini muğtenem (6) bilip 
tevakkuf eyledim. Tâ ol vakt ki atam (7) kerime-i &, gi 141” fermân ve 
da'veti birle (8) fenâ dârü'l-mülkidin bekâ dârü'l-karârığa rıhlet (9) eyledi, 
anıng esbâb-ı 'ızâsığa sarf-ı emvâl (10) etip Keş hıttasında mezâr-ı evliyâ 
kurbığa medfün (11) eyledim. Bu çağda Tukluk T&mür Han'dan (60a/1) meni 
taleb kılıp &kkinçi yarlığ keldi. Mâverâ- (2) ü'n-nehr gli havâs u 'âmm birle 
kelip manga maşlahat (3) dediler kim: 

- Sening inkıyâd ve tebe'iyyetingdöa sâbit- (4) kadem boldük. Pâdşâhlik 
eylegil ve baş- (5) lık kılğıl tâ bul belâ deftiğa cânbâzlık (6) eyleğay miz. 
Dedim kim: 

- Bu fitneğa muhârebe birle (7) muâmele tüzülmes. İtâ'atdın başka (8) 


maşlahat yoktur. 


Bu eşnâda habar keldi kim Tukluk (9) Temür Han çapkuçısı Hâcı Mahmüd 
Şah (10) başlık köp efvâc ile Hazar'ga yetişdi. (11) Men ahâli ve armağan ve 


4 “Rabbine geri dön” 
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tartuk birle köp (60b/1) emvâl alıp Tukluk Temür Han hizmetiğa (2) teveccüh 


kıldım. 


Yolda Hâcı Mahmüd Şâh'ğa mülâki (3) bolup tuhfe ve mülâzemet bile 
hoşnüd kılıp (4) gâret ve târâcdın tevakkufga salıp Tukluk (5) T&mür Han'ga 
andın sipâriş-nâme alıp (6) yol kizdim. Ekki kündin song hirevül (7) 
ümerâları maripa istikbal &ttiler. Alarnı (8) hem köp emvâl ile firifte kılıp 
yağmadın teskin (9) berdim. Kiçik Bek, ki ümerâlar ümerâsı &rdi, (10) 
Tukluk Tömür Han'ğa arza yazdı menirg (11) sipârişimga. Ol “arZanı alıp 


revâne boldum. 


(61a/1) Tukluk Temür Han'dın Hocend Seyhün'ını tögreside (2) körünüş 
körüp tartuk ötkerip (3) nevâziş taptım. Tukluk Tâmür Han'gğa yötküzd- (4) 
iler kim mukaddemetü'l-ceyş ümerâları Mâverâü'n-nehr (5) abhâlisidin 
nihâyetsiz emvâl aldılar. (6) Tukluk T&mür Han, alarnı tebeyyün ve ihânet (7) 
berip istirdâd-ı emvâl &tti. Bul bâ'iş- (8) din âzürde-hâtır bolup Çete ümerâsı 


ittifak (9) birle barçası muhâlefet baydakın köterdiler. 


(10) Bul vâk'adın vâkıf bolup Tukluk (11) T&mür, m&ndin körgeş iltimâs etti. 
Men anı (61b/1) mürâca'atğa terğib kıldım. Arga pesendide (2) ve makbül 
boldı. Manga Mâverâü'n-nehr hükümetini (3) müsellem kılıp emâret yarlığı 
birle ser-efrâz (4) kılıp mürâca'at kıldı. Andın song devletim (5) yüziğa 
nusret ü zafer kuyaşı pertev salıp (6) her kün bir irtifa' ile kemâl tapar &ördim. 
(7) Bul nev' feth ve zafer birle barıp Şehr-i Sebz (8) beldesiğa teşrif-i nüzül 
keltürdüm. Ümeri (9) ve ahâli meşâyıh ve 'ulemâ-yı kirâm ve sâdât-ı 'izâm 


(10) hizmetimğa du'â üçün kelip hutbe-i saltanat (11) okudılar. 


Çün ta'cil-i ezmine ve evkâtdın (62a/1) yaşım ahteri ottuz &kki karmığa sâhib- 





(2) kırânlık &tti, sene &rdi ki Emir Hüseyn, (3) Emir Kazağan 
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nebiresi, ki Bedahşân mülkiğa meni (4) imdâdım birle musallat bolup &rdi, 
Emir (5) Bayan Sulduz başığa Şâdmân Hisârı (6) üzre koşun çekip mendin 
i'ânet <ü> (7) istimdâd eyledi. Men, Emir HızZır'nı köp cem'iyyet (8) bile 
revâne kılıp özüm devlet birle arkasıdın (9) te'âkub kıldım. Menim 
atlanmağım Emir Bayan'ğa mesmü' (10) boldı, tâkat könğlide kalmadı. 
Bedahşân diyârığa (11) firâri boldı. Emir Hızır ve Emir Hüseyn anga te'âkub 
(62b/1) kıldılar. Emir Bayan, Bedahşân ümerâsı (2) birle andın hem kaçıp 
küh-sâr içre (3) berkindiler. Bedahşân nevâhisi birle musahhar (4) boldı. Men 
Şâdmân Hişârı'nda &rdim ki (5) Emir Hüseyn mendin vehm &tip mektüb (6) 
yiberdi kim: 

“Arz-daşt Kutbü's-saltana Cenâbıfa, 

(7) İânet-i devlet-i rüz-efzüninğiz ile Bedahşân (8) mülkiga 

mutasarrıf boldum. Tasdi-i hâtır bolmasun. (9) Öz dârü's- 

saltanatlarığa mürâca'at mücevvez durur. (10) Padşah sahib-i 


ihtiyardurlar. 


Çün bu mektüb (11) keldi, Şâdmân Hisârı'nı Emir HıZır'ğa berdim (630/1) ve 
anıng atığa yarlığ irsâl &tip (2) Şehr-i Sebz taht-gâhığa mürâca'at kıldım. 

(3) On tört künden sonğgra Emir Hüseyn (4) köp tuhfe ve tartuğ birle 
hizmetimğa keldi. (5) Anı mihmân-dârlığ &tip hoşnüdlık (6) birle Şâdmân 


Hişâr'ığa ruhsat berip (7) makar-ı saltanatımga karâr aldım. 


Çün “ömrüm râkibi (8) semend-i furşat bidevlığıdın ottuz üç (9) yaşlık şâh- 





râhığa yetişdi, | ) sene erdi kim (10) yıl başında Emir Hüseyn mektübı 
keldi. Bu mazmün (11) ile kim: 
Kollamak çağıdur ve mürüvvetde i'ânet (63b/1) vaktı dür. Tukluk 
Tömür, Bayan Sulduz (2) başımda köp Jeşker bile kdidi. 


Muhârebesinde (3) acizdür men et-taksır. 


a 
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Bul mektüb müşâhedesidin (4) gayret &lgi “inân-ı teveccühüm alıp imdâd ve 
i'ânetğa (5) delâlet kıldı. Şehr-i Sebz'din koşun (6) birle çıkıp Emir Bâyezid 
ve Emir HıZır'ga mektüb (7) yazdım ki: 

Emir Hüseyn imdâdığa sürat (8) dtinğiz. 


Emir Bâyezid ihmâl kıldı. Emir Hızır tevakkuf- (9) sız mübâderet &tti. 


Çün Bedahşân serhaddığa (10) ye&tdim, Emir Tukluk Sulduz köçüp firâr &tti. 
(11) Emir Hüseyn istikbâlımğa keldi ve mihmân-dârlık (64a/1) rüsümunı tola 
şâyeste &tti. Anıng makar-ı saltanığa (2) fârig-bâl koyup Şehr-i Sebz subığa 


mürâca'at (3) ettim. 


Çün Derbend Ahenin mevzZı'ığa yettim, &şittim ki (4) Emir Hâcı Barlas kâsid 
yubarıp Emir Bâyezid (5) birle meni “adâvetimğa kengeş tüzmişler. Emir (6) 
Hâcı Barlas, ki öz süngekim &di, karındaş (7) ve mihribânlık izhâr kılıp 
muhabbet-nâme yazdım. (8) Manzür &tmedi. Çün Emir Hüseyn imdâdıdın (9) 
mürâca'at kıldım, Emir Hâcı Barlas, Akkâb (10) Çağatay mevzı'ıda yolum 
alıp muhârebe âğâz (11) gtti. Men leşkerim efvâcını yetti kısm öttim. Bu 
müdde'â (64b/1) birle kim yetti kün, her kün bir kısm birle bir darb (2) 
yetküzğay men, Emir HıZır'nı bir tâyife bahadur birle (3) yaminğga mu'ayyen 
kıldım. Emir Çakuy Barlas'nı (4) fevci ile yesârımga makâm b&rdim. Şehr-i 
Sebz efvâcını (5) tört böldüm. Özüm havâsım birle müheyyâ bolup (6) her 
kün bir feveni muhârebeğa emr &tip te'enni (7) ile uruş kıldım. Üçünçi k&çe 
“ulemâ ve sâdât (8) enfâsıdın yaruğluğ du'âsın alıp (9) A//âhu ekber âvâzesin 
kök meydânğa yetküzüp (10) haşım koşunığa şebihün költürdüm. Tâ ol (11) 
vakt kim subh sâdık boldı, ol şubh yarglığ (65a/1) devletim matla'ıdın nuşret 
kuyaşı tâli* bolup (2) bir lemhada a*dâd sipâhını encüm kö&bi nâ-pedid (3) etti. 
Emir Hâcı, kaçuk şitâb ve ıztırâbı (4) ile Semerkand'ga barıp Emir Bâyezid 
Celâyir (5) penâhığa lâhik boldı. Men leşkerim esbâbını (6) tüzep Emir 
Hızır'nı mukaddemetü'l-ceyş &tip alarga (7) te'âkub kılıp Semerkand 


serhadığa türk-tâz (8) başladım. Bul eşsnâda bir cem'-i sipâhları (9) manga 
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bâğı etip Hâcı Barlas'ga lâhik'” boldılar. (10) Andın song Emir Hızır Yesüri, 
ki bir 'uzvım €di, (11) şeytân vesâvisi birle mendin ayrılıp (65b/1) Emir 
Çaku'nı telbis ile ittifâk &tip &kevi (2) Emir Hâcı'ğa mülhak boldılar. Bul 
cem', manga mukâtele (3) kılmakğa Emir Bâyezid'din imdâd tilep bardılar. 
(4) Arga musâhib bolgğandan song andın mütevehhim (5) bolup kaçtılar. Men, 
Emir Hızır'a muhabbet-nâme (6) irsâl kıldım yaraşmek üçün. Mesmü' (7) 


&tmedi. Nâ-çâr koşun tüzep Emir Hızır (8) mukâtelesiğa müste'id boldum. 


Çün Emir Hızır, (9) Serdin mevzı'ıda sufüf-ı leşkerin tüzep (10) manga 
mukâtele âğâz &tti, men Şehr-i Sebz efvâcığa (11) öz baydakımnı berip 
uruşga saldım. Özüm (66a/1) havâs bahadurım birle koşun arkasında (2) 
gonçe-hey'etlik turdum. Emir Hızır, baydaknı körüp (3) uruş başı özümni 
gümüân kıldı. Gâh (4) hasım fevcini biz tarafdın sürdiler gâh haşım (5) sarıdın 
ğalebe bolur &rdi. Bu mu'âmele köp (6) tekrâr tapıp &kki taraf havşalası 
tamâm boldı. (7) Şul muğtenim furşatda özüm dilâverler birle (8) kârzâr 


başlap uşal fevr, demâr haşım rüz- (9) gârıdın çıkardım. 


Bul feth ve zaferimdin (10) sorgra Emir Bâyezid ve Emir Hâcı Barlas bir (11) 
biriğa kâşsid ve nâme irsâl &tti ve ittifak (66b/1) eylediler ki: 


Tâ Temür “âlem-i vücüdga bar, bizlarfa (2) ârâm yoktur. 


Emir Hâcı Barlas ve Emir Bâyezid (3) mekr meclisin tüzep Emir “Âlemgir'ni 
da'vet (4) &tganı 

Çün Emir Hızır'dın karağ taptım, neçe (5) künden sonpra Emir Bâyezid 
Semerkand'dın çıkıp (6) Şâş diyârığa muhâzi beyâbânğa kondı. (7) Emir Hâcı 


ariga mülhak bolup maria mektüb revâne (8) kıldılar. Mazmünı bul kim: 


di gile yazmış. 
9 Harflerin noktaları konulmamıştır. 
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Emir-i Kebir dostlarığa (9) dost ve düşmenleriğa düşmen miz. 
Hocend teshiriğa (10) zin boldük. Eger Emir-i Kebir tasdi" 
tartıp (11) teşrif-i muvâfakat keltürseler savâb (67a/1) drür. 


İslâm maksadları meni hile birle (2) kolğa alıp maktül eylemek &di. Men 


Müselmânlık (3) şivesidin alarnı sâdıkü'l-kavl bilip (4) leşkerim birle bardım. 


Çün konuş-gâhlarığa (5) vâşıl boldum, kördüm köp otak ve alaçuk (6) 
ortasıda “azim har-gâh, m&ning üçün fehm kıldım. (7) İstikbâl tip ol har-gâh 
içre mihmân kıldılar. (8) Tengri fazlıdın bir râyiha-ı mekr Zamirim meşâmığa 
(9) &sti. Çün har-gâhğa karâr aldım, kördüm (10) Emir Bâyezid yamin 
tarafımda ve Emir Hâcı (11) yesârımda. Kereşleri ittâm ve Zıyâfetdin 
(67b/1) sorgra katl kılmak &ken. Manga köp 'alâmât- (2) dın ma'lüm ve yakin 
oldı ki şul sâ'at (3) katlımğga meşğül bolmışlar. Tengri ta'âlâğa penâh (4) alıp 
mütehayyir ve mütefekkir &rdim. Be-nâgâh ru'âf kanı (5) zâhir oldı. Bul 
bahâne birle &şikğa çıkıp (6) bir nev* ta'cil ile ulus ve mülâzımlarımnı (7) 
vakıf kılıp atlandım ve hiç kimse men &te (8) almadı. Bul hâdisedin Terğri 
hıfzı ile (9) necât taptım. Alarga la'net ve nefrin dtip (10) Tirmiz sarığa 


müteveccih boldum. 


Çün ol nevâhiğa (11) yettim, Şeyh “Ali Cerceri, ki mening râst-perverd 
(684/1) ve hane-zâd-ı devletim &rdi, mendin gümân-ı (2) galat birle 
mütevehhim bolup &l ü kabâyili ile (3) saf tüzep uruşumga meşğül boldı. (4) 
Men mektüb yiberdim ki: 
Tuz hakkını ri âyet (5) kıl. Kür-nimeklıkdiın ihtirâz eyleğil. 

Müte'eşsir (6) bolmadı. Öz firkası köp &rdi ve meni sipâhım (7) alardın kalil, 
Öz köpligiğa i'timâd (8) kıldı. Bilmedi ki kerime-i 'azim, cs ,, (O) ucak 
gi mütehakkık habar &rür. Çün (10) safların râst kılıp uruş (11) başladılar, . 


men öz sipâhımnı üç fırka (68b/1) kılıp hamle kıldım. Avval hamlede firâri 


272/249: (Ama) kesin olarak Allah'a kavuşacaklarını bilenler: “Nice küçük topluluklar, Allah'ın 
izniyle büyük kalabalıklara üstün gelmiştir! 
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bolup (2) perişân ve mağlüb boldılar. Türkler (3) dediler; “Ming kargage bir 


k&sek”, yahşı mesel (4) grür. 


Şeyh “Ali, avval kaçıp Emir Bâyezid (5) penâhığa yandı. Anda hem karâr 
tapmay köp (6) uyat ve şerm-sârlık birle hizmetimğa kelip (7) baş sundı. 


Devletim şükrânesi üçün (8) “afv kılıp köp nevâziş eyledim. 


Çün (9) hayâtım mübârizi ottuz tört yaşınp ârâm-gâhında (10) veğâ başladı, 


| sene &rdi ki Mâverâü'n-nehr (11) ahâli ve ekâbirleri kölip manga 





taZarru' tili birle (69a/1) ma'rüz gtdiler ki: 

- Mâverâü'n-nehr kılâ' ve bilâd- (2) ları her kaysığa bir zâlım hâkim 
musallatdur. (3) Bul sebebdin halâyık ahvâlı tebâh durur. (4) N€ bolğay kim 
emir” kesr-i tedbir ve şecâ'atlarıdın (5) bu bilâdğa bir hâkim-i bi'l-istiklâl 


bolğay. 


(6) Men, müte'ellim ve müte'eşşir bolup Emir Hüseyn'ga (7) kâşid yubarıp 
kerigeş saldım ki: 
Mâverâ- (8) ü'n-nehr diyârını zulm tikenidin sâlim eylesek (9) 
dünyâ ve âhiretde nik-nâmlik ve yaruğ- (10) likimizga takrib 
bolur. 
Makbül tti; likin, (11) bildim ki avval meni istişâlım sorgra başkalar (69b/1) 
def'i anı maksüdi &rür. Andın ihtirâz (2) tip Tukluk Temür Han'ga, ki Çingiz 
Han (3) nebiresi &rdi, “arza irsâl kıldım. (4) Bu “ibâretde ki: 
Neçe kim közgü-safâlik (5) köngülleröa rasihül-i'ikâdlık 
kullarınp- (6) nıng ihlâs çehresidin pertev salıp (7) &ken. Bu ma'nâ 
meşhür bolgay ki Mâverâü'n-nehr (8) kalem-reviga yörülüptür. 
Zâğ u zagan bu vilâyet- (9) ni harâb kıldılar meger sizning 
inâyetinğiz âbâd (10) kılday et-taksir. 


3 Der-kenar olarak metne sonradan eklenmiştir. 
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Çün mektübım Tukluk Temür (11) Han'ğa yetti, Çete 'asâkirin cem' kılıp 
devlet (70a/1) birle Hocend serhadını mızrebü'l-hayyâm eyledi. (2) Mana 
mektüb yetküzdi ki: 

Karındaş Temür (3) müteveccih-i huZür bolgay tâ anınz köngeşi 


(4) birle 'amel kılgay men. 


Şul hengâm devlet-i (5) intizâmda Emir Bâyezid, itâ'atğa kemer bağlap (6) 
Semerkand dervâzesini mesdüd ve mukaffel &tip (7) Tukluk Temür Han 
hizmetiğa bardı. (8) Tukluk Temür, Semerkand miftâhını taleb kıldı. (9) Emir 
Bâyezid, tefekkürğa kalıp ihmâl eyledi. (10) Uşal meclisde Emir Bâyezid'ni 
maktül eylep (11) başını Semerkand'ga yubardı. Emir Hâcı Barlas, (70b/1) 
bul vâkı'adın hirâs alıp kaçtı. El ve kabâyile (2) birle köç kılıp Ceyhün'dın 


“ubür eyledi. 


Tukluk (3) Temür bir fevc sipâh buyurdı. Barlas (4) ümerâsıdın Çoğam 





Barlas Bahadur maktül boldı. (5) Başkalar selâmet Hârşe belde 
boldılar. Ol kavm birle hem barış (7) ve muvâfakat müyesser bolmadı tâ kim 
mu'âmeleleri (8) mukâteleğa müncer boldı. Neçe serdâr ve karındaş (9) birle 
Hâcı Barlas ol makâmda maktül boldı. (10) El ve kabâyili ol mavtınğa 


mütevattın bolup (11) kaldılar. 


Çün men Horâsân'ga musallat boldum, (71a/1) Hârşe mevZı'nı Emir Hâcı 
evlâdığa soyurğal (2) kıldım. Çün Tukluk T&ömür Han'dın manga &kkinçi (3) 
mektüb keldi ki: 

Karındaş Temür ta'cil eylep kdisün, (4) muntazır miz. 
Men, etrâf-ı cevânib ümerâ ve ekâbir ve meşâyıh (5) ve ahâlisiğa yarlık 
yubardım ki: 

Her kimse Çete katl <u> (6) târâcıdın eman ister, tartuk ve tuhfe 


birle manga (7) teveccüh eyleğay. 
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Köp ulus nihâyetsiz emvâl ile (8) müctemi' boldı. Barçasını alıp Hocend 
deryâsını (9) hariminde Tukluk Temür Han'ga körsetip hoşnüd'” (10) kılıp 
köp mihribânlığ kördüm. Çün mendin köngeş (11) mültemis &tti. Savâb 
maşlahatlarımdın şâd boldı. (71b/1) Bir sözim bu &rdi kim: 

- Saltanat, mişâl-i har-gâhdur. “Adâlet sütün drür”“ (2) Üstünsız hayme ve 
har-gâh üstüvâr bolmas. Mâverâ- (3) ü'n-nehr nigülarığa nigüylık kılgıl. 
Yamanlarını (4) öz hâlığa koyğıl ki özlerin yamanlik- (5) leri öz helâketleriğa 


kifâyet drür. 


(6) Bul sözlerimdin muhabbet ve i'timâdı manpa muZâ'af (7) boldi. 
Mâverâü'n-nehr emâretini, Şehr-i Sebz ve Şuburgânât (8) hükümeti, Belh 


diyârığaça manga mufavvaZ ve müsellem kıldı. 


(9) Bul eşnâda çapkuçı habar keltürdi ki: 

- Emir (10) Hüseyn köp koşun bile Vahş kenârığa kondı, (11) Tukluk T&mür 
Han'ğa veğâ ve muhârebe kılmek (72a/1) üçün. 

Anıng dilirlikidin Tukluk Tömür Han (2) mütehayyir ve müte'accib bolup 
mendin köngeş istifsâr kıldı. (3) Dedim ki: 

- Emir Hüseyn'ing emir-i leşker ve hirevül basısı (4) Keyhüsrev <ve> 
Huttalâni'dür. Hişâr-ı Şâd<m>an ve Hıttalân hükümeti (5) va'de ve nevâzişler 


birle Keyhüsrev atığa yarlık (6) yazıp irsâl eyleğil. 


Andak kıldı. Çün (7) Emir Hüseyn'ning mukaddeme-i “askeri, Tukluk T&mür 
Han (8) hirevül basısı Mir Kiçik Bek'ğa muvâcehe (9) bolup &kki şaf 
ortasında muhârebe otı (10) iştiğâl *! taptı. Ol hâlda Keyhüsrev etbâ'ı birle 
(11) Emir Hüseyn leşker-gâhıdın çıkıp Emir Tukluk (72b/1) T&mür şufüfige 
lâhik boldı. 


1 Metinde g ile yazılmıştır. 
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Satırın devamı olarak sayfanın üstüne yazılmış. 


35 iss şeklinde yanlış bir yazım 
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Bul vâkı'a- (2) dın Emir Hüseyn koşunığa pür heybet (3) ve vehm yüzlendi ki 
öz özleridin (4) perişân bolup firâr eylediler. (5) Tukluk Tömür mülâzımları 
Hind (6) “akabesiğaça müte'âkib bolup gârât (7) u târac kıldılar. Bul zaferdin 
(8) sorğgra Semerkand'ga *âzim bolup Emir (9) Bayan Sulduz'nı maktül gitti. 


Mâverâü'n-nehr (10) bilâdını a'dâ habşleridin mutahher ve hâlış &tti. 


(73a/1) Bu cem'iyyet vukü'ıdın sorgra ma'külım boldı kim (2) Tukluk Temür 
Han'ga bir königeş desem ki anıng (3) Mâverâü'n-nehr'din hurücğa ” > ve möni 
istikâmetğa (4) delâlet eyleğay. Dedim ki: 

- Horüsân'” iklimiğa Amüye (5) subıdın ötüp teveccüh-i “âli birle yansalar 


(6) âsanlik ile musahhar bolğay. 


Bul sözimni müstahsen (7) bilip maksad huşülığa teveccüh kılurda söz keldi 
ki Çete ümerâ- (8) ları muhâlefet köngeşin tüzep Çingiz nebâyiridin (9) 
Temligi Han'nı hanlık tahtığa müstemir &tdiler. Mütefekkir (10) bolup 
mendin kengeş soradı. Dödim ki: 

- Eger (11) ta'cil birle ılğar kılıp muhâlifler kuvvet (12) almekdin aldınrak 
muvâcehe vâki" bolsa (13) hâsıl bolur. Eger ihmâl ve müsâhele bolsa başka- 
(73b/1) rmek müşkil bolur. 

Bul sözümni kabül kıldı. (2) İlyâs Hâce Oğlan oğlını Mâverâü'n-nehr han- 
(3) lıkığa yarlık be&rip meni inzâm-ı memleketğa (4) ta'yin kıldı. Fülâd 
levhığa bitilgğan Kaçuli (5) Bahadur ve Kabıl Han “ahd-nâmesini münâsebet 
(6) izhârı üçün zâhir kılıp ümerânı mütâba'atımga (7) me'mür eylep 


muhâlifler sarığa “âzim bo- (8) Idı. 


İlyâs Hâce memleket-dârlik ve cihân- (9) bânlik rüsümıda bi-vuküf &rdi. Bul 
bâ'is- (10) din sipâh ve ümerâ zulm ve te'addi ölgini köp (11) uzattı ve 
bidâdları halâyık barısığa (12) ol hadğa yetti kim tört yüz bâkireni Semerkand 
(13) hudüdıdın te'addi birle yağma kıldılar. Bu (74a/1) (bu| zulmlar birle 


2 Metinde gile yazılmıştır. 


133 


olu 5x şeklinde yazılmış. 
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kanâ'at kılmay ol efrâtga bi-diyânet- (2) lik ve ahmaklik mu'âmelesin 
yetküzdiler kim (3) Hazret-i seyyidü's-sâdât seyyidü'l-'âlemin ve hâtemü'n- 
nebiyyün (4) Resülu'llâh sa/aJâhu “Jeyhi vesellem evlâd-ı kibârıdın (5) 
yetmiş nürü'l-'ayn ulü'l-ebsâr seyyid-i râde (6) nâm-dâmı esir ve mukayyed 
kıldılar: 1555 âlizi (7) diy 44, İslâm ehli ve din-i kavm-ı Muhammed (8) 
Mustafâ sallallâhu âli vesellem çâkerleri ün çekip (9) i'lâ-yı kelimetü'l-hak 
baydakın köterip â 4n (10) &t J,,a# kös münzeletin bülend-âvâze (11) kılıp 
istiğâşe yolıdın bâr-gâhımga müteveccih (12) boldılar ki, Muhammed 
Resülu'llâh kaziyyesiğa taşdik (13) kılmağunça imân mütehakkik bolmas. 
Andak (74b/1) sâhib-i devlet evlâdını bu yanglığ zâr körüp (2) tevakkuf ve 
esmâl eylemekğa tâkat bar mu? Bul (3) sevdâdın mecnünlık &tmek hüsrev- 


mendlik (4) durur ve bu mu'âmelede cânbâzlık “aynü'l-humuvvât (5) &rür. 


Bul cân-güdâz sözler körglümga (6) andak ot saldı ki ihtiyârsız kenğgeş (7) ve 
tefekkür eylemey semender yanglığ muhârebe otığa (8) kirdim. Ol başkarğan 
işim bu &rdi: (9) Ol yötmiş seyyid-zâdeni Özbekiye kolıdın (10) âzâd &ttim. 
Bu iş hâsıyyetidin ol köçe resül (11) sa//a Jâhu “aleyhi ve alâ âlihi vesellem 
tüşümga teşrif (12) eylep 'inâyet &tti ki: 

- Sen yetmiş seyyidni (13) zındân idbâr-hanesidin çıkarıp (75a/1) ikbâl 
seririğa müstenid &tting. Bu hizmeting (2) müzdiğa Tenğri ta'âlâ ve tekaddese 


yetmiş batın evlâ- (3) dıngğa serir-i saltanat kerâmet dtti. 


Bul vâkı'a- (4) nı pirimga mektüb kıldım. Cevâb yiberdi ki: 
(5) Sebük Tigin, kiyık balasığa rahm kıldı. Ev- (6) Jâdığa bul rahm 
hasıyyelidin saltanat (7) kerâmet boldı. Sen ki Resülü7-Şakaleyn 
ev- (8) lâdığa hizmet kıldın. Bul kerâmetni “aceb mukarrer (9) 
bildi ki her sohbefda “ulemâ ve sâdât anda (10) yoktur hayr, 
bereket ve yaruğluk ol sohbetdin (11) köz tutmakil ve's-selâm. 


4 “Tanrı'ya sığındık, Tanrı'ya sığındık, Tanrı'ya sığındık.” 
155 “Tanrı?dan başka ilah yoktur, Muhammed onun kulu ve elçisidir.” 


amaa yaşam meyan a elm Raman 
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Andın song sâ- (12) dât ve 'ulemâsız şohbet tüzmedim. Bul eşnâ- (13) da 

zâlımlar ittifak kılıp Tukluk T&mür (75b/1) Han'ga “arZa yiberdiler ki: 
Temür yâd boldı ve muhâ- (2) lefet eylep Mâverâü'n-nelhr'ga 
mutasarrıf boldı. İlyâs (3) Hüce'ni maktül kılgusı yakın ihtimâl 
drür. 

(4) Tukluk Temür Han, bul mektübnı körüp meni (5) katlımga ol tâyifeni 


me?'mür eylep yarlığ irsâl (6) kıldı. Ol yarlığ meni kolumğga tüşti. 


Men vâkıf (7) bolup özümni cem' kıldım. Tâ kim üç mektüb (8) 
mütevelliyeten meni katlımga Tukluk Tâmür Han'dın Çete (9) ümerâsığa 
keldi, ol tâyife manpa nâme almay (10) münâfıklık birle muvâfakat &tip 
furşat-hâh (11) &rdiler. Bul hâlda büzürg-vârımdın nâme (12) keldi. Ol nâme 
bu kelimâtğa mütezammin ki: 
Yaya (13) öleli gi ye la 

Semerkand'dın (76a/1) bir işâre birle çıkıp tağlar içre kizer &r- (2) dim. Şul 
vaktda Kurân-ı şerifdin fâ- (3) | aldım. Kerime-i yiz 5£ ç.s4,* keldi; Tikin, 
(4) öz müstakırımga hayrân €dim. Pirimdin nâme (5) keldi, H'ârezm 


hudüdığa delâlet &tipdür. (6) İmtişâl-ı fermân &tip teveccüh eyledim. 


Bul ser-geşte- (7) lık çağında Emir Hüseyn, ki ol hem tağlarda (8) âvâre &rdi, 
manpa peyğâm ittifâk kılmak (9) üçün yetküzdi. Men şâd boldum. Sâh' (10) 
Kuduk başında tapıp mülâki bolup (11) mu'âhede sâbit boldı. Andın song 
ötüp (12) Tükel Bahadur'nı, ki Hivak'* diyârığa hâkim &di, (13) ittifakğa 
da'vet kıldım. Kabül ötmedi. Belki (76b/1) İlyâs Hâce ri'âyeti üçün kaşd-ı 
dest-gir &tti. Hivak (2) hudüdıdın karanğu keçe firâr eyledük. Emir Hüseyn 
(3) ittifakı birle H'ârezm tarafığa ta'cil &tdük. (4) Çün karap serhaddığa 
y&tdük nüzül rahtın (5) açıp istirâhat eylep H“ârezm Şâh kal'asını (6) feth ve 


teshiriğa maslahat öter çağda beyâbân tarafıdın (7) atlar şayhası ve koşun 


5 “Dayanılamayacak şeylerden kaçmak peygamber hadisidir.” 
736/38: “Ve güneşte de onlar için bir işaret vardır): o, kendine ait bir yörüngede akıp gider.” 
18 Ss şeklinde yazılmış. 


2 
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âsârı zâhir boldı. (8) Atğa süvâre bolup t&peğa çıktım. Emir Tağa Buğay (9) 
Barlas'nı til almakğa yubardım. Bir lahzadın (10) song keldi. Dedi kim: 

- Tükel Bahadur, ming süvâr (11) birle bizning kasdımızğa yetişdi. 

Emir Hızır'nı emir (12) kıldım, leşkerni müctemi" kıldı. Altmış kişi bardur 
(13) &ken. Bgş fevc kıldım. Beş başlığ Emir Hüseyn (774/1) ve Emir Tağa 
Buğay ve Emir Seyfeddin ve Elçi Bahadur, özüm (2) ordunçılar birle bir t&pe 


üzre turdum. 


Şul (3) zamânda Tükel Bahadur ming süvâr birle yetişdi. (4) Emir Tağa 
Buğay Barlas ve Emir Seyfeddin aldın keng (5) ki merdânelikde müsellem-i 
devrân &rdiler, köp (6) harb ve kıtâl eylep Tükel Bahadur'nı hire (7) ve 
mu'attal kıldılar. Kıtâl ve cidâl ol mertebeğa (8) *âyid boldı ki Tükel Bahadur 
mirğg süvârıdın üç yüz (9) süvâr sahih kaldı. Bölekleri barça maktül ve (10) 
zahmi boldı. Emir Tağa Buğay ve Emir Seyfeddin at- (11) ları tebâh bolup 
piyâde mübârezet kılurdılar. (12) Ekki at köteldin yetküzdüm. Elçi Bahadur 
hem (13) piyâde kaldı. Öz atımnı y&tküzdüm. Emir Hüseyn tevekkül (77b/1) 
semendiğa minip celâdet zâhir kılıp Tükel Bahadur safığa yetişdi. (2) Emir 
Hüseyn'nirig ortağa alıp mütehayyir ve muztar kıldılar. (3) Özüm şemşir birle 


kirip bir nöçeni maktül eylep (4) Emir Hüseyn mahlaşığa bâ'iş boldum. 


Çün namâz-ı (5) “asr çağı boldı, tarafeyn mübârizleri “inân- (6) dârlik Gtip 
muhârebe safıdın namâz şufüfığa (7) teveccüh &tdiler. Henüz namâzdın firâğ 
tamâm tapmay (8) hasım tarafıdın âğâz-ı kıtâl ve hücüm-ı cidâl başla- (9) ndı. 
Emir Hüseyn birle özüm muvâfakat (10) stip köp nefer a'dâdın maktül ve 
mecrüh (11) eyledim. Emir Hüseyn atı tebâh boldı. Dilşâd (12) Ağa haremini 
atığa râkib boldı. Men, Dilşâd (13) Ağa'nıng öz haremim Emir Hüseyn 
hemşiresini (78a/1) atığa redife eyledim. Emir Hüseyn birle ko- (2) şulup kol 
okı birle köp mübârizni (3) hasımdın tebâh &tdük. Tükel Bahadur me'- (4) 
yüs bolup ol beyâbânga nüzül eyle- (5) di. Bizler yolgğa müteveccih boldük. 





e ze z ZELZELE AŞAN İRİŞ GR ŞE ER yemine memmcezazımar mizmanmey mmm 











246 


Şul hengâ- (6) mda hasımdın gllig nefer ve bizlerdin yetti (7) nefer-i mübâriz 


kalıp &rdi. 


Bir sâ'at (8) tayy-ı tarik ötdük'”. Andın sor ol müdebbir- (9) ler te'âkub 
kılıp yetiştiler. Yol okı bir- (10) le yol kizerden kalmay def'-i a'dâ kılıp (11) 
H'ârezm rigistânığa duhül hâsıl boldı. (12) Ol makâm içre müdebbirler nâ- 
pedid oldılar. (13) Bir lahza yol kizip bir kuduk harimiğa nüzül (78b/1) 
eyledük. Bir şübbândın &kki koy bahâlap (2) alıp temettu' kıldük. Ekki keçe 
hâdisât Za'fıdın (3) ol mavtında sükünet boldı. Üç nefer-i piyâ- (4) de, 
yoldaşımız &rdi, bi-vefâlik “inân- (5) dârlikin kılıp bi-mürüvvetlik 
mülâzemetiğa (6) mübâderet tüp üç atnı alıp (7) gâyib boldılar. Bul 
hâdisedin me*yü- (8) slik nihâyetğa yetti ki hemşirem (9) ve haremim ol vâdi- 
i gurbet içre piyâde (10) kaldılar. Bu hayret ve dehşet birle yo- (11) Iğa 
müteveccih boldük. Tayy-ı mürâhildin song (12) Türkmenler diyârığa nüzül 
hâşıl boldı. (13) Bir küşeğa kim halâyıkdın'* ırak &rdi, (79/1) bir neçe 
ma'dür bizleri oğrılar gümüân kılıp şebihün (2) keltürdiler. Nâ-çâr haremlerni 
arkağa (3) koyup muhârebe okın hasbü'l-makdür (4) atdu<k>. Kımız çağında 
nimek be&rürdimiz, (5) Seyyid Muhammed Hâcı, a'dâlar içre bizge vâ- (6) kıf 
ve 'ârif bolup yüz ma'zeret (7) birle ayağımga klip yüzin sürtüp (8) 
yoldaşlarığa nidâ kıldı ki: 

- Mâverâü'n-nehr (9) hıttasığa 'âli-fermân Emir Temür Küregen, (10) şul 
sâhib-i devlet-i bi-hanumân du- (11) rur. 

Ol tâyife üç kün ol diyâr içre (12) mihmân-dârlikimğa mübâlağat &tdiler. Köp 
(13) at ve esliha ve azuk müheyyâ eylep on nefer (79b/1) yol başkuçı koşup 
izzet ü ikrâm (2) birle revâne kıldılar. Üç künden sornğra (3) Mevz1'-ı 
Mahmüdi atlık diyârğa yetidük. (4) Ol mavtınğa niyyet-i ikâmet kıldük. (9) 
Ol niyyet birle kim bizlerdin ayrıl- (6) gan yoldaşlar şâyed k&lip mülhak 
bolğay- (7) lar. 


 Der-kenar: ....eyledük. 
Gi z ile yazılmış. 
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“Ali Bek Cânı Kurbâni, ki ulus-ı Türkmen- (8) ga emir &rdi, gşitti ki Emir 
T&mür, Türkmen (9) yağmasığa cem'iyyet tüzep MevzZı'-1ı Mahmüdi'ğa (10) 
sâkin boldı. Anırg fermânı birle bir fevc (11) Türkmen şebihün eylep uyku 
gafletinde (12) bizlemi esir ve mukayyed kılıp 'Ali Bek (13) Cânı bâr-gâhığa 
yetküzdiler. “Ali Bek (80a/1) Cânı tefahhus-ı ahvâl eylemey behâyim-haneğa 
(2) mahbüs gtti. Men ve öz haremim, Emir Hüseyn (3) hemşiresi, &llig kün ol 
felâket- (4) hane içre mahbüs ve me'yüs kaldük. (5) Ol çağda Tengri ta'âlâ ve 
tekaddese ve ta'azzeme (6) cenâbığa *ahd kıldım ki bir kimseni nâ-hak (7) ve 


tefahhus-ı ahvâl eylemey mahbüs ve mukayyed (8) eylemeğay men. 


Şul zulmet-gâh içre (9) “akl nürıdın bu maslahat yolı köründi (10) kim 
zındandın. bir cünün hamlesini zâhir (11) tip hurüc hâsıl eylep mukâtele 
&tisem. (12) Eger maksüd közi açılsa “aynü'l-murâd, eger (13) helâket-i sa'y 
birle helâk bolsam zındân (80b/1) tiriklikidin açukrak Grür. Bu tekâZâ- (2) dın 
köp 'ahd u va'de kılıp içki (3) zındân-bânlarnı özümga muvâfık (4) kılıp bir 
şemşir ol muvâfiklardın (5) alıp muhâliflerga hamle kılıp münhezim gittim. 
Çün (6) kaçtı kaçtı kulağıma yetti 'âr kıldım *Ali (7) Bek Cânı Kurbâni 
sıhnığa dâhıl boldum. (8) Meni körüp marifet hâsıl (9) kıldı ve 
merdânelığımge te'emmül &tip hacil (10) ve münfe'il boldı. Şul şohbetde 
Muhammed Bek (11) Cânı Kurbâni birâderidin peygâm keldi (12) “Ali 
Bek'ga kim: 

Emir Temür'ge köp yamanlık (13) ve nâ-ümmitlik eylep sen. Men, 

Emir Temürda (810/1) köp tuhfe yubardım. Anpa yedtküzüp 

ma zeret (2) birle özüng afga mindürüp mutlak- (3) üT-inân digi. 
“Ali Bek, ol fermânğa (4) imtişâl etti. Anırg beliyyesidin çün aşkâr- (5) lik 
taptım on &kki süvâr mülâzım alıp (6) H'ârezm beyâbânığa müteveccih 
boldum. On &kki (7) kündin song bir menzilğa aye-i nüzül kırâ'at (8) ettim. 
Ol mevzı'da bir cem'-i Türkmen meni oğrı (9) tevehhüm &tip kasdımga zâhir 
boldı. Alar def'iğa (10) mübâderet ve muhârebet kıldım. Ol çağda (11) 
Ahmed atlik kimse, ki meni yahşılik devrimde (81b/1) musâhabat kılıp &di, 
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manga ma'rifet hâsıl (2) kıldı. Ol kâşidlerni memnü' &tip (3) muhârebeni 


ikrâm ve mülâzemetğa mübeddel gtti. Alar- (4) dın gllig nefer mülâzım boldı. 


Şul mavtında (5) Mübârek Şâh, yüz baş mübâriz ve köp armağan (6) birle 
hizmetimga mülhak boldı. Horâsân ahâlisi (7) yetiştiler. Ekki yüz atlik ve bir 


fevc piyâde (8) mülâzemetimga cem' boldı. 


Şul mekânda Emir Hüseyn, mendin (9) mütevehhim bolup firâr eyledi. 
Mübârek Şâh ve Emir Hüseyn (10) H'ârezmi ve Ziyâüddin Sebzdâri dediler 
(11) kim: 


- Bul makâm tevakkuf makâmiı örmesi. 


Men öz (8201) tâli'imga mübeşşir &ördim ki Mâverâü'n-nehr bilâdığa 
musallat (2) bolgğum ümmiddür. Bul sebebdin maslahat (3) vesikasın fâtiha 
birle muhattem eyledük. Bul (4) mazmün birle ki bul &kki yüz süvâre Keş (5) 
bilâdığa müteferrıka sükünet eyleğaylar. Men gl (6) ve ulusum içre barıp 
ittifak ve ictimâ' &tgey (7) men. Alarnı Buhârâ havâlisidin murahhaş (8) &tip 
Keş sarığa revâne kılıp özüm (9) kalenderler libâsında ğlimğa barıp vâsıl (10) 


boldum. 


Şul zamânda Tömür Kirğuçı, ki hevâ-h'âh- (11) lardın &rdi, mendin âgâh 
bolup kırk (82b/1) kişi birle mülâzemetimga keldi. Öz sırrımdın (2) anıng 
âgâh eylep anıng hem Keş sarığa mabhfi (3) revâne kıldım ve anga mukarrer 
kıldım ki: 

- Çün gşit- (4) senğgiz ki men Semerkand beldesiğa musallat ve muzaffer (5) 


boldum manga vâşı!l bolungız. 


Andın sor öz (6) &l ve oymakımdın ming süvâr manga müttefik boldı. (7) 
Alar birle Semerkand sarığa şebihün eylep (8) müteveccih bolup tün karasıda 


Terken Ağa, öz hemşirem, (9) makâmığa sâkin boldum. Kırk sekkiz kün ol 
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(10) menzilde mahfi köngeş kılıp tehiyye-i muhârebe ötdük. (11) Çöte"“! 


sipâhığa zâhir bolup mukâtele başlamek (83a/1) çağıda Semerkand ahâlisidin 
ahvâlımızğa vâkıf (2) bolduğı ma'lüm boldı. Tevakkufnı bihbüd arglamay (3) 
bul cem' birle Keş (sahrâsığa| nevâhisiğa'” müteferrik (4) nüzül eyledük. Ol 
mekânda hem turmek maslahat (5) bolmadı. Ellig kişi alıp Hârezm tarafığa 
müteveccih (6) boldum. Yolda bir fevc ılkı köründi. Tahkik kıldım, (7) öz 
ulusumdın ma'lüm boldı. Alarnı râzi (8) eylep piyâdelerimğa taksim kıldım. 
Bu yörüş birle (9) barıp Ceyhün deryâsıdın ötdük. Açğgı atlik (10) makâmda 
bir ay avlap sayd birle temettu' kılıp (11) ikâmet ötdük. Şul menzilde 
Mübârek Şâh Senceri, (83b/1) Seyyid Hüseyn Horâsâni ve Emir Ziyâüddin 
Sebzdâri ve Temür (2) Hâce Oğlan ve Behrâm Celâyir tevâbi'leri birle (3) 
manga mülhak boldılar. Ming süvâr müctemi' boldük. (4) Ol makâmda 
maslahat kılıp Kandahâr'ıng Germsir (5) mevZıtığa kernây birle şebihün 
költürdük (6) ve Mir Mehdi atlik mihteriğa yarlığ yubarıp &dim va'de-i (7) 
lutf eylep. Mir Mehdi, mariğa tevâbi'i birle istikbâl (8) eyledi armağanı birle. 
Anıng nevâziş eylep (9) ser-efrâz kıldım. Uşal tün Tengri ta'alâ (10) ve 


tekaddese ol mevzZı'nıng marga musahhar eyledi. 


(11) Şul hengâmda Emir Hüseyn, manga ma'zeret (84a/1) birle baş sunup 
keldi. Men Germsir huşülını (2) &kki kısm eylep bir kısmını Emir Hüseyn'ga 
berdim. Ol (3) bilâd içre ikâmet haymesin tüzdüm. Sistân (4) vâlisi dostlik 
iltimâs &tip mara &lçi (5) ve armağan yubardı. Men şul makâmda muntazır-ı 


(6) fursat &dim ki Kandahar bilâdını Gürlar &lgidin (7) alğay men. 


Çün sinn-i şerifim ser-geşteligi (8) ottuz beş yaşlik mavtınığa ikâmet keltürdi, 
(9) şul vaktda Sistân vâlisi öz düşmenlerine (10) muhârebe kılıp mağlüb 
bolup bir neçe kal'anı mara (11) tuhfe eylep nâ-çârlikidin istimdâd üçün 
temelluk (84b/1) nâme yubardı. Men, Emir Hüseyn'ga kengeş kıldım. (2) 


Emir Hüseyn mening cânibimdin emir-i leşker bolup (3) barıp Sistân 


“las şeklinde harekelenmiştir. 
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beldesini musahhar eylemek maslahat (4) körsetti. Manga makbül boldı. Çün 
Emir Hüseyn (5) bir kün yol kizdi. Behrâm Celâyir andın muhâlefet (6) 
yolığa mün'atıf boldı. Emir Hüseyn marpa peygâm (7) yubardı ki: 


Behrâm muhâlefet kıldı. Emir “alem-i (8) saltanat sâyesin başımızda 


salmağanda (9) iş ser-encâm tapmez. 


Bul vechdin özüm Emir (10) Hüseyn'ga yetip Sistân diyârığa yakın (11) 
bardük. 


Emir Melik Mahmüd, Sistân vâlisi, köp (85a/1) piş-keş ve tuhfe birle istikbal 
keltürdi. Nihâyetsiz (2) mihmân-dârlikğa mübâlağat &tti. “Ahd kıldı ki (3) tâ 
tirikdür hizmetimde cân-sipârlik eyleğay. (4) Men anıng ihlâs ve muhabbetin 


körüp istimdâdığa (5) musammim eyledim. 


Melik Mahmüd'nıng yetti kal'ası (6) düşmen kolığa tüşüp &di. Avval bir 
yakın (7) kal'aga yörüş kılıp tört tarafdın muhârebe (8) başlap bir keçe 
kündüzdin song musahhar kıldım. (9) Bi-nihâyet gallât andın mahsül bold. 
Emir (10) Hüseyn tâbi'leriğa taksim kıldı. Men manzür &tmedim. (11) Ol 
kal'ağa hâkim koydum. Andın song &kkinçi kal'ağa (85b/1) türk-tâz 
keltürdüm. Ol kal'a sâkinleri (2) çıkıp köp muhârebe başladı. Zür birle alarnı 
(3) hişâri kılıp kal'a divârığa köp kişi sipâh- (4) dın rif'at taptı. Ol mahsürlar 
nâ-çâr (5) bolup e/-emân e/-emân âvâzesin kuş (6) ehliğa yötküzdiler ve 
kal'anı teslim kıldılar. (7) Emir Hüseyn, edeb re'âyetin terk kılıp mendin (8) 


ruhsatsız emvâlıng tâbi 'leriğa taksim (9) kıldı. Men tegâfül birle ötkezdim. 


Andın sor (10) üçünçi kal'ağa müteveccih boldum. Sipâh ve bahadur- (11) 
larnıng piyâde kılıp tün karasıda ihât (86a/1) kıldım. Ol sebebdin kim ol kal'a 
rigistân içre (2) müstahkemlikğa meşhür &rdi, kal'a ehlining (3) gâfil tapıp 
emr gttim ki köp bahadur kemend birle (4) kal'a firâzığa çıktı. Subh sâdık 
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boldı. Men (5) özüm kemây birle tekbir dgyüp hamle keltürdüm. (6) Sipâh 
kal'a içre köp dahıl boldı. Özüm (7) subh namâzığa meşgül boldum. Çün 
namâz firağ (8) taptım, ol hisâr ehlinin esir ve bendi kılıp (9) hâzır kıldılar. 
Ol kal'a köp emvâl ve esbâb (10) birle meftüh boldı. Emir Hüseyn âgâh 
bolup (11) klip mübârek-bâd kıldı. 


Çün bu vâkı'alar zuhür (86b/1) taptı, ol tört kal'a-i bâkidin Melik Mahmüd'ga 
(2) &lçi ve nâme keldi. Mazmünı bul kim: 
Biz kal'alamı sanpa (3) teslim dter miz. Eger Emir Temür bu 
kal'alamı alsa (4) Sistân'dın senin& hem ma'zül eyler (5) ve 


bizninğ hem müste 'sal kılur. 


Melik Mahmüd'ga ma'kül (6) boldı. Mendin mahfi diyârığa mürâca'at kıldı. 
Ol (7) kal'alar ahâlisi ve köp kişi ol nevâhidin (8) müctemi' bolup başımızğa 
hücüm keltürdiler. Men habar-dâr (9) boldum sipâhımnıng üç kısm kıldım. 
Bir kısmnıng (10) Emir Hüseyn birle meymeneğa mu'ayyen kıldım ve bir 
kısmnıng (11) meysereğa ve özüm bir kısm birle vasat safında (87a/1) 
teveccüh kıldım. Avval ok atğuçı andın song (2) kılıç ve sinân-dârlar me*mür 
kıldım. Muhârebe-i (3) “azim vâki' boldı. Özüm on &kki bahadur (4) birle 
ortada kaldım. Ekki ok keldi. Biri (5) ayağımga ve biri bazü-yı râstımga yol 
taptı. Alar- (6) dın hem muhârebe ser-germliki birle vâkıf bolmadım (7) tâ 
kim Tengri ta'âlâ ve tekaddese fazlıdın nusret yüz- (8) lendi, ol 
müdebbirlerning mağlüb eylep (9) muzaffer boldum. Andın song Germsir'ga 
'inân-ı (10) “azimet mün'atıf kıldım ve ol makâmda evlâ (11) zahmlar 
müdâvâsığa meşgül boldum. Emir Hüseyn'ning (87b/1) Baklanat sarığa 
özümdin &kki yüz süvar (2) koşup revâne &ttim. Çün Emir Hüseyn, Baklanat 
(3) diyârığa tasallut ve hükümet taptı, maslahat-ı şâh râ- (4) hining mensüh 
kılıp ögri yolğa sâlik (5) boldı, hizmet-kârlarnıng âzürde kıldı, (6) cem'-i 


emvâl ve hazine tüzmekğa şifte ve meşğül (7) boldi. 
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Ahünd Bek, Çete sipâhı birle Emir Hüseyn'ğa (8) zâhir boldı. Muhârebe 
vukü' taptı, tâ kim Emir Hüseyn (9) mağlüb bolup tört yüz süvâr birle firâr 
(10) eylep Şerkü mevzı'ığa mürâca'at kıldı. Manga bu vâkı'a- (11) dın köp 
ğayret ve melâlet zâhir boldı; likin, (88a/1) zahmlarımdın sıhhat taptım ve 
menirnğ leşkerim hem (2) perişân bolup &rdi ki kırk süvârdın özge (3) hâzır 
yok &di. T&mür H'âce Oğlan'nınğg hem hâzır (4) kıldım ve Emir Mehdi Bek 
alıp kırk süvâr kim barçası (9) aşil ve şâhzâde &rdiler dâr-ı ezeldin bir (6) 


kimse yok &di. Bul süretde ılgar &tip (7) Merv tağında nüzül keltürdüm. 


Şul (şulJ vaktda (8) Sıddik Barlas bir fevc birle zâhir boldı. Men andın (9) 
hâyıf boldum; likin, zâhir boldı kim i'ânetğa (10) k&lmiş. Menirg körüp 
ahvâlımı, Özbek hem-serlerimdin (11) &rdi, rikkat Zamiriğa târı boldı. Alar 
birle (88b/1) köçüp Ersaf deresiğa “âzim boldum. Emir (2) Hüseyn'din habar 
keldi ki: 
Manga kömek kelse barıp (3) lâhık bolgumdur. 

Sıddik Barlas'nıng kırk (4) kişi birle revâne kıldım. Yolda bir t&pedin bir feve 
(5) kara körsetti. A'dâ arglap karavul yubardım. Ma'lüm (6) kıldı, Karançı 
Bahadur kadimi hevâ-h“âh nökerlerimdin, (7) yüz süvâr birle kölip koşuldı. 
Tengri ta'alâğa (8) şükr kıldım. 

Çün Arsaf deresiğa dâhıl boldük, (9) bir yolbars nümüdâr boldı. Tefe'ül birle 
ok (10) attım. Tefeülüm râst keldi. Ol dere içre (11) nâzil boldum ve bir tepe 
üstiğa ordu kılıp (89a/1) sayd birle temettu' râst &tdük ve Emir Hüseyn'ga (2) 
muntazır-ı tevakkuf boldı. Sipâhlarım bir uluk nehr (3) etrafığa makâm 


aldılar. 


Bir k&çe ay pertevidin (4) mahzüz &rdim. Seyyid-i “âlem vâliğa şalavât 
yubarıp (5) rikkat-ı kalb birle istirâhat kıldım. Vâkı'a kördüm: (6) Bir kimse 
dedi: 


. , 143 


143 «Gabır zaferin anahtarıdır.” 


2) 


Men hoş- (7) lik birle oygandım. Baktım bir fevc kara Belh yolıdın (8) 
müteveccihdür. Koşunumdın mahfi barıp istifsâr (9) kıldım. Dediler: 


- Emir Temür mülâzımları miz, anıriğ (10) sorağı maksadımızdur. 


Mening serdârlarığa yetkür- (11) diler. Kördüm üç serdâr: Kutluk H'âce 
(89b/1) Barlas ve Emir Seyfeddin ve Tong<a> Bahadur. Mening kördiler, (2) 
at üstidin piyâde bolup rikâbımga köz (3) sürtüp giryân boldılar. Alar birle 
kelip (4) koşun içre toy kıldük. Andın song bir fevc (5) Merv sarıdın 
müteveccihimiz boldı. Düşmen gümân (6) &tdük; likin, ma'lüm boldi ki Şir 
Behrâm mülâzımım (7) &di ki manga bâği ve mu'ânid bolup &rdi. Nedâmet 
(8) birle köp ma'zeret &tip lâhik'** boldı. Men nevâziş (9) birle istikbâl kıldım 
ve anıng köp münfe'il kördüm. Efser-i (10) zerrin ve külâh-ı muraşşa* birle 
ser-efrâz &ttim ve öz terkeşimni (11) beliğa bağladım ve Arsaf deresinde 


işret (90a/1) bisâtını açtük. 


Tört kündin song Hâcı Barlas (2) ve Emir Hüseyn &kki yüz sipâh birle keldi. 
Cem'iyyet (3) ve ferâğat hâsıl boldı. Bul âvân içre Çete sipâhığa (4) hurüc 


etmek musammim kıldük. 


Mengli Buğay Sulduz, ki (5) Dolaçun kal'asığa hâkim &ödi, Seyyid 
Behrâm'nıng (6) koşun birle anga yubardım. Barıp teklif (7) kıldı. Cevâb 
aydı: 

- Men emirğa dirine aşnâ; (8) likin, İlyâs Hâce mara i'timâd &tip kal'anırğ 


(9) tapşurdı. Tuz hakkın baş tutaram. 


Maksüd (10) hâsıl bolmadı; likin, üç yüz süvâr andın (11) bizge koşulup 
mülâzım boldı. 


Ol menzildin (90b/1) köç g&tip &kkinçi menzilğa kondük. Kunduz ve 





Bedahşân'dın (2) £ 'Ali ve Mahmüd Şâh Kâbili, köp sipâh birle 


ği gile yazmış. 


Barman 
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mülâzemetimga (3) keldiler. Alarnı köp ihsân birle hurrem ve şâdmân (4) 
eyledim. Kergeş &tip Tikeş ibn Tümeni Bahadur'nıng (5) ökki yüz koşun birle 
Belh nevâhisin türk-tâzığa (6) me'mür dttim ve Temüge Bahadur'nıng 
karavullikğa (7) yubardım ve dedim: 

- Çete ahvâlıdın peygâm keltürğay. 

(8) Ol merdâne merdning Tirmiz suvığa at ve eslihası (9) tebâhi bolup anıng 
mâni' kılmay eliğa lâhik bolup (10) ferzendleriğa mülâki bolmay peygâm 
keltürdi ki: 

- Çete (11) sipâhıdın altı ming kimse maktül boldı. Tirmiz (91a/1) 
nevâhisininğ târâc ve gâret kıldılar. 

Man (2) bul peyğâmnınğ gşittim köç eylep Ceyhün kenârığa (3) barıp sükünet 
aldım ve Tikeş Bahadur köp emvâl (4) alıp keldi ve şul menzilde Emir 
Süleymân ve Emir Müsâ (5) ve Emir Çaküy Barlas ve Emir Celâleddin ve 


Emir (6) Hindü cânibidin ruk'a keldi. Bu mazmünğa müteZammin ki: 


(7) Çün Emir, Arsaf deresiğa nüzül kıldılar, bizlerda (8) mesmü' 
boldı, Çete'din ming süvâr birle muhâlefet (9) kılıp hizmetleriğa ihrâm 
bağlap Tirmiz suvıga (10) keldük. Tükel Bugâ'nı yubardük kim emir 
makâmların (11) ta'yin an&lap kölsün. 


Likin, bu hengâmda Emir Sa'id ibn (91b/1) Aygu ve Merigli Buğa, Dolaçun 
vâlisi ve Haydar Andihüy, (2) İlyâs Hâce ve Tukluk Tömür cânibidin altı (3) 
mir süvâr birle menirg kaşdımga hurüc kıldı. (4) Tirmiz ve Belh nevâhisi 


türk-tâz kıldılar. Belh ahâlisi (5) Ceyhün'dın *ubür &tip manga penâh keltürdi. 


Üç (6) kündin sorig subh-gâh &rdi ki ol üç serdâr-ı nâm-dâr (7) Ceyhün 
kenârığa altı ming süvâr birle nüzül költürüp (8) bizing muhârebemizing 
müdde'â &tip; likin, Ceyhün bul (9) &kki “adâvet otığa hâyil ve mânı' boldı. 
Men, (10) Temür Hâce'nin &lçi kıldım, hikmetlik sözler birle: (11) Çün beni 


âdem demişler birbirin a Zâsıdur, (92/1) “akil örmes ol ki kaf' Etmiş özi 
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a'Zâsını (2) El-kışsa sözüm alarga müeşşir bolup terk-i husümet (3) 
bihbüdları ma'lüm boldı. Sulh &tip bir menzil (4) mürâca'at kıldım. Bir 
kündin song ba'Zı müfsidler (5) ol ümerâğa uruşsız mürâca'atnıng *âr 
bildürdi. (6) Bul vechdin dağı mukâtele ve muhârebe kasdığa Ceyhün- (7) dın 


“ubür eylep veğâ sufüfın tüzdiler. 


(8) Men kördüm sipâhım egerçi kalil &di barçası (9) dilâver. «Scsckabcs 
ge) ii kerimesiğa (10) i“timâd &tmiş &dim. Çün tün süvârı zulmet (11) sâyesin 
saldı, köngeş kıldük ki Çete sipâhığa (92b/1) şebihün &tkey miz; likin, kalilü'1- 
ricâllik- (2) din mütevehhim &dük kim nâ-gâh üç fevc leşker (3) kara körsetti. 
Biz hasım tevehhüm tip müste'id &rdük. (4) Tefahhusdın song ma'lümımiız 
boldı ki Emir Süleymân Barlas (5) ve Emir Müsâ ve Emir Çakuy Barlas miri 
beş yüz (6) süvâr birle Çete'din muhâlefet kılıp &rdiler. (7) Mülâzemetimğa 
imdad üçün lâhik boldılar. (8) Alarnıng nevâziş tip Tenpri ta'âlâ ve 


tekaddese cenâbığa (9) hasbü'l-makdür şükr kıldım. 


Hulâşatü'l-kelâm Mergli Buğa (10) ve Emir Ebü Sa'id ve Haydar Andihüyi, 
sipâhların üç (11) kısm gtip müteveccih boldılar. Mening sipâhım üç mir 
(93a/1) nefer Edi. Altı kısm kıldım. Aldın bir kısmnıng emr (2) kıldım kim ok 
birle kârzâr eylegeyler. (3) &kkinçi kısmnıng tiğ ve kılıç işiğa me'mür &tip 
kömek (4) yubardım. Bul tavr birle muhârebe otı subhdın (5) şâmğaça işti'âl 
taptı. Hiç kaysı fırkağa (6) zafer bolmay bed-hâl ve efsurde &rdiler ki özüm 
(7) tört kısm kalğanlarnıng alıp kılıç ve sinân (8) birle tün karasıda şebihün 
keltürdüm. AX/4/4 (9) yâr dep kernây ve nakkâre âvâzesin biyik çıkardım. (10) 
Üç def'a beynü'l-ferikin ikbâl ü idbâr boldı. (11) Törtinçi hamlede zafer-i 
kuyaş biz tarafdın tulü* kıldı. (93b/1) Ol müdebbirleminğg zulmet yarğlığ 
müteferriık ve nâ-pedid (2) kıldı. Alarnıng koşığa ve esbâbığa mutasarrıf 
bolup (3) nüzül &ttim ve Tengri ta'âlâ ve tekaddeseğa şükr kıldım (4) ve hevâ- 


h'âhlarım mübârek-bâdımga mübâderet &ttiler. 


 2/249: “Nice küçük topluluklar, Allah'ın izniyle büyük kalabalıklara üstün gelmiştir!” 
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(5) Bul vâkı'a İlyâs H'âce'ğa mesmü' boldı, El-hak Bahadur (6) ve Bek 
Kiçik, köp koşun birle mening kaşsdımga (7) 'âzim boldı. Men andın âgâh 
bolmay ol menzildin (8) ikâmet rahtın köterip Emir Hüseyn'ning (9) Belh 
nevâhisiğa ta'yin eylep Ceyhün'dın güzâr &tip (10) su kenârında bir cezire, 
kim köp çerâ-gâh &di, nüzül (11) bisâtın kösterdüm. Karavullarım fâriğ-bâl 
(94/1) uykuda kaldı. Be-nâgâh ol muhit leşker-i a'dâ sarıdın (2) türk-tâz 
keltürdi. Ceziredin hâric tüzülğan (3) haymeler târâc boldı. Sâkinler firâr birle 
cezireğa (4) dâhıl boldılar. Özüm dilâverler birle müctemi* turdum (5) ve ok 
şebbesi birle hasımnıng mu'attal kıldım ve buyurdım kim (6) deryâ cânibi 
açuk erdi koşnıng barça esbâb (0) birle ötkerdiler. Andın song özüm deryâdın 
(8) keşti birle “ubür kıldım ve ol deryâ kenârını (9) mızrebü'l-hayyâm &tip 
ihtiyât ve âgahlik birle bir (10) ay muvâceheten karâr aldım. Andın sor 
mubhâlifler (11) küç bağlap mürâca'at kıldı. Men hem leşker-i muzafferim 
(94b/1) birle Belh sarığa müteveccih boldum. Çün Hulm nevâhisiğa (2) 
y&tdük, Emir Hüseyn istikbâl &tti ve ol nevâhi yahşı (3) menziliğa on kün 


bezm ü tarab birle ötkezdim. 


Çün (4) piş-i nehâd-ı himmetim Türân *arşasın Çete hâşâkidin (5) arıtmek 
edi, Emir Hüseyn ittifâkı birle Bedahşân (6) tarafığa 'inân-ı 'azimet mün'atıf 
kıldük, Çün Kunduz (7) vâdisiğa vuşül hâsıl boldı, yüzdin &kki serdâr (8) 
ming süvâr birle kelip koşuldı. Andın song (9) şebihün birle ılgâr gtip 
tonkatıp Bedahşân (10) kasdığa teveccüh &tdim, tâ alar istihkâm-ı kılâğ 
&tmeğa- (11) ylar. Çün Tâlikân'ga vâsıl boldum, Bedahşân şâhları (95a/1) 
armağan ve hedâyâ birle istikbal &tip hizmetimga *ahd-ı (2) sâdık tüzdiler. 
Alardın &kki ming (3) süvâr alıp Ceylan sarığa müteveccih boldum, tâ 


ictimâ'-ı (4) “asker &tip Çete istisâlığa ihtimâm tgay men. 


(5) Çün *“ömr-i şerifim seyri ottuz <altı> yaşlik dârü'l-mülkiğa (6) yeüşti, 
Ceylân vilâyetiğa dâhıl boldum ve Emir Hüseyn (7) Ceylân'nıng leşkeri birle 
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alıp Külek vâdisiğa (8) nüzül keltürdüm ve bu hengâmda Emir Hüseyn 
nehâdında (9) mening tâli'imdin âteş-i had müşta'il &rdi; likin, zâhir (10) kıla 
almas &rdi. Ol had âşârıdın Pulâd (11) Buga birle nâ-muvâfakat zâhir etti. Ol 
sebebdin (95b/1) Pulâd Buğa, barıp &liğa lâhik'*“ boldı. Şul (2) eyyâm ve 
menâzil içre Çete ümerâsıdın Bek Kiçik ve Temür (3) bin Tüklân ve Sarığ 
Bahadur ve Sengüm Bahadur (4) ve Tukluk H'âce ve Küç Te&mür hezâre 
ümerâsı (5) birle yögirme ming süvar koşun başlap keldi (6) ve menir 
nökerlerimdin Tukluk Sulduz ve Keyhüsrev (7) a'dâ canibinde menirg 
kaşdımga &rdi. Ol “azim (8) koşundın altı ming süvâr ayrılıp masâf (9) 
tüzdiler ve ol kün gşittim ki Çete koşunı (10) ottuz mirg &rmiş. Mening 
süpâhım Emir Hüseyn (11) ve tevâbi'idin özge altı ming, me'yüslik târi 
(96a/1) boldı. Kurân-ı şerifdin fâl açtım. Bul âyet-i kerime çıktı: (2) âl öy & 


sukdkzayft, 


(3) Bu tefe'üldin köngül kuvveti zâhir boldı. Çün ol (4) altı ming manga 
müteveccih boldı, men Ceylân tarafığa müteveccih (5) boldum. Ol tâyife 
meninğ firâr ve hezimet kıldı (6) gümüân &tip ferâğatga meşgül boldılar. Tört 
fersah (7) kat'-ı mürâhil kıldım. Andın song kaytıp mürâca'at (8) eyledim ve 
alarnıng gâfıl tapıp türk-tâz keltürdüm. (9) Keyhüsrev ve Tukluk Sulduz çıkıp 
marga mülhak boldı. (10) Ekki maşâf birle gâlib boldum. £/-4zâr e/-firâr 
diben (11) ol cem' perişân boldı. Men alarnıng te'âkub (96b/1) kılıp köp esir 
kıldım. Yahşı atlikleri barıp (2) İlyâs Hâce sipâhığa lâhik boldı. Çün tün (3) 
süvârı tüzlendi, Emir Hüseyn muvâfakatı birle (4) su kenârıdın kizip Ceylânât 
vâdisiğa (5) makar &tdük. Çün Ceylân tarafığa müteveccih boldum, (6) a'dâ 
mendin cem'iyyet-hâtır tapıp kenpeş kıldı ki (7) te'âkub gtğay; likin, 


mehâbet-i leşker-i zafer yekirimdin (8) kıla almas &rdi. 


İlyâs Hâce ve Çete ümerâsı (9) birle masaf tüzmek beyânı 


e gile yazmış. 
472/249: Nice küçük topluluklar, Allah'ın izniyle büyük kalabalıklara üstün gelmiştir! 
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Çete uruşığa andak köngeş (10) taptım kim safârâlığ ve muvâcehet birle 
makşüd huşülı düşvâr (11) mutaşavver bolur. Hezimet şüretin körsetip 
mürâca'at birle (97a/1) türk-tâz kılmak müdde'â husülığa münâsib zâhir 
bolur. (2) Bu akvâlnıng fi'lga andak költürdüm ki Emir Mü'eyyed (3) Arlat 
ve Kara Bahadur ve “Irak Bahadur'nıng Pül-sengin (4) başığa a'dâ toğısığa 
koydum ve özüm 'asâkir (5) birle tag üstiğa “urüc &tip har-gâh-ı “âli (6) cây- 
gâhımnıng tağ firârığa urdum ve emr ttim ki: (7) 728 tderesiga tüşüp ot 
şu'ğ'ın bülend kılday- (8) Jarve özüm har-gâh içre Tenpri ta'âlâ ve tekaddese 
der-gâhığa (9) münâcât kıldım. Nâgâh nü'âs keldi, ne uyku ve ne bidâr (10) 
edim. Kulağımga bir kimse nidâ berdi: 

- Ya Temür zafer ve feth (11) sanga mübârek bolğay. 


Bu beşâret-ı gaybdın köp (97b/1) hoş-hâl boldum. 


Çün şubh namâzın edâ kıldım, (2) İlyâs H“âce köç tablın çaldurup mürüâca'at 
(3) &tti. Ba'Zı ümerâ maşlahat dediler: 

- Te'âkub ötmek (4) münâsib. 

Men dedim: 

- Alar tedbir birle bizning tağdın (5) tüşürüp masâf tüzmek tiler. 

Ber-karâr turdük. (6) Çün huşül-ı müdde'âdın me?yüs boldı, kaytıp mürâca'at 
(7) kılıp tag öteginde uruş başladı. Ol “âli (8) menzildin ol esfel-nişinlerning 
ok şebbesi (9) birle köp zahmi kıldük. Keçe karanğuligi muhârebe iştiğâlıdın 
(10) mâni' boldı. 


Ol tün könğgeş kördük: Kxrvk (11) tas üzre isiükâmet düşvâr. Mübârek buldur 
kim (981) yer karanöulikide pür-tevekkül hidâyeli birle türk-lâz 
keltürgaymiz. (2) Eger hezimet bersek 'aynü'T-murâd, eger bu müdde'â 


mahsül (3) bolmasa yol açıp bir tarafğa barpaymız. 


Sipâhımnınğ (4) hâmüş ve müctemi' kılıp İlyâs Hâce tört cihetdin (5) A//4hu 
ekber dep şebihün keltürdüm. Köp muhârebe-i 'azim vâki (6) boldı. Birbirge 
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koşulup giribân-gerlik birle uruş (7) boldı. Ol hadda kim İlyâs H'âce'ning 
tanıp yol bolsun (8) kılıp öttüm. Ahirü'l-emr tâkat kıla almay ok birle (9) uruş 
kılıp âheste âheste firâr yolın alıp (10) yurtığa ye&tip makar kıldı. Men hem 
te'âkubdan kalmay (11) muvâcehet-i koş tüzdüm. Emir Hüseyn, şul makâmda 
kelip (98b/1) mülhak boldı. Çün Çete ümerâsı, bu kesret ve izdihâm (2) ile 
mağlüb bolmay 'ârdın efgân ve âh âh etip (3) külâhlar y&rğa urup sevgend 
birle mü'ekked-i “ahd (4) kıldılar: Emir Temür birle andak mukâtele 
başladaymız ki (5) yâ Tömür maglüb bolgay yâ barçamız maktül. 


Bul maksad üçün (6) İlyâs Hâce atlandı. 


Şul vaktda neçe nefer, Tukluk (7) Temür Han vefâtıdın habar keltürdi ve 
beşâret (8) berdi İlyâs H“âce'ğa taht-nişinlikdin. (9) Bu böâ'iş ile İlyâs Hâce 
mürâca'at kıldı ve kılâ' (10) serdârlarığa buyurdı: 

- Müstahkem bolurgız. Men (11) ser-encâm bolup bat kelür men. 

Anıng mukâtelesiğa (99a/1) kengeş dtip Emir Hüseyn'ning alıp İlyâs Hâce 
(2) başığa “âzim boldum. 


Ekkinçi rezmnirg beyânı İlyâs Hâce (3) birle 

Çün bul âvân içre mesmü'ım bold ki İlyâs (4) Hâce, Keş diyârığa koşun 
birle hâkim ve dârüğa (5) yubardı. Her &kki kün üç künde İlyâs Hâce” (6) 
din fevc fevc sipâh kelip manga mülhak bolur erdi. (7) Ol sözing çın ve sâdık 
dediler. Men, (8) Emir Süleymân ve Emir Seyfeddin ve Emir Çakuy ve Emir 
Behrâm (9) ve Emir Celâleddin'ning alar def'iğa me*mür dttim (10) ve dödim 
kim: 

- Gubâmniriğ köp körsetingiz. 

Alar barıp (11) atlar dumığa eşcâr şâhların bağlap çapkun (99b/1) birle 
yetiştiler. Ol köngli şikesteler vâhimedin (2) Şâş'nıng boş koyup firâr gttiler. 
Ümerâlarım (3) köp gınâyim birle yetti künden sorig k&lip mülhak boldı. 
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(4) Şul küni “Ömer Bayan Sulduz, yetti fevc birle kelip (5) koşuldı ve Şir 
Behrâm hem ma'zeret birle mübârek-bâd- (6) ımğa müşerref boldı. Firüz- 
mendlik birle teveccüh (7) kıldım. İlyâs Hâce, köp saf-ârâlığga ihtimâm (8) 
&di. Emir Bek Kiçik ve İskender Oğlan ve Emir Yüsuf'- (9) nıng meymene ve 
meysere ve hirevüllikğa muayyen kıldı. (10) Men Kurân-ı şerifdin fal açtım. 


Ayet-i feth zâhir (11) boldı. Şükr ettim. 


Çün Taşarığı mevZı'ığa yettim, (100/1) Emir Hüseyn'ning anda koyup 
“Hazır bol” d&p (2) kem mülâkât avvalıda, yaman köz izdihâmımızğga (3) 
tögmesün, öz sipâhımnınp yetti kısm turna katâr (4) tertib kılıp Kay 
mevZı'ığa yettim. Bul esnâda Emir (5) Bek Kiçik muhit-i leşker birle 
hirevüllik &tip zâhir (6) boldı. Kurân fâlığa rücü' dttim. Âyet buu-, (7) ybLal 
4, * keldi. Könglüm kavi boldı. Andın (8) song hirevüllerim haşım birle 
cidâl âğâz etti. (9) Dem-be-dem kömekğa fevc fevc revâne kıldım. Bâre (10) 
bâre muhârebe nâyiresi işti'âl taptı. Bizin cânib (11) muztarib boldı. Özüm 
dilâverler birle mümid (100b/1) boldum. B&k Kiçik sipâhığa bi-ser-encâmlik 
tüşti. (2) Anırig arglap İskender Oğlan ve Emir Hamid ve Emir (3) Yüsuf 
k&lip kömek boldı. Men dilâverlerim birle (4) köp kılıç-kârlik ve hün-rizlikğa 
ihtimâm ettim. Şul (5) telâtum-ı kulzüm-ı cidâl içre Bek Kiçik semendi ser- 
nigün bold. (6) Anıng esir ve dest-gir kıldük. Anıng mahlaş üçün (7) Emir 
Yüsuf ve Emir Hamid köp tedâhül &tti. Bir piyâde, (8) Emir Hamid süvâresin 
pey urdı. Ol hem (hemj| bizge esir (9) boldı. Emir Yüsuf “inân kaytarttı Herât 
rikâbı ile. Rikâ- (10) bı kuşak bolup ser-nigün tüşti. Anıng dest-gir (11) 
6tdük. İskender Oğlan kaçıp İlyâs H“âce'ğa (101a/1) lühük taptı. Men bir t&pe 
üzre nusret ru'yetin (2) biyik köterip müteferrıklar ictimâ'ığa meşğül (3) 


boldum. 


Andın song hâzırlar birle İlyâs (4) Hâce mahmiğa hamle kıldım. Bir maşâf 


birle “alem-i devletin (5) ser-nigün kıldım. İlyâs Hâce'ning dest-gir kılar (6) 


18 67/5: (Biz, yerüzüne en yakın olan gökleri ışıklarla süsledik) ve onları (insanlar arasında bulunan| 
şeytan ruhluların boş ve anlamsız spekülasyonlarına konu yaptık. 
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çağı İskender Oğlan ortağa tehevvür &tip (7) dâhıl boldı. Anıng esir &tdük. 
İlyâs Hâce (8) yol tapıp firâr &tti. Şul te'âkub birle teveccüh (9) &tdük. 
Ganimet ve esliha, at ve esir andak köp (10) tüşti kim sipâhımdın kalil kimse 
kolı boş kaldı. (11) Emr kıldım: 

- Esirlerming tirig yetküzğaylar tâ her (101b/1) kaysı sezâ-vârlığında 


mu'âmele bolğay. 


Bu nuşret (2) ile şükr &tip Kay nevâhisi içre nüzül dttim. Bezm (3) ve 
şâdmânlık meclisiğa ruhsat berdim. Bir kündin (4) song esir bolğan 
ümerânıng hâzır kıldım. Avval (5) Bek Kiçik'ga merhabâ kıldım ki: 

- Tuz hakkın ri'âyet (6) etting. Köp mülâyemet ve va'de peygâmın berdim, 
(7) manga mayil bolmazıriğ. 

Andın Emir Hamid vefâsığa (8) tahsin ve âferin kıldım. Alardın bâri" bolup 
(9) İskender Oğlan'nıng cân-sipârlik ve özin (10) İlyâs H'âce'ğa fedâ 
kılmegiğa köp âferin ve merhabâ (11) kıldım. Dedim ki: 

- Ne vâkı'a boldı böyle köplik ile (102a/1) mağlüb boldıngız? 

Dediler: 

- Emir-i devletlerin (2) kılıçı itiglik. Bir darb sizdin ming darb (3) eserin zâhir 
etti. 

Dedim: 

- Sizge ne nev' mu'âmele (4) münâsibdür? 

Dediler: 

- Eger maktül ötserig sezâ-vâr miz; (5) likin, Çete &lidin köp kişi hün-dârlik 
künyesin (6) tutğay. Eger 'afv &tserig nigü-nâmlik kemâlğa yetğay (7) ve köp 
&l bu mürüvvetdin münkâddınğg bolğay. İntikâm (8) ve *afv tefrikası sarpa 


ma'lümdur. 


Her nöçe hizmetimga (9) terğib ve va'de-i nevâziş kıldım kabül &tmediler. 


(10) Bu vefâ-dârlikleri müstahsen köründi. Ol üç (11) merdning kayddın âzâd 
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kıldım. Fâhir libâs ve hil'at (102b/1) ve aba berip köp esirning âzâd kılıp 


alarga (2) koşup İlyâs H“âce makâmığa revâne kıldım. 


(3) Andın song mesmü' boldı ki İlyâs Hâce (4) Hocend deryâsın kenârığa 
tevakkuf &ter. Ilgar birle (5) bardım, nişân tapmadım. Emir Çaku ve Emir 
Seyfeddin” (6) ning Semerkand Zabtığa yubardım ve özüm şikâr- (7) gâhlar 
içre avğa mübâderet dttim av yolı birle (8) Semerkand'ğa. Barça &l ve ahâli 
e Mİ Şİ ae, s'* (9) döben istikbal &ttiler. Semerkand ordusığa nüzül (10) 


eylep yolğa kalğanlar der-yâftiğa kişi râhi (11) kıldım. 


Çün hayâtım râh-ı neverdi ottuz yetti yaşlik (103a/1) güzer-gâhığa sâlik, bul 
vaktda köp ulus Çete'- (2) din fâriğ-bâl bolup öz gli birle serkeşlik (3) etti, 
istiklâl-i hükümet tekâzâsıdın. Alar def'iğa (4) kâsid boldum. Eşittim kim 
Emir Hüseyn mening devletimga (5) had kılıp tümeniler ümerâsı ile dârmiş 
kim: 
- (6) Temür, taht ve tâcığa lâyık &rmes karaçüyidür (7) Çağatay Hanı kerek. 
Men ruk'a irsâl kıldım kim: 
(8) Devlet 'arüsı bir kimse kenârıfa lâyık kim ig kılıç (9) birle 
a'dâ başını tegmesin kötergey. 
Emir Hüseyn, (10) ol tâyife ittifâkı birle Kâbil Şâh Oğlan, Çağatay (11) Han 
nebiresinirğg fakr makâmıdın köterip saltanat (103b/1) tahtığa müstenid kıldı 


ve dervişlik libâsıdın (2) çıkarıp şâhlik efseri birle ser-efrâz eyledi. 


(3) Men Keş karâr-gâhıga kelip ikâmet kıldım. Çün yaz (4) hengâmı keldi, 
ulus içre iştihâr taptı ki Çete (5) ser-geşteleri cem' bolup “azim koşun ile 
Mâverâü'n- (6) nehr yörüşin muşammim &tmiş. Bul vâkı'adın Emir Hüseyn 
(7) hayrân boldı ve müttefik ümerâsı dedi: 

- Çete def'i Emir Temür- (8) siz bolmas. 


Nâ-çâr inkıyâd &tip 'arZe yazdılar ki: 


9 “Mekâna geri döndü, katıldı.” 
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(9) Her ndçe kım ol közgü-safâlık könğülge râsıh- (10) üT- 
i'ükâdlık kullarıng ihlâs çehresi perev (/1) salıp öteginde 
mahiyyeti mu'iz-i şâahıdinin2 meşhüd (1044/1) dür ammâ 
âdemiler resmi budur kim ahvâlları- (2) nıng keyfiyyeti takrir yâ 
tahrir süretide izhâr dtp kulluk- (3) dın sonğ 'arZaga yetkürürler. 
Anınp üçün (4) küstâhlik cür'etni vesile kıldı. Senin& murâdınğnı 
(3) öz murâdımga min vesile kılıp min. Ezeli ikbâl (6) mü'eyyed 
bolsun. 
Çün Emir Hüseyn'ning tebe'iyyeti manga Kâbil Şâh” (7) nıng atalığıge 
mesmü' boldı, Kâbil Şâh maktül &tip (8) der-gâhımga hizmet-kârlığ ki zâhir 
&tti. Ol bed-kirdâmıng (9) öz şâhınıng kâtili, cezâ tapsun döyüp Kabil Şâh 
(10) vârisleriğa tapşurdum kim kışâs hükmi birle (11) maktül &tğaylar. Andın 
song “asâkir ictimâ'ığa (104b/1) emr &tip Emir Hüseyn'ga peygâm yubardım 
kim: 
Men Çete kaşdığa (2) ılgar &tip Hocend suvını yolını istihkâm ötmek 


üçün revâne (3) boldum. 


Üçünçi def'a Çete dli birle Emir'ninig rezm &tdüğin (4) tabriri 

Çün sipâhım a'dâdı yetti miri &rdi, yetti (5) fevc râst kıldım. Emir Hüseyn'ga 
peygâm yubardım. (6) Kelip yakın konuş kıldı. Câsüslarım söz (7) keltürdi ki: 
- İlyâs H'âce'ning koşunı Yâv mevZı'ığa (8) kondı. Sergin Bahadur ve Hâcı 
Bek serdâmirg öng, (9) songğa muayyen kıldı. İlyâs Hâce, özi bahadur- 
(10) lar birle râsih turdı ve Kıpçak Bahadur'nıng hirevül- (11) likğa karâr 
berdi. 






Men hem # Sılançı Arlat'nıng (1054/1) serdâr kılıp Alcaytu ve Şir 


Behrâm ve Pulâd Buğa (2) ve Emir Ferhâd ve Melik Bahadur'nıng hirevülga 
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çıkardım (3) ve Emir Sâz ” Buğa ve T&mür H'âce'ning öng ve songğa (4) 


Yanlış yazılmış olmalı. 
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ta'yin öttim ve özge bahadurlarıng özümğa (5) aldım. Emir Hüseyn suvdın 
“ubür etti. Dedim: 

- Men (6) ve sn özge özge &kki cânibdin uruş ağâz (0) etsek. 

Kabül &tmedi ki birbirdin ayrılmek mak'ül (8) &rmes. Nâ-çâr anıng re'yiğa 
muvâfakat körsettim. Şul (9) zamânda Yâv sipâhı nümüdâr boldı. Keşret ve 
hücümin (10) körüp teşviş hâsılım boldı. Tefe'ül-i kurânığa, kim (11) “âdetim 
erdi, rücü' kıldım. Kerime-i Wi px ,», (1050/1) &X ei körgül kuvvetiğa 
bâ'iş boldı. Şul sâ'at (2) hirevüller &kki tarafdın uruşğa şürü' kıldılar. (3) 
Hâcı Bek haşım sarıdın, Sılançı Bahadur'nıng sürüp (4) Emir Hüseyn cem'iğa 
urdı. Ol darb birle Emir Hüseyn (5) ve efvâcı müteferrık boldı ve başka 
ümerâ ve serdârlarım (6) şâbit-kadeligiğa du'â kılur &rdim ki Emir Şemseddin 
(7) bir gürüh birle Emir Hüseyn'ga yörüş kıldı. Men hâzır- (8) lar birle gonçe- 
hey'etlik bolup Emir Şemseddin Bek (9) sürüp katık darb ile İlyâs Hâce 
mecma'ığa urdum (10) ki ol mecma' içre ıztırâb zâhir boldı. Emir Hüseyn'ğa 
(11) kişi yubardım ki: 

- Batrak kölgay, hasım muztaribdür, (106a/1) bir hamle birle hezimet berür 


miz. 


Emir Hüseyn nâ-ma'kül (2) vechler birle kölmedi. On def'a üst üstiğa (3) kişi 
yubardım, te'ellül &tti, Bildim ki ol şüm bâtın (4) müdde'âsı menin a'dâğa 
mağlüb eylemekdür. Bu bâ'iş (9) ile uruşdın “inân-ı “azimet kaytarıp nüzül 
(6) kıldım. Yâv efvâcı hem küfte &rdi. Mening mudârâ (7) &tmegimdin 


hoşnüd bolup nüzül rahtın kösterdi. 


(8) Ol keçe iyger öyi ikâmet-gâhım &rdi. Emir Hüseyn (9) furşat ötkezip 
keldi. Karavullar tört cânibga (10) ta'yin &tip âgâh ve hüşyâr subh kıldük. 
Ganim ol (11) sâ'at yede müfhit kıldı. Köp bi-ser-encâm boldük; likin, 


(106b/1) dilâverlikdin bu hâlning manzür kılmay kemây (2) &tip uruş 


19/25: Gerçekten de Allah, (sayıca az olduğunuz zaman) pek çok savaş meydanında size yardım 


etmişti; ve Huneyn Günü'nde de), o sayıca çokluğunuz sizi kendinize güvendirmiş ama bunun size 
hiçbir faydası olmamıştı. 
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başladım. Yedeçi kolğa tüşti, maktül (3) d&tdük. Yamgur sâkin boldi. 
Ümerâlarım birle (4) dilâverlik dâdını berip andak hücüm &tdük ki (5) a'dâ 
müteferrık boldı. Sipâhım te'âkub &tti. Men (6) &kki ming süvâr birle şâdyâne 
çaldurup (7) turdum. Kazâdın Emir Şemseddin, Çete emir- (8) ü'l-ümerâsı 
&rdi, gürüh-ı enbüh birle yetişti. Ming (9) süvâr def'iğa buyurdum. Uşal kün 
şâmğaça (10) cidâl ve kıtâl vâki' boldı. Ol uruşda (11) ming süvârım a'dâ 
köplikidin barçası tebâh (107a/1) boldı. Bul şikesting körüp dedim: 

- İmdi (2) masâf maslahat &rmes. 

Uşal tün âheste- (3) lik ve te'enni birle Keş dârü'l-mülkiğa revâne boldum. 
(4) Çün Emir Hüseyn'ning nâ-muvâfiklikidin bul (5) hâdise vâki! boldı, 
mücerreb boldı ki &kki başlık (6) bir koşunga hikmet &mes &ken &kki koçkâr 


(7) başı bir kazanda kaynamas toğrı mesel zâhir boldı. 


(8) Emir Hüseyn, Ceyhün'dın ötüp &l ve etbâ'ı birle suv (9) kenârında turdı 
kim a'dâ teveccühin &şitgeç (10) Hindüstân tarafığa 'âzim bolgalı menin 
teklif (11) kıldı. Dedim: 

- Men tehiyye-i leşker &tip Çete istisâlığa (1076/1) imdi ihtimâm kılduğum 
câzım-rakdur. 

Uşal (2) ezminede on içre &kki fevc koşun tertib (3) kıldım. Eşittim Çete'din 
serdâr Semerkand'ıng kühığa (4) makar kılmışlar. T&mür H'âce Oğlan, 
Çavurçi (5) Bahadur ve “Abbâs Bahadur'nıng üç koşun berip (6) Çete türk- 
tâzığa yubardım. Dâvud Hâce ve Hindü Şâh'- (7) nıng &kki koşun berip 
kömekğa müte'âkıbe irsâl (8) kıldım. Alar hamr meşrebin tüzüp 
lâya'kıllikdin (9) aldın me'mür bolğanlar Dâvud H'âce ve Hindü Şâh (10) 
köngliğa garaz-âmiz sözler birle vehm saldılar. (11) Ol &kki mütevehhim 
hizmetdin yüzlenip firâr (108a/1) karâr kıldılar. Bu fitne mesmü'ım boldı, öz 
fil- (2) lerdin avval baran serdârlarım ser-gerdân (3) boldı. Yolda Kepek 
Temür Bahadur'ga, ki Çete'ning uluk (4) serdârı &rdi, muvâcehet vâki" boldı. 
Hezimet (5) tapıp kaçuk birle bir bir keldi. Bildim ki menhüslik (6) âsârı 


tali'im ahterinde henüz vâki'dür. Çün (7) müteferrıklar cem' boldı, hâzırlar 
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birle “azimet-i 'inânın (8) Belh diyârığa mün'atıf &tip Amüye kenârığa nüzül 
(9) vâki' &ttim. Ol mekânda köp el ve ulus cem boldı. (10) Kepek Han 
tümen, Elçi Buğay Sulduz “azim (11) cem'iyyet birle kâlip koşuldı. Habar 
keldi Çete 'asâkiri (108b/1) beldelerini târâc birle harâb kıldı. (2) Bi-Zâbit 
bolup Âmüye'din “ubür &ttim. Ta'yin-i (3) söz ve kitâbetler Semerkand 
“ ahâlisidin (4) keldi. Mazmünı bul kim: 

Semerkand'nıne kal 'asızlıkıdin (5) küçe râhlarga sed ve bend salıp 

uruşup (6) Yâav'nın& mu'atlal kılıp muntazır-ı emâret-penâh miz. 
(7) Ming süvâr birle müteveccih boldum. Mükerreren mektüb (8) keldi ki 
Çete zulmnıng eseridin sermây-ı “azim ve vebâ (9) alarğa vâki" boldı. Sür'at 
birle bardım. Barça- (10) sın tebâhi taptım. Firârilerğa terahhum kılıp (11) 
ta'arruz &tmedim, Emir Çaku ve Emir Seyfeddin ve Ak Buğa (1094/1) ve Elçi 
Bahadur'nıng Semerkand Zabtığa mütesaddi dtip (2) Baklan tarafığa 
müteveccih boldum. Çün Baklan diyârığa (3) bardım, Emir Hüseyn kelip 
mülâki boldı. Andın (4) mürür eylep Karşı'ğa barıp kışını ötkezmakğa (5) 
ikâmet rahtın kösterdüm ve leşker ehlining (6) zevrüz faslığa cem bolunğız 


dep murahhaş kıldım. 


(7) Çün “ömrüm hüsrevi ottuz sekkiz yaşlik meydânıda (8) şöhret râyetin 
köterdi, Kepek Han ma'müresi, ki (9) Karşı'nıng atıdur, ta'miriğa emr eylep 
tegresiğa (10) hişâr ve 'imârât binâ kıldım. Tâ kim nevrüz mevsimin (11) 
dilâveri 'arsa-i zuhür meydânında lâle râyetin (109b/1) köterip gonçe vü 
bolğasın koyup ahZar-ı hazra (2) hil'at içre cihân-tâzlik &tti, Emir Hüseyn 
mücib (3) va'desi ile Semerkand'ga müteveccih boldum. Çün ol (4) diyârnıng 
mızrebü'l-hayyâm-ı “âli-ihtişâm kıldım, Emir (5) Hüseyn hem konuş keltürdi. 
Hâsid u tâm'- (6) likdin m&n Semerkand Zabtığa mütesaddi &tken ümerâlar- 
(7) nıng muhâsebesiğa müşteğil boldı. Alar, her n& kim mahsül (8) &rdi sarf-ı 
“aşâkir &tken &rdiler. Men, Emir Hüseyn'ga (9) kasd &ttim ki bir tiğ birle nâ- 
büd eyley ve bali yek (10) mübârek maZmünı mâni'im boldı. Nâ-çâr peyğâm 


yiberdim ki: 
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Birâdering (11) kısmetidin hisse-h'âh siz 'ayb &rmes; likin, alar 
(110a/1) cânibidin bu eşyâ makbül bolğay. 
Köp (2) at ve tevye yiberdim. Alcay Terken Ağa (3) hemşiresi ziver ve le'âli 
ve hulâların (4) irsâl kıldı. Bi-mürüvvetlik ve tâm'likdin (5) barça hulâ ve 
emvâlnıng aldı ve kabz dtti. (6) Andın hem teselli tapmadı. Neçe meblağ 
yubardım. (7) Bu sebebdin barça serdârlarım Emir Hüseyn'ga (8) kine ve 
“adâvet-mend boldılar. Çete te'addi (9) kılur çağda bir neçe meblağ istihkâm- 
ı kıla* (10) bolganlarnıng ma'lüm kılıp ümerâdın (11) der-h'âst kıldı. Alar 
menirg barlığımnı (110b/1) zâhir kıldılar ki “Emir emri birle sarf-ı kılâ' (2) 
&tdük”, Bul mâcerâ içre tahsil-i emvâl (3) üçün köp kişining Semerkand 
ehlidin (4) izâ ve hakâret yetküzdi. Bul sebebdin (59) halâyıknıng mebğüzı 
boldı. Her n&çe kim men dost- (6) lik ve re'âyâ'”, sıla-i rahmdın ötmez &dim, 
halâyık (7) anıng 'adâvetiğa tabi'atımnı mâyil diti. Bul vaktda (8) Emir 
Hüseyn kine-dârları neçe ümerâsını andın (9) kaytarıp menirg hizmetimğa 
müteveccih &tdiler. 
(10) “Her çend alarnıng ric'at u itâ'at Emir (11) Hüseyn'ğa &tingiz” dedim. 
Mesmü' ve makbülları (111a/1) bolmadı. Emir Hüseyn'ga peygâm yiberdim: 
Bu günâh- (2) kârlamınğ “afv eylep kabül ciğıl. 
Makbül &tmedi. (3) Andın song Emir Müsâ ve “Ali Derviş Celâyir ki (4) anga 
dâder-i “arüs &rdiler; likin, bed-h'âh. Emir (5) Hüseyn a'dâvetin manga kâyim 
tip bul sebebdin (6) Emir Hüseyn'ning müste'şal &tgey miz dep nâme (7) 
yazdılar ba'Zı harem ehlining tilidin iftira (8) birle ki: 
Ey Emir Hüseyn, âgâh bol Emir Temür seninğ (9) “adâvetinğda 
köp sâbit ve râsıh ve seninğ istisâlındda (10) tedbir ve tehiyye dter. 
Ma Tümumız boldı 'ankarib zâhir (11) bolgay. 
Emir Hüseyn bul mektübnıng manga yubardı. (111b/1) Dedim: 
- İftirây-ı mahZdur. 
İzhâr-ı hak üçün Emir (2) Müsâ ve 'Ali Derviş ihzârığa buyurdım. Hocend 


sarığa (3) firar öttiler. Bu &kev firârı avval iftirâ uyalğan- (4) lik<i>ğa &kki 


ae ; şeklinde yazılmış. 
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şâhid boldı; likin, Emir Hüseyn (5) teselli almadı. Çün anıng kine-dârligi 
meczümim (6) boldı, Emir Hüseyn'ga dostlik mu'âmelesin (7) ister şüretinde 
Şir Behrâm birle k&nğeş saldım. (8) Şir Behrâm bi-hicâb ve bi-müheyyâ 
izhârğa kelip dedi: 

- (9) Anımg sizge 'adâvet ve nâ-sâfligi közgüdin (10) yarukrak ve bizlerge 
kâsiddür. 

Men andın (11) bul sözğa delil ve şâhid ister boldum. Dedi: 

- (112a/1) Bizlerğa “adâvet kılmakı sizning 'adâvetingizdür. (2) Biz arnga 'afv 
ve rıZâ ister üçün 'arZa irsâl (3) öter miz. Eger makbül bolsa aşnâ biliriz. 
Eger (4) merdüd &ise s & ç-5ş W 5 maZmünıda siretidin (5) “adâvet 


ma'lümingız bolğay. 


Çün Şir Behrâm (6) ba'Zı ümerâ birle ma'zeret-nâme irsâl kıldılar, (7) 
mektübların pâre eylep dedi kim: 


- Alarnırig (8) rüzgârlarıdın dima' çıkarmek müdde'â (9) ter men. 


Bul vâkı'anınp gşittim, anıng *adâvetiğa (10) bel bağlap Şir Behrâm ve *Adil 
Bahadur'nıng Ceylân (11) diyârığa koşun ictimâ'ığa revâne gttim. Şir Behrâm 
(1126/1) barıp köp &lning cem' eylep Türk yaylakında (2) mütehassın boldi. 
Emir Hüseyn, Şir Behrâm'nınğ efsün (3) ve mülâyemet &tip öziğa muti' kıldı. 
Men Şir (4) Behrâm'ğa nâme yubardım ki: 
Ey bed-'ahd, biz ve Emir Hüseyn” (3) ninğ ortamızğa husümet ve 
adâvet şu Yesin (6) sân yandurdunğ&. Ol ot şu'lesi birle (7) özün& 
köyer sen ve pây-mâl bolur sân. 
“Akıbet (8) andak boldı. Andın song Emir Çaku ve “Abbâs (9) Bahadur'nıng 
Hocend sarığa yubardım. Alar barıp (10) biz ve Emir Hüseyn “adâvetimiz 
“uhdesidin çıkmakda (11) müte'emmil bolup tevakkufda ol mev21" içre 


kaldılar. (113a/1) Mariga mesmü' boldı. 
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Çün “ömrüm yulavçısı (2) ottuz tokkuz merhalesiğa sülük keltürdi, (3) 
Karşı'dın çıkıp Semerkand'ga müteveccih boldum. Bir menzildin (4) sor 
Emir Süleymân ve Çavurçı mendin yüzlenip (5) Emir Hüseyn'ga mülhak 
boldılar. Emir Hızır Yesüri vefat (6) taptı; likin, *Ali Derviş ve İlyâs Hâce ve 
Mahmüd, Emir (7) Hüseyn'din kaçıp manga mülhak boldılar. Bu hâlda (8) 
Emir Çaku ve Emir “Abbâs ve Behrâm Celâyir, Hocend'din etbâ' (9) birle 
keldi. 


Çün Semerkand'ga keldim, ol diyârnıng (10) ahâlisi bir hâkim istid'â ittiler. 
Kara Hind'ning (11) hâkim g&ttim. Ol menzildin song mesmü'ım boldi, 
(1136/1) ol Hindü-Zamir terk-i hükümet kılıp Emir Hüseyn'ga (2) mülhak 
boldı. Şul âvân habar-ı musibet eser keldi (3) kim Alcay Terken Ağa, ki 
mariga menküha ve Emir Hüseyn (4) hemşiresi &rdi, Tengri cevvâr rahmetiğa 


intikâl (5) taptı. - ye, ali, dl, dedim. 


Emir Hüseyn (6) bu hâdişedin müte'ellim boldı. Andın sor karındaş- (7) lik 
“alâkası inkıtâ' taptı. Men ve anıng orta- (8) mızda 'adâvet sarfdın özge hâl 
kalmadı. (9) Anıng istisâlı üçün köngeş ve koşun tüzmekğa (10) meşğül 


boldum ve Tenpri ta'âlâ ve tekaddese cenâbığa (11) sığındım 





(114a/1) Emir Hüseyn uruşığa Emir'ninp şürü“ &tmegi (2) andak boldı kim: 

Karşı'dın çıkıp Emir Seyfeddin'- (3) ning bir fevc ile Çağaniler mevZı'ığa 

buyurdum (4) Emir Hüseyn'din söz almekğa. Alardın (5) mektüb keldi kim: 
Emir Hüseyn muhâsametğa sâbit (6) ve câzim drür; likin, hile 
tarikın köp sülük (7) &ter âgâh bolgaylar. 

Çün Kahalka diyârığa (8) bardım, Emir Hüseyn'din nâme keldi kim: 


53 “Tanrı'ya aidiz ve ona döneceğiz.” 
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Siz- (9) inle 'ahd-ı mahdüd tüldin ermes, köngülden. (10) 


Bâverleri bolgay ve's-selâm. 


Bu mu'âmeledin (11) Yesür ümerâsı, ki andın mütevehhim &rdiler, mönirg 
(114b/1) sulh kılur dep firârga âmâde boldılar. Men (2) alarıng huZürında 
Emir Hüseyn nâmesin red (3) kıldım. Dedim ki: 
- Biz ve Emir Hüseyn ortamızda (4) şemşirdin özge mu'âmele bolmaz. 
Ümerâlarnıng (5) hâtır-cem' kıldım. Çün Emir Hüseyn sulhdın me'yüs (6) 
boldı, “azimetdin mürâca'at kıldı. Men hem mürâca'at (7) birle Karşı'ğa 
nüzül &ttim. Neçe künden sorğg Emir (8) Hüseyn koşun kılıp Şir Behrâm'nı 
hirevül eylep (9) hile birle bizirg menküs &tmek kasdında müteveccih (10) 
boldı. Çün ol Çaganilerğa menzil &tti, m&n Hazar'ga (11) kondum. Hazar 
hazine-dârı bir mushaf alıp hizmetimğa keldi ki: 
(1154/1) Emir Hüseyn dedi: - Şul mushaf birle sevgend kıldım ki (2) Emir'ğa 
muhâlefet ötmez men. Eger muhâlefet 6tsem sara (3) giriftâr bolgay men ve 
tiler men ki tahdid ve sevk (4) üçün Kiçik Bek deresiğa mülâkât bolgay, tâ 
kim (5) “ahd-ı cedid muvâcehet mün'akid bolğay. 
Ol, dereninig &kki (6) cânibiğa &kki fevc mestür kıldı ki çün men dereğa (7) 
kirsem alar mening ortarğa alıp dest-gir eylegeyler. (8) Men hilesidin vâkıf 
edim. Anıng hilesin (9) def'iğa lâyık bahadurıng etrâf u eknâfga (10) fevc 
fevc müterassıd kıldım. Bul vaktda Emir Hüseyn- (11) din habar keldi ki; 
Biz koşınsız, yüz süvâr birle (115b/1) dereğa duhül &ter miz, Emir 
hem andak diöaylar. (2) Dere vasatında bir yahşı menzil-gâhdur, 
anda mülâkâtga (3) müşerref bolday miz. 
Çün men anıng hudağasıdın (4) âgâh &dim, üç yüz süvâr birle dereğa mürür 
ettim. (5) Emir Hüseyn minğg süvâr birle müteveccih boldı. Nâgâh süvâr (6) 
köründi. Zabt-ı “inân g&ttim. Emir Hüseyn'ning mahfi ötken (7) serdâr ve 
efvacı menirg kasdımge hücüm &ttiler. (8) Mening 'ilâc üçün pinhâni yaşurun 
ctigan (9) dilâver ve efvâcım &kki cihetdin yetip kârzâr (10) başladılar. 


Avvaldağı hamlede möning efvâcım (11) a'dâ kavmnıng köterdi kim firâr 
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&tidiler. Mening (116a/1) sipâhım ol müdebbirlerğa te'âkub &tip mecrüh (2) ve 
maktül kılıp kılıp Emir Hüseyn livâsığa (3) y&tküzdiler. Ol vaktda kim Emir 
Hüseyn: 

- Mening (4) dest-gir kılıp kelür çağı yakın boldı, demiş (5) &rdi. 

Bul memerdin Emir Hüseyn köp münfetil ve şikeste- (6) hâtır bolup Şir 
Behrâm'nıng “Habar berding Temür'ga” (7) d&p maktül &tdi. Ol söz, ki Şir 
Behrâm hakkıda (8) tilimga câri bolup &rdi, yılga y&tmey (9) vâki* boldı. Men 


muzaffer ve mansür Karşı'ğa barıp (10) “işret ve ferâğat aldım. 


Çün men Emir Hüseyn (11) tereddüdin gafil &mes &rdim, barça ümerânıng 
(116b/1) hâzır kıldım. Dedim: 
- Her kimse kim sizdin manga (2) hizmet eyler men anga birâderlik tavrında 
(3) mu'âşeret eylerem. Her ne haşıl kıldım kısmet (4) &ttim ve her ne hâşıl 
âter men maksüm eyler men ve her (5) kimse kim manpa muvâfakat makşüdı 
yoktur şul zamânda (6) müfârekat eylegey. 
Barça efğân köterip isim- (7) lerin mektüb kılıp sevgend birle mü'ekked-i 
“ahd-nâme (8) yazdılar. Bu şüretde kim: 
Bu “ahd u karârımızdur kim (9) Emir T&mür'din cüdâlik kılmagey 
miz ve Tengri (10) ve tekaddesening şâhid aldük kim eger hilâf 
bolsa (11) anın& gazabı ile helâk bolday miz. 
Çün ümerâdın (1174/1) cem'iyyet-hâtır taptım Bâhan diyârığa Sencer &lining 
(2) muti' ve mülâzım kılmek üçün 'azimet gttim. (3) Bul vaktda g&şittim ki 
Emir Hüseyn on &kki ming (4) süvârğa Emir Müsâ ve Melik Bahadur'nırg 
baş eylep (5) Karşı teshiriğa ve mening yolumğa revâne kıldı. (6) Men 
müşevveş bolup ümerâğa müceddeden “ahd-ı beli" kılıp (7) Sencerilerğa 
müteveccih boldum. Alarga yarlığ (8) yiberdim. Ezbes ki ol tâyife menin 
sevâabık ni'amımdın (9) mahzüz bolğan &rdiler, vefa-dârlikdin (10) ming 
süvâr hizmetimga tartuğ birle yiberip (11) ba'zı emirlerimninp 
mahkemeleriğa okup mihmân-dârlik (117b/1) dttiler ve ba'Zı ümerâdın hâtır- 


cem' yok erdim, (2) alar âgâh bolup şemşir ve mushaf köterip keldiler: 
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- (3) Eger 'ahdımız bâverleri bolsa bul mushafdur, eger (4) katlımız 
maksüdları bolsa bu şemşir &rür. 

(5) Men rikkat kıldım ve alarga köp nevâziş (6) kılıp mu'âhede in'ikâd taptı. 
Ol cummâ' isimleri (7) bul kim Emir Çaku, Aykü Temür, Emir Sar Buğay, 
Celâyir (8) ve Emir Mü'eyyed Barlas ve Emir Seyfeddin Bahadur (9) ve Emir 
“Abbâs ve Hasan Bahadur ve Ak Buğa ve Emir Mü'eyyed (10) Arlat ve Ak 
Temür Bahadur ve Elçi Buğa Bahadur (11) ve “Abbâs Bahadur Kıpçak ve 
Mahmüd Şâh Buhâri. Çün (118a/1) bulardın hem cem'iyyet taptım, fâriğ-bâl 
Senceriler (2) sarığa “azimet kıldım. Çün tört menzildin (3) mürür kıldım. 
Vakt tapıp Hindü Şâh, Emir Hüseyn'- (4) ning serdârı, Karşı'ga dâhıl bolup 
Emir Hüseyn'ga (5) vâkı'a yazdı. Manga mesmü' boldı. Gayret 'inânım (6) 
aldı ol bed-kârnıng müste'şal &tsem dep. Avâze (7) kıldım ki Emir Temür, 
Horâsân'ğa azimet aldı. Özüm (8) leşkerimning vasatdın kavilerining 
Senceriler (9) sarığa yubardum. A'li-i neyyire dilâver birle (10) barıp İshak 
kudukın başığa nüzül kıldım. (11) Bir neçe kün anda ikâmet hâşıl boldı, 
(118b/1) kalganlar yetişti. Andın hasb-ı galat (2) ve hud'a tavrı ile Bâhan'ga 
müteveccih bolup (3) Âmüye'ğa nâzil boldum. Andın song (4) Amüye'din 


hem 'ubür eyledim. 


Çün Amüye'din (5) güzârımız Karşı'ga dâhıl ve hâkim bolgan (6) Emir Müsâ 
ve Emir Hindü Şâh istimâ' (7) ettiler, fâriğ-bâl boldılar. Ekki (8) kün anda 
turdum tâ sipâhlarım (9) barçası suvdın “ubür taptı. Şul (10) menzilde Herât 
melikiğa nâme yazdım ve bir mektüb (11) Muhammed Bek Cân Kurbâni'ga 
yazıp bir hüşyâr (119a/1) kimsenirğg Horâsân sarığa yubardım ki alarnıng (2) 
te'lif-i kulüb eyleğay. Özüm çöl yolıdın (3) Şorâb mevZı'ığa kelip &kki ay 
ikâmet (4) kıldım. Köp sayd-ı şikâr eylep Muhammed Bek Cânı (5) ve Herât 
melikiğa tuhfe kıldım. Alar mektüb-ı (6) itâ'at mazmünı ile köp akmişe ve 
aslıha (7) tartüğ kıldılar. Barçasını “ale'l-fevr (8) bi-yigitlerga kısmet gttim. 
Bu hâlda (9) bir “azim kâfile Horâsân'dın Karşı'ga (10) müteveccih &rdi. 


Karşu boldı. Koşundın (11) vehm &tip köp hediye alıp kâfile-sâlârı (119b/1) 
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mening hizmetimğa keldi. Horâsân'dın ne söz (2) Dediler: “Emir Temür, 
Horâsân'ga *“âzim boldılar.” (3) mesmü' ve meşhür &rdi. Mahsüsımız boldı, 
du'â (4) kıldılar ve istid'â öttiler: 

- Bir neçe nefer (5) ta'yin bolsa ki bizlerning koşunı halâyıkı- (6) dın emân 
ötkezgay? 

Andak &ttim. Çün (7) kâfile ehli Karşı'ga bardı, Emir Hindü (8) ve Emir Hüsi 
mening ahvalımı sorap, Horâsân'ga (9) teveccüh kılmekğa yakın hâsıl kıldı. 
Emir Hüsi (10) oğlığa kalgğa koyup yetti mirg sipâh birle (11) Nim-murğ 
sâhrâsığa sükünet kılıp Emir Hüseyn'ga (120a/1) mektüb yazdılar. Beş min 
süvâr, ki (2) Emir Hüseyn alarğa mümid ve kömek yubargen (3) &rdi, alar 
hem mendin hâtır-cem' bolup (4) Gâşün mevzı'ğa “işret bisâtın yazdılar. (5) 
Men alamıng fâ<r>iğ-bâl ve müteferrikliklerin (6) istimâ* &tip üç yüz kırk 


bahadur, kim her kaysı (7) dilâverlikin özüm mu'âyene körüp &rdim, (8) cem 






kıldım. Çün Kurân'dın tefe'ül aldım (0 Sin * beşâretin 


taptım. 


(10) Emir'ninig Karşı sarığa teveccüh &tmeklerin beyânı 

(11) Çün ol üç yüz kırk dilâver mu'temed birle (120b/1) yörüş kıldım, çün 
har-gâhdın çıktım ümerâlar (2) kelip körünüş &ttiler: Emir Mü'eyyed Barlat'” 
(3) ve Emir Dâvud, ki &kki hemşirem alarnınp kolıda (4) &rdi, ve Tükel 
Bahadur ve Emir Çaku ve Suyurğatmış (5) ve Emir Sar Buğay ve Hüseyn 
Bahadur ve Emir Seyfeddin (6) Nigüderi ve “Abbâs Bahadur Kıpçak ve Ak 
Buğa (7) Bahadur ve Mahmüd Şâh. Çün avval selâm Mü'eyyed (8) Arlat'dın 
boldı. Teyidğa şükün &ttim. (9) Ekkinçi selâm Tükel Bahadur'dın &rdi. 
Tevekkülğa (10) terğib-i gaybi anladım. 


54 14/4; O, işi sağlam yapan ve yaptığında hikmet bulunandır. 
5 Yanlış yazılmış olmalı. 
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Bul seferde fal-ı Kurân- (11) dını > pil Sp ye 156 kerimesi"”” (121a/1) 
köngül berdi ki Amüye'din ötüp Ahsenet'ga (2) tün kıldım. Karşı yolığa 
karavul koydum. (3) Andak yolnıng mesdüd &ttim tayarân birle (4) mürür-ı 
müyesser yok &rdi. Andın köçüp neçe menzildin (5) song Serkent'ga yöttim. 
Emir Çaku kelip “arza (6) kıldı ki: 

- “Akib kalğanğa tevakkuf makâmıdur. 

(7) Tevakkuf kıldım ve nerd-bânlar istihkâmığa emr (8) &tip ümerâdın 
yaşurun aheste çihl (9) nefer birle tün karasında Karşı kal'asığa (10) bardım. 
Handak tola suv &rdi; likin, bir pül (11) müstahkem üstüvâr. Yoldaşlarıng 
anda koydum. (121b/1) Atımnıng Pir “Abdu'llâh isimlik hane-zâdımga 
tapşurup (2) piyâde püldin ötüp dervâzeğa barıp (3) kol saldım. Hiç sadâ 
kelmedi. Bildim ki dervâze- (4) bân ve cem'-i halâyıkı uykuda hâtır-cem'. 
Kal'anıng (5) kiriş ve çıkış ve nerdübân kukuyış mevzZı'- (6) ların mülâhaza 
kılıp, atımğa süvâre bolup (7) koşga bardım. Ümerânırg cem &tip kal'anınig 
(8) hâlını beyân kıldım. Bildiler ki men yalğuz (9) barıp men, ba'Zı gl 
dilâverlikimga “âferin” (10) dediler ve ba'Zı “hikmet ve maşlahatdın &mes” 


(11) dep nâşıh boldılar. 


Kırk kişi atlar (122a/1) hıfzığa'”* koydum. Üç yüz dilâver barçası (2) piyâde, 
şemşirler, hamâyil, kol okı ve ba'Zı (3) lâzım esbâb kollarında rikâbım 
astında (4) tevekkül kılıp nerm nerm barıp korgangğa (5) yettim. Barça 
bahadur birle ol köprükdin (6) ötüp kalğa nerdübânlan koyup dâhıl (7) 
boldük. Bir kimse oyganmadı. Ta'accüb kıldım. (8) Neçe bahadumıng emr 
&ttim, barıp dervâzening (9) aldılar. Her kim ki dervâze-bânlardın baş (10) 
köterdi maktül gttiler. Alarnıng (11) dâd u efgânıdın barça halâyık oygandı. 
(1220/1) Bul halda buyurdum kim kös ve nakkâre ve kernay (2) sadâsıdın 
zelzele halâyık nihâdığa saldılar. (3) Sipâhları, kim kal'a-bân &rdi, müteferrık 
bolup (4) saman ve otunlar astığa bükild<i>. Emir Müsâ” (5) nırig oğlı 
5 65/3: Allah'a güvenen herkese O (tek başına) yeter. 


7 Derkenar: dın ve men yetevekkül “ali allâh fehü hasebe kerimesi 
z ile yazılmış. 
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Muhammed Bek, kim hâkim &rdi, bir tam (6) üstiğa çıkıp subhga uruş 
merâsimin (7) becâ keltürdi. Çün kün yaruldı bizing (8) mahvımıznı 
müşâhede kıldı. Bir öy ki ta<m> üstide (9) kâyim &rdi, anda kirip mahsür 
boldılar. Ol (10) tamğa ot koydük. Barçası taşlap esir (11) bolup hizmetimğa 
keldi. Çün Muhammed Bek ibn Emir (123/1) Müsâ'nıng hâzır kıldılar, 
kördüm yaş bala &ken. (2) Rikkat eylep şecâ'atığa tahsin eylep ferzend (3) 
ukluldum. Halâyıkğa emân bördim. Her n& kim azuka (4) ve emti'a ve 
eslihadın hâsıl boldı kısmet eylep (5) korgan Zabtığa iştiğâl buyurdum. Emir 
Sar (6) ve Emir Seyfeddin ve Emir Dâvud ve Emir Mü'eyyed'ing (7) Hazar 
dervâzesine koydum ve Suyurğatmış Oğlan (8) ve Emir “Abbâs ve Hasan 
Bahadur ve Ak Buğa'nıng bölek (9) dervâze ve korğan etrâfığa ta'yin kıldım 
(10) ve özgeler her burcğa makar berdim. Emir Müsâ (11) ferzendleriğa 


mürüvvet kılıp revâne kıldım. 


(123b/1) Bul vâkı'anıng öşitip köp cem'iyyet tamâm (2) hâsıl kılıp Melik 
Bahadur ittifakı birle on &kki (3) mirg süvâr dilâver alıp Karşı'nıng muhâsara 


(4) kılmekğa bizin sarı teveccüh ve “azimet (5) &tti. 


Emir'ning Emir Müsâ ile kârzâr &tkeni (6) andak boldı ki 

Çün Emir Müsâ on &kki (7) min koşun ile Karşı içre mening muhâşara (8) 
kıldı, m&n Emir Mü'eyyed Arlat'nıng kırk kişi birle (9) bir fevc ve İgçi 
Buğa'nı kırk kişi birle bir fevc (10) kıldım ve alarnıng şenbih tüni seher çağı 
Emir Müsâ (11) başığa yügürttüm. Bu merdâneler ol koşun (1240/1) içre --- 
22 kıldılar, ol nev' kim böri- (2) ler meh içre kılurlar. Egerçi ba'Zı maktül ve 
mecrüh (3) boldı; likin, hasımdın köp kişining maktül (4) ve mecrüh eylep 


köp bahadumıriğ bendi ve esir (5) kılıp mürâca'at eylediler. 


Ol bendilerdin (6) biri Şâdervân Bahadur &rdi. Ol âdem- (7) gir itğa 


mibribânliking maslahat kördüm. (8) pür-i'zâz ve ikrâm ile nevâziş kıldım ki 


9 Metinde boş bırakılmış. 
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eger kitmek (9) ve turmek bâbında muhtâr kıldım. Hizmetimga turmek (10) 


ihtiyar eyledi. 


Üç kündin sorg Ak (11) Temür Bahadur ve Şâdervân Bahadur'nırig (124b/1) 
Emir Müsâ şâdurvânığa yağdurdum. Barıp (2) dilâverlik dâdın berip yüz at 
olça (3) keltürdiler. Künci Bahadur &kki yüz süvâr ile her (4) dervâzening 
muhâsara ötip divârlar penâhıda (5) sâkin &rdi. İgçi Buğa ve Ak Temür 
Bahadur'nıng (6) altmış dilâver ile handak üzre tahta pülnirg (7) üstüvâr kılıp 
ol &kki yüz 'aded gafil ve fârig-bâl- (8) larga yağdur<dum>. Alar barçasın 
şemşir (9) demidin ötkezdiler. Ol çağda Tağa Buğa (10) Bahadur hasımnınğ 
tarafıdın alarğa kömek keldi. (11) Men, Birguçı Bahadur'nıng özümiz 
mübârizlermizğa (125a/1) kömek kıldım. Bir kıtâl ve cidâl vukü* taptı ki hiç 
(2) kimsenin âferin ve ta'accüb enâmili tişdin ayrılmas (3) &rdi. Bu uruşdın 
biri bul ki: 

Bir meşhür Özbek (4) Bahadur ki dilâverlikde müsellem-i âfak &rdi. Gürzi (5) 
Giran Gazâ Buğa'nı bahadur başığa havâle kıldı. (6) Gazâ Buğa anıng &kki 
kolın gürzi birle arkasığa (7) kişal kılıp &kki kanatıdın tutulgen kuş (8) k&bi 
korgânğa alıp kirdi. Bu “acib merdânelik- (9) ning körüp dediler Rüstem ve 
İsfendiyâr işi (10) &şitmiş &di mu'âyene boldı. Bu sebebdin (11) barçası firâri 
bolup handak penâhığa yandılar. (125b/1) Anda hem dilâverle hücüm &tip 
alarnıng hâric (2) &tdiler. Emir Müsâ ve Melik, vehmdin Küçe (3) Bâğ sarı 
penâh aldılar. Tükel Bahadur, haşımdın (4) &kki yüz süvar birle bir fevc 
bahadurımga uruş (59) bünyâd kıldı. Alarnıng sürdi. Men kernây eylep (6) 
gayret birle çıktım. Menirig körüp firârdın (7) ric'at kılıp haşımnıng divârlar 


içre mütehaşsın (8) kıldılar. 


Elçi Buğa, Tükel Bahadur'ga bir divâr rahne- (9) sidin şemşir havâle kıldı. 
Firâri boldı. (10) Emir Behrâm te'âkub kıldı. Andın song Manşür (11) 
Horâsâni hem te'âkub gtti, Emir Behrâm'nıng hasım dep (126a/1) maktül 


kıldı. 
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Emir Müsâ serâsimelikdin (2) beş ming kişi Hazar dervâzesiğa yubarıp (3) 
muhârebe kıldurdı. Özi tört mirg birle men (4) sarı hamle kıldı. Yüz süvâr 
mukâbele kıldım, manzür (5) kılmadı. Özüm kömek bolup ok şebbesiğa (6) 
ihtimâm ötdük. Kazâdın bir okumız Emir Müsâ'ğa (7) yetti. Hezimet kılıp 


yetti ming kişi birle bilâdığa (8) şitâb birle kaçuk kıldı. 


Ol beş mir (9) kişi ki Melik Bahadur'nıng başligi ile Emir Seyfeddin (10) ve 
Emir Sarı Buğa'ğa Hazar dervâzesinde (11) muhârebe &rdiler, Emir Müsâ'dın, 
alarğa teveccüh (126b/1) n&çe hamle ve dilâverlikler zâhir boldı. Melik 
Bahadur hem (2) kaçtı. Melik Dâvud te'âkub kıldı, kötelledi. Melik (3) tüşti. 
Özi ılğar ve firâr ile Emir Müsâ'ğa (4) vusül aldı. Serdâr dehşet ve ıztırâbdın 
(5) Arzü Melik Ağa bint-i Bâyezid Celâyir, Emir Müsâ (6) menkühasınıng 
beyâbânğa koyup kittiler. (7) Men alarga şâdurvân berip bir şeyhga (8) 
tapşurdum ve Kızıl Kay'gaça te'âkub ötdük. 


(9) Andın song cem'iyyet ve ferâğgat birle kış (10) &tmek meşveret kıldük. 
Ümerâ, Buhârâ'nıng savâb (11) kördiler. Men, keşret-i azuka ve istihkâmdın 
(127a/1) Karşı<'ga> delâlet ve “azim boldum. Mahmüd Şâh'nıng (2) Buhârâ 


zabt ve tahsiliğa muayyen kıldım. 


Çün Emir (3) Hüseyn serdârları kaçkun birle bardı, (4) Emir Hüseyn alarğa 
nefrin kıldı. Küb-ı nâmüs- (5) dın muztarib-hâl bolup bi-tâkatlikdin (6) Emir 
Müsâ'nıng tekâzâsı ile anıng baş (7) kılıp on emir on mir koşun birle Buhârâ 


(8) teshiriğa irsâl kıldı. 


Men, Melik Hüseyn Herat (9) hâkimi ki men savâbık-ı mürüvvet körgen €&rdi, 
(10) anıng def'iğa mukarrer ve ta'yin kıldı ve özüm Mâverâü'n- (11) nehr 
ahâlisin köp “arza ve istid'âsı (127b/1) üçün Mâverâü'n-nehr sarığa “alem-i 


nusret-şiyem birle (2) “inân-ı “azimet yandurdum ve Muhammed Cihângir 
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oğlum- (3) nıng mekânımga koyup Mübârek Şâh atalık kılıp (4) teveccüh 
kıldım. Kurân falıdın ât e e (9) «> e“ beşâretin taptım. Çün Ceyhün 
deryâsıdın (6) “ubür &ttim, gâh Semerkand'ga kirmek gâh Buhârâ “azimeti (7) 
melhüzım bolur &rdi. Bu hâlda mesmü' boldı ki (8) Emir Müsâ efvâcıdın 
Karşı harâ-gâhında köp (9) halâyık müctemi'dür. Alarga mün'atıf boldum 
(10) ve ol efvâcnıng mağlüb ve pây-mâl eylep (11) kaysar Dâvud Şâh 
emirlerin bendi kıldım. (128a/1) Gınâyim-i bi-nihâyet kısmet kıldım. 


Bul vâkı'a (2) istimâ'ıdın Hindü Şâh ve Emir Süleymân beş ming (3) süvâr 
ile kaçıp Kuzı mevzı'ığa tertib-i “asker (4) &tmege meşğül boldılar. Men 
anıng istimâ' ettim. (5) Alamıng dest-gir &tmek üçün sipâhnıng yetti (6) fevc 
kıldım ve Şeyh “Ali Bahadur ve Emir Çaku'nıng hirevül (7) tertib kıldım. 
Dâvüd Barlas ve Saruça Bahadur (8) ve Hindü Şâh ve Elçi Bahadur ve “Alİ 
Yesüri ve Mahmüd Şâh'- (9) nırg serdârlikğa muayyen eyledim. Bul vaktda 
(10) mesmü'ım boldı ki a'dâ özi ictimâ* ile müteveccih- (11) dür. Özüm 
süvâre bolup Kuzı beyâbânığa (128b/1) koşun tertibğa ihtimâm &ttim. Çün 
a'dâ koşunı (2) zâhir boldı, mülâhaza kıldım müteferrık. Berâver öng (3) ve 
song, hirevüllerini &kki tarafdın cidâlğa (4) emr &ttim ve kömek yubardım. 
Çün hün-rizlik (5) nihâyetğa yetti, subhdın zuhrğaça muhârebe zuhür taptı. 
(6) Özüm tehevvür süretinde bir n&çe bahadur bi-muhâbâ cidâl (7) otığa 
urdum. Tengri nuşretidin avval hamlede (8) ol mecma'nıng gubâr yanglığ 
perişân eylep köp (9) bendi ve köp esliha ganimet kıldım. Tengri ta'âlâ ve 
tekaddese (10) “inâyet-gâhında anıng şükridin “âciz men. Menirg (11) 
sipâhım firârilerda te'âkub kılıp köp (1294/1) ümerânıng düşmendin esir 
kıldılar. Biri (2) Alcaytu Sultân Tâlkâni &rdi. Mening körüp (3) dedi: 

- Ey Emir, men Emir Hüseyn tuzın helâl (4) kıldım. Sen hem tuz bersenp 
helâl kılur men. (5) Eger maktül kılur sen, sezâ-vâr men. Men: 

- Yüzüng (6) ak bolsun, dödim ve merdânelikiğa âferin kıldım. (7) Ba'zı 


ümerâ katlığa tergib kıldılar. Men dedim: 


"© 65/3: Allah'a güvenen herkese O (tek başına) yeter. 
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- Hâşâ ki (8) andak merd-i *âli şecâ'at-ı feridning “adâvet-i sâlife- (9) si birle 
maktül kılmek revâ bolğay. 

Arga nevâziş- (10) ler kıldım ve serdârlik yarlığı birle ser-efrâz (11) kıldım. 
“Akıbet hizmetler ve cânbâzlikler (129b/1) andın kördüm ki tahrir ü takrir 


birle müyesser bolmas. 


(2) Çün Emir Hüseyn ümerâsınıng mebhüt ve münhezim (3) &ttim, Çakır 
Bahadur Semerkand'ga kirip istihkâm başladı. (4) Anıng dest-gir &tmekğa 
Semerkand sarı teveccüh gttim. (5) Çakır Bahadur'ga nâme yazdım. Taleb-i 
itâ'at ve va'de-i (6) emâret kıldım. Cevâb yazdı ki: 
Men Emir Hüseyn (7) nimek berürdi. Men anğa hıyânet kılsam 
kim (8) manga i'iümâd dier? 
Arga âferin kıldım. Çün Semerkand'ga (9) hâzır boldum, dervâzedin çıkıp 
cidâl (10) kıldı. Avval hamlede firâr taptı. Ak T&mür Bahadur (11) dervâze 
yetküzüp kemer ve duvâlını üzüp (1300/1) alıp keldi. Kaytıp bir mevZı'ğa 
nüzül kıldım. (2) Söz keldi Keş diyârıdın ki: 
Emir Hüseyn (3) tâbitleri ke&lip Mâçuk'nıng aldı. Özi hem (4) 
müte'âkıbet-ı 'âzim &rmiş. 
Ümeriâ birle k&ngeş tüzdüm. (5) Bâm suyıdın ötüp Hocend'ga tört menzil (6) 


bâlâ bardım. 


Ol halda Keyhüsrev ve Behrâm Celâyir ki (7) mening hizmetimdin kaçıp 
Emir Hüseyn'ga bargen (8) ediler, Emir Hüseyn alarğa nâ-sâz &rdi, (9) alarğa 
ma'lüm boldı, menirg hizmetimga *arze (10) yazdılar ki: 
Biz Çete Hanıga penâh alıp andın (11) yetti ming& süvâr kömek 
aldük. Taşkentfa Emir /Emir T&mür 39 yaşda &rdi/ (130b/1) 
hizmetleri üçün köldük. Muntazırdur miz. 
(2) Sür'at birle Taşkent'ga bardım. Emir Keyhüsrev (3) istikbal kılıp Ziyâfet 
ihtümâm &tti. Bir ay (4) turdum. Keyhüsrev'ning Tukluk Temür Han kızıdın 


(5) bolğan bir kızı bar &rdi, belâğat-ı hadide, (6) Muhammed Cihângir 
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ferzendimğa nâmzed kıldım ve Emir (7) Behrâm'nırğ irtifâ'-ı derecet berdim. 
Bul hâlda (8) şittim, Emir Hüseyn enbüh-ı girân birle yaylakğa (9) nüzül 


keltürdi. 


Emir Hüseyn birle B&şinçi Masâf Beyânı 
(10) Çün gşittim ki Emir Hüseyn on &kki mir süvâr- (11) nıng uruş ruhsat 
kıldı, ümerâ birle Melik Bahadur'nıng (131a/1) üç ming süvâr birle hirevül 
etti, Cihân (2) Şâh'nıng tört ming süvâr birle Ribât mülkga (3) irsal kıldı, 
Keyhüsrev birle fâtiha kıldım. Behrâm (4) Celâyir'ning arkağa mu'ayyen kılıp 
evvelâ özüm (5) ming süvâr birle hirevül bolup Cihân Şâh'ga (6) yettim ve 
anıng mecma'ını müteferrık ve tebâhi kıldım. Emvâl (7) ve eslihasın kısmet 
kıldım. Keyhüsrev yetişti, ittifâk (8) ile Varak mevzı'ığa nüzül ve ârâm &tdük. 
(9) Andın çıkıp üç kısm bolup Moğol “alemin (10) köterip “Moğol keldi.” 
nidâ kılıp Melik Bahadur'ga (11) yettim. Moğol 'alemin körüp vehmdin 
müteferrik bolup (131b/1) firâr ile Emir Hüseyn'ğa lâhik! boldı. Men 
muzaffer (2) ve manşür Ribât mülkğa mürâca'at kıldım. Emir Keyhüsrev (3) 
istikbâl ve mübârek-bâd kıldı ve anda “ıyş u ârâm (4) &tdük. Ol hâlda habar 
keldi ki: 

“Ar eylep (5) gayret birle müteveccihdür. 
Men hem ictimâ' ile (6) istikbâlığa çıkıp Barsın'ga bardım. Kar (7) ve sermâ 
haddın ziyâde &rdi. Eşittim ki Emir Hüseyn (8) kar şiddetidin efvâcın tebâh 
körüp mürâca'at (9) kıldı. Men mürâca'at kılıp Taşkent içre kış (10) kıldım. 
Çün yaz boldı, köngeş birle Çete Hanığa (11) köp tartuğ birle ümerâ 
yubardım kömek tilep. (1324/1) Çete Hanı on miri süvâr yubardı. 


Emir Hüseyn (2) &şitip bi-tâblikdin “ahd-nâme ve mushaf sevgendiğa (3) 
şâhid koşup el-sulh hayr“ maZzmünınırğ kıldı. Musâlaha-i (4) Emir Hüseyn 


andak boldı kim Taşkent ve Andicân (5) ve Hocend “âlimler Emir Hüseyn 


ci gile yazılmış. 
152 “Anlaşma hayırlıdır.” 
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kötergen muşhafnırg (6) alıp sulh terğibin kıldılar, Men avvaldağı *ahdığa (7) 
hilâf &tdügin beyân kıldım. Molla “Âlem dedi: 

- (8) Kurân tefe'ül bolğay. Her ne zâhir bolsa tebe'iyyet bolgay. 

(9) Çün fal açtı, sulh mazmünı boldı. Men hem kabül (10) kılıp barça ve 
ümerâ birle mülâkât üçün Semerkand'ga (11) teveccüh kıldım. Emir Hüseyn 
özini yalğan, mening (132b/1) aşnâlikim ve 'ahdım imtihânı üçün men anıng 
(2) tahkikığa Emir Müsâ'nıng yubardım. Özüm (3) Şâdmân Hisârı'ğa 
müteveccih boldum. Türân (4) Şâh, Emir Hüseyn hayâtını habarın keltürdi. 
(9) Dedi ki: 

- Emir, Hişâr-ı Şâdmân'ga teveccühleridin (6) Emir Hüseyn hürsend boldı ve 
tecdid-i “ahd sözin (7) başladı. 

Dedim ki: 

“Abbâs Bahadur'ıng yubardım. (8) Seningle Emir Hüseyn, “Ali Ata mezâr-ı 


fâyizü'l-envârığa (9) kelse men hem anda hâzır bolup tecdid-i “ahd &ter men. 


(10) Emir Müsâ ve Alcaytü, Emir Hüseyn kelip ma'zeret (11) kılıp bardılar. 
Emir Hüseyn'ning yüz süvâr birle (1334/1) mezârğa hâzır kıldılar. M&n hem 
&llig kişi (2) birle barıp mülâkât hâsıl boldı. Emir (3) Hüseyn dedi: 
- Ötken mu'âmeleler mezkür (4) bolğay. 
Men hem dedim: 
- Andak bolmasun. 
(5) Avval mushafğa men mübâderet kıldım, dedim ki: 
- (6) Ta nakZ-ı “ahd sizdin bolmasa men sâbit (7) bolgğay men. 
Ve andın hem bu şüret tahakkuk (8) taptı. Atğa minip at üstide vedâ' (9) 
kıldük. Ol Şâlı Serây'ga ric'at (10) kıldı. Men Keş diyârga kelip sükünet (11) 
&ttim ve Muhammed Cihângir'ga mektüb yubardım (133b/1) kim: 

Merv vilâyetidin cem'-i esbâb kılıp (2) kelğay. 
Şul çağda Emir Hüseyn'ning (3) mektübı keldi kim: 

Bedajşân şâhları (4) muhâlefet baydakın kötermişler. Men (5) ol 


muhalifler defiga “azim boldum. 
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(6) Men anın cevâbığa “yol bolsun” yazıp (7) mektüb irsâl kıldım. Çün Keş 
hıtta- (8) sında istirâhat haymesin üstüvar (9) ettim, bul çağda mesmü'ım 
boldı kim Melik Hüseyn, ki (10) Herât memâlikiğa vâli &rdi, fursat (11) tapıp 
Emir Hüseyn'ning ulus ve tevâbi'ığa (1344/1) yağma keltürmiş. Tevakkufsız 
atlandım. (2) Tirmiz suyıdın mu'abber bolup yağmağa kitgen (3) emvalnıng 
istirdâd dtip Emir Hüseyn (4) tâbi'leriğa tapşurdum özüm i'ânet (5) üçün. 


Bedahşân dârü'l-mülkiğa müteveccih (6) boldum. 


Temmet heze el-tahrir be'ani'llâh (7) el-*afv li'llezi nevebü't-taksir 

(8) Safâlik tab'lar közgüsiğa bul (9) “arz cilvesin mün'akis &tmişem kim (10) 
Türki ve Uygur luğât isti'mâlığa kuşürım (11) “özrini dibâçe içre müşbet &tip 
&rdim. (134b/1) Yana bu kusür üzre rencürlik iştidâd (2) ve ıztırâbı içre işâre-i 
“âli vâcib (3) ü's-sülük câddesiğa hasbü'l-makdür sâlik (4) boldum. ---sene 
ming &kki yüz ellig (5) bir &rdi kim Hazret-i Sâhib-kırân (6) Emir T&mür 
Küregen tilidin tahririm hâmesin (7) sülük: Emir Hüseyn şulhığa kelip (8) 
tükendi. Ol vechdin kim tağyirga (9) müşârunileyh bolgen Fârsi nüsha bu 
vakı'ada (10) itmâm tapgan &rdi ve yana el-şulh-ı hayr delâleti (11) birle sulh 
vakı'asığa hatm &ttim, tâ kim hâtıme (135a/1) bi'i-hayr yalmekğa yahşı şükün 
bolgey. 


(2) Bar u yokımı biri hacâlet &rmiş — 


'Isyân (3) barım u'* yokum “ibâdet &rmiş — 


Ger hâtıme-i (4) habar tiler m&n yeri bar — 


Yâ rab sanga şân-ı 'afuv (5) rahmet &rmiş — 


Sevdâ ki meni naksumı (6) &tmiş kâmil — 


Cem'iyyetmi kemâlin &tmiş zâyil 


6 Hareke ile belirtilmiş. 
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(7) “Ayb &tme meni ki *ayb drür 'ayb &tmek — 


(8) — Ol kimseni kim nakşığa &rmiş kâyil 


(135b/1) Ey dos<t>larım tınmay yığlap du'â kılıng / 


Hazret-i pirim meded eylep şâdmân bolup 


(2) Riyâzatnı katığ tartıp fenâ bolıng / 


Şeyhü'l-“azim kutbü'l-makâlin 


(3) Râst körgülde du'â kılsang hâzır bolğay / 
Tâliblerğa şefkat kılıp zâhir bolgay 


(4) Rüh-ı paki bâtın içre nâzır bolgay / 


Nazar tegse bâtın nürı çendân bolup 


(5) Bihamdi'llâh sultân mir &ken almas/ 


“Arık içre mundağ gevher kölgen &mes 


(6) Sizmegin her ne dese bilgen örmes 


(7) Nazar kılsa furata sükkân mercân bolur 


(8) Fal “ilmiğa mevvâc &rdi pâyân yok 


(9) Hal bahrığa gavvâs &rdi dinğan yok 


(10) Tamâm an hat rüz-ı seşenbe tamâm 


ÇE) 
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4. METNİN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIMI 


(1a/1) Sayısı bilinmeyen ve bilinirliği sayılamayan bir satırdır ve önce ve sonranın 
beş duyuyla algılanması ve göklerin ve yerin <oluşumunun> sırları <konusunda> 
hâlâ geçerli olan bir harf, bir nokta <kadardır ve bu bilginin> geçerliliği kesin 


değildir ve kesin olan kısım da (5) değersizdir. 


Nazım: 


Yaratıcının kalemi kaf ve nun <harflerini> yazınca kainat<ın> manzumesi 


ortaya konmuştur. 


Unsurların te'lifi ruba'i ve gökyüzünün katmanları <da> yedili nazım 


ölçüsüyle <oluşturulmuştur>. 


Ben küçük bir damla<yım>, o ise engin bir deniz<dir>; ona <olan> sınırsız 


şükranımı bildirmeye gücüm yok. 


Konuşan gibi sözden utanarak başım <önüme> eğildi. Sessizlik, elimi (10) tut 


ki söz <beni> öldürdü. 


O<nun> bilinen zat<ının> ve sıfatlarının bildirilmesi imkansız<dır ancak bunun> 
imkansız oluşu hayal edilebilir. (1b/1) <Onu> hayal etmenin imkânsızlığının 
derinliğine “seni şanına yakışır bir şekilde bilemedik” <ifadesi> tanık<tır> ve o 


hayalin imkânsızlığını “Tanrı'nın üzerine övgüler hesapsızdır” <ifadesi> bildirir. 


<Bu eser> o gizli peygamber nağmesini seslendiren ve eski değilse bütün sonradan 


ortaya çıkanlardan önce ve eğer sonradan ortaya çıkmışsa eski ile bağlantılı ya da eş, 


285 


eğer yeni görünüyorsa bütün eskilerden eski, eğer eski görünüşlü değilse bütün 
eskiler ona yeni “o cennet inna efsuh” (10) söz <olan> ve her satırı sağlam bir 
bütünlük oluşturan ve ona tutunarak cennet nefislerine (24/1) yükselmenin kolay 
olacağı şerefli hadis <olan> “Yüce Tanrı'nın ilk yarattığı” sözünü söyleyen için 
takdir olduğu gibi nazım <ve> nesir ve salavat ve duadır ve sünnetler<in> sinesi her 
biri aydınlıktır ki derinlik ve alçaklık gecesini hidayet nuru ile aydınlatacak. Yüce 


Tanrı ona, evladına ve ashabına dua ve selam etsin. 
Nazım: 


Zatı<nın> sıfatlarının Tanrı kelamında geçtiği o yüce kimse<nin> sıfatlarını 


söylemekte bana zorluk olmaz. 


Getirip göndermek arzusuyla “Onun üzerine selam olsun” sözünden maksat 


halka hitap etmektir. 


Şayet kişinin sözü tam değilse ve bu eksik söz O'nun emrine itaat ediyorsa 


mazur görülür. 


Görülmesi onaylanmış nur ile Hâtıf aydınlanmıştır. Gönül gözünde eksik 


varsa tamamlasın. 


Ey Rab, (2b/1) dua ettikçe rahmetinin tükenmeyen hediyeleri o peygamberin 


saçısı ve o yüce sahabenin hediyesi olsun. 


Hamd etme ve salavattan sonra, yüce Tanrı'nın (5) yarattıklarının farklılığı<nın> 
“Rahmân'ın yaratışında hiçbir aksaklık göremezsin” kutsal ayetinden anlaşıldığını 
zekat nuruyla aydınlanmış ve .... yüceliğiyle haberlilerin idrak edenlerine anlattığım 
ve hatıra getirdiğimdir. O yaratılmışlardan bazısını padişahlık ülkesine mutlu ve 
mutluluk ülkesine padişah yapması “Sen egemenliği dilediğine verirsin” <ayetinin> 
yol göstericiliği ile açıklanabilir. O padişahlardan (10) mutlu bir bölüğü din uğruna 


yapılan savaşlarda, savaş yolunun mumu <olarak> yola sokup dünya ve ahiret 
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başkentine (3a/1) padişah yaptı. Bir topluluğun yiğitlik ve yüreklilik vasıflarına sahip 
bir bölüğünü cömertlik vasfıyla meşhur yaptı. Bir bölüğünü asillik ve beylik tacı ile 
üstün ve bazısını <da> fazilet ve yüce yaradılış özellik<ler>iyle (5) seçkin kıldı. O 
kutlu doğan padişah, bu özelliklerin hepsine sahip ve bu nurların hepsiyle 
aydınlanmıştır ve bu işlerin tamamını yerine getirmiş ve bu olgunlukların hepsiyle 
eksiksizdir. Sultan İskender âdetli, Hüsrev ve Cemşid gibi güçlü <olan> Pirim, bizim 
gücümüzdür. <O> saltanat semasında güneştir ve Güneş <dahi> varlık kubbesinde 
onun gibi (10) güneş görmedi ve <o> devlet kubbesinde yıldızdır ve yıldızlar <da> 
onun gibi büyük bir yıldızı (3b/1) varlık kubbesinde görmedi. Yiğitlik ve savaştaki 
üstünlüğü sebebiyle bütün kafir hakanlar ona yenilmiş ve <onun> yolundan 
çekilmiş<tir>, lütuf ve cömertliğinin övgüsüyle ülkeler içinde ünlü<dür>. Babur 
soyuna onun varlığıyla (5) şeref ve rütbe, Timür evladına onun ortaya çıkışıyla 
övünme ve derece <ulaşmıştır>. <Onun> çok yönlülüğüyle <ona ait> temiz, hoş 
renkli bilgilerden mecmualar<ın> sayfası gül yaprağı gibi kat kattır ve hüzünlü 
yaradılışı sebebiyle parlayan, ortaya çıkan şiirler, cevherleriyle gümüş tenli 
<güzellerin> kulağında şahlara yaraşır incidir. Görünüşü (10) gibi ahlakı beğenilmiş 


ve temiz, ahlakının nuruyla görünüşü zarif ve aydınlık<tır>. 


Bir padişah, devletin kubbesinde nurların güneşidir. (44/1) <Her bir> 


güneş<in> en büyük yaratıcının gölgesi <olduğunu> bil. 


Eğer devlet felekse onun dönüşüne uyulmalı. Eğer talih güneşse gezegenler 


ona köledir. 


Fetih ayeti talik yazı ile yazılmıştır. Kılıç levhası (5) üzerinde cevherli yazıdır 


deme. 
Düşkünleri koruyarak güçlendirdi. Aslanla kuzu arasında fark kalmadı. 


Boyna asılmış kılıçlar düşmanı için takdir edilmiş bir kazadır. 
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Güneş ışınlarının yayılması engellenemez <her tarafa yayılacaktır>. Onun 


için endişelenmeyin, (10) kin gütmeyin; <çünkü > yıldızı parlaktır. 


Düşmanının gözü kederli, başı hakarete uğramış <gibi eğik>, dost<u>nun 


başı zafer kazanmış <gibi dik>, gözü aydınlıktır. 


(4b/1) Mızraklı atlılar Allah'ın yardımıyla yükselmiştir. Gök sayfasında 


eksen çizgisidir desem yeridir. 


Renkli şah beytinin gizli yazıldığı o sayfa, sezgi sahibine gül yaprağından 
yeğmiş. 


Devrinde istirahat kadehi<nin> felek gibi yuvarlak olduğu İlahi Han (5) 


Gazi<'nin> devletinin devamlılığı sürekli olsun. 


Hâtıf hata yapmadıkça o padişah duası yol alır. Bu yol almakta kusur olmaz; 


çünkü Allah'ın emri rehberdir. 


Sultan oğlu sultan <ve> hakan oğlu hakan sultanlık bahçesinin (10) çemenle 
süsleyeni, zafer ve fethin atası yüce Muhammed'in seyyidi gazi han, Allah'ın 
yardımının yüce gölgesi (5/1) için uygun mazmunlara yükselmekte seçimsizdir. 
Keskin idrak ile düşünmek için kütüphaneye gitmeye girişti. Kitaplar içinde yüce 
atası (5) olayları ve mitolojiyle ünlü, büyük emir, zamanın yüce hükümdarı Emir 
Timür Küregen<'in> kendi hal ve hareketlerini, yürüme ve yerleşme, barış ve savaş 
olaylarını Türk diliyle yazmış <olduğu> ve bir kişi<nin> onu zamanın gerekliliği ile 
Farsça<ya> tercüme ettiği bir nüsha vardı. Anlam avlayan padişah hazretleri, (10) o 


Farsça nüshayı görüp <şöyle> dedi: 


- Büyük atam Emir Timür<'ün> başından geçen (5b/1) olaylardan eğer sultanlar ders 
alıp devlet yönetimi ve elde etme usulünü öğrenirlerse, bahadır ve asker de vefalılık 
ve iş görme usulünü ondan öğrenecek. Bu nüsha<nın> gösterişsiz <bir şekilde> ve 


güldürücü ve şaşırtıcı sözler olmadan (5) tekrar Türkçeye tercüme edilmesi 


uygundur. Bütün bahadırlar ve askerler <tarafından> anlaşılması için halkın diline 


uygun olması gerektiğini bil. 


Bu zamanda erdemli kişiler ve şairlerden bu hizmeti <üstlenmeyi> bekleyen birçok 
<kişi> (10) vardı; fakat, ben Hâtıf kulu hepsinden cahil ve yetkisizdim. Özellikle 
(60/1) sohbet ederken Türkçe kullanamayacak kadar Türkçe <konusundaki> 
yetersizliğim ortadaydı. Bu sebeple bu kolay görev bana uygun göründü. Talihin 
yardımıyla yüce işaretlerle talihli (5) olup Farsça ipine çekilen söz cevherlerini 
gösterişsiz ve sözü türlü türlü söylemeden Türkçe ipliğine çekmek amaçlandı. Yüce 


— Tanrı'nın yardımıyla sona erdirmek sorumluluğumdur. Şüphesiz dualar gereklidir. 


(7a) Emir Timür'ün Olayları 


Yazan: Hâtıf 


(7b/1) Saadetli oğullar ve devletli makam sahipleri, iktidar sahibi emirler ve 
vezirlerce yüce Tanrı<'nın> beni on (5) iki yaratılış özelliğim sebebiyle 
yaratılmışların başına yönetici yapıp bizzat kendisi<nin> onaylayıp saltanat tacı ile 


üstünlük verip emirlik tahtına oturttuğu bilinsin. 
<Yaratılış Özelliklerimin> 


İlki budur: Kimseyi kayırmadan (10) herkesi eşit ölçüde değerlendirecek şekilde 


adalet terazisini doğruluk eliyle tuttum. 
İkincisi: Tanrı'ya boyun eğdim, (8a/1) emirlerini her şeyin üstünde tutup saygı 
gösterip <onun> ileri gelen ve saygıdeğer <tuttuk>larını <ben de öyle> kabul ettim! 


<2 


' MET'te: 2. İnsanları sıkı adaletle yönettim ve gerçekle yalan arasında fark gözetmek için çaba 


harcadım. 
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Dördüncüsü: İnsanlara merhamet ettim, hepsine yardım ulaştırdım. Hiç kimsenin 
kalbini haksız <bir şekilde> kırmadım ve bana yönelenleri geri (5) çevirmedim. 
“Tanrı'nın yarattıklarına şefkat gösterin ve Tanrı'nın emirlerini yüce tutun.” emrine 


uydum. Bu sebeple gönüllerde yer edindim. 


Beşincisi: Ahiret işini dünya işinden üstün tuttum. Önce Tanrı ibadetini yerine 


getirdim, ondan sonra dünya işleriyle meşgul (10) oldum. 


Altıncısı: Doğru söyledim ve doğru işittim ve doğrulukla dünya ve ahiret işini 
tamamladım. Duydum ki: “Yüce Tanrı, Hz. Adem a.s.ı yarattığında büyük melekler 


<şöyle> dedi: 


- Kendilerinden yalan (15) söylemek, yerine getiremeyeceği sözü vermek ve haksız 


(8b/1) kan dökmek <gibi özelliklerin> görüleceği kullar yarattın. 
Yüce Tanrı meleklerine <şöyle> dedi: 


- O topluluğa eğri ve uygunsuz <olan>ları parçalayan ve yok eden bir kılıç 


gönderdim.” 


O kılıcın doğru söyleyen ve doğru (5) davranan sultan olduğunu duydum. O sebepten 


doğru söylemek ve doğrulukla iş yapmayı âdet edindim. 


Yedincisi: Her kime söz verdimse sözümde durdum, asla sözümden dönmedim. 


Zulüm, eziyet <etmekten> ve akraba ziyaretlerini kesmekten sakındım. 


(10) Sekizincisi: Kendimi Tanrı'nın mülküne tahvil-dar <olarak> kabul ettim. 
Tanrı<nın> izni ya da vekilleri<nin> izni olmadıkça onun mülkünü sahiplenmedim. 


Kölelerin vergilendirilmesinde kolaylık göstermeyi uygun bulmadım. Hiç kimsenin 


> MET'te: 3. Tanrı'nın emirlerine itaat ettim, onun kutsal kanunlarına saygı duydum ve onun saygı 


gösterdiği kişilere saygı gösterdim. 
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malını ve kazancını haksız almadım ve mal toplamakla (15) meşgul olmadım. 


<Mallar ile> asker ve fakirler<in> rahatlığını (9a/1) sağladım”. 


* MET'te: Böylece babamın soylularının birikimlerine dokunmadım, hiç kimsenin malına göz 


dikmedim. Deneyimlerle Emir Hüseyin'in (kendi) askerlerinin mal ve mülküne göz diktiği ve 


babasının asillerinin zenginliklerini ele geçirdiği ve onun (kendi) zenginliğinin sonunda yok olduğu 


tarafımdan bilinmektedir. 


* Metinde on iki özellikten bahsetmekte, fakat sekizini vermektedir. Belirtilmemiş olan diğer dört 


özellik için MET”e başvurduk. 


9. Allah'a ve onun peygamberine itaate dikkat ettim ve bundan dolayı Muhammed'in 
kurallarına uygun olarak hareket ettim, bu kutsal kanuna zıt bir şey yapmadım: Daima 
Muhammed'in neslinden gelenlere ve onun sahabelerine kendi arkadaşlarımmış gibi dikkat 


ettim ve bağlılık görevlerini yerine getirdim. 


10. Hâkimiyetim altındaki bölgelerde İslam dininin geçerliliğini sağladım ve dini 
destekledim. Devlet ve dinin ikiz kardeş olduğunu ve dinle desteklenmeyen hakimiyetin kısa 
bir süre içinde bütün otoritesini kaybettiğini, ve (o devletin) kurallarına uyulmadığını idrak 


ettiğimde devletimde istikrar sağladım. 


11. Peygamberin neslinden gelenlere, bilgelere ve yüksek rütbeli din adamlarına serbest giriş 
sağladım ve daima onlarla büyük bir saygıyla görüştüm ve onlardan hiçbiri benim 
sarayımdan geri dönmedi; meclislerime katıldılar ve insanları benim başarılarım için dua 
etmeye teşvik ettiler. Sürekli bilgeler ve din adamlarıyla görüştüm ve onlardan kutsal ve 


kutsal olmayan tarihle ilgili birçok hikâye dinledim. 


Böylece onlar bana bir kere Ry krallığını istila eden; fakat onun sarayına sayısız peygamber 
neslinden gelenler ve birçok bilge ve dindar kişi tarafından hizmet edildiğini duyunca bu 
şehri itaat altına almaktan vazgeçen İstanbul kralını anlattılar, O, yöneticilere ve asillere 
Işöyle bir mektup) yazdı: “Kutsal kitaplarda saraya bilgeler ve din adamları hizmet ediyorsa 
hükumetin devrilmediğini okudum ve sizin ülkenizin de böyle bir durumda olduğundan 
haberdar oldum. Onun itaat altına alınamayacağına inandırıldım”, Krala da: “siz ile bizim 
önceki adil hükümdarlarımız (arasındaki) yaratılış benzerliklerini fark ettiğim için ülkenizi 
incitmeyeceğim, ordularımı geri çekeceğim, size saldırmaktan vazgeçtim. Elveda.” (şeklinde 


mektup| yazdı. 
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<> 


Ariflerin kutbu Hz. Şeyh Sadreddin İrdayili<'nin> huzuruna yöneldim. <Ona> 


arzettim: 
- Bir önderin hizmet ve liyakatını istiyorum. 


<Şöyle> dedi: 


12. Keşişlere, diğer kutsal kişilere şükrettim ve dua ettim. Münzevileri ve dervişleri korudum, 
onları asla incitmedim, kalplerini cezbettim; Müslümanların işlerini düzenlemek için çaba 
harcadım, onlardan birini öldürmekten çekindim. Peygamber soyundan gelenlere özel bir 
saygı gösterdim, bu asil soydan olan kişileri asla aşağılamadım ve incitmedim. Din dışı ve 


günahkâr söylevlerden uzak durdum. 


Duydum ki: Tanrı bir kişiyi bir ülkenin hükümetinin başına seçerken ve bütün insanlar 
üzerindeki otoritenin dizginlerini onun eline verirken onları adaletle yönetmesini emreder. 
Eğer adalet ve doğrulukla hareket ederse onun hâkimiyeti daimi olur, fakat aksine adaletsiz 
ve zorba olup usulsüz davranışlarda bulunursa Tanrı onu çocuksuz bırakır, egemenliği ve 


hâkimiyeti altındaki bölgeleri başka birine vermek için ondan alır. 


Hâkimiyetimi korumak amacıyla adaleti bir elimde ve eşitliği diğer elimde tuttum. Bu iki 


lambanın ışığıyla krallık sarayını aydınlattım. 


Adil hükümdarların Tanrı'nın gölgesi olduğunu ve en iyi hükümdarın Tanrı'nın günahkârları 
bağışlama özelliğini örnek aldığını duyduğumda, bu adil hükümdarların örneklerini takip 


ettim ve düşmanlarımı bağışladım. 


> Mette: Yirmi bir yaşıma geldiğimde vicdanımın rehberliğini dinin kutup yıldızı Şeyh Zeynüddin 
Ebu Bekir'in, ellerine bıraktım. O, kendi kuşağını benim belime bağladı, sonra kendi şapkasını benim 
başıma koydu ve parmağıma üzerine (Rasty va rusty) doğruluk ve kurtuluş nakşedilmiş olan yüzüğü 
taktı ve dedi ki: “Senin iyi geleceğinin başlangıcı kısa bir süre sonra görünmeye başlayacak. Vahiyler 
bana gösterdi ki Tanrı'nın bir adamı senin koruyucu evliyan olacak, şimdi onu görmen uygun değil; 
fakat onun seni, senin de onu göreceğin zaman gelecek”. Böylece 7 yaşımdayken ve A.H. 806 
Anadolu fethinden dönüyorken Kutbü”l-Arifin (ilmin kutup yıldızı) Şeyh Sadreddin Erdebilli'ye saygı 
gösterdim ve onun lütfunu istedim, müritlerinden birinin dini rehber olarak bana eşlik etmesi için 


ricada bulundum. 
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- Şahlan Dağı'nda bir çeşme (5) var. Onun suyu bazen sıcak bazen soğuktur. 


Çeşme<nin> başına gitmeli. Orada bulunup abdest alıp namaz kılan kişi önderdir.” 


Kemâle ermiş olan şeyh<'in> belirlemesi ile o çeşmeye gidip bekledim. Sabah vakti 
bir kişi o çeşmeye (10) gelip abdest alıp namaz kıldı. Dikkat ettim kendi sarayımın 
mirahuru idi, şaşırdım. Üç gün her sabah gidip izledim. Eve gelince abdest alan o 


mirahur<du>. Şaşırdım <ve şöyle dedim>: 


- Seyyid Ata Ali, ben seni bütün köle<ler>imden aşağı görmüştüm. (15) Şimdi senin 


rütbeni anladım. Bu (9b/1) yüksek rütbe sende nasıl ortaya çıktı?” 
<Şöyle> dedi: 


- Öncelikle saltanatın eteği <olan> kutupların kutbu, <senin> şahitliğine ve 


yardımına emretti. Onun emri ile sana hizmet ediyorum”, 


Ondan sonra namaza başladı. (5) <Ona> uydum, huzur ve sevinç ortaya çıktı. 


Namazı bitirdiğinde <şöyle> dedi: 
- Sen Yüce Tanrı<'nın> misafirisin. Misafir ne isterse ev sahibi yerine getirir. 
O zaman iman dileyip dua etmiştim. Şükrettim. Ondan sonra <şöyle> dedi: 


- İman, (10) Tanrı'nın elçisine dayanır ve o bir beldedir, bazı<ları> dışından 
“Tanrı'dan başka ilah yoktur.” ve bazı<ları> içinden “Alemde ondan başka ilah 
yoktur” derler ve o beldenin adı kapıların kapısı'dır, <o belde> güzel kelime 
“Tanrı'dan başka ilah yoktur, Muhammed O'nun kulu ve elçisidir.” diyenler<in> 


geçit yeri ve (15) makamıdır. 


Ve baş<ını> secdeye koydu. Ben de <onu> izledim. (10a/1) Başımı secdeden 


kaldırdığımda <onun> hayat emanetini teslim edip ahiret bahçesine yöneldiğini 


“ METte: Kutbü”l-aktab'ın emriyle egemenliğinin başlangıcından beri senin devletinin sıkı bir 


savunucusuyum. 
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gördüm. Çok üzüntülü ve kederli <bir şekilde> Şeyh'in huzuruna gelip o olayı 


anlattım. Şeyh <şöyle> dedi: 


- (5) Devlet<in> düzeni ve devamlılığı Tanrı<'nın> vekil<i olan> bir öndere bağlıdır; 
önderlerin piri tarafından <belirlenen bu önder> devletin sultanını seçer. O 
öldüğünde devlet başka sultana bağlanır. Devletin kaysarına bir veli atanmıştı. Bu yıl 


öldü. (10) Onun mülkü sana kaldı”. 


Bu işaretten benim devletim<in> de tamamlandığını anladım; fakat, benim yerime 


bir adilin atanacağından ümitliydim. Dört bin Rumi benim kölemdi, serbest bıraktım. 


Sekiz yüz altı senesinde Turan memleketini (15) Özbek çöpünden temizledim ve 
. Maveraünnehir (10b/1) tahtına yerleştim$. Minberde adıma devlet hutbesi okudular. 
O zaman, seyyidler ve âlimler, bana dua etmeye eğilimli idiler, <ancak> Hz. 
“Ubeydullah Hoca, önder olduğu zamanda halkı<n> bana dua etmesini (5) yasakladı. 


Açıkça <şöyle> dedi: 


- Timür, kan dökücü bir Türk'tür. Pek çok insanı katletti. Ona dua etmek uygun 


değildir. 


7 MET'te: Her ülkenin işlerinin düzeni, hükümdarların yerleştirilmesi ve yerinden edilmesi gücü 
Tanrı'nın vekillerinin elindedir. Her ülke Kutbü'l-aktab tarafından seçilmiş özel bir koruyucu ya da 
veliye sahiptir. Koruyucu hükümdarı desteklediği sürece ülke gelişir; aksi takdirde çöker. Koruyucu 
varolduğu sürece devlet gelişir; her ne zaman koruyucu uzaklaşsa devlet zayıflar ve onun yerine başka 
biri belirlenmemişse devlet kısa bir süre içerisinde yıkılır. Kaysar krallığının gözetimi altındaki 


Tanrı'nın vekili bu yıl öldü. 


* METte: 771 yılında (1378) Turan ülkesinden Cete'ye gittim ve (Tatar) tahtına çıktım. Bütün 
mimberlerden hükümdarlık bildirisi okundu. Peygamberin soyundan gelenler, bilgeler, din adamları, 
zenginler ve fakirler, herkes bana dua etmek için ellerini kaldırdılar; fakat, zamanın en ünlü din adamı 
olan Hoca Abud “Sayısız Müslümanı öldüren bu katil, kan dökücü Türk için dua etmeyin” diyerek 


onlara bana dua etmeyi yasakladı. (s.9) 
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<Hoca “Ubeydullah> bir gece Hz. Muhammed'i rüya<larında> gördüler. Ben o 
hazrete yakın <bir> yere oturmuştum. Hz. Hoca üç defa selam verip Tanrı'nın 


resulünden cevap alama<yınca>: 


- Ey Tanrı'nın resulü, ben doğru yolunun kölesiyim. Kan dökücü Timür, bütün 


ümmeti katletti. Ona değer verip beni azarlıyorsun, diye inledi. 
Tanrı'nın resulü <şöyle> buyurdu: 


- Timür birçok halkın katline girişti; (15) fakat, ulu evladıma saygı gösterdi ve değer 


(11a/1) verdi. Sen <ise>, halka onun için dua etmeyi yasakladın. 


Hazret, uykusundan uyanınca gelip benden özür diledi ve bu olay halk <arasında> 
meşhur olduğunda bütün halk dua etmeyi (5) gerekli gördüler ve <benim için> 
“Tanrı tarafından onanlanmış” dediler ve “Tanrı'nın katında buna şahidim” deyip 
kabul ettiler. Bu mutluluğa şükran borcu olarak, kerem sahibi ulu kişilerin saygı ve 


hürmetine çok önem verdim. 


Ve Tanrı<'nın> onaylarından biri bu idi: 


--” senesinde Rum memleketi üzerine dört (10) yüz bin atlı asker ile yürüdüm. 
Ordum<un> ön ve arka tarafına bakıyordum. Bir bölüğ<ün> Irak yönünden 
belirdiğini gördüm. Bir saatten sonra gözcüler <bunu bana> bildirdi ve bir bölük Irak 


Arab'ından ortaya çıktı. (15) Bir saat sonra da o gözcü<ler şöyle> (11b/1) arzetti: 


- Kerbela ve Necef, seyyid <ve> bedevilerinin evladından Seyid Muhammed Fettah 


liderliğinde, beyaz bayraklı bir bölük Arap yardım için geldi. 


Ben onların gelişini hayra yordum (5) ve “Tanrı'nın onayıdır” <diye> hüküm verdim 


ve Seyyid Muhammed Alemdar <bana şöyle> arzetti: 


? METte: 804 


- Rüyamda dördüncü halifeyi gördüm, <dördüncü halife bana şöyle> dedi: “ - Bu 


beyaz bayrağı Timürlü kardeşlere ulaştır.” 
Necef ehli <şöyle> dediler: 
- Timürlü kardeşler, Rum toprağına <sefer için> asker konuşlandırmıştır. 


Bu (10) olaydan <sonra> şükür namazı kıldım ve “bu olayı olaylar defterime 


yazsınlar” <diye> emrettim ve şu zaman<da> saltanat âlimleri <şöyle> müjdelediler: 


- Şerefli Kuran'da Rum'un şu senede mağlup olacağı belirtilmiştir. 


Ve şu zamanda büyük kardeş Timür kendi (15) sığınağından gelip “Fetih mübarek 
olsun.” dedi. Ben fetih kelimesini (12a/1) iyiye yordum ve bembeyaz bayrağı ona 
gönderdim ve savaşa izin verdim. Beyaz bayrağa baktığında duygulanarak savaş 


başladı. 


Ve Tanrı<'nın> müjdelerinden biri bu idi: 


(5) Rum başkentine doğru yöneldiğim şu zaman Hz. Şeyh Yesevi<'nin> eserinden fal 


açtım. “Hangi savaşta zorluk görünse bu rubaiyi okuyun.” müjdelendi. Rubâi: 


Uzun geceyi yatak odasının mumu yapan 
Bir anda dünyayı gül bahçesi<ne> (10) dönüştüren 
Zor işe düştüm kolaylık ver. 


Ey herkesin işini kolaylaştıran 
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Ben bu rubâiyi ezberledim. Kaysar askeriyle karşılaştığım zaman bu rubâiyi yetmiş 


defa okudum, fetih gerçekleşti. 


Ve Tanrı müjdelerinden biri bu (15) idi: 


-- senesinde (12b/1) Çingiz evladı Tukluk Timür Han, Maveraünnehir fethi için asker 
sevkedip Hocend suyundan geçti. Maveraünnehir emirleri ve Hacı Barlas <onun> 
korkusuyla Horasan tarafına kaçıp Seyhun'dan geçtiler. Ben (5) de halk ve millet ile 
Horasan'a gitmek ya da Tukluk Timür Han'a boyun eğmek <konusunda> kararsız 
kaldım. Bu <konuyu> danışmak <üzere> ulu pirim Hz. Şeyh Zeynüddin Ebubekir'e 


<mektup> gönderdim. Bana cevap olarak (10) <şöyle bir> mektup <gönderdi>: 


Dördüncü halife Hz. Murtaza keremullaha <şöyle> dediler: “Felatun, gökler 
yay ve olay ok, onu atan yüce Tanrı <olduğunda ondan> kaçış mümkün mü?” 
demiş. <Hz. Murtaza da>” Kendi yüce gördüğüne kaç.” <demiş>. (15) 


Tukluk Timür, Tanrı<'nın> gölgesidir, ona sığın ”, 


Bu (130/1) işaret ile Hocend denizinin kenarında Tukluk Timür Han'la buluştum. 
Han, benim gidişimden memnun oldu. Yüce Tanrı <tarafın>dan o kadar 
onaylanmıştım ki bana bağlandı (5) ve <bundan sonra> hiçbir danışma <meclisini> 
bensiz gerçekleştirmedi. Bir gün ona emirlerinin Kıpçak ovasında isyan bayrağını 
yükselttikleri haberi geldi. Kendisi<nin> gitmesi ya da asker göndermesi, hangisi 


daha iyidir <diye> benden görüş istedi. (10) Ben <şöyle> dedim: 


- Kişi göndermekte iki risk, kendin gitmende bir risk <vardır>. Bir riski seçmek 


akıllıcadır.” 


“ METte: “Eğer gökler yaylar, yerler yayların ipleri, felaketler oklar, insanlar bu okların sapları ve 


okçu Tanrı olsa, insanlar kime koşmalı?” Halife cevapladı: “Onlar Tanrı'ya kaçmalılar.” 


Ve <tekrar> danıştı, örnek verdim: 


- Senin devletin, Maveraünnehir'de dikilmiş yüce bir çadırdır. Onun sütunu adalet ve 
(15) halatları insaf ve kazığı doğruluk<tur>. Böyle (13b/1) sağlamlığını devam ettir, 
Bu çadıra giren kişi kurtuluş bulacak, ondan kaçan yok olacak. Seyyidler, âlimler ve 
şeyhlere saygı göster ve halkını adalet<in> gölgesinde koru. İyilere (59) cömert 
<davran>, kötülere gözdağı <ver> ve askere iyilik et. Savaş ve hizmet için ödül ver, 


eğer öldürülürse karşılığını almış olur. 


Âlimler halkın <dayanağı olan> mallara el koyduklarında esas hak sahipleri benden 


<yardım> istemişlerdi. (10) Bu olay hakkında görüşümü istedi. <Şöyle> dedim: 


- Türkler<in> sabrı gözleri gibi kara<dır>. Ala gözlerini ve gönül<ler>ini doyur, az 


istekli olacaklar. 


Görüşlerimi kabul ettiğinde Kıpçak'a doğru yola çıkıp Maveraünnehir şehrini (15) 


yarlık vererek bana teslim etti. <Yarlığın> içeriği budur: 


(140/1) Ben, Tukluk Timür Hanım, Maveraünnehir! öz kardeşim Timür'e 


verdim. 


Bu hile" ile düşmanlardan yana içi rahatladı. 


Gizli müjdelerden biri bu idi: 
Hz. peygamber (5) s.a.v. rüyama girip <şöyle> dedi: 


- Sen benim soyuma saygı gösterip yardım ettiğin için senin yetmiş evladın sultanlık 


tahtına oturacak. 


” Bu sadece, o asilerle çarpışırken beni sakin tutmak için yaptığı bir hileydi. 
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Bu olay -- senesinde Tukluk Timür Han'ın ikinci (10) defa Maveraünnehir'e 
yönelmesiyle gerçekleşti. Bana dostluk mektubu gönderdi. Huzuruna gittim. 
Anlaşmayı bozup Maveraünnehir'i kendi oğlu İlyas Hoca'ya verdi<ğini> ve beni 
başkomutan yaptı<gını> gördüm. Yaratılışımın karalığını bilmesi sebebiyle atam 
(15) Kaçuli Bahadır'ın anlaşmasını gösterdi. (14b/1) Bir çelik yaprağa <şöyle> 


yazıldığını gördüm: 


Hanlık, Kabı! Han evladına bağlı <olacak> ve başkomutanlık, Kaçuli nesline 


verilecek. Karşı koymasınlar. 


O anlaşmaya karşı gelmekten sakınıp başkomutanlığa (5) razı oldum; fakat, İlyas 
Hoca sultanlık halkından pay sahibi olmadığı için, emirler ve Özbekler vergi usulünü 
ortaya çıkardılar. Maveraünnehir<'in> fakirleri bana Özbekler<in> bin bakire kıza 
tecavüz etti<klerini> bildirdiler. <Bunu> İlyas Hoca'ya bildirdiğimde <onun> sözü 
Özbekleri (10) etkilemedi. Bu zaman<da> Tirmiz seyyitlerinin hepsi, peygamber 
neslinden yetmiş seyyid oğlu Özbeklere esir olduğu için şikâyet ettiler. İslam için 
çalışmaya başlayıp o değerlilerin kurtuluşuna niyetlenip (15) sefer ettim. Özbeklere 
<karşı> zafer kazanıp o seyyid oğullarını (15a/1) Özbek esaretinden kurtardım. 
Özbekler bu sebepten bana düşmanlık besleyip Tukluk Timür Han'a <şöyle bir> 


mektup gönderdiler: 
Timür, düşman oldu. 


Tukluk Timür Han, benim (5) öldürülmem için ferman gönderdi. O ferman benim 
elime geçti. Kendimi topladım ve önlem aldım. Şu halde Hz. peygamber s.a.v. 


rüyama girdi. Şefkatle <şöyle> dedi: 


- Benim evladıma gösterdiğin hizmetten dolayı yetmiş kuşak evladına saltanat (10) 


verilecek. 
Uyanıp bu rüyayı pirim<e mektup yazarak> gönderdim. <Pirim şöyle> dedi: 


- Bu rüya, senin sonsuz zaferler gerçekleştireceğine <delildir>. Sebük Tigin<'ın> 


babası bir hayvana merhamet (15) etti. O hazret rüyasında <ona>: “Bir geyiğe 
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(15b/1) merhamet ettin, yüce Tanrı evladına saltanat üstünlüğünü verdi.” dedi. Sen ki 


peygamberin soyuna yardım ettin, onun fayda ve müjdeleri sonsuzdur.” 


(5) Hayatım boyunca otuz altı oğlumu hükümdar yapmam bu rüyasnın> 


meyvelerindendi. 


Bir müjde bu<dur>: 
Yüce pirim <şöyle bir> mektup gönderdi: 


Yüce Allah, seni kendi ülkesine hazine muhafizı yaplı ve onun anahtarını 


peygamber a.5. sana verdi. 


Bu haberden (10) büyük bir ün gördüm. 


Ve bir müjde bu<dur>: 


Özbekler bana <karşı> düşmanlık göstermeye hazırlandıkları zaman ikinci kez 
Tukluk Timür Han'dan öldürülmem için mektup geldi. O kavim beni yok etmek 
amacıyla, 1ssız bir yerde benimle karşılaşmak için fırsat kolluyordu. İkiyüzlülerden 
(15) dostluğumu kazanmış olan ikiyüzlülerden uzaklaşmak için (164/1) av 
bahanesiyle Semerkand'dan çıkıp Kabristan üzerinde bir taşa baş<ımı> koyup 
yattığımda bir tavuk, devlet kuşu gibi başıma gölge yaptı. Bir çoban gelip beni 
uykudan uyandırdı ve büyüklenmeden onun sözünü hayra yordum ve Semerkand'a 
geri döndüm. Şu vakitte bana âlimler ve şeyhler ve seyyitlerden fetva mektubu ulaştı. 


<Şöyleydi>: 


Özbeklersin> zulüm ve taşkınlıklarından dünya harap oldu. Değerli <kişi>ler 
ayaklar altında çiğnendiler, Müslümanlaraın> mal ve mülkleri yağmalandı. 
Bizler (10) fakirler ve seyyitler ve şeyhler ve âlimler birleşerek <şöyle> fetva 


verdik: “Özbekler<in> baskı ve zulmüne <karşı> hareket ederseniz <size> 


yaman 
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hizmet ederiz. Eğer <Özbeklere> yardım ederseniz kıyamet günü bizler 


sizden adalet isteriz.” 
Bu olayı (15) pirime bildirdim. <Şöyle> haber gönderdi: 


Kutlu (16b/1) olsun. Bu fetva dört halifesnin> senin hükümetin için 


birleştiğinin kesin kanıtı<dır>, 


Bu sebepten bu şehirleri Özbek çöpünden kurtarmak için çalışmaya başladım; (5) 
fakat, bu sırların açığa çıkması için engel yoktu. Her ne kadar bana tâbi olsalar da 


bayrak çekmeye cesaret etmedim. 


Bu sırlar halk içinde meşhur olduğunda Özbekler hücum ettiler, Bu durum üzerine 


pirimden mektup geldi: 


“Allah'ın katında şahidim, Timur <tarafindan> (10) bilinsin ki Allah'ın sırrını 


gördüm resulullah s.a.v. seni belirledi ve onayladı. Korkma ve üzülme. 


Bu mektuptan müjde buldum. Bu durumda yine Tukluk Timur Han'dan öldürülmem 
için mektup geldi. Hz. Emir Gülal, Harezm (15) tarafına kaçmayı emretti: “Karşı 
koymaya gücü olmayanlar için kaçmak uygundur”, (17a/1) Ben Allah'ın kelamından 
fal açtım. Bu ayet çıktı: “Ve güneş(te de onlar için bir işaret vardır): o, kendine ait bir 
yörüngede akıp gider.” <Harezm'e> Göç <etmeyi> seçtim. Pirime durumumu 


<bildiren> mektup gönderdim: 
-- senesinde altmış atlı asker ile (5) Semerkand'dan Harezm'e yöneldim. 
Pirimden <şöyle bir> cevap mektubu geldi: 


Allah'ın katında şahidim, Timur isteğine ulaşmak için dört özelliği adet 


edinsin. 


İlk olarak: yüce resul sünneti ile tuttuğun yolda kararlı ol, <ondan sonra işi> 


Yüce Tanrı'ya <bırakıp> (10) kaderine razı ol, 


veli yazma 


amman ap a MERMİ İSİ RE ADİRAŞA AM 
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İkinci <olarak>: Hazret-i Halil a.s.<ın> sünnetini yerine getir. Senin 
zamanında zına ve ahlaksızlık olmaması için çalışmayı adet et ve <bu 
gayrelinde> leylekten geri kalma. Bir leylek kendi yuvasında karga <ile> 
yavru<sunu> kucak kucağa gördü. Üç gün <bu duruma> (13) göz yumdu. Üç 
günden sonra dört yüz (17/1) leylek toplanıp gagalayarak <kargayı> 
öldürdüler” 


Üçüncü <olarak>: Akıl, danışma ve tedbire uygun <olarak> Hz. Mustafa 
a.s.ın sünnetini yerine gelir ki danışma ve tedbirle iş yürülmeyen padişahların 


devleti (3) yıkıldı. 


Dördüncü <olarak>: Dört halifenin yolunu takip et. Yiğitlik ve gayret ve 


cömertlik yolunu tut bu yolda ilerle ve çalış. (10) Olmuşlardan ibret al. 
13 


.......01......1200010.00 


Müjdelerden biri bu<dur>: 


Bin atlı<nın> bana gece baskını yaptığı zaman ben altmış atlı ile onlara <karşı> zafer 
kazandım. Altı yüz kişiyi öldürüp Tükel Bahadır'ı yendim. Bahadır benim<le> 
savaştığı için pişman oldu (15) ve ben Horasan'a doğru yöneldim. Ali Bey Han 
(18a/1) beni yakaladı, iki ay haşerat dolu <bir> hapishanede tuttu. <Tanrı tarafından> 
Onaylandığım için kılıç alıp zindandan çıktım ve zindan görevlilerinden hiçbiri 


yolumu kesemedi. Zindan görevlilerinin (5) arkasındaki odadan Ali Bey<"in> 


2 METte: Bir turna kuşu birgün yavrusunun kendi yuvasında genç bir kuzgunla arkadaşlık ettiğini 
gördü. Birkaç gün ve gece bunun sürmesine izin verdi. Sonunda birkaç turna kuşu birleşerek gaga ve 
pençeleriyle yuvanın sahibini parçaladılar. Bir adamın, özellikle de şöhretini ve itibarını korumak 


zorunda olan prensin şerefi kuşlardan daha fazladır. 


3 MET'te: Meşhur halifelerin geleneği: istikrar karışıklıktan iyidir. Bu yüzden cesaret ve yücelikle 


donan. Lütuf, doğru yolu izleyenlerle olsun. 


huzuruna girdim. Şu durumda büyük erkek kardeşi Muhammed Bey Han'dan ona 


<şu> mektup geldi: 
Emir Timür senin iline gelirse <ona> birçok armağan ile sonsuz saygı göster. 


Çok özür diledi. 


(10) Müjdelerden biri budur: 
Bir falcı geldi. Görüp <şu> hükümde bulundu: 


- Senin talihin oğlak burcu<ndadır>, olgunluk ve sonsuzluk ve devlet yüceliğine 
işarettir. Eğer <Güneş> Zühal yüceliğine ulaşırsa diğer sultanlıklara üstün olacaksın 
ve sana düşmanlık gösteren herkes (15) yenilecek. Güneş dördüncü (18b/1) eve, ki 
koç burcudur, geldiğinde sultanlık tahtına oturacaksın. Ülkeleri aydınlatıp 
peygamber dinine yardım edeceksin. Eğer Jupiter beşinci eve gelirse neslinin 
çokluğundan yüksek mevkiye (5) geleceksin ve senin çocukların devirler <boyunca> 
sultanlık ve hükümdarlık <yaparak> zamanın sayfasında kalacak. Jupiter şeriat 
sahiplerinin terbiyecisi olduğu için, eğer çocukların şeriata uygun iş yaparsa başarılı 


olacak. (10) Şeriata aykırı <işlerle> uğraşırsa sultanlıktan mahrum olacak. 


Bir müjde budur: 
Babam Emir Taragay bana <şöyle> haber verdi: 


- Bir gece rüya gördüm. Arap görünüşlü, nurlu bir yiğit bana bir kılıç verdi. 
Ben o kılıcı alıp çevirdim. Onun ışığından (15) dünya aydınlandı. <Bu 
rüyamı> Hz. Emir Şeyh Gülal'e (19a/1) arzettim. <Kendileri şöyle> dediler: 
“Yüce Tanrı sana yeryüzünü kılıç gücü ile fethedecek, dünyayı şeriat ışığı ile 
aydınlatacak, dine aykırı<lık> (5) ve sapkınlık karanlığından kurtaracak bir 


oğul verecek". 
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Ondan sonra -- senesinde yüce Tanrı bana seni verdi. Adak zamanı seni alıp 
Şeyh Şemseddin'in huzuruna gittim. O zaman bu ayeti okuyordu: entüm min- 
el-semâ-i (10) ân yahsife biküm el-arZe fâizâ Temürü'*, Şeyh: “Senin oğlunun 


adını Timür koyduk.” <diyerek> şefkat gösterdi. 


Ben, benim adım kutsal Kuran'dan olduğu için yüce Tanrı'ya şükrettim. O zaman 


“tebareke” suresini okuyup fetihlere başladım. 


Ve bir müjde (15) budur: 


Rüyada büyük bir ağı (19b/1) denize attığımı <ve ağın> denizin bütününü kuşattığını 
<ve> o ağ ile bütün su canlılarını avladığımı gördüm. Tabirciler onu sultanlık 


bayrağı <olarak> yorumladılar. “Yeryüzündeki herkes ele geçirilecek.” dediler. 


Ve bir (5) müjde budur: 


Hz. Şeyh Gülal ile birlikte Hz. Seyyid Gülal<'in huzuruna> gittim. Seyyid <şöyle> 
dedi: 


- Sultanlık seması sana ve evladına kutlu olsun. 


Ondan sonra cesaretlenip dünyayı zapt eden <olmak için> çalışmaya başladım. O 


(10) makama ulaştım. 


Ve bir ilahi onay buydu: 


“* 67/16 Mülk: O göktekinin, yeryüzünün birgün gelip sarsılmaya başladığında sizi yutmasına izin 


vermeyeceğine emin olabilir misiniz? 
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Mengli Buga ve Emir Ebu Said Baygu komutasındaki Çete emirleri altı bin atlı ile 
Belh nehri<nin> kenarında benimle savaşmaya başladığında bin atlı askerle (15) 
karşı durdum. Düşmanın askeri çok göründü. (204/1) <Bu yüzden> askerlerimin 
arasında korku ve kuruntu gözlemledim. Şu durumda Emir Çakuy Barlas, Ayku 
Timür, Emir Musa ve Emir Süleyman bin atlı asker ile bana katıldı. Bu<nu> onay 


<olarak> kabul edip düşmanı (59) yendim. 


Ve bir onay budur: 


Kutluk Timür Han'ın oğlu İlyas Hoca, otuz bin atlı ile Sengin köprü<sün>den geçip 
sultanlık çadırını kurdu. Benimle <birlikte> altı bin kişi vardı. Düşman<ın> 
çokluğundan askerim karıştı. (10) Bu sırada Tirmiz ve de Horasan seyyitlerinden bir 
bölük gelip katıldı. Güzel sözlerle sevgili askerimi yüreklendirdiler. Bu onay ile 


savaşıp zafer kazandım. 


Ve bir müjde buydu: 


İlyas Hoca<'nın kumandası altındaki Çete ordusu>yla karşılaştığımda (20b/1) savaş 
silahını doğrulttum. Namaz vakti geldi. Namaza başladım. Secdedeyken kulağıma 
“Ey Timür, sen zafer sahibisin” sesi geldi. Baş<ımı> kaldırdım, hiç kimse yoktu. 


Şükrettim (5) ve gaipten seslenen melek olduğunu anladım. 


Ve bir onay budur: 


Fars ülkesine yöneldiğim zaman Şah Mansur beş bin atlı ile ansızın yetişti. Mızraklı 
asker istedim, mızraklı askerler hazır değildi. Arap görünüşlü bir mızraklı asker<in> 
(10) bir taraftan gelip <mızrağı bana verirken> “Zafer Timür'ündür.” <diye> 


bağırdığını gördüm. Durum böyleyken Şah Mansur atından baş aşağı yere düştü. 
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<Oğlum> Şahruh, ona yaklaştı. Sonra o mızraklı asker kayboldu. Fars başkentini ele 


geçirdim. 


Ve bir müjde buydu: 


Şadman Hisarını ve Belh ve Bedahşan'ı (21a/1) Emir Hüseyin'den aldığım zaman 


pirimden mektup geldi: 


Ey Timür, Horasan ülkesinin anahtarını sana verdiler. Horasan halkını Sultan 


Gıyaseddin<'in> eziyetinden kurtar. 


Bu müjde ile çalışıp -- senesinde Ceyhun nehrinden geçip Gıyaseddin<'in> kürt 


ülkesini hazineleri ve defineleri ile fethettim. 


Ve bir müjde buydu: 
Uzun saçlı Seyyid Muhammed <şöyle> haber verdi: 


- Emir Seyyid <Ali Hemedani> (10), “Emir Sahib-kıran'a müjde ver. Hz. Hızır a.s. 
ona yardımcıdır. Dinin peygamberini koruyarak Hint ülkesine İslam'ı yaysın.” 


<diye> emretti. 


Ve öyle idi ki Semerkand'a geldiği zaman, kerametlerini (15) gör<müş>düm. Ondan 
uygunsuz bir kelime duy<muş>dum. O kelimeyi duymaktan (21b/1) da özür 
diledim", Semerkand'dan çıktığımda o kutlu gönüllü <kişi> sakın bana kırılmış 
olmasın diye düşünceliydim. Bu müjdeli haber ulaştığında içimden geçen bu 


düşünceden kurtuldum. (5) Bu toplulukta kırgınlık olmadığını anladım. Ondan sonra 


“ METte: Bu mesajı aldıktan sonra Emir Seyyid Ali'nin hizmetine kemer bağladım. Bundan önce 
ben Semerkand”dayken o bana karşı oldukça kırıcı tabirler kullanmıştı ve sonra özür dilemişti. Onun 
bana karşı hala kızgın olmasından korkuyordum. Bu mesajı alınca seyyidlerin kötü niyetleri 


barındırmadığına inandım ve moralimi geri kazandım. (5.14) 
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o put haneleri yıktım ve İslam bayrağını yükselttim. Bütün put hanelerden yüce 
<olanı> Tükel put hanesiydi. Kırma <sırası ona geldiğinde> puta tapanlar çok (10) 
eşek yükü altın<ı> bağış için getirdiler, Ümitleri kırıldı. O put hanede bir insan sureti 
gördüm. Kırmaya niyetlendiğimde birçok putperest <şunları söyleyerek> beni 


korkuttu: 


- Bu suret, büyük mucizelere sahiptir. (15) <Mucizelerinden> biri bir gecede bin altı 


kadına (22a/1) yakınlaşmasıdır. 
Ben <de şöyle> dedim: 


- Şeytan da bir gecede birçok kişiyi azdırır. 


Bir onay budur: 


Üstlendiğim her işi saate bakmadan <uğurlu ya da uğursuz bir zamanda olduğuna 
dikkat etmeden> kadere razı olarak yapardım. Falcı bakıp “Saate (5) uygundur” 


derdi. 


Ve bir müjde budur: 


Bana zor gelen her işin hayırlılığı ve kötülüğü rüyamda <bana> gösteriliyordu. 
Tukluk Timür <Han> Maveraünnehir'e yöneldiğinde tereddütlüydüm. Rüyamda (10) 
bir şahin gelip elime kondu. Birçok inek geldi, onlardan süt aldım'*, <Rüyamı şöyle> 


yorumladılar: 


“ MET'te bunlara ek olarak bir de: Sığırların arasında benim yakalayıp boynuna tasma taktığım bir 


aslan vardı. (s.15) 
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- Şahin, devlet <ve egemenliğin> ve inekler bolluk<un simgesidir>”. 


Gidip Tukluk Timür Han<'la> karşılaştım ve zafer kazandım ve Emir Kazagan<'ın> 
torunu <olan> Emir Hüseyin, (15) Kabil'den ata<sının> ülkesini almak için 
geldiğinde çok yardım ettim (22b/1) ve iyilikte bulundum; fakat, o daima bana kötü 
niyet besliyordu. Özbek kız kardeşi benim haremimdeydi. İyilik yapıp onu Belh'e 
yönetici yaptım. Güçlenince bana düşmanlık besleyip <beni> yok etmek için (5) 
çalışmaya başladı. Ben savaşmak konusunda tereddütlüydüm ve rüyamda Emir 
Hüseyin<'in> bir gümüş kılıc<ı> tabağa koyup bana verdi<ğini>, sinekler<in> 


toplandı<ğgını> gördüm. Tabirciler <şöyle> dediler: 


- İmam Hüseyin öz torundur, sana dost olup Emir (10) Hüseyin'in devleti sana 


verilecek ve onu öldüreceksin. 


Dedikleri oldu ve Hz. İmam'ı ziyaret etmek nasip oldu. Semerkand'ı bozguna 
uğrattığım zaman rüyamda kendimi çıplak gördüm. Kara kazan omzumda<ydı> (15) 
ve sinekler saldırıyor<lardı>. Ben sinekleri (234/1) uzaklaştırdım. Kederli <bir 
şekilde> uyandım. O zaman<da> Tükel Bahadır bin atlı ile bana yetişmişti ve ben 
<rüyamı> çıplaklık keder ve utanma, kara kazan sıkıntı, meksler Tükel Bahadır<'ın> 
askerleri; onları uzaklaştırdım (5) ve yendim <diye> yorumladım. Altmış atlı ile o 
bin atlıya karşı geldim, yendim ve zafer sahibi oldum ve Belh'e doğru yöneldiğimde 
rüya gördüm. <Rüyamda> bir kişi bana bir asa ve bir şahin verdi. O sefer (10) Emir 
Hüseyin'e gücenen Emir Ebu'I-Berke, Emir Hüseyin'i Belh minaresine çıkarıp 
bayrağı ile hediye getirdi ve Belh'e doğru yöneldiğimde rüya gördüm. <Rüyamda> 
bana birçok şarap şişesi getirdiler. Ben onları kılıçla (15) kırdım. Kılıcımda gedik 


(23b/1) oluştu. Ben onu nazar değmesi olarak yorumladım. 


” MET'te: Şahin iyi gelecek ve egemenlik, inek bolluk ve refah, boynuna tasma geçirip boyun 


eğdirdiğim aslan da hükümdar ( s. 15). 
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Öyle oldu ki Şah Mansur beş bin atlı ile bana ulaştı ve yenildi ve o zaman askerlerim 
Kıpçak çölünde dağıldı. (5) Toktamış Han, benim <ona karşı> iyiliğimi unutup 


sayısız asker ve düşmanlık ile bana yöneldi. Ben <şöyle bir> mektup yazdım: 
İyiliğe kötülük<le> karşılık verme, <iyiliğin> ödülü adil davranıştır. 


Bu durumda <rüyamda> bir güneş doğudan doğup başımın üzerinde yükseldi ve 
ışığını kaybedip <tutulup> (10) saptı'*, Tabirciler, “Toktamış yenilecek.” dediler. 
Bunlar<ın> dedikleri gibi oldu. Toktamış Han, yıpranmış bir durumda bozguna 
uğradı ve o zaman Irak fethine yöneldim, rüya gördüm. <Rüyamda> birçok aslan ve 


yılan bana yaklaştı. 


Bir gün- (15) den sonra emirler hediye ile huzuruma (244/1) geldiler. O memleket 
<Irak> tarafımdan fethedildi ve Hindistan fethine niyet ettiğim zaman 
tereddütlüydüm. Rüyamda ağaçlar ve meyvelerle süslü bir bahçe gördüm ve fidanlar 
üzerine (5) kuşlar yuva yapmış. Ben sapanla yuvalarını bozdum". Öyle oldu ki 
Hindistan sultanlarını kuşlar gibi evsiz bıraktım ve Şam önlerine asker gönderdiğim 
zaman Şam, Mısır ve İstanbul askerleri birleşerek (10) karşımıza çıktılar. Üç bölük 
askere dayanmak zor göründü. Namaz kılıp yattım. Rüyamda yüksek bir dağa çıktım. 
<Etrafımı> bulut ve toz kapladı, şiddetli bir yağmur başladı ve o tozlar yok oldu. 


<Şöyle> (15) yorumladılar. 


5 METte: Bu zamanda rüyamda gördüm: Güneş doğudan doğdu, başımın üzerinde yükseldi, aniden 
tutuldu, sonra geriledi ve doğuda battı. Bu rüyanın yorumu şöyleydi: Toktamış Han güneş gibi birçok 
askeriyle bana karşı gelecek, fakat benim askerlerim aslan şiddetiyle saldıracaklar ve onları 
mahvedecekler. Cuci kabilesi yağmalanacak ve utanç verici şekilde kaçacak ve ben başarılı ve zafer 


kazanmış olarak geri döneceğim. (s.16) 


” METte: Rüyamda gördüm: geniş bir bahçedeydim; ağaçları budayan ve tohum eken insanlar 
gördüm. Bahçe, dallarına kuşların yuva yaptığı yüksek ve alçak birçok ağaçla doluydu. Sapanla 
yuvalarını bozdum ve kuşları kaçırdım. O ülkeyi alıp sultanlarını sürüp krallığı ele geçirdiğimde bu 


rüya gerçekleşti. 
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- Dağ, Şam şehri, toz düşman<ın> (24b/1) askeri ve yağmur Hz. Emir<'in> askerleri 


olup düşman askeri yenilir. 


Bu yorum doğru çıktı. 


Anadolu hükümdarı dört yüz bin askerle bana karşı durduğunda benim yüz bin (5) 
askerim vardı. Allah'ın yüce resulüne dua edip yattım. Rüya gördüm. <Rüyamda> bir 
çöl<de> geziyorum. Etrafımda bütün halk <var>. Arkadan ışık göründü. Hızla gittim. 
Yolda üç yığın gül gördüm. O gülleri (10) geçip gittim. Önden giden beş kişi 
gördüm, korktum. Bir kişi “<o> Allah'ın resulüdür s.a.v., gökyüzüne çıkmaya 
niyetlidir.” dedi. Gidip peygambere selam verdim. O dört kişiden birinde solucan 
vardı. Peygamber <solucan sahibine> işaret etti ve <o> bana verdi. O (250/1) 
solucanı aldım. Yüce hissederek uyandım. Sevinç ve heybet ile o sabah Rum kaysarı 
ile karşı karşıya geldim, beyaz bayrağı alıp, yenip helak ettim. Ve çok fazla zahmet 
ve eziyet çektiğim o (5) zamanda devletim ne olacak ve Tanrı çocuklarımdan kimi 
tahta oturtacak diye düşünüyordum ve peygamber s.a.v., “Yetmiş kuşak neslin 
hükümdarlık edecek.” müjdesini verdi. O zaman (10) rüya gördüm: Bir ağaç sayısız 
dal ve yapraklarıyla gökyüzüne uzanıp yeryüzüne gölge yapıyordu. Ben o gölgede 
oturuyordum ve o ağac<ın> dallarında karınca<lar> ve çekirge<ler> ve sinek<ler> 
dolaşıp çeşitli hayvanlar ve haşereler <ağacın> bütün bölgelerine saldırmış ve 
meyvelerini (25b/1) pençelemişler. Tatlı ve acı çeşitli meyvelerinden ye<rken> bir 


kişi <şöyle> seslendi: 
-Bu ağaç senin payın ve nasibindir. 
Tabirciler <şöyle> dediler: 


- Ağaç, Hz. Sahibkıran<ı>; dal ve yapraklar, çocukları<nı>; (5) meyve, devlet ve 


sultanlığ<ı simgelemektedir> ve halk devletinden memnundur. 
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Ve dalgın ve kederli olduğum o vakit rüya gördüm. <Rüyamda> bütün dev ve domuz 
ve çirkin görünüşlü kadın ve erkek<ler>, yabani hayvanlar ve kuşlar bana zarar 
veriyordu”, Korkuyla (10) uyandım. Hz. yüce pirime mektup yazdım. Pirim <de 


şöyle bir> mektup gönderdi: 


Rüyanın görülme <nedeni> çirkin ve şeriata uygun olmayan davranışlardır. 


Tövbe etmek uygun<dur>.” 


İmanla tövbe ettim. Ondan sonra rüya gördüm: Bir bahçeye girdim. (15) <Bahçede> 
türlü ve lezzetli meyveler, çeşitli ağaçlar ve nehirler <vardı>. (26a/1) Çalgıcı 
cariyeler gönül eğlendirmek <için> göründü. <Rüyamda gördüklerimi> yazıp pirime 


gönderdim. <Şöyle> haber gönderdi: 


Kötü davranışların iyi işlere dönüştüğü için şükret. Peygamber s.a.v. “Her 
kişinin bir şeytanı vardır, benim şeylanım <Allah'ın Jüfu sayesinde> 
yenilmişür ve her Müslüman'ın tövbe ve ibadet ile kendi şeytanını kontrol 


altına alıp yenmesi lazımdır. ” demiştir”. 


Semerkand'dan Hıtay şehrine kutsal savaşmak niyetiyle (10) akın hazırlığı yaptığım 
sırada rüya gördüm. <Rüyamda> yüksek bir ağacın dalından yere düştüm ve 


başım<ın> üzerinde taşıdığım bir kadeh su yıkılıp döküldü ve babam Emir Taragay, 


* MET'te: Etrafım dikenlerle kaplı olarak ve köpekler, domuzlar, zebaniler, korkunç ve iğrenç çehreli 


kadın ve erkeklerle sarılmış olarak bir çölde oturuyordum. (s. 18) 


” METte: Sana iyi ve ahlaklı davranışlarını gösterdiği için dön ve Tanrı'ya şükret. Şunu bil ki 
peygamber “her adamın doğduğunda iki şeytanı vardır” dedi. Benim de var; fakat, Tanrı'nın lütfuyla 
ben onları kontrol altına aldım. Bu yüzden her adam peygamberin yaptıklarını yaparak vahşi hırsını 
kontrol etmeye çabalamakla ve onu sonsuz mutluluğa götürecek olan iyi ve övgüye değer özelliklerle 


yükümlüdür. (5.18) 


elimden tutup <beni> bir ovaya götürdü ve orada bıraktı ve kayboldu. (15) 


Tabirciler<in> yaptıkları yorumları onaylamadım. Kadere (26b/1) razı oldum. 


Şu günler<de> dahi rüya gördüm. <Rüyamda> korkunç bir çölde yabancı kalmışım. 
Bir az yol aldığımda iç açıcı bir bahçeye (5) ulaştım ve o bahçe çeşitli nimetler ve 
cins cins eşyalar, sevinç ve neşe ile süslü<ydü> ve orada yüce bir köşk gördüm. Şanı 
büyük, bakışı şerefli bir yiğit, bir köşke yerleşmiş, çevresinde bir bölük yazıcı 
defterlere yazı yazmışlar. Açıkça (10) sordum; <Sorum> bu topluluktan beni duyana 
ulaştı, “Bu defterlere halkın ömrünün ve rızkının hesabını yazarlar.” <dedi>. Kendi 


hayatımın hesabını sorarken uyandım. O rüyadan bir iş çıkar. 


Fars memleketini kuşattığım zaman Şiraz halkı, Şah Mansur<'un> yardımıyla benim 
(15) belirlediğim yöneticiyi öldürdüler. O sebepten Şiraz <halkının> (27/1) 
öldürülmesini emrettim. Seyyid Celilü'-Kadir Ebu İshak gelip Şiraz halkını 
bağışlamamı istedi, <onu> dinlemedim. O gece son peygamber Hz. Muhammed'i 


s.a.v. rüyamda gördüm. (5) Hızlı bir şekilde <şöyle> dedi: 


- Benim soyumdan <olan> kişinin sözünü ve bağışlanma isteğini dinlemedin. Yoksa 


benim şefaatımı istemiyor musun?” 


Korkuyla uyandım. Hz. Seyyid'den özür dileyip Şiraz <halkının> suçunu bağışladım 
ve Şiraz halkına görevler verdim ve Mahmud Hoca'ya Mihrcan bölgesini verdim. 
Hiçbir seyyidin sözünü reddetmemeye ve seyyidlere saygı ve ikramda kusurda 
bulunmamaya karar verdim ve gönlümde peygamber'in s.a.v. yüce soyuna olan sevgi 
pekişti. (15) Bu olayı pirime mektupla bildirdim. (27b/1) Mektup gönderdi. 
<Mektubu>: 


EE ve ben resulün şefaatını ve ilahi onayı müjdeledik. Bu 
topluluğa sevgi ve saygı, dünya ve ahırete saygı (5) kurtuluş sebebidir. Daha 


fazla saygı göster. Düşün ki namaz kabul olsun <diye> beş vakıt namazda 
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onlara dua gönderirsin. Ahret mutluluğundan ümitli ol ve bu serefli topluluğa 


saygı göstermeye önem ver. (10) Allah'ın selamı tâbilerinin üzerine olsun. 
Ve müjdelerden biri budur: 
Babam Emir Taragay <şöyle> dedi: 


- <Bir> rüya gördüm. Bana parıltılarından dünyanın aydınlandığı bir kılıç verdiler. O 
durumda cinsel organımdan fıskiye gibi su havaya akıp damla damla yere (15) düştü. 
Tabirciler, “Senin neslin (284/1) sultanlığın devam ettiği soy olacak ve senden 
dünyayı kılıç ile fethedecek bir emir dünyaya gelecek. Zamanında yaşayanlar ona 


itaat edecek ve halk ondan fayda görecek” ” dediler. Sonra sen dünyaya (5) geldin. 


Yedi <yaşıma> girdiğimde beni okula gönderdiler. Arap alfabesini öğrenince 
okumaktan keyif aldım. Dokuz yaşıma girdiğimde namaz kıldım, okuldakilere 
halifelik yaptım, her meclise girdim, en başta takip ettim. (10) Resmi <kurallara 
uygun olarak> iki dizimin üzerinde oturmak alışkanlığımdı. Çocuklarla oynamak 


istediğimde kendimi emir addedip çocukları savaştırırdım. 


On iki <yaşıma> girdiğimde erginlik belirtileri ortaya çıktı. Sohbet (15) kurallarını 
layıkıyla yerine getirdim. (28b/1) Sözün kısası yediden yetmişe <bütün> halka iyilik 
yaptım ve her yamalı elbiseyi bir kez giydim, bir daha giymedim. Devlet için uğurlu 
olduğumda <arkadaşlık ettiğim> çocukları kendilerine layık <bir şekilde> 
şereflendirdim. Bir gün bir koyun kestim, yedi<ye> böldüm. Verdiğim kişilere 


“<herkes> kendi pişirdiğini kendisi yesin.” <diye> emrettim. 


On dört yaşıma girdiğimde, bir oğlana âşık oldum. Onun Müllaçe adında ahlaksız bir 


arkadaşı vardı. Bir gün Müllaçe <oğlana>: 


> MET'te: Senin oğullarından biri dünyayı itaat altına alan bir kılıç olacak. Dünyayı (putperestlerin) 
kirlerinden arındırıcak, yeryüzüne doğru dini yayacak, insanlara yarar sağlayacak, onun soyu sayısız 


olacak. (5.20) 
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- (10) Senden istiyorum, dedi. 
Oğlan istediğini yaparak: -Benden öpücük iste, dedi. 
Müllaçe: -Ben öpücüğü ne yapacağım, dedi. 


Ondan sonra kötülüklerden uzak durmaya söz verdim”. 


On beş <yaşıma> girdiğimde binicilik ve ava (15) eğilim gösterdim ve ustalaştım. 
Bir su kenarında (29/1) dinleniyordum. Bir Türk okluk ile geldi. Bir cariye suya 
gelmişti. <Türk> onunla çiftleşmeye çalıştı. O cariye<nin> hizmetçileri <onu> 
kurtarmak için savaştılar. O Türk kemerle cariyeye (5) ve oklukla hizmetçilerine 
saldırdı. Bu görüntü beni güldürdü ve cesaret verdi ve bu topluluğu dünyadan 


mahrum etmeye karar verdim. 


On altı yaşıma girdiğimde babam <beni> tekkesine alıp <şöyle> dedi: 


- Ordu komutanlığı atalar yoluyla bana geldi. Dünyanın akrep ve (10) yılanla dolu 
altın bir hokka olduğunu düşündüm, terk ettim ve bu tekkeye yerleştim”, Birkaç 


öğüt vereceğim. 


 METte: On dört yaşımda, çok yakışıklı bir gençle sıkı dostluk kurdum ve onun kabilesiyle güzel 
vakit geçirdim. O benim düşkünlüklerime duyarlıydı ve bana büyük bir sevecenlik gösteriyordu. İsmi 
Mullâche olan ve öğrenciye benzeyen çocuk bizimle tanıştı, gençten hoşlandı, bizim eğlenceli 
dostluğumuz onu kıskandırdı ve müstehcen ve laubali bir şekilde konuşmaya başladı. Bizim 
meclisimize girdiği bir gün bir erkeğin laubali bir şekilde ona “Senin öpücüğünü istemiyorum” 
dediğini duydum. Bu sözlere çok sinirlendim ve kendime ve diğerlerine bu tür uygunsuz davranışları 


yasakladım. 


“ METte: On altı yaşımda, babam elimden tutup beni kendi tekkesine götürdü. Orada bana: “Oğlum, 
bizim atalarımız nesiller boyunca Çağatay ve Barlas ailelerinin ordularına komutanlık yaptı. Sipeh- 


salarlık şimdi bana geçti; fakat, ben bu dünyadan yorulduğum ve onun yılan ve akrep dolu bir vazodan 
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İlki budur: Tümene Han oğlu İrdemçi Barlas <oğlu> Kaçuli Bahadır oğlu 
Sünçer oğlu Karaçar Noyan oğlu Ebhel Noyan oğlu Emir Deniz Bahadır oğlu 
Emir Birgil oğlu Emir Taragay oğlu Timür şeklinde gelen neslini unutma. 
(29b/1) Ve Tümene, Yafes oğlandan gelir. Atalarımızdan, hizmetindekilerle 
birlikte İslam dinine giren Karaçar Noyan, dünyaya bakıp kanıtlarla yüce 
Tanrı'yı kabul etti (5) ve onu tek padişah olarak, resulullahı s.a.v. da onun 


elçisi olarak kabul etti ve sonra dört halifeyi kabul etti. 


İkinci vasiyet: Genç Timür, atalarının yolunda İslam ile ilerle ve İslam 
caddesinde kararlı (10) olup daima şeriat kurallarını uygula, peygamberin 
s.a.v. soyundan gelenlere saygı göster, onların girdiği yolu gör ve <o yola> uy 


ve Tanrı'nın yarattıklarına şefkat ve merhamet göster. 


Üçüncü öğüt: Tanrı<'nın> (15) kullarıyız. Bu mavi renkli gök içinde 
hapsolmuş<uz>, kaderi<in> (30a/1) elinde çaresiz<iz>; her ne gelse razı ol, 
verdiği nimetlere şükret, onu an, birliğine inan, emirlerini yerine getir ve 


yasaklarından kaçın. 


Dördüncü öğüt: Anne, baba ve akraba ziyaretlerini kesme ve hiç kimseyi (9) 


kırma. Hapse kapattığın insanlara iyilikle yaklaş, adaleti kendine adet edin ve 


her yaratılmışa şefkatle davran”. 


Terk etmeyeyim diye bu vasiyetlere özen gösterdim ve <yerine getirmeye> çalıştım. 


daha iyi olmadığını düşündüğüm için görevimi bıraktım ve inzivaya çekildim. Bu kasabayı bulup, 
kendi adımla kendi tekkemi diktim; ünümün ve ailemin devamlılığını sürdürmek için gelir ve 


imtiyazlarını azaltmamanı istiyorum. (s. 22) 


” METte: Dördüncü: akrabalarına ve yakınlarına şefkatli ol; kimseyi incitme ve köle yapma. 
Kimseyi zorla ve hileyle doğrularından mahrum etme. Adalet elbisesini giy. Kötü ve hainlerin 
dostluğundan sakın. Hiç kimseyi üç günden fazla hapsetme. Aç ve yoksullara erzak dağıt. Kendini 


insanların kalbine hayırla yerleştir. Aksi takdirde güçsüz kalacaksın. (s. 23-24) 
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On yedi <yaşıma> girdiğimde babam bir köşeye çekildi. Onun bütün (10) varlığını 
toplayıp her yüz koyunu bir sürü yapıp onların ürünlerinden yaralandım. Her bir 
yirmi atı erkek ve dişisini ayırarak bir yılkı sürüsü yapıp üremelerini sağladım. Her 


on kişiye bir kişiyi lider yaptım. 


Şu zamanda bir müjde (15) aldım. Hz. Emir Gülal'ın huzuruna (30b/1) gittim. 
Oturulacak yerlerin en aşağısına (ayakkabıların çıkarıldığı yere) yerleştim. Emir 


<şöyle> dedi: 
- Bu oğlan görünüşte itibarsız olmasına rağmen aslında yücedir. 


Ondan sonra bakınmaya başladı. Başını kaldırdı, önünde ekmek ve helva (5) vardı. 


Yedi ekmeği helva ile bana verip <şöyle> dedi: 
- Şu yedi ekmeği ye ki yedi ülkeyi ele geçiresin. 


Ben şaşırdım ve meclistekiler de şaşırdılar. Bu ekmekleri babama hediye ettim. 


<Babam şöyle> dedi: 


-Emir Seyyid büyük mucizeleri olan ulu biridir. Söyledikleri (10) olacaktır. 


Ekmekleri özenle koru, bolluk sermayesidir. 


Ve bir gün babam Emir Taragay, Emir Gülal<'in> huzuruna gitti. Emir: 
-Tanrı sana kutlu bir oğul verdi, dedi. 
Önünde birçok parça varken verdi, say dedi, (15) üç yüz yetmiş parçaydı. 


- Çocuğunun (31a/1) sultanlık yapacağı gün sayısı bundan görünür, dedi. 
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Ve parçaları verdi. O parçaları ekmeklerle <beraber> sakladım. Bolluk ve gelişmeye 


şahit oldum”, 
Annem<e> bildirdim. Dua etti, (5) Hz. Emir<“in> huzuruna gitti. Emir <şöyle> dedi: 


- Ey Hanım, senin oğlun yedi ülkeye han olacak. Üç yüz yetmiş yıl soyu sultanlık 
yapacak. Eğer peygamber'e s.a.v. uyup onun temiz ruhunu incitmezse yetmiş, hatta 


ondan da fazla neslin sultanlık yapacak. 


Annem bu sözleri <bana> bildirdiğinde şeriat caddesinden çıkmayacağıma söz 


verdim. 


On sekiz <yaşıma> ulaştığımda büyüklük izlerini kendimde gözlemledim. Av (15) 
niyetiyle hep çöllerde dolaşıyordum. Bir gün bir geyiğin arkasından (31b/1) sürdüm. 
Genişliği beş gez, derinliği dört <gez olan> bir hendek<le> karşılaştım. Dizginleri 
tutabilmek kolay olmadı, at inatçılık yapıp geçti. Ön ayakları hendeğin kenarına 
ulaştı, <orada> asılı kaldı”. Sıçrayarak (5) üzengiden ayağımı çıkarıp kurtuldum. At 
<hendeğe> düştü. Yol arkadaşlarım yetişip mutluluğuma şahit oldular. Onlar hendeği 
geçemediler. Ben hendeği geçip bir ata bindim. Bir az yol aldık, yağmur, (10) kar ve 
fırtına o kadar arttı ki, kadere razı olup öleceğimizi sandık. Bu sırada bir karaltı 
göründü. Bazı<ları> tepe dediler. Ben atımı <o tarafa> sürdüm. Bir fersah yol aldım, 
mum ışığı göründü. İlerledik, bir çadıra (15) girdik, dinlendik. Devlet tahtına (32a/1) 


yerleştiğimde o çadır<ın> sahibini ailesi ile birlikte Tarhan yaptım. 


”“ METte: Önünde bir sepet fındık vardı. Babama onları saymasını buyurdu. Babam saydıktan sonra 
orada üç yüz yetmiş fındık olduğunu bildirdi. Şeyh dedi: “Üç yüz fındığın her biri bir yılı, geri 
kalanlar üç yüz yıl egemenlik sürecek olan Timur'un soyunun sayısını gösteriyor”. Sonra benim 


aldığım ve fındık ile ekmekleri yerleştirdiğim sepeti babama hediye etti. (s. 24-25) 


” METte: Bir gün süratle bir geyiği kovalarken, aniden bir hendeğin kenarına geldim. Genişliği 5 gez 
ve derinliği 4 gez. Atımı çevirmeye çalıştım; fakat o inat etti. Ona hendeği atlatmaya çalıştım. Karşı 
kıyıya yalnız ön ayakları ulaştı. Atım debelenirken ben ayaklarımı üzengiden çıkardım, eyerin 


üzerinden atladım ve kıyıya ulaştım. At hendeğe yuvarlandı ve sakatlandı. (s. 25) 
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On dokuz <yaşım>da kötü bir hastalığa yakalandım. Doktorlar tedavi edemediler. Bir 
hafta boyunca yemek yemeden ve şarap içmeden (5) düşünüyordum. Sıtma<nın> 
şiddeti de beni kendimden geçirmiş. Bu esnada yaranın ısısı <beni> kendime getirdi, 
iki parmağımın arasında yara olduğunu ve emirlerin ağlaştığını gördüm. Ben de 


ağladım, yemek yedim ve iyileştim”, 


Ve bir müjde (10) bu(dur): 


Babam<ın> tekkesinde tabarek suresini okuyordum. Uzun saçlı bir seyyid içeri girdi 


ve <şöyle> dedi: 
-Bu oğlan sultanlık tahtında yükselecek. 


Bu müjdeyi babama anlattım. Babam benim yıldız falımı falcılara gösterdi. <Şöyle> 


dediler: 
-Bu oğlan (15) hiç kimsenin ulaşamayacağı kadar büyüklük ve sultanlığa ulaşır. 


(326/1) Bu iki olaydan <sonra> büyüklüğümü göstermek <için insanlara> yiyecek 


vermeye ve bağışta bulunmaya başladım. Bir kıyafeti iki kere giymedim. 


<>? 


> METte: Yedinci gün bana nar verdiler, sonra baygın ve hissiz oldum. Baygınken beni bir çemberle 
kuşatıp göğe taşıdıklarını, sonra yere indirdiklerini hissettim. Onlar baş parmağımın ortasını yakana 
kadar kendime gelemedim. Isıyı hissettiğimde gözlerimi açtım ve annemi, babamı ve hizmetlileri 
çevremde durup yüksek sesle ağlaşırlarken gördüm. Ben de yasa katıldım. Sonra acıktım ve doktorlar 
bana ne istediğimi sordular. Etsuyu istedim. Tabağın tamamını yedim ve gece boyunca terledim. 


Bundan sonra iyileştim. (s. 26) 


? METte: Bu zaman zarfında zamanımın büyük bölümünü Kuran okuyarak, satranç oynayarak 
geçirdim. Ayrıca hayırlı işler yaptım ve evliyalara dua ettim. Binicilikten hoşlandım ve ünlü bir 
binicilik hocasını bana bu sanatı ve orduda manevra ilmini öğretmekle görevlendirdim. Sık sık 


arkadaşlarımı toplayarak kendimi komutan yapıp onları bana itaatkâr yaptım. Ne zaman atla gezintiye 
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Yirmi <yaşım>a girdiğimde binicilikte ustalaştım. İki at sürüm oldu, (5) 
arkadaşlarımla bölükler oluşturup savaş tertibi yapıyordum. O durumda babam 


ataları<nın> hikâyesini <şöyle> anlattı: 


- Soyumuz Yafes Oğlan dedikleri Ebu't-Türk'e dayanır. O, Türk sultanlarının 
ilkiydi. Beşinci çocuğu Olınca Han (10) sultanlık tahtına çıkınca yüce Tanrı 
ona bir karından iki oğul verdi. Birine Tatar, birine Moğol adını koydular. 
Onlar hükümdar olduklarında sultanlık kibiri <onları> İslam caddesinden 
<çıkarıp> küfür vadisine bıraktı. Tatar'dan (15) kalan sekiz oğul sekiz kabile 
oluşturdu. (334/1) Moğol'dan kalan dokuz oğul dokuz kabile oluşturdu. 
<Bunlar> Türkistan çölünde savaş başlattılar. Tümene Han, İslam devleti ile 
sultanlık mutluluğuna erişinceye kadar <savaştılar>. (5) Yüce Tanrı <Tümene 
Han'a> bir karından iki oğul verdi. Biri Kaçuli, biri Kabıl Han. Kaçuli, 
ergenliğe ulaştığında rüya gördü. <Rüyasında> Kabıl Han<'ın> göğsünden 
parlak bir yıldızın güneş gibi doğup dünyayı aydınlattığını gördü. Kaçuli, bu 


rüyayı Tümene Han'a (10) bildirdi. <Şöyle> yorumladılar: 
- Kardeşinin üçüncü neslinden bir kutlu <kişi> dünyayı fethedecek. 


Bu haberi (33b/1) kutladılar. Kaçuli ve Kabıl Han anlaşma yazdılar”, <Bu 
anlaşmaya göre> ikisinin çocukları savaşmayacak ve zıtlaşmayacaktılar, 
şahlık Kabıl Han soyunda ve başkomutanlık Kaçuli soyundan devam edecekti 


ve o anlaşmayı çelik bir levha üzerine yazıp hazineye sakladılar. 


O zaman Kabıl Han'ın oğlu Berman Bahadır'ın oğlu Kimsegü Bahadır'ın iki 
kolu kana bulanmış bir oğlu oldu. Adını Temuçi Han koydular. <Temuçi>, 


yaşı (10) kırka geldiğinde, zorluk ve ölçüsüz sıkıntılardan sonra, Türkistan 


çıksak onları iki ordu şeklinde ayırdım ve onlara savaş meydanında nasıl ilerleyeceklerini ve nasıl geri 


çekileceklerini öğrettim. (s. 27) 


*“ MET'te bu anlaşmanın Türk dilinde yazıldığı belirtilir (s. 28). 
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hanlığına yükseldi. (34a/1) Tahta oturduğu gün, bir meczub ortaya çıkıp 
<şöyle> dedi: 


-Yüce Tanrı bana “Yeryüzünü Temuçi'ye verdim.” dedi. Ben sana Çingiz 


Han diye sesleniyorum. Anlamı şahlar (5) şahı<dır>. 
Çingiz Han fetihlerine başladı, birçok bölgeyi katledip yağmaladı. 


Çağatay Han kendi oğluyla vedalaştığı gün, onu Maveraünnehir'e yönetici 
yapıp benim yüce atam olan Kaçuli'nin oğlu Barlas'ın oğlu Sünçer oğlu 
Karaçor Noyan'ı başkomutan olarak atadı ve anlaşmayı hazineden çıkarıp 
verdi. (34b/1) Çağatay Han, kızını Karaçar Noyan'a nikahladı ve onu 
“küregen” diye adlandırdı ve oğlunu Encel Noyan diye adlandırdı. Karaçar 
Noyan boş inançlı ve açıkça fesattı, “bizden uzak olsun”, Tanrı'nın herkesin 
içinde olduğuna inanıyordu; fakat, herkese Tanrılık vasıflarını sorardı. Bir 
gün <Muhammed'in soyundan gelen> bilgili bir seyyide sordu. Seyyid 
<şöyle> dedi: 


- Dünyanın ve yaratılmışların hepsine yalnızca bir Tanrı egemendir ve 


delillerini bildirmiştir. 


Karaçar (10) Noyan iyice düşündü, <kainatın sırlarını bilme> esintisi rahmet 
sabahında inancı<nın> buruna esip “Allah'tan başka ilah yoktur, (35a/1) 
Muhammed onun elçisidir” sözünü söyledi ve yüce Tanrı'yı bütün sıfatlarıyla 
kabul etti ve bu sözün anlamını idrak ederek Allah'ın elçisine a.s., dört 
halifeye ve sahabelere inandı ve şeriata (5) uyarak halkı ve ulusu İslam'a 


çağırarak İslam'ın yükselmesi için çalıştı. 


<>! 


*! METte: O, İran ülkesini farklı kabileler arasında eşit bir şekilde eyaletlere ayırdı. Barlas kabilesinin 
ikametgâhı olarak Keş şehrini belirledi. Onlara su, bitki, otlak ve yararlanabilecekleri yerler verdi. 
Sonra başkumandanlık görevini üstlendi ve Kaşgar, Bedahşan, Andican, Hisar ile Horasan'ın bazı 


bölgelerini zaptetti. Karaçar bu hayattan göçünce en büyük oğlu Ayltekuz, başkumandan olarak varisi 
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Millet arasında uyumsuzluk ve savaş kıvılcımı alevlenince başkomutan 
<olan> Emir Birgil, sultanlıkta <görevlerini yerine getirme hususunda> aciz 
olduğu için rütbesini (10) bırakarak Keş bölgesindeki Barlas hükumetiyle 
yetindi. Hizmetliler, maiyet ve hayvanları <o kadar> çoktu ki (35b/1) sayısı 
belli değildi. Öldüğünde onun rütbesi bana geçti. O zaman bir falcı Fars 
ülkesinden Maveraünnehir'e gelip gezegenlerin (5) dönüşünden bahsedip 


âlimlerin toplandığı mecliste <şunu> haber verdi: 


-Yedi yüz otuz tarihinde bir cihangir dünyaya gelip İslam bayrağını 


yükseklere çekecek. 


Ben sürekli olarak soylu âlimler<in> ve büyük şeyhler<in> sohbetine katılıp 
yüce Tanrı (10) bana millet ve Çağatay topluluğuna yükselme vesilesi olacak 
bir oğul verecek <diye> Fatiha duasını okurdum. Yüce Tanrı seni bağışladığı 


(36a/1) için hamdolsun. 


Babam<ın> bu hikâyesini duyunca sultanlık tahtına oturmamın beklendiğini 
anladım. İbadeti görev edinip (5) seyyidler, âlimler ve şeyhlere adaklar gönderip 


devlet ve sultanlık için Fatiha <duasını> okurdum. 


Bir gün yirmi koyun alıp Hz. Emir Gülal<'ın> çadırına yol aldığımda çok yağmur 
yağdı ve fırtına oldu. Onları yolda bırakıp (10) uzaklaştım. İki gün sonra Emir 
Gülal<'ın> huzuruna gittim. O koyunları eşiğinde gördüm. (36b/1) Tanrı'ya 


şükrettim. Emir bana bakarak <şöyle> dedi: 


-Allah'ın memleketlerinin sultanlığı bu Türk'e nasip oldu. 


oldu. Senin büyük baban Emir Birgil sipahsalarlığa varis olduğunda topluluklar arasında kavgalar 
olduğunu gördü ve görevini bırakarak Barlas hükumeti ile tatmin oldu. Bununla birlikte savaşlarda 


sayısız koyun ve keçi, esir ve hizmetliye sahip oldu. (s. 29) 


Ve namaza başladı. Namazını bitirdiğinde <şöyle> emretti: 
-Devlet sana verilecek. Temiz (5) niyetle, İslam'ın yayılması için çok çalış. 


O zaman satranç ve bütün yasaklanmış meşguliyetleri bıraktım ve halkı azarlamaktan 
kaçındım. Bir canlıyı incitsem kendim inciniyordum. O sebepten (10) bütün halka 


<karşı> merhamet ve şefkat gösteriyordum. 


Hayatım<ın> fidanı yirmi bir bahçesinde (37a/1) yükseldiğinde güzel söz söyleme ve 
anlayış işaretlerini öğrendim. Şu yıl ki 751 senesiydi, babam Emir Taragay benim 
adıma çok hizmetli, maiyet ve hayvan bıraktı. Bolluk oldu. Aldığım ilk önlem buydu: 
(9) Her on kişiye bir kişiyi lider yaptım, her yirmi atı bir tavla yapıp her on tavlayı 
bir kişiye verdim ve her on deveyi bir katar yapıp bir kişiye verdim ve her bin 
koyunu bir sürü yapıp bir kişiyi görevlendirdim ve onlar<ın> gelirlerini bir görevliye 
gönderdim. Şu (10) yıl bende Semerkand doktorlarının nar suyu ile tedavi ettikleri 
kötü bir rahatsızlık ortaya çıktı. O (37b/1) sebepten bulantı ve baygınlık oluştu. 
Akrabalar ağlaştılar. Türkistan doktoru dağlayarak iyileştirdi. Sadaka olarak birçok at 
ve koyun verip yüz aygır <ve> deve (5) temiz ruhlu kainat<ın> seyidi a.s.'a adadım. 
Birçok deve<yi de> dört halife<nin> ruhuna adayıp dilek, dualar ve fetihlerin 


uğuruyla iyileştim. 


Şu tarihte Yesur Oğlan'ın oğlu Emir Kazan Sultan, Çağatay milleti (10) içinde 
emirlik bildirisini sultanlık meydanında eğri çekip (zulmedip, adalet ve eşitlikten 
saparak) açgözlülük elini halkın samanına uzattı; (38a/1) <bu sebepten> küçük büyük 
<herkes> sabah akşam onun ölmesi için dua ettiler. Onun uygunsuz tavırlarından 
iğrendim. <Ondan intikam almak için> ne kadar bağışta bulundumsa da <onunla> 


savaşmak için uygun az kişi bulundu. Çaresiz fırsat bekledim. 


(9) Çağatay emirlerinin lideri olan âdil Emir Kazagan, Zengi vadisinde zalim Emir 


Kazan Sultan ile savaşıp yenildi. Halk şaşırdı. <Emir Kazan Sultan> Talihin lütfuna 
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uğramanın bencilliği ile eziyetlerini haddinden fazla artırdı. Uğursuzluktan soğuk 


(10) şiddetlenip ağaçlar ve hayvanlar yok oldular ve ansızın kıtlık baş gösterdi. 


<> 


Şu tarihte Emir Kazagan, (38b/1) ordu hazırlayıp, savaşıp, o zalimi yenip esir alarak, 
o zalimden ezilenler<in> intikamını aldı. Amacım Maveraünnehir'e egemen olmaktı; 
fakat, Emir Kazagan'ın bütün halk üzerindeki adalet ve insafını (5) görüp kendime 


hâkim oldum”. 


Ömrüm<ün> atlısı yirmi iki meydanına dizginlendiğinde, Barlas <kabilesiyle> 
birleşerek ayaklanma ve savaş başlatmaya niyet ettim. Okul arkadaşlarımdan kırk 


asker toplayıp (10) İrfan dağına asker yerleştirmek <hususunda onlara> danıştım. Bu 


 MET'te: Kötü davranışların sonunda Tirmiz'in bir seyyidi şöyle dedi: “Emir Kazan bu alışkanlıkları 
bırakana kadar fetih yapamayacak”. Böylece insanlar açık açık onu lanetlemeye başladılar. Fakat bu 
durum, haksız davranışlarını tazelemek için onu tahrik etti. Bu değersiz hükümdarın kötü 


davranışlarının etkilerinden bazıları şunlardı: 


1. Büyük baş hayvanları mahveden şiddetli ayaz 
2. Bitkilerin kuruması ve meyvelerin yok olmasının sonucu olarak toplu yağmur duası 


3. İnsanları süpürüp atan kıtlık (s. 31) 


* METte: Emir Kazagan tekrar ordusunu düzenledi. Karşı'ya doğru ilerledi ve zorba hükümdarla 
çarpıştı. Onu yendi ve esir aldı. Başlangıçta onu hapsetti; fakat, iki yılın sonunda onu öldürdü ve 


Maveraünnehir hanlığını onun eziyetlerinden kurtardı. 


Emir Kazagan hanlığa el koydu, kanuna aykırı olarak ele geçirilen malları geri verdi ve eşit davrandı. 
Asiller onun otoritesini tanımadıkları için egemenliği üstlenmeye niyetlendim. Komutanlar benim 
amacımı sezdiklerinde Çingiz Han'ın soyundan olan Danişmendçe Oğlan'ı han olarak tahta çıkardılar. 


Ona bağlılık yemini ederek onu tüm Maveraünnehir'in hâkimi yaptılar. 


Emir Kazagan “kumandan? adı altında on yıl boyunca hanlığı Danişmendçe Oğlan adına yönetti. 


Usulüne uygun olarak yeniden yasa çıkardı ve Muhammed dinini teşvik etti. (s. 32) 
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düşünme zamanında ecel baskını annem<in> hayatını (39/1) yok etti. Bu yıl 
annem<in> yasını tuttum. Babam, Çakuy Barlas<'ın> kızını bana nişanlamıştı. Bir 
gün devlet ve millet işleri<ni görüşmek üzere> Emir Kazagan<'ın> meclisine girdim. 
(6) Babam millet yönetiminde yetersiz kaldığından ona yardım etmek için Emir 
Kazagan'a gidip tevazu göstererek onunla aynı fikirde olup aynı dili konuştum. 
Mizacına uygun <olan> sözlerimi beğendi. Kendi torununu benimle evlendirdi. Bu 
vesileyle (10) yüceldim. Birçok mal ve hayvan verdi; fakat, Emir Kazagan sultanlık 
(39b/1) hususunda yetersizdi. Devleti onun elinden almam kolaydı. Tuz hakkını 


düşünüp sabır yolunu tutup tahammül etmeye karar verdim. 


Hayatım<ın> mumu yirmi üç meydanına (5) parlaklık süsü verdiğinde, 753 senesinde 
bir gün avlanmak amacıyla at<ıma> bindim. Av yerine geldiğimde yağmur ve kar 
başlayıp fırtına <bizi> perişan etti ve yolumu kaybettim. O şaşkınlık (10) çölünde 
büyük bir karaltı göründü. Sürat atını sürüp ulaştığımda (40/1) bir yüce dağ<ın> 
çevresinde tüm milletin çadırlar kurarak yerleştiğini gördüm. Soğuğun şiddetinden 
bir çadıra sığındım. O çadır<ın> sahibi misafirliğim<in> edeplerini düşünüp yiyecek 
ve içecek sunup <misafir ağırlama edeplerine> (5) uydu. O topluluğun iyi olduğunu 
anlayıp durumumu anlattım. Onlar bana Hz. Resul s.a.v. duasını devam <ve> tekrar 
etmemi emrettiler. Yüce Tanrı'nın lütfuyla bu özellik dünya ve ahiret gerekliliklerini 
karşılamakta yeterlidir. İkinci meclise (10) yöneldim. <Onlar> alamet kadehiyle beni 


memnun ettiler ve sevindirdiler <dediler> ki: 


- Bilinmezlik perdesinde onaylar<ın> şahitleri (40b/1) sana yönelmiş <ve> 
Muhammed'in emirleri doğrulayıcın olmuştur ve onun vekili onay görevinde seninle 


birliktedir; fakat, o vekil<in> durumunu hayatın tamamlanınca öğreneceksin. 


Bu müjde<nin> (5) tedavisiyle ıstırap ve huzursuzluk hastalığı sona erip güçlendim, 
sabır yolunu tutup gönlümde gizli bir istek <olan> Horasan inadından vazgeçip 


Herat'a inme ayetini okudum. 


Bu kutlu (10) haber sırasında Melik Hüseyin<in> mektubu ulaştı. İçeriği şuydu: 
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Askerlerim<in> öncüleri benim öldürülmem için (41a/1) birleşerek <yerime> 
Emir Bakır<'ın atanması konusunda> anlaşmışlar. Derhal bulunduğum yere 
geleceğinizi umuyorum. Size katılırsam Emir Kazagan<'ın> hizmetine (3) 


girip üstünlük kazanacağımı ümit ediyorum. 


Bahadır ve askerlerim<in> hazırlanmasını emredip askerim<in> saflarını düzenleyip 
o gece Herat sultanlığına yöneldim. Emir Hüseyin, savaş bahanesiyle çıktı. Onun 
sözünün hile olduğunu düşünerek (10) yüce Tanrı'ya sığınıp savaşa giriştiğimizde 
Emir Hüseyin birçok malla (41b/1) bize doğru geldi. At üzerinde görüştük. Mal 
toplamayı bitirip Emir Hüseyin <için> yola çıkıp Emir Kazagan<'ın> huzuruna 


<varmak için> yola koyulduk. 


(5) Bu yardım haberi Emir Kazagan tarafından duyulunca Emirzâde Abdullah'ı 
önümüze gönderdi. Emir Hüseyin'i <alıp> birçok hediye ile <Emir Kazagan'ın> 
huzuruna ulaştırdım. Emir beni neşeli bir şekilde karşılayıp gözümden (10) öpüp 


<şöyle> dedi: 
-Yüzün ak olsun! 


Ve Emir Hüseyin'e kendi çadırında yer verdi. (424/1) Bir süre sonra millet<in> 
emirleri Emir Hüseyin<in> mallarına ve değerli eşyalarına haddinden fazla göz 
diktiler. O zavallıya halkı memnun etmekten bıkkınlık gelmişti. Bu sebepten (5) 
düşmanlık besleyip öldürmeye giriştiler”, Bu durumdan haberdar olunca Emir 


Hüseyin, benden iyilik ve dostluk istedi. Onu korumaya çalışıyordum. 


Bir gün avlanmak için (10) izin alıp Emir Hüseyin ile çıktık. Emir Kazagan da en iyi 
hizmetlileriyle (42b/1) bizimle uzlaşıp şefkat ve güleryüz gösterip Emir Hüseyin ile 
yeni bir dostluk anlaşması yaptı. Büyük La'l'in kenarında olan Emir Hüseyin, Emir 


Kazagan<'ın> hediyesine (5) sevinip güzel vakit geçirdi. Emir Kazagan'dan izin alıp 


“ METte: Bunun üzerine Melik Hüseyin'i kendi çadırıma taşıdım ve sakladım. Fazlasıyla korktu ve 


benim onu öldüreceğimi düşündü. Paniğe kapıldığını görünce ona bütün olayları anlattım. (s. 37) 
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Emir Hüseyin ile yola çıkıp çölleri aşıp belli bir yol takip etmeden ilerleyip Murgat 
ırmağına indik. Bu menzilde dinlenmeden (10) Herat sultanlığından şöyle bir haber 


geldi: 


Melik Bakır, halk<ın> birliğiyle Herat (43a/1) hükumetinin tahtına çıkıp tacı 
başına koymuştur. 


Melik Hüseyin, bu haber<i duyunca> ıstırap ve şaşkınlık tuzağına düşüp, 
<aramızdaki barışa dayanarak> yardım istedi. İyice düşündükten (5) sonra <şöyle> 


dedim: 


-Yiğıtlik kemerini sıkıca bağlayıp kadere razı olarak semender gibi bu ateş denizine 
dalmak gerek. Eğer talihin yardım edip zafer kazanırsan dileğin gerçekleşmiş olur. 
Eğer takdir taşı ile yardım şişesi kırılırsa (talihin yardım etmezse) bahadırlık (10) adı 


verilir ve beğenilirsin. 


Bu işe girişip kadere razı olarak yola koyuldu (43b/1) ve bu zor iş yolunda benden 
<ona> yoldaş olmamı istedi. (o Fal baktım, isteğimize uygun geldi. Horasan 
hükumetine ortak olmam <konusunda> söz verdi. Ondan (5) sonra üç yüz cesur atlı 
bahadırım ile <ona> yol arkadaşı olup Horasan'a doğru ilerledik. O bölgeye ulaştık. 
Kapı<nın> açık olduğunu gördük. Şu zamanda Emir Hüseyin<'de> korku ve keder 
belirdi. Onu cesaretlendirip (10) yiğitlik ve yüreklilik <hususunda> kılavuzluk edip 
atın<ın> arkasına kamçıyla vurdum ve huysuzluk (444/1) ile şehre girdi. Ben, Emir 
Hüseyin korkmadan savaşsın diye o kapının koruyuculuğunu üstlendim. Emir 
Hüseyin, <Tanrı'nın> yardımı ile Melik Bakır'la savaşmaya yöneldi. (5) Onu uyku 
döşeğinde yakalayıp sultanlık tahtına yerleşip bana “çabuk hazır olsunlar” müjdesini 
veren haberciyi gönderdi. Melik Bakır<'ın> askerleri ve tebaası bu işten haberdar 
olup savaşmaya (10) karar verdiklerinde benim heybetli ordumun <Emir Hüseyin'e> 
yardım edeceğinden korkup boyun eğip (44b/1) Emir Hüseyin<'in> huzuruna gelip 
fetih ve zafer duası ettiler. Emir Hüseyin<'in> isteği benim yönelmem ve yardımım 
sayesinde gerçekleşmesine rağmen, verdiği sözden dönüp (59) vefasızlık etti. 


Düşmanlık yapıp hükumet tahtına yerleşmeye niyet ettim; <fakat> askerlerimde 
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<beni destekleyecek> sadakati göremedim. Bu deneyim bana bir sadık arkadaşın 
<yüzlerce> sahtekârdan daha değerli olduğunu gösterdi. Çaresiz, (10) Emir 
Hüseyin'e veda edip <Semerkand'a> Emir Kazagan'a <gitmek için> yola koyuldum. 
Onunla görüştüğümde beni sevgiyle (45a/1) karşılayıp şefkatle öptü ve bana sonsuz 
iltifatta bulundu. 


Bu tarihte millet, Emir Kazagan“<'a> itaat etmekten vazgeçip ayaklandı. Ben <şöyle 


bir> fikir sundum: 


-Danişmendçe Oğlan<'ı> hanlığa yükseltenlere onun tarafından davet mektubu yaz. 


Boyun eğenlere iyilik gösterip, boyun eğmeyenleri (10) öldüreceksin. 


Ömrümün kuşu yirmi dört” eşyasına konduğunda, 754 senesinde komutanlık (45b/1) 
işiyle meşgul olup sultanlık <hususunda> alıştırma yapıyordum. Emir Kazagan'a 


<karşı> ayaklanan topluluk bana dostluk gösterip <şöyle> dediler: 


-Emir<'in> ordusuna baskın yapıp Danişmendçe (5) Oğlan ile Emir<'i> öldürüp 


ortak olarak devlet<in> tahtına yerleşsek diyoruz. 


Ben onları tedbirli bir şekilde durdurdum ve tuz hakkını düşünerek Emir Kazagan'a 
onların bu planını arz ettim. <Benim niyetimi fark edince> onlar <da> (10) Emir'e 


<şöyle bir> mektup gönderdiler: 


Ayna gibi temiz gönlünüze kullardan edepsizlik (46a/1) görüntüsü aksetmişse 
de cömeriliğiniz<in> aracılığından ümiliyiz Bu değişen görüntüyü 


mahvedecekler. Egemenlisğiniz> sonsuz olsun. 


Bu dilekten haberdar olunca, Emir saftı, saf yaratılışı <sebebiyle> (5) benim 


sözümün tersine onlara daha fazla dostluk gösterdi. Bir gece, akşam ve yatsı arasında 


“ METte: yirmi beş (s. 39) 
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Emir beni çağırdı. Kapısına gittiğimde o emirlerin orada hazır bulunduğunu ve 
hepsinin kıyafetlerinin <altına> silah gizlediklerini gördüm. (10) Emir'in huzuruna 
girip <bu durumu> haber verdim. İnceleyip emin oldu. Bu olaydan <onların> 
düşmanlıklarını (46b/1) anlayıp bir hastalık bahanesiyle onlara görünmeden 


<gitmelerine> izin verdi ve bana danıştı. <Şöyle> dedim: 
-Bu topluluğu dünya malı ile aldat. 


Emir, onlara birçok (5) mal bağışladı. Malları bölüşürken hırs kıvılcımı sevgi ve 
birliklerine ateş salıp tam bir düşmanlığa çevirdi. Emir, <durumdan> hoşnut olup 


beni oğul kabul edip Şuburganat sultanlığını bana verdi. 


Olgunluğumun güneşi yirmi (10) beş” doğuş yerinden yükseldiğinde 755 senesiydi. 
Emir Kazagan, Maveraünnehir bölgesinde Harezm'in (47a/1) fethedilmesine karar 
verip bu Zor görevin başına beni getirdi. Düşününce, benim bu görevi kabul etmekte 
bir yararım olmayacağını anladım. Benden önce gidenler<in> savaşarak düşman (5) 
kuvvetini zayıflatmasından sonra yardım için ilerlersem amaç gerçekleşir. Bu 
vesileyle Emir Kazagan<'ın> tam dostluğunu kazanmış olan Emir Hızır ve 


Bayankulu<'na gidip şöyle> dedim: 


-Emir'e bildiriniz ki Harezm fethi kolay iştir. (10) Semerkand'dan Emirzâde 
Abdullah'ı bu göreve atayın. <Böylece> bu fetih kendi emirzâdemiz adına (47b/1) 


olsun (ona övgü kazandırsın), Emir Timür adına olmasın. 


Bayankulu, <bunu> Emir Kazagan'a bildirdi. <Emir Kazagan> kabul edip, 
emirzâdeyi askerleri ile Harezm fethine gönderdiler. Harezmliler, kale (5) ve 
hisarlar<ın> sağlamlığına önem verip savaş <düzenini> sağlamlaştırıp Emirzâdeyi 


şaşırttılar. Bu olayı duyan Emir Kazagan bana dönüp <şöyle> dedi: 


-Bu görev için önce seni seçmiştim. Şimdi (10) de sana düşen, yardım etmektir. 


*“ METte: yirmi üç 
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Ben onun emrine uydum. (4841) Böylelikle istediğim gerçekleşti. Bütün 
askerlerimle yönümü Harezm'e çevirip emirzâdeyi perişan ve çaresiz <bir durumda> 
buldum. Harezmliler savaş saflarından kaçıp (5) kendilerini kaleye kapattılar. Ben 
tedbirli bir şekilde kale içinden birini ayarlayarak, <onlara> gizlice mektup ve 
hediyeler göndererek hepsini kendime tâbi ve itaatkâr duruma getirdim. Onların 
yoldaşlığıyla Harezm kalelerini (10) fethedip ve hâkimiyetim altına alıp emirzâde ile 
Emir Kazagan'ın huzuruna gönül rahatlığıyla gelip (48b/1) minnetdarlığını işittim ve 


bu hizmetime karşılık olarak Harezm hükumetini bana verdi. 


Yaşım<ın> fidanı yirmi altı?” bahçesinde göründüğünde 756 senesiydi. Emir ile sürek 
avı<na>, sülün avlamaya gidip av muhabbetiyle o gece orada kaldık. Emir 
Kazagan'ın damadı <olan> Tukluk Timür'ün hükumet isteği gönlünde Emir'e karşı 
düşmanlık yaratmıştı. Kötü niyetli bir topluluk ile anlaşıp kılıçlı yedi kötü <kişi> ile 
(10) Emir Kazagan<'a> saldırdılar. Şu vakitte usta avcılardan başka kimse yoktu. 
(49a/1) Ben “Allahu ekber” diye bağırıp bir mahmuz ile kendimi Emir'e siper ettim 
ve o gece uzun, karanlık <bir> geceydi. Emir at<ın>dan inip bir büyük taşın arkasına 
sığındı. Bu zamanda usta avcılar (5) <bize> ulaştılar. Tukluk Timür kaçıp 
Maveraünnehir taklarına gizlendi. Emir Kazagan bu hizmetimden çok memnun olup 


Şadman Hisarı'nı halkı ile birlikte bana verdi. 


Harezm ve Hisar-ı Şadman hükumetlerinde egemenliği elime aldığımda bütün 
gelirleri ve parayı askerlerime paylaştırdım. Görevlilerimi çok para (49b/1) ve 
iyiliklerle memnun etmeme rağmen, bağımsız sultanlık isteği içimde gizliydi. 
Onlardan bu konuda <herhangi bir> destek görmedim. Şu esnada Emir Kazagan'a 


hilekâr kadınlar (5) <şöyle> söylediler: 


-Tukluk<Timür'ün> eşi olan senin kızın, eşinin yokluğundan çıldırmış. 


7 MET'te: yirmi dört 
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Emir Kazagan, yumuşak gönüllülük ve saflığından <kızının delirdiğini> kabul edip 
Tukluk Timür'e anlaşma ile suçunun affedilmesini içeren ferman ve mektup (10) 


gönderdi. 
Ben dalkavukluk ile <şöyle> dedim: 


-Kadınlar<ın> sözünü kabul etme. Topluluğa aykırı (50a/1) davranmak şeriatta sana 
gereklidir. Hz. Muhammed<'in> kutlu “şavir u hunne ve halifu hunne” sözü, sana 
uygun bir yol göstericidir ve hadis<in> tercümesi (5) budur: kadınlara danış; fakat, 


yapmanı söylediklerinin tersine hareket et. 


O içi ayna gibi <olan> Emir'e bu<nu> aksettirmek uygun göründü. Tukluk 


Timür<'den> intikam <almaya> karar verip <bu hususta> çalışmaya başladı. 


(10) Ömrümün atlısı yirmi yedi meydanına geldiğinde Emir Kazagan beni çağırdı ve 
hanımlarından (50b/1) şikayet edip boşanmaya karar verdi”*; fakat, Allah'ın takdiri o 
hatunları o Emir'e birçok günden sonra sevimli gösterdi, <Emir Kazagan'a onların> 
sözlerini kabul ettirdi <ve> af mektubu ile Tukluk Timür'ü (5) getirip Emir 


Kazagan'a dost yaptı. 


Emir, Andican hükumetini Emirzâde Abdullah'dan alıp Muhammed Hoca'ya teslim 
etti. Bu sebeple Bayankulu düşman oldu. Tukluk Timür ile düşmanlık vesilesiyle 
dostça geçiniyordu. (10) Bayankulu, Emirzâde Abdullah'ın hanımının babası olduğu 


için: 


-Emir'den sonra Emirzâde (51a/1) tahta çıkar ve ben <de> devletin ortağıyım, deyip 
Emir Kazagan'ı öldürmek için zaman ve mekân kolluyordu. Ben, Emir'i bu 


<durumdan> haberdar ettim: 


- Gafil olma, <dedim> 


 METte: Kızı ile damadının boşanmasına karar verdiğini söyledi (s. 42) 
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(5) Nankör olmadığım ve oğul sayıldığım için bana anlaşma mektubu vermişti. 


İçeriği şöyledir: 


Yazılı olarak belirttik ve söz verdik. Bizden sonra Turan bölgesi Timür'e 


verilecek. 


Fakat, Allah'ın takdiriyle bir gün Emir Kazagan birkaç kişiyle silahsız <bir şekilde> 
(10) Ceyhun'u geçip avlanmakla meşgul oldu. Tukluk Timür ve Bayankulu fırsat 
bulup (51b/1) birçok aşağılık gaddarla birlikte nankörlük edip, <ona> hizmet etme 
şanına lanet yağdırıp, vefalılık şişesini cefa taşı ile kırıp o (5) temiz kalpli adaletli 
<kişi>yi öldürüp akılsız avcılar av yerinin toprağını yiğit kanı ile lale renkli yaptılar. 


“Allah'a aidiz ve ona döneceğiz.” 


Bu büyük olayı öğrendiğimde çok hüzünlendim. (10) Güçsüzlük ve sabırla gidip o 
eziyet çekmiş Emir'in kutlu cesedini alıp saygı ve dua (52a/1) ile Ceyhun'un kenarına 


defnettim. 


Emir'den sonra Tukluk Timür ve Bayankulu<'nun> kararı ile Emirzâde Abdullah 
sultanlık tahtına yerleşti. Emir Kazagan<'ın> hayattayken (5) hanlığa aday gösterdiği 
Veli Han'ı hanlığa kabul edip, bir hile ile Semerkand çevresinde o masum ve zararsız 
kişiyi de öldürdüler. Emirzâde <Abdullah> çok cimriydi, Tukluk Timür ve 
Bayankulu <ise> çok açgözlüydüler. (10) Bu sebepten ikisi Emirzâde'ye gücenip 
(52b/1) Yesur Timür Han'ın oğlu Timür Şah Oğlan'ı hanlığa yükselttiler ve çok asker 
toplayıp Emirzâde<'yle> savaşmaya ve onu öldürmeye geldiler. Emirzâde yenildi, 


kaçıp Ceyhun'dan geçerek (5) yabancı ülkede öldü <ve> defnedildi. 


o... o... 


için savaş başladı. Emir Kazagan<'ın> oğulluğuna saygı gösterip yiğitlik (10) 
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kemerini kuşanıp kadere razı olarak Tukluk Timür ve Bayankulu<'nu> öldürmek için 
asker sevkedip Semerkand'a doğru (53a/1) ilerledim. Yolda Bayan Sulduz'a ulaşıp 
onu <da> Emir Kazagan<'ın> intikamını almak için yanıma alıp <birlikte> Şaş 
sınırına ulaştık. Karaçar Noyan'ın oğlu Sülken'in oğlu Temüle'nin oğlu ... oğlu Emir 
Hacı Barlas'a (5) haber verip <onunla> birleşerek Semerkand'a ulaştık ve Bayankulu 
ve Tukluk Timür'ün yardımıyla han olan Timür Şah'ı tahttan indirip Maveraünnehir 
ülkesine hâkim olduk. Biz üç kişi Emir (10) Bayan Sulduz, Emir Hacı Barlas ve ben 
Emir Timür, birlik ve kardeşlik <hususunda> kararlı olup (53b/1) bu bölgelere ortak 
olarak ve çekişmeksizin sahip olduk. Emir Sulduz fazla içki içmekten öldükten sonra 
Emir Hacı Barlas (5) birlik sözünü bozup Emir Bayan Sulduz<'un> oğluna 
düşmanlık besleyip mücadeleye başladı. Her ne kadar durdurmaya çalıştımsa da 
etkili olmadı. Bu düşmanlık nedeniyle sınır ve nahiyelerde birçok kişi fitne bayrağını 


çekip isyan yolunu seçtiler. 


(10) Fırsat hızı hayatım<ın> gidişini yirmi sekiz caddesine getirdiğinde 758 senesiydi 
ve (54a/1) darlık ve zorluk asker ve tebaa arasında ansızın baş gösterdi. Bu sebeple 


bana sığınıp durumlarını bildirdiler: 


(5) Tanrı'nın merhameti bu ülkeye adil bir padişah gönderinceye kadar bu Turan 


bölgesinden kaçarız. 


Bu olaydan çok etkilendim ve üzüldüm. Savunma duygusuyla devlet<in> 
bağımsızlığı için çalışmaya başladı<m>; fakat, bu işi başarmak zordu. (10) Çünkü, 
Olcay Bugay Sulduz Belh'te, Emir Bayezid Celayir Hocend ilinde, Muhammed Hoca 
(54b/1) Şuburganat ülkesinde, Bedahşan emirleri Kuhistan hisarlarında, Keyhüsrev 
Ceylan ili ve Hz. İmam'a kadar ve Emir Hızır Yesuri Semerkand'dan Serbil'e (5) 
<kadar olan bölgede> hâkimiyet kurmuşlardı. Bu derece itaatsiz sultanlardan 
memleket almak yiğitlikle gerçekleşmezdi. Bu tahminlerde bulunup tedbir <almaya> 
çalıştım. Her bir emire diğerlerinden gizli mektup yazdım. (10) <Mektubum 


şöyleydi:> 
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Eğer benimle birlik ve kardeşliğe söz verirse<niz>, hepsinden egemenlik 


bayrağını alıp ortak bir şekilde (55a/1) ve kardeşçe geçiniriz. 


Onlar<ın> hepsi birbirinden habersiz <bir şekilde> benimle birleştiler. Yine tedbirli 


davranıp onlar<ın> arasında düşmanlık ve çekişme yarattım. 


(5) Ömrün hızı ilerleyen yaşım<ı> yirmi dokuz yerleşkesine yerleştirdiğinde 759 
senesiydi. İlçi Bugay Sulduz'a <şöyle bir> mektup yazdım: 


Bedahşan halkı bana zulüm <gördüklerini bildiren> mektup gönderdiler. Eğer 
sen asker (10) sevkedip fetih gerçekleştirirsen <Bedahşan> senin topraklarına 
katılacak. Eğer sen <bu görevi> geciktirirsen ben gidip (55b6/1) o eziyet 


çekenleri memnun edıp o beldeyi fethederim. 


İlçi Bugay Sulduz, bu mektubu görünce Bedahşan'a asker sevketti. Bedahşan 


sultanları (5) bana sığınıp anlaşma mektubu yazdılar: 


Eğer bu savaştan kurtulursak Ceylan ilini Keyhüsrev'den geri alıp size hediye 


ederiz. 
Ondan sonra Muhammed Hoca'ya <şöyle bir> mektup (10) gönderdim: 


Belh beldesi boşmuş. O belde<yi> yağmalaması için bir komutan (56a/1) 


gönderdim. Eğer araya girersen <Belh'e> ortak olursun. 


Muhammed Hoca, benden önce Belh nahiyesine saldırdı. İlçi Bugay Sulduz, bu 
haberi (5) alınca Bedahşan savaşından çekinip Hisar-ı Şadman ve Belh diyarına 


yöneldi. 


Bu sebeple Bedahşan hâkimleri bana boyun eğdiler. İlçi Bugay Sulduz, Belh'e gelip 
intikam <almak> (10) için Muhammed Hoca'ya savaş açtı. Muhammed Hoca, bana 
sığındı. Şuburganat'ı (56b/1) İlçi Bugay Sulduz<'un> elinden kurtarıp Muhammed 


Hoca'ya teslim edip <onu> kendime tâbi duruma getirdim. 
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Yaşım<ın> yükselişi otuz derecesine geldiğinde 760 senesiydi. (5) Emir Kazagan'ın 
torunu Emir Hüseyin, ata<larından kalan mirası> aramak <için> atlar ve askerler ile 
Maveraünnehir nehrine yöneldi ve bana yardım <isteğini> içeren mektup gönderdi. 
Onun (10) kız kardeşi benim eşimdi. Buna saygı göstererek Maveraünnehir'i 
fethetmesi için onu teşvik (37a/1) ettim. Sultanlık yaptığım süre içinde yaptığım hata, 
o kötü huylu <kişinin> dostluğunu doğru <olarak> kabul etmekti. Dört (5) kötü huy 
ve çirkin özellik <olan> kıskançlık, cimrilik, hırs ve kibir<in onun> kişiliğine dört 
unsur gibi karıştığını anlayamadım. Bu yanlış anlamadan <dolayı> mektup 


gönderdim: 
Önce Bedahşan'a yönel; çünkü, fetih anahtarıdır. 


Kutlu vakit <olan> bu (10) yıl yüce Tanrı, bana bir oğul verdi. İlk çocuğum (57b/1) 
ve ilk oğlum olduğu için peygamberin kutlu adından uğur dileyerek mutluluk falı 
açtım ve bu zaman fetihlerimin başlangıcıydı. Bu iki vesileyle <ona> Muhammed (5) 
Cihangir ismini verdim ve bu kutlu çocuğun özelliklerinden dolayı birçok fetih 
gerçekleşti. Emir Bayezid Celayir ve Hacı Barlas dışındaki emirlerin hepsi bana 
dönerek tâbi oldular. Bu iki münafık mücadeleciye <karşı> (10) Dara tarzında 
davranıyordum. Bu yıl içinde Hacı Barlas<'ın> eşi<nin> babası, (58a/1) torununu<n> 
tek hükümdar olmasını isteyip Hacı Barlas<'ı> öldürmeye karar verdi. Emir Hacı, 
<bu suikastı> sezerek o <canına> kastedeni öldürdü ve onun soyunu yok (5) etmek 
için bana danıştı. Ben, soyun yok edilmesinin günahının büyük olduğunu gösterip 


kötü özelliklerin <sonuçlarıyla> korkutup <onu> engelledim. 


Bu yıl Emir Hüseyin, Bedahşan ülkesine saldırıp <şehirlerin yöneticilerinden> üç 
askeri eziyet kılıcıyla (10) haksız <bir şekilde> öldürüp mahşer mahkemesinde 
davacı yaptı. Belh beldesini (58b/1) fethettiğim zaman o eziyet çekerek ölen 


<askerlerin> mirasçıları intikam almak için Emir Hüseyin'i öldürdüler. 
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Gecelerin şimşek gibi hızı ve günlerin hızla yürüyüşünden (5) yaşım<ın> atlısı otuz 
bir” meydanına ulaştığında 761 senesiydi ve Çete ülkesinin tek hâkimi olan Çingiz 
Han<'ın> torunu Tukluk Timür Han, Maveraünnehir'i fethetmeye karar verip 
....yaylasına gelip Hocend denizine yakın (10) <bir yerde> konakladı. Ordu 
<nehrin> suyunu dalgalandırdığında suyun bütün yüzeyine onların görüntüsü 
yansıdı. Bana (59a/1) bir ferman, Hacı Barlas'a bir ferman ve Emir Bayezid'e bir 


ferman gönderdi. Ferman şöyleydi: 


Hakandan <sonra> oğlu, yani Tukluk Timür Han hakan olacak. (3) Devletin 


ve milletin ile bize tâbi olman uygundur. 


Hacı Barlas, çok korkmuş <bir halde> gelip <Tukluk Timür'e karşı ne yapmamız 


hususunda> bana danıştı. Ben dedim ki: 


- O güçlü <kişi>ye tâbi olmaktan başka çare yoktur. Huzuruna gidip teslim olup 


<ona bağımlı olarak> görevimize devam (10) etmemiz gerek”, 


Hacı Barlas, sabredemeden halkı ve mallarıyla birlikte nehri geçip (59b/1) Horasan'a 
yöneldi. Emir Bayezid <de> halkı, milleti ve hediyeleriyle Emir Tukluk Timür 


Han<'ın> huzuruna gitti. Ben hediye ve lazım olan şeyleri hazırlamaktaydım. 


Babam Emir (5) Taragay hastalandı. Ben babam<a> hizmet etmeyi ganimet olarak 
değerlendirip durdum. Babam “Rabbine geri dön” ayetiyle yokluk ülkesinden 
sonsuzluğa göçünce onun matemi için harcamalarda bulunup, <onu> Keş bölgesinde 
evliya mezarının yakınına gömdüm. Bu zamanda Tukluk Timür Han'dan (60a/1) beni 
istediğini <bildiren> ikinci ferman geldi. Maveraünnehir halkı bütünüyle gelip bana 


dediler ki: 


*” METte yirmi dört (s. 46) 


* METte: Dedim ki: “Kavim ve kabilemizi Ceyhun'un kuzey kıyısına Horasan'a doğru gönderip, 
bizim bizzat onu beklememiz akla uygundur. O Maveraünnehir'e girdikten sonra niyetini öğreneceğiz. 
Eğer orada durursa ili harap edecektir. Fakat bölgeyi ele geçirmek niyetinde değilse, ona tabi olacağız. 


(s. 46) 
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-Sana tâbi olmaya karar verdik. Padişahlık yap ve bize (5) öncü ol. Bu karışıklığ<ın> 


savuşturulması için canımızı ortaya koyacağız. 
Ben <de şöyle> dedim: 


-Bu fitneye savaşla karşılık verilmez. Boyun eğmekten başka yapacak bir şey 


yoktur”), 


Bu esnada Tukluk Timür Han<'ın> akıncısı Hacı Mahmud Şah<'ın> komutasında 
kalabalık bir bölüğün Hazar'a ulaştığı haberi geldi. Ben halkım ve hediyeler ile 
birlikte birçok (60b/1) mal alıp Tukluk Timür Han<'ın> hizmetine girmek için 


ilerledim. 


Yolda Hacı Mahmud Şah'la görüşüp hediye ve bağlılığımızla memnun edip, yağma 
ve talan edişini durdurup >, ondan Tukluk (5) Timür Han için sipariş mektubu alıp 
yola koyuldum. İki gün sonra öncü kuvvetlerin emirleri beni karşıladılar. Onları da 
çok mal ile aldatıp yağmalamalarını durdurdum. Emirlerin emiri Kiçik Bey (10) 
benimle göndermek üzere, Tukluk Timür Han'a mektup yazdı. O mektubu alıp yola 


koyuldum. 


(61a/1) Tukluk Timür Han ile Hocend'de Seyhun'un çevresinde görüşüp, hediye 


sunup, iltifat<ını> kazandım. Tukluk Timür Han'a öncü kuvvetlerin emirlerinin 


“ METte: Bu zamanda Maveraünnehir'in emirlerine ve komutanlarına Tukluk Timur'un gelişinin 
beklenmedik bir felaket olduğunu söyledim. Çete halkı açgözlü olarak tanındığı için onları hediyelerle 


doyurup yağma ve katliamdan kaçınmaya teşvik etmenin daha iyi olacağını belirttim. (s. 47) 


” METte: Ona ben ordunun geri kalan bölümüyle ilerleyip diğer komutanları ziyaret ederken olduğu 
yerde durmasını önerdim. Öncü kuvvet gönderdim. Emirü”l-ümera ve diğer generalleri ziyaret ettim. 
Onların hepsi benimle tanışmaya gönüllü olup beni kibar bir tavırla karşıladılar ve fazlasıyla dua 
ettiler. Zengin hediyelerle kandırıp onları da ben hakana saygımı sununcaya kadar çölde kalmaya ikna 
ettim. Üç general önerimi kabul edip ziyaretimi kutlu bir kehanet olarak düşündüler ve hanlarına 


benim iyiliğimi yazdılar. (s. 48) 
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Maveraünnehir (5) halkından pek çok mal aldıkları haberini ulaştırdılar. Tukluk 
Timür Han, onları<n kim olduklarını> ortaya çıkarıp malları geri aldı. Bu sebeple 


hatırları kırılan Çete emirleri birleşerek isyan ettiler. 


(10) Tukluk Timür, bu olaydan haberdar olup bana danıştı ”. Ben onu (61b/1) geri 


dönmeye teşvik ettim” 


. <Fikrimi> beğendi ve kabul etti. Bana Maveraünnehir 
devletini verip emirlik fermanı ile <beni> yüceltip geri döndü. Ondan sonra (5) 
başarı ve zafer güneşi devletim<in> yüzünü aydınlatıp her gün bir derece ile 
olgunlaşıyordum. Bu fetih ve zafer ile gidip Şehr-i Sebz beldesine yerleştim. Emirler, 
halk, büyük âlimler ve büyük seyyidler (10) dua etmek için huzuruma gelip sultanlık 


hutbesi okudular”. 


<>16 


Zamanın acelesinden (62a/1) yaşım<ın> yıldızı otuz iki çağına padişahlık ettiğinde 
762 senesiydi ve Emir Kazagan'ın torunu olan ve benim yardımım ile Bedahşan 


ülkesine saldıran Emir Hüseyin, Şadman Hisarı'na Emir (5) Bayan Sulduz'a ordu 


*“ METte: “Asilerin üzerine bizzat kendim mi gitmeliyim ya da onları zapt etmek için bir ordu mu 


göndermeliyim?” (s. 48) 


“METte: “Çöle kendin gidersen yakalanman gibi bir tehlike var; fakat, bizzat kendin gitmeyip ordu 
gönderirsen ordunun asilerce bozguna uğratılması ya da ordunun da asilere katılması gibi iki tehlike 


var.” (s. 48) 


* MET'te: Emir Celayir de han'a saygılarını sundu, geldi ve bana katıldı. Böylece Maveraünnehr'in 
mutlak hâkimi oldum. Sonra bütün göçebe kabileleri düzenlemelerime uymaya zorladım ve Şehr-i 
Sebz ya da Yeşil Şehir denilen şehrimi aldım. Bu zamanlarda (762) adıma hutbe okumalarına izin 
vermemi isteyen seyyidler, din adamları, bilginler ve Maveraünnehir'in diğer önemli kişilerine 
öncelikle şehri hırsızlardan ve soygunculardan temizledikten ve bütün göçebe kabileleri düzene 


soktuktan sonra hutbe okumanın ve adıma para basılmasının kolay olacağını söyledim. (s. 48-49) 


“ METte: Bu zamanda Çete ordusunun generali Emir Hızır Yesuri”den bütün kabilesiyle bana tabi 
olmak için geleceğini belirttiği bir mektup aldım. Otoriteme gönüllü olarak boyun eğdiği için çok 


mutlu oldum ve egemenliğimin her geçen gün arttığına inandım. (s. 49) 
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sevkedip benden yardım istedi. Emir Hızır'ı bir topluluk ile gönderip, kendi 
bölüklerimle arkasından takip ettim. Emir Bayan <Sulduz> benim atlandığımı (10) 
duyunca (benim gücüm karşısında) cesaretini kaybetti. Bedahşan diyarına kaçtı. Emir 
Hızır ve Emir Hüseyin onu takip (62b/1) ettiler. Emir Bayan, Bedahşan emirleri ile 
kaçıp dağa saklandılar. Bedahşan <ve> çevresi fethedildi. Ben Şadman 


Hisarı'ndayken (5) Emir Hüseyin benden korkup <şöyle bir> mektup gönderdi: 
Ey Sultanlık kutbunun cenabı 


Uzun ömürlü devletinizin yardımı ile Bedahşan ülkesine hâkim oldum. Keyif 
bozulmasın. Kendi sultanlık şehirlerine dönmeleri uygundur. (10) <Yine de> 


Seçim padışaha aittir. 


Bu mektup gelince Şadman Hisarı'nı Emir Hızır'a verdim (634/1) ve onun adına 


ferman gönderip Şehr-i Sebz'e döndüm. 


On dört gün sonra Emir Hüseyin birçok hediye ile huzuruma geldi. (5) Onu iyi 
ağırlayıp memnun ederek Şadman Hisarı'na <dönmesine> izin verip sultanlık 


başkentime yerleştim. 


Ömrüm<ün> binicisi zaman atı<nın> soyluluğuyla otuz üç yaş caddesine ulaştığında 


763 senesiydi ve (10) yıl<ın> başında Emir Hüseyin<'in> mektubu geldi. Şöyleydi: 


Kollamak ve yardımda cömertlik göstermek (63b1) zamanıdır. Tukluk 
Timür, Bayan Sulduz, biçok asker ile bana saldırdı. Onunla savaşmaya 


gücüm yok. 


Bu mektubu görünce savunma duygusuyla yardım ve iyilik etmek için yöneldim. (5) 
Ordu<m>la Şehr-i Sebz'den çıkıp Emir Bayezid ve Emir Hızır'a <şöyle> mektup 


yazdım: 


Hızla Emir Hüseyin<'in> yardımına gidiniz, 
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Emir Bayezid önemsemedi ve gecikti. Emir Hızır zaman kaybetmeden <işe> girişti. 


Bedahşan sınırına (10) ulaştığımda, Emir Tukluk <ve Bayan> Sulduz kaçtı. Emir 
Hüseyin <beni> karşıladı ve misafir ağırlama (64a/1) usulünü uygun <bir şekilde> 


yerine getirdi. Onu şehrinde huzurlu bir şekilde bırakıp Şehr-i Sebz?e geri döndüm. 


Ahenin Derbendi'ne ulaştığımda Emir Hacı Barlas<'ın> elçi gönderip Emir Bayezid 
(5) ile anlaşarak bana düşmanlık beslediklerini duydum. Kendi kemiklerimden <biri> 
(bir uzvum) olan Emir Hacı Barlas<'a> kardeşlik ve sevgi gösterip mektup yazdım. 
Dikkate almadı. Emir Hüseyin<'e> yardımdan geri döndüğümde, (10) Çağatay 
bölgesinin Akkab mevkiinde yoluma çıkıp savaş başlattı. (64b/1) Yedi gün boyunca, 
her gün bir kısımla çarpışmaya gireyim düşüncesiyle ordumu yedi kısma ayırdım. 
Emir Hızır'ı bir grup bahadırla sağ kolda görevlendirdim. Emir Çakuy Barlas'a 
bölüğü ile birlikte solumda yer verdim. Şehr-i Sebz topluluğunu (5) dörde böldüm. 
Kendim <bizzat> ileri gelenlerle birlikte hazır <bir vaziyette> bulunup her gün bir 
bölüğe savaşması için emir verip sakin ve dikkatli bir şekilde savaştım, Üçüncü gece 
âlimlerin ve seyyidlerin hayır duasını alıp “Allahu ekber” nidasını göğe ulaştırıp (10) 
düşman ordusuna gece baskın yaptım. Sabah olduğunda, o sabah<ın oluşu> gibi 
(65a/1) devletim<in> doğusundan başarı güneşi doğup bir anda düşman askerlerini 
yıldızlar gibi görünmez yaptı. Emir Hacı <Barlas>, kaçma acelesi ve sıkıntısıyla 
Semerkand'a gidip Emir Bayezid Celayir'e (5) sığındı. Asker<ler>imi hazırlayıp 
Emir Hızır'ı öncü kuvvet olarak görevlendirip onları takip edip, Semerkand sınırına 
hücum ettim. Bu esnada bir bölük asker beni terk edip Hacı Barlas'a katıldılar. (10) 
Ondan sonra bir organım (sağ kolum) olan Emir Hızır Yesuri, şeytana uyarak benden 
ayrılıp (65b/1) Emir Çaku'yla hile ile ittifak oluşturdu <ve> ikisi Emir Hacı'ya 
katıldılar. Bu topluluk, beni öldürmek için yardım isteyerek Emir Bayezid'e gittiler. 
Onunla görüştükten sonra <onun niyetinden> şüphelenerek (5) kaçtılar. Ben, Emir 
Hızır'a <hizmetime dönmesi için> dostluk mektubu gönderdim. Barışma <isteğimi> 


dikkate almadı. Çaresiz ordu hazırlayıp Emir Hızır'la savaşmak için hazırlandım. 


Emir Hızır, Serdin mevkiinde askerinin saflarını düzenleyip (10) bana savaş ilan 


ettiğinde, ben Şehr-i Sebz bölüklerine kendi bayrağımı verip <onları> çatışmaya 
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soktum. Kendim (66a/1) ileri gelen bahadırlarımla ordu<nun> arkasında gonca 
şeklinde durdum. Emir Hızır, bayrağı görüp ilk safta olduğumu sandı. Bazen bizim 
tarafımızdakiler düşman birliğini uzaklaştırdı, bazen de düşman tarafı galibiyet elde 
ediyordu. Bu durum sürekli tekrarlandığı için iki taraf da anlayamaz duruma geldi. 
<Düşmanın yeterince yorulmasını> fırsat bilerek <yorulmamış olan> yiğitlerle 


savaşmaya başlayıp akşam kızıllığında düşmana galip geldim. 


Bu fetih ve zaferimden (10) sonra Emir Bayezid ve Emir Hacı Barlas birbirlerine 


haberci ve mektup göndererek <şu konuda> (66b/1) birleştiler: 


Timür hayatta olduğu sürece bize durup dinlenmek yoktur. 


Emir Hacı Barlas ve Emir Bayezid<'in> hile meclisi düzenleyip Emir Alemgir'i davet 


etmesi 


Emir Hızır tarafından yağmalandıktan birkaç (5) gün sonra Emir Bayezid, 
Semerkand'dan çıkıp Şaş şehrinin karşısındaki çöle yerleşti. Emir Hacı <da> ona 


katılınca bana <şöyle bir> mektup gönderdiler: 


Büyük Emir'in dostlarına dost, düşmanlarına düşmanız. Hocend'i fethetmeye 
(10 karar verdik. Eğer Büyük Emir düşünüp razı olarak <bizi> 
şereflendirirseler (67a/1) sevaptır. 


Bu Müslümanlar<ın> amacı beni hileyle ele geçirip öldürmekti. Ben onları 
Müslüman olarak kabul edip, sözlerine sadık <kişiler olarak> addedip askerlerimle 


gittim. 


Yerleşim yerlerine (5) ulaştığımda birçok otağ ve çadır<ın> ortasında çok büyük bir 


çadır gördüm, <bunun> benim için <hazırlandığını> anladım. <Beni> karşılayıp o 
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büyük çadırda misafir ettiler”. Tanrı<'nın> lütfuyla burnuma bir hile kokusu geldi. 
Çadırda yerleştiğimde (10) Emir Bayezid<'in> sağ tarafımda ve Emir Hacı 
Barlas<'ın> sol tarafımda <oturduğunu> gördüm. Niyetleri yemek ve ziyafetten 
(670/1) sonra <beni> öldürmekmiş. O zaman birçok işaretten beni öldürmek için 
uğraştıklarını anladım. Tanrı'ya sığındım, şaşkın ve düşünceliydim. Birden burnum 
kanadı. (5) Bu bahaneyle eşiğe çıkıp aceleyle milletimi ve hizmetlilerimi 
<durumdan> haberdar edip atıma bindim ve <beni> hiç kimse engelleyemedi. Bu 
olaydan Tanrı'nın korumasıyla kurtuldum. Onlara beddua edip (10) Tirmiz'e doğru 


yola çıktım ©, 


O nevahiye ulaştığımda doğruluğu koruyan (684/1) ve devletimde doğmuş olan Şeyh 
Ali Cerceri, yanlış bir düşünceyle benden şüphelenip halkı ve kabileleri ile bana karşı 


bölükler oluşturup benimle savaşmaya başladı. Ben <şöyle bir> mektup gönderdim: 
Tuz hakkına (5) uy. Nankörlükten sakın. 


<Sözlerimden> etkilenmedi. Kendi grubu kalabalıktı ve benim askerim onlardan 
az<dı>. Kendi kalabalığına güvendi. “Nice küçük topluluklar, Allah'ın izniyle büyük 
kalabalıklara 'üstün gelmiştir!” ayeti<nin> doğru haber olduğunu bilmedi. (10) 
Saflarını düzenleyip savaşa başladıklarında ben <de> kendi askerlerimi üç gruba 
(68b/1) ayırıp hücum ettim. İlk hamlede kaçıp dağıldılar ve yenildiler. Türkler<in> 


söylediği “Bin kargaya bir parça” güzel atasözüdür. 


Şeyh Ali, ilk önce kaçıp Emir Bayezid<'in> (5) himayesine döndü. Orada duramayıp 
çok mahcup bir şekilde huzuruma gelip boyun eğdi. Devletim<in> teşekkür etme 


işareti olarak <onu> affedip lütufta bulundum. 


“ METte: Hargaha girdiğimizde halıların özel bir kısma kaldırıldığını gördüm. İlerleyince üzerini 


keçeyle kapadıkları bir kuyu gördüm. İçimi şüphe kapladı. (s. 53) 


* METte: Zamanın en bilgili ve dindar şahsiyeti olan Tirmizli Seyyid Ali, “Allah kötüleri 
cehennemin en derin kuyusuna atsın” deyip ikisini lanetledi. Duası kabul oldu ve Allah bu iki hainin 


birbiriyle kavga etmesine sebep oldu. (s. 53) 
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Hayatım<ın> savaşçısı otuz dört” yaşın dinlenme yerinde (10) savaşmaya 
başladığında 764“ senesiydi ve Maveraünnehir halkı ve ileri gelenleri gelip bana 


yalvararak (69a/1) <şunları> bildirdiler: 


-Maveraünnehir kale ve beldeleri<nin> her birine bir zalim hâkim musallat olmuştur. 


Bu sebeple halkın durumu kötüdür. Emir, tedbir ve yiğitliğiyle (5) bu beldenin tek 


hâkimi olsa ne olur. 
Ben üzülüp, etkilenip Emir Hüseyin'e elçi gönderip <şöyle> danıştım: 


Maveraünnehir diyarını zulüm dikeninden kurtarırsak <bu>, dünya ve ahirette 


(10) iyi ün kazanmamıza vesile olur. 


<Emir Hüseyin, önerimi> kabul etti; fakat, onun amacının önce beni ortadan 
kaldırmak sonra başkalar<ından> (69b/1) kurtulmak olduğunu anladım. Ondan 
çekinip Çingiz Han<'ın> torunu olan Tukluk Timür Han'a <bu içerikli> mektup 


gönderdim: 


Her ne kadar ayna gibi saf (5) gönüllerine inancı sağlam kullarının temiz 
çehresinden ışık vurmuş <olsa da>, Maveraünnehir ülkesine yürüneceği 
bilinsin <çünkü,> karga<lar> ve çaylaklar bu ili yıktılar ve<orası> ancak sizin 


yardımınız<la tekrar>(10) imar edilecek<tir>, 


Mektubum Tukluk Timür Han'a ulaşınca, <o> Çete askerlerini toplayıp devlet<i> 
(70a/1) ile Hocend sınırına (Seyhun nehri kıyısına) ulaştı. Bana <şöyle bir> mektup 
gönderdi: 


Ona danışarak eylemde bulunacağım için kardeş Timür huzurlu olsun. 


* METte: yirmi yedi 


“ METte: 763-1362 


Şu zamanda (5) Emir Bayezid, boyun eğmeye niyet edip Semerkand kapısını kapatıp 
ve kilitleyip Tukluk Timür Han<'ın> huzuruna gitti. Tukluk Timür <Han>, 
Semerkand<'ın> anahtarını istedi. Emir Bayezid, düşünceye dalıp gecikti. (10) 
<Tukluk Timür Han> şu mecliste Emir Bayezid'i öldürüp başını Semerkand'a 
gönderdi. Emir Hacı Barlas, (70b/1) bu olaydan korkup kaçtı. Milleti ve kabileleri ile 
göç edip Ceyhun'u geçti. 


Tukluk Timür, <Hacı Barlas'ı takip etmek için> bir bölük asker emretti. Barlas 
emirlerinden Çogam Barlas Bahadır öldürüldü. (5) Diğerleri kurtularak Harşe 
beldesine girdiler. O <beldedeki> kavimle barış ve uyum gerçekleşmedi. Öyle ki 
davranışları öldürmekle sonuçlandı. Birçok serdar ve kardeşi ile Hacı Barlas orada 


öldürüldü. (10) Milleti ve kabileleri orayı yurt tutup kaldılar. 


Horasan'a saldırdığımda (714/1) Harşe mevkiini Emir Hacı'nın> evlatlarına 


bağışladım. Ve Tukluk Timür Han'dan bana ikinci mektup geldi: 
Kardeş Timür acele edip gelsin, bekliyoruz. 


Ben, çevre emirleri, ileri gelenleri, şeyhleri ve halkına <şöyle bir> ferman 


gönderdim: 


Çete<'nin> öldürme <ve> yağmalamasına <karşı> yardım isteyen herkes 


hediyelerle bana yönelsin. 


Bütün millet sınırsız mal ile toplan<ıp bana geldi>. Hepsini alıp Hocend nehri 
civarında Tukluk Timür Han'a gösterip <onu> memnun (10) edip sevgisini 
kazandım. Bana <otoritesini nasıl koruyacağı konusunda> danıştı. Doğru işlerimden 


mutlu oldu. (71b/1) Bir sözüm buydu: 


- Sultanlık çadıra benzer. Direği adalettir. | Direksiz çadır sağlam olmaz. 
Maveraünnehir“<'in> iyilerine iyilik göster. Kötülerini kendi hallerine bırak; <çünkü> 


kötülükleri kendilerini mahvetmeye yeter. 


343 


Bu sözlerimden bana <olan> sevgi<si> ve güven<i> arttı. Maveraünnehir<'in> 


emirliğini, Şehr-i Sebz ve Şuburganat hükumeti<ni>, Belh diyarına kadar bana verdi. 
Bu esnada akıncı <şöyle bir> haber getirdi: 


-Emir (10) Hüseyin, Tukluk Timür Han'la savaşmak için kalabalık bir ordu ile Vaheş 


kenarına konuşlandı. 
(72a/1) Tukluk Timür Han onun cesaretine şaşırıp bana fikrimi sordu. Dedim ki: 


-Emir Hüseyin'in asker<lerinin> komutanı Keyhüsrev <ve> Huttalani'dir. Hisar-ı 
Şadman ve Hıttalan hükumeti<nin> (5) yöneticisi Keyhüsrev<'in> adına vaat dolu 


iltifatla ferman yazıp gönder. 


Öyle yaptı. Emir Hüseyin'in askerlerinin öncüleri, Tukluk Timür Han<'ın> öncüsü 
Mir Kiçik Bey ile karşılaşınca iki saf<ın> ortasında savaş ateşi (10) alevlendi. O 
durumda Keyhüsrev, tebaası ile Emir Hüseyin<'in> ordugâhından çıkıp Emir Tukluk 


(72b/1) Timür saflarına katıldı. 


Bu olay <sebebiyle> Emir Hüseyin'in ordusu korktu ve kendi kendilerine dağılıp 
kaçtılar. (5) Tukluk Timür<'ün> mülazımları Hint dağ geçidine kadar takip edip 
yağmaladılar. Bu zaferden sonra Semerkand'a dönüp Emir Bayan Sulduz'u öldürdü. 


Maveraünnehir (10) beldesini düşman<ın> kötülüklerinden temizledi. 


(73a/1) Bütün bu olanlardan sonra Tukluk Timür Han'ı Maveraünnehir'den çıkmaya 


ve beni <Maveraünnehir'de> durmaya sevkedecek bir fikir aklıma geldi: 


-Horasan ülkesine (5) büyük bir akın ile Amuye nehrinden geçerek ulaşsalar 


kolaylıkla fethedilir. 


Bu sözümü beğenip amacını gerçekleştirmek üzere yöneldiği sırada Çete 
emirleri<nin> baş kaldırıp Çingiz soyundan Temligi Han'ı hanlık tahtına oturttukları 


haberi geldi ve düşünüp (10) bana danıştı. Dedim ki: 
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-Eğer hızlı bir şekilde akın edip asiler güçlenmeden önce <oraya> ulaşılırsa <isyan> 


bastırılır. Eğer geciktirilirse (73b/1) <isyanın> üstesinden gelmek zorlaşır. 


Bu sözümü kabul etti. Ferman verip oğlu İlyas Hoca Oğlan'ı Maveraünnehir hanı 
olarak, beni <de> memleketin düzene sokulmasıyla görevlendirdi. Çelik <bir> 
levhaya yazılmış <olan> Kaçuli (5) Bahadır ile Kabıl Han<'ın> anlaşmasını gösterip 


komutanları <bana> tâbi olmakla görevlendirip asilere doğru yola çıktı. 


İlyas Hoca hükümdarlık hususunda yetersizdi”. Bu (10) sebeple ordu ve emirler 
<halka> zulmetmeye başladılar. Bütün halka zulümleri, dört yüz bakireyi Semerkand 
sınırından çıkaracak kadar ileriye gitti. Bu (74a/1) eziyetler ile yetinmeyip dinsizlik 
ve ahmaklıklarıyla Hz. peygamber s.a.v.'nin soyundan (5) yetmiş sağduyulu seyyidi 
esir ettiler. Müslümanlar Allah nidasıyla bayrak çekip tekbirler ve köslerle seslerini 
yükseltip yardım istemek için çadırıma yöneldiler: Allah'ın resulü<nün> Muhammed 
<olduğu> meselesini onaylamadıkça inanç gerçekleşmez. Bu kadar (74b/1) devlet 
sahibi<nin> evladını böyle zayıf görüp <de> durup barış yapması mümkün mü? Bu 
sevda ile divane olmak padişahlıktır ve bu amelde canıyla oynamak ateşle oynamak 


gibidir. 


Bu yürek yakan sözler içime öyle bir ateş bıraktı ki seçim yapmadan, danışmadan ve 


düşünmeden semender gibi savaş ateşine girdim. Başardığım o iş buydu: O yetmiş 


 MET'te: Çete toplulukları Maveraünnehir yerlilerine zulüm ve haksızlık yapmaya, köylüleri 
öldürmeye ve yağmalamaya başladılar. Zaman kaybetmeden bu durumu Han'a bildirdim. Cevap 
olarak gönderdiği yarlıkta benim komutan olarak otoritemi kullanmamı, oğlunu hiçbir baskı altında 
bırakmamamı, bana uymayan Çete yöneticilerini sert bir şekilde cezalandırabileceğimi ve haksızlık 
yapanların zulümleri oranında cezalandırılması gerektiğini yazmıştı. Böylece kendimi Maveraünnehir 
bölgesinin mutlak hâkimi olarak bulunca İlyas Hoca'ya göçebe topluluklara olduğu kadar yerliler 
üzerinde de otorite kullanmayı yasakladım. Bundan dolayı bana kin beslediler ve öfkeleri kalplerini 


kapladı. Her türlü haksızlık ve zalimliği yapmaya başladılar. (s. 58) 
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seyidi Özbeklerin elinden (10) kurtardım. Bu iş<in> öneminden dolayı o gece 


peygamber s.a.v. rüyamı şereflendirip <şöyle> lütfetti: 


-Sen yetmiş seyyidi talihsizlik yeri olan zindandan çıkarıp (754/1) talih tahtına 
oturttun. Bu hizmetin<in> karşılığı olarak yüce Tanrı yetmiş kuşak evladına sultanlık 


tahtını bağışladı. 
Bu rüyayı pirime mektupla bildirdim. <Şöyle bir> cevap gönderdi: 


(3) Sebük Tigin, <bir> geyik yavrusuna merhamet etti, Bu merhamet<ine 
karşılık> evladına sultanlık bağışlandı. Sen ki Hz. Muhammed<'in> soyuna 
hizmet ettin. Bu<nun> karşılığının ne kadar büyük olduğunu bil, Âlimler ve 


seyyidlerin (10) olmadığı bir sohbetten hayır, bereket ve aydınlık bekleme, 


Ondan sonra seyyidler ve âlimler<in> olmadığı bir meclis düzenlemedim. Bu esnada 


zalimler birleşerek Tukluk Timür (75b/1) Han'a <şöyle bir mektup> gönderdiler: 


Timür asi oldu ve düşmanlık gösterip Maveraünnehir'e hâkim oldu. İlyas 


Hoca'yı öldürme ihtimali oldukça yakındır. 


Tukluk Timür Han, bu mektubu görünce (5) o topluluğu beni öldürmekle 


görevlendirip ferman gönderdi. O ferman benim elime geçti. 


Durumdan haberdar olup kendimi topladım (tedbir aldım). Tukluk Timür Han'dan 
Çete emirlerine benim öldürülmem için birbiri ardınca üç mektup geldi. O topluluk 
mektup almadan <da> (10) ikiyüzlülükle <beni öldürmek için> firsat gözlüyordu. 


Durum böyleyken pirimden <şöyle bir> mektup geldi: 
Dayanılmayacak şeylerden kaçmak peygamber hadisidir. 


(76a/1) Bir işaretle Semerkand'dan çıkıp dağlarda dolaşıyordum. Şu zamanda şerefli 
Kuran'dan fal açtım. “Ve güneş(te de onlar için bir işaret vardır): o, kendine âit bir 
yörüngede akıp gider.” ayeti çıktı; fakat yerleştiğim yere hayrandım. Pirimden (5) 
gelen mektup Harezm sınırına yol gösteriyordu. Fermana boyun eğip <Harezm'e> 


yöneldim. 
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Bu şaşkınlık zamanında Emir Hüseyin, ki o da dağlarda dolaşıyordu, <benimle> 
birleşmek için haber gönderdi. Mutlu oldum. Sah (10) Kuyusu başında görüşüp 
anlaşma yapıldı. Ondan sonra Hivak diyarına hâkim olan Tükel Bahadır'ı birleşmeye 
davet ettim. Kabul etmedi. Belki (76b/1) saygı göstermek için İlyas Hoca'ya yardım 
etmeye karar verdi. Karanlık <bir> gecede Hivak sınırından ayrıldık. Emir 
Hüseyin'le birleşerek Harezm tarafına hızla hareket ettik. Karap sınırına 
ulaştığımızda <atlarımızdan> inip, dinlenip Harezm Şah kalesini <nasıl> kuşatıp 
fethedeceğimizi planlıyorken çöl tarafından koşum takımı sesleri geldi. Ata binip 
tepeye çıktım. Emir Taga Bugay Barlas'ı soruşturması için gönderdim. Bir süre (10) 


sonra geldi, dedi ki: 
- Tükel Bahadır, bin atlı ile bize saldırmak <üzere> geldi. 


Emir Hızır'ı komutan yaptım, orduyu topladı. Altmış kişi vardı. Beşe böldüm. <Her 
bir bölüğün başına> Emir Hüseyin, (77/1) Emir Taga Bugay, Emir Seyfeddin ve İlçi 
Bahadır'ı yerleştirip kendim <de> ortadakilerle birlikte bir tepe<nin> üzerinde 


durdum. 


Bu zamanda Tükel Bahadır bin atlı ile geldi. (5) Yiğitlikleri devirler boyunca kabul 
edilmiş olan Emir Taga Bugay Barlas ve Emir Seyfeddin önden gidip savaşarak 
Tükel Bahadır'ı şaşırttılar. Vuruşma ve öldürme o dereceye ulaştı ki Tükel 
Bahadır<'ın> bin atlısından üç yüz atlı sağ kaldı. Bölükleri tamamen öldürüldü ve 
(10) yaralandı. Emir Taga Bugay ve Emir Seyfeddin<'in> atları harap olduğu için 
yaya olarak savaşıyorlardı. Kendi yedeklerimden iki at gönderdim. İlçi Bahadır da 
yaya kaldı. Kendi atımı <ona> gönderdim. Emir Hüseyin tevekkül (77b/1) atına binip 
yiğitlik göstererek Tükel Bahadır<'ın> safına ulaştı. Emir Hüseyin'in etrafını kuşatıp 
onu şaşkın ve aciz bıraktılar. Kendim kılıçla girip birçoğunu öldürüp Emir 


Hüseyin<'i> kurtardım. 


Akşam namazı (5) vakti geldiğinde her iki tarafın savaşçıları dizginlerini çekip savaş 
safından namaz saflarına geçtiler. Henüz namaz bitmeden düşman tarafı saldırmaya 


başladı. Emir Hüseyin ve ben birlikte hareket edip düşman tarafından çok sayıda 
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askeri öldürdük ve yaraladık. Emir Hüseyin<'in> atı harap oldu. Eşi Dilşad Aga'nın 
atına bindi. Ben, Dilşad Aga'yı Emir Hüseyin'in kardeşi olan kendi eşimin (78a/1) 
atına bindirdim. Emir Hüseyin ile akın edip kol oku atarak düşman tarafından birçok 
savaşçıyı yaraladık. Tükel Bahadır umutsuzluğa kapılıp çöle gitti. (5) Bizler yola 
yöneldik. Bu savaştan düşman tarafında elli ve bizim tarafımızda yedi savaşçı asker 


kalmıştı. 


Bir saat yol yürüdük. Ondan sonra <bize> pusu kuranlar iz sürerek bize yetiştiler. 
(10) Yoldan geri kalmadan yol okuyla düşmanı uzaklaştırıp Harezm rigistanına 
girdik. Orada, pusu kuranlar gözden kayboldu. Bir süre dolaşıp bir kuyu başında 
<atlarımızdan> (78b/1) indik. Bir çobandan iki koyun satın alıp yedik. Olayların 
hassas olması nedeniyle iki gece yurt tuttuğumuz o yerde sessizlik hâkim oldu. Yol 
arkadaşımız olan üç yaya asker vefasızlık (5) gösterip vicdansızca davranıp üç atı 
alıp kayboldular. Bu olay <bizi> son derece üzdü; çünkü, kız kardeşim ve eşim o 
gurbet vadisinde <atsız> yaya olarak (10) kaldılar. Bu şaşkınlık ve korkuyla yola 
koyulduk. Merhaleler kat ettikten sonra Türkmenler<in> diyarına ulaştık. (79/1) 
Haksızlığa uğramış birçok kişi bizi hırsız sanıp halktan uzak bir köşede bize 
saldırdılar. Çaresiz eşlerimizi arka tarafa alıp savaş okunu attı<k>. Kımız çağında tuz 
verdiğimiz (5) Seyyid Muhammed Hacı, düşman arasında beni görüp tanıdı, 


yüz<lerce kez> özür dileyerek ayağıma kapanıp yol arkadaşlarına <şöyle> seslendi: 


- <Bu>, Maveraünnehir bölgesinde yersiz yurtsuz devletin sahibi yüce ferman<lı> 


Emir Timür Küregen'dir. 


O topluluk o diyarda üç gün <boyuncu> beni çok iyi bir şekilde ağırladı. Birçok at, 
silah ve yiyecek hazırlayıp on askeri (79b/1) kılavuz vererek saygı göstererek <bizi> 
gönderdiler. Üç gün sonra Mevzi-i Mahmudi adlı diyara ulaştık. (5) Bizden ayrılan 
yol arkadaşlarımız gelip bize katılabilirler düşüncesiyle o yere yerleşmeye karar 


verdik. 


Türkmen milletinin emiri olan Ali Bey Canı Kurbani, Emir Timür<'ün> Türkmenleri 


yağmalamak için kişi toplayıp Mevzi-i Mahmudi'ye (10) yerleştiğini duydu. Onun 
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emriyle bir grup Türkmen gece baskını yapıp uykudayken bizi yakalayıp esir alarak 
Ali Bey Canı <Kurbani'nin> çadırına götürdüler. Ali Bey (804/1) Canı, sorup 
soruşturmadan bizi ahıra hapsetti. Ben ve Emir Hüseyin'in kardeşi olan eşim, elli gün 
o felaket yerine hapsedilmiş olarak umutsuz kaldık. (5) O zaman yüce Tanrı'ya hiç 


kimseyi haksız yere ve sorgulamadan hapsetmeyeceğime söz verdim. 


Şu karanlık yerde aklın ışığıyla bir yol göründü: çılgın bir atakla (10) zindandan 
çıkıp savaşmaya karar verdim. Eğer <bir fırsat yakalasak> isteğimiz gerçekleşir, eğer 
<bu yolda> ölürsem <bu>, zindan<da> (80b/1) yaşamaktan daha iyidir. Bu istekle 
pek çok <ödül> sözü vererek içerideki zindan görevlilerini kendime bağlayıp 
onlardan bir kılıç (5) aldım, bana uymayanlara saldırıp bozguna uğrattım. <Benim 
için> kaçtı <dediklerini> duyunca utandım. Ali Bey Canı Kurbani<'nin bulunduğu> 
gücendi. Bu sohbet esnasında Ali Bey'e kardeşi Muhammed Bey Canı Kurbani'den 
<şöyle bir> haber geldi: 


Emir Timüre çok kötülük edip <onu> umutsuz bırakmışsın. Ben, Emir 
Timüre (812/1) birçok hediye gönderdim. <Bunları> ona götürüp özür dile 


<ve onu> bizzat kendin ata bindirip dizginleri bırak. 


Ali Bey, o emre uydu. Onun sıkıntısından kurtulunca (5) on iki atlı alıp Harezm'e 
yöneldim. On iki gün sonra bir yere ulaştık. O yerde bir Türkmen topluluğu benim 
hırsız olduğumdan şüphelenip saldırıya geçti. Onları uzaklaştırmak için (10) 
savaşmaya başladım. O anda <aralarında> benim iyi olduğum devirlerde (81b/1) 
sohbette bulunduğum Ahmed adlı kişi, beni tanıdı. Bana saldıranları durdurup savaşı 


ikram ve hizmete dönüştürdü. Onlardan elli asker hizmetime girdi. 


Bu yerde (5) Mübarek Şah, yüz savaşçı ve birçok hediye ile bana katıldı. Horasan 


halkı <bize> ulaştı. İki yüz atlı ve bir bölük yaya <asker> hizmetime girdi. 


Bu yerde Emir Hüseyin, benden korkarak kaçtı. Mübarek Şah, Emir Hüseyin (10) 


Harezmi ve Ziyaüddin Sebzedari dediler ki: 
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-Bu yer durup dinlenme yeri değildir”. 


Kendi (82a/1) talihimin müjdecisi olarak Maveraünnehir beldesine hâkim olacağımın 
ümit edildiğini <söyledim>. Bu sebeple yapılacak işlerin yazıldığı belgeyi fatiha ile 
sonlandırdık. Bu belgeye göre bu iki yüz atlı Keş (5) beldelerine ayrı ayrı 
yerleşecekler. <Bu sırada> ben <de> halkımın arasına gidip onlarla anlaşıp 
<hepsini> bir araya getirecektim. Onların Buhara'dan <çıkmasına> izin verip Keş 


tarafına gönderdim, ben <de> kalenderler gibi giyinip ülkeme (10) ulaştım. 


Bu zamanda taraftarlarımdan biri olan Timür Kirguçı, benim geldiğimi duyup kırk 
(82b/1) kişi ile hizmetime geldi. Sırrımı ona açıkladım ve onu da gizlice Keş tarafına 


gönderdim ve kararımı bildirdim: 
-Benim Semerkand beldesine hâkim (5) olduğumu duyduğunuzda bana katılın. 


Ondan sonra il ve kabilemden bin atlı bana katıldı. Onlarla Semerkand tarafına gece 
baskını yapıp ilerleyerek gece<nin> karanlığında kız kardeşim Türkan Ağa<'nın> 
yanına yerleştim. Kırk sekiz gün o (10) yerde gizlice görüşerek savaş hazırlığı 
yaptık. Çete askerlerine görünüp savaşmaya başlayacakken (834/1) Semerkand 
halkının durumumuzdan haberdar olduğu anlaşıldı. Durmanın iyi olamayacağını 
düşünüp bu topluluk ile ayrı ayrı Keş nahiyelerine yerleştik. O yerde durmak da (5) 
mantıksızdı. Elli kişi alıp Harezm tarafına yöneldim. Yolda bir at sürüsü göründü. 
Araştırdığımda <atların> kendi milletime <ait olduğunu> anladım. Onları ikna edip 
<atları> yaya olan askerlerime paylaştırdım. <Atlı> bir şekilde hareket ederek 
Ceyhun nehrini geçtik. Açğı adlı (10) yerde bir ay avlanıp, avladıklarımızı yiyerek 
ikamet ettik. Bu yerde Mübarek Şah Senceri, (83b/1) Seyyid Hüseyin Horasani, Emir 


> METte: “Burada, çölde kalmamız mahvedici olacak. İlyas Hoca'nın bize karşı Çete ordusu 
göndermesi mümkün. Bu çölden çıkmamız daha iyi. İzin ver Harezm, Merve Şahcihan ya da 


Badghuish şehirlerinden birine gidip ele geçirelim.” (s. 64) 
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Ziyaüddin Sebzedari, Timür Hoca Oğlan ve Behram Celayir tebaaları ile bana 
katıldılar. Bin atlı toplandık. Orada <savaş> hazırlığı yapıp trampetler çalarak 
Kandahar'ın Germsir (5) mevziine gece baskını yaptık ve Mir Mehdi adlı bir ulu 
kişiye lütuf sözü vererek ferman göndermiştim. Mir Mehdi, beni beraberindekilerle 
ve hediyeleri ile karşıladı. Armağanından dolayı ona iltifat edip <onu> yücelttim. Bu 


gece yüce Tanrı beni o mevzinin <Germsir'in> hâkimi yaptı. 


Bu zamanda <daha önce beni terk eden> Emir Hüseyin, özür dileyerek (84a/1) bana 
boyun eğdi. Germsir<'in> gelirini ikiye bölüp bir kısmını Emir Hüseyin'e verdim. O 
beldelere yerleşmek için çadırları kur<dur>dum. Sistan valisi dostluk kurmak için 
bana elçi (5) ve hediye gönderdi. Ben <işe> orada <Germsir'de>, Kandahar 


beldelerini Gurların elinden almak için fırsat bekliyordum. 


Kutlu yaşamımın avareliği otuz beş yaşa yerleştiğinde Sistan valisi kendi 
düşmanlarıyla savaşıp ” yenilince birçok kalesini bana hediye ederek çaresizliğinden 
dalkavukluk içeren bir (84b/1) mektup gönderdi. Emir Hüseyin'e danıştım. Emir 
Hüseyin benim tarafımdan ordu komutanı olarak <atanıp> gidip Sistan beldesini 
kuşatmak için izin istedi. Kabul ettim. Emir Hüseyin, (5) <Sistan'a> bir gün 
<boyunca> yol aldı. Behram Celayir <ona ters düşüp> ondan ayrıldı. Emir Hüseyin 


bana <şöyle> haber gönderdi: 


Behram <bana> karşı çıkı. Emir, sultanlık bayrağının gölgesini başımıza 


salmadıkça bu iş sonlanmaz. 


Bu sebeple Emir (10) Hüseyin'e yetişip Sistan diyarına yaklaştık. 


 MET'te: Birçok kalesini kaybetmişti ve bütün hazinesi yağmalanmıştı. Çaresizlikten bana onu 
zalimlerin elinden kurtarmam için bir mektup yazdı. Daha sonra ikinci mektubunu aldım. Tamamen 


çaresiz kaldığını ve onu korursam bin süvarime erzak temin edeceğini belirtiyordu. (s. 66) 
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Sistan valisi Emir Melik Mahmud, (85a/1) birçok hediye ile <bizi> karşıladı. Çok iyi 
ağırladı. Hayatta olduğu sürece hizmetimde canını feda edeceğine söz verdi. Onun 


samimiyetini görüp ona yardım etmeye (5) karar verdim. 


Melik Mahmud'un yedi kalesi düşman<ın> eline geçmişti. Önce yakın bir kaleye 
yürüyüp dört taraftan savaşmaya başlayıp bir gece gündüzden sonra <kaleyi> aldım. 
Oradan sonsuz ganimet elde ettik. <Ganimeti> Emir (10) Hüseyin kabilesi arasında 
paylaştırdı. Dikkate almadım. O kaleye hâkim bıraktım. Ondan sonra ikinci kaleye 
(85b/1) hücum ettim. O kalenin sakinleri çıkınca savaş başladı. Onları güçlükle 
kuşatınca ordumdan birçok kişi kale duvarına tırmandı. Kuşatılanlar çaresiz (5) kalıp 
“yardım yardım” seslerini kuşlara ulaştırdılar ve kaleyi teslim ettiler. Emir Hüseyin, 
ahlak <kurallarına> uymayarak, benden izinsiz malları tebaasına paylaştırdı. 


Anlamazlıktan gelip geçiştirdim. 


Ondan sonra (10) üçüncü kaleye yöneldim. Orduyu ve bahadırları yürüterek gecenin 
karanlığında (86a/1) <kaleyi> buldum. Kale, bilindiği üzere rigistanda kurulduğu için 
kale sakinlerini uykuda yakalayıp bütün bahadırların iplerle kaleye tırmanmasını 
emrettim. Sabah oldu. Ben bizzat kendim (5) trampetlerle “Allahu ekber” diyerek 
hücum ettim. Asker tamamen kalenin içine girdi. Ben sabah namazını kılmaya 
başladım. Namazı bitirdiğimde o kale sakinlerini esir alarak huzuruma getirdiler, O 
kale bütün malları ve eşyalarıyla (10) fethedildi. Emir Hüseyin <daha sonra> 


öğrenip, gelip beni kutladı. 


Bu olaylar olunca (86b/1) kalan o dört kaleden Melik Mahmud'a elçi ve mektup 
geldi. Mektubun içeriği buydu: 


Biz kaleleri sana teslim ediyoruz. Eğer Emir Timür bu kaleleri alırsa seni 


görevden alır (3) ve bizi de <kentten> sürer. 


<Bu>, Melik Mahmud'a mantıklı geldi. Benden gizli diyarına geri döndü. O kalelerin 
halkı ve o nahiyeden birçok kişi birleşerek bize hücum ettiler. <Bunu> öğrenince 
ordumu üçe böldüm. Bir kısmı (10) Emir Hüseyin komutanlığında sağ tarafta, bir 


kısmı sol tarafta görevlendirdim ve ben <de> bir kısım ile orta safta (87a/1) 
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ilerledim. Önce okçular ve arkalarında <da> kılıç ve mızraklıları görevlendirdim. 
Büyük bir savaş gerçekleşti. Ben on iki bahadır ile ortada kaldım. İki ok geldi. Biri 
(5) ayağıma ve diğeri sağ pazuma isabet etti. Yüce Tanrı<'nın> yardımıyla onları 
yenip zafer kazanıncaya kadar savaş coşkusu içinde yaralarımı hissetmedim. Sonra 
(10) kararlı bir şekilde Germsir'e yöneldim ve orada yaralarımın tedavisiyle 
uğraştım. Emir Hüseyin'i (87b/1) kendimden iki yüz atlı ile Baklanat'a gönderdim. 
Emir Hüseyin, Baklanat'a hâkim olunca yapması gerekenleri yapmayarak eğri yola 


saptı (5) hizmetlilerini incitti, mal ve hazine toplamakla uğraştı. 


Ahund Bey, Çete ordusu ile Emir Hüseyin'e ani bir atakta bulundu. Savaş başladı. 
Emir Hüseyin yenilip dört yüz atlı ile kaçarak (10) Şerku mevziine döndü. Bu felaket 
canımı sıktı ve gayrete geldim; ayrıca, (88a/1) yaralarım iyileşti ve ordum da perişan 
olmuştu, kırk kişiden başka savaşabilecek kişi yoktu. Timür Hoca Oğlan'ı hazırladım 
ve Emir Mehdi Bey<'i de> alıp hepsi asil ve şehzadelerden oluşan ve aralarında 
şerefsizlerin olmadığı kırk atlı <topladım>. Bu şekilde akın yapıp Merv dağında 


konakladım. 


Bu vakitte Sıddik Barlas bir bölükle göründü. Ondan korktum; fakat, yardıma geldiği 
anlaşıldı. (10) <Sıddik Barlas> Özbek arkadaşlarımdandı, benim durumumu görünce, 
çok etkilendi. Onlarla birlikte (88b/1) göçüp Ersaf deresine ilerledim. Emir 
Hüseyin'den <şöyle> haber geldi: 


Bana yardım gel<ir>se <size> katılacağım. 


Sıddik Barlas'ı kırk kişiyle gönderdim. Yolda bir tepeden bir bölük (5) kendini 
gösterdi. Düşman olduğunu sanıp gözcü gönderdim. Eski arkadaşlarımdan Karançı 


Bahadır'ın yüz atlı ile gelip bana katıldığını bildirdi. Yüce Tanrı'ya şükrettim. 
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Arsaf deresine geldiğimizde bir aslan göründü”, Göz kararı ok (10) attım. Sezgim 
doğru çıktı. Dereye ulaştığımızda bir tepe üzerinde konaklayıp (89a/1) avlanarak 


beslendik ve Emir Hüseyin'i bekledik. Ordum büyük bir nehrin etrafına yerleşti. 


Bir gece ay ışığından hoşlanmıştım. Peygambere salât getirip (5) gönül yufkalığı ile 
dinlendim. Rüyamda bir kişi <şöyle> dedi: 


-Sabırlı ol, zafer anahtarı senindir. 


Memnun bir şekilde uyandım. Belh yolundan gelen bir bölük gördüm. Ordumdan 


gizli olarak gidip sorguladım. <Şöyle> dediler: 
- Emir Timür<'ün> hizmetlileriyiz, (10) onu arıyoruz. 


Beni komutanlarına götürdüler. Üç komutan gördüm: Kutluk Hoca (89b/1) Barlas, 
Emir Seyfeddin ve Tong Bahadır. Beni görünce attan inip üzengime kapanıp 
ağladılar. Onlarla gelip ordu içinde <gelişlerini> kutladık. Ondan sonra (5) Merv 
tarafından bir bölük bize yöneldi. Düşman sandık; fakat, bana başkaldıran ve isyan 
eden hizmetlim Şir Behram olduğu anlaşıldı. Pişmanlıkla çok özür dileyip bize 
katıldı. Ben onu iyilikle karşıladım ve onu çok mahcup gördüm. Altın (10) tac ve 
süslü külah ile yücelttim ve kendi kuşağımı beline bağladım ve Arsaf deresinde 


eğlence (90/1) yaygısını açtık. 


Dört gün sonra Hacı Barlas ve Emir Hüseyin iki yüz asker ile geldi. Bir araya gelip 


dinlendik. Bu zamanda Çete ordusuna saldırmaya karar verdik. 


Seyyid Behram'ı ordu ile <bana katılmaya ikna etmesi için> Dolaçun kalesinin 
hâkimi <olan> Mengli Bugay Sulduz'a gönderdim. Gidip öneride bulundu. <Mengli 


Bugay Sulduz şöyle> cevapladı: 


“ METte: İki aslan göründü, biri erkek ve diğeri dişi. Onları bizzat kendim öldürmeye karar verdim 


ve her ikisine de oklarla saldırdım. (s. 69) 
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-Emir Timür eski bir tanıdığım olmasına rağmen İlyas Hoca bana güvenerek kaleyi 


teslim etti. Tuz hakkına nasıl nankörlük edip kaleyi Emir'e teslim ederim! 


İsteğimiz (10) gerçekleşmedi; fakat, üç yüz atlı ondan bize katılıp hizmetimize girdi. 






O yerden (90b/1) göçüp ikinci menzile yerleştik, Kunduz ve Bedahşan'dan li ve 
Mahmud Şah Kabili, kalabalık ordu<larıyla> bana katıldılar. Lütufta bulunarak 
onları mutlu ettim. Görüşerek Tümene Bahadır'ın oğlu Tikeş'i (5) iki yüz asker ile 
Belh'i yağmalamakla görevlendirdim ve Temuke Bahadır'ı gözcü olarak gönderdim 


ve <şöyle> dedim: 
-Çete'nin durumundan haber getir. 


O yiğidin atı ve silahının Tirmiz nehrinde kaybolması onu engelleyememişti, 


ülkesine ulaşıp (10) çocuklarıyla <dahi> görüşmeden <şöyle bir> haber getirdi: 
- Çete askerleri altı bin kişiyi öldürdü. Tirmiz (91a/1) bölgesini yağmaladılar. 


Bu haberi duyunca göçüp Ceyhun kenarına yerleştim ve <Belh şehrini yağmalaması 
için gönderdiğim> Tikeş Bahadır birçok mal alıp geldi ve şu yerde Emir Süleyman, 
Emir Musa, (5) Emir Çakuy Barlas, Emir Celaleddin ve Emir Hindu tarafından 
mektup geldi. <Mektup> bu içerikteydi: 


Emir<in>, Arsaf Deresine geldiğini duyduğumuzda bin atlımız>la Çete'den 
ayrılıp hizmetlerinden çıktık <ve> Tirmiz nehrine (10) geldik. Emir'in yerini 


iyice öğrensin diye Tükel Buga'yı gönderdik. 


Fakat, bu zamanda (91b/1) Aygu'nun oğlu Emir Said, Dolaçun valisi Mengli Buga, 
Haydar Andihuy, İlyas Hoca ve Tukluk Timür tarafından altı bin atlı beni öldürmek 
için hücum etti. Tirmiz ve Belh nahiyesi<ni> yağmaladılar. Belh halkı (5) Ceyhun'u 


geçip bana sığındı. 


Üç gün sonra sabah vakti o üç namlı komutan altı bin atlı ile Ceyhun kenarına ulaşıp 


bizimle savaşmak istedi; fakat Ceyhun, bu iki düşman ateşine engel oldu. Ben, (10) 
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Timür Hoca'yı <şu> hikmetli sözlerle elçi olarak gönderdim” : “İnsanoğlu birbirinin 
uzvudur demişler, (92a/1) kendi uzvunu kesen akıllı değildir”. Kısaca, sözümden 
etkilenip düşmanlıktan vazgeçtikleri anlaşıldı. Barış yapıp bir menzil geri gittim. Bir 
gün sonra bazı arabozucular (5) o emirlere savaşmadan geri dönüşün utanç <verici 
olduğunu> söyledi“, Bu sebeple savaşmak amacıyla Ceyhun'dan geçip savaş 


saflarını oluşturdular. 


Askerlerimin sayıca az <olmasına rağmen> hepsinin yiğit olduğunu gördüm. “Nice 
küçük topluluklar, Allah'ın izniyle büyük kalabalıklara üstün gelmiştir!” ayetine (10) 
güveniyordum. Gecenin atlısı karanlık gölgesini salınca (yani gece olduğunda) Çete 
ordusuna (92b/1) gece baskını yapmaya karar verdik; fakat sayıca az olduğumuzdan 
korkuyorduk. Ansızın üç bölük asker göründü. Düşman oldukları korkusuyla 
hazırlanmıştık. Soruşturduktan sonra <onların> bin beş yüz atlı ile Çete'den ayrılan 
Emir Süleyman Barlas, (5) Emir Musa ve Emir Çakuy Barlas olduğunu anladık. 
Yardım için bana katıldılar. Onlara lütufta bulunup yüce Tanrı'ya gücüm yettiğince 


şükrettim. 


Sözün kısası Mengli Buga, (10) Emir Ebu Said ve Haydar Andihuyi, askerlerini üç 
kısma ayırıp <bize> yöneldiler. Benim ordum üç bin (93a/1) askerden oluşuyordu. 
Altı kısma ayırdım. Öndeki gruba okla savaşmalarını emrettim. İkinci grubu kılıç ve 


mızrakla görevlendirip yardım gönderdim. Bu düzende savaş ateşi sabahtan (5) 


> METte: Onlara üç hususu bildirdim: 1, Sen ve ben hemşehri ve akrabayız, ikimizin arasında 
düşmanlık olması oldukça yakışıksız. 2. Buraya gelmekteki amacının beni ve Emir Hüseyin'i esir 
almak ve Şadman Hisarı ile Belh?'e hâkim olmak olduğu bize bildirildi. Biz buradayız, eğer 
yapabilirsen gel bizi al ve tutsak et. Fakat, bunu yaptığında haksız bir şekilde binlerce kişinin ölümüne 
neden olacağını unutma. 3. Çete ordusu daima bu şehirde kalmayacak. Kısa bir süre sonra onları kendi 


işlerine göndereceğim ve sonra sen ve ben birlikte bu şehirde yaşamak zorunda kalacağız. (s. 73) 


“ METte: Üç şef “Biz sadaklarımızı Emir Hüseyin ve Timur'u yakalamaya söz vererek bağladık. 
Şimdi hiçbir şey yapamamış olarak Çete komutanları arasında başımızı nasıl kaldıracağız?” diyerek 


aralarında tartışıyorlardı. (s. 73) 
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akşama kadar yandı. Hiçbir taraf zafer kazanmamış olarak kötü ve kasvetli bir 
durumdaydılar. Ben kalan dört grubu alıp kılıç ve mızraklarla gecenin karanlığında 
baskın yaptım. “Allah bizimle” diyerek trampet ve davulları yüksek sesle çaldırdım. 
(10) Toplulukların arasında <ilk> üç hamlede şanslılık ve şanssızlık oldu. Dördüncü 
hamlede zafer güneşi bizim taraf<ımız>dan doğdu. (93b/1) <Zafer güneşi> o 
düşmanları karanlık gibi dağıttı ve görünmez yaptı. Onların karargâhına ve 
eşyalarına hâkim olup <orada> konakladım. Yüce Tanrı'ya şükrettim ve arkadaşlarım 


beni kutladılar. 


(5) İlyas Hoca bu olayı duyduğunda Elhak Bahadır ve Bey Kiçik, büyük bir ordu ile 
beni öldürmek için yola koyuldu. Ben bu durumdan habersiz olarak o menzilden 
eşyalarımı toplayıp Emir Hüseyin'i Belh'e atamış ve Ceyhun'dan geçip (10) su 
kenarındaki çayırlarla kaplı bir adada konaklamıştım. Gözcülerim huzurlu bir şekilde 
(94a/1) uyuyordu. Ansızın o muhit düşman askerleri tarafından baskına uğradı. 
Adanın dışında kurulan çadırlar yağmalandı. <Çadır> sakinleri kaçarak adaya 
geldiler. Ben, yiğitlerle birlikte toplanıp (5) ok savaşıyla düşmanı şaşırttım. Deniz 
tarafı <henüz> kuşatılmamıştı ve emrim üzerine, insanları bütün eşyalarla birlikte 
geçirdiler. Ondan sonra ben <de> denizi gemiyle geçtim ve o denizin kenarına 
karargâhımı kurup gerekli tedbirleri alarak ve uyanıklıkla bir (10) ay boyunca 
karşılıklı orada kaldım. Ondan sonra düşmanlar güçlenip geri döndü. Ben de zafer 
kazanmış ordumla (94b/1) Belh tarafına yöneldim. Hulm nahiyesine ulaştığımızda 
Emir Hüseyin <bizi> karşıladı ve o nahiyenin güzel <bir> yerinde eğlenerek on gün 


geçirdim. 


İlk hedefim Turan bölgesini Çete çöpünden (5) temizlemek olduğu için Emir 
Hüseyin<'le> birleşerek Bedahşan tarafına ilerledik. Kunduz vadisine ulaştığımızda 
önden iki komutan bin atlı ile gelip bize katıldı. Ondan sonra ani bir baskın yaparak 
ve soygun yaparak (10) onlar kaleye yerleşmeden Bedahşan'a doğru ilerledim. 
Talikan'a ulaştığımda Bedahşan şahları (95a/1) hediyelerle bizi karşılayıp hizmetime 
girmek için yemin ettiler. Onlardan iki bin atlı alıp Çete'yi kökünden temizlemek 


amacıyla asker toplamak için Ceylan'a ilerledim. 
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(5) Şerefli ömrüm<ün> gidişi otuz” yaşın başkentine ulaştığında, Ceylan vilayetine 
girdim ve Emir Hüseyin bu şehri askerleri ile birlikte aldı, Kölek vadisine indim ve 
bu zamanda Emir Hüseyin benim talihimi kıskanıyor; fakat, <bunu> (10) 
gösteremiyordu. O kıskançlık yüzünden Pulad Buga ile anlaşamadı. (95b/1) Pulad 
Buga, gidip ülkesine katıldı. Bu günler ve menziller içinde Çete emirlerinden Bey 
Kiçik, Timür bin Tüklan, Sarıg Bahadır, Sengüm Bahadır, Tukluk Hoca ve Küç 
Timür, Hezare emirleri (5) ile yirmi bin atlı ile geldi ve benden ayrılmış olan Tukluk 
Sulduz ve Keyhüsrev düşman tarafında ve bana karşıydılar. O güçlü ordudan altı bin 
atlı ayrılıp saf oluşturmuştu ve o gün Çete (10) ordusunun otuz bin kişi olduğunu 
duydum. Emir Hüseyin ve kabilesi dışında benim altı bin askerim vardı, ansızın 
umutsuz kaldım. (964/1) Yüce Kuran'dan fal açtım. Bu ayet çıktı: “Nice küçük 
topluluklar, Allah'ın izniyle büyük kalabalıklara üstün gelmiştir!” 


Bu fal beni cesaretlendirdi. O altı bin asker bana yöneldiğinde Ceylan tarafına (5) 
ilerledim. O topluluk beni yendi<ğini> ve geri döndü<ğümü> sanarak <beni> takip 
etmediler. Dört fersah mesafe kat ettikten sonra geri döndüm ve onları gafil 
yakalayıp yağmaladım. Keyhüsrev ve Tukluk Sulduz çıkıp bana katıldılar. (10) İki 
savaş ile yendim. O topluluk “Kaç! Kaç!” diyerek dağıldı. Onları takip (96b/1) edip 
hepsini esir aldım. İyi atlılar kaçıp İlyas Hoca<'nın> ordusuna katıldılar. Gece atlıları 
düzene girdiğinde (yani gece olduğunda) Emir Hüseyin ile birleşerek su kenarından 
yürüyerek Ceylanat vadisine (5) yerleştik. Ceylan tarafına yöneldiğimde düşman 
benim bu hareketimden kendini güvende hissedip beni takip etmeye karar vermişti; 
fakat, <sadece altmış atlı ile Harezm ovasında Tükel Bahadır'a karşı> zafer kazanmış 


ordumun korkusuyla arkamdan <takip> edemiyordu. 


7 METte: yirmi dokuz 
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İlyas Hoca ve Çete emirleri ile savaşın beyanı 


Çete savaşı için pek çok fikir yürüttüm, (10) süvarilik ve yüz yüze geliş ile amaca 
ulaşmanın Zor olacağı anlaşıldı. Yenilmiş gibi gösterip geri dönerek (97a/1) 
yağmalamak isteğe ulaşmak için uygun görünüyordu. Bu sözleri eyleme şöyle 
geçirdim: Emir Müeyyed Arlat, Kara Bahadır ve Irak Bahadır'ı Pül-Sengin<'in> 
başına <yani> düşmanın doğusuna yerleştirdim ve kendim askerler (5) ile dağ<ın> 
üstüne çıkıp yüce çadırımı oraya kurdum. Dağın çevresine büyük ateş yakmalarını 
emrettim ve kendim çadırımda yüce Tanrı'ya dua ettim. Ansızın bir uyuşukluk geldi, 


ne uyuyordum ne de (10) uyanıktım. Bir kişi kulağıma <şöyle> seslendi: 
- Ey Timür, zafer ve fetih sana nasip olacak. 
Bu gizli müjdeden (97b/1) memnun oldum. 


Sabah namazını kıldığımda İlyas Hoca göç davulunu çaldırıp geri döndü. Bazı 


emirler <savaş idaresi için> görüş bildirdiler: 

-Takip etmek uygundur. 

Ben dedim ki: 

-Onlar planlı bir şekilde bizi dağdan (5) indirip savaşmayı diliyorlar. 


Kararlı bir şekilde durduk”. <İlyas Hoca>, bu durumda umutsuzluğa kapılıp geri 
döndü <ve> dağ eteğinde savaş başladı. O yüksek menzilden, aşağıda yerleşmiş 


olanları ok savaşıyla çok yaraladık. Gecenin karanlığı savaşmaya (10) engel oldu. 


3 METte: Dört fersah (12 mil) ilerlediler ve bizim dağdan hareket etmediğimizi görünce 
karargâhlarını kurdular. İlyas Hoca şeflerini çağırdı ve onlara kötü sözler söyledi. Sonraki gün benim 
dağı güçlendirdiğimi gördü, ordularını görevlendirdi ve dağ eteğine birkaç hücumda bulundular; fakat, 


ben dağın tepesine yerleşmiştim. (s. 78) 
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O gece görüştük: ....dağ<ında> sağlam kalabilmemiz zor. (984/1) Yeryüzünün 
karanlığında inanç rehberliğiyle hücum etmemiz mübarektir. Eğer <onları> yenersek 
isteğimiz gerçekleşir, eğer isteğimiz gerçekleşmezse <kaçmak için> fırsat bulup bir 


tarafa gideriz. 


Ordumu toplayıp, sessiz olmalarını sağlayıp (5) “Allahu ekber” deyip dört taraftan 
İlyas Hoca<'ya> saldırdım. Çok büyük bir savaş oldu. Herkes birbirine girmiş bir 
durumda yaka yakaya savaştılar. O derece ki İlyas Hoca'yı tanıyıp “yolun açık olsun” 
deyip geçtim. Sonunda dayanamayıp okla atarak yavaş yavaş kaçıp (10) yurduna 
ulaşıp yerleşti. Ben de onu takip etmeyi bırakmayıp karşılaşmak için ordu 
hazırladım. Emir Hüseyin, şu yerde gelip (98b/1) bana katıldı. Çete emirleri bu 
kalabalıklığına rağmen yenilmekten utanıp feryat edip, külahlarını yere atıp şöyle söz 


verdiler: 


-Emir Timür ile ölümüne savaşmaya başlayacağız ki (5) ya Timür yenilecek ya da 


hepimiz öleceğiz. 
Bu amaç için İlyas Hoca atına bindi. 


Bu zamanda birkaç asker, Tukluk Timür Han<'ın> vefat ettiği haberini getirdi ve 
İlyas Hoca'ya sultanlık müjdesi verdi. Bu sebeple İlyas Hoca geri döndü” ve kale 


(10) serdarlarına <şöyle> buyurdu: 
-Sağlam durunuz. İşi sonlandırıp hemen geleceğim. 


Onunla savaşmak için (99a/1) danışıp Emir Hüseyin'i alıp İlyas Hoca'ya yöneldim. 


* METte: İlyas Hoca, bütün güçleriyle birlikte Deşt-i Kıpçak'a yörüdü. Emir Hüseyin”le Çete 
ordusunu takip edip onları şehirden atmak konusunda görüştük. O, yenilmiş bir düşmanı takip etmenin 
siyasete uygun olmayacağını söyledi. Ben “onlar, bize kendilerini cezalandırma fırsatı vermedikleri 
için yenilmiş bir ordu değiller. Fakat; geçtikleri şehirleri yağmalayıp halkını katletmelerinden 
korkuyorum” dedim. (s. 80) 
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İlyas Hoca ile İkinci Savaşın Beyanı 


Bu zamanda İlyas Hoca<'nın> Keş diyarına ordu ile hâkim ve vali (5) gönderdiğini 
duydum. Her iki üç günde İlyas Hoca'dan bölük bölük asker gelip bana katılıyordu. 
O <duyduğum> haberin doğru ve güvenilir olduğunu söylediler. Ben Emir 
Süleyman, Emir Seyfeddin, Emir Çakuy, Emir Behram ve Emir Celaleddin'i onları 


def etmeleri için görevlendirdim (10) ve dedim ki: 
-Tozu çok gösterin. 


Onlar gidip atlar<ın> kuyruğuna ağaç dallarını bağlayıp akın ederek (99b/1) ulaştılar. 
O gönlü kırıklar korkudan Şaş'ı boşaltıp kaçtılar. Emirlerim yedi gün sonra birçok 


ganimet ile bize katıldılar. 


Şu gün Ömer Bayan Sulduz, yedi bölük ile gelip (5) <bize> katıldı ve Şir Behram da 
özür dileyerek beni kutladı. Kutluluk ile yöneldim. İlyas Hoca, ordusunu 
düzenlemekle uğraşıyordu. Emir Bey Kiçik, İskender Oğlan ve Emir Yusuf'u sağ ve 
sol tarafa ve keşif kolu komutanı olarak görevlendirdi. (10) Kuranı şerifden fal 


açtım. Fetih ayeti çıktı. Şükrettim. 


Taşarığı mevziine ulaştığımda (1004/1) Emir Hüseyin'i orada bırakıp “savaş 
öncesinde az konuş, kalabalığımıza nazar değmesin, burada kal” diyerek askerlerimi 
yediye ayırdım, turna katarı (yediye ayırıp, ilk safta hirevüllerin yer alması) şeklinde 
düzenleyip Kay mevziine ulaştım. Bu esnada Emir (5) Bey Kiçik, kuşatma ordusu ile 
öncülük edip göründü. Kuran falına döndüm. “Biz, yerüzüne en yakın olan gökleri 
ışıklarla süsledik) ve onları <insanlar arasında bulunan> şeytan ruhluların boş ve 
anlamsız spekülasyonlarına konu yaptık.” ayeti çıktı. Cesaretlendim. Ondan sonra 
öncü kuvvetlerim düşmanla savaşmaya başladı. Her an yardım için bölük bölük asker 
gönderdim. Savaş ateşi parça (10) parça alevlendi. Bizim taraf dağıldı. Ben, yiğitler 
ile yardımcı (100b/1) oldum. Bey Kiçik askerleri ümitsizliğe düştü. <Geri çekilmeye 


başladıklarını> anlayıp İskender Oğlan, Emir Hamid ve Emir Yusuf gelip yardımcı 


oldu. Ben yiğitlerimle kılıçla çok savaşıp kan döktüm. Şu (5) savaş denizinin 
dalgasında Bey Kiçik'in atı baş aşağı yıkıldı. Bey Kiçik'i esir aldık, Onu kurtarmak 
için Emir Yusuf ve Emir Hamid çok müdahale ettiler. Bir yaya asker, Emir Hamid'in 
atını takip etti. O da bize esir oldu. Emir Yusuf Herat atıyla dört nala kaçtı. <Ayağı> 
üzengisine (10) dolanıp yere düştü. Onu esir aldık. İskender Oğlan kaçıp İlyas 
Hoca'ya (101a/1) ulaştı. Ben bir tepenin üzerine çıkıp yardım bayrağını yükseğe 


çekip dağınık ordumun toplanmasıyla uğraştım. 


Ondan sonra hazır olanlarla İlyas Hoca<'nın yedek bölüklerinin> merkezine 
saldırdım. Bir atak ile devletinin bayrağını (5) yere çaldım. İlyas Hoca'yı esir 
edecekken İskender Oğlan öfkelenerek ortaya girdi. Onu esir ettik. İlyas Hoca, 
yol<unu> bulup kaçtı. Şu takip ile yola koyulduk. O kadar çok ganimet ve silah, at 
ve esir elimize (10) geçti ki askerlerimden hiçbirinin eli boş kalmadı. <Şöyle> 


emrettim:; 
- Esirleri canlı getirsinler; her (101b/1) birine uygun bir şekilde davranılacak. 


Bu zafer<den dolayı> şükredip Kay bölgesine indim. İçki ve kutlama meclisine izin 
verdim. Bir gün sonra esir olan emirleri karşıma aldım. Önce (5) Bey Kiçik'e 


seslendim: 
- Tuz hakkına uydun. Birçok teklifte bulundum, bana meyletmedin. 


Ondan <sonra> Emir Hamid<'in> vefalılığını beğendi<ğimi bildirdim>. Onlardan 
memnun kalıp İskender Oğlan'ın, kendisini (10) İlyas Hoca'ya feda edişini takdir 


ettim, <Şöyle> dedim: 

-Ne oldu da böyle sayıca çok olduğunuz <halde> (1024/1) mağlup oldunuz? 

Dediler: 

- Devletin emirinin kılıcı keş, Sizden gelen bir darp bin darbın sonucunu gösterdi. 


Dedim: 
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- Size nasıl davranmak uygundur? 
Dediler: 


- Eğer <bizi> öldürürsen razıyız; (5) fakat, Çete ülkesinden birçok kişi <size düşman 
olacak> intikam almaya çalışacak. Eğer <bizi> affedersen <büyük bir> iyilik yapmış 
olursun ve bütün millet bu iyiliğinden dolayı sana dua edecek. İntikama <maruz 


bırakmak> ya da affetmek senin bileceğin iştir. 


Her ne kadar <onları> bana katılmaya ikna etmeye çalışıp büyük tekliflerde 
bulundumsa da kabul etmediler. (10) Vefalılıkları <tarafımdan> beğenildi. O üç 
yiğidi serbest bıraktım. Değerli elbiseler, kaftan (102b/1) ve su verip bütün esirleri 


<de> serbest bırakıp onlarla birlikte İlyas Hoca<'ya> gönderdim. 


Ondan sonra İlyas Hoca<'nın> Hocend nehrinin kenarında kamp kurduğu haberi 
duyuldu. Dörtnala <oraya> (5) gittim. <Onlardan> bir iz bulmadım. Emir Çaku ve 
Emir Seyfeddin'i Semerkand'ı zaptetmeleri için gönderdim ve kendim avlanmaya 
başladım. Avlanarak Semerkand'a <gittim>. Bütün halk “geri döndü” diyerek <beni> 
karşıladılar. Semerkand ordusuna (10) katılıp yolda kalanları soruşturmak için insan 


gönderdim. 


Hayatım<ın> dönen yolu otuz yedi yaş<ın> (103a/1) geçiş yoluna girdiğinde Çete'den 
kurtulan birçok ulus bağımsızlık isteyerek kendi boyları ile isyan ettiler. Onlar<ı> 
savuşturmaya niyet ettim. Emir Hüseyin<'in> benim devletimi (5) kıskanıp Tümene 


soyundan gelen emirlerle <şöyle> dediğini duydum: 


- Timür, sıradan biri olduğu için taht ve taca layık değildir, Çağatay <soyundan 


gelen bir> han gereklidir. 
Ben <şöyle bir> mektup gönderdim: 


Devlet<in> gelini, keskin kılıç le düşman<ın> başını değmeden yok eden 


kişiye layıktır. 


363 


Emir Hüseyin, (10) o toplulukla birleşerek Çağatay Han'ın torunu Kabil Şah Oğlan'ı 
fakirlik makamından saltanat (103b/1) tahtına yükseltti ve derviş kılığından çıkarıp 
şahlık tacıyla yüceltti. 


Keş karargahına gelip yerleştim. Yaz geldiğinde halk arasında Çete (5) asileri<nin> 
toplanıp büyük bir ordu ile Maveraünnehir'e yürümeye karar verdikleri haberi 
yayıldı. <Kabil Şah Oğlan'ı tahta çıkaran> Emir Hüseyin, bu olaya şaşırdı ve onunla 


birlikte olan emirler <şöyle> dedi: 
- Çete<'yi> def etmek Emir Timür olmadan olmaz. 
Çaresiz boyun eğip <şöyle bir> mektup yazdılar: 


Her ne kadar o ayna gibi saf gönle (10) inancı sağlam kulların temiz yüzü ışık 
salmışsa da eteğindekilerin mahiyeti (1044/1) kıymetini bilenlerce 
anlaşılmıştır; fakat, insanoğlunun âdeti durumunun keyfiyetini sözlü ya da 
yazılı olarak ortaya koyup kulluk görevini yerine getirdikten sonra arz 
etmeleridir. Onun için küstahlık gösterdi. Senin isteğini (5) kendi isteğime 


vesile kıldım. Ezeli egemenli<ğiniz> sonsuz olsun. 


Emir Hüseyin'in bana tâbi olması, Kabil Şah'ın hocası tarafından duyulunca, 
<hocası> Kabil Şah<'ı> öldürüp hizmetime girmek üzere dergâhıma geldi. O kötü 
kişiyi “Kendi şahını öldüren <kişi> cezasını çeksin.” diyerek kısas hükmü ile 
öldürsünler diye Kabil Şah<'ın> (10) varislerine gönderdim. Ondan sonra 
askerler<imin> toplanmasını (104b/1) emredip Emir Hüseyin'e <şöyle bir> haber 


gönderdim: 


Ben Çete<'yi> püskürtmek amacıyla Hocend nehrinin kıyısına yürüyorum. 
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Üçüncü defa Çete milleti ile Emir'in savaşmasının beyanı 


Yedi bin askerim olduğu için yedi bölük (5) oluşturdum. Emir Hüseyin'e haber 
gönderdim. Gelip yakına yerleşti. <Bilgi almak için gönderdiğim> casuslarım haber 


getirdi: 


İlyas Hoca'nın ordusu Yav mevziine konuşlandı. Sengin Bahadır ve Hacı Bey'i ön 
<ve> arkada görevlendirdi. İlyas Hoca, kendisi (10) bahadırlar ile ortada durdu ve 


Kıpçak Bahadır'ı öncü olarak belirledi. 





Ben de Ji Sılançı Arlat'ı (105a/1) komutan yapıp Alcaytu, Şir Behram, Pulad 
Buga, Emir Ferhad ve Melik Bahadır'ı öncü kuvvet olarak çıkardım ve Emir Saz 
Buga ile Timür Hoca'yı ön ve arkada görevlendirdim ve diğer yiğitleri kendi yanıma 


(5) aldım. Emir Hüseyin nehri geçti. Dedim: 
- Ben ve sen ayrı ayrı iki taraftan savaş başlatalım. 


Birbirinden ayrılmak uygun değildir diye kabul etmedi. Çaresiz onun düşüncesine 
uydum. Şu zamanda Yav sipahı göründü. <Sayıca> fazlalıkları ve ataklarını (10) 
görünce şaşırdım. Âdetim olan Kuran falına başvurdum. “<Gerçekten de Allah, 
sayıca az olduğunuz zaman pek çok savaş meydanında size yardım etmişti>;, ve 
Huneyn Günü'nde de>, o sayıca çokluğunuz sizi kendinize güvendirmiş ama bunun 
size bir faydası olmamıştı.” (105b/1) ayeti <beni> cesaretlendirdi. Şu saatte 
<düşmanın> öncü kuvvetleri iki taraftan saldırmaya başladı. Düşman tarafından 
<olan> Hacı Bey, Sılançı Bahadır'ı sürüp Emir Hüseyin<'in> bölüğüne saldırdı. O 
saldırı ile Emir Hüseyin ve bölükleri dağıldı. Diğer emirler<im> ve 
komutanlarım<ın> yenilmemeleri için dua ederken Emir Şemseddin, bir topluluk ile 
Emir Hüseyin'e doğru yürüdü. Ben hazır bekleyenlerle gonca şeklini alıp Emir 
Şemseddin Bey<'i> sürüp sert bir hamle ile İlyas Hoca<'nın bölüğünün> merkezine 
saldırdım (10) ve o bölük perişan bir duruma düştü. Emir Hüseyin'e bir kişi <ile 


mesaj> gönderdim: 


- Derhal gel, düşman zor durumdadır, (106a/1) bir atak ile <onları> yeneriz. 
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Emir Hüseyin, uygunsuz bahaneler ileri sürerek gelmedi. On defa üst üste kişi 
gönderdim, oyaladı. O uğursuz<un> benim düşmana yenilmemi istediğini anladım. 
Bu sebeple (5) savaştan çekilip <dere kenarına> mevzilendim. Yav bölükleri de 


yorgundu. Benim savaştan çekilmeme sevinip <ovada> mevzilendiler. 


O gece eğerim yatağımdı. Emir Hüseyin, fırsat bulup geldi. Gözcüleri dört tarafa (10) 
yerleştirip rahat bir şekilde sabaha ulaştık. O saat düşman, yede <taşıyla> büyü 
yaparak sınırı aştı. Çaresiz kaldık; fakat, (106b/1) yiğit olduğumuz için bu duruma 
aldırmadan savaş davulunu çalarak savaşa başladım. Büyücü ele geçti, onu öldürdük. 
Yağmur dindi. Emirlerimle intikam almak için o derece saldırdık ki (5) düşman 
dağıldı. Askerlerim <onları> takip etti. Ben iki bin atlı ile zafer davulunu çaldırıp 
<ovada> durdum. Allah'ın takdiriyle Çete ordusunun generali <olan> Emir 
Şemseddin, kalabalık bir bölükle yetişti. Bin süvariye <onları> def etmelerini 
emrettiim. O gün akşama kadar (10) savaş devam etti. O savaşta, düşmanın 
çokluğundan bin atlı askerimin hepsi öldü. (1074/1) Bu yenilgiyi görüp <şöyle> 


dedim: 
- Şimdi savaş zamanı değildir. 


Şu gece yavaş yavaş ve dikkatlice Keş şehrine gittim. Bu olay Emir Hüseyin'in 
uyumsuzluğundan (5) kaynaklandığı için bir ordu<nun başında> iki komutan<ın> 
olamayacağını tecrübe etmiş oldum. <Böylece> “iki koç başı bir kazanda kaynamaz” 


atasözünün doğruluğu ortaya çıkmış oldu. 


Emir Hüseyin, Ceyhun'u geçerek düşmanın yönelişini duyunca il ve tebaası ile su 
kenarında durdu. (10) Hindistan'a yönelmek için bana teklifte bulundu. <Şöyle> 


dedim: 
- Ben ordu hazırlayıp Çete'yi kökünden kazımaya (107b/1) şimdi daha kararlıyım. 


Şu zamanda on iki bölük hazırladım. Çete askerleri<nin> Semerkand'ın dağına 
yerleştikleri haberini aldım. Timür Hoca Oğlan, Çavurçı (5) Bahadur ve Abbas 


Bahadur'u üç birlik vererek Çete baskını için gönderdim. Davud Hoca ve Hindu 
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Şah'a <da> iki bölük vererek diğerlerinin ardından yardım için gönderdim. Onlar 
yani önden gidenler içki meclisini kurup sarhoşluktan kötü niyetli sözlerle Davud 
Hoca ve Hindu Şah<'ın> (10) gönlüne korku saldılar. O iki korkmuş <kişi> 
hizmetten uzaklaşıp kaçmaya (1084/1) karar verdiler. Bu fitneden haberdar 
olduğumda önden giden serdarlarım kendi <kötü> davranışlarından dolayı perişan 
oldu<lar>. Yolda Çete'nin büyük serdarı Kepek Timür Bahadır'la karşılaşıp bozguna 
(5) uğradılar ve kaçarak geldiler. Bahtımın yıldızında uğursuzluk eserleri<nin> 
olduğunu anladım. Dağılan kuvvetlerim birleştiğinde Belh'e yönelip Amuye kenarına 
konuşlandım. O yerde <çevremde> birçok millet toplandı. (10) Kepek Han Tümen 
ve İlçi Bugay Sulduz <da> büyük bir toplulukla gelip <bana> katıldı. Çete 
askerleri<nin> (108b/1) beldelerini yağmalayarak harap ettiği haberi geldi. 
Kontrolsüzce Amuye'den geçtim. Semerkand halkından durumu belirleyen 


mektuplar geldi. İçeriği budur: 


Semerkand'ın kalesizliğinden (5) çevre yollarda setler oluşturup, savaşarak 


Yav'ı boşaltıp yardımınızı bekliyoruz. 


Bin atlı asker ile yöneldim. Çete<'nin> eziyetleri sebebiyle şiddetli soğuk ve 
veba<nın> ortaya çıktığını belirten bir mektup daha aldım. Hızla gittim. Hepsini (10) 
yok ettim. Kaçanları affedip saldırmadım. Emir Çaku, Emir Seyfeddin, Ak Buga 
(109a/1) ve İlçi Bahadır'ı Semerkand<'ı> zapt etmekle görevlendirip Baklan tarafına 
yöneldim. Baklan'a gittiğimde Emir Hüseyin gelip <benimle> görüştü. Ondan ayrılıp 
Karşı'ya gidip kışı geçirmek için (59) oraya yerleştim ve askerler<im>e “<evlerinize 


gidip dinlenin> nevruz vaktinde toplanın <bana katılın>” deyip izin verdim. 


Ömrüm<ün> hükümdarı otuz sekiz yaşın meydanında şöhret bayrağını yükselttiğinde 
Karşı'nın adı <olan> Kepek Han sarayı<nın> tamir edilmesini emredip çevresine 
hisar ve imaretler inşa ettirdim. Bahar mevsimi<nin> yiğidi ortaya çıkma 
meydanında lale bayrağını yükseltip yemyeşil kaftan içinde hücum etti. (109b/1) 
Emir Hüseyin'e verdiğim söze uyarak Semerkand'a yöneldim. O diyara büyük bir 
çadır kurunca Emir Hüseyin de yerleşti. Kıskançlık ve açgözlülükten benim 


Semerkand<'ı> zaptetmek üzere gönderdiğim emirleri saymakla meşgul oldu. Onlar, 
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ele geçirdiklerini asker için harcıyorlardı. Ben, bir kılıç ile Emir Hüseyin'i öldürmeye 
niyetlendim, ba çe kutlu mazmunu bana engel oldu. Çaresiz <şöyle bir> haber 


gönderdim: 


Kardeşin<in> kısmetinden pay istiyorsun, <bu> ayıp değil; fakat, onlar 


(1100/1) tarafından bu eşya kabul edilmeli. 


Birçok at ve deve gönderdim. Kızkardeşi Alcay Terken Aga süs <eşyalarını>, inci ve 
mücevherlerini gönderdi. Vicdansızlık ve açgözlülükle (5) bütün mücevherlerini ve 
mallarını aldı. Onunla da tatmin olmadı. Çok miktar<da eşya> gönderdim. Bu 
sebeple bütün serdarlarım Emir Hüseyin'e kin besleyip düşman oldular. <Emir 
Hüseyin,> Çete zulmü sırasında yerleşilmiş birçok kaleyi öğrenip emirlerden istedi. 
Onlar “Emir<'in> emri ile kale<lere> yerleştik” diyerek varlığımı (110b/1) ortaya 
koydular. Bu macerada Semerkand halkından birçok kişiye malını ele geçirmek için 
acı çektirip hakaret etti. Bu sebeple (9) halkın nefretini kazandı. Her ne kadar halka 
dostça <davranıp> akraba ziyaretlerini terk etmesem de halk onun düşmanlığı 
<karşısında> bana meyletti. Bu zamanda Emir Hüseyin'e kin besleyenler birçok 


emirlerini ondan kaçırıp bana gönderdiler. 
- (10) Geri dönüp daima Emir Hüseyin'e boyun eğiniz, dedim. 


Duymadılar ve kabul etmediler. (1114/1) Emir Hüseyin'e <şöyle bir> haber 


gönderdim: 
Bu günahkârları affedip kabul et. 


Kabul etmedi. Ondan sonra eşinin kardeşleri <olmalarına rağmen> Emir Musa ve 
Ali Derviş Celayir, kötü niyetli<ydiler>. Emir Hüseyin<'e olan> düşmanlık<lar>ını 
bana bağlayıp “Bu sebeple Emir Hüseyin'i yok edeceğiz” diyerek harem ehlinin 


dilinden iftira atan <bir> mektup yazdılar: 


Ey Emir Hüseyin, Emir Timür<'ün> sana açıkça düşman <olduğunu> ve seni 
yok etmek için (10) hazırlık <yaptığını> bil. Çok geçmeden ortaya çıkacağını 
öğrendik. 
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Emir Hüseyin bu mektubu bana gönderdi. (111b/1) Şöyle dedim: 
- Açık bir iftiradır. 


Gerçeğin ortaya çıkması için Emir Musa ve Ali Derviş<'in> huzuruma <gelmelerini> 
buyurdum. Hocend tarafına kaçtılar. Bu ikisinin kaçışı <onların> önceki 
iftiralarından utanmalarına iki kanıt oldu; fakat, Emir Hüseyin tatmin olmadı. 
Kininden emin olduğumda Emir Hüseyin'e Şir Behram vasıtasıyla dostça danıştım. 


Şir Behram, huzuruma gelip utanmadan ve sakınmadan <şunları> söyledi: 


- Onun size düşmanlığı aynadan (10) daha parlak<tır> ve <size düşman olduğu için> 


bize <de> düşmandır. 
Ondan bu sözüne <karşılık> kanıt istedim. Dedi: 


- (112a/1) Bizlere düşmanlığı size <olan> düşmanlığındandır. Biz ona af dilemek için 
mektup gönder<eceğ>iz. Eğer kabul ederse <onu> dost biliniz. Eğer kabul etmezse ç 


& ey W e anlamında (5) düşmanlık <yolunda olduğunu> biliniz. 


Şir Behram, bazı emirler ile özür mektubu gönderdiğinde <Emir Hüseyin>, 


mektuplarını parçalayıp <şöyle> dedi: 
- Onları yok edeceğime söz veriyorum. 


Bu olayı duyunca, onun düşmanlığına (10) inanıp Şir Behram ve Adil Bahadır'ı 
ordu<yu> toplamaları için Ceylan'a gönderdim. Şir Behram (112b/1) gidip bütün 
milleti toplayıp Türk yaylasında sığındı. Emir Hüseyin, Şir Behram'ı büyü ile 
yumuşatarak kendine bağımlı duruma getirdi. Ben, Şir Behram'a <şöyle bir> mektup 


gönderdim: 


Ey vefasız, biz ve Emir Hüseyin'in (5) aramızdaki düşmanlık kıvılcımını sen 
yaktın. O ateş<in> kıvılcımıyla kendin yanacaksın ve ayaklar altına 


düşeceksin. 
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Sonunda böyle oldu. Ondan sonra Emir Çaku ve Abbas Bahadır'ı Hocend'e 
gönderdim. Onlar gidip (10) biz ve Emir Hüseyin <arasındaki> düşmanlığın 
sorumluluğundan çıkmayı düşündüler <ve> orada durup kaldılar. (1134/1) <Bu 


haber> bana ulaştı. 


Ömrüm<ün> yularcısı otuz dokuz <yaş> mertebesine geldiğinde Karşı'dan çıkıp 
Semerkand'a yöneldim. Bir menzilden sonra Emir Süleyman ve Çavurçı, benden 
ayrılıp (5) Emir Hüseyin'e katıldılar. Emir Hızır Yesuri öldü; fakat, Ali Derviş, İlyas 
Hoca ve Mahmud, Emir Hüseyin'den kaçıp bana katıldılar. Bu durumda Emir Çaku, 
Emir Abbas ve Behram Celayir tebaa<sıy>la Hocend'den geldi. 


Semerkand'a geldiğimde o diyarın (10) halkı bir yönetici istediler. Kara Hind'i 
yönetici yaptım. O menzilden sonra (113b/1) o kötü kalplinin hükumeti terk edip 
Emir Hüseyin'e katıldığını duydum. Bu zamanda benim eşim ve Emir Hüseyin<'in> 
kardeşi olan Alcay Türkan Aga'nın öldüğü kötü haberi geldi. (5) “Tanrı'ya aidiz ve 


ona döneceğiz” dedim. 


Emir Hüseyin, bu olaya üzüldü. Ondan sonra kardeşlik bağı<mız> kesildi. Benimle 
onun aramızda düşmanlıktan başka bir durum kalmadı. Onu yok etmek için meclis ve 
ordu düzenlemekle uğraştım ve yüce Tanrı'ya sığındım. Tanrı'ya aidiz ve ona 


döneceğiz. 
(114a/1) Emir'in Emir Hüseyin<'le> Savaşmaya Başlaması şöyle oldu: 


Karşı'dan çıkıp, Emir Seyfeddin'i bir bölük ile Emir Hüseyin'den bilgi almak için 


Çaganiler mevziine gönderdim. Onlardan (5) <şöyle bir> mektup geldi: 
Emir Hüseyin düşmanlıkta kararlıdır; fakat, hep hile yolunu tutar, biline, 
Kahalka diyarına ulaştığımda Emir Hüseyin'den <şöyle bir> mektup geldi: 


Sizinle belirlenen yeminimiz dilden değil, gönüldendir. (10) İnanıla. 
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Bu davranıştan işkillenen Yesur emirleri benim (114b/1) <Emir Hüseyin'le> 
barışacağımı düşünüp kaçmaya hazırlandılar. Ben onların önünde Emir Hüseyin<'in> 


mektubunu <okumayı> reddettim. <Şöyle> dedim: 
- Biz ve Emir Hüseyin<'in> arasında kılıçtan başka bir şey olmaz. 


Emirleri cesaretlendirdim. Emir Hüseyin barıştan umudunu kesince gittiği yoldan 
geri döndü. Ben de geri dönerek Karşı'da konakladım. Birçok günden sonra Emir 
Hüseyin ordu hazırlayıp Şir Behram'ı öncü yapıp hile ile bizi şaşırtmak amacıyla 
<Karşı'ya> (10) yöneldi. O, Çaganilere yerleştiğinde ben Hazar'a yerleştim. Hazar 


hazinecisi bir Kuran alıp huzuruma geldi <ve şöyle dedi>: 


- (41541) Emir Hüseyin: “Emir'e düşmanlık etmeyeceğime şu Kuran'la yemin 
ederim. Eğer düşmanlık gösterirsem sana esir olayım ve (5) yeni antlaşma iki taraf 
arasında karşılıklı resmi olarak kabul edilinceye kadar sınırlandırma ve yönetme için 


Kiçik Bek deresinde buluşmayı istiyorum.” dedi. 


O, ben dereye girince beni aralarına alıp esir etmek <üzere> derenin iki tarafına iki 
bölük gizledi. Onun hilesinden haberdardım. Onun hilesini ortadan kaldırmaya 
muktedir <olan> bahadır<lar>ı bölük bölük etrafta beklettim. Bu zamanda Emir 


Hüseyin'den <şöyle> haber geldi: 


Biz ordusuz, yüz atlı ile (115b/1) dereye giriyoruz, Emir de öyle yapsınlar. 


Dere ortasında güzel bir yerde görüşürsek şeref'duyacağız. 


Ben onun hilelerinden haberdar olduğum için üç yüz atlı ile dereye gittim. (5) Emir 
Hüseyin bin atlı ile yöneldi. Ansızın atlı<lar> göründü. Dizginlerimi tuttum. Emir 
Hüseyin'in gizlediği serdar ve bölükleri bana saldırdılar. Benim yardım için 
gizlediğim dilaver ve bölüklerim iki taraftan ulaşıp savaşmaya (10) başladılar. İlk 
hamlede benim bölüklerim düşman topluluğu püskürttü ve <düşmanlar> kaçtılar. 
Benim (116/1) ordum o pusu kuranları takip edip yaralayıp öldürerek Emir 


Hüseyin'in bayrağına ulaştırdılar. O zaman Emir Hüseyin <şöyle> demişti: 


- (5) Beni esir alma zamanı yaklaştı. 
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Bu gidişattan Emir Hüseyin çok gücenip ve kalbi kırılıp “Timür'e haber verdin” 
diyerek Şir Behram'ı öldürdü. Şir Behram hakkında dilime dolanan o söz bir yıl 
geçmeden gerçekleşti. Ben zafer kazanmış olarak Karşı'ya gidip (10) eğlendim ve 


dinlendim. 


Emir Hüseyin <gelir> endişesiyle uyanık olduğum için bütün emirleri (116b/1) 


hazırladım. <Şöyle> dedim: 


- Sizden her kim bana hizmet ederse onunla kardeşçe geçinirim. Elde ettiğim her şeyi 
paylaştım ve elde edeceklerimi <de> paylaşırım. (5) Bana katılmak istemeyen herkes 


şu an uzaklaşsın. 


Hepsi seslerini yükseltip isimlerini kaydedip yemin ederek yeni bir antlaşma 


yazdılar. Bu şekildedir: 


Yeminimiz ve kararımız budur: Emir Timür'den ayrılmayacağız ve (10) yüce 


Tanrı şahidimizdir ki eğer sözümüzden dönersek onun öfkesi ile yok olalım. 


Emirlerden (117a/1) emin olup Sencer milletini itaat altına almak için Bahan diyarına 
yöneldim. Bu zaman Emir Hüseyin<'in>, Emir Musa ve Melik Bahadır<'ın> komuta 
ettiği on iki bin atlı<yı> Karşı<'nın> fethine ve benim üzerime gönderdiği haberini 
aldım. Ben telaşlanıp emirlere yeniden <durumu> açıkça anlatıp Sencerilere 
yöneldim. Onlara ferman gönderdim. Bu topluluk benim geçmişteki nimetlerimden 
memnun oldukları için vefalılıktan (10) huzuruma hediyelerle bin atlı gönderip bazı 
emirlerimi davet edip ev sahipliği (117b/1) yaptılar ve bazı emirlere güvenmiyordum, 


<onlar bunu> duyup kılıç ve Kuran kaldırıp geldiler: 
- Eğer yeminimize inanırlarsa işte Kuran, eğer amaçları bizi öldürmekse işte kılıç. 


(5) Şefkat gösterdim ve onlara çok lütufta bulununca antlaşma kesinleşti. O 
topluluktakilerin isimleri: Emir Çaku, Ayku Timür, Emir Sar Bugay Celayir, Emir 
Müeyyed Barlas, Emir Seyfeddin Bahadır, Emir Abbas, Hasan Bahadır, Ak Buga, 
Emir Müeyyed (10) Arlat, Ak Timür Bahadır, İlçi Buga Bahadır, Abbas Bahadır 
Kıpçak ve Mahmud Şah Buhari. (1184/1) Bunlar da bana katılınca huzurlu <bir 
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şekilde> Senceriler'e doğru yola koyuldum. Dört taraftan gittim. Emir Hüseyin'in 
serdarı <olan> Hindu Şah, Karşı'ya girince zaman bulup Emir Hüseyin'e (5) mektup 
yazdı. <Bunu> duydum. O kötü kişiyi yok etsem diyerek çalışmaya başladım. Emir 
Timür, Horasan'a yöneldi diye bildirilmesini <sağladım>. <Bizzat> kendim ordumun 
orta bölümünden güçlülerini Sencerilere gönderdim. Nurluların en yücesi <olan> 
yiğitlerle (10) gidip İshak kuyu<su>nun başına konuşlandım. Birçok gün orada 
kaldık, (118b/1) <geride> kalanlar <bize> yetişti. Oradan yanıltmak için ve hile ile 


Bahan'a yönelip Amuye'ye indim. Ondan sonra Amuye'den de geçtim. 


(5) Karşı'da bulunan ve oraya hâkim olan Emir Musa ve Emir Hindu Şah, 
Amuye'den geçtiğimizi duyunca rahatladılar. İki gün, ordumun hepsi suyu geçinceye 
kadar orada durdum. Bu (10) yerde Herat meliğine mektup yazdım ve bir mektup 
<da> Muhammed Bey Can Kurbani'ye yazıp akıllı (119a/1) bir kişiyi onların <bana 
karşı> niyetlerini öğrenmesi için Horasan'a gönderdim. Kendim çöl yolundan Şorâb 
mevziine gelip iki ay <burada> kaldım. Çok avlanıp Muhammed Bek Canı (5) ve 
Herat meliğine hediye ettim. Onlar <bana> tâbi olduklarını <bildiren bir> mektup ile 
birçok kumaş ve en içten hediye<ler> gönderdiler. Hepsini çabucak yiğitlere 
paylaştırdım. Bu durumda büyük bir kafile Horadan'dan Karşı'ya (10) yönelmişti. 
Karşılaşıldı. <Benim> ordu<m>dan korkup kafile reisi birçok hediye alıp (119b/1) 
benim huzuruma geldi. Horasan'dan ne haber <diye sordum> “Emir Timür, 
Horasan'a yöneldi” <sözü> duyulup halk arasında yayılmıştı. Öğrenmiş olduk, dua 


ettiler ve rica ettiler <ve dediler ki>; 


- Bizleri ordu ve hizmetliler içinden güven içinde geçirecek birkaç asker 


görevlendirseniz? 


Öyle yaptım. Kafile Karşı'ya ulaştığında Emir Hindu ve Emir Musa benim 
durumumu sorup, “Horasan'a yönelmeye yaklaştı.” <cevabını aldılar. Bu haberi 
duyunca> Emir Musa (10) oğlunu kalede bırakıp yedi bin asker ile Nim-murg çölüne 
yerleşip Emir Hüseyin'e (1200/1) mektup yazdılar. Emir Hüseyin<'in> onlara yardım 
için gönderdiği beş bin atlı, benden yana rahat olup Gaşun mevziinde eğlenmeye 


başladılar. (5) Ben onların rahat<lık> ve dağınıklığını öğrenince her birinin 
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Kuran'dan fal açtım. “O, işi sağlam yapan ve yaptığında hikmet bulunandır.” 


müjdelendi. 


(10) Emir'in Karşı'ya Yönelmelerinin Beyanı 


O üç yüz kırk güvenilir yiğit ile (120b/1) yürümek için çadırdan çıktığımda emirler 
göründüler. <Bunlar>: iki kızımla evli olan Emir Müeyyed Arlat ile Emir Davud, 
Tükel Bahadır, Emir Çaku, Suyurgatmış, (5) Emir Sarbugay, Hüseyin Bahadır, Emir 
Seyfeddin Nigüderi, Abbas Bahadır Kıpçak, Ak Buga Bahadır ve Mahmud Şah. İlk 
selam Müeyyed Arlat'tan geldi. <Verdiğim kararı> teyit etmek için <onun selamını> 
iyiye yordum. İkinci selam Tükel Bahadır'dandı. Tevekkül için (10) gaipten gelen 


teşvik <olduğunu> anladım. 


Bu kez Kuran falından “Allah'a güvenen herkese O <tek başına> yeter.” ayeti 
(121a/1) cesaretlendirdi ve Amuye'den geçip Ahsenet'te geceledim. Karşı yoluna 
gözcü yerleştirdim. Yolu o kadar kapattım ki kolayca geçmek <mümkün> değildi. 


Oradan göçüp birçok menzilden (5) sonra Serkent'e ulaştım. Emir Çaku gelip arz etti: 
- Arkada kalanlar için durma yeridir. 


Durdum ve merdivenler yapılmasını emredip emirlerden gizli kırk asker ile 
gece<nin> karanlığında Karşı kalesine (10) gittim. Hendek su doluydu; fakat, üzerine 
<karşıya geçişi sağlamak için> bir köprü kurulmuştu. Yol arkadaşlar<ım>ı orada 
bıraktım. (121b/1) Atımı Pir Abdullah isimli köleme verip yürüyerek köprüyü geçip 
kapıya geldim <ve kapıyı> çaldım. Hiç ses gelmedi. Kapı muhafızı ve halkın 
tümünün uykuda olduğunu anladım. Kalenin (5) giriş-çıkış, merdiven ... mevzilerini 
inceleyip <döndüm>, atıma binip ordu<mun yanına> gittim. Emirleri toplayıp 


A NR 


“aferin” dediler ve bazı<ları> “akıl kârı değil” deyip nasihatte bulundular. 
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Kırk kişi<yi> atlar<ı> (1220/1) korumakla görevlendirdim. Hepsi yaya <olan> üç 
yüz yiğit, ellerinde kılıçlar, kılıç bağı, ok ve bazı gerekli giysiler<le> üzengimin 
alında kadere razı olarak yavaş yavaş gidip kaleye (5) ulaştım. Bütün 
bahadır<larım>la o köprüden geçip kaleye merdivenlerle girdik. Hiç kimse 
uyanmadı. Şaşırdım. Birçok bahadıra emrettim, gidip kapıyı kuşattılar. Kapı 
muhafızlarından (10) baş kaldıranları öldürdüler. Onların feryatlarından herkes 
uyandı. (122b/1) Bu durumda emrimle <çalınan> kös ve trampet sesleriyle halk 
arasında karışıklık yarattılar. Kale muhafızı olan askerler dağılıp saman ve 
odunlar<ın> arkasına saklandı. <Kaleye> hâkim olan, Emir Musa'(9)nın oğlu 
Muhammed Bey, bir çatıya çıkıp sabaha kadar savaştı. Güneş doğduğunda bizim 
<onları> mahvettiğimizi gördü. Çatının üzerinde <olan> bir eve girip orada 
hapsoldular. O (10) çatıyı ateşe verdik. Hepsi dışarı çıkıp esir olup huzuruma geldi. 
Emir (123/1) Musa'nın oğlu Muhammed Bey'i karşıma getirdiklerinde <henüz> çok 
genç olduğunu gördüm. <Ona> merhamet gösterip yiğitliğini takdir edip <onu> oğul 
gibi kabul ettim. Halk<ı>nı affettim. Elde edilen yiyecek, mal ve silahları 
<askerlerime> paylaştırıp (5) kalenin zapt edilmesiyle meşgul oldum. Emir Sar, Emir 
Seyfeddin, Emir Davud ve Emir Müeyyed'i Hazar kapısına koydum ve Suyurgatmış 
Oğlan, Emir Abbas, Hasan Bahadır ve Ak Buga'yı bölük, kapı ve kale<nin> 
etrafında görevlendirdim (10) ve diğerler<ini> her burca yerleştirdim. Emir 


Musa<'nın> çocuklarına iyilik yapıp <onları> gönderdim. 


(123b/1) <Emir Musa> bu olayı duyunca büyük bir topluluk oluşturup Melik 
Bahadır<'la> birleşerek on iki bin atlı yiğit alıp Karşı'yı kuşatmak için bize (9) 
yöneldi. 


Emir'in Emir Musa ile Savaşması şöyle oldu: 


Emir Musa on iki bin kişilik ordu ile Karşı'da beni kuşatınca ben, Emir Müeyyed 
Arlat'ı kırk kişi<lik> bir bölük ve İgçi Buga'yı <da> kırk kişi<lik> bir bölük (10) 


<ile> cumartesi günü, sabah vakti Emir Musa üzerine koşturdum. Bu yiğitler o 
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orduya kurtların ay çıktığında yaptıkları gibi (1240/1) --- yaptılar. Her ne kadar 
birçok kişi öldürülse ve yaralansa da, düşmandan birçok kişiyi öldürüp, yaralayıp 


bütün bahadırları esir alıp (5) geri döndüler. 


O esirlerden biri Şadervan Bahadır idi. O<nun> insan yiyen bir ite sevgi gösterdiğini 
görüp birçok ikram ile lütufta bulunup, gitmek ya da kalmak konusunda kendisinin 


karar vermesini istedim. Hizmetimde kalmayı (10) seçti. 


Üç gün sonra Ak Timür Bahadır ve Şadervan Bahadır'ı (124b/ 1) Emir Musa<'nın> 
şadırvanına yağdırdım. Gidip intikam alarak yüz at ganimet getirdiler. Künci 
Bahadır, iki yüz atlı ile her kapıyı kuşatıp duvarlar arasında (5) saklanıyordu. İgçi 
Buga ve Ak Timür Bahadır'ı altmış yiğit ile birlikte, hendek üzerine tahta köprü 
kurup o iki yüz gafil ve kaygısız olanlara yağdır<dım>. Hepsini kılıçtan geçirdiler. O 
zaman düşman Taga Buga (10) Bahadır tarafından onlara yardım geldi. Ben, Birguçı 
Bahadırı kendi hizmetimizdekilere (125a/1) yardıma gönderdim. <Öyle> bir savaş 


başladı ki takdir ve şaşkınlıktan herkes parmağını ısırıyordu. Bu savaştan biri budur: 


Yiğitlikte herkesin beğendiği bir Özbek savaşçı, bahadır<'ın> başına Gürzi Giran (5) 
Gaza Buga'yı gönderdi. Gaza Buga, onun iki kolunu topuzu ile arkasına bağlayıp iki 
kanadından tutulmuş kuş gibi alıp kaleye girdi. Bu şaşkınlık verici yiğitliğini görüp: 
“Rüstem ve İsfendiyar'ın işi (10) duyulmuştu, aynısı gerçekleşti.” dediler. Bu 
sebeple hepsi kaçıp hendeğe sığındılar. (125b/1) Orada da yiğitler saldırıp onları 
dışarı çıkardılar. Emir Musa ve Melik, korkudan Kuçe Bağ'a sığındılar. Tükel 
Bahadır, düşmandan iki yüz atlı bir bölük ile bahadırıma savaş (5) açtı. Onları sürdü. 
Ben trampet çaldırarak gayretle <kaleden> çıktım. <Askerlerim> beni görünce 


kaçmaktan geri dönüp düşmanı duvarlar içine kapattılar. 


İlçi Buga, <duvar içine sığınmış olan> Tükel Bahadır'a bir duvar gediğinden kılıç 
sapladı. <Tükel Bahadır> kaçtı. (10) Emir Behram, onu takip etti. Sonra Mansur 


Horasani de takip etti, <fakat> Emir Behram'ı düşman sanarak (126a/1) öldürdü. 


Emir Musa, şaşkınlıktan beş bin kişiyi Hazar kapısına gönderip savaştırdı. Kendisi de 
dört bin askerle bana saldırdı. Karşısına yüz atlı çıkardım, dikkate (5) almadı. 
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<Bizzat> kendim yardımcı olup ok atarak savaşmaya devam ettik. Allah'ın takdiriyle 
bir okumuz Emir Musa'ya isabet etti. Bozguna uğrayıp yedi bin kişiyle hızla kendi 
beldesine kaçtı. 


Emir Seyfeddin (10) ve Emir Sarı Buga'ya karşı Hazar kapısında savaşan Emir Musa 
<tarafından görevlendirilen> Melik Bahadır komutasındaki beş bin kişi (126b/1) 
birçok hamlelerde bulundu ve yiğitlikler gösterdi. Melik Bahadır da kaçtı. Melik 
Davud onu takip etti, arkadan yaklaştı, düştü. <Melik Bahadır> kaçarak Emir 
Musa'ya ulaştı. <Düşman> askerler dehşet ve acıdan Bayezid Celayir'in kızı ve Emir 
Musa'nın karısı <olan> (5) Arzu Melik Aga'yı çölde bırakıp gittiler. Ben onlara 
huzurlu bir şekilde götürüp bir şeyhe teslim ettim ve Kızıl Kay'a kadar takip ettik. 


Ondan sonra toplanıp kışı (10) geçirmeye karar verdik. Emirler, Buhara'yı uygun 
gördüler. Ben, yiyecek ve yer çokluğundan (1274/1) Karşı'ya yöneldim. Mahmud 


Şah'ı, Buhara<'yı> korumakla görevlendirdim. 


Emir Hüseyin'in serdarları kaçarak geldiğinde Emir Hüseyin onlara lanet yağdırdı, 
düzenin bozulmasından (5) ıstıraplı bir durumda olup takatsizlikten Emir Musa'nın 
isteğiyle onu komutan yapıp on emir<i> on bin <kişilik> ordu ile Buhara fethine 


gönderdi. 


Geçmişte ben<im> iyiliğimi görmüş olan Herat hakimi Melik Hüseyin'i (10) <Emir 
Hüseyin'i> uzaklaştırma görevine atadım ve kendim de Maveraünnehir halkının 
isteği üzerine (127b/1) yardım bayrağı ile Maveraünnehir'e doğru yöneldim ve oğlum 
Muhammed Cihangir'i makamıma bırakıp Mübarek Şah'ı <da ona> hoca olarak 
belirleyip yöneldim. Kuran falından “Allah'a güvenen herkese o tek başına yeter.” 
müjdesini aldım, Ceyhun nehrini geçtiğimde ya Semerkand'a ya da Buhara'ya gidiş 
düşüncesi vardı. Bu durumda Emir Musa<'nın> bölükleri<nin> Karşı<'da> bozguna 
uğradıkları yerde toplandıklarını duydum. Onlara yöneldim (10) ve o bölükleri yenip 
yerle bir edip emirleri kaysar Davud Şah<'ı> esir aldım. (128a/1) Sayısız ganimeti 


<askerlerime> paylaştırdım. 
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Bu haberi duyan Hindu Şah ve Emir Süleyman beş bin atlı ile kaçıp Kuzu mevziinde 
asker düzenlemekle meşgul oldular. Ben bunu duydum. (5) Onları esir etmek için 
ordumu yediye ayırdım ve Şeyh Ali Bahadır ile Emir Çaku'yı öncü kuvvet olarak 
düzenledim. Davud Bahadır, Saruça Bahadır, Hindu Şah, İlçi Bahadır, Ali Yesuri ve 
Mahmud Şah'ı <bölüklerin başına> komutan <olarak> görevlendirdim. Bu zamanda 
(10) düşman<ın bizzat> toplanarak yöneldiğini duydum. Atıma binip Kuzu ovasında 
(128b/1) ordu düzenlemekle uğraştım. Düşman ordusu göründü <onların> dağınık 
<olduğunu> anladım. Seçilmiş ön ve arka öncü kuvvetlerine iki taraftan savaşa 
<girmeyi> emrettim ve yardım gönderdim. Kan dökücülük (5) son raddeye 
geldiğinde sabahtan öğlene kadar savaşılmıştı. Kendim öfkelenerek birçok bahadırı 
korkmadan savaş ateşine attım. Tanrı<'nın> yardımıyla ilk atakla o topluluğu toz gibi 
dağıtıp birçok esir ve silahı <ganimet olarak> ele geçirdim. Yüce Tanrı'nın (10) 
nimetlerine ne kadar şükretsem az. Benim askerlerim kaçakları takip edip (1294/1) 
düşman tarafından birçok emiri esir aldılar. <Bunlardan> biri Alcaytu Sultan Talkani 


idi. Beni görünce <şöyle> dedi: 


- Ey Emir, ben Emir Hüseyin<'in> tuzunu helal ettim. Sen de tuz versen helal 


ederim. (5) Eğer öldürürsen razıyım. 


Ben, yüzün ak olsun, dedim ve yiğitliğini takdir ettim. Bazı emirler öldürülmesine 


karar verdiler. Ben <şöyle> dedim: 
-Sakın! Öyle eşsiz, yüce yiğidi önceki düşmanlığıyla öldürmek uygun değildir. 


Ona lütufta (10) bulunup komutanlık fermanı ile yücelttim. (129b/1) Ondan 


gördüğüm hizmetleri yazmak mümkün değildir. 


Emir Hüseyin'in emirlerini şaşırıp bozguna uğrattığımda Çakır Bahadır, 
Semerkand'a girip yerleşmeye başladı. Onu esir etmek için Semerkand'a yöneldim. 
(5) Çakır Bahadır'a mektup yazdım. Boyun eğmesini isteyip emirlik sözü verdim. 


<Şöyle bir> cevap yazdı: 


Bana Emir Hüseyin tuz verirdi. Ona ihanet edersem, bana kim güvenir? 
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Onu takdir ettim. Semerkand'a ulaştığımda kapıdan çıkıp savaş (10) başlattı. İlk 
hamlede kaçtı. Ak Timür Bahadır, kapıya ulaşıp kemer ve üzengisi<ni> çözüp 
(1300/1) alıp geldi. Geri dönüp bir mevziye indim. Keş diyarından <şöyle bir> söz 
geldi: 


Emir Hüseyin'e tabi olanlar gelip Maçuk'u aldı. Kendisi de takipteymiş. 
Emirlerle görüştüm. (5) Bam suyundan geçip Hocend'e dört menzil uzağa gittim. 


O durumda benim hizmetimden kaçıp Emir Hüseyin'e giden Keyhüsrev ve Behram 
Celayir, Emir Hüseyin<'in> kendilerine uygun olmadığını anlayınca bana mektup 


(10) yazdılar: 


Biz Çete hanına sığınıp ondan yardım <olarak> yedi bin atlı aldık. Taşkente 
emir, Emir Timür 39 yaşındaydı, (130b/1) hizmetlerine girmek> için geldik. 
Bekliyoruz. 


Hızla Taşkent'e gittim. Emir Keyhüsrev <beni> karşılayıp ziyafet verdi. Bir ay 
<orada> kaldım. Keyhüsrev'in Tukluk Timür Han'ın kızından (5) olan keskin sözlü 
kızını oğlum Muhammed Cihangir'e nişanladım ve Emir Behram'ın mertebesini 
yükselttim. Bu durumda Emir Hüseyin<'in> büyük bir kalabalıkla yaylaya indiğini 


duydum. 


Emir Hüseyin ile Beşinci Savaş<ın> Beyanı 


(10) Emir Hüseyin<'in> on iki bin atlıya savaş için izin verdiğini <ve> emirlerle 
Melik Bahadır'ı (131a/1) üç bin atlı ile öncü olarak ve Cihan Şah'ı dört bin atlı ile 
Ribat ülkesine gönderdiğini duyunca Keyhüsrev ile Fatiha suresini okudum. Behram 
Celayir'i arkada görevlendirip önce kendim (5) bin atlı ile öncü olup Cihan Şah'a 
ulaştım ve onun topluluğunu bozguna uğrattım. <Ele geçirdiğim> mallarını ve 
silahlarını, <askerlerime> paylaştırdım. Keyhüsrev ulaştı, birleşerek Varak mevziine 


inip dinlendik. Oradan çıkıp üç gruba ayrılıp Moğol bayrağını (10) yükselterek 


379 


“Moğol geldi.” diye seslenerek Melik Bahadır'a ulaştım. Moğol bayrağını görünce 
korkudan dağılıp (131b/1) kaçarak Emir Hüseyin'e katıldı. Zafer kazanmış olarak 
Ribat ülkesine geri döndüm. Emir Keyhüsrev <bizi> karşılayarak kutladı ve orada 


dinlenip eğlendik. O durumda <şöyle bir> haber geldi: 
<Emir Hüseyin> utanarak (5) gayret ile ilerlemektedir. 


Ben de topluluk ile onu karşılamak üzere Barsın'a ulaştım. Kar ve soğuk haddinden 
fazlaydı. Emir Hüseyin<'in> bölükleri<nin> kar şiddetinden Zarar görüp geri 
döndüklerini duydum. Ben dönüp kışı Taşkent'te (10) geçirdim. Yaz geldiğinde 
danışarak, Çete hanına birçok hediye ile emirlerimi yardım istemek için gönderdim. 


(132a/1) Çete hanı on bin atlı gönderdi. 


Emir Hüseyin <bunu> duyunca yorgunluktan yeminine anlaşma mektubu ve 
Kuran'ın “anlaşma hayırlıdır” <ayet-i kerimesini> şahit tutarak barış istedi. Emir 
Hüseyin'le barış Taşkent, Andican (5) ve Hocend bilginlerinin Emir Hüseyin'in 
yükselttiği Kuran'ı alıp <beni> barışa teşvik etmeleriyle gerçekleşti. Ben onun daha 


önceki sözünden döndüğünü bildirdim. Molla Alem dedi ki: 
- Kuran'dan fal açılsın. Her ne çıkarsa ona uyulacak. 


Fal açtığında barış anlamı çıktı”, Ben de kabul (10) edip halk ve emirlerle görüşmek 
üzere Semerkand'a yöneldim. Emir Hüseyin<in> yalancılığı<nın>, (132b/1) benim 


> A 06 
dostluğumun ve sözümün sınanması için 


Emir Musa'yı gönderdim. Kendim 
Şadman Hisarı'na yöneldim. Turan Şah, Emir Hüseyin'in hayatta olduğu haberini 


getirdi. (5) <Şöyle> dedi: 


“ MET'te: İki Müslüman topluluk kavga ederse onları barıştır. (s. 115) 


“' METte: Benim gerçek niyetimi öğrenmek için Emir Hüseyin öldüğüne dair bir haber yaydı. Eğer 
ben sabırsız bir şekilde Semerkand'a girersem bu beni şüpheli kılacağı gibi karakterimi de 


aşağılayacaktı. (s. 115) 
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- Emir<'in> Şadman Hisarı'na yönelmesinden Emir Hüseyin mutlu oldu ve ahdının 


yenilenmesi sözüne başladı. 
Dedim ki: 


- Abbas Bahadır'ı gönderdim. Seninle Emir Hüseyin, Ali Ata'nın nurlu mezarına 


gelse ben de orada bulunup sözü<mü> yenilerim. 


(10) Emir Musa ve Alcaytu, Emir Hüseyin <adına> gelip özür dileyip gittiler. Emir 
Hüseyin'i yüz atlı ile (1334/1) mezara getirdiler. Ben de elli kişi ile gittim <ve> 


görüşme gerçekleşti. 

Emir Hüseyin <şöyle> dedi: 

- Geçmiş olaylar konuşulsun. 

Ben de <şöyle> dedim: 

-Öyle olmasın. 

(5) İlk olarak ben Kuran'a yöneldim ve dedim ki: 

-Yemin sizin tarafınızdan bozulmadıkça ben kararlı olacağım. 


Ve o da böyle yaptı. Ata binip at üstünde vedalaştık. O, Salı Saray'a döndü. Ben, Keş 
diyarına gelip yerleştim ve Muhammed Cihangir'e <şöyle bir> mektup gönderdim 


(1336/1): 
Eşyalarını toplayıp Merv ilinden gel. 
Bu zamanda Emir Hüseyin'in mektubu geldi: 


Bedahşan şahları ayaklanmışlar. Ben (3) o düşmanları ortadan kaldırmak için 


yöneldim. 


Ben ona cevap olarak “yolun açık olsun” yazıp mektup gönderdim. Keş bölgesinde 


dinlenmeye koyulduğumda (10) Herat memleketlerine vali olan Melik Hüseyin'in 
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fırsat bulup Emir Hüseyin'in milletini ve tabilerini (134a/1) yağmaladığını duydum. 
Zaman kaybetmeden atıma bindim. Tirmiz nebrini geçip yağmalanan malları geri 
alıp Emir Hüseyin<'in> tabilerine iyilik için teslim ettim. Bedahşan başkentine 


yöneldim. 


Temiz yaratılmışların gönüllerine bu takdimin görüntüsünü aksettirdim. (10) Türkçe 
ve Uygurca kelimeleri kullanmadaki eksikliğimin özrünü önsözde belirtmiştim. 
(134b/1) Yine bu kusurumdan dolayı baskı ve ıstırap içinde yüce emir gereği 
girmemiz gereken bu yola gücüm yettiğince girdim. Bin iki yüz elli bir senesinde ve 
Hz. Sahib-kıran Emir Timür Küregen<'in> dilinden yazışımda kalemimin yolu Emir 
Hüseyin barışına gelip tükendi. Çünkü tercümeye konu olan Farsça nüsha bu olayla 
tamamlanmıştı. Ve yine “anlaşma hayırlıdır” <ayet-i kerimesinin> kılavuzluğuyla 


barış olayıyla bitirdim; (135a/1) çünkü konuyu hayırla bitirmek iyi olur. 
Varımın yoğumun biri utanmaymış 


Varımın yoğumun isyanı ibadetmiş 


Eğer haberin sonunu dilersem yeri var 


Ey rabbim bağışlama şanı, (5) rahmet senin içinmiş 


Sevda ki benim eksikliğimi tamamlamıştır 


Olgun bütünlüğümü sona erdirmiştir 


Beni ayıplama, 


Kendi eksikliğine boyun eğmiş kişiyi ayıplamak ayıptır 
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(135b/1) Yüce pirim<in> yardımıyla mutlu olup ey dostlarım durmadan ağlayıp dua 


edin 


Yüce şeyhin sözleriyle nefsinize hakim olup ölün 


anlamların kutbu 


Doğru gönülle dua edersen kabul olur 


İsteyenlere şefkat gösterip ortaya çıkar 


Temiz ruhu, içinde gözeten olacak 


Denize baksa içinin nuru artarak temiz ruhu gözetici haline gelecek 


(5) Allah'a şükürler olsun ki, sultan mir elmastır ve parlak yıldızlar arasında böyle 


cevher yoktur. 
Sezmeksizin her ne dese bilinmez 


Fal ilmine dalga idi sonu yok, hal denizine dalgıçtı başlangıcı yok 
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Sıra:abeçd/de/€fg/ghhhıijk/kim 
wWioöprs/s/sşituüvyz/zi/z 


âb (A) su 
a. 102b/01 
âbâ (A.) babalar 
a. 29b/08 
âba vü ecdâd: atalar 
â.29a/08 
â.tıdın 32b/06 
âbâd (A.) imar edilmiş 
âbâd kıl-: imar etmek 
â.69b/09 
âbı (A.) suya ait 
a. 19b/02 
“aceb (A.) şaşılası 
“a. 75a/08 aççık 
*acib (A) şaşkınlık verici 
“a. 125a/08 
“âciz (A.) yetersiz, güçsüz açıl- 
“a. 128b/10 
“a*dür 63b/03 
“âcizlig (A.âciz - T.tHig) 
yetersizlik açuk 
“â-tim 6a/01 
aç- (< ET aç- “açmak” 
EDPT18b-19a) 1. açmak 
açukluk 


açukrak 
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fal aç-: fal bakmak 

a.-tı 132a/09 

a.-tım 12a/06, 17a/01, 
43b/02, 96a/01, 99b/10 
2. yaymak, sermek 

nüzül rahtın aç-: 
konaklamak üzere eşyaları 
sermek 

a.-1p 76b/05 

a.-tük 90a/01 

yol aç-: <gidilecek> yol 
bulmak 

a.-1p 98a/03 

(<ET açığ EDPT 21b-22a) 
acı 

a. 25b/02 

(< aç-ı-İ-) açılmak 
maksüd közi açıl-: isteğin 
gerçekleşmesi 

a.-sa 80/12 

(< ET açuk EDPT 22b < 
aç-uk) açık 

a, 43b/07 

a. erdi 94a/06 

(< Krh. aç-uk*luk EDPT 
24a) açıkça, samimi bir 
şekilde 

a. 26b/09 

(<aç-uk*rak) daha açık 


a'dâ 


âdab 


a'dad 


“adâlet 


a. crür 80b/01 

(A.) düşman 

a. 200/09, 24a/15, 24b/02, 
47a/04, 526/07, 72b/10, 
88b/05, 95b/07, 96b/06, 
97a/04, 103a/09, 106b/05, 
106b/11, 107a/09, 
115b/11g, 1280/10, 
128b/01 

a.tdın 77b/10 

a.tğa 106a/04 

a.tlar 79a/05 

a.tsığa 4a/08 

def"-i a'dâ kıl-: düşmanı 
uzaklaştırmak 

a.78a/10 

leşker-i a'da: düşman 
askeri 

a.94a/01 

(A.) 1. edepler 

â.tını 28a/15, 40a/04 

2. kurallar 

âdab-ı resmiye: resmi 
kurallar 

â.28a/10 

(A.) sayılar 

a. 650/02 

a.tı 3la/01, 104b/04 
(A.) hakka uyma, hak 
tanırlık 

“a. 13a/14, 13b/04, 300/06, 
51b/05, 71b/01 
*adâlet-tahmir: adaletle 


yoğrulmuş, adil 
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“a.*ni 51b/05 
“adâvet (A.) düşmanlık 
“a. 50b/08, 91b/09, 
111b/09, 112a/05, 112b/05, 
113b/08 
“a. tiga 42a/05, 110b/07, 
112a/09 
“a.timga 15b/11, 64a/05 
“a. timiz 112b/10 
“a.tin 111a/05 
“a.tini 48b/07 
“a.tingga 111a/09 
“a.tingizdür 112a/01 
“a.tleriğa 46a/11 
“adâvet kıl-: düşmanlık 
göstermek, düşmanlık 
beslemek | 
“a.15a/02, 18a/14,112a/01 
“adâvet sal-: düşmanlık 
yaratmak 
“a.55a/04 
“adâvet-i külli: tam bir 
düşmanlık 
“a.46b/07 
“adâvet-i sâlife: önceki 
düşmanlık 
“a.*si 129a/08 
“adâvet-mend (A.*F.) düşman, düşmanlık 
besleyen 
“adâvet-mend bol-: düşman 
olmak 
“a.110a/08 
*aded (A.) sayı, tane 
“a. 124b/07 


âdemi 


âdem-gir 


“âdet 


“adil 


“adl 


“adü 


afak 


âferin 


“afuv 


“afv 


(A.) insan 

â.tler 104a/01 

timsal-i âdemi: insan sureti 
â.21b/12 

(A.4F.) insan yiyen 
â.124a/06 

(A.) alışkanlık 

“a. tim €di /&rdi 28a/11 

â. tim erdi 105a/11 

(A.) adaletli, dürüst 

“a. 10/12, 38a/07 

pâdşah-ı “âdil: adaletli âgâh 
padişah 

'â.54a/05 

(A.) doğruluk, adalet 

“a. 7b/08, 38b/04 

(A.) düşman 

'a.tsın 4a/10 

(A.) ufuklar 


müsellem-i afak: herkes 


n 


“afv-nâme 


tarafından beğenilen 
â.125a/04 

(F.) beğenme 

a. 121b/09, 125a/02 
âferin kıl-: takdir etmek 
a.101b/08, 101b/10, 
129a/06, 129b/08 âğaz 
(A.) merhametli, daima 

affeden 

şân-ı *afuv: affedicilik şanı 

“a.135a/04 

(A.) bağışlama 

“a. 102a/08, 112a/02 

“a.tığa 49b/09 


âgahlik 
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“afv &t-: affetmek, 
bağışlamak 

“a.102a/06 

“afv eyle-: affetmek, 
bağışlamak 

“a.111a/02 

“afv kıl-: affetmek, 
bağışlamak 

“a.68b/08 

(A.*F.) af mektubu 

“a. 50b/04 

(F.) 1.bilgili, haberli 
2.kendine gelmiş, ayılmış 
a. 106a/10 

a. edim 115b/04 

âgah bol-: haberdar olmak, 
öğrenmek 

â.82a/11, 86a/10, 93b/07, 
111a/08, 114a/07,117b/02 
âgah eyle-: bildirmek, 
haberdar etmek 

a.82b/02 

âgah kıl-: kendine getirmek 
a.32a/07 

(< F.âgâh * T.*ik) bilme 
a. 94a/09 

(F.) başlama 

âğâz-ı kıtâl: savaşın 
başlangıcı 

â.77b/08 

âğaz kıl-: başlamak, 
başlatmak 

â.33a/02, 50b/01 


ağaz &t-: başlatmak 


ahâdiş 


ahâli 


ahavi 


a. 64a/10, 65b/10, 100a/08, 
105a/06 

(A.) feryat 

âh âh ct-: feryat etmek 
a.98b/02 

(A.) hadisler 

ahâdiş-i şerif: kutsal 
hadisler 

a.lb/10 

(A.) halk 

a. 26b/14, 55a/08, 60a/11, 
61b/09, 68b/11, 102b/08 
a.tsi 81b/06, 86b/07, 
91b/04, 113a/10 

a.tsidin 61a/05, 83a/01, 
108b/03 

a.tsiğa 71a/05 

a.tsin 127a/11 

a.tsini 21a/03 

(A.) erkek kardeş 

a, 11b/07 

ahavi-i Temürk: Timürlü 
kardeşler 

a. 11b/08 

(A.) 1. söz verme, ant, 
yemin 

“a. 42b/03, 49b/08, 116b/08 
'a.tığa 1320/06 

“a.tım 132b/01 

“a.tımız 117b/03 

“ahd kıl-: söz vermek 
“a.28b/13, 310/12, 51a/06, 
800/06, 85a/02 
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“ahd-ı beli' kıl-: açıkça 
anlatmak 

“a.117a/06 

*ahd-ı cedid-i muvâcehet: 
yeni antlaşma 
'a.115a/05 

“ahd-ı mahdüd: belirlenmiş 
söz, verilmiş söz 
“a.114a/09 

“ahd-ı sâdık tüz-: bağlılık 
yemini etmek 

'a.95a/01 

“ahd u va'de kıl-: söz 
vermek 

“a.80b/02 

mü'ekked-i “ahd kıl-: 
sözünü sağlamlaştırmak 
“a.98b/03 

nakZ-ı 'ahd: anlaşmanın 
bozulması 

“a.133a/06 

nak7-ı 'ahd eyle-: 
anlaşmayı bozmak 
“a.14a/12 

tecdid-i “ahd: sözün 
yenilenmesi 

“a.132b/06 

tecdid-i “ahd &t-: sözü 
yenilemek 

“a.132b/09 

2. çağ, zaman, devir 
“a.trlar 18b/06 


“ahd-nâme 


âheste 


ahestelik 


âhiret 


âhir 


ahmaklik 


ahret 


ahter 


(A.4E.) anlaşma şartlarını 

ve iki tarafın imzasını ahval 
taşıyan kağıt 

“a. 14b/04, 33b/02, 51a/05, 

55b/05, 132a/02 

'a.*ni 33b/05, 34a/11 

“a.tsini 14a/15, 73b/05 

mü”'ekked-i 'ahd-name: 

yeni antlaşma 

“a.116b/07 

(E.) yavaş, ağır 

â. 98a/09, 98a/09, 121a/08 

(<E. âheste * T.Hik) 

yavaşlık 

a. 107a/02 

(A.) öteki dünya 

â. 80/07, 8a/11, 10/02, 

27b/08 

a.tde 69a/09 

(A.) son, en son 

âhirü'l-emr: sonunda ahz 
â.98a/08 

müdrikâtü'l-evvelin ve'I- 

âhirin: önce ve sonranın 

beş duyuyla algılanması ahZar 
a.la/02 

(<A.ahmak * T.*tik) 

şaşkınlık K 
a. 74a/02 

(A.) > ahiret 

ihtirâm-ı dünya ve ahiret: 

dünya ve ahirete saygı 

a.27b/04 


(F.) yıldız 
a.t1 62a/01 
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a.tinde 108a/06 

(A.) durumlar, haller 

a. 5a/06 

a.tı 69a/03 

a.tıdın 90b/07 

a.tımğa 25b/06 

a.tımı 88a/10, 119b/08 
a.tımızga 83a/01 

a.tını 40b/03 

a.tlarınıng 104a/01 

“arZ-ı ahvâl eyle-: 
durumları anlatmak 
a.40a/06 

tefahhus-ı ahvâl-ı ulühiyyet 
&t-: Tanrılık vasıflarını 
sorgulamak 

a.34b/06 

tefahhus-ı ahval eyleme-: 
sorgulamamak 

a.80a/01, 80a/07 

(A.) alma, kabul etme 
ahz u “asb &t-: zorla almak, 
el koymak 

a.13b/08 

(A.) yeşil 

ahZar-ı hazra: yemyeşil 

a. 109b/01 

(<ET ak EDPT 75a-b) 
beyaz 

a. 11b/02, 11b/07, 12a/02 
yüzi ak bol-: “Allah 
utandırmasın” anlamında 
dua 

a.41b/10, 129a/06 


“akabe 


“âkıbet 


takib 


âkil 


“akl 


“aklsız 


akmişe 


akrabâ 


“akreb 


“aks 


(A.) sarp dağ geçidi, sarp 
yokuş 
'a.tsiğaça 72b/06 


(A) nikah aktâb 


“akd kıl-: nikahlamak 
“a.34a/11 
(A.) nihayet, son 


â. 112b/07, 129a/11 akvâl 
(A.) arkadan gelen 

“akib kal-: arkada kalmak al 
*a.121a/06 


(A.) çocuğun doğumunun 

yedinci günü için adak 

“a. 19a/07 

(A.) akıllı kişi al 
“a. 13a/11 

a. crmes 92a/01 

(A.) akıl 

“a. 80a/09 

hidâyet-i *akl: aklın 

rehberliği 

“a.29b/02 

(<A.akl * T.*sız) akılsız 

'a.51b/06 

(A.) kumaşlar 

a.119a/06 al- 
(A.) aralarında soy birliği 


n 


olanlar 

a.tlar 37b/02 

(A.) zehirli ve tehlikeli 
hayvan 

'a. 29/09 

(A.) ters, zıt 

“a.tiğa 46/05, 50a/06 


388 


“aks almek: tersine hareket 
etmek 

“a.50a/07 

(A.) ulular, pirler 
kutbü'l-aktâb: uluların 
ulusu 

a.9b/02, 10a/06 

(A.) sözler 

a.tnıng 97a/02 

(<ET al EDPT 121a-b) ön, 
önce 

a.*dığa 18a/05 

a.tdın 24b/11, 77a/04, 
93a/01, 107b/09 

(A.) aile, evlat, sülale 

âl-i kirâm: kerem sahibi ulu 
kişiler 

a.11a/07, 29b/11 

âl-i zürriyat: nesillerin 
yücesi 

â.27a/13 

sahb-ı âl: Hz. 
Muhammed'in neslinden 
olanlar 

â.2b/02 

(<ET al- EDPT 124b- 
125a) 1. bir şeyi tutarak 
bulunduğu yerden ayırmak, 
kaldırmak 

a.-dım 10a/01, 25a/01 
a.-1ıp 18a/02, 18b/14, 
250/03, 51b/11, 54b/11, 
114b/11, 132a/06 

2. ele geçirmek, fethetmek 


a.-gay 84a/07 

a.-1p 50b/06, 95a/07 
a.-sa 86b/03 

3. kazanmak, elde etmek 
a.-dı 110a/05, 130a/03 
a.-dılar 61a/05 

a.-dım 30a/11 

4. birlikte götürmek 
a.-dım 105a/05 

a.-1ıp 19a/08, 260/13, 
36a/08, 41b/09, 45a/01, 
53/03, 60b/01, 60b/05, 
60b/11, 71a/08, 81a/05, 
83/05, 88a/04, 91a/04, 
93a/07, 95a/03, 99a/01, 
119a/11, 123b/03, 125a/08, 
130a/01 

5. yol gitmek, mesafe 
katetmek 

a.-dı 50a/09 

a.-gıl 29b/14 

a.-ıp 98a/09 

6. temin etmek, sağlamak 
a.-dım 220/11 

a.-dük 130a/11 

a.-1p 80b/05 

7. satın almak 

a.-1p 78b/02 

8. çalmak 

a.-1p 78b/06 

9. içeri girmesini sağlamak 
a.-1p 77b/02, 115a/07 
10. bürümek, 


sarmak,kaplamak 
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a.-dı 118a/06, 
a.-dılar 122a/09 
11. öğrenmek 
a.-dım 28a/06 
12. (yol) kesmek 
a.-1p 64a/10 

13. kendisine ulaştırılmak, 
iletilmek 

a.-may 75b/09 

5. yardımcı fiil 
a. la/10 
a.-almadı 18a/04 


a.-1p31b/04,,,,,, 


“azimet al-: yönelmek 
a.-dı 118a/07 

du'â al-: hayır temennisi 
almak 

a.-1p 64b/08 

ete almay: edememek 
a. 59a/11 

fal al-: 1. iyiye yormak 
a.-dım 12a/01 

2.fal bakmak 

a.-dım 76a/03 

ferağat al-: dinlenmek 
a.-dım 116a/10 

gayret &lgi al-: savunma 
duygusuyla harekete 
geçmek 


a.-ıp 14b/14, 54a/08, 
63b/04 

hirâs al-: korkmak 
a.-1p 70b/01 

“ibret al-: ders çıkarmak 
a.-gıl 17b/08 

a.-1p 5b/O1 

işret al-: eğlenmek 
a.-dım 116a/10 

karar al-: yerleşmek 
a.-dım 63a/07, 67a/09, 
94a/10 

a.-1p 43a/01 

kıla al-: yapabilmek, 
muktedir olmak 
a.-mas 95a/10, 96b/08 
a.-may 98a/08 

kolğa al-: ele geçirmek, 
yakalamak 

a.-ıp 67a/02 

makâm al-: yerleşmek 
a-dılar 89a/03 

makar al-; yerleşmek 
a.-dı 52a/04 

nitâc al-: ürün almak 
a.-dım 30a/11, 30a/13 
penâh al-: sığınmak 

a. -dılar 125b/03 
a.-dım 40a/03 

a.-1p 67b/04, 130a/10 
sükünet al-: yerleşmek 
a.-dım 91a/03 

şahid al-: şahit olarak 


göstermek 


ala 


a'lâ 


“alâ 


alaçuk 
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a.-dük 116b/10 

şi'âr al-: âdet edinmek 

a .-gıl 17a/11, 30a/06 
ta'alluk al-: davranmak, 
hareket etmek 

a .-1p 460/05 

ta'lim al-: öğrenmek 
a.-gusıdur 5b/04 

tarika-i hulefâ-yı râşidin al-: 
dört halifenin yolunu 
izlemek 

a .-Gıl 17b/06 

tefe'ül al-: fal bakmak 
a.-dım 120a/08 

“uzlet al-: bir köşeye 
çekilmek 

a.-dı 30a/09 

vusül al-: ulaşmak 

a.-dı 126b/04 

(<ET alla: EDPT 126a-b) 
alacalı, rengârenk 

a. 13b/12 

(A.) en yüce, en yüksek 
rütbe-i a'lâa: yüksek rütbe 
a. 9b/Ol 

(A.) rütbece yükseklik, şan 
'a.*nı 29b/04 
“alâü'd-devâm: sürekli 
“a.35b/07 

(< ET ala:çu(k) EDPT 
129b; alaçu DLTI 136< 
alak “ağaç dallarından 
yapılmış eğreti yapı * çuk 
ESTY 1: 130-132) çadır, 


ağaç dallarından yapılmış 
kulübe 
a. 32a/01, 40a/03, 67a/05 
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820/07, 83a/07, 85b/02, 
90b/03 
a.4nınp 45a/05, 92b/08, 


a.tga3lb/14 93b/02, 96a/08, 960/11, 
a.tlar 39b/11 110b/10, 112a/07, 119a/01, 
“alâka (A.) ilgi, ilişki, bağ 120a/05, 120b/03, 
'a.tsı 113b/07 1220/10, 123b/10, 125b/01, 
“alâmât (A.) izler, işaretler 125b/05, 128a/05 
“a.*dın 46a/11, 67b/01 alar (<*atlar) onlar (işaret 
alar (<*atar) onlar (çokluk TI. zamirinin çokluk hali) — 
şahıs zamiri) — olar — ol 0l(4) 
(1) a. 37a/09 
a. 11b/04, 32b/12, 40a/06, a.*dın 220/11, 87a/05 
45b/09, 48a/09, 55a/02, a.*nı 23a/14, 36a/09 
550/03, 81a/09, 82b/07, aldınrak (<altdıntrak) daha önce 
88a/11, 89b/03, 94b/10, a. 73a/12 
97b/04, 99a/09, 99a/10, ale'I-fevr (A.) derhal, çabucak 
103a/03, 107b/08, 109b/07, a. 119a/07 


109b/11, 110a/11, 112b/09, “alem 
115a/07, 117b/02, 119a/05, 

120a/03, 124b/08 

a.tdın 8a/14, 49b/02, 

68a/07,81b/03, 95a/02, 

101b/08, 114a/04 

a.tğa 17b/12, 27b/07, 

46a/05, 46b/01, 46b/05, “a.*ni 11b/07, 12a/01 
65a/06, 67b/09, 92a/02, “alem-i devlet: devlet 
102b/01, 108b/09, 117a/07, bayrağı 

117b/05, 120a/02, 124b/10, “a.101a/04 

126a/11, 126b/07, 127a/04, “alem-i nusret-şiyem: 
127b/09, 130a/08, 130/09 
a.tıng 114b/02 “a. 127b/01 

a.tnı 23/04, 45b/07, “alem-i saltanat: sultanlık 
60b/07, 61a/06, 67a/03, bayrağı 


(A.) bayrak, sancak 
'a. 16b/06, 25a/03 
'a.tğa 12a/02 

“a. ti 23a/11 

“a.tin 13a/07, 54b/11, 
1310/09, 131a/11 
“a.tini 35b/07 


yardım bayrağı 


“a.84b/07 
fitne "alemin çek-: fitne 
bayrağını çekmek, isyan 
etmek 
“a.53b/08 
“âlem (A.) dünya 
'a. 16a/08, 18b/15, 27b/13 
“â.*den 35b/01 
'a.tğa 29b/03 
'aâ.*ni 12a/09, 19a/03, 
28a/02, 33a/08 
“âlem-i vücüd: varlık 
dünyası, hayat 
“a.66b/01 
cemi'-i 'âlem ü mevcüdât: 
dünyanın ve yaratılmışların 
hepsi 
*a.34b/08 
seyyid-i “âlem: dünyanın 
seyyıdı 
“â.89a/04 
“âlem-gir (A.-F.) dünyayı zapteden, 
cihanı tutan 
'â. 35b/06 
*âlem-gir bol-: dünyayı 
fethetmek 
'a.-gay 33a/11 
(A.'alem * T.Hık) bayraklı 
'a. 11b/03 
“aleyhi ve “ala alihi ve ashâbu's salavatü's- 
selâm (A.) Allah'ın selamı 


<peygamberin> evladının 


“alemlık 


ve ashabının üzerine olsun 
“a.27a/13, 29b/10 
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“a. *nı 27a/03 
“aleyhi ve “ala âlihi salavatü's-selâm 
(A.) Allah'ın selamı 
<peygamberin> evladının 
üzerine olsun 
“a. 250/07 
'a.*nı 31a/09 
“aleyhi ve alâ âlihi vesellem (A.) Allah 
ona ve evladına selam etsin 
a. 15b/09 
“aleyhi's-salavatü's-selâm O (A.) Allah'ın 
selamı ve duası onun 
üzerine olsun 
'a. 50a/02 
“a. *nı 1 0b/08 
'a.-ga 37b/05 
(A.) Allah'ın selamı 
onun üzerine olsun 
“a. 14b/12,17a/10, 17b/03, 
21a/11, 27b/02 
'a.tğa 35a/03 
“aleyke (A.) üzerine 
'a. 1b/02 
Allâh (A.) Tanrı, ilah 
a. 93a/08 
a. allâh ta'âla 8b/01, 
15b/07 
Allahu ekber (A.) Allah uluların 
ulusudur 
a. 49a/01, 64b/09, 98a/05 
ali (A) yüce, ulu 


“aleyhi's-selâm 


sâhib-i süreti âli: yüce 
görünüşlü 
a. 21b/14 


ali 


“ali-ihtişâm 


“âli-kerâmât 


resülullâh-ı âli: Allah'ın 

yüce resulü 

â.tga 24b/05 

(A.) yüce, ulu 

“â.21b/07,21b/08, 25a/01, “alim 
34a/10, 59a/08, 97b/07 

“âli-fermân: yüce ferman 

“a. 790/09 alma 
fıtrat-ı “âli: yüce yaratılış 
“a.3a/04 

har-gâh-ı “âli: yüce çadır 
“â.97a/05 

hayme-i “âli: yüce çadır 
“â.13a/13 

işâre-i “âli: yüce emir 
“a.134b/02 

işâret-i “ali: yüce işaret 
“a.tdin 6a/04 

köşk-i “âli: büyük köşk 
“â.26b/06 

merd-i “âli: yüce yiğit 
“â.129a/08 

teveccüb-i “âli: büyük bir 
akın almek 
“â.73a/05 

(A.) çok görkemli 


mızrebü'l-hayyâm-ı “âli- 


almak 


almas 


ihtişâm: çok görkemli bir 
çadır 

“a.109b/04 

(A.) büyük mucizelere 
sahip 
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büzürg-vâr-ı “âli-kerâmât: 
büyük mucizelere sahip 
yüce <kimse> 

“â .tdur 30b/09 

(A.) bilgin 

“a. 29b/07, 34b/07 

“a.tler 132a/05 

(<al-ma-) almamak 
a.-dım 8b/14 

nazar alma-: göz yummak 
a.-dı 17a/15 

teselli alma-: inanmamak 
a.-dı 111b/05 

(<al-mak) almak, 
kazanmak 

a. 54b/07 

a.tka 220/15 

til almak: soruşturmak, 
bilgi edinmek 

a.tğa 76b/09 

(A. elmâs < Yun. alamas) 
elmas 

a. 135b/05 

(<al-mek) almak, 
kazanmak, kabul etmek 
“aks almek: tersine hareket 
etmek 

a.50a/07 

kuvvet almek: güçlenmek 
a.tdin 73a/12 

söz almek: haber almak, 
bilgi edinmek 

a.tğa 114a/04 


altı 


altı mirig 


altınçı 


altı yüz 


altmış 


âmâde 


a'mâl 


“amel 


“âmil 


(<ET altı Gabain &202) 

altı 

a. 93a/01 

(<altı*-ming) altı bin “âmm 
a. 19b/13, 20a/08, 90b/11, 

91b/02, 91b/07, 95b/08, 

95b/11, 96a/04 

(<altıtnçı < ET altınç 

Gabain &203) altıncı 

a.tsı 8a/10 

(<altı*yüz) altı yüz 

a. 17b/12 

(< ET altmış Gabain &202) 

a. 17a/04, 17b/11, 23a/05, 

76b/12, 124b/06 ammâ 
(F.) hazır, hazırlanmış 


âmâde bol-: hazır olmak 


a.114b/01 ana 
(A.) işler 

a. 3a/07 

a.tga 26/03 

a'mal-i nâ-meşrü': şerlata anar 


uygun olmayan davranışlar 

a.25b/12 “anâsır 
(A.) Iş; hareket, davranış 

“amel-i hak: adil davranış 

“a.23b/08 

“amel kıl-: hareket etmek, 

davranmak anda 
“a.17a/11, 17b/03, 50a/01, 

500/07, 70a/04 

(A.) yerine getiren, itaat 

eden 

“a. crür 3a/07 
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“âmil bol-: yerine getirmek, 
itaat etmek 

“a.300/03, 35a/05 

(A.) umumi, genel, herkese 
at 

havâs u 'âmm: hepsi, 
bütünüyle 

“a.60a/02 

hitab-ı “âmm: halka hitap 
etme 

“a.tdur 2a/06 

katl-ı “âmm: herkesin 
öldürülmesi 

'a.27a/01 

(A.) ama, fakat, lakin, 
ancak 

a. 104a/01 

(<ET ana EDPT 169b-170) 
anne 

a.*m 31a/04, 31a/11, 
38b/11, 39a/01 

(F.) nar 

a.37a/11 

(A.) unsurlar 

“a. 57a/06 

te'lif-i 'anâsır: unsurların 
birleştirilmesi 

“a.1a/07 

(<*atntda) onda, orada 
(işaret zamirinin bulunma 
durumu) — ol(4) 

a. 4b/04, 9a/06, 26a/14, 
26b/06, 68b/05, 75a/09, 
100a/01, 115b/02, 1180/11, 


andak 


andın 


andın 


118b/08, 121a/11, 122b/09, 
125b/01, 131b/03, 132b/09 
(<*atntdatok) öyle 

a. 4a/06, 6a/01, 7b/09, 
11b/06, 13a/04, 21a/13, 
22b/11, 23b/01, 23b/11, 
24a/06, 31b/10, 320/15, 
72a/06, 74a/13, 74b/06, 
96b/09, 97a/02, 98b/04, 
101a/09, 106b/04, 112b/08, 
114a/02, 115b/01, 119b/06, 
121a/03, 123b/06, 129a/08, 
132a/04, 133a/04 anı 
(<*atntdın) ondan (teklik 


HI. şahıs zamirinin ayrılma 


an-hazret 


durumu) — ol(1) 

a. 9a/02, 21a/15, 280/03, 

39b/01, 62b/02, 65b/04, 

69b/01, 84b/05, 87a/01, 

88a/08, 90a/10, 93b/07, anı 
109a/03, 110b/08, 111b/10, 
114a/11,118b/01, 129b/01, 

130a/10, 133a/07 

(<*atntdın) oradan (işaret 

zamirinin ayrılma durumu) anırg 
— ol(4) 

a. la/06, 5b/03, 8a/09, 

9b/04, 9b/09, 13b/02, 

19a/06, 19b/08, 21b/06, 

25b/13, 28a/04, 28b/12, 
29b/07,30a/11, 30b/03, 

31a/08, 43b/04, 48a/01, 

53b/04, 54a/10, 55b/09, 

60b/05, 61b/04, 65a/10, 
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75a/11, 76a/11, 78a/08, 
82b/05, 85a/09, 85a/11, 
85b/09, 87a/09, 89b/04, 
94a/07, 94a/10, 94b/08, 
96a/07, 100a/07, 101a/03, 
101b/07, 102b/03, 104a/11, 
110a/06, 111a/03, 112b/08, 
113b/06, 118b/03, 121a/04, 
125b/10, 126b/09, 131a/09 
(F.A.) o yüce kişi 

a. 15a/15 

a.tğa 10b/09 

(<*atnı) onu (teklik IJI. 
şahıs zamirinin yükleme 
durumu) > ol(1) 

a. 10b/13, 11a/01, 16a/05, 
48b/08, 52a/06, 53a/02, 
56b/11, 61a/11, 63/05, 
69b/01 

(<*atnı) onu (işaret 
zamirinin yükleme 
durumu) — o0l(4) 

a. 4a/02, 15b/08, 21b/08, 
22a/06, 23b/01, 46b/05 
(<*atnıng) onun (teklik TI. 
şahıs zamirinin ilgi 
durumu) > ol(1) 

a. 2a/09, 3a/09,3a/11, 
3b/04, 3b/05, 9b/03, 
10a/10, 10b/07, 12b/15, 
19b/11,21a/15, 22b/10, 
28b/08, 29a/02, 29b/05, 


— 29b/11, 30a/09, 31a/10, 


34a/08, 34b/02, 35b/02, 


*ankarib 


aripa 


38a/01, 38a/02, 39a/06, 
40b/02, 41a/09, 42a/08, 
44a/05, 45a/06, 56b/09, 
58a/04, 59b/09, 63a/01, 
64a/01, 700/03, 720/01, 
73a/02, 79b/10, 81a/04, 
82b/02, 82b/02, 83b/08, 
85a/04, 89a/09, 89b/09, 
90b/09, 98b/11, 100b/06, 
100b/06, 100b/10, 101a/07, 
105a/08, 110b/07, 111b/05, 
111b/09, 112a/09, 113b/07, 
113b/09, 115a/08, 115b/03, 
125a/06, 127a/06, 1270/10, 
129b/04, 131a/06, 132b/01 
(<*atnıng) onun (işaret 
zamirinin ilgi durumu) —> 
0l(4) 

a. Ib/11, 5a/08, 9a/05, 
12b/13, 13a/14, 15b/03, 
18b/14, 19b/03, 27b/12, 
100b/02, 104a/03, 116b/11, 
128/04, 128b/10, 133b/06 
(A.) çok geçmeden 
“a.111a/10 

(<*atntga) ona (teklik TII. 
şahıs zamirinin yönelme 
dırumu) > ol(1) 

a. 3b/02, 12a/01, 13a/06, 
13b/13, 18a/07, 20b/12, 
210/11, 28a/03, 32b/08, 
32b/10, 33a/05, 43b/09, 
47b/11, 52a/05, 61b/01, 
62a/11, 65b/04, 66b/07, 
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81a/01, 82b/03, 90a/06, 
111a/04, 112a/02, 116b/02, 
129a/09, 129b/07, 129b/08 
aripa (<*atriğa) ona (işaret 
zamirinin yönelme 
durumu) — 0l(4) 
a. Ib/09, 4a/03, 4a/09 
aripla- (<arip*la- EDPT 186a, arip 
“akıl, anlayış” EDPT 165b) 
anlamak 
a.-dı 35a/03 
a.-dım 120b/10 
a.-may 83a/01 
a.-p 58a/03, 88b/05, 
9la/111, 100b/02 
âr (A.) utanma 
'â. 92a/05 
“a.tdın 98b/02 
“ar eyle-: utanmak 
“a.131b/04 
“âr kıl-: utanmak 
“a.80b/06 
ara (< ET ara EDPT 196a-b) 
ara, orta 
a.tsıda 46a/07 
“Arab-heybetlik (<A.'Arab-heybet * 
T.Hik) Arap görünüşlü 
“a. 20b/09 
“Arab-hey?'et (A.) Arap görünüşlü 
“a. 18b/12 
ara'ik (A.) nefisler 
ara”ikü'İ-firdevs: cennet 
nefisleri 
a. Ib/11 


aram 


ârâm-gah 


aâraste 


arıtmek 


e— 


arıZ 


“arıza 


“ârif 


“arifin 


arim 


(F.) durma, dinlenme 

a. 66b/02 arka 
ârâm &t-: dinlenmek 
a.131a/08 

“ıyş u ârâm &t-: dinlenip 
eğlenmek 

a.131b/03 

(F.) dinlenme yeri 
â.tında 68b/09 

(F.) bezenmiş, süslenmiş 
a. 26b/06 


armağan 


(< arı-t-mek; arı- 
“temizlemek, temiz olmak” 
DLTI119,11252; arı- “arsa 
“temizlemek, 

temizlenmek” EDPT 198a) 

temizlemek, arıtmak 

a, €di 94b/05 

(A.) sonradan ortaya çıkan 

“arıZ bol-: ortaya çıkmak 

“â.37b/01 

(A.) hastalık 

“ârıZa-ı sa'b: kötü hastalık 

“a. 37a/10 

(A.) bilen, bilgili artuk 
“arif bol-: tanımak 
“a.79a/06 

(A.) arifler, irfan sahipleri 


e — 


arüs 
kutbü'l-'ârifin: ariflerin 

önderi 

“â.9a/01 

(A.) inat 
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“a.tidin 40b/07 

(<ET arka EDPT 215b) 
arka 

a.tdan 18a/04, 24b/07 
a.tğa 79a/02, 131a/04 
a.tsıdın 62a/08 

a.tsığa 125a/06 

a.tsında 66a/01 

(F.) hediye 

a. 18a/07, 23b/15, 41b/08, 
600/11, 81b/05, 84a/05, 
95a/01 

a.tda 59b/04 

a.tı 83b/08 

a.tığa 42b/04 

(A.) yer 

'a.tsığa 28a/04 

'a.tsın 94b/04 

'a.tsını 19b/04 

“arsa-i icâd: dünya 
'a.35b/06 

“arşa-i rüzgâr: dünya 
'a.19a/04 

“arşa-i zuhür: ortaya çıkma 
meydanı 

'a.109a/11 

(<art-uk EDPT 204b-205a) 
fazla, ziyade 

a.7b/10 

(A.) gelin 

“a.tı 103a/08 

dâder-i *“arüs: gelinin erkek 
kardeşi 

“a.111a/04 


arza 


(A.) yer, yeryüzü, dünya; 
toprak, ülke 

a.tığa 11b/09 

arZ-ı Rüm: Anadolu 
a.11a/09 
meknünâtü's-semevat ve'l- 
arZin: göklerin ve yerlerin 
<oluşumunun> sırları 
a.1a/03 

(A.) 1. sunma, sunuş, 
takdim 

a. 134a/09 

“a.tıma 1la/13, 11b/06 
“arZ-ı ahval eyle-: 
durumları anlatmak 
“a.40a/06 

“arz &t-: arz etmek, 
bildirmek 

“a. 12b/09, 14b/08 

“arZ kıl-: arz etmek, 
bildirmek 

“a.14b/09, 160/15, 19a/01, 
31a/04, 33a/10, 47b/02, 
49b/10 

2. genişlik, en 
“a.tı31b/01 

(F.) sunma 

“a. 150/03, 17a/03, 27a/15, 
45b/10, 60b/10, 69b/03, 
75b/01, 112a/02, 121/05, 
127a/11 

“a.*dın 46a/03 

“aga 104a/03 

“a.*nı 60b/11 

“'a.tsın 55a/08 


“arz-dâşt 


arZe 


arzü 


aşâlet 
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(A.4F.) hatıra 

“a. 62b/06 

(F.) mektup 

“a. 103b/08, 130a/09 
(F.) istek 

arzü &t-: istemek 
a.9a/03 

(A.) sopa 

“a. 23a/08 

(A.) askerler 

'a. 97a/04, 104a/11 
“a.ti 1080/11 

“'a.tim 41a/06 

“a.tin 69b/11 

sarf-ı 'asakir &t-: askerler 
için harcamak 
“a.109b/08 

(A.) asillik, soy sop 
temizliği 

a. 3a/03 

(F.) kolay 

a. 6a/03 

a. &di/&rdi 39b/02 

âsan €t-: kolaylaştırmak 
a.12a/10, 12a/11 
(<F.âsân * T.ik) kolaylık 
a. 730/06 

(A.) izler, işaretler, eserler 
â.tı 76b/07, 108a/06 
a.tıdın 95a/10 

â.tını 36a/03, 37a/01 
âşar-ı rüşd: erginlik 
belirtileri 

a.28a/14 


asb 


ashâb 


asıl- 


asil 


âsıtane 


“asker 


âşâr-ı şevket: büyüklük 
işaretleri 

a.3la/14 

(A.) tutmak, kavramak 
ahz u 'asb &t-: zorla almak, 
el koymak 

“a.13b/08 

(A.) sahipler 

ashâb-ı kirâm: peygamberin 
soyundan gelenler 
a.29b/12 

mürebbi-i ashâb-ı şeri'at: 
şeriat sahiplerinin 
terbiyecisi 

a.18b/08 

(<as-ı-1- EDPT 247b; ET 
as- 240b) asılmak 

a. -mış drür 4a/07 

(A.) sağlam 

a. &rdiler 88a/05 

(F.) eşik 

â.tside 36a/11 

(A.) er; ordu 

'a.ti 47b/03 

“a.tiğa 12a/12 

“a.tim 40b/11 

cem'-i “asker eyle-: asker 
toplamak 

“a.38b/10 

ictimâ'-ı “asker &t-: asker 
toplamak 

“a.95a/04 

mukaddeme-i *asker: 


askerlerin öncüsü 


aslah 


asman 


asr 


asia- 


ast 


“aşık 


âşiyan 


âşiyâne 


âşkarâ 


aşkârlik 


aşnâ 
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'a.ti 72a/07 

tertib-i “asker &tmeg; ordu 
düzenlemek 

“a.128a/03 

(A.) en içten, en samimi 
a. 119a/06 

(F.) gök, sema 

a.tga 24b/13 

(A.) ikindi 

namâz-ı “asr: ikindi namazı 
“a.77b/05 

(< Mogğ. asara “korumak; 
beslemek, büyütmek” 
Lessing 54b) korumak 
a.-gıl 13b/04 

(< ET astın, asra; ast EDPT 
242a) alt 

a.tığa 122b/04 

a.tında 122a/03 

(A.) birine tutkun 

“âşık bol-: aşık olmak 

“a. 28b/08 

(F.) yuva, kuş yuvası 
a.tların 24a/06 

âşiyân kıl-: yuva yapmak 
a.24a/05 

(F.) yuva, kuş yuvası 
a.tside 17a/13 

(F.) açıkça, uluorta 

a. 10b/05 

(<F.aşkâr * T.*ik) açıklık 
aşkârlik tap-: kurtulmak 
a.81a/04 

(F.) bildik, tanıdık 


aşnâlik 


at(1) 


at(2) 


a. 90a/07,112a/03 
(<E.aşnâ * T.Hik) bilme, 
tanıma 

a.tim 132b/01 

(<ET at EDPT 32b-33a) 
ad, isim 

a. 32b/12 

a.tga 34b/02 

a.tı 9b/13, 43a/10 
a.tıdın 57b/02 

a.tığa 47a/11, 47b/01, 
51b/02, 63/01, 72a/05 
a.tım 19a/12 

a.tımga 10b/01, 37a/02 
a.tını 33b/09 

a.tırignı 34a/03 

a.tnı 19a/11 

at kıl-: adlandırmak, ad 
vermek 

a.34b/03 


(<ET at EDPT 33a - yılkı 


— adgır) at, binme,yük 
çekme ve taşıma 
hizmetlerinde kullanılan 
hayvan 

a.31b/03,31b/05, 37b/04, 
41b/01, 77a/12, 79a/13, 
89b/02, 90b/08, 101a/09, 


110a/02, 124b/02, 133a/08 


a.tdın 49a/03 

a. tga 31b/08, 76b/08, 
81a/02, 133a/08 

a.tı 77b/11 

a.tıdın 20b/11 


at- 


ata 


atalık 
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a.tıdur 109a/09 

a.tığa 77b/12, 78a/01 
a.tımga 121b/06 
a.tımnı 31b/12, 77a/13 
a.tımnınğ 121b/01 
a.tla 19b/14 

a.tlar 76b/07, 99a/11, 
I21b/11 

a.tHları 77a/10 

a.tnı 30a/11, 37a/05, 
78b/06 

(<ET at- EDPT 36a-b) 
atmak 

a.-du 79a/04 

a.-Şuçı 87a/01 

a.-kuçı 12b/13 

a.-tım 88b/10 

(< ET ata “baba” EDPT 
40a-b) baba, dede 

a. 22a/15, 56b/06 

a.*m 18b/11, 260/13, 
276/11, 29a/07, 30a/09, 
30b/11, 30b/12, 32a/10, 
32a/13, 320/06, 36a/01, 
39a/02, 39a/05, 59b/04, 
59b/05, 59b/06 

a.tmğa 30b/08, 32a/13 
a.*sı 15a/14, 57b/11 

a. *sı ördi 50b/11 

(< atatlık) hocalık 
a.tıge (atalığıge) 104a/07 
atalık kıl-: hoca olarak 
belirlemek 

a.127b/03 


âteş 


atlan- 


atlanmak 


atlığ 


atlık 


atlik(I) 


atlik(2) 


av 


avan 


avare 


avaz 


(F.) ateş âvâze 
a. 95a/09 

(<at(2)*Hla-n-) ata binmek 

a.-dı 98b/06 

a.-dım 39b/06, 67b/07, 

134a/01 

(<at(2)tla-n-mak) ata 

binmek 

a.tım (atlanmağım) 62a/09 avla- 
(<at(1)Hlığ) isimli 

a. 28b/08 

(<at(1)*lık) isimli 

a. 79b/03 avval 
(<at(1)-ik) isimli 

a.8la/11, 83a/09, 83b/06 
(<at(2)--ik) atlı 

a. 81b/07 

a.tleri 96b/01 

(<ET av EDPT 3b) 

hayvanları tutma veya 

vurma işi 

a. 48b/05, 102b/07 

a.tğa 5la/10, 102b/07 

av eylemek: avlanmak 

a.39b/06 

av kılmak: avlanmak 

a.42a/09 ay 
(A.) vakit, zaman 

a. 90a/03, 99a/03, 113b/02 

â.tıda 38b/11 

(F.) ışsız güçsüz, aylak 

â. erdi 76a/08 

(F.) ses, seda 

a. 20b/03 
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(F.) 1. yüksek ses 

a.tsin 64b/09, 85b/05, 
93a/09 

âvâze kıl-: yüksek sesle 
bildirmek 

a. 118a/06 

2. şöhret, ün 

â. 3b/04 

(<avtla-) bir hayvanı ölü 
veya diri olarak ele 
geçirmek 

a.-p 83a/10 

(A.) ilk, önce, başlangıç 

a. 8a/08, 37a/04, 47b/09, 
57a/08, 57a/11, 68b/01, 
68b/04, 69a/11, 85a/06, 
87a/01, 101b/04, 108a/02, 
111b/03, 120b/07, 128b/07, 
129b/10, 133a/05 

a.tdağı 115b/10, 132a/06 
a.*1 7b/08, 17a/08, 29a/11 
a.tıda 100a/02 

avval ü mâ halaka Allahu 
ta'âla: yüce Allah'ın ilk 
yarattığı 

a.1b/04 

(<ET ay EDPT 265a-b) 1. 
dünyanın uydusu olan gök 
cismi 2. yılın ayrıldığı on 
iki bölümden her biri, 30 
günlük zaman parçası 

a. 18a/01, 83a/10, 89a/03, 
94a/10, 119a/03, 130b/03 


ay- 


ayağ 


ayb 


aye 


ayet 


“âyid 


(<ET ay- EDPT 266a-b) 
söylemek, demek 

a.-dı 90a/07 

(<ET adak EDPT 45a-b) 
ayak 

a, 31b/05 

a.tımğa 79a/07, 87a/05 
istirâhat ayağın uzatmay: 
dinlenmeden 

a.42b/09 

(A.) ayıp, kusur 

"a. drür 135a/07 

“a. ermes 109b/11 

“ayb ötme-: ayıplamamak 
“a. 135a/07 

(A.) ayet 

aye-i nüzül kırâ'at &t-: 
ulaşmak, inmek 

a, 81a/07 

(A.) 1. Kuran cümlesi 

a. 17a/01, 100a/06 

a.ti 4a/04 

â.tin 40b/09 

a.tni 19a/09 

âyet-i feth: fetih ayeti 
â.99b/10 

âyet-i kerime: yüce ayet 
â.96a/01 

2. alamet, nişan 

âyet-i kan: intikam 
â.58b/02 

(A.) ait 

“âyid bol-: ulaşmak 
“â.77a/08 


ayn 


ayrıl- 


ayrılmek 


ayt- 
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Fârsi takrirğa “âyid kıl-: 
Farsçaya tercüme etmek 
“â.5a/09 

(A.) göz 

“ayn-ı kemâl ol-: 
tamamlanmak 

“a. 2a/11 
“aynü'İ-humuvvat: ateşle 
oynamak gibi 

“a. 74b/04 

“aynü'İ-murâd: isteğin 
gerçekleşmesi 

'a. 43a/08, 48a/01, 80a/12, 
98a/02 

“a.*ım 48a/01 
nürü'l-*ayn: göz nuru 

“a. 74a/05 

(< ET adrıl- < adır-1-1-; 
adır-< Moğ. ajıra- EDPT 
66b) ayrılmak 

a.-ğan 79b/05 

a.-1p 65a/11, 95b/08 

a. -mas &rdi 125a/02 

(< adır-ı-I-mek) ayrılmak 
a. 105a/07 

(<ayıt- EDPT 268b-269b < 
ay-1-t-; ay- EDPT 266a-b) 
I. söylemek, dile getirmek 
2. etmek anlamında 
yardımcı ful 

a.-aram 29a/11 

a. -ar €dim 36a/07 

a. -ar &rdim 35b/09 
a.-Suçı 8b/04 


a'zâ 


azad 


a'zam 


azar 


“azim 


a.-uptur 14b/01 “azim 
salavat ayt-: dua etmek 
a.-1ıp 24b/06 

(A.) organlar, uzuvlar 
a.tsıdur 91b/11 

a.tsını 92a/01 

(F.) özgür, serbest 

âzâd &t-: kurtarmak 
â.74b/10 

âzâd eyle-: serbest 
bırakmak 

â.10a/13 

âzâd kıl-: serbest bırakmak 
â.102a/11, 102b/01 

(A.) (daha, pek, en) büyük 
kevkeb-i a'zam: büyük 
yıldız 

a.tnıng 3a/11 

(F.) incitme, kırma 

â.tıdın 36b/07 

â.tını 30a/04 

(A.) 1. yönelen, giden 
“âzim bol-: yönelmek 

“a. 13b/14, 17a/09, 50a/09, 
58b/08, 66b/10, 72b/08, “azimet 
73b/07, 88b/01, 93b/07, 
99a/02, 107a/10, 119b/02, 
127a/01, 133b/05 

2. kararlı 

“a.tdür 24b/13 
müte'âkıbet-ı “âzim: kararlı 
takip 

“â.130a/04 
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(A.) büyük, şiddetli; 
büyüklük 

“a. 24a/13, 39b/11, 67a/06, 
95b/07, 103b/05, 108a/10, 
119a/09 

“azimü'ş-şân: şanı büyük 
“a.26b/07 

kerime-i “âzim: yüce ayet 
“a.68a/08 

muhârebe-i “azim: büyük 
savaş 

“a.87a/03, 98a/05 
sermây-ı “azim: şiddetli 
soğuk 

“a.108b/08 

şân-ı “azim: büyük ün 
“a.15b/10 

şeyhü'l-azim: büyük şeyh 
“a.135b/02 

“azim bol-: şiddetlenmek 
“a.38a/10 

“azim körset-: büyüklüğünü 
göstermek 

“a.58a/06 

(A.) gitme, gidiş; tutulan 
yol 

“a.*din 114b/06 

“a.ti 127b/06 

“a.tiripğa 17a/09 

“azimet al-: yönelmek 
“a.118a/07 

“azimet &t-: yönelmek 
“a.117a/02, 123b/04 


“azimet kıl-: yönelmek 


e 


aziz 


azm 


azuk 


azuka 


“a.118a/02 

“azimet-i 'inân: yön, 
yöneliş 

“a.108a/07 

“inân-ı “azimet: yön, 
yönelme 

“a.56a/06, 106a/05, 
127b/02 

“a.*timni 48a/02 

“inân-ı “azimet mün'atıf kıl- 
: yönelmek 

“a. 87a/10, 94b/06 

(A.) muhterem 
'azizü'l-kadir: şerefli 
“a.27b/09 

(A.) niyet, karar 

“a.tıda 39b/06 

“a.tığa 3la/15 

'a.ti 26/09 

“azm eyle-: <yerine 
getirmeye> çalışmak 

“a. 30a/08 

“azm kıl-: niyetlenmek 
“a.21b/12 

ulu'I-'azm: yücelerin yücesi 
'a.17a/08 

(< ET azuk, EDPT 283a; 
TMEN 11475 < *azur- 
“yemeği çiğnemek” *k 
ESYT EL 98) azık, yolculuk 
yiyeceği 

a. 79a/13 

(F. ESTY TI: 98) azık, 
yiyecek 

a, 123a/03 


âzürde 


âzürde-hâtır 


âzürdelik 


bab 


bâdiye 


bâğ 
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keşret-i azuka: yiyecek 
çokluğu 

a.126b/11 

(F.) incinmiş, kırılmış, 
gücenmiş 

âzürde bol-: gücenmek, 
kırılmak 

a.21b/03, 52a/11 
âzürde &tme-: incitmemek 
a.3la/11 

âzürde kıl-: incitmek 

a. 87b/05 

âzürde kılma-; kırmamak, 
incitmemek 

a. 8a/04 

(F.KA.) gönlü kırılmış 
âzürde-hâtır bol-: hatrı 
kırılmak 

a.61a/08 

(<F.âzürde * T.tık) 
incinmişlik, kırılmışlık, 
gücenmişlik 

a.21b/05 

(A.) 1. kapı, geçit 
bâbü'l-ebvâb: kapıların 
kapısı 

b. 9b/13 

2. konu 

b.tında 124a/09 

(A.) çöl 

b. 24b/07 

(F.) bağ, büyük bahçe 
b. 26b/05 


bâğıstan 


bağla- 


bâğ-ı ferah-fezâ: iç açıcı 
bahçe 

b.26b/04 

(A.) asilik, azgınlık; terk 
etme 

b. 53b/09 

bâğı bol-: isyankar olmak 
b.89b/07 

bâğı &t-: terk etmek 
b.65a/09 

(F.) bağlık, bahçelik 

b. 24a/03 

(< ba-ğtla- EDPT 314b- 
315a) bağlamak, 
birleştirmek 

b.-dım 25b/13, 89b/11 
b.-p 99a/11 

bel bağla-: inanmak 

b.-p 112a/10 

ihrâm bağla-: inanmak 
b.-p 91a/09 


kemer bağla-: hizmete hazır 


bahadur 


olmak, çalışmaya başlamak 
b.-dı 22b/05 

b.-p 70a/05 

kemer-i himmet bağla-: bahâla- 
çalışmaya başlamak, gayret 
etmek 

b.-dım 16b/03, 19b/09 

küç bağla-: güçlenmek 

b.-p 94a/11 


muhâlefet kemerin bağla-: 


bahâne 


düşman olmak 
b.-dı 15a/04 


bahadurlığ 


bâh-güzâr 
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raht-ı teveccüh bağla-: 
(atlılar) yönelmek 

b.-dım 26a/10 

şecâ'at kemerin bağla-: 
b.-p 43a/05, 52b/10 

(< Moğ. bağattor TMEN 1 
8, 91) kahraman, seçkin 
savaşçı 

b. 5b/02, 5b/08, 17b/13, 
41a/05, 64b/02, 86a/03, 
87a/03, 120a/06, 122a/05, 
1250/04, 125a/05, 128b/06 
b.tğa 108a/03 

b.*ım 43b/05, 66a/01 
b.tımga 125b/04 

b.tıng 115a/0 

b.tlar 104b/09 

b.tHarıng 105a/04 
b.tlarnıriğ 85b/10 
b.*nıng 122a/08, 124a/04 
(<bahadurtlığ < Moğ. 
bağator t T.*ığ) 
kahramanlık 

b. 43a/09 

(< F.bahâ * T.ta-) satın 
almak 

b.-p 78b/01 

(F.) sözde sebep 

b. 67b/05 

b.*si 16a/01, 41a/08, 
46b/01 

(F.) yolundan çekilmiş 

b. 3b/03 


bahr 


ba'is 


bakar 


bâkire 


bala 


(A.) deniz baâlâ 
b.tığa 135b/09 

mecmu'ü'İ-babr: denizin bar 
suyu 

b.tın 58b/11 


(A.) sebep, vesile 

b. 98b/09, 106a/04 
b.*din 61a/07, 73b/09 
baâ'is-i revâc: yükselme 
vesilesi 

b.35b/10 

ba'is bol-: vesile olmak 
b.77b/04, 105b/01 

(<OT bak- EDPT 311a-b) 
bakmak bar- 
b.-ıp 22/04 

b.-may 22a/03 

b.-tım 89a/07 

(A.) inek, sığır 

b. 22a/10 

b.tHar 22a/12 

(A.) daimi 

kal*a-i bâki: daimi kale 
b.*din 86b/01 

(A.) bakire 

b. 14b/08 

b.*ni 73b/12 

(<OT bala EDPT 332b, 
ESTY Il: 47-49) 1. kuş ve 
hayvan yavrusu 

b.*sığa 75a/05 

b.*sını 17a/14 

2. genç 

b. 1234/01 
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(F.) uzaklık 

b. 130a/06 

(<ET ba:r EDPT 353a-b) 
var, mevcut 

b. 66b/01, 74b/02, 135a/02, 
135a/04 

b.*dur 4b/02 

b. *dur öken 76b/12 

b. edi 19b/12, 30b/05 

b. &di/&rdi 20a/09, 24b/05, 
28b/09 

b. erdi 5a/04, 5b/09, 
130b/05 

b.t*ım 135a/03 

(<ET bar- EDPT 354a-b) 
gitmek, ulaşmak 

b.-dı 30b/12, 31a/05, 
59b/03, 70a/07, 119b/07, 
127a/03 

b.-dılar 65b/03, 132b/11 
b.-dım 14a/11, 19a/08, 
19b/06, 24b/08, 24b/10, 
24b/13, 30b/01, 36a/11, 
67a/04, 102b/05, 108b/09, 
109a/03, 114a/08, 121a/10, 
121b/07, 130a/06, 130b/02, 
131b/06 

b.-dük 53a/06, 84b/11 
b.-gan 108a/02 
b.-ganımdın 13a/03 
b.-gaymiz 98a/03 

b.-gıl 12b/15 

b.-gen €diler 130a/07 


barça 


b.-ıp 9a/08, 9a/12, 12b/06, 
22a/12, 35b/08, 46a/08, 
47a/04, 48b/05, 51b/10, 
55a/11, 59a/09, 61b/07, 
65a/04, 820/06, 82a/09, 
83a/09, 84b/03, 88b/02, 
89a/08, 90a/06, 91a/03, 
95b/01, 96b/01, 99a/10, 
109a/04, 112b/01, 112b/09, 
116a/09, 118a/10, 121b/02, 
121b/09, 122/04, 122a/08, 
124b/01, 133a/02 
b.-mışdur 24b/11 

b.-sa 18a/08 

(< ET barça < bartça 
EDPT 356b-357a) bütün, 
tüm, hepsi 

b. 1b/06, 1b/07, 1b/09, 
3b/02, 5b/08, 9a/14, 
11a/04, 35a/02, 36b/06, 
77a/09, 94a/06, 102b/08, 
110a/05, 110a/07, 1160/11, 
116b/06, 122a/05, 122/11, 
132a/10 

b.*dın 54b/11 

b.-ga 8a/03 

b.*mız 98b/05 

b.*nı 7b/10, 12a/11 

b.*sı 46a/09, 55a/02, 
57b/08, 61a/09, 88a/04, 
92a/08, 106b/11, 118b/09, 
122a/01, 122b/10, 125a/11 
b.*sıdın 5b/10 

b.tsığa 3a/06 


bâre 


bâr-gâh 


barı 


barış 


barlığ 


barmağ 


barmak 


bas- 
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b.*sın 48a/08, 108b/09, 
124b/08 

b.*sını 71a/08, 119a/07 
(E.) parça 

b. 100a/09, 100a/10 

(F.) çadır 

b.tığa 36a/07, 79b/13 
b.tımga 74a/11 

(< OT bartı < ET bar 
EDPT 353a-b) hepsi, 
bütünü 

b.*sığa 36b/09, 38b/05, 
73b/11 

(< bar-ı-ş ESTY Il: 73-74) 
barış, sulh 

b. 70b/06 

(A.) mükemmel, üstün 
bâri' bol-: memnun kalmak 
b. 101b/08 

(< bartlığ < barımtlığ; 
barım “varlık, mal, mülk” 
EDPT 365b) varlık 
b.tımnı 110a/11 

(< bar —mağ; ET bar- EDPT 
35da-b) gitmek 

b. 9a/06 

(< Mogğ. barimag “tutan, 
yakalayan”; bari- “tutmak, 
yakalamak” ESTY II 66- 
68) parmak 

b.tda 13a/11 

b.tım 32a/07 

(< ET bas- EDPT370b- 
37la;  Moğ. *bas-u- 


bası 


basiret 


baş 


ESTY 74-78) basmak, 
üzerine çökmek 

b.-tı 24a/13 

(< ET basutçı EDPT 372b; 
ET basut “yardım, arka” 
EDPT 372a-b) yardımcı, 
destekçi 

b.*sı 72/03, 72a/08 

(A.) önden görüş, seziş 

b. 4b/03 

(<ET baş EDPT 375a-b) 1. 
baş, kafa 

b.4a/11, 9b/15, 16a/02, 
20b/04, 30b/04, 122a/09 
b.tı 4a/11, 107a/07 

b.tığa 7b/05 

b.tım 26a/12 

b.*ıma 23b/09 

b.*ımğa 16a/03 başka 
b.*ını 70a/11, 103a/09 

baş al-: başını kaldırmak 

b.10a/01 

baş sun-: hizmetine girmek, 

boyun eğmek başka 
b.41a/05, 59a/09, 68b/07, 
84a/01 

baş yötküz-: uzanmak 
b.25a/11 

başı tüş-: başı öne eğilmek 
b.tım 1a/09 

2. lider, önder 

b. 66a/03 

b.tı Edi 38a/05 

baş eyle-: lider yapmak 


başkar- 


başkarmak 
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b.117a/04 

baş kıl-: lider yapmak 
b.30a/14, 37a/05, 127a/06 
baş tut-: çok önem vermek, 
her şeyden önemli saymak 
b.90a/09 

3. bir şeyin başladığı yer, 
baş tarafı 

b.tığa 9a/06, 9a/08, 
24a/08, 97a/04, 118a/10 
b.*tında 63a/10, 76a/10 

4. kişinin kendi şahsı 
b.tığa, 56a/10, 62a/05, 
99a/02, 123b/11, 125a/05 
b.*ımga, 17b/11, 63b/02 
5. tane 

b. 81b/05 

b.tımızğa 84b/08, 86b/08 
(< *baç-ın-ğa < Kor. pat 
“dış, harici” ESTY TL: 92- 
93) diğer 

b. 10a/08, 60a/07, 105b/05 
b.*-lar 69a/11, 70b/05 
(<*baç-in-ğa < Kor. pat 
“dış, harici” ESTY IU: 92- 
93) ayırarak, ayrı ayrı 

b. 30a/13 

(<ET başğar- < baştğar- 
EDPT 380a) başarmak, 
üstesinden gelmek; 
tamamlamak 

b.-dım 8a/11 

b.-ğan 74b/08 

(< başkar-mak) başarmak 
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b. 54a/09 b. 60a/04 
başkarmek Oo (< başkar-mek) üstesinden başlig (< baş*tHig) öncülük 
gelmek b.ti 126a/09 
b. 730/13 bat (< Moğ. bağim, VE WT 
başkuçı (<boşğutçı “öğreten” < 65b) çabuk, hemen 
boşğu-t-çı EDPT 380a) b. 98b/11 
kılavuz bâtıl (A.) boş 
b. 79b/01 b. 34b/04 
başla- (< baş*la-) 1. başlamak batın (A.) 1. karın 
b.-dı 12a/03, 19b/14, b.tdan 32b/11 
26a/14, 34a/05, 52b/08, b.*dın 33a/05 
54a/08, 68b/10, 85b/02, 2. nesil, soy, kuşak 
97b/07, 129b/03, 132b/07 b. 15a/09, 25a/09, 75a/02 
b.-dılar 68a/11, 115b/10 bâtın (A.) iç, iç yüz 
b.-dım 65a/08, 106b/02 b. 106a/03, 135b/04, 
b.-gaymiz 98b/04 135b/04 
b.-p 66a/08, 85a/08 b.tım 40b/06 
2. lider olmak habisü'l-bâtın: huyu kötü 
b. -p41b/03 b. 57a/03 
koşun başla-: ordunun başı batrak (< battrak) daha hızlı, 
olmak derhal 
b. -p 95b/05 b. 4la/03, 44a/07, 105b/11 
başlamek (< baştla-mek) başlamak ba'ün allâh subhâne ve ta'âlâ ve's-selâm 
b. 82b/11 (A.) Allah'ın lütfu 
başlan- (< baştla-n-) başlatılmak sayesinde 
b.-dı 77b/08 b. 26a/08 
başlığ (< baştlığ) baş, öncü, bâver (F.) tasdik, inanma 
öncülük b.tleri 117b/03 
b. 11b/02, 76b/13 baver bol-: inanmak 
b.*tığa 47a/01 b.tleri 114a/10, 117b/03 
başlık (< baştlık) baş, öncü, baydak (<badrak < badrak < ET 
öncülük batrak EDPT 307b) bayrak 
b. 60a/10, 107a/05 b.*ımnı 65b/11 


başlık kıl-: öncülük etmek 


ba'2ı (1) 


ba'2ı (2) 


bazü 


becâ 


becây 


bed-“ahd 


bed-h'âh 


b.*tın 61a/09, 74a/9, 
133b/04 

b.*nı 66a/02 

(A.) belirsizlik sıfatı 

b. 92/04, 97b/03, 112a/06, 
117a/11,117b/01, 121b/09, 
122a/02, 129a/07 

(A.) belirsizlik zamiri 

b. 9b/11, 9b/11,31b/12, 
111a/07, 121b/10, 124a/02 
b.*nıng(2) 2b/07, 3a/04 
(F.) kolun omuz ile dirsek 
arasındaki kısmı 

bazu-yı râst: sağ kol 

b. 87a/05 

(F.) uygun, yerinde 

beca költür-: 
gerçekleştirmek 

b.122b/07 

1“Zâz-ı becâ költür-: saygı 
göstermek 

b.11a/01 

(F.) > becâ 

becây keltür-: 
gerçekleştirmek, göstermek 
b.15a/11 

(F.HA.) sözünde durmayan, 
vefasız 

b. 112b/04 

(F.) kötü niyetli 

b.111a/04 

tâyife-i bed-h'ah: kötü 
niyetli topluluk 

b.48b/08 


bed-hâl 


bedihi 


bed-kâr 


bed-kirdâr 


behâyim-hane 


behrak 


behre-mend 


behre-ver 


bekâ 


bel 


belâğat 
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(F.-A.) durumu kötü, 
düşkün 

b. 93a/06 

(A.) açık, delilsiz 

b. 34b/04 

(E.) işi, davranışı kötü 
b.*nınig 118a/06 

(F.) işi, davranışı kötü 
b.tnıng 104a/08 

(A.) ahır 

b.tga 80a/01 

(< EF. baha “kıymet, değer” 
* T.-trak) daha değerli 

b. emiş 44b/09 

(F.) hisseli; yararlanan, 
faydalanan 

b. imes 14b/06 

(F.) memnun, mutlu 
behre-ver bol-: memnun 
olmak 

b. 25b/06 

(A.) kalıcılık, devamlılık 
b. 18a/12, 59b/08 

(< ET bel EDPT 330a-b) 
bel 

b.tiğa 25b/13, 89b/11 
b.timga 52b/10 

bel bağla-: inanmak 
b.112a/10 

(A.) düzgün, kusursuz söz 
söyleme 

b.37a/01 

belâğat-ı hadide: keskin 


sözlü 


belde 


beli 


beliğ 


beliyye 


belki 


ben 


be-nâgâh 


bend 


bende 


bendi 


b.130b/05 

(A.) kent, belde; memleket 
b. 55b/11, 70b/05 
b.*dür 9b/10 

b.-ga 43b/07 

b.tlerini 108b/01 
b.Hlermi 53b/01 

b.*ni 9b/12 

b.tsiğa 61b/08, 82b/04 
b.tsini 84b/03 

(A.) düzgün, açık 
*ahd-ı beli" kıl-: açıkça 
anlatmak 

b.117a/06 

(A.) düzgün, fasih 

b. 27b/09 

(A.) sıkıntı, acı 
b.tsidin 81a/04 

(F.) ihtimal 

b. 76a/13 

ben (teklik 1. şahıs zamiri) 


beni 


ber- 


—> men 
b. ti23b/05 

b.-imle 45b/03 

(F.) ansızın 

b. 67b/04, 94a/01 

(F.) set 

bend sal-: set oluşturmak 
b.108b/05 

(F.) kul, köle 

b.tler 8b/12 

b.tlerni 8a/13 

b.tsi 29b/15 

(F.) esir, köle 


bendi-hâne 
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b.*lerdin 124a/05 

b. *m &di/erdi 10a/13 
bendi kıl-: esir almak 
b. 86a/08, 124a/04, 
127b/11, 128b/09 
(F.) hapishane 
bendi-hane-i pür-mur: 


haşerat dolu <bir> 
hapishane 


b.18a/01 

(A.) oğullar 

b. 29b/01 

beni âdem: insanoğlu 

b. 9lb/11 

(<ET be:r- EDPT 354b) 
vermek 

b.-di 18b/13, 22b/07, 
23a/09, 24b/15, 98b/08 
b.-diler 21a/03, 27b/12 
b.-dim 14a/02, 27a/10, 
28b/06, 62b/11, 84a/02, 
101b/06 

b.-gay 19a/02 

b.-ip 13b/15, 30b/05, 
65b/11, 102b/01, 107b/05, 
107b/07, 126b/07 

b. -ip &rdi 51a/06, 52a/05 
b.-seng 129a/04 

b.-ürdi 129b/07 
b.-ürdimiz 79a/04 
beşâret ber-: müjdelemek 
b.-di 25a/08 

b.-dileri 1b/12 

b.-guçı 44a/07 

b.-mişem 27b/03 


bim ber-: korkutmak 
b.-ip 58a/07 

dâd bör-: intikam almak 
b.-ip 106b/04, 124b/02 
emân ber-: affetmek 
b.-dim 123a/03 

fetvâ ber-: karar almak 
b.-dük 16a/11 

habar bör-: haber vermek, 
bildirmek 

b.-di 18b/11, 21a/09, 
35b/05 

b.-dim32a/13, 46a/10 
b.-dingil 16a/06 

b.-ip 534/05 

hat ber-: yazılı olarak 
bildirmek 

b.-dük 51a/06 

hezimet ber-: yenmek 
b.-sek 98a/02 

b.-ür 106a/01 

ihânet ber-: ihanet etmek 
b.-ip 61a/07 

irtifâ'-ı derecet ber-: 
mertebesini yükseltmek 
b.-dim 130b/07 
istihkâm bör-: 
sağlamlaştırmak 

b.-ip 47b/06 


karâr ber-: belirlemek, tayin 


etmek 
b.-di 104b/11 
körgül ber-: 


cesaretlendirmek 
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b.-di 121a/01 
b.-dük31b/11 

b.-ip 43b/09 

mahlas bör-: kurtarmak 
b.-ip 56b/01 

makâm bör-: yer vermek, 
yerleştirmek 

b.-di 41b/11 

b.-dim 64b/04 

makar bör-: yerleştirmek 
b.-dim 123a/10 

müzd ber-: ödüllendirmek 
b.-gil 13b/06 

necat bör-: kurtarmak 
b.-gil 21a/04 

nidâ ber-: seslenmek 
b.-di 97a/10 

nusret ber-: yardım etmek 
b.-ğay 18b/03 

nüvid ber-: müjdelemek 
b.-gil 21a/11 

nüzül ber-: yerleştirmek 
b.-di 55a/06 

b.-ip 45a/09 

revâc ber-: yükseltmek, 
yaymak 

b.-sün 21a/13 

revnak ber- : parlaklık 
vermek 

b.-ip 18b/02 

ruhsat ber-: izin vermek 
b.-di 46b/02 
b.-dim101b/03 

b.-1p 63a/06 


berâber 
be-rahme 


berehmen 


berekât 


bereket 


ser-efrazlık bör-: 
şereflendirmek 

b.-dim 28b/04 

b.-ip 7b/07 

sülük bör-: bir yola sokmak 
b.-ip 2b/11 

şehâdet ber-: şahit olmak 
b.-diler 31b/07 

şikest bör-: yenmek, 
mağlup etmek 

b.-dim 23a/05, 23a/07 
b.-ip 25a/04 

tebeyyün ber-: ortaya 
çıkarmak 

b.-ip 61a/07 

teskin ber-: engel olmak, 
durdurmak 

b.-dim 60b/09 

vehm bör-: korkutmak 
b.-di21b/13 

yarlık bör-: yazılı olarak 
bildirmek 

b.-ip 73b/03 

(F.) birlikte 

b. 7b/09 

(F.-A.) bağışlayan 

b. 11b/02 

(F.) puta tapan 
b.21b/13 

b.Hler 21b/09 

(A) 1. bolluklar2. 
mutluluklar 

b. 30b/11,31a/03 

(A.) 1. bolluk 2. mutluluk 


berg 


ber-hak 


ber-hakn 


ber-karâr 


berkin- 


bermek 


bes 


b&ş 


böşinçi 


beş miriğ 


böşünçi 
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b.37a/03, 75a/10 

(E.) yaprak 

b. 25a/10, 25b/04 

b.tidin 4b/03 

(F.-HA.) doğruluk 

din-i ber-hak: doğruluk dini 
b. 35a/06 

(F.HA.) koruma 

b.21a/12 

(F.HA.) kararlı 

b. 97b/05 

b. edim 39b/04 

(< bekin- “kapalı olmak, 
gizli olmak” ESTY TI: 116- 
120) saklanmak, sığınmak 
b.-di 49a/04 

b.-diler 62b/03 

(< bör-mek) vermek 
müşâreket börmek: ortak 
olma 

b.tga 43b/04 

(E.) çok 

b. 4a/06, 12a/10 

(<ET beş EDPT 376a) beş 
b. 24b/10, 27b/06, 31b/02, 
76b/13, 76b/13, 94b/04 

(< beştitnçi) beşinci 

b. 130b/09 

(< böştmirg) beş bin 

b. 20b/07, 23b/02, 1200/01, 
126a/02, 126a/08, 128a/02 
(< böştütnçi) beşinci 

b. 18b/03, 32b/09 

b.tsi 8a/07 


beşârat 


beşâret 


beyâban 


(A.) müjdeler 

b. 40b/04 

b.*dın 17b/10 

b.tı 15b/04 

b.*ıdın 12a/04, 120/14 
beşârat-ı gaybi: gizli 
müjdeler 

b.14a/03 

(A.) müjde 

b. 15b/06, 15b/10, 18b/11, 
19a/14, 19b/05, 20a/14, 
20b/14, 21a/05,21a/08, 
220/05, 30a/14, 32a/09, 
98b/07b.ti 21b/04 

b.*tin 120a/09, 127b/05 
b.*tlerdin 18a/10, 27b/10 
beşâret-i gayb: gizli müjde 
b. 97a/11 

beşâret b&r-: müjdelemek 
b.11b/12, 25a/08, 27b/02, 
44a/06 

beşâret bol-: müjdelenmek 
b.12a/07 

beşaret tap-: müjde bulmak 
b.16b/13 

(F))1.çöl2.kır, ova 

b. 76b/06 

b.tğa 66b/06, 78a/04, 
126b/06 

b.*ıda 39b/10 

b.*ığa 81a/06, 128a/11 
b.*lar 42b/07 

beyâbân-ı pür-vahşet: 
korkunç bir çöl 





beyân 


beyn 


beyt 


beyZâ 


beyZe 


bezl 


bezm 


bidâd 


bidâar 


bid'at 
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b. 26b/02 

(A.) bildirme, açıklama 
b.tıla/11, 96b/09, 99a/02, 
120a/10, 130b/09 

beyân &t-: söylemek 

b. 50a/06 

beyân kıl-: bildirmek, 
anlatmak 

b.10a/04, 31a/12, 34b/09, 
121b/08, 132a/07 

(A.) ara, arasında 
beynü'l-ferik: topluluk 
arasında 

b. 93a/10 

(A) 1.oda 

b. 18a/05 

2. aynı vezinde iki 
mısradan ibaret söz 

b.ti 4b/04 

(A.) çok beyaz 

b. 120/01, 25/03 

(A.) yumurta 

b.*sini 17b/09 

(A.) bol bol verme, saçma 
bezl-i himmet eyle-: çok 
çalışmak 

b. 36b/05 

(F.) eğlenceli meclis 

b. 94b/03, 101b/02 

(F.) zulüm, eziyet 
b.tları 73b/11 

(E.) uyanık 

b. edim 97a/09 

(A.) dine aykırı 





bidevlığ 


bi-diyânetlik 


bi-endâze 


bi-gâyet 


bi-hamdi'llâh 


bi-hânumân 


bihbüd 


bi-hicâb 


bi-hodlığ 


bi-ihtiyâr 


b. 19a/04 

(< bidev “soylu at” Hığ) 
soyluluk 

b.tıdın 63a/08 

(<F.bi * A.diyânet * 
T.-AHik) dinsizlik 

b. 74a/01 

(F.) ölçüsüz, aşırı 
külfet-i bi-endâze: ölçüsüz 
sıkıntı 

b.*din 33b/10 

(F-A.) sonsuz, sonu 
olmayan 

b. drür 15b/04 

(A.) Allah'a şükürler olsun 
b. 135b/05 

(F.) yersiz yurtsuz, 
kimsesiz 

sâhib-i devlet-i bi-hânumân: 
yersiz yurtsuz devlet 
b.79a/10 

bi-hânumân kıl-: evsiz 
bırakmak 

b.24a/07 

(F.) iyi, sağ, sağlam 

b. 83a/01 

b.Harı 92a/03 

(F.A.) utanmadan 

b. 111b/08 

(<F. bi-hod * T. Hığ) 
baygınlık 

b. 37b/01 

(F.-A.) seçimsiz 

b. drür 5a/02 


SERE Lİ 


M2 yaman aman mmm 





bil- 


bilad 


bilâdu'llâh 


bildür- 
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(<ET bil- EDPT 330b- 
33la) bilmek, anlamak; 
kabul etmek 

b. 1a/04, 4a/01, 5b/06 
b.-di 29b/04, 29b/05, 
29b/06, 35a/02 

b.-diler 11a/06, 121b/08 
b.-dim 8b/11, 20b/05, 
21b/05, 36a/02, 690/11, 
106a/03, 108a/05, 121b/03 
b.-gıl 75a/09 

b.-gen 135b/06 

b.-ingiz 112a/03 

b.-ip 14a/14, 59b/06, 
67a/03, 73a/07 

b. -miş &dim 9a/14 

(A.) beldeler 

b. 34a/06, 60a/05, 84a/03 
b.tga 69a/05 

b.tıdın 35b/03 

b.tığa 82a/01, 82a/05, 
126a/07 

b.*ını 72b/10, 84a/06 
b.*ları 69a/01 

b.tHlarmnı 16b/04 

b.*nı 55b/02 
ümmü'i-bilâd: beldelerin 
anası 

b.*ı 55b/10, 58a/11 
(A.) dünya 

b. 36b/02 

(< bil-dür-) bildirmek 
b.-di 92a/05 


bile 


bi'l-hayr 


bi'listiklâl 


bilme- 


bim 


bimâr 


bimârlık 


(<ET birle EDPT 364b- 
365a) ile 

b. 13a/01, 17b/08, 21a/05, 
45a/01, 59a/05, 59b/02, 
60b/03, 62a/08, 71b/10 
(A.) hayırlı 

b. 135a/01 

(A.) başlıbaşına, bağımsız, 
tek başına 

dâ'iye-i saltanat-ı bi'l- 
istiklal: bağımsız sultanlık 
isteği 

b. 49b/02 

hâkim-i bi'l-istiklâl: tek 
başına hâkimiyet 

b. 54b/05, 69a/05 
pâdşâh-ı bi'l-istiklal: tek 
hâkim 

b.58b/07 

(< bil-me-mek) bilmemek, 
anlamamak 

b.-di 68a/08 

b.-dim 57a/04 

(F.) korku 

bim ber-: korkutmak 

b. 58a/07 

(F.) hasta 

bimâr-ı sa'b bol-: kötü 
hastalığa yakanmak 

b. 32a/02 

bimâr bol-: hastalanmak 
b. 59b/05 

(<F. bimâr *T.*ık) 
hastalık 
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b. 46b/01 

b.tı (bimârlığ) 40b/05 

(F.-A.) korkmadan 

b. 128b/06 

bi-müheyyâ (F.A) hazırlıksız 
b.111b/08 

bi-mürüvvetlik (< F.bi * A.mürüvvet * 
T.Hik) vicdansızlık, 
insaniyetsizlik 
b. 78b/05, 110a/04 

bin (A.) oğul 
b. 4b/09, 29a/12, 29a/12, 
29a/12, 29a/12, 29a/14, 
29a/14, 29a/15, 34a/09, 
34a/09, 34a/09, 37b/09, 
530/04, 53a/04, 53a/04, 
95b/03 

binâ (A.) yapı 


bi-muhâbâ 


binâ kıl-: kurmak, inşa 
etmek 
b.109a/10 
bi-nihâyet (o (E.) sonsuz, nihayetsiz; 
ölçüsüz, sayısız 
b. 18a/09, 85a/09 
fütühât-ı bi-nihâyet: sonsuz 
zaferler 
b.15a/13 
gmâyim-i bi-nihâyet: 
sayısız ganimetler 
b.128a/01 
leşker-i bi-nihâyet: sayısız 
asker 
b.23b/06 
bint (A.) kız, kızı 
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b.126b/05 65a/08, 67a/08, 67b/06, 
bir(1) belirtme sıfatı 69a/02, 69a/05, 71b/01, 
b.1a/01, 1a/03, 1b/10, 73a/02, 76a/01, 78a/13, 
26/09, 3a/01, 3a/02, 5a/04, 78b/01, 78b/13, 79b/10, 
8b/02, 9a/04, 9b/10, 80a/10, 80b/04, 85a/06, 
10a/09, 10a/12, 10b/06, 88a/05, 101a/04, 103a/08, 
11a/12,11a/14,11b/01, 106a/01, 107a/06, 109b/09, 
120/09, 13a/13, 14b/01, 115b/02, 118b/10, 119a/09, 
15a/15, 15b/06, 15b/10, 125a/01, 125a/02, 130b/05 
16a/02, 16a/03, 16a/04, bir(2) belirsizlik sıfatı 
16b/05, 17a/13, 18a/10, b. 5a/08, 8a/03, 8a/13, 
18b/11, 18b/12, 18b/13, 9a/03, 9a/09, 10a/05, 
19a/02, 19a/14, 19a/15, 10b/07, 13a/05, 15a/14, 
19b/04, 19b/10, 20a/05, 18b/12, 20b/10, 23a/08, 
200/11, 200/14, 20b/05, 24b/07, 24b/11, 25b/02, 
20b/09, 20b/14, 21a/08, 26b/03, 28b/04, 28b/09, 
21a/15,21b/11, 22a/02, 28b/15, 30b/11, 31a/15, 
220/05, 23b/08, 24a/03, 31b/09, 34a/01, 34b/07, 
250/10, 25b/14, 26a/10, 34b/07, 360/07, 39a/03, 
260/11, 26a/13, 26b/02, 39b/06, 42a/09, 46a/06, 
26b/04, 26b/06, 26b/07, 51a/09, 65a/10, 76b/09, 
26b/07, 26b/13, 27b/12, 77a/02, 78a/13, 800/06, 
28a/01, 28b/07, 28b/08, 81a/07, 81a/08, 83a/06, 
290/01, 29a/02, 300/14, 88b/04, 88b/11, 89a/02, 
31a/15,31b/01,31b/08, 89a/03, 89a/06, 92a/03, 
31b/14, 32/02, 320/09, 93b/10, 97a/10, 98a/03, 
320/11, 330/08, 33a/11, 100b/07, 101a/01, 105b/07, 
35b/03, 35b/06, 36b/08, 113a/03, 113a/10, 114b/11, 
37a/09,37a/10, 39b/11, 118b/11, 122a/07, 122b/05, 
40a/03, 45b/07, 46b/01, 122b/08, 125b/04, 125b/08, 
48b/08, 49a/02, 49a/03, 126b/07, 130a/01 
520/06, 54a/05, 55b/11, bir(3) sayı sıfatı 
57a/11, 59a/01, 59a/01, b. 1a/04,11a/13, 11a/15, 


59a/02, 61b/06, 65a/02, 13a/11,13a/11,21b/15, 


bir(4) 


birâder 


birâderlık 


birâderlik 


220/01, 22a/10, 22b/06, bir bir 
230/08, 23a/09, 23b/14, 
24a/03, 260/05, 28b/02, birbir 


28b/05, 300/10, 30a/12, 
30a/14, 31b/13, 32b/03, 
32b/11, 33a/05, 33b/08, birbiri 
37a/05, 37a/06, 37a/06, 
37a/07, 37a/07,37a/08, 
37a/08, 44b/08, 64b/01, 
64b/01, 64b/02, 64b/06, 
68b/03, 70b/03, 78a/07, biri 
81b/07, 83a/10, 84a/02, 
84b/05, 85a/08, 86b/09, 
86b/10, 86b/11, 88a/08, 
88b/04, 88b/09, 89a/07, 
89b/04, 92a/04, 93a/01, 
94a/09, 101b/03, 102a/02, 
107a/07, 114a/03, 123b/09, 
123b/09, 126a/06, 130b/03 
tek, eşsiz 

b. 34b/05, 34b/08, 34b/09 
(F.) erkek kardeş, kardeş birle 
b. 128b/02 

b.ti 18a/06 

b.tidin 80b/11 

b.ting 33a/10, 109b/10 

(< E.birâder * T.*ık) 
kardeşlik 

b. 55a/01 

b.tga 54b/10 

(< E.birâder * T.Hik) 
kardeşlik 

b. 116b/02 

b.tga 53a/11 
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teker teker 

b. 1080/05 

(< birtbir) birbiri 

b.*din 55a/02, 105a/07 
b.tge 98a/06 

(< birtbirti) iki veya daha 
fazla şey ya da kimsenin 
yerini tutar 

b.*ga 66a/10 

b.*n 91b/11 

(< birti) bir kimse; bir 
tanesi 

b. 11a/08, 12/04, 12a/14, 
14a/03, 17b/10, 18a/10, 
276/11, 33a/06, 33a/06, 
87a/04, 87a/05, 124a/06, 
125a/02, 129/01, 135a/02 
b.*din 73a/08 

b.*ni 32b/12 
b.*si21b/15, 24b/14 
b.*sini 32b/11 

(< ET birle EDPT 364b- 
365a) ile 

b. 1b/07, 1b/11, 2a/03, 
2b/01, 2b/09, 3a/04, 3a/06, 
3a/07, 4a/04, 4a/09, 5a/08, 
6a/04, 7b/06, 7b/09, 8a/11, 
8b/06, 9b/03, 10a/03, 
11a/10, 12b/06, 14a/02, 
15a/09, 160/01, 16a/10, 
17a/04, 17a/08, 18a/05, 
19a/03, 19b/06, 19b/14, 
200/08, 20a/12, 21a/07, 
220/04, 23a/11, 23a/15, 


23b/06, 23b/06, 24a/05, 
24b/04, 24b/08, 24b/13, 
24b/15, 25a/02, 25a/03, 
25a/11, 25b/09, 26a/07, 
26a/09, 26b/14, 27a/05, 
270/07, 28a/02, 28a/10, 
28a/11, 29a/01, 29a/02, 
29a/04, 29a/05, 29b/02, 
29b/04, 29b/09, 30a/05, 
30a/07, 30b/05, 30b/10, 
31a/03,31b/04, 32a/02, 
32b/05, 33a/04, 33b/08, 
34a/07,35a/02, 36b/05, 
37a/11, 37b/03, 37b/08, 
38a/08, 38b/08, 39a/04, 
39a/07,41a/09,41b/01, 
41b/08, 41b/10, 420/10, 
42b/01, 42b/02, 42b/06, 
420/11, 43a/08, 43a/11, 
43b/05, 44a/01, 44b/03, 
44b/05, 45b/05, 45b/06, 
46b/01, 46b/04, 47a/02, 
47a/04, 47b/03, 48a/02, 
48a/09, 48a/10, 48a/11, 
48b/04, 48b/10, 49a/08, 
49b/01, 49b/08, 49b/10, 
50b/04, 50b/08, 51a/09, 
51b/01, 51b/07, 51b/10, 
520/01, 52a/02, 52a/06, 
530/02, 53a/08, 54b/07, 
55a/01, 56b/06, 58a/03, 
58a/10, 59a/07, 59a/11, 
59b/07, 60a/02, 60a/06, 
60a/11, 61a/09, 61b/03, 


61b/07, 62a/04, 62a/08, 
62b/02, 62b/03, 63a/04, 
63a/06, 63b/02, 63b/06, 
64a/05, 64b/01, 64b/01, 
64b/02, 64b/05, 65a/11, 
66a/01, 66a/07, 67a/01, 
67a/04, 67b105, 68a/02, 
68b/06, 68b/11, 70/01, 
70a/04, 70b/02, 70b/06, 
70b/09, 710/06, 72a/05, 
72a110, 73a/05, 73a/11, 
73b/13, 74a/01, 75b/10, 
762101, 76b103, 76b/11, 
7T7a)02, 77a103, 77103, 
77b1/09, 78a/01, 78a/02, 
78a/09, 78b/10, 79a/07, 
79b/02, 79b/05, 79b/10, 
80a/13, 81a/02, 81b/06, 
82a/03, 82a/04, 82b/01, 
82b/07, 83a/03, 83a/08, 
83a/10, 83b/02, 83b/05, 
83b/07, 83b/08, 84a/01, 
85a/01, 85b/02, 85b/09, 
86a/03, 86a/05, 86a/10, 
86b/10, 86b/11, 87a/04, 
87a/06, 87b/07, 87b/09, 
88a/08, 88a/11, 88/04, 
88b/07, 88b/09, 89/01, 
89a/05, 89a/07, 89b/03, 
89b/08, 89b/09, 89b/10, 
90a/02, 90a/06, 90b/02, 
90b/03, 90b/05, 91a/08, 
91b/03, 91b/07, 91b/10, 
92b/06, 930/02, 93a/04, 
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93a/08, 93b/06, 94a/03, 
94a/04, 94a/05, 94a/07, 
94a/08, 94a/09, 94b/01, 
94b/03, 94b/05, 94b/08, 
94b/09, 95a/01, 95a/07, 
95a/11, 95b/05, 96a/10, 
96b/03, 96b/09, 96b/10, 
96b/11, 97a/05, 97b/04, 
97b/09, 98a/01, 98a/06, 
98a/08, 98b/03, 98b/04, 
99a/03, 99a/04, 99b/01, 
99b/03, 99b/04, 99b/05, 
99b/06, 100a/05, 100a/08, 
100a/11, 100b/03, 101a/03, 
101a/04, 101a/08, 102b/04, 
102b/07, 103a/02, 103a/09, 
103a/10, 103b/02, 104a/10, 
104b/03, 104b/10, 105b/04, 
105b/07, 105b/08, 106a/01, 
106a/02, 106b/03, 106b/06, 
106b/08, 107a/03, 107a/08, 
107b/10, 108a/05, 108a/07, 
1080/11, 108b/01, 108b/07, 
108b/09, 109b/09, 110b/01, 
111a/08,111b/07, 112a/06, 
112b/06, 113a/09, 114b/07, 
114b/09, 115/01, 115a/11, 
115b/04, 115b/05, 116b/07, 
117a/10, 118a/09, 119b/10, 
1200/11, 121a/03, 121a/09, 
122a/05, 123b/02, 123b/08, 
123b/09, 125a/06, 125b/04, 
125b/06, 126a/03, 126a/07, 
126a/08, 126b/09, 127a/03, 


bir neçe 


bisat 


bi-ser-encâm 
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127a/07, 127b/01, 129a/09, 
129a/10, 129b/01, 130a/04, 
130b/02, 130b/08, 130b/09, 
130b/11, 131a/01,131a/02, 
131a/03, 131a/05, 131b/05, 
1316/10, 131b/11, 132a/10, 
132b/11, 133a/02, 134b/11 
(<birtn&tçe) birkaç, 
birçok 

b. 22a/10, 29a/11, 42a/01, 
51a/09, 51b/01, 79a/01, 
84a/10, 110a/09, 1180/11, 
119b/04, 128b/06 

b.*ni 77b/03 

(A.) yaygı, kilim 

b.*ın 93b/11, 120a/04 
b.tını 90a/01 

(F.) çaresiz, ümitsiz 
bi-ser-encâm bol-: çaresiz 
kalmak 

b.106a/11 


bi-ser-encâmlik (< F. bi-serencâm * T. 


Hik) çaresizlik 
bi-serancâmlik tüş-: 
çaresizliğe düşmek 
b.100b/01 


bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim (A.) rahman 


bister 


ve rahim olan Allah'ın 
adıyla 

b. 7b/0l 

(E.) yatak, döşek 
b.tinde 44a/05 


bit- 


bi-tâblik 


bi-tâkatlık 


bi-tâkatlik 


bitil- 


bi-vefâlık 


bi-vefalik 


bi-vuküf 


bi-yigit 


biyik 


(<ET biti- < Çin. piet 
“fırça” VEWT 77a) 
yazmak 

b.-tiler 33b/02 
(<F.bi-tâb * T.Hik) 
yorgunluk 

b.tdin 132a/02 

(< F.bi-tâkat * T.*ık) 
güçsüzlük 

b. 51b/10 

(< F.bi-tâkat * T.Hik) 
güçsüzlük 

b.*din 127a/05 

(<biti-I- < ET biti- < Çin. 
piet “fırça” VE WT 77a) 
yazılmak 

b.-gan 73b/04 

(<F.bi t A vefâ * T.tlık) 
vefasızlık 

bi-vefâlık 6t-: vefasızlık 
etmek 

b.44b/05 

(<F.bi * A vefâ * T.tlik) 
vefasızlık 

b. 78b/04 

(F A.) yetersiz 

b. erdi 73b/09 

(F.*T.) yiğıt olmayan, 
korkak 

b.Hlerga 119a/08 

(<ET bedük EDPT 302b- 
303a) büyük 

b. 4b/11, 35b/07, 93a/09, 
101a/02 


biyiksiz 


biz 


bi-Zâbit 


bol- 
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b. 16/04, 16a/04 

(<ET biz EDPT 388a-b) 
“biz” çokluk I. şahıs zamiri 
b.41b/01, 53/09, 66a/04, 
86b/02, 92b/03, 93a/11, 
112/02, 112b/04, 112b/10, 
114b/03, 115a/11, 130a/10 
b.-den 51a/07 

b.tge 55b/06, 59a/06, 
79a/05, 90a/11, 100b/08 
b.timle 42b/01 

b.*tin 100a/10, 123b/04 
b.*ting 91b/08, 114b/09, 
122b/07 

b.tlarğa 66b/01 

b.*ler 16a/09, 16a/14, 
780/05 

b.*lerdin 78a/06, 79b/05 
b.tlerğa 91a/07, 112a/01 
b.tHlerge 111b/10 

b.tlerni 79a/01, 79b/12 
b.*tlerning 119b/05 
b.*ning 76b/11, 86b/05, 
97b/04 

(F.-A.) kontrolsüz 
bi-Zâbit bol-: kontrolsüz 
olmak 

b.108b/02 

(<ET bol- EDPT 331a- 
332b) 1. meydana gelmek, 
vuku bulmak, varlık 


kazanmak, gerçekleşmek 


b.-dı 22b/12, 23b/02, 
230/11, 24a/06, 32b/15, 
33a/02,33b/08, 36a/09, 
48a/01,59a/03, 98a/07, 
101b/11,111a/10, 
112b/08,114a/02, 120b/08, 
123b/06, 132a/04, 
b.-gan 130b/05 

b.-gay 69a/04 

b.-mas 4b/07, 103b/08 
b.-may 93a/06 

b.-maz 114b/04 

b.-ur 12b/13, 135b/07 


b. -ur €di /&rdi 220/07 

2. denk gelmek, çıkmak 
b.-dı 19a/13, 132a/09 

3.bir görev, makam, nitelik 
kazanmak 

b.-gay 18b/05, 59a/04 

b. -up &rdi 53a/07 

4. yaklaşmak, gelip çatmak 
b.-dı 77b/05, 131b/10, 

5. (bir şey) birinin 
mülkiyetine geçmek 

b.-dı 

6. —e yol açmak 

b.-dı 29a/06 

7. yakalanmak, tutulmak 
bimâr bol-: hastalanmak 
b.-dı 59b/05 

bimâr-i sa'b bol-: kötü bir 
hastalığa yakalanmak 
b.-dum 32a/03 
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8. bir ad ya da sıfatın 
belirttiği durumu almak 
b.-dı 29b/07, 100b/03, 
b.-dum 204/14, 111b/11 
b.-gay 12b/12, 12b/12, 
25a/06, 

b.-gıl 29b/11 

b.-mas 2a/08 

b.-up 32b/04, 126a/05, 
131a/05, 131a/09 

b. -ur erdi 127b/07 

“âciz bol-: gücü yetmemek, 
yetersiz olmak 

b.-dılar 31b/07, 32a/03 
b.-up 35a/09 

“adâvet-mend bol-: düşman 
olmak 

b.-dılar 110a/08 

âgah bol-: haberdar olmak, 
öğrenmek 

b.111a/08 

b.-gaylar 114a/07 

b.-may 93b/07 

b.-up 820/11, 86a/10, 
117b/02 

“âlem-gir bol-: dünyayı 
fethetmek 

b.-gay 33a/11 

âmâde bol-: hazır olmak 
b.-dılar 114b/01 

“âmil bol-: yerine getirmek, 
itaat etmek 

b.-gıl 30a/03 

b.-up 35a/05 


“ârıZ bol-: ortaya çıkmak 
b.-dı 37b/02 

“arif bol-: tanımak 
b.-up 79a/06 

“aşık bol-: aşık olmak 
b.-dum 28b/08 

“âyid bol-: ulaşmak 
b.-dı 77a/08 

“âzim bol-: yönelmek 
b.-dı 73b/07, 93b/07 
b.-dılar 119b/02 
b.-dum 88b/01, 99a/02, 
127a/01, 133b/05 
b.-dük 66b/10 

b.-galı 107a/10 

b.-gıl 17a/09 

b.-up 13b/14, 38a/10, 
50a/09, 58b/08, 72b/08 
âzürde bol-: gücenmek, 
kırılmak 

b.-ğan 21b/03 

b. -fan bolsa 21b/03 
b.-up 52a/11 
âzürde-hâtır bol-: hatrı 
kırılmak 

b.-up 61a/08 

bâa'is bol-: vesile olmak 
b.-dı 105b/01 

b.-dum 77b/04 

ba'is-i revâc bol-: 
yükselmeye vesile olmak 
b.-gay 35b/11 

bağı bol-: isyankar olmak 
b.-up 89b/07 
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bâri* bol-: memnun kalmak 
b.-up 101b/08 

bâver bol-: inanmak 
b.-gay 114a/10 

b.-sa 117b/03 

behre-ver bol-: memnun 
olmak 

b.-ur 25b/06 

beşâret bol-: müjdelenmek 
b.-dı 12a/07 

bi-ser-encâm bol-: çaresiz 
kalmak 

b.-dük 106a/11 

bi-zâbit bol-: kontrolsüz 
olmak 

b.-up 108b/02 

câri bol-: dolanmak 

b.-up 116a/08 

câzim bol-: karar vermek 
b.-dı 58a/02 

b.-up 50a/09 

cem bol-: birleşmek, 
toplanmak 

b.-dı 81b/08, 108a/07, 
108a/09 

b.-ungız 109a/06 

b.-up 17b/01, 38b/09, 
103b/05 

çendân bol-: artmak 

b.-up 135b/04 

dâhıl bol-: gelmek, girmek 
b.-dı 324/11, 44a/01, 
86a/06, 101a/07 

b.-dılar 70b/06, 94a/04 


b.-dım 25b/14 

b.-dum 39a/04, 80b/07, 
95a/06 

b.-dük 88b/08, 122a/07 
b.-gan 118b/05 

b.-up 118a/04 

divâne bol-: delirmek 
b.-uptur 49b/06 
düşmen bol-: düşman 
olmak. 

b. -dı 50b/08 

esir bol-: esir olmak, esir 
düşmek, yakalanmak 
b.-dı 100b/09 

b.-dılar 14b/13 

b.-gan 101b/04 

b.-up 122b/11 

fariğ bol-: işini bitirmek 
b.-dı 9b/06 

b.-dum 9a/01 

b.-up 36b/03, 41b/03 
farığ-bal bol-: huzurlu 
olmak, rahatlamak 
b.-dılar 118b/07 

b.-up 103a/02 

faris bol-: ata binmek 
b.-dum 31b/09 

fayık bol-: üstün olmak 
b.-gay 18a/14, 32a/12 
fenâ bol-: ölmek 

b.-ıng 135b/02 

firâri bol-: kaçmak 
b.-dı 62a/11, 125b/09 
b.-up 68b/01, 1250/11 


424 


galebe bol-: üstünlük 
sağlanmak 

b.-ur &rdi 66a/05 

galib bol-: yenmek, mağlup 
etmek 

b.-dum 96a/10 

gâyib bol-: kaybolmak 

b .-dı 20b/13, 26a/14 
b.-dılar 78b/07 

giriftâr bol-: esir olmak 
b.-gay 115a/03 

giryân bol-: ağlamak 
b.-dılar 89b/03 

b.-dum 32a/09 
gonçe-hey'etlik bol-: gonca 
şeklini almak 

b.-up 105b/08 

habar-dâr bol-: öğrenmek 
b.-dum 86b/09 

hacil bol-: utanmak 

b.-dı 80b/10 

hâkim bol-: egemen olmak, 
hakimiyetine almak 

b.-dük 53a/09 

b.-ğan 118b/05 

hâkim-i bi'l-istiklal bol-: 
bağımsız hakimiyet 
kurmak 

b.-ğay 69a/05 

hanedân-ı saltanat bol-: 
sultanlığın devam ettiği soy 
olmak 

b.-gay 28a/01 


harâb bol-: harap duruma 
gelmek, yıkılmak 

b.-dı 16a/08 

hâric bol-: çıkmak 
b.-dum 21b/02 

hâsıl bol-: meydana 
gelmek, ortaya çıkmak, 
gerçekleşmek 

b.-dı 9b/01, 9b/05, 12a/14, 
24b/11, 39a/10, 41b/02, 
44b/04, 78a/11, 78b/12, 
90a/03, 94b/07, 1050/10, 
1180/11, 123a/04, 133a/02 
b.-up 12a/03 

b.-ur 73a/13 

hâtır-cem' bol-: içi rahat 
olmak 

b.-dı 14a/03 

b.-up 120a/03 

hâyıf bol-: korkmak 
b.-dum 88a/09 

hâyil bol-: engel olmak 
b.-dı 91b/09 

hayran bol-: şaşırmak 
b.-dı 103b/07 

b.-dım 12b/05 


hâzır bol-: hazır durumda 


bulunmak, bizzat bulunmak 


b.100a/01 

b.-dı 11b/03 
b.-dum 129b/09 
b.-gay 135b/03 
b.-gaylar 44a/08 
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b.-up 9a/07, 20b/10, 
132b/09 

helâk bol-: yok olmak, 
ölmek 

b.-gay 116b/11 

b.-sam 80a/13 
hem-suhan bol-: hoşuna 
gidecek sözleri söylemek 
b.-up 39a/07 
hem-zebân bol-: aynı dili 
konuşmak 

b.-up 39a/07 

hevâ-h'âh bol-: istekli 
olmak 

b.-gaylar 1 3b/12 

hilaf bol-: sözünden 
dönmek 

b.-sa 116b/10 

hişâri bol-: kaleye 
kapanmak 

b.-dılar 48a/05 

hoş-hâl bol-: memnun 
olmak 

b.-dı 13a/03 

b.-dum 97b/01 

hoşnüd bol-: memnun 
olmak 

b.-up 49a/07, 106a/07 
hürsend bol-: mutlu olmak 
b.-dı 132b/06 

hüveydâ bol-: ortaya 
çıkmak 

b.-up 32b/02 


ikbâl ü idbâr bol-: şanslılık 
ve şanssızlık gerçekleşmek 
b.-dı 93a/10 

ihmâl bol-: geciktirilmek 
b.-sa 73a/13 

istühkâm-ı kılâ' bol-: kaleye 
yerleşmek 

b.-Şanlarnıng 110a/10 
kâdir bola al-: gücü 
yetebilmek 

b.-mas 6a/02 

kâm-kâr bol-: isteğine 
ulaşmak 

b.-Say 17a/08 

kâm-yab bol-: talihli olmak 
b.-up 6a/05 

kâni' bol-: yetinmek 

b.-dı 35a/11 

karşu bol-: karşılaşmak 
b.-dı 119a/10 

kâsid bol-: niyetlenmek 
b.-dum 103a/04 

kavi bol-: güçlenmek 

b.-dı 100a/07 

kâyıl bol-: inanmak 

b.-gıl 30a/03 

kemeri bol-: asılı kalmak 
b.-dı 31b/04 

kerâmet bol-: bağışlanmak 
b.-dı 75a/07 

kuşak bol-: dolanmak, 
sarılmak 

b.-up 100b/10 
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lâhik bol-: katılmak, 
sığınmak 

b.-dı 204/11, 65a/05, 
72b/01, 89b/08, 95b/01, 
96b/02, 131b/01 
b.-dılar 65a/09, 92b/07 
b.-gumdur 88b/03 

b.-up 90b/09 

lâmi' bol-: parlamak 
b.-gan 3b/08 

ma'düm bol-: yok olmak 
b.-dı 24a/14 

b.-dılar 38a/10 

b.-ay 13b/02 

ma'kül bol-: mantıklı 
gelmek 

b.-dı 86b/06 

ma'külı bol-: aklına 
mantıklı bir fikir gelmek 
b.-dı 73a/01 

ma'lüm bol-: bilinmek, 
anlaşılmak 

b.-dı 9a/15, 44b/08, 83a/01, 
83a/07, 89b/06, 92a/03, 
92b/04, 130a/09 

b.-gay 7b/04, 16b/10, 
112a/05 

b.-ur 22a/07 

mağlüb bol-: yenilmek 
b.-dı 23b/03, 38a/07 
b.-dılar 68b/02 
b.-dıngız 102a/01 
b.-gay llb/14, 98b/05 
b.-may 98b/02 


b.-up 52b/04, 84a/10, 
87b/09 

b.-ur 24b/02 

mahir bol-: ustalaşmak 
b.-dum 32b/04 

mahlas bol-: kurtulmak 
b.-sa 55b/06 

mahrüm bol-: yoksun 
olmak 

b.-gay 18b/10 

mahsül bol-: gerçekleşmek 
b.-dı 85a/09 

b.-sa 43a/08 

mahsür bol-: hapsolmak 
b.-dılar 45a/04, 122b/09 
mahsüs bol-: bilinmek, 
tanınmak 

b.-dı 119b/03 

mahzün bol-: hüzünlenmek 
b.-dum 51b/09 

mahzüz bol-: memnun 
olmak 

b.-ğan 117a/09 

makbül bol-: kabul edilmek 
b.-dı 61b/02, 84b/04 
b.-ğay 110a/01 

b.-sa 112a/03 

b.-up 47b/03 

makdür bol-: takdir edilmek 
b.-ğu 1b/03 

maksüd bol-: amaçlanmak 
b.-dı 6a/07 

b.-sa 117b/04 

maktül bol-: öldürülmek 
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b.-dı 70b/04, 70b/09, 
77a/10, 90b/11, 124a/03 
b.-sa 13b/07 

mâni' bol-: engel olmak 
b.-dı 91b/09, 97b/10, 
109b/10 

mansüb bol-; dikilmek 
b.-ğan 13a/14 

mâyil bol-: eğilim 
göstermek 

b.-dum 28b/15 

mebğüzı bol-: nefretini 
kazanmak 

b.-dı 110b/05 

mecnüne bol-: delirmek 
b.-uptur 49b/06 

mecrüh bol-: yaralanmak 
b.-dı 124a/03 

me'cür bol-: 
mükafatlandırılmak 
b.-gay 13b/07 

meczüm bol-: emin olmak 
b.-dı 111b/06 

mefhüm bol-: anlaşılmak 
b.-day 5b/08 

meftüh bol-: fethedilmek 
b.-dı 58b/01, 86a/10 
me'mür bol-: 
görevlendirilmek 
b.-ganlar 107b/09 
mensüb bol-: ilgili olmak 
b.-gay 47b/01 

mesmü' bol-: duyulmak, 


haber alınmak 


b.-dı 41b/06, 62a/10, 
91a/08, 93b/05, 102b/03, 
104a/07, 118a/05, 113a/01, 
127b/07 

mesmü'ı bol-: duymak, 
haberdar olmak 

b.-dı 99a/03, 108a/01, 
113a/11, 1280/10, 133b/09 
meşğül bol-: ilgilenmek, 
uğraşmak 

b.-dı 35a/06, 51a/11, 
68a/03, 87b/07 

b.-dılar 96a/06, 128a/04 
b.-dum 8a/10, 86a/07, 
87a/11, 101a/03, 113b/10 
b.-mışlar 67b/03 

b.-up 24a/11 

meşhür bol-: bilinmek, 
öğrenilmek 

b.-dı 11a/04, 16b/08 
b.-gay 69b/07 

mevcüd bol-: dünyaya 
gelmek, doğmak 

b.-gay 28a/02 

me”yüs bol-: umutsuzluğa 
kapılmak 

b.-dı 97b/06, 114b/06 
b.-up 78a/04 

mezkür bol-: konuşulmak 
b.-gay 133a/04 

mu'abber bol-: geçmek, 
atlamak 

b.-up 134a/02 
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muâmele bol-: 
davranılmak 

b.-gay 101b/01 

mu'ânid bol-: başkaldırmak 
b.-up 89b/07 

mu'âyene bol-: aynen 
gerçekleşmek 

b.-dı 125a/10 

mu'ayyin bol-: belirlemek 
b.-dı 16b/12 

muhassen bol-: beğenilmek 
b.-ur 43a/10 

muhit bol-: kuşatmak 
b.-up 19b/01 

mukarrer bol-: 
kararlaştırılmak 

b.-dı 33b/05 

muntazır-ı tevakkuf bol-: 
durup beklemek 

b.-dı 89a/02 

musahhar bol-: 
fethedilmek, ele geçirilmek 
b.-dı 24a/01, 58b/01, 
62b/04 

b.-gay 19b/04, 30b/07, 
73a/06 

musâahib bol-: görüşmek, 
konuşmak 

b.-gandan 65b/04 
musallat bol-: saldırmak, 
hücum etmek 

b.-dum 70b/11, 82b/05 
b.-ğum 82a/02 

b.-up 58a/09, 62a/04 


mutasarmıf bol-: hâkim 
olmak 

b.-dı 75b/02 

b.-dum 62b/08 

b.-dük 53a/09 

b.-up 93b/02 
mutasavver bol-; 
düşünülmek 

b.-ur 96b/11 

mu'tekid bol-: inanmak 
b.-dı 35a/04 

muvâcehe bol-: 1. 
karşılaşmak, karşısına 
çıkmak 

b.-dı 24a/10,31b/01 

2. karşı durmak 
b.-dum 23a/06 

b.-up 250/03, 72a/09 
muzZâ'af bol-: artmak, 
katmerlenmek 

b.-dı 71b/07 

muzaffer bol-: zafer 
kazanmak 

b.-dum 20a/14, 23a/07, 
82b/05, 87a/09 
muztarib bol-: dağılmak 
b.-dı 100a/11 
muztarib-haâl bol-: perişan 
durumda bulunmak 
b.-up 127a/05 

mübârek bol-: hayırlı 
olmak, kutlu olmak 
b.-gay 97a/11 

b.-sun 16b/01, 19b/08 
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mübeddel bol-: dönüşmek 
b.-uptur 26a/04 

mücerreb bol-: sınanmak 
b.-dı 107a/05 

müctemi' bol-: toplanmak, 
birleşmek 

b.-dı 71a/08 

b.-dük 83b/03 

b.-up 86b/08 

müctenib bol-: kaçınmak, 
uzak durmak 

b.-gıl 30a/03 

mü'eyyed bol-: 1. 
onaylanmak 2. sonsuz 
olmak 

b.-dum 13a/04, 18a/02 
b.-sun 46a/03, 104a/06 
mü'eyyid bol-: onaylamak 
b.-dı 16b/12 

b. -up drür 40b/01 
müheyyâ bol-: hazır 
bulunmak 

b.-up 64b/05 

mülakat bol-: buluşmak, 
görüşmek 

b.-gay 115a/04 

mülâki bol-: buluşmak, 
görüşmek 

b.-dum 13a/02 

b.-dı 109a/03 

b.-may 90b/10 

b.-up 60b/03, 76a/10 
mülâzım bol-: birinin 


hizmetine girmek 


b.-dı 90a/11 

mülhak bol-: katılmak 
b.-dı 81b/06, 96a/09, 
98b/01, 99b/03, 113b/02 
b.-dılar 65b/02, 83b/03, 
113a/05, 113a/07 
b.-gaylar 79b/06 

b.-up 66b/07 

b.-ur 99a/06 

mümid bol-: yardımcı 
olmak 

b.-dum 100b/01 
mün'akid bol-: iki taraf 
arasında resmi olarak kabul 
edilmek 

b.-gay 115a/05 

münâsib bol-: uygun olmak 
b.-gay 55a/11 

mün'atıf bol-: yönelmek 
b.-dı 84b/06 

b.-dum 127b/09 

müncer bol-: sonuçlanmak 
b.-dı 70b/08 

münevver bol-: 
aydınlanmak 

b.-dı 27b/13 

münfe'il bol-: gücenmek 
b.-dı 80b/10 

b.-up 116a/06 

münharif bol-: sapmak 
b.-dı 23b/10 

münhezim bol-: bozguna 
uğramak 

b.-dı 23b/12 
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münkâd bol-: bağlanmak, 
boyun eğmek 

b.-dı 13a/04 

b.-dılar 56a/08 

b.-gay 102a/07 

müntefi' bol-: yararlanmak 
b.-gaylar 28a/03 

müntehi bol-: varmak, 
erişmek 

b.-ur 29b/01, 32b/08 
müsâhele bol-: kolay 
sanılmak 

b.-sa 73a/13 

müsellem bol-: teslim 
edilmek, verilmek 

b.-gay 14b/03, 15a/10, 
22b/10, 36b/04 

b.-ur 43a/10 

müstahkem bol-: sağlam 
durmak 

b.-urigız 98b/10 

müstakıl bol-: egemenliği 
eline almak 

b.-dum 49a/10 

müstakim bol-: hak etmek 
b.-dı 32b/10 

müste'id bol-: hazır duruma 
gelmek 

b.-dum 65b/08 

müstenid bol-: tahta 
oturmak 

b.-gay 14a/07 

müstes'id bol-: uğurlu 


olmak 


b.-dum 28b/03 
müşârunileyh bol-: konu 
olmak, adı geçmek 

b.-gen 134b/09 

müşerref bol-: 
şereflendirmek 

b.-dı 99b/06 

b.-gan 29b/03 

b.-gaymiz 115b/03 
müşevveş bol-: telaşlanmak 
b.-up 117a/06 

müşkil bol-: zorlaşmak 
b.-ur 73b/01 

müşteğil bol-: meşgul 
olmak 

b.-dı 109b/07 

müte'accib bol-: şaşırmak 
b.-dum 30b/07 

b.-up 72a/02 

müte'akib bol-: takip etmek 
b.-up 72b/06 

müte'allık bol-: bağlanmak, 
katılmak 

b.-gay 55a/11 

müte'ellim bol-: üzülmek 
b.-dı 113b/06 

b.-dum 54a/07 

b.-up 69a/06 

müte'emmil bol-: 
düşünmek 

b.-up 112b/11 

müte?eşsir bol-: etkilenmek 
b.-dum 54a/07 

b.-up 69a/06 


müte”ezzi bol-: incinmek 
b.-ur 36b/09 

b.-ur &€dim 36b/09 
mütefekkir bol-: düşünmek 
b.-up 73a/10 

müteferrik bol-: dağılmak 
b.-dı 105b/05, 106b/05 
b.-up 122b/03, 131a/11 
mütehakkik bol-: 
gerçekleşmek 

b.-mas 74a/13 

mütehaşssın bol-: istihkamlı 
bir yere sığınmak 

b.-dı 112b/02 

mütehayyir bol-: şaşırmak 
b.-up 72a/02 

mütemekkin bol-: oturmak, 
yerleşmek 

b.-dı 34a/01 

b.-dum 10b/01, 32a/01 
b.-gay 18b/02 

mütereddid bol-: tereddüt 
etmek 

b.-dım 12b/05 

müterennim bol-:söylemek 
b.-dı 35a/01 

mütevattın bol-: yurt 
tutmak 

b.-up 70b/10 

müteveccih bol-: yönelmek, 
yola çıkmak 

b.-dı 14a/10, 22a/09, 
44a/05, 59b/01, 89b/05, 
96a/04, 114b/10, 115b/05 


b.-dılar 74a/12, 92b/11 
b.-dım 41a/08 

b.-dum 17a/05, 17b/15, 
230/08, 23/13, 23b/13, 
53a/01, 67b/10, 81a/06, 
83a/06, 85b/10, 94b/01, 
95a/03, 96a/05, 96b/05, 
108b/07, 109a/02, 109b/03, 
113a/03, 117a/07, 132b/03, 
134a/06 

b.-dük 78a/05, 78b/11 
b.-up 24b/06, 82b/08, 
118b/02 

müteveccih-i huzür bol-: 
huzurlu olmak 

b.-gay 70a/03 
mütevehhim bol-: 
şüphelenmek 

b.-up 65b/05, 68a/02, 
81b/09 

müttefik bol-: birleşmek, 
katılmak 

b.-dı 82b/06 

b.-dılar 55a/03 

müyesser bol-: kolayca 
gerçekleşmek 

b.-ğay 2a/01 

b.-mas 54b/07, 129b/01 
müzebzib bol-: karışmak 
b.-dı 20a/10 

na-çâr bol-: çaresiz kalmak 
b.-up 44b/09, 85b/05 
nâdim bol-: pişman olmak 
b.-dı 17b/14 
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nâasıh bol-: nasihatte 
bulunmak 

b.-dılar 121b/11 

nasib bol-: kader olarak 
belirlenmiş olmak 

b.-dı 36b/02 

nâzır bol-: gözetmek 
b.-gay 135b/04 

nâzıl bol-: inmek, 
konaklamak 

b.-dum 88b/11, 118b/03 
nevmid bol-: ümidi 
kırılmak 

b.-dılar 21b/11 

nürsız bol-: ışığını 
kaybetmek 

b.-up 23b/09 
nusret-mend bol-: başarılı 
olmak 

b.-gay 18b/09 

nümüdâr bol-: ortaya 
çıkmak, görünmek 
b.-dı11la/12, 11a/14, 
88b/09, 105a/09 

pâ-mâl bol-: ayak altında 
çiğnenmek 

b.-dılar 16a/08 

pây-maâl bol-: ayak altında 
çiğnenmek 

b.-ur 112b/07 

pedid bol-: oluşmak 
b.-dı 23b/01 

perâkende bol-: dağılmak 
b.-dı 23b/04 


perişân bol-: dağılmak, 
perişan olmak 

b.-dı 96a/11 

b.-dılar 68b/02 

b.-up 72b/04, 88a/02 
pesendide bol-: 
beğenilmek, kabul edilmek 
b.-dı 13b/13, 61b/02 
peşimân bol-: pişman 
olmak 

b.-dı 17b/14 

peyda bol-: ortaya çıkmak 
b.-dı 37a/10 

piyâde bol-: attan inmek 
b.-up 89b/02 

râci' bol-: çevrilmek 
b.-gay 5b/05 

râğıb bol-: istemek 

b.-dı 38b/04 

râkib bol-: binmek 

b.-dı 77b/12 

râzı bol-: kabul etmek 
b.-dum 26a/15 

b.-gıl 30a/01 

b.-up 31b/11 

renciş bol-: gücenmek 
b.-up 230/10 

revâ bol-: uygun olmak 
b.-ğay 129a/09 

revane bol-: yola 
koyulmak, gitmek 

b.-ay 12b/06 

b.-dum 60b/11, 104b/03, 
107a/03 
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b.-dük 41b/04 

rüşen bol-: aydınlanmak 
b.-dı 18b/15 

rüzi bol-: nasip olmak 
b.-dı 22b/12 

sabit bol-: kesin olmak, 
kararlı olmak 

b.-dı 76a/11 

b.-gay 133a/07 
sâbit-kadem bol-: karar 
vermek, kararlı olmak 
b.-dük 60a/04 

b.-up 29b/10, 53b/01 
sâdık bol-: gerçekleşmek 
b.-dı 64b/11, 86a/04 
sâkıt bol-: düşmek 

b.-dı 31b/06 

sâkin bol-: 1. yerleşmek 
b.-dı 79b/10 

b.-dum 82b/09 

2. (yağmur) dinmek 
b.-dı 106b/03 

sâlik bol-: <bir yola> 
girmek, sapmak 

b.-dı 87b/05 

b.-dum 134b/04 

sâti' bol-: doğmak, 
yükselmek 

b.-dı 46b/10 

ser-efrâz bol-: yükselmek 
b.-dı 37a/01 

ser-encâm bol-: bir işi 
sonlandırmak 

b.-up 98b/11 


ser-gerdân bol-: perişan 
olmak 

b.-dı 108a/03 

ser-nigün bol-: başaşağı 
yıkılmak 

b.-dı 100b/05 

sükünet bol-: sessizlik 
hâkim olmak 

b.-dı 78b/03 

süvâr bol-: sefer etmek 
b.-dum 14b/15 

süvare bol-: atlanmak, ata 
binmek 

b.-up 76b/08, 121b/06, 
128a/11 

şâd bol-: mutlu olmak 
b.-dı 71a/11 

b.-dum 76a/09 

şâdmân bol-: mutlu olmak 
b.-up 135b/01 

şâhid bol-: tanıklık etmek 
b.-dı 111b/04 

şakir bol-: şükretmek 
b.-gıl 30a/03 

şayeste bol-: kabul olmak 
b.-gay 27b/08 


şifte bol-: tutkuya kapılmak 


b.-dı 87b/07 
şikeste-hâtır bol-: hatırı 
kırılmak, gücenmek 
b.-up 116a/06 

şükün bol-: iyi, hayırlı 
olmak 

b.-gey 135a/01 
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taht-nişin bol-: tahta 
çıkmak 

b.-ur 51la/01 

tâhir bol-: temizlenmek 
b.-gan 3b/06 

takrib bol-: vesile olmak, 
sağlamak 

b.-ur 69a/10 

tali" bol-: doğmak, 
yükselmek 

b.-up 65a/01 

tam bol-; tamamlanmak 
b.-dı 28b/15 

tamâm bol-: tamamlanmak 
b.-dı 66a/06 

tarâc bol-: yağmalanmak 
b.-dı 94a/03 

tari bol-: ansızın ortaya 
çıkmak 

b.-dı 38a/11, 54a/02, 
96a/01, 88a/11 

ta'yin bol-: 
görevlendirilmek 

b.-sa 119b/05 

tebâh bol-: harap olmak, 
ölmek 

b.-dı 77b/11, 107a/01 
b.-up 77a/11 

tebâhi bol-: mahvolmak 
b.-up 90b/09 

tebe'iyyet bol-: uyulmak 
b.-gay 132a/08 

tefe'ül bol-: belirleyici 
olmak 


b.-gay 132a/08 

vâkıf bol-: bilmek, 
öğrenmek, haberdar olmak 
b.-duğı 83a/01 

b.-dum 39b/11 

b.-up 42a/06, 44a/09, 
51b/09, 56a/05, 61a/10, 
75b/07, 79a/06 

vâki' bol-: gerçekleşmek 
b.-dı 87a/03, 98a/06, 
106b/10, 107a/05, 108a/04, 
108b/09, 116a/09 

b.-sa 73a/12 

vâsıl bol-: ulaşmak, gidip 
katılmak 

b.-dum 26b/05, 44b/11, 
67a/05, 82a/10, 94b/11 
b.-unğgız 82b/05 

vaZıh bol-: açıklanmak 
b.-ur 2b/09 

yâd bol-: başkaldırmak 
b.-dı 75b/01 

yakın bol-: yaklaşmak 
b.-dı 116a/04 bolğa 


yol bolsun: “iyi 


yolculuklar, hayırlı bolma- 


yolculuklar” anlamında 
temenni ifadesi 
b.133b/06 

yol bolsun kıl-: “iyi 
yolculuklar” demek 
b.98a/07 
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yüzi ak bol-: “Allah 
utandırmasın” anlamında 
dua 

b.-sun 41b/10, 129a/06 
zâhir bol-: ortaya çıkmak, 
belirmek 

b.-dı 26a/01, 28a/14, 
31b/14, 43b/09, 76b/07, 
81a/09, 87b/08, 87b/11, 
88a/08, 88a/09, 96a/03, 
99b/11, 100a/06, 105b/10, 
107a/07, 126b/01, 128b/02 
b .-gay111a/11, 135b/03 
b.-sa 132a/08 

b.-up 34a/02, 82b/11 
b.-uptur 46a/01 

b.-ur 97a/01 

zahmi bol-: yaralanmak 
b.-dı 77a/10 

zâkir bol-: zikretmek 
b.-gıl 30a/03 

zâyıl bol-: sona ermek 
b.-up 40b/06 


b.tsın 109b/01 

(< bol-ma-) olmamak, 
gerçekleşmemek 
b.-ğança 8b/12 

b.-gay 17a/12, 47b/01 
b.-gıl 17a/13 

b.-sa 133a/06 

b.-sun 133a/04 

gafıl bolma-: dikkatli 


olmak 


b.-gıl 51a/04 

hâsıl bolma-: 
gerçekleşmemek 

b.-dı 90a/10 

isti'mâl-i elfâz-ı garibe 
bolma-: güldürücü ve 
şaşırtıcı sözlerden uzak 
olmak 

b.-gey 5b/06 

kabül-ı müşâhedi bolma-: 
destek görmemek 

- b.-dı 49b/03 

mahsül bolma-: 
gerçekleşmemek 

b.-sa 98a/03 

maşlahat bolma-: mantıksız 
olmak 

b.-dı 83a/05 

mâyil bolma-: 
meyletmemek 

b.-zıng 101b/07 
mesmü' bolma-: kulak 
asmamak 
b.-dı111a/01 

meşğül bolma-: 
uğraşmamak 

b.-dım 8b/15 
müteessir bolma-: 
etkilenmemek 

b.-dı 68a/06 

müyesser bolma-: 
gerçekleşmemek 

b.-dı 31b/03, 70b/07 


bolmak 


bolmek 


boş 


boyun 


boz- 


böl- 


bölek 


böri 
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taşdi"-i hâtır bolma-: keyif 
bozulmamak 

b .-sun 62b/08 

vâkıf bolma-: varlığından 
haberdar olmamak 
b.-dım 87a/06 

(< bol-mak) olmak 

b.tı (bolmağı) 13a/08 

(< bol-mek) olmak 

b.ti (bolmegi) 1a/11 

(< Moğ. busa-ni VE WT 
82a) boş, sahipsiz 

b. 101a/10 

b. ermiş 55b/10 

boş koy-: boşaltmak 

b. 99b/02 

(<ET boyın EDPT 386b) 
boyun 

b.tığa (boynığa) 4a/07 
(<ET buz- EDPT 389b) 
bozmak, yıkmak 

b.-dum 24a/06 

b.-up 53b/05 

(< ET böl- EDPT 332a-b) 
bölmek, ayırmak 

b.-düm 28b/05, 64b/05 
(<ET bölük EDPT 339b < 
böl-ü-k) bölük, grup 

b. 123a/08 

b.tlerdin 54b/09 

b.tleri 77a/09 

(<F. *biru-ka VEWT 84b) 
kurt 

b.tler 124a/01 


böyle 


bu(1) 


(< butile) böyle, bu şekilde 
b. 130/15, 101b/11 

(< Uyg. bu/bo EDPT291b- 
292a) bu, işaret sıfatı 

b. 2a/08, 2a/09, 3a/05, 
3a/06, 3a/07, 3a/07, 4b/08, 
5b/04, 6a/03, 11a/03, 
12a/08, 120/11, 12a/13, 
13b/01, 14a/02, 16b/04, 
16b/05, 16b/08, 17a/01, 
21b/05,21b/13, 23b/08, 
26b/10, 26b/10, 29a/06, 
29a/06, 29a/12, 29b/15, 
310/11, 31b/11, 32/06, 
320/12, 320/13, 32a/14, 
35a/02, 36a/01, 36b/02, 
40a/08, 45b/10, 47a/10, 
53b/07, 54a/03, 54a/09, 
55b/02, 56b/10, 57a/07, 
57b/03, 57b/04, 59a/02, 
59b/11, 60a/06, 60a/08, 
62b/10, 63a/10, 64a/11, 
66/05, 69a/05, 69b/04, 
69b/07, 69b/08, 73a/01, 
73b/13, 74a/01, 74b/01, 
74b/04, 74b/10, 75a/01, 
75b/12, 78b/10, 80a/09, 
80b/01, 83a/08, 86a/11, 
86b/03, 87b/10, 91a/06, 
9la/11, 95a/08, 96a/03, 
97a/02, 97a/11, 98a/02, 
98b/01, 98b/09, 101b/01, 
102a/07, 102a/10, 106a/04, 
106b/01, 108a/01, 110a/01, 


bu(2) 


buhi 


bul(1) 
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110a/07,111a/01, 111b/03, 
113a/07,113b/06, 114a/10, 
116b/08, 117b/04, 119a/08, 
1236/11, 125a/03, 125a/08, 
125a/10, 127b/07, 133a/07, 
134b/01, 134b/09 

(< Uyg. bu/bo EDPT 291b- 
292a) bu, işaret zamiri 

b. 7b/08, 15b/06, 116b/08 
b.tdur 2a/06, 104a/01 

b. *lar 23b/11 

b.tlardın 118a/01 

b. durur 59a/05 

b. &rdi 19b/10, 71b/01, 
74b/08 

(A.) cimrilik 

b. 57a/06 

“bu” işaret sıfatı — bu(1) 
b. 5b/08, 6a/02, 8a/06, 
9a/15, 10a/09, 10a/10, 
11a/06, 11b/07, 11b/09, 
11b/10, 12b/07, 12b/15, 
13b/10, 14a/08, 14a/14, 
14b/10, 15a/02, 15a/10, 
15a/11, 15a/13, 15b/04, 
15b/09, 16a/14, 16b/01, 
16b/02, 16b/07, 16b/12, 
16b/13, 19a/09, 20a/04, 
20a/13, 21a/04,21b/04, 
24b/02, 25b/02, 27a/15, 
276/03, 27b/08, 29a/10, 
300/07, 30b/02, 30b/08, 
32b/01, 330/09, 33a/11, 
38a/08, 38b/10, 39a/09, 


40b/04, 40b/10, 41b/05, 
420/04, 42a/06, 42b/09, 
430/02, 43a/06, 43a/10, 
43b/01, 44a/09, 44b/07, 
45b/09, 46a/02, 46a/03, 
46b/03, 47a/01, 47a/03, 
47a/06, 47a/11, 47b/07, 
47b/08, 48b/01, 49a/06, 
49b/03, 50b/07, 51a/03, 
51b/08, 52a/10, 53b/01, 
540/02, 54a/05, 54a/06, 
54b/08, 55b/06, 56a/04, 
56a/07, 57b/05, 57b/09, 
600/05, 61a/07, 61a/10, 
6lb/07, 63b/03, 65a/08, 
65b/02, 66a/09, 67b/05, 
67b/08, 69a/03, 70b/01, 
71b/06, 71b/09, 72b/01, 
726/07, 73/06, 73b/01, 
73b/09, 74b/02, 74b/05, 
750/03, 750/06, 75a/08, 
75a/12, 75b/04, 75b/11, 
76a/06, 78b/07, 8Ib/11, 
82a/02, 82a/03, 820/04, 
83a/03, 84b/09, 88a/06, 
900/03, 91a/02, 91b/08, 
92a/06, 93a/04, 93b/05, 
96a/01, 98b/05, 99a/03, 
100a/04, 103a/01, 103b/06, 
107a/01, 107a/04, 110b/02, 
110b/04, 110b/07, 111a/05, 
111a/11,111b/11, 112a/09, 
115a/10, 116a/05, 117a/03, 
117b/03, 120b/10, 122b/01, 


bul(2) 


bulağ 


bulut 


burc 


burç 


büse 


1236/01, 128a/01, 128a/09, 
130b/07, 133b/09, 134a/08 


“bu” işaret zamiri — bu(2) 
b. 12a/07, 13b/15, 15b/10, 
17b/10, 18a/10, 18b/11, 
19a/15, 19b/05, 20a/05, 
20b/06, 21b/15, 220/02, 
220/05, 27b/11, 290/11, 
320/10, 500/05, 50a/07, 
51a/06, 55a/07, 66b/08, 


86b/02, 108b/04, 117b/07, 


125a/03 

b.*dur 97b/11 

b. edi 11a/08, 12a/14, 
20b/14, 21a/08, 37a/04 

b. edi /&rdi 12a/04, 14a/04, 
20a/14 

(< ET bulak EDPT 336a) 
çeşme, pınar 

b. 9a/04, 9a/06, 9a/08 
(<ET bulıt EDPT 333a-b) 
bulut 

b. 24a/13 

(A.) kale, hisar çıkıntısı, 
kule 

b.tga 123a/10 

(A.) Güneş'in ayrıldığı on 
iki kısımdan her biri 
burç-ı hamel: koç burcu 
b.18b/01 

(F.) öpme, öpüş, öpücük 
b. 28b/11 

b.*ni 28b/12 


büstân 


buyur- 


bükil- 


bülend 


bülend-avâze 


bünyad 


büt-hâne 


büse eyle-: öpmek 
b.45a/01 

(F.) bahçe 

b.ta 25b/14 

b.tıda 36b/11 

b.*tığa 10a/02 

b.tının 4b/09 

(< OT buyur- EDPT 387b- 
388a -— ET buyruk) 
emretmek 

b.-dı 5a/11, 10b/14, 12b/14, 
16b/15, 36b/04, 70b/03, 
98b/10 

b.-dım 94a/05, 111b/02 
b.-dum 27a/01, 106b/09, 
114a/03, 122b/01, 123/05 
(< bük-i-1-; OT bük- EDPT 
324a) saklanmak, sığınmak 
b.-di 122b/04 

(F.) yüksek, yüce 

b. 18b/04 

bülend kıl-: artırmak, 
yükseltmek 

b.97a/07 

(F.) yüksek ses 
bülend-âvâze kıl-: sesini 
yükseltmek 

b. 74a/10 

(F.)öz 

b.-ımda 36a/03 

bünyâd kıl-: 
gerçekleştirmek 
b.125b/05 

(F.) puthane 


büzürg 


büzürg-vâr 


câdde 


cam 


câmi 


cânbâzlık 
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b.21b/11 

b.*tlerdin 21b/07 

b.*lerni 21b/06 

b. *si âdi /&rdi 21b/08 

(F.) büyük, ileri gelen 

b. 8/01 

(F.) büyük, ulu, saygıdeğer 
(kimse); bilgin 

b.tımdın 75b/11 

b. drür 30b/03 
büzürg-vâr-ı “âli-kerâmât: 
büyük mucizeleri olan ulu 
kişi 

b.30b/09 

cedd-i büzürg-vâr: yüce ata 
b.tı 5a/04 

b.*ım 50/11 

pir-i büzürg-vâr: ulu pir 
b.*ım 12b/08, 15b/07 
hazret-i pir-i büzürg-vâr: 
ulu pir hazretleri 

b.*ımğga 25b/10 

(A.) büyük yol, ana yol 
c.tsidin 31a/12, 32b/14 
c.tsiğa 17b/07, 29b/09, 
43a/10, 53b/11, 134b/03 
(F.) bardak, kadeh 

c.tı 4b/06 

(A.) sahip olma 

c. 3a/06 

(< F.cânbâz * T.tlık) canını 
tehlikeye atma 

c. 74b/04 


cânbâzlik 


can-güdâz 


cânib 


cân-sipârlık 


can-ver 


cari 


cânbâzlık eyle-: canını 
ortaya koymak 
c.60a/05 
(< F.cânbâz * T.*ik) canını 
tehlikeye atma 
c.ter 129a/11 
(F.) yürek yakan 
c. 74b/05 
(A.) taraf, yön 
c. 100a/10 
c.tden 20b/10 
c.tdin 105a/06 
c.tga 106a/09 
c.ti 94a/06 
c.tidin 11a/12, 45a/06, 
91a/06, 91b/02, 110a/01 
c.tiğa 115a/06 
c.timdin 84b/02 
c.tinde 95b/07 
(< E.cân-sipar * T.Hik) 
canını feda etme 
c. 101b/09 
cân-siparlik eyle-: canını 
feda etmek 
c.85a/03 
(F.) 1. kuş 
c.ter 24a/05 
2. canlı, yaşayan 
cem'-i canve<r>: canlıların 
tümü 
c.tler 19b/02 
(A.) akan, geçen, yürüyen 
c. 27b/14 


câri bol-: dolanmak 


câriye 


cây-gah 


câzim 


câzımrak 


cedd 


cedy 


cefa 


cehd 
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c.116a/08 

(A.) para ile satın alınan 
halayık 

c. 264/01 

(A.) hafiye, düşmana ait 
bilgileri öğrenip bildiren 
kimse 

c.tHarım 104b/06 

(E.) yer 

c.tımnıng 97a/06 

(A.) kararlı 

c. crür 114a/06 

câzim bol-: karar vermek 
c. 50a/09, 58a/02 
(<A.câzim * T.*rak) daha 
kararlı 

c.tdur 107b/01 

(A.) ata, dede 

c.tim 14a/14 

c. tim drür 34a/10 
cedd-i büzürg-vâr: yüce ata 
c.5a/04, 5a/11 

(A.) yeni 

“ahd-ı cedid-i muvâcehet: 
yeni anlaşma 

c.115a/05 

mişâk-ı cedid &t-: yeni 
anlaşma yapmak 
c.42b/03 

(A.) oğlak, oğlak burcu 
c. 18a/11 

(A.) eziyet 

c.5lb/04 

(A.) çalışma, çabalama 


celâdet 


celil 


celle 


cem 


c.tiğa 54a/08 

cehd eyle-: çalışmak 
c. 29a/02 

(A.) bahadırlık, 
kahramanlık, yiğitlik 
c. 77b/01 

(A.) büyük, ulu 
celilü'1-kadr: değerli 
c.27a/01 


(A.) “aziz olun 


» 


anlamında 
bir dua sözü 

c. 29b/04 

(A.) 1. toplama, bir araya 
getirme, yığma 

c.tidin 41b/02 

c. ediler 22b/08 

cem'-i “asker eyle-: bir yere 
asker toplamak 

c.38b/10 

cem' bol-: toplanmak 
c.17b/01, 38b/09, 81b/08, 
103b/05, 108a/07, 108a/09, 


109a/06 

cem' &t-: toplamak cem'i 
c.121b/07 

cem' eyle-: toplamak cemi" 


c.15a/06, 112b/01 

cem kıl-: toplamak, bir 
araya getirmek 

c.30a/10, 52b/02, 69b/11, 
75b/07, 120a/08 

cem' kılmak: toplamak 
c.8b/14 

2. topluluk 


cem 'iyyet 


c. 65b/02, 830/03, 96a/11 
c.tiğa 105b/04 

bir cem'-i sipâh: askerlerin 
bir bölüğü 

c.65a/08 

cem'-i Türkmen: Türkmen 
topluluğu, bir grup 
Türkmen 

c.81a/08 

3.tümü, hepsi 

cem'-i cânve<r>ler: 
canlıların hepsi 

c.19b/02 

cem'-i deryâ: denizin tümü 
c.19b/01 

cem'-i emval tüzmek: 
malların hepsini toplamak 
c. 87b/06 

cem-i esbab kıl-: eşyaların 
hepsini toplamak 
c.133b/01 

cem-i halâyık: halkın tümü 
c.121b/04 

(A.) ortaklaşa 

c. 25b/07 

(A.) cümle, hep, bütün 

c. 3a/06 

cemi'-i “âlem ü mevcüdât: 
dünya ve yaratılmışların 
hepsi 

c.34b/08 

(A.) topluluk 

c. 620/07, 73a/01, 90a/02, 
108a/11, 123b/01, 126b/09 


c.*mi 135a/06 
cem'iyyet tap-: topluluk 
oluşturmak 

c.118a/01 

cem'iyyet tüz-: kişi 
toplamak, topluluk 
oluşturmak 

c.79b/09 


cem'iyyet-hâatır (A.) huzur, iç rahatlığı 


Cemşid 


cenâb 


cer 


cerây 


cerime 


cem'iyyet-hâtır tap-: 
kendini güvende hissetmek, 
emin olmak 

c.96b/06, 117a/01 

(F.) Şehnâme'de anlatılan 
İran'ın mitolojik 
şahlarındandır. Rivayete 
göre şarabın mucididir. 
c.*(cemşid-iktidâr) 3a/08 
(A.) hazret; şeref, onur, 
büyüklük terimi olarak 
kullanılır 

c.tığa 12b/09, 12b/14, 
62b/06, 80a/06, 92b/08, 
113b/10 

(F.) hendek, yarık 
c.31b/01,31b/04 

c.tdin 31b/07,31b/08 
(F.) mum, çerağ 

cerây-ı şeri'at-ı gazâ: savaş 
yolunun mumu 

c.2b/10 

(A.) günah, suç 

c.tsi 49b/09 

c.tsini 27a/08, 58a/06 


cesed 


cestlik 


cevâb 


cevâb-nâme 


cevâhir 


cevânib 


cevelân 


cevher 


CEVTr 


cevvar 


ceyb 
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(A.) cansız, ölü vücut 
c.tini Sib/11 

(<F.cest * T.tik; F. cesten 
“atlamak”) atlayarak, 
sıçrayarak 

c.31b/04 

(A.) sorulan şeye verilen 
karşılık 

c. 10b/11, 75a/04, 90a/07, 
129b/05 

c.tığa 133b/06 

c.tımğga 12b/09 

(A.-F.) cevap olarak 
yazılan yazı 

c. 17a/06 

(A.) cevherler, kıymetli 
taşlar 

c.tiğa 42a/02 

(A.) taraflar, yanlar 

etrâf-ı cevanib: her taraf 

c. 7la/04 

(A.) çevirme, dolandırma 
cevelânğa költür-: çevirmek 
c.18b/14 

(A.) mücevher, değerli taş 
hatt-ı cevher: cevherli yazı 
c.tdür 4a/05 

(A.) haksızlık, cefa, eziyet, 
zulüm 

c. 8b/09 

(A.) cevreden kimse, zalim 
c. 113b/04 

(A.) göğüs 

c.tidin 33a/07 


CeyŞ 


cezd 


cezire 


cezm 


cidal 


cihâd 


(A.) asker, ordu 
mukaddemetü'l-ceyş: 
ordunun öncü kuvvetleri 
c.61a/04, 65a/06 

(A.) suçlunun işlediği suça 
verilen karşılık 

cezâ tap-: cezasını çekmek 
c.104a/09 

(A.) ada 

c. 93b/10 

c.t*din 94a/02 

c.tğa 94a/03 

(A.) kararlılık 

cezm kıl-: anlamak 
c.46b/01 

(A.) 1. kavga, mücadele 2. 
düşmanlık 

c. 77/07, 100a/08, 
106b/10, 125a/01, 128b/06 
c.tğa 128b/03 

hücüm-ı cidal başlan-: 
savaşmaya başlamak 
c.77b/08 

telâtum-ı kulzüm-ı cidal: 
savaş denizinin dalgası 
c.100b/05 

cidâl eyle-: mücadele 
etmek 

c.53b/06 

cidâl kıl-: savaş açmak 
c.129b/09 

(A.) din uğruna düşmanla 
savaşma 

c. 26a/09 


cihân-bânlik 


cihân-dâr 


cihân-dârlik 


cihân-girlık 


cihân-tâzlik 


cihet 


cilve 


443 


c.tı 3b/01 

ihyâ-yı cihâd: din uğruna 
savaş ibadeti 

c. 2b/10 

(< F.cihân-bân * T.Hik) 
hükümdarlık 

c. 73b/08 

(F.) cihanı tutan hükümdar, 
padişah 

c.Hardın 2b/09 
cihan-dâr kıl-: hükümdar 
olarak belirlemek 
c.2b/08 

(< F.cihan-dâr * T.*ik) 
padişahlık 

c. 2/07 

(<F.cihân-gir * T.lık) 
dünyayı zapteden büyük 
hükümdar olma 

c. 340/05 

c.tga 19b/09 

vilâdet-i cihân-girlık: fatih 
olmanın başlangıcı 
c.tım (vilâdet-i cihan- 
girlığım) 57b/03 
(<F.cihân-tâz * T.Hik) 
hücum, saldırı 
cihân-tâzlik 6t-: hücum 
etmek, saldırmak 
c.109b/02 

(A.) yön, taraf 

c.tdin 98a/04, 115b/09 
c.tidin 10a/06 


(A.) tecelli, görünme 


cimâ' 


ciyân 


cüd 


cumma' 


cüdâlik 


cünün 


cüret 


cCÜSSe 


CÜZ 


c.tsin 134a/09 

c.tsini 46a/06 

nür-ı cilve-i tasdik: 

görülmesi onaylanmış nur 

c.2a/09 çağ 
(A.) çiftleşme 

c.tga 29a/02 

(< OT çâdan “akrep” EDPT 

403a) yılan 

c. 23b/14 

(A.) cömertlik, el açıklığı 

c. 3a/02 

(A.) çeşitli kabilelerden 

oluşan insanlar 

c. 2b/09, 8b/02, 117b/06 

c.ti 14b/10 

c.tnı 46b/03 çâker 
c.tsı 32a/01 

(<PF.cüda * T.Hik) ayrılık 

cüdâlik kılma-: ayrılmamak 

c.116b/09 

(A.) delirme, çıldırma 

c. 80a/10 çakır- 
(A.) cesaret, yiğitlik 

c.tni 104a/04 


cür'et kılma-: cesaret çaldur- 


etmemek 

c.16b/06 

mülâhaza-i cür'et: cesaret çap- 
sebebi 

c.29a/06 

(A.) gövde, beden 

c.tde 30b/02 

(A.) kısım, parça, bölük 
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c. 30b/14 

c.tler 31a/02 

c.tlerni 31a/02 

c. Erdi 30b/15 

(< Moğ. çağ EDPT403b- 
404a) zaman, devir 

ç.tda 5b/08, 59b/11, 
76b/06, 80a/05, 81a/10, 
110a/09, 124b/09, 133b/02, 
133b/09 

ç.tı 77b/05, 101a/06, 
116a/04, 123b/10 

ç.tıda 83a/01 

ç.tıdur 63a/11 

ç. tı drür 47b/11 

ç.tında 76a/07, 79a/04 
(F.) kul, köle 

ç.-dür 4a/03 

ç.tleri 74a/08 

çâker-i şeri'at: doğru yolun 
kölesi 

ç.10b/12 

(< OT çakır / çağır- EDPT 
410a-b) çağırmak 

ç.-dı 46a/07, 50a/11 

(< çal-dur- < OT çaltur- 
EDPT 419a) 

ç.-up 97b/02, 106b/06 

(< ET çap- EDPT 394a-b) 
dört nala koşturmak 

ç.-1ıp 32b/05 

merhabâ çap-: <atı bir 
tarafa> sürmek 

ç.-tım 31b/13 


çapkuçı 


çapkun 
çâre 


çehre 


çâderçi 


çek- 


(< çap-kuçı) akıncı, akın 
eden 

ç. 7l1b/09 

ç.tsı 60a/09 

(< çap-kun) akın 

ç. 99a/11 

(F.) yol, seçenek 

ç. 59a/08 

(E.) yüz;şekil 

ç.tsi 103b/10 

ç.tsidin 69b/06 

(< çâdertçi; çâder < OT 

çaçır — çatır < ET çatır < 
Skr. chattra EDPT 403b) 
çadırcı 

ç. 113a/04 


(< OT çek- EDPT 413b) bir 


şeyi bulunduğu yerden 
yukarıya çıkarmak 
ç.-düğum 6a/06 

ç.-gay 35b/07 

ç.-ip 37b/11 

ç.-tim 21b/07 

ç.-üp &mişler 13a/07 
fitne “alemin çek-: fitne 
çıkarmak 

ç.-üp 53b/08 

koşun çek-: ordu 
sevketmek 

ç.-ip 62a/06 

leşker çek-: asker 
sevketmek 

ç.-Ip 12b/01, 52b/11, 
55a/10 


çekil- 


çekmak 


çemen 


çemen-şi'âr 


çemen-tırâz 


çend 


çendân 


çerâ-gah 


çeşm 


çeşme 





ç.-ti 55b/04 
ç.-tm24a/09 
ün çek-: sesini yükseltmek 
ç.-ip 74a/08 

(< çek-i-İ-) dizilmek 
ç.-gen 60/05 

(< çek-mak) yukarıya 
çıkarmak, yükseltmek 


ç.tğa 16b/06 


(F.) çimenli yer 

ç. 3b/06 

(F.KA.) kat kat, katmerli 
ç.tdur 3b/07 

(F.) çemenle süsleyen 
ç.tı 4b/10 

(E.) birkaç 

ç. 110b/10 

(F.) o kadar 

çendân bol-: artmak 
ç.135b/04 

(E.) çayır, otlak 

ç. edi 93b/10 

(E.) göz 

zahm-ı çeşm &t-: nazar 
değmesi olarak 
yorumlamak 

ç.23b/01 

(F.) pınar, su kaynağı 
ç.tga 9a/09 

(< OT çık- < ET taşık- 
EDPT 405b-406a) 1. 
çıkmak, ayrılmak, 
uzaklaşmak 

ç.-dük 42a/11 


çıkar- 


ç.-ıp 16a/01, 63b/06, 
66b/05, 67b/05, 72a/11, 
76a/01, 85b/02, 96a/09, 
113a/03, 114a/02, 129b/09, 
131a/09, 131b/06 

ç.-tı 41a/09 

ç.-tım 18a/03, 120b/01, 
125b/06 

2. yüksek bir yere 
tırmanmak 

ç.-ıp 24b/10, 122b/06 
ç.-tı 86a/04 

ç.-tım 24a/13, 76b/08 

3. düşmek, isabet etmek 
ç.-tı 17a/02, 96a/01 

(< çık-ar- EDPT 410b) 1. 
yüksek bir yere taşımak 
ç.-ıp 23a/11 

ç.-mış 32a/06 

2. (giyilen şeyleri) vücuttan 
uzaklaştırmak 

ç.-1ıp 103b/02 

3. ulaştırmak, eriştirmek 
ç.-dı 41b/07 

ç.-ıp31b/05 

4. dışarı çıkmasını 
sağlamak 

ç.-dım 93a/09 

ç.-ıp 34a/11 

5. göndermek 

hirevülğa çıkar-: öncü 
kuvvet olarak göndermek 
ç.-dım 105a/02 

6. koyuvermek 


çıkarmek 


çıkış 


çıkmak 


çın 


çihl 


çoban 


çoh 


çöl 


çüpan 
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ç.-ıp 74b/13 

7. geçirmek 

demâr rüzgârıdın çıkar-: 
helak etmek 

ç.-dım 25a/04, 66a/09, 
(< çık-ar-mek) çıkmasını 
sağlamak 

dima' çıkarmek: öldürmek 
ç.112a/08 

(çık-1-ş) çıkılan yer 

ç. 121b/05 

(< çık-mak) uzaklaşmak, 
sorumluluğu üzerinden 
atmak 

ç.tda 112b/10 

(<ET çın < Çin. chen 
EDPT 424a-b) doğru 

ç. 8a/10, 8a/10, 8b/04, 
8b/04, 99a/07 

(F.) kırk 

ç. 121a/08 

(< FE. çüpan) çoban 

ç. 16a/04 

(<KB çok “çok” 5.132) 
çok! 

ç.21b/13 

(<ET çülig — Moğ. çöl 
EDPT 420a-b) çöl 

ç. 119a/02 

(F.) yönetici 

ç. 7b/06 


' Bkz. Aysu ATA, “Çok? Kelimesinin Kökeni 


Üzerine”, s. 1310-1314. 
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çü (F.) için 67a/09, 67b/10, 68a/09, 
ç. 2a/07 68b/08, 69b/10, 70b/11, 
çüçük (< ET süçig < süçi-g EDPT 71a/02, 71a/10, 720/06, 
796b-977a) tatlı 76b/04, 77b/04, 80b/05, 
ç. 25b/01 81a/04, 82b/03, 84a/07, 
çün (F.) 1. çünkü2. dığı 84b/04, 86a/07, 86a/11, 
zaman 87b/02, 88b/08, 91a/07, 
ç. la/10, 9b/05, 10a/01, 91b/11, 92a/10, 94b/01, 
10a/07, 10a/14, 11a/02, 94b/03, 94b/06, 94b/11, 
11a/03, 12/02, 120/11, 95a/05, 96a/03, 96b/02, 
13b/07, 13b/13, 14b/05, 96b/05, 97b/01, 97b/06, 
14b/09, 15b/10, 16b/07, 98b/01, 99a/03, 99b/11, 
18a/13, 18a/15, 18b/03, 102b/11, 103b/03, 104a/06, 
18b/07, 20b/15, 21b/01, 104b/04, 107a/04, 108a/06, 
21b/03, 22b/03, 22b/13, 109a/02, 109a/07, 109b/03, 
23a/07, 24b/03, 25a/07, 1116/05, 112a/05,113a/01, 
26b/03, 28a/05, 28a/06, 113a/09, 114a/07, 114b/05, 
28a/07,28a/11, 28a/13, 114b/10, 115a/06, 115b/03, 
28b/02, 28b/07, 28b/14, 116a/10,116b/11,117b/11, 
29a/07, 29b/05, 30a/08, 118a/02, 118b/04, 119b/06, 
31a/11,31a/13,31b/09, 120a/08, 120a/11, 120b/01, 
31b/15, 32b/03, 32b/09, 120b/07, 122b/07, 122b/11, 
32b/12, 33b/09, 34a/05, 123b/06, 127a/02, 127b/05, 
35a/06, 35b/01, 36a/01, 128b/01, 128b/04, 129b/02, 
36b/01, 36b/11, 38b/06, 129b/08, 130b/10, 131b/10, 
39a/05, 39b/04, 39b/07, 132a/09, 133b/07 
41b/04, 44b/11, 45a/05, çünkim (F.çüntkim) çünkü 
45a/10, 46a/03, 46b/09, ç. 4b/08 
48b/02, 49a/08, 50a/10, da'avât (A.) dualar 
50b/10, 52b/06, 53b/09, d.37b/07 
55a/04, 56b/03, 57a/11, dâd (F.) 1. feryat, figan 
58b/04, 61b/11, 62b/10, d. 122a/11 
63a/07, 63b/09, 64a/03, 2. mec. intikam 


64a/08, 66b/04, 67a/04, d.*ını 38b/02 


dâder 


dad-h'ah 


döğ 


dağdağa 


dağı 


dahı 


dahıl 


dâd ber-: intikam almak 
d.tın 124b/02 

d.*ını 106b/04 

(F.) kardeş 

dâder-i “arüs: gelinin erkek 
kardeşi 

d.111a/04 

(F.) şikayetçi 

d. 16a/14 

(F.) yanık yarası 

d. 32a/08, 37b/03 
harâret-i dağ; sıtma ateşi 
d.32a/06 

(A.) gösterme 

dağdağa-i şüküh: 
büyüklüğünü gösterme 
d.32b/01 

(< ET. takı < tak-ı EDPT 
466a-b) 

d. 9b/15, 11a/14, 11a/15, 
13a/12, 15b/12, 20a/10, 
28b/02, 92a/06 

(<dağı < ET. takı < tak-ı 
EDPT 466a-b) 

d. 26a/15, 520/07 

(A.) iç, içeri, içinde 
dâhıl bol-: girmek 

d. 25b/14, 32a/11, 39a/04, 
44a/01, 70b/06, 80b/07, 
86a/06, 88b/08, 94a/04, 
95a/06, 101a/07, 118a/04, 
118b/05, 122a/06 

dâhıl &t-: içeri almak, 
katmak 


dâ'iye 


dalâlet 


dâm 


dâmen 


dâmen-gir 


dâm-gâh 
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d. 29a/07 

(A.) istek 

dâ'iye-i saltanat-i bi'l- 
istiklâl: bağımsız sultanlık 
isteği 

d.49b/01 

(A.) doğru yoldan sapma 
d. 19a/05 

(F.) ağ, tuzak 

d. 19b/02 

dâm-ı uluk:büyük tuzak 
d.19a/15 

(F.) etek 

d.-i 9b/02 

(F.) davacı, şikayetçi 
dâmen-gir eyle-: davacı 
yapmak 

d.58a/10 

(F.) tuzak 

d.tığa 43a/03 

(F.) elinde bulunduran, 
tutan 

dâr-ı ezel: en zelil, en 
aşağılık olan 

d.88a/05 

(A.) yer, yurt 

dar-ı hazret: hazretin yeri 
d. 55b/07 

dârü'l-karâr: kalınacak yer 
d. 52b/06, 59b/08 
dârü's-saltan: saltanat 
merkezi 

d. 41a/07 


darb 


darblik 


dârüğa 


dârü'i-mülk 


dârü's-saltana: saltanat 
merkezi 

d. 42b/10 
dârü's-saltanat: saltanat 
merkezi 

d. 54a/06, 62b/09 


(F.) Şehnâme?'de adı geçen 
İran krallarındandır. Büyük 


bir saltanat ve şaşaaya 
sahip olup Büyük 
İskender'le yaptığı 
savaşlarla ünlüdür. Pers 
kralı TI. Darius ile 
ilişkilendirilmektedir. 
Klasik edebiyatımızda bir 
ululuk, azamet ve şaşaa 
sembolüdür. 

d. 57b/10 

(A.) hamle, saldırı, darbe 
d. 102a/02, 102a/02, 
105b/04, 105b/09 

d.tı 19a/02 

darb yötküz-: hamle 
yapmak, saldırmak 
d.64b/01 

(< A.darb * T.Hik) 
hamleye neden olan 

d. 43b/11 

(F.< Mogğ. daruğa < darur- 
“sıkmak, bastırmak” 
TMENİ, &193; Vİ, s. 
601) yönetici, kumandan 
d. 99a/04 

(A.) başkent 


da'vet 


da'vet-nâme 


dö- 
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m.tidin 59b/08 

m.tiğa 2b/11,21a/12, 
95a/05, 107a/03, 134a/05 
m.tini 20b/14 
dârü'I-mülk-i Rüm: Rum 
başkenti 

d. 12a/05 

dârü'l-mülk-i Şâm: Şam 
başkenti 

d. 24a/15 

(A.) çağırma, çağrı 

d.*i 59b/07 

da'vet €t-: davet etmek, 
çağırmak 

d.35a/05, 66b/03 

da'vet kıl-: davet etmek, 
çağırmak 

d.76a/13 

(A.-F.) davet mektubu 
d.*sin 45a/07 

(< ET t6- EDPT 433b) 
demek, söylemek 
d.-ben 96a/10, 102b/09 
d.-di 8b/01, 9a/04, 9b/01, 
9b/06, 9b/09, 10a/04, 
11b/07, 11b/15, 14a/05, 
15a/09, 150/12, 150/15, 
19b/07, 24b/12, 26a/05, 
27a/05, 27b/11, 28b/09, 
28b/11,28b/11, 29a/08, 
30b/05, 30b/09, 30b/09, 
30b/12, 30b/15, 31a/05, 
32a/11,34a/02, 34a/02, 
34b/08, 36b/02, 41b/10, 


43a/05, 47b/08, 76b/10, 
89a/06, 103b/07, 111b/08, 
Il1b/11, 112a/07, 115a/01, 
129a/03, 1320/07, 132b/05, 
132b/07, 133a/03 

d.-diler 8a/13, 10b/05, 
11a/05, 11b/08, 12b/11, 
19a/01, 19b/03, 22b/08, 
22b/11, 23b/10, 23b/11, 
25b/03, 27b/15, 31b/12, 
32a/14, 33a/10, 45b/03, def" 
60a/03, 68b/03, 81b/10, 
89a/09, 97b/03, 99a/07, 
102/01, 102a/04, 119b/02, 
121b/10, 125a/09 

d.-dim 8a/10, 13a/10, 
13b/10, 22a/01, 46b/03, 
47a/08, 59a/07, 60a/06, 
720/03, 730/04, 730/10, 
90b/07, 97b/04, 99a/10, 
101b/11, 102a/03, 105a/05, defa 
1070/01, 107a/11,110b/11, 
111b/01, 113b/05, 116b/01, 


1290/06, 129a/07, 133a/04, defatir 
133a/05 

d.-genler 9b/14 

d.-mek 8a/15 defâyin 
d.-miş 12b/11 

d. -miş erdi 116a/04 defter 


d.-mişler 91b/11 

d.-p 51a/02, 93a/09, 

98a/05, 100a/01, 109a/06, 

111a/06, 114b/01, 116a/07, dehşet 
1180/06, 121b/11, 125b/11 





d.-r 45b/07 

d. -r edi 22a/04 

d.-rler 9b/12, 32b/08 
d.-rmiş 103a/05 

d.-se 135b/06 

d.-sem 4b/02, 73a/02 
d.-yüp 49a/01, 86a/05, 
104a/09 

mazeret de-: özür dilemek 
d.-di 11a/03 

(A.) savma, ortadan 
kaldırma, giderme 

d.*i 69b/01, 103b/07 
d.-iğa 99a/09 

d.tiğa 60a/05, 81a/09, 
103a/03, 106b/09, 115a/0, 
127a/10, 133b/05 

def'-i a'dâ kıl-: düşmanı 
uzaklaştırmak 

d.78a/10 

(A.) kez, kere 

d. 10b/10, 12a/13, 15b/12, 
93a/10, 104b/03, 106a/02 
(A.) defterler 

d. 26b/09 

d.*larga 26b/10 

(A.) defineler, gömüler 
d.21a/07 

(A.) defter 

defter-i vekâyi': olaylar 
defteri 

d.11b/11 

(A.) 1. şaşma 

d. 78b/10 


dek 


delâlet 


delâyil 


delil 


dem 


demâr 


dem-be-dem 


deöme- 


demek 


2. korku ve telaş gösterme der-bâr 
d. 25b/09, 126b/04 
(<ET tegi EDPT 477b- 
478a) —e kadar 

d. 1b/03, 3a/09, 3a/11, 
3b/07, 4b/06, 13b/11 


(A.) yol gösterme, yol 


dere 


göstericilik, kılavuzluk 
d. 127a/01 

d.*i 2b/09, 134b/10 
delâlet &t-: yol göstermek 
d.76a/05 

delâlet eyle-: götürmek 
d.73a/04 

delâlet kıl-: işaret etmek 
d.18a/12, 43b/10, 63b/05 
(A.) deliller 

d. *in 34b/09 

(A.) delil, kanıt 

d. 1l1ib/l1 

(F.) vakit, zaman 

d. 24a/01 

d.*idin 124b/09 

(A.) yok etme, helak 

d. 25a/04, 66a/08 

(F.) zaman zaman, daima 
d. 100a/09 


(< de-me-) dememek, 


derecet 


der-gâh 


der-h'ast 


dervâze 


söylememek 

d. 4a/04 

d.-dım 114b/03 

(< de-mek) demek, 
söylemek 


d.*-de 1a/08 dervâze-bân 
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(F.) ev kapısı 

d.tığa 46a/07 

(F.) küçük akarsu 

d. 88b/10, 115b/02 
d.*ga 115a/06, 115b/01, 
115b/04 

d.*ning 115a/05 
d.*siğa 115a/04 

(A.) rütbe, basamak 
irtifa'-ı derecet ber-: 
derecesini yükseltmek 
d.130b/07 

(F.) tekke 

d.*ığa 97a/08 
d.*ımğa 104a/08 

(F.) dilek, istek, rica 
der-h'âst &t-: istemek 
d.13b/09 

der-h'âst eyle-: istemek 
d.13a/08 

der-h'ast kıl-: istemek 
d.110a/11 

(F.) kapı, şehir kapısı 
d. 44a/02, 123a/09, 
129b/11 

d.*din 129b/09 

d.*ğa 121b/02 

d.*ni 43b/07 

d.*ning 122a/08, 124b/04 
d.*sığa 126a/02 
d.*sinde 126a/10 
d.*sine 123a/07 
d.*sini 70a/06 

(F.) muhafız 


dervişlik 


deryâ 


der-yâft 


dest-gir 


d. 121b/03 

d.Hardın 122a/09 

(<F. derviş * T.“Hik) 
dervişlik devâb 
d. 103b/01 

(F.) deniz devâm 
d. 94a/06, 94a/08 

d.*dın 94a/07 

d.*ga 19b/01 

d.*sıdın 83a/09, 127b/05 
d.*sığa 43a/07 devlet 
d.*sın 102b/04 

d.*sını 13a/01, 58b/10 d 
cem'-i deryâ: denizin 
tamamı 

d.*ga 19b/01 

(F.) soruşturma, araştırma 
d.*tiğa 102b/10 

(F.) 1. elden tutan, yardımcı 
dest-gir &t-: esir etmek, esir 
almak 

d.100b/10 

dest-gir &tmek: esir etmek, 
esir almak 

d.128a/05, 129b/04 

dest-gir eyle-: esir etmek, 
esir almak 

d.115a/07 

dest-gir kıl-: esir etmek, 
esir almak 

d.100b/06, 101a/05, 
116a/04 


2. esir 


452 


kasd-ı dest-gir &t-: yardım 
etmeye karar vermek 
d.76b/01 

(A.) yük hayvanları 

d.*1 35a/11 

(A.) sürme, daim olma 

d. 40a/07. 

“alâü'd-devâm: sürekli 
olarak 

d.35b/07 

(A.) bir hükumet idaresinde 
teşkilatlanmış olan siyasi 
birlik 

d. 3a/10, 4a/01, 10a/05, 
10a/08, 22a/12, 25b/05, 
31b/15, 36b/04, 62a/08, 
69b/11, 103a/08 

d.*ğa 28b/03 

d.ti 17b/04, 22b/10, 33a/03 
d.*im 10a/11, 25a/06, 
61b/04, 65a/01, 68b/07 
d.*imğa 103a/04 

d.-in 4b/05 

d.-irig 13a/13 

d.*-ingdin 25b/05 

“alem-i devlet: devlet 
bayrağı 

d.*in 101a/04 

te'yid-i devlet &t-: devletin 
onayıyla <işlerini> 
yürütmek 

d.*in 10a/07 

devlet-i intizâm: 
halihazırdaki devlet 


d. 70a/04 

emir-i devlet: devletin emiri 
d.*lerin 102a/01 

hane-zâd-ı devlet: <birinin> 
devletinde doğmuş 

d.*im 68a/01 

hutbe-i devlet: devlet 
hutbesi devr 
d.10b/02 

i“ânet-i devlet: devlet 

yardımı 

d.62b/07 

istid'â-yı fâtiha-yı devlet ü 

saltanat ayt-: devlet ve devran 
sultanlık için Fatiha 

okumak 

d.36a/06 

kaysar-ı devlet: devletin 

kaysarı 

d.*ga 10a/08 

rifat-ı devlet: devletin dıraht 
büyük rütbesi 

d.*ga 18a/12 

şâhib-i devlet: devlet sahibi dibâçe 
d.74a/13 

şâhib-i devlet-i bi-hanumân: dihim 
yersiz yurtsuz devletin 

sahibi dilâver 
d.79a/10 

şerik-i devlet: devletin 

ortağı 

d.*dür 51a/01 

taht-nişin-i devlet eyle-: 

hükümdar yapmak 


devletlığ 
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d.15b/06 

târem-i devlet: devletin 
kubbesi 

d.3b/11 

(<A .devlet * T.Hığ) 
devletli, devlet sahibi 

d. 7b/02 

(A.) 1. zaman, çağ 
d.*imde 81a/11 

d.*inde 4b/05 

d.*ingde 17a/11 

2. devamlılık 

d.*i 4b/05 

(A.) devirler; felek, zaman, 
talih 

d. 4b/06 

d.Hlar 18b/06 

müsellem-i devran: devirler 
boyunca kabul edilmiş 
d.77a/05 

(E.) ağaç 

d. 25a/10,25a/13, 25b/02, 
25b/03, 26a/11 

(A.) başlangıç, önsöz 

d. 1340/11 

(F.) tac 

h.*i 3a/03 

(F.) cesur, yiğit, yürekli 

d. 92a/09, 115b/09, 
118a/09, 120a/11, 122a/01, 
123b/03, 124b/06 

d.*i 109a/11 

d.*le 125b/01 


dilâverlığ 


dilâverlik 


dil-dârlik 


dil-firib 


dilir 


dilirlik 


dima 


d.*-ler 66a/07, 94a/04, 
100a/11 

d.-lerim 100b/03 
(<E.dilâver * T.Hığ) 
yiğitlik, yüreklilik 

d.*tı 52b/07 

(<F.dilâver * T.Hik) 
yiğitlik, yüreklilik 
d.3a/01, 106b/04, 124b/02 
d.*de 125a/04 

d.*din 106b/01 

d.*imga 121b/09 

d.*in 120a/07 

d.*tler 126b/01 
(<F.dil-dâr * T.Hik) 
sevgili 

d. 200/12 

(F.) gönül alan, cazibeli, 
alımlı 

d. 26a/01 

(F.) yürekli, cesur, yiğit 
dilir kıl-: yüreklendirmek 
d.20a/12 

(<F.dilir * T.Hik) 
yüreklilik, cesaret 
d.*idin 72a/01 

(A.) kanlar 

dima' çıkarmek: öldürmek 
d.112a/08 

(A.) din, Tanrı'ya bağlılık 
din-i ber-hak: hak din 
d.35a/06 
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din-i kavim-i Muhammed 
Mustafâ: Muhammed 
Mustafa kavminin dini 
d.74a/07 
din-i nebevi: peygamber 
dini 
d.18b/02 

dinğan 

d. 135b/09 

dini (A.) dine ait, dinle ilgili 
d. 40a/08 

dirine (F.) eski, kadim 
d. 90a/07 

div (F.) dev 
d. 25b/07 

divâne (F.) deli 
divâne bol-: delirmek 
d.49b/06 

divâr (F.) duvar 
d. 125b/08 
d.*tığa 85b/03 
d.*-lar 124b/04, 125b/07 

diyar (A.) bölge 
d. 79a/11 
d.*ga 79b/03, 133a/10 
d.*ıda 52b/05 
d.*ıdın 130a/02 
d.*ığa 35b/04, 56a/07, 
620/10, 66b/06, 76a/12, 
78b/12, 84b/10, 86b/06, 
87b/03, 108a/08, 109a/02, 
1120/11, 114a/07,117a/01 
d.tığa 99a/04 
d.*tığaça 71b/08 


dost 


dostlık 


dostlik 


duâ 


dud- 


d.*ını 69a/08 duhül 
d.tnıng 109b/04, 113a/09 


(F.) sevilen kimse 


d. 66b/09 

d.*tlarığa 66b/08 

d. &rdiler 47a/08 dum 
(<F.dost * T.tHık) dostluk 

d. 42a/07, 45b/03 dün 


d.*ını (dostlığını) 57a/03 

dostlık &t-: dostça 

geçinmek 

d.50b/09 

(<F.dost * T.*ik) dostluk 

d. 84a/04, 110b/05, dunbâl 
111b/06 

(A.) Allah'a yalvarma, dür 
niyaz 

d.41b/10, 5Ib/11, 61b/10 durur 
d.*sı 4b/07 

d.*sıdın 11a/01 

dua kıl-: dua etmek 

d.9b/08, 31a/04, 105b/06, 

119b/03, 135b/01, 135b/03 

du'â kılmak: dua etmek 

d.10b/03, 10b/05, 10b/07, 

11a/04 

du'asın al-: Allah katında 

makbul bir büyükten hayır 

temennisi almak 

d.64b/08 

(< ET tut- EDPT 451a-b) dut- 
tutmak 

d.-tum 8a/02 
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(A.) içeri girme, içine 
girme 

d. 78a/11 

duhül &t-: içine girmek 
d.115b/01 

(F.) kuyruk 

d.*tığa 99a/11 

(A.) 1. aşağı, aşağılık 
d. 9a/14 

2. küçük 

katre-i dün: küçük bir 
damla 

d.1a/07 

(F.) arka 

d.*iğa 31b/01 

(F.) çevre 

d.*ığa 25a/15, 26b/08 
(< dur-ur < ET turur EDPT 
529b-530a) 

d. (bu) 59a/05 

d. (hâdiş) 1b/06 

d. (hüsrev-mendlik) 74b/04 
d. (kifâyet) 40a/09 

d. (Jâzım) 50a/01 

d. (mücevvez) 62b/09 
d. (nâ-ma'lüm) 1a/02 
d. (nâ-mahsüb) 1a/02 
d. (sâhib-i devlet-i bi- 
hanuman) 79a/10 

d. (tebâh) 69a/03 

(< ET tut- EDPT 45la-b) 
tutmak 

d.-tum 40a/10 


duvâl 


dünyâ 


dürr 


düşmen 


düşvâr 


düşvârlık 


6/er- 


makâm dut-: yerleşmek, yer 
edinmek 

d.-sam 44b/06 

d.-tum 8a/07 

(F.) üzengi 

d.*ını 129b/11 

(A.) yeryüzü 

d. 2b/11, 8a/08, 8a/09, 
8a/11, 19a/02, 19b/04, 
46b/03, 69a/09 

d.*dın 29a/06 

d.*nı 29a/09 

ihtirâm-ı dünyâ ve ahiret: 
dünya ve ahirete saygı 
d.27b/04 

(A.) inci 

dürr-i şâh-vâr: şahlara 
yakışan inci 

d.3b/09 

(F.) düşman 

d. 50b/08, 66b/09, 85a/06, 
89b/05 

d.*din 129a/01 
d.*leriğa 66b/09 
d.-lerine 84a/09 

(F.) güç, zor 

d. 96b/10, 97b/11 

d. edi 54a/09 

(< F.düşvâr * T.*Hık) 
güçlük, zorluk 

d. 54a/01 

(<ET er- EDPT 193b- 
194a) imek, olmak, var 


olmak 
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e. -di ((âdetim) 280/11 

e. -di (âsân) 39b/02 

&. -di (bar) 20a/09, 24b/05, 
28b/09 

c. -di (behre-mend &mes) 
14b/06 

&. -di (bendim) 10a/13 

€. -di (bul) 12a/04, 14a/04, 
20a/15 

€. -di (büt-hanesi) 21b/08 
&. -di (€tmez) 13a/05 

&. -di (hâtif-i gayb) 20b/05 
c. -di (kılur) 19a/09, 34a/08 
&. -di (ma'lum bolur) 
22a/07 

&. -di (yok) 16b/05, 20b/04, 
20b/09 

c. -diler (Etmiş) 13b/09 

e. -diler (ister) 15b/14 

e. -diler (mâyil) 10b/03 

e. -diler (muktedâ) 10b/04 
e. -diler (pişvâ) 10b/04 

&. -dım ($şitip) 8a/12 

e. -dim (ister) 28a/12 

e. -dim (kılur) 22a/04 

e. -dim (meşgul kılur) 
28a/13 

&. -dim (sahrâ-neverd) 
31a/15 

(<ET er- EDPT 193b- 
194a) imek, olmak, var 
olmak 

&. -di 22b/02 

&. -di (arıtmek) 94b/05 


&. 
©; 


©. 


-di (bar) 19b/12, 30b/05 
-di (başı) 38a/05 
-di (bul) 11a/08, 12a/15, 


20b/14,21a/08, 37a/04 


C. 


C 


G; 
&, 
Çi; 


Gi 


-di (çerâ-gâh) 93b/10 


5. -di (der) 22a/04 


-di (düşvâr) 54a/09 
-di (€şitmiş) 125a/10 
-di (&ter) 34b/07 

-di (hâkim) 76a/12, 


90a/05 


& 
& -di (i“tikâd &tmiş) 34b/05 


© 


-di (hâzır yok) 88a/03 


-di (1“timâd &tmiş) 


92a/10 


ç 
e 
Bi 
Çi 
&. 


©, 


-di (ihtimâm) 99b/08 
-di (kalil) 92a/08 

-di (kelip) 29a/02 

-di (kenârında) 42b/04 
-di (küyev) 48b/07 


-di (makdür &rmes) 


35b/01 


Ği 


-di (maktül eylemek) 


67a/02 


© 
©. 


€. 


-di (mirâhürim) 9a/11 
-di (mukaddem) 32b/09 
-di (musahabat kılıp) 


81b/01 


& 


e. 


OD O. O. 


O: 


-di (musammim) 40b/08 
-di (mü'eyyed) 10a/09 


. -di (mülâzımım) 89b/07 
. -di (nefer) 93a/01 


-di (ol) 30a/15 


. -di (sâde-levh) 46a/04 
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&. -di (salıp) 48b/08 

c. -di (semerâtıdın) 15b/05 
c. -di (sene) 37a/02, 48b/04 
c. -di (sipeh-sâlâr) 35a/08 
e. -di (soluncân-dâr) 
24b/15 

&. -di (süngekim) 64a/06 
e. -di (tefahhus-i ahval-i 
ulühiyyet ster) 34b/07 

. -di (tüşmiş) 22a/06 

. -di (tüşüp) 85a/06 

. -di (“uzvım) 65a/10 

. -di (üstüvar) 26a/12 
.-di (yok) 48b/11, 88a/06 
. -di (Zaman) 57a/10 

. -diler (bargen) 130a/08 
.-diler (cem) 22b/08 

. -dim (âgâh) 115b/04 

&. -dım (aytar) 36a/07 

&. -dim (ber-karâr) 39b/04 
e. -dim (bidâr) 97a/10 

&. -dim (bilmiş) 9a/14 

&. -dim (du'â kılıp) 9b/09 
e. -dim (€ter) 29a/01 

&. -dim (ferzend-h'ând) 
51a/05 

&. -dim (hayrân) 76a/04 

&. -dim (ihtiyat eyler) 
42a/09 

&. -dim (kıra'at ster) 32a/11 
&. -dim (meslük öter) 
36b/11 

&. -dim (muntazır) 9a/09 


O O O O O. O O. O. O 


&. -dim (muntazır-ı fursat) 
84a/06 

ec. -dim (müte'emmil) 
25b/07 

e. -dim (müte'essif) 25b/07 
&. -dim (müte'ezzi bolur) 
36b/09 

e. -dim (mütefekkir) 
21b/02, 25a/05 

&. -dim (mütereddid) 
22a/09, 24a/03 

&. -dim (nemek-hâr) 51a/05 
e. -dim (ötmez) 110b/06 

& -dim (tarh-ı muhârebe ebced 
kılur) 32b/06 

&. -dim (ümmid-vâr) 
10a/12 

&. -dim (vâkıf) 115a/08 

&. -dim (yubarıp) 83b/06 

e. -dük (mütevehhim) 
92b/02 

&. -ken 107a/06, 123a/01, 
135b/05 

e. -ken (bardur) 76b/13 

&. -ken (katl kılmak) 
67b/01 

&. -ken (mevcüd) 30b/14 

e. -ken (mümtezec) 57a/06 ebsâr 
&. -ken (pertev salıp) . 
69b/07 

e. -ken (yok) 21b/05 ebvâb 
e. -mes (behre-mend) 
14b/06 

e. -mes (hikmet) 107a/06 
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&. -mes (hikmetdin) 
121b/10 

€. -mes (kelgen) 135b/05 
e. -mes (maslahatdın) 
121b/10 

&. -mes (reva) 10b/07 

€. -mes &rdim (gafil) 
116a/11 

&. -miş 29a/10 

&. -miş (behrak) 44b/09 

e. -miş (müzeyyen) 24a/04 
&. -miş (sultân) 8b/05 

e. -mişler (çeküp) 13a/07 
(A.) eski sami alfabe 
sırasına göre tertiplenmiş, 
Arapçaya mahsus sesleri 
gösteren harfler ilave 
edilmiş ve bu sıraya göre 
harflere, birden ona sıra ile, 
ondan yüze onar onar, 
yüzden bine yüzer yüzer 
olmak üzere birer sayı 
değeri verilmiş olan Arap 
harflerinin diziliş sırası ve 
bütünü 

levh-i ebced: Arap alfabesi 
e.28a/06 

(A.) gözler, görüşler 
ulü'l-ebsâr: göz nuru 
e.74a/05 

(A.) kapılar 

bâbü'l-ebvâb: kapıların 
kapısı 

e.9b/13 


ecdâd 


ecel 


ecnâs 


edâ 


edeb 


ef'al 


efğân 


efrat 


efser 


(A.) atalar, cetler 


e.tımızdan 29b/01 

âbâ vü ecdâd: atalar efsurde 
e. 29b/08 

e.tıdın 32b/06 efsün 


(A.) her canlı için takdir 

edilmiş olan ölüm zamanı 

e. 38b/11 efvâc 
(A.) cinsler, neviler 

e. 26b/05 

(A.) yerine getirme 

edâ kıl-: yapmak, yerine 

getirmek 

e.9a/10, 97b/01 

(A.) ahlak, iyi terbiye 

e. 85b/07 

(A.) füller, işler, hareketler 

ef'al-i siyeh: kötü eger 
davranışlar 

e.26a/03 

ef'al-i zişt: çirkin 

davranışlar 

e.25b/11 

(F.) feryat, bağırıp çağırma 

e.tıdın 122a/11 

efgan &t-: feryat etmek 

e.98b/02 

efğan köter-: feryat etmek 

e.116b/06 

(A.) fertler 

e.tğa 74a/01 egerçi 
(F.) tac 

e.ti 103b/02 

e.tidin 43a/01 
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efser-i zerrin: altın tac 
e.89b/09 

(F.) kasvetli 

e. crdiler 93a/06 

(F.) büyü, sihir 

efsün &t-: büyülemek 
e.112b/02 

(A.) bölükler, topluluklar 
e.60a/10 

e.t 105b/05, 106a/06, 
115b/07 

e.tıdın 127b/08 

e.tığa 65b/10 

e.t*ım 115b/09, 115b/10 
e.tın 131b/08 

e.tını 64a/11, 64b/04 
e.tnıng 127b/10 

(F.) eğer, şayet 

e. 2a/10, 4a/01, 4a/02, 
13b/07, 16a/12, 16a/13, 
18b/08, 18b/09, 31a/09, 
36b/08, 43a/07, 43a/08, 
54b/10, 55a/09, 55a/11, 
55b/06, 56a/01, 66b/10, 
730/10, 73a/13, 800/12, 
80a/12, 86b/03, 98a/02, 
98a/02, 102a/04, 102a/06, 
1120/03, 1120/03, 1150/02, 
116b/10, 117b/03, 117b/03, 
124a/08, 129a/05 
(F.egertçi) her ne kadar 
e. 1b/05, 1b/06, 1Ib/07, 
1b/08, 5b/01, 16b/06, 


€gri 


ehl 


ekâbir 


ekber 


cke 


ckev 


30b/02, 38a/03, 44b/02, 
49a/11, 92a/08, 124a/02 
(< ET egri < egir-i EDPT 
112b) 1. eğri 2. hileli 

e. 8b/03,37b/10, 87b/04 
(A.) sahip, malik 

e.ti 11b/08, 30b/07, 
74a/07, 119b/07 

e.tidin 110b/03 

e.tiğa 4b/03, 27a/09, 
28a/08, 85b/06 

e.tini 4a/05, 27a/02, 
45a/09 

e.tining 5b/07, 86a/02, 
86a/08, 109a/05, 111a/07 
ehl-i “ulemâ: alimler 
topluluğu 

e.13b/07 

ehl-i sohbet: sohbet meclisi 
e.28a/14 

(A.) ileri gelenler 

e. 7la/04 

e.tleri 68b/11 

(A.) (daha, en, pek) büyük 
saye-i hallak-ı ekber: en 
büyük yaratıcının gölgesi 
e.tdür 4a/01 

(<ET eke EDPT 100b) 
baba 

&.tsini 32a/01 

(< gkitegü) her ikisi 

&. 111b/03 

€.ti 52a/10, 65b/01 


&kki 


&kki mirig 


&kkinçi 


&kki yüz 


eknâf 
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(< &ki — iki ESTY 1: 337- 
339) iki sayısı 

€&. 7b/05, 13a/10, 18a/01, 
280/10, 31b/03, 32a/07, 
326/01, 32b/03, 32b/04, 
326/11, 33a/05, 33b/08, 
36a/10, 57b/04, 57b/09, 
60b/06, 66a/06, 72a/09, 
77a/12, 78b/01, 78b/02, 
840/02, 87a/04, 87b/01, 
91b/09, 94b/07, 95a/02, 
96a/10, 99a/05, 105a/06, 
105b/02, 107a/05, 107a/06, 
107b/02, 107b/07, 107b/11, 
111b/04, 115a/05, 115a/06, 
115b/09, 118b/07, 119a/03, 
120b/03, 125a/06, 125a/07, 
128b/03 

&.tğa 280/14 

&.tsin 33b/02 

(< ekkiming) iki bin 

&. 106b/06 

(< &kkitnçi) ikinci 

e. 14a/09, 15b/11, 17a/10, 
29b/08, 40a/09, 60a/01, 
71a/02, 85a/11, 90b/01, 
93a/03, 99a/02, 120b/09 
&.tsi 7b/11 

(< &kkityüz) iki yüz 

&. 81b/07, 820/04, 90/02, 
90b/05, 124b/03, 124b/07, 
125b/04 

(A.) etraf 

e.tğa 115a/09 


gl 


el-emân 


el-firâr 


el-kısşa 


el-şulh hayr 


elçi 


elfaz 


(<ET Edl EDPT 121b-122b; 
ESTY 339-343) ulus, ülke Glig 
&. 11a/04, 12b/05, 39a/03, 
590/05, 59a/11, 59b/02, 
68a/02, 70b/01, 70b/10, 
82a/05, 82b/06, 102a/07, 
102b/08, 107a/08, 108a/09, 
121b/09 

&.ti 47b/04, 48a/04, 
49a/08, 60a/02, 103a/02, 
104b/03 

&.tidin 102a/05 

c.tiğa 90b/09, 95b/01 
&e.timğa 82a/09 

&.tininğ 117a/01 

&.tning 112b/01 

(A.) “yardım” anlamında 
edat 

e. 85b/05, 85b/05 

(A.) “kaç!” anlamında edat ellig 
e. 96a/10, 96a/10 

(A.) sözün kısası 

e. 28b/01, 92a/02 


(A.) “anlaşma hayırlıdır” emân 


e. 132a/03, 134b/10 
(<ET elçi EDPT 129a-b) 
elçi 

&. 84a/04, 86b/02 

elçi kıl-: elçi olarak 
göndermek 

€.91b/10 

(A.) kelimeler, sözler 
isti'mâl-i elfâz-ı latife: 


gülünç sözler kullanma 
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e. 5b/06 

(< ET elig EDPT 140b- 
14la) el 

&.ti (€lgi) 4a/09, 7b/09 
e.tide (€lgide) 30a/01 
e.tidin (€lgidin) 4a/05, 
4b/01, 43a/04, 84a/06 
&.tim (€lgim) 1a/09, 
14b/14, 54a/07 

&.timdin (€lgimdin) 26a/13 
&.timğa (€lgimga) 22a/10 
€.tini (€lgini) 37b/11, 
73b/10 

gayret &lgi: savunma 
duygusu 

€.63b/04 

ita'at ölgin köter-: boyun 
eğmek 

€.44a/11 

(<ET el((Dig EDPT 141a-b) 
elli 

€. 78a/06, 80/03, 81b/04, 
830/05, 133a/01, 134b/01 
(A.) 1. yardım isteme 

e. 7la/06 

2. güven, eminlik; kurtulma 
eman ötkez-: <bir yerden> 
güvenli bir şekilde 
geçirmek 

e.119b/06 

emân tap-: kurtulmak 
e.21b/04, 31b/05 

3. bağış 

e.21b/10 


emâret 


emâret-penâh 


Emir 


emân ber-: affetmek, 
bağışta bulunmak 
e.123a/03 

(A) 1. emirlik, komutanlık 
e. 7b/08, 37b/10 

emâret yarlığı: emirlik 
fermanı 

e.61b/03 

va'de-i emâret kıl-: emir 
olmayı vaat etmek 
e.129b/05 

2. vilayet 

e.tini 71b/07 

(A.) emirin koruyuculuğu 
muntazır-ı emâret-penâh: 
emirin koruyuculuğunu 
bekleyen 

e.108b/06 

(A.) komutan, emirlik lideri 
e. 280/01, 28a/12, 30b/01, 
30b/09, 30b/12, 31a/05, 
36b/01, 42b/06, 45b/04, 
45b/05, 46a/04, 46a/07, 
46a/10, 46a/11, 46b/04, 
46b/07, 48b/04, 48b/07, 
49a/03, 50a/07, 50b/05, 
69a/04, 72a/03, 84b/07, 
91a/07, 91a/10, 110b/01, 
114a/02, 115b/01, 127a/07, emr 
129a/03, 1300/11, 132b/05 
e.tden 50b/11, 52a/01 
e.tğga 45b/10, 49a/02, 
50b/02, 54b/09, 90a/07, 
115a/02 
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e.tlerimniriğ 117a/11 
e.tlerin 127b/11 

e.tnirig 51a/03, 104b/03, 
114a/01, 120a/10, 123b/05 
e. erdi 79b/08 

emir-i devlet: devletin 
komutanı 

e.102a/01 

emir-i kebir: büyük 
komutan 

e.66b/08, 66b/10 

emir-i mazlüm: 
zulmedilmiş komutan 

e. 5ib/11 

emir-i pâk-Zamir: temiz 
kalpli emir 

e. 51b/05 
emirü'l-Muhammed: 
Muhammed'in emiri 

e. 40b/01 

emirü'l-ümerâ: emirlerin 
emiri 

e. 106b/07 

hazret-i emir: yüce emir 
e. 5a/05, 24b/01,31a/05 
emir-i leşker bol-: ordu 
komutanı olmak 

e. 84b/01 

(A.) buyruk, emir 

e.ti 110b/01 

e.tiğa 2a/09 

e.tini 8a/06 

e.tlarığa 30a/02 


ahirü'l-emr: sonunda 


emiti'a 


emvâl 


e.98a/08 

emr &t-: emretmek, 
buyurmak 

e.9b/03, 40a/07, 41a/06, 
64b/06, 86a/03, 97a/06, 
104b/01, 121a/07, 122a/08, 
128b/04 

emr eyle-: emretmek 
e.11b/10, 109a/09 

emr kıl-: emretmek 
e.76b/11, 93a/01, 101a/11 
(A.) mallar, satılacak şeyler 
e. 123a/04 

e.tsı 16a/09 

(A.) mallar, mülkler 

e. 8b/14, 39a/10, 42a/02, 
46b/05, 59a/11, 60b/01, 
60b/08, 61a/05, 71a/07, 
86a/09, 91a/03, 131a/06 
e.tı 46b/04 

e.tıdın 13b/08 

e.tırp 85b/08 

e.tnıng 110a/05, 134a/03 
cem'-i emval tüzmek: 
malların hepsini toplamak 
e. 87b/06 

istirdâd-ı emval &t-: malları 
geri almak 

e.6la/07 

sarf-ı emval &t-: harcama 
yapmak 

e.59b/09 


enâmıl 


enbiya 


enbüh 


encüm 


endişe 


endüh 


enfâs 


enhâr 


envd* 


envâr 
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tahsil-i emval: 
<başkasının> mallarını ele 
geçirme 

e.110b/02 

(A.) parmak uçları 

e.ti 125a/02 

(A.) peygamberler 
hâtemü'l-enbiyâ: 
peygamberlerin sonuncusu 
e.27a/03 

(F.) kalabalık, çok 
enbüh-ı girân: büyük 
kalabalık 

e.130b/08 

gürüh-ı enbüh: kalabalık bir 
bölük 

e.106b/08 

(A.) yıldızlar 

e. 65a/02 

(F.) düşünce 

e. 38b/10 

endişe &tme-: 
endişelenmemek 

e.4a/09 

(F.) gam, keder, tasa, 
sıkıntı 

e. 23a/03 

(A.) nefesler 

e.tıdın 64b/08 

(A.) nehirler 

&-2b/15 

(A.) türlü, çeşitli 

e. 250/14, 25b/15, 26b/05 
(A.) nurlar 


ehver 


Er 


mezâr-ı fâyizü'l-envâr: 
nurlu mezar 

e.tığa 132b/08 

(A.) parlak 


bürşid-i enver: parlak güneş 


e.tdür 3b/11 

(<ET er EDPT 192a) genç 
erkek 

&. 29b/08 

(<ET er- EDPT 193b- 
194b) imek, olmak, var 
olmak 

&. -di (açuk) 94a/06 

&. -di (“âdetim) 105a/11 
&. -di (Alcaytü Sultân 
Tâlkâni) 129a/02 

e. -di (andak) 21a/13 

. -di (atası) 50b/11 

. -di (âvâre) 76a/08 

. -di (“âyid kılıp) 5a/09 
e. -di (ayrılmas) 125a/02 
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-&. -di (bar) 5a/04, 5b/10, 


130b/05 

&. -di (berip) 51a/06, 
52a/05 

&. -di (bi-vuküf) 73b/09 

&. -di (bolup) 116a/08 

&. -di (bu) 19b/10, 71b/01, 
74b/08 

e. -di (cüz) 30b/15 

&. -di (demiş) 116a/05 

&. -di (dostlık &ter) 50b/09 
e. -di (el-fesâd) 34b/04 

&. -di (emir) 79b/08 
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&. -di (emirü'l-ümerösi) 
106b/08 

&. -di (hâkim) 122b/05 

&. -di (hâkim-i bi'l-istiklal) 
54b/05 

ce. -di (galebe bolur) 66a/05 
&. -di (haremimde) 22b/02 
&. -di (gavvas) 135b/09 

&. -di (hid-i müşta'il) 
95a/09 

&. -di (han bolup) 53a/07 
&. -di (hane-zâd-ı devletim) 
680/01 

&. -di (hem-serlerimdin) 
880/11 

&. -di (hemşiresi) 113b/04 
&. -di (hevâ-h'ahlardın) 
82a/11 

&. -di (Çırak) 78b/13 

&. -di (ikâmet-gâhım) 
106a/08 

&. -di (ister) 51a/03 

&. -di (kal'a-bân) 122b/03 
. -di (kalıp) 78a/07 

. -di (kaşdımda) 22b/01 
&. -di (kasdımga) 95b/07 
&. -di (kâyim) 122b/09 

&. -di (keçe) 49a/03 

e. -di (kıla almas) 95a/10, 
96b/08 

&. -di (kolıda) 120b/04 

&. -di (köp) 68a/06 

€. -di (körgen) 127a/09 

&. -di (küfte) 106a/06 
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&. -di (mahsül) 109b/08 
&. -di (mahfi) 49b/02 

&. -di (melhüzım bolur) 
127b/07 

&. -di (menküha) 56b/10, 
113b/04 

e. -di (mesmü') 119b/03 
e. -di (meşhür) 86a/02, 
119b/03 

&. -di (mevvâc) 135b/08 
&. -di (ming &kki yüz gllig 
bir) 134b/05 

&. -di (mu'ânid bolup) 
89b/07 

&. -di (mukaddemesi) 
57b/04 

&. -di (musallat bolup) 
62a/04 

e. -di (mülhak bolur) 
99a/06 

&. -di (mümsik) 52a/08 

e. -di (mütâla'a) 57a/03 
e. -di (müsellem-i âfak) 
125a/04 

&. -di (müteveccih) 119a/10 
e. -di (müyesser bolmas) 
54b/07 

&. -di (nâkıs) 39b/01 

&. -di (nâmzed tip) 39a/03 
&. -di (nâ-sâz) 130a/08 

&. -di (nebiresi) 69b/03 

&. -di (nuhust-i ferzendim) 
57b/01 
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&. -di (pâdşah-ı bi'l-istiklal) 
58b/08 

&. -di (perişân bolup) 
88a/02 

&. -di (sâkin) 124b/05 

&. -di (sene) 46b/10, 
536/11, 55a/06, 56b/04, 
58b/06, 62a/02, 63a/09, 
68b/10 

&. -di (serdârı) 108a/04 

&. -di (subh-gâh) 91b/06 
&. -di (Şâdervân Bahadur) 
124a/06 

&. -di (tapgan) 134b/10 

&. -di (tola) 121a/10 

&. -di (Tükel Bahadur'dın) 
120b/09 

&. -di (ümerâsı) 60b/09 

&. -di (vâli) 133b/10 

&. -di (yaşda) 130a/11 

.-di (Yazıp) 5a/08 

. -di (yetti mir) 104b/04 
.-di (yok) 121a/04 

.-di (yoldaşımız) 78b/04 
.-di (yubargen) 120a/03 
. -di (zâhir) 6a/01 

.-di (ziyâde) 131b/07 

e. -diler (asil) 88a/05 

e. -diler (dâder-i 'arüs) 
111a/04 

&. -diler (dost) 47a/08 

e. -diler (efserede) 93a/06 
e. -diler (fursat-h ah) 
75b/11 
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&. -diler (mahzüz bolgan) 
117a/09 

e. -diler (muhârebe) 
126a/11 

&. -diler (muhâlefet kılıp) 
92b/06 


&. -diler (münharif) 45b/02 


c. -diler (müsellem-i 
devrân) 77a/05 

e. -diler (mütevehhim) 
114a/11 

e. -diler (tamâ') 52a/09 
&. -diler (sarf-ı 'asâkir 
ctken) 109b/08 

e. -diler (şahzâde) 88a/05 


&. -dim (armağânda) 59b/04 


&. -dim (aytar) 35b/09 
&. -dim (du'â kılur) 
105b/06 

e. -dim (&ter) 57b/10 


&. -dim (gafil mes 116a/11 


e. -dim (kâdir bola almas) 
6a/02 

&. -dim (kemâl tapar) 
61b/06 

&. -dim (kizer) 76a/01 

&. -dim (mahzüz) 89a/04 
&. -dim (meşk-i saltanat 
kılur) 45b/01 

&. -dim (mu'âyene körüp) 
120a/07 

&. -dim (mukarrer &tip) 
47b/09 

&. -dim (mübeşşir) 82a/01 


466 


&. -dim (müsbet &tip 
134a/11 

&. -dim (mütefekkir) 67b/04 
e. -dim (mütehayyir) 
67b/04 

&. -dim (mütereddid) 
22b/05 

&. -dim (nâdânrak) 5b/11 

&. -dim (salâhiyetsizrak) 
5b/11 

&. -dim (Şâdmân hisârında) 
62b/04 

&. -dim (yok) 117b/01 

&. -dük (müste'ad) 92b/03 
€. -mes (“âkil) 92a/01 

&. -mes (“ayb) 109b/11 

&. -mes (bilgen) 135b/06 

&. -mes &di (makdür) 
35b/01 

e. -mes (imtisâlıda) 47a/04 
6. -mes (kadim) 1b/05 

€. -mes (lâyık) 103a/06 

c. -mes (mak'ü) 105a/08 
&. -mes (makâmı) 81b/11 
&. -mes (maslahat) 107a/02 
&. -mes (şüret-i sâbık) 
1b/08 

. -mes (tildin) 114a/09 

. MIŞ (boş) 55b/11 

. -miş (haZır) 46a/08 

. -miş (hacâlet) 135a/02 

. -miş (ibâdet) 135a/03 

. -miş (kâyıil) 135a/08 
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O 


© 


-miş (müte'âkıbet-i 


“âzim) 130a/04 


ğ 


Ğ 


© 


&; 
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Gi 


C 


G 


-miş (ottuz miriğ) 95b/10 


. -miş (rahmet) 135a/05 


-miş (refi*) 4b/01 
-miş (yig) 4b/03 


. -se (kuyâş) 4a/03 
. ür (açukrak) 80b/01 
.-ür (âmil) 3a/08 


-ür (asılmış) 4a/07 


5. “ür (Sayb) 135a/07 


-ür ((aynü'l-humuvvat) 


74b/05 


E. 
E. 
© 
çi 


& 


© 
c 
& 
Ğ 
c 
© 


.-ür (bâbü'l-ebvâb) 9b/13 
. -ür (bi-gâyet) 15b/04 


-ür (bi-ihtiyâr) 5a/02 


.-ür (bolup) 40b/02 
.-Ür (bu tarika) 29a/12 
.-Ür (büzürg-vâr) 30b/03 


-ür (câzım) 114a/06 

-ür (ceddim) 34a/10 

-ür (çağı) 47b/11 

-ür (dürr-i şâh-vâr) 3b/09 


-ür (gayr-ı mu'teber) 


1a/05 


Ğ 


c. 


€ 


O. O: O: O: O 


O 


-ür (habar) 68a/09 
-ür (baylü'l-metin) 1b/11 
-ür (hayme-i “âli) 13a/13 


.-ür (ibtimâl) 75b/03 
. ür (kâmil) 3a/08 
. -ür (kâyim) 9b/10 
. ür (kenğeş) 50a/04 
.-ür (kifâyet) 71b/05 
.-ür (mağlüb) 26a/06 


ercümend 


ürkek 
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O. 


. -ür (makâmı) 9b/15 

. -ür (maksüdı) 69b/01 
&. -ür (me'mül) 36a/03 

&. -ür (mesel) 68b/04 

&. -ür (meşhüd) 2b/06, 
104a/01 

&. -ür (miftahü'l-feth) 
57a/09 

&. -ür (mu'âvin) 21a/12 
&. -ür (mutaşavver) 1a/11 
&. -ür (mümid) 21a/12 

&. -ür (mümteni') 1a/11 
&. -ür (müsellem) 45a/06 
. ür (nakıs) 2/07, 

. -ür (sâbit) 114a/06 

. ür (savab) 67a/01 

. ür (sütün) 71b/01 

&. -ür (şemşir) 117b/04 
&. -ür (şerik) 56a/02 

&. -ür (şuh) 11b/09 

&. -ür (tahiyyât) 1b/04 

. -ür (tasliye) 1b/04 
.-ür (te'yid-i ilâhi) 11b/05 
. ür (vaktı) 63b/01 

. ür (yahşırak) 13a/09 
.-ür (yazılğan) 4a/03 

e. -ür (yoldaş) 40b/03 

&. -ür (zâhir) 31a/01 

&. -ür (tenri zıllı) 12b/15 
(F.) makam sahibi 

e.tler 7b/03 

(< ET erkek EDPT 224a) 
dişinin karşıt cinsi 

&. 300/12 


O. 


O: O 


O. 


O. 


© OG W& Mm. 


O 


€s- 


esâatir 


esbâb 


esbâb 


eser 


esfel-nişin 


esir 


(<OT es- EDPT 240b) 
esmek 

&.-ti 67a/09 

c.-er 113b/02 

(A.) uydurma hikayeler, 
mitoloji 

e. 50/05 

(< A. esvab) giysiler, 
eşyalar, lazım olan şeyler 
e. 26b/05, 41b/02, 86a/09, 
94a/06, 122a/03 

e.tığa 93b/02 

cem-i esbâb kıl-: eşyalarını 
toplamak 

e.133b/01 

esbâb tüz-: eşyaları 
düzenlemek 

e.tını 65a/05 

tehiyye-i esbâb: lazım olan 
şeyleri alma 

e.59b/03 

(A.) sebepler 

esbâb-ı *ızâ: teselli sebebi 
e.59b/09 

(A.) etki, destek 

e. 49b/03 

e.tidin 108b/08 

e.tin 102a/03 

(A. EF.) aşağıya yerleşmiş 
e.tlerning 97b/08 

(A.) esir, tutsak 

e. 101a/09 

e.terning 101a/11 
e.*ning 102b/01 


esliha 


eslihasız 


esmâl 


esmar 


esnâ 


esrar 
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esir bol-: esir olmak, 
yakalanmak 

e.14b/13, 100b/08, 
101b/04, 122b/10 

esir dt-: esir almak, 
yakalamak 

e.101a/07 

esir kıl-: esir almak, 
yakalamak 

e.38b/02, 74a/06, 79b/12, 
86a/08, 96b/01, 100b/06, 
124a/04, 129a/01 

(A.) silahlar 

e. 79a/13, 101a/09, 
128b/09 

e.tdın 123a/04 

e.tsı 90b/08 

e.tsın 131a/07 

(< A.esliha * T.4sız) 
sılahsız 

e. 51a/09 

(A.) barış 

e. 74b/02 

(A.) meyveler 

e. 24a/04 

eşmâr-ı lezize: lezzetli 
meyveler 

e.25b/15 

(A.) vakit, sıra 
e.tda3lb/11, 32a/06, 
49b/04, 60a/08, 65a/08, 
71b/09, 75a/12, 100a/04 
(A.) sırlar 

e, 16b/05, 16b/07 


esvak 


eşar 


eşcar 


&şik 


&şit- 


€şitme- 


eşya 


(A.) alışveriş yerleri, 
çarşılar, pazarlar Gt- 
e. 5b/06 

(A.) şiirler 

e.tdın 3b/07 

(A.) ağaçlar 

e. 24a/03, 38a/10, 99a/11 
eşcâr-ı mütenevvi'a: çeşitli 
ağaçlar 

e.25b/15 

(< ET öşik EDPT 260a) 
eşik 

&.tga 67b/05 

(<ET eşid- EDPT257b- 
258b) işitmek, duymak 
&.-geç 107a/09 

&.-ip 47b/07, 123b/01, 
132a/02 

&. -ip edim 8a/12 

&. -miş €di 125a/10 
&.-serigiz 82b/03 

&.-t1 79b/08 

&.-tim 8a/10, 8b/04, 21a/15, 
36a/02, 48b/01, 64a/03, 
91a/02, 95b/09, 103a/04, 
107b/03, 112a/09, 117a/03, 
130b/08, 130b/10, 131b/07 
(< gşit-me-) işitmemek, 
duymamak 

&.-di 10b/11 

&.-ding 27a/06 

(A.) nesneler, mevcut olan 
şeyler 

e. 110a/01 
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e.tsığa 45a/10 

(<ET &t- EDPT 36b-37b) 
yapmak 

&.-gan 115b/08 
€.-gaylar 115b/01 

&.-gen 12a/10 

&.-ip 7b/06, 31b/03, 39b/08, 
92b/11 

&. -mez €di /erdi 13a/05 
&. -miş ediler /&rdiler 
13b/09 

&.-ti 3a/01 

&.-tim 37a/09, 113a/11, 
119b/06 

“afv 6t-: affetmek 
&.-senig 102a/06 

ağâz &t-: başlamak 
&.-sek 105a/07 

&.-ti 64a/10, 65b/10, 
100a/08 

âh &t-: feryat etmek 
&.-ip 98b/02 

ahz u “asb &t-: zorla almak, 
el koymak 

&.-tiler 13b/08 

âram &t-: dinlenmek 
c.-dük 131a/08 

“arZ &t-: arz etmek, 
bildirmek 

e.-diler 14b/08 

€.-ip 12b/09 

arzü &t-: istemek 

&.-er 9a/04 


âsan &t-: kolaylaştırmak 


&.-gıl 12a/10 

&.-gen 12a/11 

âzâd &t-: serbest bırakmak 
&.-tim 74b/10 

“azimet &t-: yönelmek 
&.-ti 123b/05 

&.-tim 117a/02 

bağı &t-: terk etmek 
&.-ip 65a/09 

beyân &t-: bildirmek 
&.-se 50a/06 

bi-vefâlık &t-: vefasızlık 
etmek 

&.-ti 44b/05 

cem' &t-: toplamak, bir 
araya getirmek 

&.-ip 121b/07 
cihân-tâzlik 6t-: hücum 
etmek 

&.-ti 109b/02 

da'vet &t-: davet etmek, 
çağırmak 

&.-ganı 66b/04 

&.-ip 35a/06 

dahıl &t-: içeri almak 
&.-ip 29a/08 

delâlet &t-: yol göstermek 
&.-ipdür 76a/05 
der-h'âst &t-: istemek 
c.-miş 13b/09 

dest-gir &t-: esir etmek, esir 
almak 

&.-dük 100b/11 
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dostlık &t-: dostça 
geçinmek 

&.-er 50b/09 

duhül &t-: içeri girmek 
c.-er 115b/01 

efgân &t-: feryat etmek 
&.-ip 98b/02 

efsün &t-: büyülemek 
&.-ip 112b/03 

emr &t-: emretmek 
&.-di 9b/03 

&.-ip 41a/06, 64b/06, 
104b/01, 121a/08 
&.-tiler 40a/07 

&.-tim 86a/03, 97a/06, 
122/08, 128b/04 

esir &t-: esir almak, 
yakalamak 

&.-dük 101a/07 

fehm &t-: anlamak 
&.-tim 10a/11 

firar 6t-: kaçmak 
g.-diler 115b/11 

€.-er 54a/04 

&.-gıl 12b/14 

&.-gen 13b/02 

&.-ip 12b/04, 48a/04 
&.-ti 63b/10, 101a/08 
&.-tiler 99b/02, 111b/03 
hâkim &t-: yönetici yapmak 
&.-ip 34a/08 

hâsıl &t-: ortaya çıkarmak, 
meydana getirmek 
&.-er 116b/04 


&.-ti 37b/03 

gulüvv &t-: dolaşmak 
&.-ip 25a/14 

hükümet &t-: hükümdarlık 
yapmak 

&.-gay 25a/09 

gümân &t-: sanmak, 
zannetmek 

&.-dük 89b/06 

&.-ip 96a/06 

güzâr &t-: geçmek 

&.-ip 93b/09 

hâlıs &t-: temizlemek 
&.-ti 72b/10 

hâric &t-: dışarı çıkarmak 
&.-diler 125b/02 

hatm &t-: tamamlamak, 
bitirmek 

&.-tim 134b/11 

hıfz 6t-: ezberlemek 
€.-tim 12a/12 

hilaf &t-: sözünden dönmek 
&.-dükin 132a/07 

hirevül &t-: öncü kuvvet 
olarak görevlendirmek 
&.-ti 131a/01 

hirevüllik &t-: öncü kuvvet 
olmak 

&.-ip 100a/05 

hücüm &t-: saldırmak 
c.-dük 106b/04 

&.-ip 125b/01 

g.-tiler 115b/07 


ılğar &t-: akın etmek 
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&.-1p 88a/06, 94b/09, 
104b/02 

“ıyş u ârâm &t-: dinlenip 
eğlenmek 

c.-dük 131b/04 

ictimâ'-1 “asker &t-: asker 
toplamak 

&.-ip 95a/04 

ictimâ' &t-: bir araya 
gelmek 

€.-gey 82a/06 

ihsan &t-: iyilik yapmak, 
bağışta bulunmak 

&.-gıl 13b/06 

&.-tim 28b/02, 38a/03 
ibtiraz &t-: kaçınmak, 
sakınmak 

e.-ip 14b/04, 69b/02 
&.-tim 36b/07 

ihtimâm €t-: önem vermek, 
dikkate almak, uğraşmak 
&.-dim 11a/08 

&.-dük 126a/06 

&.-gay 95a/04 

&.-ip 47b/05 

&.-ti 130b/03 

&.-tim 100b/04, 128b/01 
ikâmet &t-: konaklamak 
c.-dük 83a/11 

iltimas &t-: istemek 

&.-ip 84a/04 

&.-ti 46b/03, 58a/06, 61a/11 
&.-tim 9a/03 


imtişal &t-: uymak, boyun 
eğmek 

&.-ti 81a/04 

ımtişâl-i fermân &t-; 
fermana boyun eğmek 
&.-ip 76a/06 

“inân-darlık &t-: dizginleri 
çekmek, <atı> durdurmak 
&.-ti 50a/11 

“inân-dârlik &t-: dizginleri 
çekmek, <atı> durdurmak 
&.-ip 77b/06 

“inâyet &t-: lütfetmek 

&.-ti 74b/12 

inkıyad &t-: boyun eğmek, 
teslim olmak 

&.-ip 103b/08 

inşâ 6t-: meydana getirmek 
e.-geç la/05 

intikal &t-: ölmek 

&.-ti 10a/09 

irsal &t-: göndermek, 
yollamak 

c.-er 112a/03 

€.-1p 480/07, 63a/01 

&.-ti 59a/02, 66a/11 

isâr &t-: ikram etmek 
&.-tim 38a/03 

istid'â &t-: istemek 

&.-tiler 113a/10, 119b/04 
istikbal &t-: karşılamak 
&.-ip 67a/07, 95a/01 

&.-ti 94b/02 

&.-tiler 60b/07, 102b/09 
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istima' &t-: duymak, haber 
almak 

€.-ip 120a/06 

&.-tiler 1 18b/07 

&€.-tim 128a/04 

istirahat &t-: dinlenmek 
&.-dük 31b/15 

&.-er 29a/01 

istirdâd &t-: geri almak 
€.-ip 55b/08, 134a/03 
istirdâd-ı emval &t-: malları 
geri almak 

&.-ti 6la/07 

i'tikâd &t-: inanmak 
€.-miş 34b/05 

ita'at &t-: boyun eğmek 
€.-ingiz 110b/11 

i'timâd &t-: güvenmek 
c.-er 129b/08 

€.-ip 90a/08 

€.-miş 92a/10 

ittifak &t-: birleşmek 
&.-gey 82a/06.-ip 65b/01 
izhâr &t-: göstermek 
&.-ip 104a/02 

kabül &t-: kabul etmek 
&.-gıl 111a/02 

kabz &t-: almak, ele 
geçirmek 

&.-ti 110a/05 

kâmil &t-: olgunlaştırmak 
&.-miş 135a/06 

kanâ'at &t-: yetinmek 
&.-tim 14b/05 


karar-gah &t-: karar birliği 
etmek, anlaşmak 
c.-mişler 41a/02 

kârzâr &t-: savaşmak 
&.-keni 123b/05 

kasd &t-: niyetlenmek, karar 
vermek 

&.-dim 44b/05 

&.-ip 14b/14 

&.-tim 38b/07, 109b/09 
kasd-ı dest-gir &t-: yardım 
etmeye karar vermek 
&.-ti 76b/01 

kat* 6t-: 1. kesmek 
&.-miş 92a/01 

2. ilerlemek, yol almak 
&.-ip 42b/07 

katl &t-: öldürmek 
&.-tiler 26b/15 

kavi &t-: güçlendirmek 
&.-ti 4a/06 

kâyim &t-: dayandırmak 
&.-1p 111a/05 

keramet &t-: bağışlamak 
&.-ti 75a/03 

kemây &t-: trampet 
çaldırmak 

& .-ip 106b/02 

kıra'at &t-: okumak 
c.-er 32a/11 

&.-tim 40b/09, 81a/08 
kısmet &t-: paylaştırmak 
&.-tim 116b/04, 119a/08 
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körğeş &t-: danışmak, 
önermek; birlikte karar 
vermek 

&.-ip 90b/04, 99a/01 
&.-tim 38b/09 

köç &t-: göçmek 

&.-ip 90b/01 

körünüş &t-: görünmek 
&.-tiler 120b/02 

la'net &t-: beddua etmek 
&.-Ip 67b/09 

lâle-gün &t-: lale rengine 
sokmak 

&.-tiler 5 1b/07 

lutf &t-: iyilikle davranmak 
&.-ip 28b/11 

mahbüs &t-: hapsetmek 
&.-ti 80a/02 

mahfi &t-: gizlemek 
&.-ken 115b/06 

mahfüz &t-: saklamak 
&.-diler 33b/06 

mâ'hüz &t-: almak 

&.-ti 38b/03 

mahv &t-: bozmak 
&.-gaylar 46a/02 
makâm &t-: yerleşmek 
&.-ip 10b/09, 44a/06 
&.-sek 45b/07 

makar &t-: durmak, 
konaklamak 

&.-dük 96b/05 

makbül &t-: kabul etmek 
c.-er 10b/13 


&.-ip 50b/04 

&.-ti 69a/10 

maktül &t-: öldürmek 
&.-di 116a/07 

&.-diler 58b/03 

&.-dük 106b/03 
&.-gaylar 104a/11 

&€.-ip 58a/10, 104a/07 
&.-seng 102a/04 

&.-ti 10b/07, 10b/13, 
72b/09 

&.-tiler 122a/10 

ma'lüm &t-: bilgilendirmek 
&.-ip 35b/05 

ma'rüz &t-: arzetmek, 
bildirmek 

c.-diler 44b/02, 69a/01 
€.-ingiz 47a/09 

&.-ti 11b/01 

maslahat &t-: planlamak 
&.-er 76b/06 

masrüf 6t-: sarfetmek, 
vermek 

&.-ip 37b/04 

mâyıl &t-: meyletmek 
&.-tı 110b/07 

ma'zeret &t-: özür dilemek 
&€.-ip 89b/08 

mebhüt &t-: şaşırtmak 
&.-tim 129b/03 

melhüz &t-: düşünmek, 
hatıra getirmek 

&.-gıl 29b/13.-ip 40a/04 


memnü' &t-: durdurmak 
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&.-ip 81b/02 

me'mür &t-: 
görevlendirmek 

&.-inp 47a/11 

&.-ip 93a/03 

&.-tim 90b/06, 99a/09 
men te alma-: 
engelleyememek 

&.-dı 67b/07 

menzil &t-: konaklamak için 
durmak 

&.-ti 114b/10 

menzür &t-: adamak 

&.-tim 37b/06 

mer'i &t-: saygı göstermek 
&.-gıl 29b/13 

merdüd &t-: reddetmek, 
kabul etmemek 

c.-se 112a/04 

mesdüd &t-: kapatmak 
&.-1p 70a/06 

&.-tim 121a/03 

mes'elet &t-: istemek 

&.-ti 43b/02 

meslük &t-: bir yolu takip 
etmek 

&.-er 36b/10 

mevvâc &t-: dalgalandırmak 
&.-ip 58b/11 
mızrebü'l-hayyâm &t-: 
karargah olarak belirlemek 
&.-ip 94a/09 
mihmân-dârlığ &t-: 


ağırlamak 


&€.-ip 63a/05 
mihmân-dârlik &t-: 
ağırlamak 

e.-tiler 117b/01 

mişâk-i cedid &t-: yeni 
anlaşma yapmak 

&.-ti 42b/03 

mu'âteb &t-: azarlamak 
c.-er 10b/13 

muayyen &t-: atamak 
&.-ti 34a/11 

muhâlefet &t-: düşmanlık 
göstermek 

&.-mez 115a/02 

c.-sem 115a/02 
muhârebe &t-: savaşmak 
&€.-ip 38b/01 

muhasara &t-: kuşatmak 
&.-ip 124b/04 
mukaddemetü'l-ceyş &t-: 
ordunun öncü kuvveti 
olarak görevlendirmek 
&.-ip 65a/06 

mukaffel Gt-: kilitlemek 
&€.-ip 70a/06 

mukarrer &t-: 
kararlaştırmak 

&€.-ip 47b/09 

mukâtele &t-: savaşmak 
&.-sem 80a/11 

murâ'at 6t-: gözetmek, göz 
önünde bulundurmak 
&€.-ip 45b/08 


murahhas &t-: izin vermek 
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&.-ip 82a/08 

musahhar &t-: ele geçirmek, 
fethetmek 

&.-er 55b/02 

musammim &t-: karar 
vermek 

&.-miş 103b/06 

€.-1p 47a/01 

mutahher &t-: temizlemek 
&.-ti 72b/10 
mutlakü'l-“inân &t-: 
dizginleri bırakmak 

&.-gıl 81a/03 

muvâfakat &t-: birlikte 
hareket etmek, uzlaşmak 
&.-ip 75b/10, 77b/10 
mübâderet &t-: girişmek 
&.-dukda 41a/11 

&.-ti 5a/04, 10b/15, 63b/09 
&.-tiler 93b/04 

€.-tim 102b/07 

&.-üp 78b/06 

mübalağat &t-: abartmak, 
fazlasıyla yapmak 

e.-diler 79a/12 

&.-ti 85a/02 

mübeddel &t-: dönüştürmek 
&.-ti 81b/03 

müdâhalet &t-: araya girmek 
c.-serig 56a/01 

müdde'â &t-; istemek, 
amaçlamak 

c.-er 112a/09 

€.-ip 91b/08 


müfarekat &t-: uzaklaşmak 
&.-dim 36a/10 

mülâhaza &t-: kabul etmek 
&.-tim 57a/04 

mülâkât &t-: dahil olmak 
&.-ey 12b/07 

mülâyemet &t-: 
yumuşatmak 

&.-ip 112b/03 

mülâzemet &t-: bağlanmak 
&.-erem 9b/04 

mültemis &t-: istemek 

&.-ti 7la/11 

mün'akis &t-: aksettirmek 
e.-mişem 134a/09 
mün'atıf &t-: yöneltmek 

— &-ip 108a/08 

münhezim &t-: bozguna 
uğratmak 

&.-tim 80b/05, 129b/03 
mürâca'at &t-: geri dönmek 
&.-ip 40b/08 

&.-ti 97b/03 

&.-tim 16a/06, 64a/03 
&.-iptür 10a/03 

mürür &t-: geçmek 

&.-tim 115b/04 

müşbet &t-: belirtmek 
&€.-ip 134a/11 

müsellem &t-: vermek, 
teslim etmek 

&.-ti 14a/13, 46b/09 
müstemir &t-: devam 


ettirmek 
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&.-diler 73a/09 
müstened &t-: oturtmak, 
yerleştirmek 

€.-ting 75a/01 

müste'sal &t-: yok etmek 
&.-gey 111a/06 

&.-sem 118a/06 
müteşaddi &t-: saldırtmak 
&.-ip 109a/01 

&.-ken 109b/06 
müteveccih &t-: 
yönlendirmek 

g.-diler 110b/09 

nâ-büd &t-: yok etmek 
&.-er 8b/04 

nâmzed &t-: 1. nişanlamak 
&.-1p 39a/03 

2. miras bırakmak 

&.-ti 37a/03 

nâ-pedid &t-: saklamak 
&.-ti 65a/03 

nazar &t-: bakmak 
e.-erdim 11a/11 

nefrin &t-: lanet okumak 
&.-ip 67b/09 

nevâziş &t-: lütufta 
bulunmak 

&.-ip 92b/08 

niyed &t-: davranmak, 
muamele etmek 

&.-gıl 30a/06 
nümüdaârlık &t-: görünmek 
&.-ti 48b/03 


nüzül &t-: <attan> inip 
konaklamak 

&.-dük 131a/08 

€.-tim 93b/03, 101b/02, 
114b/07 

pâre &t-: parçalamak 
&.-er 8b/04 

râhat &t-: dinlenmek 
&.-erem 25a/13 

rast &t-: 1. doğrultmak 
€.-tim 20b/01 

2. gerçekleştirmek 
e.-dük 89a/01 

revâne &t-: göndermek 
&.-tim 87b/02, 112a/11 
revnak-tırâzlığ &t-: 
parlaklık vermek 

&.-ti 39b/05 

rezm &t-: savaşmak 
&.-düğin 104b/03 
riâyet 6t-: gözetmek, göz 
önünde bulundurmak 
&.-di 40a/05 

&.-ting 101b/06 

ric'at &t-: geri dönmek 
&.-ingiz 110b/11 

rücü' &t-: dönmek 
&.-tim 100a/06 

sabr öte al-: sabredebilmek 
€.59a/11 

safaralığ &t-: akın yapmak, 
üzerine yürümek 

&.-tim 11a/10 
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sâhib-kırânlık &t-: 
padişahlık yapmak 

&.-ti 62a/02 

sarf 6t-: sarfetmek, 
harcamak 

&.-ip 36a/06 

sarf-ı “asakir &t-: askerler 
için sarfetmek 

c.-ken 109b/08 

sarf-ı kılâ' &t-: kaleye 
yerleşmek 

&.-dük 110b/02 

sarf-ı emvâl &t-: harcama 
yapmak 

&.-ip 59b/10 

ser-efrâz &t-: yüceltmek 
€.-tim 89b/10 

serkeşlik &t-: isyan etmek 
&.-ti 103a/03 

sibkat &t-: önce davranmak 
&.-ip 56a/03 

sual &t-: sormak 

&.-ti 34b/07 

sulh &t-: barışmak 

&.-ip 92a/03 

sükünet &t-: yerleşmek 
&.-tim 133a/11 

sülük &t-: bir yol tutmak, 
bir yola girmek 

&.-er 57b/10, 114a/07 
&.-üp 43a/11 

sür'at &t-: acele etmek 
€.-ingız 63b/08 


şâyeste dt-: uygun şekilde 
yerine getirmek 

&.-ti 64a/01 

şebihün &t-: gece baskını 
yapmak 

&.-ip 45b/04 

&.-key 92b/01 

şefâ'at 6t-: bağışlanmasını 
istemek 

&.-ti 27a/02 

şem-i şebistân &t-: geceyi 
aydınlatmak 

€ .-gen 12a/09 

şi'âr &t-: adet edinmek 
c.-tim 8b/07 

şikâfte 6t-: yarmak, 
çatlatmak 

& .-er 17b/09 

şükr &t-: şükretmek 

&.-ip 101b/02 

&.-tim 9b/09, 99b/11 
şükün &t-: iyiye yormak 
&.-tim 120b/08 

şürü' &t-: başlamak 

&.-ti 9b/04, 30b/04 
ta'accüb &t-: şaşırmak 
&.-tim 9a/13 

ta'cil &t-: acele etmek 
&.-dük 76b/03 

ta'yin &t-: görevlendirmek 
&.-ip 106a/10 

&.-tim 105a/04 

tayy-ı tarik &t-: yol 
yürümek 
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&.-dük 78a/08 

te'yid-i devlet &t-: devlet 
tarafından onaylanmak 
c.-er 10a/07 

te'âkub &t-: takip etmek, 
izlemek 

&.-dük 126b/08 

c.-gay 96b/07 

&.-ip 116a/01 

&.-ti 106b/05, 125b/11 
tebâh &t-: yaralamak 
e.-dük 78a/03 

tecdid-i “ahd &t-: verdiği 
sözü yenilemek 

&.-er 132b/09 

tedâhül &t-: müdahale 
etmek 

&.-ti 100b/07 

tedbir &t-: plan kurmak 
c.-er 111a/10 

te'ellül &t-: oyalamak 
&.-ti 106a/03 

te'emmül &t-: düşünmek 
&.-ip 80b/09 

tefahhus-ı ahvâl-i ulühiyyet 
&t-: Tanrılık vasıflarını 
sorgulamak 

&.-er 34b/06 

tefe'ül &t-: hayra yormak 
&.-tim 11b/05 

tehevvür &t-: öfkelenmek 
&.-ip 101a/06 

tehiyye &t-: hazırlık 
yapmak 


€.-er111a/10 

tehiyye-i muhârebe &t-: 
savaş hazırlığı yapmak 
&.-dük 82b/10 

tehiyye-i leşker &t-: orduyu 
<savaş için> hazırlamak 
&€.-ip 107a/11 

terk &t-: bırakmak 

&.-tim 29a/10 

terk-i menâsıb &t-: rütbesini 
bırakmak 

&.-ip 35a/10 

teshir &t-: zaptetmek 
&.-serig 55a/10 

&.-tim 19a/14 

teslim &t-: vermek 

c.-er 86b/03 

tevakkuf 6t-: dinlenmek, 
kamp kurmak 

&.-er 102b/04 

teveccüh &t-: yönelmek, 
yola koyulmak, ilerlemek, 
gitmek 

c.-diler 77b/07 

&.-dim 94b/10 

&.-dük 101a/09 

&.-ti 123b/05 

&c.-tim 9a/02, 12a/05, 
129b/04 

tevehhüm &t-: zannetmek 
&.-ip 81a/09, 92b/03 
tulü' 6t-: doğmak 

&.-ip 33a/08 
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“ubür &t-: bir suyun öte 
yakasına geçmek 

&.-ip 52b/04, 91b/05 

&.-ti 105a/05 

&.-tim 108b/02, 127b/06 
“urüc &t-: yukarı çıkmak 
&6.-Ip 97a/05 

ümmid &t-: ümit etmek, 
ummak 

&.-erem 41a/02 

€.-mez 27a/07 

üstüvâr €t-: kurmak, 
yapmak 

&.-ip 40a/02 

&.-tim 133b/09 

&.-tük 16a/11 

vâki' 6t-: gerçekleştirmek 
&.-tim 108a/09 

vazife &t-: yerine getirmek 
&.-ip 36a/04 

vehm &t-: şüphelenmek 
&.-ip 62b/05, 119a/11 
vuZü &t-: abdest almak 
&.-ip 9a/10 

yağma &t-: yağmalamak 
&.-tiler 14b/09 

yoldaşlık &t-: birlikte yol 
almak 

&.-ip 43b/06 

Zabt-ı 'inân &t-: dizginleri 
çekmek, durdurmak 
&.-tim 115b/06 

zahir &t-: ortaya çıkarmak, 


göstermek 


etbâ* 


cteg 


etfal 


etibbâ 


€tme- 


&.-ey 38b/08 

&.-ip 45b/03, 80a/11 
e.-mey 46b/02 

&.-ti 58b/11, 95a/11, 
102a/03, 104a/08 
zahm-ı çeşm &t-: nazar 
değmesi olarak 
yorumlamak 

&.-dim 23b/01 

zâyıl &t-: sona erdirmek 
&.-miş 135a/06 

(A.) tâbiler 

e. 113a/08 

e.tı 72a/10, 107a/08 
(<OT etek EDPT 50a) 
kenar, yamaç 

&.tinde 97b/07, 103b/11 
(A.) çocuklar 

e. 28a/11 

e.tarnı 28b/03 

e.tnı 28a/12 

(A.) hekimler, doktorlar 
e. 32a/03 

(< &t-me-) yapmamak 

&. 23b/08 

“ayb ötme-: ayıplamamak 
&.135a/07 

âzürde Gtme-: incitmemek 
c.-se 3la/11 

endişe &tme-: 
endişelenmemek 

&.-gil 4a/10 

isthkam-i kılağ &tme-: 


kalelere yerleşmemek 


etmek 
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&.-gaylar 94b/10 

kabül &tme-: kabul 
etmemek 

&.-di 76a/13, 105a/07 
c.-diler 102a/09 

kin ötme-: kin gütmemek 
&.-gıl 4a/10 

makbül ötme-: kabul 
etmemek 

&.-di 111a/02 

manzür ötme-: dikkate 
almamak 

&.-di 64a/08 

&.-dim 85a/10 

mesmü' ötme-: duymamak, 
dikkate almamak 

&.-di 65b/07 

ta'arruz' ötme-: 
saldırmamak 

&.-dim 108b/11 

tasarruf ötme-: 
sahiplenmemek 

e.-dim 8b/12 

terk &tme-: bırakmamak 
&.-yin 30a/08 

te”sir &tme-: etkilememek 
&.-di 14b/10, 53b/07 

(< &t-mek) &t- yardımcı 
filinin isim durumu 
“ayb ötmek: ayıplamak 
&.135a/07 

dest-gir ötmek: esir almak, 
yakalamak 

€.128a/05 


&.tga 129b/04 

hurüc &tmek: saldırmak 

€.90a/04 

ictinâb ötmek: uzak durmak etrâf 
&.28b/13 

irsal ötmek: göndermek 
&.2a/07 

istihkâm ötmek: 
sağlamlaştırmak 
&.104b/02 

kış ötmek: kışı geçirmek 
&.126b/10 etvâr 
mecnünlık ötmek: delirmek 

&€.74b/03 

menküs ötmek: alaşağı ev 


et-taksir 


etmek, devirmek 

&.114b/09 

mudârâ &tmek: dost gibi evkât 
görünmek 

e.timdin (€tmegimdin) 

106a/07 

reved Etmek: göndermek evlâ 
&. 2a/07 

sayd ötmek: avlanmak evlâd 
&€.39b/06 

şu'üd ötmek: yükselmek 

c.tde 5a/01 

şürü Etmek: başlamak 

&.ti (şürü) 114a/01 

te'âkub ötmek: takip etmek, 

izlemek 

&.97b/03 

tertib-i “asker &tmek: asker 


düzenlemek 
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€.te (€tmege) 128a/04 
teveccüh ötmek: yönelmek 
&.tlerin 120a/10 

(A.) taraflar, çevre, yöre 
e. 115a/09 

e.tığa 89a/03, 123a/09 
e.tımda 24b/07 

etrâf-ı cevânib: çevredeki 
e.71a/04 

(A.) kısacası 

e. 63b/03, 69b/10 

(A.) hal ve hareketler, işler 
e. 5a/06 

e.tıdın 38a/02 

(< Uyg. ew EDPT 3b-4a< 
Kökt. eb) ev 

e.te 9a/12 

(A.) vakitler 

ta'cil-i evkât: zamanın 
acelesi 

e.tdın 6lb/11 

(A.) daha çok 

e. 87a/10 

(A.) 1. çocuklar 

e. 57a/11 

2. soy, kuşak 

e. 18b/04 

e.tı 12b/01, 31a/07, 33b/02 
e.tıdın 11b/02 

e.tığa 3b/05, 14b/02, 
33b/04, 33b/04, 71a/01, 
75a/05, 75a/07 

e.tımdın 25a/06 

e.tımğa 15a/10 


evliyâ 


evvelâ 


evvel 


-y 


e.tımnı 14a/07 eyle- 
e.tını 58a/04, 74b/01 
e.tınig 14a/06, 18b/08, 
25a/09, 30b/15 

e.tıngğa 15a/09, 15b/01, 
19b/07, 75a/02 

e.tHarı 25b/04 

evlâd-ı kibâr: Hz. 
Muhammed soyundan 
olanlar 

e.74a/04 

evlâd-ı kirâm: Hz. 
Muhammed soyundan 
olanlar 

e.10b/15 

evlad-ı risâlet: peygamberin 
soyu 

e.15b/02 

(A.) keramet sahibi olanlar 
mezâr-ı evliya: evliya 
mezarı 

e.59b/10 

(A.) ilk önce 

e.131a/04 

(A.) önce 
müdrikâtü'l-evvelin ve'1- 
âhirin: önce ve sonranın 
duyuyla algılanması 
e.l1a/02 

hitap edilen kişinin 
dikkatini çekmek için 
kullanılan ünlem 
e.12a/11,21a/02,31a/05, 
111a/08, 112b/04, 129a/03 
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(<ET edle- EDPT 57a-b) 
yapmak 

e.-di 14a/13, 15b/08, 
50b/05 

e.-dim 37a/06 

e.-gıl 60a/04 
e.-p37a/07, 84a/02 

“afv eyle-: affetmek 
e.-p1l11a/02 

âgah eyle-: bilgilendirmek 
e.-p 82b/02 

“âr eyle-: utanmak 

e.-p 131b/04 

“arğ-ı ahval eyle-: 
durumunu anlatmak 
e.-dim 40a/06 

âzâd eyle-: serbest 
bırakmak 

e.-dim 10a/13 

“azm eyle-: <yerine 
getirmeye> çalışmak 
e.-dim 30a/08 

baş eyle-: lider olarak 
belirlemek 

e.-p 117a/04 

bezl-i himmet eyle-: çok 
çalışmak, çabalamak 
e.-gıl 36b/05 

büse eyle-: öpmek 

e.-p 45a/02 

cânbâzlık eyle-: canını 
ortaya koymak 

e.-ğay 60a/06 
cân-sipârlik eyle-: canını 
feda etmek 


e.-Say 85a/03 

cehd eyle-: çalışmak 
e.-di 29a/03 

cem' eyle-: toplamak, bir 
araya getirmek 

e.-dim 15a/07 

e.-p 112b/01 

cem'-i “asker eyle-: asker 
toplamak 

e.-sem 38b/10 

cidâl eyle-: savaşmak 
e.-di 53b/06 

dâmen-gir eyle-: davacı 
yapmak 

e.-di 58a/11 

delâlet eyle-: yönlendirmek 
e.-day 73a/04 

der-h'âst eyle-: istemek 
e.-di 13a/08 

dest-gir eyle-: esir almak, 
yakalamak 

e.-geyler 115a/07 

emr eyle-: emretmek, 
buyurmak 

e.-dim 11b/10 

e.-p 109a/09 

ferâmüş eyle-: unutmak 
e.-p 23b/05 

firar eyle-: kaçmak 

e.-di 81b/09 

e.-diler 72b/04 

e.-dük 76b/02 

e.-p 52b/04, 87b/10 
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firifte eyle-: aldatmak, 
kandırmak 

e.-gıl 46b/04 

gümân eyle-: zannetmek 
e.-p 41a/09 

habar-dâr eyle-: 
bilgilendirmek 

e.-dim 51a/04 

halâs eyle-: kurtarmak 
e.-day 16b/04 

hamâyil eyle-: <kılıç> 
kuşanmak 

e.-p 43a/06 

harb eyle-: savaşmak 

e.-p 77a/06 

hâsıl eyle-: gerçekleştirmek 
e.-p 80a/11 

hâyil eyle-: siper etmek, 
engel olmak 

e.-dim 49a/02 

himmet eyle-: çalışmak 
e.-p 21a/05 

hirevül eyle-: öncü kuvvet 
olarak belirlemek 

e.-p 114b/08 

hitâb eyle-: seslenmek 
e.-rem 34a/04 

hizmet eyle-: hizmet etmek 
e.-r 116b/02 

hurrem eyle-: mutlu etmek 
e.-dim 90b/04 

husümet eyle-: düşmanlık 
beslemek 

e.-p 22b/04 


hücüm eyle-: saldırmak 
e.-Şan 25a/15 

i'ânet <ü> istimdâd eyle-: 
yardım istemek 

e.-di 62a/07 

icâze eyle-: izin vermek 
e.-dim 12a/02 

ihmâl eyle-: geciktirmek 
e.-di 70a/09 

e.-seng 55a/11 

ihsân eyle-: bağışlamak 
e.-di 46b/05 

ihtimâm eyle-: önem 
vermek 

e.-ğıl 27b/09 

ihtirâz eyle-: kaçınmak, 
sakınmak 

e.-gıl 68a/05 

e.-p 56a/06 

ibtiyâr eyle-: seçmek 
e.-di 53b/09, 124a/10 
e.-se 13a/11 

ihtiyat eyle-: tedbirli 
davranmak 

e.-dim 15a/07 

e.-r 42a/09 

e.-r edim 42a/09 

ikbal eyle-: -e doğru 
gelmek 

e.-p4lb/0l 

ikrâm eyle-: saygı 
göstermek 

e.-Şıl 18a/09 
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iktidâ eyle-: tâbi olmak, 
uymak 

e.-dim 9b/05 

ımtişâl-ı fermân eyle-: 
fermana boyun eğmek 
e.-dim 47b/11 
“inân-dârlığ eyle-: 
dizginlenmek 

e.-di 38b/07 

“inâyet eyle-: bağışlamak 
e.-di 35b/11 

irsal eyle-: göndermek 
e.-di 14a/11, 44a/07 
e.-dim 15a/12 

e.-gıl 72a/06 

istikbal eyle-: karşılamak 
e.-di 83b/08 

istirahat eyle-: dinlenmek 
e.-p 76b/05 

“ita eyle-: vermek 

e.-di 15b/02, 49a/08 
e.-ğay 35b/10 

ittifak eyle-: birleşmek, 
anlaşmak 

e.-diler 66b/01 

e.-p 48b/09 

kabül eyle-: kabul etmek 
e.-p 49b/08 

kârzar eyle-: savaşmak 
e.-geyler 93a/02 

katl u âret eyle-: katledip 
yağmalamak 

e.-di 34a/06 

körigeş eyle-: danışmak 


e.-gıl 50a/05 

e.-mey 74b/07 

kernây eyle-: trampet 
çaldırmak 

e.-p 125b/05 

kısmet eyle-: paylaştırmak 
e.-dim 49a/11 

e.-p 123a/04 

kıtal eyle-: savaşmak 
e.-p 77a/06 

köç eyle-: göçmek 

e.-p 91a/02 

lâhik eyle-: katmak, 
eklemek 

e.-p 41a/04 

ma'düm eyle-: yok etmek 
e.-di 39a/01 

e.-gay 45a/10 

mağlüb eyle-: yenmek 
e.-dim 20a/05 

e.-p 87a/08, 127b/10 
e.-se 26a/07 

mahbüs eyle-: hapsetmek 
e.-p 44a/06 

mahküm eyle-: hakimiyet 
altına almak 

e.-p 48a/10 

maişet eyle-: geçinmek 
e.-r 55a/01 

makhür eyle-: bozguna 
uğratmak 

e.-se 26a/07 

maksüm eyle-: ayırmak, 


taksım etmek 
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e.-r 116b/04 

maktül eyle-: öldürmek 
e.-dim 77b/11 

e.-gay 22b/11 

e.-p 70a/10, 77b/03, 
124a/04 

ma'lüm eyle-: öğrenmek, 
haberdar olmak; anlamak 
e.-dim 47a/02 

e.-gay 40b/04 

e.-p 44a/06 

mansür eyle-: yardım etmek 
e.-dirig 14a/08 

manzür eyle-: görmek 
e.-geç Sa/ll1 
ma'rüz'eyle-: arz etmek, 
sunmak 

e.-dim 45b/09 

masrüf eyle-: sarf etmek 
e.-p 37b/07 

ma'tüf eyle-: yöneltmek 
e.-p 480/03 

ma'zeret eyle-: özür 
dilemek 

e.-di 18a/09 

ma'zül eyle-: görevden 
almak 

e.-r 86b/04 

mecrüh eyle-: yaralamak 
e.-dim 77b/11 

e.-p 124a/04 

meded eyle-: yardım etmek 
e.-p 135b/01 

medfün eyle-: gömmek 


e.-dim 52a/01, 59b/11 
melhüz eyle-: düşünmek 
e.-geç 5a/11 

memnün eyle-: sevindirmek 
e.-dim 49b/01 

me?mür eyle-: 
görevlendirmek 

e.-p 73b/07, 75b/05 

men' eyle-: yasaklamak 
e.-dim 580/07 

e.-ding 11a/02 

merküm eyle-: yazmak 
e.-p 26a/02 

meslek eyle-: <bir yol> 
tutmak 

e.-ganlarmı 45a/08 

e.-p 39b/03 

mesmü' eyle-: duyurmak 
e.-diler 49b/05 

mes'ül eyle-: sormak 

e.-di 42a/08 

meşğül eyle-: oyalamak 
e.-gıl 46b/04 
mızrebü'l-hayyam eyle-: 
karargah olarak belirlemek 
e.-di 70a/01 

mu'âşeret eyle-: geçinmek 
e.-rem 116b/03 

mu'ayyen eyle-: atamak, 
belirlemek 

e.-dim 37a/08, 128a/09 
muhârebe eyle-: savaşmak 
e.-p 38a/06 
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muhâlefet eyle-: düşmanlık 
göstermek 

e.-p 75b/02 

muhattem eyle-: bitirmek, 
sonlandırmak 

e.-dük 82a/03 

mukarrer eyle-: karar 
vermek 
e.-gende 44a/10 

musahhar eyle-: fethetmek, 
ele geçirmek 

e.-di 83b/10 

e.-gay 28a/02 

e.-p 48a/10 

musallat eyle-: göndermek 
e.-gay 54a/06 

musammim eyle-: karar 
vermek 

e.-diler 42a/06 

e.-dim 85a/05 

muti' eyle-: boyun 
eğdirmek 

e.-dim 48a/08 

mübâlağa-i ta'zim eyle-: 
çok fazla saygı göstermek 
e.-ğıl 27b/06 

mübeddel eyle-: çevirmek, 
dönüştürmek 

e.-ğandan 47a/05 
müfârekat eyle-: 
<diğerlerinden> ayrılmak, 
uzaklaşmak 

e.-gey 116b/06 


müheyyâ eyle-: hazır 
bulundurmak 

e.-p 79a/13 

mükerrem eyle-: saygı 
göstermek 
e.-ding 14a/08 

mülâki eyle-: kavuşturmak 
e.-dim 41b/08 

mülâzım eyle-: <kendine> 
bağlamak, hizmetine almak 
e.-dim 56b/03 

mümtâz eyle-: üstün tutmak 
e.-di 3a/05 

mün'atıfeyle-: yöneltmek 
e.-di 56b/07 

münevver eyle-: 
aydınlatmak 

e.-day 19a/04 

münkat' eyle-: kesmek 
e.-p 45b/05 

mürâca'at eyle-: geri 
dönmek 

e.-diler 124a/05 

e.-dim 96a/08 

mürür eyle-: geçmek 

e.-p 109a/04 

müsellem eyle-: vermek, 
teslim etmek 

e.-di 48b/02 

e.-p 56b/02 

müsemma eyle-: 
adlandırmak 

e.-di 34b/02 
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nâ-büd eyle-: yok etmek, 
öldürmek 

e.-y 109b/09 

nakZ-ı “ahd eyle-: 
anlaşmayı bozmak 

e.-p 14a/12 
nâ-ümmitlik eyle-: umutsuz 
bırakmak 

e.-p 80b/13 

nevâziş eyle-: lütufta 
bulunmak 

e.-dim 68b/08 

e.-p 83b/08 

niza eyle-: mücadele 
etmek 

e.-di 53b/06 

nüzül eyle-: <attan> inip 
konaklamak 

e.-di 78a/04 

e.-dük 42b/08, 78b/01, 
83a/04 

e.-p 58b/10, 102b/10 
pâk eyle-: temizlemek 
e.-dim 10a/15 

pâre eyle-: parçalamak 
e.-p 112a/07 

pay-mâl eyle-: yerle bir 
etmek 

e.-p 127b/10 

perişân eyle-: dağıtmak 
e.-p 128b/08 

razi eyle-: ikna etmek 
e.-p 83a/08 


redife eyle-: <binek 
hayvanda> birinin arkasına 
bindirmek 

e.-dim 78a/01 

rıhlet eyle-: göçmek, ölmek 
e.-di 59b/09 

ri âyet eyle-: saygı 
göstermek 

e.-p 52b/09 

rikkat eyle-: merhamet 
göstermek 

e.-p 123a/02 

rücü' eyle-: geri dönmek 
e.-p 47b/08 

sâlim eyle-: kurtarmak 
e.-sek 69a/08 

sa'y eyle-: çalışmak, 
çabalamak 

e.-dim 54b/08 

e.-p 45b/01 

sayd eyle-: avlamak 
e.-dim 19b/02 

sayd-ı şikâr eyle-: 
avlanmak 

e.-p 119a/04 

ser-efraz eyle-: yüceltmek, 
üstün tutmak 

e.-di 3a/05, 103b/02 
ser-encâm eyle-: başlatmak 
e.-di 29a/05 

ser-gerdân eyle-: perişan 
etmek 

e.-di 39b/09 


sezâ-var eyle-: yakıştırmak 


488 


e.-di 7b/08 

sükünet eyle-: yerleşmek, 
konuşlanmak 

e.-gaylar 82a/05 

sülük eyle-: yol almak 
e.29b/09 

e.-ğıl 17b/07 

şadmân eyle-: sevindirmek 
e.-dim 90b/04 

şebihün eyle-: baskın 
yapmak 

e.-p 79b/11, 82b/07 
şi'âr eyle-: adet edinmek 
e.-sün 17a/07 

şuğl eyle-: uğraşmak 
e.-se 18b/10 

tabi' eyle-: boyun 
eğdirmek, itaat altına 
almak 

e.-dim 48a/08, 56b/03 
ta'cil eyle-: acele etmek 
e.-p 71a/03 

tahsin eyle-: beğenmek, 
takdir etmek 

e.-p 123a/02 

taht-nişin eyle-: tahta 
oturtmak 

e.-day 25a/07 
taht-nişin-i devlet eyle-: 
devlet tahtına oturtmak 
e.-dim 15b/06 

taleb eyle-: istemek 
e.-di 43a/04 


tâm eyle-: tamamlamak 


e.17b/07 

tasarruf eyle-: sahip olmak 
e.-dük 53b/02 

ta'yin eyle-: atamak 
e.-p 93b/09 

ta'zim eyle-: saygı 
göstermek 

e.-p 8/01 

tedbir eyle-: tedbirli 
davranmak 

e.-p 48a/06, 55a/04 
tefahhus eyle-: iyice 
incelemek 

e.-dim 9a/12 

e.-p 46a/10 

tefahhus-ı ahval eyle-: 
sorgulamak 

e.-mey 80a/01, 80a/07 
tefe'ül-i sa'âdat eyle-: 
mutluluk falı açmak 
e.-dim 57b/03 
tefekkür eyle-: düşünmek 
e.-mey 74b/07 

te'lif-i kulüb eyle-: 
<birinin> niyetini 
öğrenmek 

e.-gay 119a/02 
tenâvül eyle-: yemek 
e.-gıl 30b/06 

terğib eyle-: teşvik etmek, 
isteklendirmek 

e.-dim 57a/01 

teşrif eyle-: gelerek 


şereflendirmek 
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e.-ding 28a/05 

e.-p 74b/12 

tevakkuf eyle-: durmak, 
beklemek 

e.-dim 44a/02, 59b/06 
teveccüh eyle-: yönelmek, 
yola koyulmak, ilerlemek 
e.-di 43a/11 

e.-dim 76a/06 

e.-dük 43b/06 

e.-Say 71a/07 

e.-p 17b/08 

e.-sem 47a/06 

teveccüh sarf eyle-: 
yönelmek 

e.-gıl 57a/09 

tevekkül eyle-: kadere razı 
olmak 

e.-gıl 17a/10 

tuhfe eyle-: hediye etmek 
e.-p 84a/10 

türktâz eyle-: saldırmak 
e.-di 56a/03 

“ubür eyle-: suyun öte 
yakasına geçmek 

e.-di 12b/02, 70b/02 
e.-dim 118b/04 

e.-p 21a/06, 31b/08, 
51a/10, 59b/01, 92a/07 
va'de-i lutfeyle-: lütuf sözü 
vermek 

e.-p 83b/07 

vefa eyle-: sözünde durmak 
e.-dim 8b/08 


eyleme- 


vezn eyle-: tartmak 
e.-dim 7b/11 

vird eyle-: <sure> okumak 
e.-p 19a/14 

vuZü eyle-: abdest almak 
e.-p 9a/07 

ya'kin eyle-: emin olmak 
e.-di 46a/11 

yamanlık eyle-: kötülük 
yapmak 

e.-p 80b/13 

zabt-ı hâl eyle-: kendine 
hâkim olmak 

e.-dim 38b/06 

(< eyle-me-) yapmamak 
ferâmüş eyleme-: 
unutmamak 

e.-gıl 29a/12 

kat'-ı sıla-i rahm eyleme-: 
akraba ziyaretlerini 
bırakmamak 

e.30a/04 

makbül eyleme-: kabul 
etmemek 

e.-gıl 49b/11 

merdüd eyleme-: 
reddetmemek, geri 
çevirmemek 

e.-dim 8a/05 

e.-gey 27a/11 

mahbüs eyleme-: 
hapsetmemek 

e.-day 80a/08 


eylemek 


eyyam 
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mukayyed eyleme-: 
bağlamamak 

e.-day 80a/08 

taksir eyleme-: kusurda 
bulunmamak 

e.-yin 27a/12 

tecâvüz eyleme-: ötesine 
geçmemek, aşmamak 
e.-gey 3la/13 

(< eyle-mek) eyle- yardımcı 
filinin isimleşmiş durumu 
av eylemek: avlanmak 
e.39b/06 

intizâ-1ı memleket eylemek: 
şehrin idaresini ele 
geçirmek 

e.tim 39b/02 

mağlüb eylemek: 
yenilmesini sağlamak 
e.tdür 106a/04 

mahrüm eylemek: uzak 
tutmak 

e.tga 29a/06 

maktül eylemek: öldürmek 
e.67a/02 

musahhar eylemek: ele 
geçirmek 

e.84b/03 

tevakkuf eylemek: durup 
beklemek 

e.tga 74b/02 

(A.) günler 

e. 33a/07, 58b/04, 95b/02 


ezâ 


ezbes 


ezel 


ezeli 


ezmine 


fabir 


fakr 


fal 


eyyâm-ı saltana:; sultanlık 
günleri 

e.3la/01 

(A.) eziyet 

ezâ yetkür-: acı çektirmek 
e.36b/08 

(F.) çok, bir hayli 

e. 117a/08 

(A.) en zelil, en düşkün 
dâr-ı ezel: şerefsiz 
e.tdin 88a/05 

(A.) başlangıçsız, sonsuz 
e. 104a/05 

(A.) zamanlar 

e.tde 107b/02 

ta'cil-i ezmine: zamanın 
acelesi 

e.6lb/11 

(A.) kıymetli 

f.102a/11 

(A.) fakirlik, yoksulluk 
f1.103a/11 

(A.) uğur 

f. 135b/08 

f.tıdın 127b/04 

f.*ığa 100a/06 

fal aç-: fal bakmak 
f1.12a/06, 17a/01, 43b/02, 
96a/01, 99b/10, 132a/09 
fal al- : 1. iyiye yormak 
f£. 120/01 

2.fal bakmak 

f. 76a/02 

fal-ı kurân: Kuran falı 


fariğ 


fariğ-bal 


faris 


Fârsi 


fasl 


fatiha 
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ft.120b/10 

(A.) işini bitirmiş, 
kurtulmuş 

fariğ bol-: işini bitirmek 

f. 9a/01, 9b/06, 36b/03, 
41b/02 

(A.) gönlü rahat, kaygısız 
ft. 93b/11, 1180/01, 120a/05 
ft.-Hlarga 124b/07 

farig-bâl bol-: huzurlu 
olmak 

£.103a/02, 118b/07 
farig-bal koy-: huzurlu bir 
şekilde bırakmak 

ft.64a/02 

(A.) atlı, binici 

ft. 43b/05 

£.4138b/06, 50a/10, 58b/05 
f.Hleri 4b/01 

faris bol-: <ata> binmek 
£.31b/08 

(A.) Farsça 

f. 5a/09, 6a/05, 134b/09 
nüsha-i Fârsi: Farsça nüsha 
f.#ning 5a/10 

(A.) mevsim 

f.tığa 109a/06 

(A.) Fatiha suresi 

ft. 82a/03 

f.-sın 44b/01 

fatiha kıl-: Fatiha okumak 
£.131a/03 

istid'a-yı fatiha ayt-: Fatiha 


duası okumak 
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f£.35b/09 f.tinde 3a/09, 3a/10 
istid'â-yı fatiha-yı devlet ü târem-i felek: gökyüzü 
saltanat ayt-: devlet ve f.tga 25a/11 
sultanlık için Fatiha duası fenâ (A.) yok olma, yokluk 
okumak f. 59b/08 
1.36a/06 fenâ bol-: yok olmak, 
fayık (A.) üstün, galip ölmek 
fayık bol-: üstün olmak f.135b/02 
1.18a/14, 32a/12 ferâğat (A.) istirahat, dinlenme 
fâyiZ (A.) çokluk, bolluk £. 4b/06, 90a/03, 126b/09 
mezâr-ı fâyizü'l-envâr: f. tga 96a/06 
nurlu mezar ferâğat al-; dinlenmek 
f.132b/08 £.116a/10 
fazl (A.) iyilik, lütuf, erdem, ferah-fezâ (A.4F.) iç açıcı, ferahlık 
fazilet veren 
ft. 3a/04 bâğ-ı ferah-fezâ: iç açıcı 
f.*ıdın 67a/08, 87a/07 bahçe 
fedâ (A.) gözden çıkarma, f.4ga 26b/04 
uğruna verme ferâhi (F.) bolluk, genişlik 
feda kılmeg: feda etmek, £. 22a/12 
uğruna vermek feramüş (F.) unutma, hatırdan çıkma 
£.101b/10 feramüş eyle-: unutmak 
fehl (A.) aygır 1.23b/05 
1.37b/04 f£.-me- 29a/11 
fehm (A.) anlama, anlayış ferâset (A.) anlayışlılık, çabuk 
fehm &t-: anlamak Seziş 
£.10a/11 f. 58a/03 
fehm kıl-: anlamak ferec (A.) zafer 
1.67a/06 miftâhü'l-ferec: zafer 
felâhan (F.) sapan anahtarı 
f. 24a/05 1.89a/06 
felâket-hane (A.-F.) felaket yeri feres (A.) at 
f. 80a/03 f£.4ni 43b/10 


felek (A.) gökyüzü, sema ferid (A.) tek, benzersiz, eşsiz 


ferik 


fermân 


fersah 


feryâd 


ferzend 


f.*ning 129a/08 

(A.) insan topluluğu, 
cemaat 
beynü'I-ferikin: cemaat 
arasında 

f.93a/10 

(F.) emir, buyruk 

f. 59b/07 

f.-ga 81a/03 

f.tı 9b/03, 79b/10 
f.tını 8a/01 
“âli-fermân: yüce emir 
ft. 79a/09 

fermân kıl-: emretmek 
f.21a/10, 28b/06 fesâd 
imtisal-ı fermân &t-: emre 

boyun eğmek feth 
f. 76a/06 

imtişal-ı fermân eyle-: 

emre boyun eğmek 

f.47b/11 

(A. < F. ferseng) yaklaşık 5 
kilometrelik uzunluk 

ölçüsü 

f.31b/13, 96a/06 

(F.) yardım istemek için fetva 
çıkarılan yüksek ses, 

bağrışma 

feryâdğa kel-: feryat etmek 

f.14b/10 

(E.) oğul, çocuk 


f. 19a/02, 35b/09, 57b/06, fetvâ-nâme 
123a/02 
fi 32b/09 fevc 
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f.-im 27a/05 

f.-imga 130b/06 

f.-imni 15b/05 

f.-ler 7b/02 

f.Heriga 90b/10, 123a/11 
f.tleringdin 18b/05 
nuhust-ı ferzend: ilk çocuk 
f.*im 57b/01 


ferzend-h'and (F) oğul kabul edilmiş 


f. edim 51a/05 


ferzend-h 'ândlığ (< F.ferzend-h'ând * 


T.Hığ) oğul olarak kabul 
etme 

f.tını 52b/09 

(A.) kötülük, arabozuculuk 
f. &rdi 34b/04 

(A.) kuşatma, zaptetme 
f£. 4a/03, 11b/15, 12a/14, 
44b/01, 47a/11, 61b/07, 
66a/09, 76b/06, 97a/10 
âyet-i feth: fetih ayeti 

ft. 99b/10 

miftahü'l-feth: fetih 
anahtarı 

t. 57a/09 

(A.) müftü tarafından 
verilen şer'i hüküm veya 
karar 

f£. 16b/01 

fetva ber-: karar almak 
£.16a/11 

(A.-F.) yazılı fetva 

f. 16a/07 

(A.) bölük, takım, cemaat 


fevci 


fevr 


fevvâre 


feZzâ 


fırka 


fısk 


fıtrat 


f. 5b/09, 5b/09, 11a/12, 

11a/14, 11b/01,20a/11, 

24a/10, 26b/08, 70b/03, fil 
76b/13, 79b/10, 81b/07, 
83a/06, 88a/08, 88b/04, 
89a/07, 89b/04, 92b/02, 
99a/06, 99a/06, 99b/04, 
100a/09, 100a/09, 104b/05, 
107b/02, 114a/03, 115a/06, 
115a/10, 115a/10, 123b/09, 
123b/09, 125b/04, 128a/06 
f.-i 64b/04 

f.tini 66a/04 firağ 
f.4ni 64b/06 

f.-ning 3a/02 

(A.) belli bir bölük, takım 

veya cemaat firak 
f.-ning 3a/03 

(A.) akşam kızıllığı 

1.66a/08 firar 
(A.) fıskiye 

f.27b/13 

(A.) geniş ova 

f.-sığa 26b/02 

(A.) insan topluluğu, grup 

f. 40a/05, 68a/11 

f.-ga 93a/05 

f.*s1ı 68a/06 

f.*sığa 35b/10 

(A.) ahlaksızlık 

f. 17a/12 

(A.) yaradılış, tabiat, mizaç 

f.41 46a/04 

f.*ıdın 3b/06 


fi'I-cümle 


fi'l-hakika 
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fıtrat-ı “âli: yüce yaradılış 
f. 3a/04 

(A.) iş, amel; eylem 
f.Herdin 108a/01 

fi'lga költür-: eyleme 
geçirmek 

f.97a/02 

(A.) sonunda 

f. 1b/03 

(A.) gerçekte, hakikatte; 
doğrusu 

ft. 30b/03 

(A.) ayrılma 

ft. 77b/07 

firağ tap-: ayrılmak 

f. 86a/07 

(A.) ayrılık, ayrılma; 
yokluk 

f.tında 49b/06 

(A.) kaçma 

f. 12b/13, 94a/03, 98a/09, 
107b/11, 126b/03, 131b/01 
f.*dın 125b/06 

f.-ga 114b/01 
f.41111b/03 

f.tığa 520/03, 97a/06 
firâr buyur-: kaçmayı 
emretmek 

f£.16b/15 

firâr 6t-: kaçmak 
f.12b/04, 12b/14, 13b/02, 
48a/04, 54a/04, 63b/10, 
99b/02, 101a/08, 111b/03, 
115b/11 


firar eyle-: kaçmak 
f.52b/04, 72b/04, 76b/02, 
81b/09, 87b/09 


firar kıl-: kaçmasına sebep fukarâ 

olmak 

f.96a/05 fulâd 

firâr tap-: kaçmak 

f.129b/10 furât 
firâri (A.) kaçak 

f.*lerga 108b/10, 128b/11 fursat 


firâri bol-: kaçmak 
f.62a/11, 68b/01, 1250/11, 


125b/09 
firâz (F.) yukarı, yüksek 
f.-ığa 860/04 
firdevs (A.) cennet 


araikü'l-firdevs: cennet 


nefisleri 
ft. 1b/11 
firifte (F.) kanmış, aldanmış 
firifte eyle-: kandırmak, 
aldatmak 
f.46b/04 
firifte kıl-: kandırmak, 
aldatmak 
f.60b/08 
firüz-mendlik (< A.firüz * F.mend * 
T.Hik) kutluluk fursat-h'âh 
f. 99b/06 
fitânet (A.) anlayış, sezgi fuZalâ 
f. 2b/03, 37a/01 
fitne (A.) fesat, karışıklık 
f. 108a/01 fücür 


f--ğa 60a/06 
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fitne “alemin çek-: karşıklık 
çıkarmak 

f.53b/08 

(A.) fakirler, yoksullar 
f.*sı 8b/15, 14b/07, 16a/10 
(A.) çelik 

f£. 14b/01, 33b/05, 73b/04 
(A.) deniz 

f. *al35b/07 

(A.) uygun zaman, elverişli 
durum 

f. 51a/02, 53b/10, 63a/08 

f. da 66a/07 

f£.*dın 42a/01 

f.-<ı>da 40b/10 

fursat iste-: uygun zamanı 
beklemek 

f. 15b/13 

furşat ötkez-: uygun zaman 
bulmak 

f. 106a/09 

fursat tap-: uygun zamanı 
yakalamak 

£.5la/11, 133b/10 
muntazır-ı furşat: uygun 
zamanı bekleyen 

ft. 38a/04, 84a/06 

(A.HF.) fırsat isteyen 

f. &rdiler 75b/10 

(A.) faziletliler, erdemli 
kişiler 

f. 5b/09 

(A.) işret; günahkarlık 

f. 17a/12 


fütühat 


gaddar 


gafil 


gaflet 


gâh ...gâh 


galat 


(A.) zafer, galibiyet, 
üstünlük 

f. 57b/06 

(A.) zaferler, fethedilen 
memleketler 

fütühat-ı bi-nihâyet: 
sınırsız fetihler 
f.15a/13 


(A.) zulmeden, hain 


galebe 


gaddâr-ı nâ-be-kâr: aşağılık 

hain 

g.51b/01 

(A.) dikkatsiz, tedbirsiz galib 
g. 124b/07 

g. ecmes ördim 116a/11 
gafil bolma-: dikkatli 
olmak 

g.51a/04 

gafıl tap-: tedbirsiz gallât 
yakalamak, uykuda 

yakalamak gam 
g.86a/03, 96a/08 

(A.) boş bulunma, 
tedbirsizlik 

&.tinde 79b/11 

(F.) zaman zaman 

g. 66a/03, 66a/04, 127b/06, 
127b/06 

(A.) yanlış, hata, yanılgı 


gam-nâk 


ganim 


ganimet 


galat-i mülâhaza: yanlış 

anlama 

&.57a/07 gârât 
gümân-ı galat: yanlış 


düşünce 
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g.68a/02 

hasb-ı galat: yanıltma 
&.118b/01 

(A.) galip gelme, yenme, 
üstünlük 

g.tsidin 3b/02 

galebe bol-: üstünlük 
sağlanmak 

g.66a/05 

galebe kıl-: üstünlük 
sağlamak 

&.17b/13 

(A.) 1. üstün gelen, yenen 
2. daha kuvvetli 
&.38a/11 

galib bol-: yenmek, üstün 
gelmek 

&.96a/10 

(A.) gelirler, ganimetler 
g. 85a/09 

(A.) keder, tasa, kaygı 

g. 230/03 

(A.-F.) kederli, tasalı 

g. 23a/01 

(A.) ganimet alan 

g. 106a/10 

(A.) düşmandan alınan mal 
&. 101a/09 

ganimet kıl-: ganimet 
olarak ele geçirmek 
&.128b/09 

(A.) yağmalar, çapullar 
garat ve tarâc kıl-: 


yağmalamak 


garaz-âmiz 


gâret 


garib 


garibe 


gaseyan 
öavvaş 


gayb 


&.72b/06 gaybi 
(A.4F.) kötü niyetli 

g. 107b/10 

(A.) çağma, çapul 

g. 60b/04 

gâret kıl-: yağmalamak 

g.91a/01 

katl u gâret eyle-: öldürmek gâyib 
ve yağmalamak 

g.34a/06 

(A.) 1. zavallı gayr 
g. 420/03 

2. yalnız, kimsesiz 

garib tüş-: yalnız kalmak 

g.26b/03 

(A.) daha önce görülmemiş 

tuhaf, şaşılacak şey 

isti'mâl-i elfâz-ı garibe: gayret 
daha önce duyulmamış 

sözler kullanma 

g.5b/06 

(A.) bulantı, mide bulantısı 

g.37b/01 

(A.) dalgıç 

g. erdi 135b/09 

(A.) göze görünmeyen, 

gizli şeyler 

g. 400/11 gazâ 
beşâret-i gayb: gizli müjde 

g.tdın 97a/11 

hâtif-i gayb: görünmeyen 

seslenici 

g.20b/05 gazab 
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(A.) göze görünmeyen 
şeylere ait 

beşârat-ı gaybi: gayba ait 
müjdeler 

g.tden 14a/03 

terğib-i gaybi: gizli teşvik 
g.120b/10 

(A.) yok olan, kayıp 

gâyib bol-: kaybolmak 
&.20b/13, 26a/14, 78b/07 
(A.) —siz, değil anlamında 
kelimeler yapar 

gayr-ı meczüm: kesin 
olmayan 

g. la/04 

gayr-ı mu'teber: değersiz 
g.1a/04 

(A.) çalışma, çabalama 

g. 14b/13,17a/11,87b/11, 
118a/05, 125b/06, 131b/05 
g.tde 17a/12 

gayret &lgi al-: savunma 
duygusuyla harekete 
geçmek 

g. 54a/07, 63b/04 
gayret kıl-: iğrenmek 

g. 38a/02 

(A.) din uğruna savaş 
g.tda 2b/10 

cerây-ı şeri'at-ı gazâ: savaş 
yolunun mumu 

g.2b/11 

(A.) hiddet, öfke 

g.tı 116b/11 


gaZanfer 


gözi 


gele 


ger 


gerdiş 


gevher 


gez 


gınâyim 


gıyabet 


giran 


(A.) aslan 

g.tdür 4a/06 

g.tga 4a/06 

(A.) din savaşı yapan, gaza 
eden 

g.4b/11 

(F.) sürü 

g. 300/10 

(E.) eğer 

g. 20/08, 16a/11, 135a/03 
(F.) dönme, dönüş, dolaşma 
gerdiş-i seyyâre: 
gezegenlerin dönüşü 
g.35b/04 

(F.) değerli taş, cevher, inci 
g. 135b/05 

g.tidin 3b/09 

g.tlerini 6a/05 

(E.) arşın, endaze 
g.31b/02 

(A.) ganimetler 

g. 99b/03 

gınâyim-i bi-nihâyet: 
sayısız ganimetler 

g. 128a/01 

(A.) derinlik 

g. 20/02 

(F.) büyük 

enbüh-ı girân: büyük 
kalabalık 

g. 130b/08 


giribân-gerlik (<F.giribân-ger * T.Hik) 


yaka tutuculuk 
g. 98a/06 


giriftar 


giryân 


gisuvân 


gonçe 


gonçe-hey?etlık 


gonçe-hey'etlik 


gubâr 


gurbet 
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(F.) esir 

giriftâr bol-: esir düşmek, 
yakalanmak 

g. 115a/03 

(F.) ağlayan, ağlayıcı 
giryân bol-: ağlamak 

g. 32a/08, 89b/03 

(E.) saçlar 

g.32a/11 

(F.) gonca, açılmamış çiçek 
g. 109b/01 

(< F.ğonçe * A. 
hey'et * T.Hık) gonca 
şeklinde 

g. 66a/02 

(< F.ğonçe * A. 
hey'et * T.Hik) gonca 
şeklinde 

gonçe-hey'etlik bol-: gonca 
şeklini almak 

g. 105b/08 

(A.) toz 

g.24a/13,24a/15, 128b/08 
g.tHlar 24a/14 

g.*nıng 99a/10 

(A.) haddini aşma, aşkınlık, 
taşkınlık 

gulüvv &t-: saldırmak 
g.25a/14 

(A.) yabancı yer 

g. 52b/05 

vâdi-i gurbet: yabancı yere 
ait vadi 

&.78b/09 


güsfend 


gül 


gülistan 


ümân 


günâh-kâr 


güzâr 


(A.) kibir, kurum 

g.tı 32b/13 

(F.) koyun 

g. 28b/05 

(E.) gül 

g. 3b/07, 4b/03, 24b/09 
g.terdin 24b/09 

(F.) gül bahçesi 

g. 12a/09 


(F.) zannetme, sanma 


güzer-gâh 


habar 


gümüân-ı galat: yanlış 
düşünce 

g. 68a/01 

gümün &t-: zannetmek, 
sanmak 

g. 89b/05, 96a/06 
gümân eyle-: zannetmek, 
sanmak 

g. 41a/09 

gümün kıl-: zannetmek, 
sanmak 

g.66a/03, 79a/01 

(F.) günah işleyen 
g.Harnıng 111a/01 

(F.) bölük, takım 

g. 105b/07 

gürüh-ı enbüh: kalabalık 
bölük 

g.106b/08 

(E.) geçme, geçiş; gidiş 
g.tımız 118b/05 

g.tını 53b/10 

güzâr &t-: geçmek 

g. 93b/09 


habar-dâr 


habarsız 


habâyiş 


habir 
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(F.) geçilen yer, geçit 
g.tığa 103a/01 

(A.) haber, bilgi 

h. 60a/08, 71b/09, 88b/02, 
98b/07, 108a/11,115a/11, 
131b/04 

h.*dın 15b/09, 43a/02, 
56a/04 

h.*ın 132b/04 

b. habar drür 68a/09 
habar ber-: haber vermek, 
bilgilendirmek 

h.18b/11, 21a/09, 32a/13, 
35b/05, 46a/10, 53a/05, 
116a/06 

habar-ı musibet: kötü haber 
h.113b/02 

hâtıme-i habar: haberin 
sonu 

h.135a/04 

(A.) haberli 

habar-dâr bol-: haber 
almak, öğrenmek 

h. 86b/08 

habar-dar eyle-: 
bilgilendirmek 

h. 51a/04 

(< A.habar * T.tsız) 
habersiz, bilgisiz 

h. 55a/02 

(A.) kötülükler 

h.tlerdin 28b/13 

(A.) haberli, bilgili 

h.Hler 2b/03 


habiş 


habş 


hacâlet 


h'âce 


hâcet 


hacil 


had 


hadem 


(A.) ahlaksız, kötü huylu 
habişü'l-bâtın: kötü huylu 
h. 57a/03 
habişü'l-tab*: ahlaksız 
h. 28b/09 

(A.) kötülük 
h.*eridin 72b/10 

(A.) utanma 

h. ermiş 135a/02 

(E.) hoca 

h.10b/10 

(A.) ihtiyaç, lüzum, 
gereklilik 

h.*-i 40a/08 

(A.) utanmış 

hacil bol-: utanmak 

h. 80b/09 

(A.) 1. derece 

h.1a/08 

h.*da 98a/07 

h.tga 73b/12 

2. gerçek değer 
h.-dın 38a/09, 42a/02, 
131b/07 

3. kıskanma 

h. 95a/10 

âteş-i had: kıskançlık ateşi 
h. 95a/09 

had kıl-: kıskanmak 
h.103a/05 

had-ı müşta'il: yakma 
derecesinde 


(A.) hizmetçiler, uşaklar 


hadide 


hadiş 


hâdiş 


hâdişât 


hâdise 


hadsız 


hak 


hâkân 


pe 
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hadem ü haşem: maiyetteki 
hizmetliler 

h. 29b/03, 35a/11, 37a/03 
(A.) keskin 

belâğat-ı hadide: keskin 
SÖZ 

h.130b/05 

(A.) Hz. Muhammed'in 
kutsal sözü 

h. 50a/04 

(A.) sonradan ortaya çıkmış 
h. durur 1b/06 

b.tdin 1b/06 

(A.) olaylar 

h. 78b/02 

(A.) olay, vakıa 

h. 12b/12, 107a/05 

h.*din 51b/08, 67b/08, 
78b/07, 113b/06 

(<A.had * T.sız) sınırsız, 
SONSUZ 

h. 45a/02 

(A) 1. doğru, adil 2. bir 
kişiye ait olan 

h. 1b/Ol 

h.tıda 116a/07 

“amel-i hak: adil davranış 
h.*dur 23b/08 

izhâr-ı hak: gerçeğin ortaya 
çıkması 

hb. 1l1b/01 

(F.<ET kağan) hükümdar, 
padişah | 

h. 4b/09, 4b/09, 59a/03 


hakâret 


hâkim 


hâkim 


h.*dın 59a/03 

h.*ları 3b/02 

(A.) küçük düşürme 

h. 110b/04 

(A.) hükmeden, egemen 

h. &rdi 122b/05 

hâkim-i bi'l-istiklal: tek 
başına hakimiyet 

h. 54b/05 

(A.) hükümdar; yönetici, 
emir, vali 

h. 69a/02, 85a/11, 99a/04, 
113a/10, 113a/11 

h.*-i 127a/09 

h.*leri 56a/08 

h.*ni 26b/15 

h. edi 76a/12, 90a/05 
hâkim bol-: egemen olmak 
h. 53/09, 118b/05 

hâkim &t-: yönetici yapmak 
h.34a/08 

hâkim-i bi'l-istiklal bol-: halâş 
bağımsız hakimiyet 
kurmak 

h.-gay 69a/05 

hâkim kıl-: yönetici 
yapmak halâyık 
h. 22b/03 

(A.) itibarsız, değersiz 
h.*dür 30b/02 

(<A.hak * T.tsız) adaletsiz 
h. 8b/14 

(A.) durum 
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h. 16a/02, 16b/08, 27b/13, 
320/06, 54a/03, 113b/08, 
135b/09 

h.*da 15a/07, 16b/13, 
18a/06, 20a/02, 20b/11, 
23b/08, 72a/10, 75b/11, 
113a/07, 119a/08, 122b/01, 
127b/07, 130a/06, 130b/07, 
131b/04 

h.tıdın 43b/08 

h.tığa 28a/15, 28b/04 
h.-ımdan 17a/03 

h.tını 121b/08 

h.*tınga 59a/04 

h.*ning 106b/01 

öz hâlığa koy-: kendi haline 
bırakmak 

h. 71b/04 

zabt-ı hâl eyle-: kendine 
hakim olmak 

h. 38b/05 

(A.) kurtulma, kurtuluş 
halâş eyle-: kurtarmak 
h.16b/04 

halâs kıl-: kurtarmak 
h.15a/01 

(A.) mahluklar, yaratıklar, 
insanlar 

h. 10b/14, 16b/07, 24b/07, 
25b/05, 26b/11, 28a/03, 
35a/05, 36b/07, 36b/09, 
376/11, 38a/07, 38b/05, 
42b/11, 69a/03, 73b/11, 


hâlış 


halife 


halifelik 


halk 


halku'llâh 


110b/06, 122a/11, 122b/02, 
127b/09 

h.*dın 78b/13 

h.*ğa 8a/02, 28b/01, 
123/03 

h.tı 19b/04 

h.*ıdın 119b/05 

h.*nı 10b/05, 11a/01, 
42a/03 

h.*nıng 10b/06, 110b/05 
cem'-i halâyık: bütün halk 
h.*ı 121b/04 

halâyık-ı sâmi': duyan 
insanlar 

h. 11a/03 

(A.) hilesiz, temiz 

h. 36b/04 

hâlıs 6t-: temizlemek 

h. 72b/10 

(A.) Hz. Muhammed'den 
sonra Müslümanların 
yöneticiliğini üstlenen 
kimse 

h. 12b/10 

h.*ni 11b/06 

(A.halife * T.*lık) halifelik 
h. 28a/08 

(A.) 1. yaratma, yaratılma 
halk kıl-: yaratmak 

bh. 8a/13, 8a/14 

2. insanlar 

h.*dın 2b/07 

(A.) Allah'ın yarattıkları 
h. 7b/05 


hallâk 


halvet 


hamâyil 


hamd 


hâme 


hamel 


hamle 
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h.*ga 29b/13 

(A.) yaratan, yaratıcı 
sâye-i hallâk-ı ekber: en 
büyük yaratıcının gölgesi 
h. 4a/01 

(A.) ıssız, tenha yer 
ittifak-ı halvet tile-: 1ssız 
bir yerde karşılaşmak 
istemek 

h. 15b/13 

(A.) omuzdan aşan kılıç 
kayışı 

h. 122a/02 

hamâyil eyle-: <kılıç> 
kuşanmak 

h. 43a/06 

(A.) Tanrı'ya olan şükran 
duygularını bildirme 
h.tını 1a/08 

(F.) kalem 

h.*sin 134b/06 

(A.) koç 

burç-ı hamel: koç burcu 
h.*dür 18b/01 

(A.) saldırma, saldırı, 
hücum 

h. 106a/01, 126b/01 
h.*de 68b/01, 93a/11, 
115b/10, 128b/06, 129b/10 
h.*sini 80a/10 

hamle keltür-: saldırmak 
h. 86a/05 

hamle kıl-: saldırmak 


hamr 


v 


hâmüş 





handak 


hane-zâd 


hanedân 


han-kâh 


h. 48b/10, 68b/01, 80b/05, 
101a/04, 126a/04 

(A.) içki 

h. 107b/08 

şerb-i harır: içki içme 

h. 53b/03 

(F.) suskun, sessiz 
hâmüş kıl-: susturmak 
h. 98a/04 

(< F.bâmüş * T.Hik) 
suskunluk, sessizlik 

h. 1a/09 

(F.) hükümdar 

b. 4b/11, 13a/02, 103a/11 
h.*ı 103a/07, 132a/01 
h.tığa 130a/10, 131b/10 
han bol-: hükümdar olmak 
h.53a/07 

(A.) hendek 

h. 121a/10, 124b/06, 
125a/11 

(E.) efendisinin evinde 
doğmuş olan köle veya 
cariye çocuğu 

h.tımğa 121b/01 
hane-zad-ı devlet: devlet 
bünyesinde doğmuş 

h. 680/01 

(F.) asil ve büyük aile 
hanedân-ı saltanat: 
sultanlık ailesi 

h. 27b/15 

(A.) tekke, dergah 

h.ta 29a/10 


hanlık 


harab 


harâ-gâh 


harac 


harâc 


haran 


harâret 


harb 
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b.*tıda 32a/10 

h.*tığa 29a/07 

(< han * lık) han olma 
durumu 

h. 14b/01, 52a/05, 73a/09 
h.*ta (hanlığa) 45a/06 
h.*ga 52a/06, 52b/01 
h.*tığa 33b/11, 73b/02 
hanlık kıl-: han olmak 

h. 31a/06 

(A.) yıkık, viran 

harâb bol-: harap duruma 
gelmek, yıkılmak 

h. 16a/08 

harâb kıl-: harap duruma 
getirmek, yıkmak 

h. 21b/06, 69b/09, 108b/01 
(F.) yenilgi yeri 

h.tında 127b/08 

(A.) darlık 

h. 54a/01 

(A.) vaktiyle Müslüman 
olmayan tebaadan alınan 
vergi 

h. 49a/10 

(F.) inatçılık, huysuzluk 
h. 40b/05 

(A.) <hastalıkta> ateş, 
humma 

hararet-i dâğ: sıtma ateşi 
h.32a/06 

(A.) savaş 

harb eyle-: savaşmak 

b. 77a/06 


harem 


harf 


har-gah 


hâric 


harim 


harünlik 


har-var 


(A.) nikahlı kadın, zevce hâs 
h.111a/07 

h.*im 77b/13, 78b/09, 

80a/02 

h. timde &rdi 22b/02 

h.*tini 77b/12 hasb 
h.Hlerni 79a/02 

(A.) alfabeyi meydana 

getiren işaretlerden her biri 

h. 1a/03 

(F.) büyük çadır, otak 

h. 67a/06, 67a/07, 71b/02, hased 
97a/08 

h.*dın 120b/01 hasıl 
h.*ğa 67a/09 

h.*tığa 41b/11 

har-gâh-ı “âli: yüce çadır 

h.97a/05 

mişâl-i har-gah: çadır gibi 

h.*dur 71b/01 

(A.) dış, dışarı 

h. 94a/02 

hâric bol-: dışarı çıkmak 

h. 21b/02 

hâric &t-: dışarı çıkarmak 

h. 125b/01 

(A.) civar 

h.*tiğa 78a/13 

h.*inde 71a/09 

(A.harün * T.Hik) 

huysuzluk 

h. 43b/11 

(F.) eşek yükü, çeki, kile 

b. 21b/10 
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(A.) hükümdarın kendine 
mahsus olan 

b. 42a/11 

hâsü'n-hâs: en özel 

b.*ı 42a/11 

(A.) göre, gereğince 
hasb-ı galat: yanıltma 

h. 118b/01 
hasbü'l-makdür: gücü 
yettiğince, en fazlası 

h. 79a/03, 92b/09, 134b/03 
(A.) kıskançlık 

h. 57a/06 

(A.) meydana gelen, ortaya 
çıkan, gerçekleşen 

h.tığa 46b/06 

hâsıl bol-: meydana 
gelmek, ortaya çıkmak, 
gerçekleşmek 

h.9b/01, 9b/05, 12a/03, 
120/14, 24b/11, 39a/10, 
41b/02, 44b/03, 73a/13, 
78a/11, 78b/12, 90a/03, 
94b/07, 1180/11, 1230/04, 
133a/02 

h.*ım 105a/10 

hâsıl &t-: ortaya çıkarmak, 
meydana getirmek 

h. 37b/03, 116b/04 

hasıl eyle-: gerçekleştirmek 
h. 80a/11 

hâsıl kıl-: elde etmek, 
gerçekleştirmek 


haşım 


hâsıyyet 


hâsid 


haslet 


hasret 


hassa 


hâşa 


h. 42/10, 116b/03, 
119b/09, 123b/02 

hâsıl ol-: gerçekleşmek 

h. 47a/06 

ma'rifet hâsıl kıl-: tanımak 
h. 80b/08, 81b/01 

(A.) düşman 

h. 64b/10, 66a/04, 66a/04, 
66a/08, 77b/08, 92b/03, 
100a/08, 105b/03, 105b/11, 
125b/11 

h.*dın 78a/03, 78a/06, 
124a/03, 125b/03 

h.*nı 19b/15, 20a/04 
b.*nıng 94a/05, 124b/10, 
125b/07 

(A.) 1.özellik 2.fayda 

h. 15b/03, 57b/06 

h.tdiın 58a/07 

h.*tidin 7b/05, 74b/10, 
75a/06 

(A.) kıskanç 

h. 109b/05 

(A.) insanın yaradılıştaki 
huyu, mizacı 

h. 17a/07, 40a/08 

h.t*im 7b/05 

haşlet-i rezile: kötü huy 

h. 57a/05 

(A.) üzüntü, esef 

h. 10a/03 

(A.) bir kimseye özel olan 
h. 25b/03 

(A.) asla 


hâşâk 


7 


haşem 


haşerât 


hat 


hatâ 


hatar 


hâtem 


hâtıme 
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h. 129a/07 

(F.) çerçöp, kuru ot 
h.tidin 10a/15, 16b/04, 
94b/04 

(A.) maiyetteki uşak ve 
hizmetçiler 

hadem ü haşem: maiyetteki 
hizmetliler 

h. 29b/03, 35a/11,37a/03 
(A.) küçük böcekler 

h. 25/14 

(A.) yazı, yazılı şey 

h. 135b/10 

h.*-dan 16b/12 

hat bör-: yazılı olarak 
bildirmek 

h. 51a/06 

(A.) yanlışlık, yanılma; 
kabahat, kusur 

h. 4b/07, 57a/01 

hatâ kıl-: yanlış hareket 
etmek 

h. 4b/07 

(A.) tehlike 

b. 13a/10,13a/11,13a/11 
(A.) en son 
hâtemü'l-enbiya: 
peygamberlerin sonuncusu 
h. 27a/03 
hâtemü'n-nebiyyün: 
peygamberlerin sonuncusu 
h. 74a/03 

(A.) bitiş, son 

b. 134b/11 


hâtır 


hâtır-cem 


hâtif 


hatm 


hatra 


< 


hâtıme-i habar: haberin 

sonu hatt 
bh. 135a/03 

(A.) gönül 

h.*tığa 45b/09 

h.*ımda 49b/02 

cem'iyyet-hâtır tap-: hatun 
kendini güvende hissetmek, 

emin olmak 

h. 96b/06 

hâtır-ı mübârek: kutlu 

gönüllü 

h. 21b/02 

taşdi“-i hâtır bolma-: keyif 

bozulmamak havâkin 
h. 62b/08 

(A.) huzurlu, sakin, 

güvende 

h. 117b/01, 121b/04 

hâtır-cem' bol-: içi rahat havâle 
olmak 

h. 14a/03, 120a/03 

hâtır-cem' kıl-; 

cesaretlendirmek 

b. 114b/05 havâli 
(A.) seslenen, gaipten 

seslenen havas 
hâtif-i gayb: görünmeyen 

seslenici 

h. 20b/05 

(A.) bitirme, sonuçlandırma 

hatm &t-: bitirmek 

h. 134b/11 


(A.) gönülden geçme havsala 
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h.*dın 21b/04 

(A.) yazı; çizgi 

hatt-ı cevher: cevherli yazı 
h. 4a/05 

hatt-ı mihver: eksen çizgisi 
h. 4b/02 

(ET katun < Sogd. xwt'yn 
“hükümdarın hanımı” 
EDPT 602b-603a) kadın 
h. 31a/05 

h.*ını 50b/10 

h.*tlar 49b/04, 49b/10, 
500/05 

h.*arıdın 50a/11 

(A.) hükümdarlar, 
padişahlar, hanlar 
“umdet-i havâkinü'z-zamân: 
zamanın yüce hükümdarı 
h. 5a/05 

(A.) bir işi başka birine 
bırakma, üstüne bırakma 
havâle kıl-: göndermek 

h. 37a/09, 125a/05, 
125b/09 

(A.) çevre, civar, yöre 
h.*sidin 82a/07 

(A.) seçkin kişiler, ileri 
gelenler 

h. 66a/01 

b. tım 64b/05 

havâs u 'âmm: hepsi, 
bütünüyle 

h. 60a/02 

(A.) sabır, tahammül 


hayâ 


hayal 


hayât 


hâyıf 


hâyil 


hayl 


hayme 


h.*sı 13b/11, 66a/06 

(A.) utanma 

h. 23/03 

(A.) insanın kafasında 

tasarlayıp canlandırdığı şey 

h. 2a/07 

(A.) dirilik, canlılık 

b. 10a/01 

h.tı 33b/09 

h.tıda 52a/04 

h.*ım 15b/05, 36b/11, 

39b/05, 53b/10, 68b/09, 

102b/11 

h.*ını 38b/11, 132b/04 

h.*tıng 40b/03 hayr 
sinn-i hayat: yaş 

h. 33b/09 

(A.) korkan 

hâyıf bol-: korkmak hayran 
h. 88a/09 

(A.) siper 

hâyil bol-: engel olmak 
h. 91b/09 

hâyıil eyle-: siper etmek, 
engel olmak 

h. 49a/02 

(A.) 1. at, at sürüsü 


hayl-ı yılkı kıl-: yılkı sürüsü hayret 


hayrânlığ 


oluşturmak 

h. 30a/12 

2. takım, zümre 

b. ü'l-metin drür 1b/10 
(A.) çadır 

h. 71b/02 


bayriyet 


hayvân 


hayvânât 
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h.*ga 13b/01 

h.tler 94a/03 

h.*sin 133b/08 

hayme-i “âli: yüce çadır 
bh. 13a/13 

hayme-i saltanat ur-: 
sultanlık çadırını kurmak 
h. 20a/07 

ikâmet haymesin tüz-: 
yerleşmek 

h. 84a/03 

ittifak haymesin tüz-: 
birleşmek 

h.41a/01 

(A.) hayır, hayırlı 

h. 75a/10, 134b/10 
el-sulh-ı hayr: hayırlı barış 
h. 132/03 

(A.) şaşırmış, şaşa kalmış 
h. ödim 76a/04 

hayrân bol-: şaşırmak 

b. 12b/05, 103b/07 
hayrân kal-: şaşırmak 

h. 30b/07 

(< A..hayran * T.*ığ) 
şaşkınlık, şaşırmışlık 

h. 39b/09 

(A.) şaşma, şaşkınlık 

h. 43a/03, 78b/10 

(A.) iyilik, refah; avantaj 
h. 22/06 

(A.) hayvan 

h.te 150/14 

(A.) hayvanlar 


hayyâm 


hazâyin 


hâzır 


hazine 


hazine-dâr 


h. 25a/14, 38a/10 

(A.) çadırcı 
mızrebü'l-hayyâm eyle-: 
karargah olarak belirlemek 
h. 70a/01, 94a/09 
mıZzrebü'l-hayyâm-ı “âli- 
ihtişam kıl-: muhteşem bir 
çadır kurarak yerleşmek 

h. 109b/04 

(A.) hazineler 

h.21a/07 

(A.) mevcut olan, huzurda 
bulunan, gelmiş olan 

h. 20b/08, 36a/11, 88a/03 
h. ermiş 46a/08 

h.*lar 101a/03, 105b/07, 
108a/07 

hâzır bol-: hazır durumda 
bulunmak, bizzat bulunmak 
h. 9a/06, 11b/03, 20b/10, 
44a/08, 100a/01, 129b/09, 
132b/09, 135b/03 

hâzır kıl-: hazırlamak, hazır 
durumda bulundurmak 

h. 86a/09, 88a/03, 101b/04, 
116b/01, 123a/01, 133a/01 
(A.) devlet malının 
saklandığı yer 

h. 33b/06, 87b/06 

b.*din 34a/11 

(A.-F.) hazinenin idare ve 
korumasında görevli kişi 
h. 15b/08 

hb.tı 114b/11 


hağra 


hazret 
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(A.) yeşil 

ahZar-ı hara: yemyeşil 
h. 109b/01 

(A.) saygı göstermek üzere 
verilen unvan 

h. 11a/02, 12b/13 

h.tiğga 24b/13 
h.*ningt(dâr-ı hazret) 
55b/07 

b. ti Adem şafi “aleyhis- 
selam 8a/12 

b. ti Emir 5a/05, 24b/01, 
31a/05 

b. ti Emir Gülâl 16b/14, 
30a/15, 36a/07 

b. ti Emir Şeyh Gülâl 
18b/15 

h. ti hâtemü'l-enbiyâ 
27a/03 

b. ti Halil 17a/10 

h. H Hızır2la/11 

h. ti Hâce 10b/09 

h. ti Hâce “Ubeydullâh 
10b/03 

h. ti İmâm 22b/12 

h. ti MurtaZâ 12b/10 

h. ti nübüvvet penâhi 
15a/07 

h. Hi pir 135b/01 

h. Hi pir-i büzürg-vâr 
25b/10 

h. ti resül 40a/06 

h. Hirisâlet-penâh 14a/04 


hedâya 


hediye 


hekim 


helak 


helâket 


h.*i sahib-kırân 25b/04, 

134b/05 helâl 
h. ti Seyyid 27a/07 

h. *i Seyyid Gülal 19b/06 

h. ti seyyidü's-sakaleyn helvâ 
10b/07, 50a/01 

h. ti seyyidü's-sâdât 

74a/03 

h. ti şehr-i yâr-ı ma'ni- hem 
şikâr 5a/10 

h. *i Şeyh Gülâl 19b/05 
h. *i Şeyh Sadreddin 
irdâyılı 9a/01 

h. *i Şeyh Yesevi 12a/06 
h. *i Şeyh Zeynüddin 
Ebübekir 12b/08 

(A.) hediyeler, armağanlar 
h. 95a/01 

(A.) hediye, armağan 

h. 2b/01,119a/11 

(A.) doktor 

h.*i37b/03 

(A.) ölme, mahvolma 
helâk bol-: mahvolmak, 
yok olmak 

h. 80a/13, 116b/11 

(A.) yokluk, ölüm 

h.*ga 31b/11 

h.*-leriğa 71b/05 


helâket-i sa'y: çabanın boşa 


gitmesi hemişe 


h. 80a/13 


helâket tap-: ölmek, yok hemme 


olmak 


hem-âğüş 
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h. 53b/03 

(A.) yasal 

helâl kıl-: helal etmek 

h. 129a/03, 129a/04 

(A.) unlu, yağlı, şekerli 
maddedelerle yapılan bir 
tür tatlı 

h. 30b/04, 30b/05 

(F.)1. hem2. ve 

h. 1a/01, 1a/04, 5b/02, 
9b/15, 10a/11, 12b/05, 
21a/15, 21b/01, 22a/01, 
22005, 31a/09, 32a/08, 
42a/11, 47b/09, 56a/01, 
60b/08, 62b/02, 68b/05, 
70b/06, 76a/07, 77a/12, 
82b/02, 83a/04, 86b/04, 
86b/05, 87a/06, 88a/01, 
88a/03, 94a/11, 98a/10, 
99b/05, 100b/08, 100b/08, 
104b/11, 106a/06, 109b/05, 
110a/06, 114b/06, 115b/01, 
118a/01, 118b/04, 120a/03, 
125b/01, 125b/11, 126b/01, 
129a/04, 130a/03, 131b/05, 
132/09, 132b/09, 133a/01, 
1330/04, 133a/07 

(F.) kucak kucağa, sarmaş 
dolaş 

h. 17a/14 

(F.) daima, her zaman 

h. 22b/01, 29b/10, 36b/09 
(F.) bütün 

h. 21b/07 


hem-mekteb 


hem-râh 


hem-ser 


hem-suhan 


hemşire 


hem-zebân 


hengâm 


(F.HA.) okul arkadaşı 
h.Hlerimdin 38b/09 

(F.) yoldaş, yol arkadaşı 
h.Har 31b/06 

(F.) arkadaş 

h.Hler 32b/05 
h.Hlerimdin €rdi 88a/10 
(E.) aynı fikirde olan 
hem-suhan bol-: aynı 
fikirde olmak 

h. 39a/07 

(F.) kız kardeş 

h.*-m 78b/08, 82b/08, 
120b/03 

h.*si 22b/02, 56b/10, 
800/03, 110a/03 

h.*si erdi 113b/04 
h.*sini 77b/13 

(F.) aynı dili konuşan; ağzı 
bir olan 

hem-zebân bol-: aynı dili 
konuşmak 

h. 39a/07 

(F.) 1. zaman, vakit; sıra,an 
h. 12a/12, 14b/10, 19b/11, 
20a/10, 20a/15, 20b/06, 
23b/13, 25b/06, 26b/13, 
30a/14, 33/03, 35b/03, 
58a/11, 70a/04 

h.-da 49a/04, 78a/05, 
83b/11, 91a/111, 95a/08 
h.*tıl1lb/12 

2. mevsim 

h.*ı 103b/04 


henüz 


her 


her 


her bir 


her biri 


her kaysı 


her kim 
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(F.) daha, 

h. 77b/07, 108a/06 

(F.) her, her bir 

h. 1b/10, 9a/12, 12a/07, 
13a/05, 13b/01, 17b/03, 
22a/02, 22a/06, 26a/06, 
28a/09, 28b/02, 30a/05, 
300/06, 30a/10, 30a/13, 
34b/04, 37a/05, 37a/05, 
37a/06, 37a/07, 37a/08, 
45a/06, 61b/06, 64b/01, 
64b/06, 71a/05, 75a/09, 
99a/05, 110b/10, 116b/01, 
124b/03 

(F.) bağlaç 

h. 123a/10, 

(< E.her * T.bir) tek tek, 
ayrı ayrı anlamında sıfat 
h. 30a/11, 54b/09 
(<E.her t T.birti) teker 
teker hepsi anlamında 
zamir 

h. 2a/01 

(<E.her t T.kayutsı; kayu 
< ET kanyu EDPT 632b- 
633b) her biri 

h. 101a/11, 120a/06 
k.tga 69a/02 

(< F.her t T.kim) herhangi 
biri, herkes 

h. 8a/04, 18a/14, 122/09, 
h.-ğa 8b/07, 26a/05, 
28b/05 

h.*den 34b/06 


her kimse 


her ne 


her neçe 


hergiz 


hesab 


hevâ 


hevâ-h'âh 


heybet 


heybetlik 


(< F.her * T.kimse) 
herhangi biri, herkes 

h. 116b/03, 116b/04, 
(<E.her * T. n&) herhangi 
bir şey, her şey 

h. 9b/07, 26a/15,30a/01, 
30b/09, 50a/06, 109b/07, 
116b/04, 123a/03, 132a/08, 
135b/06 

(<E.her * T.n&tçe) her ne 
kadar 

h. 45b/10, 53b/06, 102a/08, 
103b/09, 110b/05 

(F.) asla, hiçbir zaman 

h. 8b/08 

(A.) hesap, sayı 

h. 35b/01 

h.*ını 26b/11 

(A.) hava hıfz 
h.*ğa 27b/14 

(A-F.) 1. arzulu, istekli 
h. 13b/12 

hevâ-h'âh bol-: istekli 
olmak 

h. 13b/12 

2. taraftar 

h. 88b/06 

h.Hlarım 93b/04 

h. tlardın &rdi 82a/10 
(A.) korku ve saygı 


hey'et 


hey'etlık 


hezimet 


hırâmlığ 


duygusu uyandıran durum hırs 
h. 20a/01, 24b/11, 72b/02 

(< A.heybet * T.lik) 1. hıtta 
heybetli 
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h. 44a/10 

2. görünüşlü 

h. 20b/09 

(A.) görünüş, suret; kıyafet 
h. 18b/13 

(A. hey'et* T.Hık) 
görünüşlü 

h. 42b/10 

(A.) bozgun 

h. 96b/11 

hezimet ber-: yenmek 

h. 98a/02, 106a/01 
hezimet kıl-: bozguna 
uğratmak 

h. 22b/13, 96a/05, 126a/07 
hezimet tap-: bozguna 
uğramak 

h. 108a/04 

(A.) 1. koruma, saklama 
h.*ı 67b/08 

h.*ığa 122a/01 

h.tığa 42a/08 

2. ezberleme 

hıfz &t-: ezberlemek 

h. 120412 

(<F. hırâam * T.tlığ) 
salınma 

seri'ü'l-hırâmlığ; hızlı 
geçme 

h. 58b/04 

(A.) sonu gelmeyen istek 
h. 46b/06, 57a/07 

(A.) memleket, ülke, diyar 
h.*sı 51a/07 


hıyânet 


hibâle 


hicret 


hiç kaysı 


hidâyet 


hikâye 


hikâyet 


hikmet 


h.*sıda 35a/10, 46b/11 
h.*sıdın 54a/04 

h.tsığa 2b/07, 79a/09 
h.t*sında 59b/10, 133b/07 
h. ti H'ârezm 49a/09 
(A.) aldatma, ihanet hilâf 
hıyânet kıl-: ihanet etmek 

h.129b/07 

(A.) bağ 

hibâle-i nikâh: nikah bağı 

h. 39a/08 

(A.) göç 

h. 17a/02 

(E.) hiç, yok olan 

h. 8b/13, 18a/04, 20b/04, 

27a/11, 30a/04, 32a/15, 

67b/07, 93a/05, 121b/03, 

125a/01 hilat 
(< F.hiç * T.kanyusı) hiç 

biri 

h. 93a/05 hile 
(A.) doğru yola rehberlik 
etme, yol gösterme 

h. 2a/02 

h.*i 43a/11, 98a/01 
hidâyet-i “akl: aklın 
rehberliği 

h. 29b/02 

(A.) hikâye, kıssa 

hikâye kıl-: anlatmak 

h. 32b/07 

(A.) hikâye 

h.*tlerin 36a/01 

(A.) bilgelik, akıllılık 


himâyet 


himmet 


hikmetlik 
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h. emes 107a/06 

h. *din mes 121b/10 
(<A. hikmet * T.Hik) 
hikmetli 

h. 91b/10 

(A.) aykırı, uygunsuz, zıt 
h. 8a/15, 50a/06 

b.*tığa 49b/11 

hilâf bol-: sözden 
dönülmek 

b. 116b/10 

hilâf &t-: zıt davranmak, 
dönmek 

h. 132a/07 

va'de-i hilâf kılma-: 
sözünden dönmemek 

h. 8b/08 

(A.) saygınlık ifade eden 
kaftan 

h. 102a/11, 109b/02 
(A.) aldatma, oyun 

h. 14a/02, 41a/09, 67a/01, 
114a/06, 114b/09 
h.*sidin 115a/08 

h.*sin 115a/08 

(A.) koruma 

h. 4a/05 

(A.) gayret, emek, 
çabalama 

h. 17b/06 

h.*im 38b/03 

bezl-i himmet eyle-: çok 
çalışmak, çabalamak 

h. 36b/05 


hindü-Zamir 


hirâs 


hirevül 


himmet eyle-: çalışmak, 
gayret etmek 

h.21a/05 

himmet kıl-: çalışmak, 
çabalamak 

h. 16a/12 

kemer-i himmet bağla-: 
çalışmaya başlamak, kolları 
sıvamak 

h. 16b/03, 19b/09 

piş-i nehâd-ı himmet: ilk 
hedef 

h .*im 94b/04 

(F.A.) kötü kalpli 

h. 113b/01 

(F.) korku 

h. 43b/09, 59a/06 

hirâs al-: korkmak 

h. 70b/01 

(A.) şaşkın 

hire kıl-: şaşırtmak 

h. 77a/06 

(< Mogğ. hire'ül, iregül, 
ire'ül “öncü kıta, öncü 
bölüğü, ileri kol” TMENI: 
&394; VEWT 173a) 
ordunun öncü kuvveti 

h. 60b/06, 72a/03, 
72a/08,128a/06, 131a/05 
h.Har 105b/02 

h.Hlarım 100a/08 
h.Harını 128b/03 
hirevül &t-: öncü kuvvet 


olarak görevlendirmek 


hirevüllik 


hisab 


hişâri 


hişse-h âh 


hitab 


hizân 
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h. 131a/01 

hirevül eyle-: öncü kuvvet 
olarak belirlemek 

h. 114b/08 

hirevülğa çıkar-: öncü 
kuvvet olarak göndermek 
h. 105a/02 

(< hirevüllik) öncülük 
h.*ga 99b/09, 104b/10 
hirevüllik &t-: öncü kuvvet 
olmak 

h. 100a/05 

(A.) hesap 

h.tını 26b/12 

(A.) kale, duvarlarla 
sağlamlaştırılmış şehir 

h. 86a/08, 109a/10 

h.*lar 47b/05 

h.*ları 54b/02 

(A.) kuşatılmış 

hişâri bol-: kuşatılmak, bir 
yere kapatılmak 

b. 48a/05 

hisâri kıl-: kuşatmak 

h. 85b/03 

(A.HF.) pay isteyen 

h. 109b/11 

(A.) söyleme, seslenme 
hitab-ı “amm: halka 
seslenme 

bh. 2a/06 

hitab eyle-: seslenmek 

h. 34a/04 


(A.) ileri geri konuşma 


hizmet 


h.*tıda 6a/01 

(A.) 1. iş, iş görme, vazife 
2. ön, huzur 

h. 6a/03, 9a/03, 16a/13, 
47a/01, 47a/03, 48b/01 
h.*den 15a/10 

h.*din 107b/11 

h.*ğa 13b/06, 47a/10 
h.*ide 19b/11, 30b/04, 
30b/13 

h.tiğa 9a/02, 10a/03, 
12b/07, 15a/12, 19a/01, 
19b/06, 30a/15, 30b/12, 
31a/04,31a/05, 36a/10, 
41a/04, 41b/04, 41b/08, 
44b/01, 44b/10, 46a/10, 
47b/02, 48a/11, 59a/09, 
59b/03, 60b/01, 70a/07 
h.timde 85a/03 

h.*imdin 49a/07, 130a/07 
h.*imğa 23b/15, 61b/10, 
63a/04, 68b/06, 81b/06, 
95a/01, 102a/08, 110b/09, 
114b/11,117a/10, 119b/01, 
122b/11, 124a/09, 1300/09 
h.*tinde 40b/02 

h.*tini 59b/05 

h.tirg 75a/01 

h.*tler 129a/11 

h.-leri 130b/01 

h.-leriğa 91a/09 

h.*ni 47b/08 

hizmet-i Şeyh Şemseddin: 


Şeyh Şemseddin'in huzuru 


hizmet-güzârlik 


hizmet-kâr 


hizmet-kârlığ 


hokka 


hoş-hâl 


hoşlik 


hoşnüd 


h. 19a/07 

hizmet kıl-: hizmet etmek 
h. 75a/08 

muntazır-ı hizmet: hizmet 
için bekleyen 

h. 5b/09 

(< A.hizmet *t 
F.güzâr * T.Hik) hizmet 
etme 

h. 5b/03 

(A.4F.) hizmet eden kimse, 
hizmetçi 

h.*-larnırg 87b/05 

(< A.hizmet t F.kâr * 
T.Hığ) hizmetçilik 

h. 104a/08 

(A.) hokka 

hokkar-ı tılâ: altın hokka 
h. 29a/09 

(F.) memnun 

hoş-hal bol-: memnun 
olmak 

h. 13a/03, 97b/01 

(< F.hoş t T.tHik) 
memnuniyet 

h. 89a/06 

(F.) memnun, razı 
hoşnüd bol-: memnun 
olmak 

h. 49a/07, 106a/07 
hoşnüd kıl-: memnun 
etmek 

h. 55b/01, 60b/03, 71a/09 


hoşnüdlığ 


hoşnüdlık 


hoş-vaktlık 


huccet 


huceste 


hud'a 


hudâ 


hudağa 


hudây 


hudüd 


hoşnüd kılmak: memnun 
etme 

h. 42a/04 

(< E.hoşnüd * T.tHığ) 
memnuniyet 

h.tıdın 46b/08 

(< E.hoşnüd * T.tHık) 
memnuniyet 

h. 63/05 

(< E.hoş * A.vakt * T.tHık) 
hoş-vaktlık tap-: iyi vakit 
geçirmek 

h. 42b/05 

(A.) kanıt 

huccet-i kâtı": kesin kanıt 
h. 16b/01 

(F.) kutlu, uğurlu 

h. 40b/09 

(A.) hile, oyun 

h. 118b/02 

(F.) Tanrı, Allah 

h. 34b/08 

(A.) hile 

h.*sıdın 115b/03 

(F.) Tanrı, Allah 

h. 34b/05 

h.*nı 29b/05 

(A) sınır 

h. 53b/08 

h.tıdın 73b/13, 76b/02 
h.tığa 53a/03, 76a/05 
(F.) yatsı 

h. 46a/07 

(F.) domuz 


hukemâ 


hulâ 


hulâsat 


hulefâ 


humuvvât 


bün-drlik 


bün-h'âr 


bün-rizlik 
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h. 25b/08 

(A.) bilginler, doktorlar 
h.ts1ı 37a/11 

(A.) mücevher 

hb. 110a/05 

b.tHların 110a/03 

(A.) özet 
hulâsatü'l-kelâm: sözün 
kısası 

h. 92b/09 

(A.) halifeler 

hulefâ-yı râşidin: dört halife 
h. 16b/01, 29b/07, 35a/03, 
37b/06 

tarika-i hulefâ-yı râşidin al-: 
dört halifenin öğretilerini 
izlemek 

b. 17b/06 

(A.) sıcaklığı yükselmek 
“aynü'i-humuvvât: ateşe 
atlamak gibi 

h. 74b/04 

(< F.hün-dâr * T.Hik) kin 
tutma 

h. 102a/05 

(F.) kan dökücü, zalim 

h. 10b/12 

Türk-i hün-h'ar: kan 
dökücü bir Türk 

h.tdur 10b/06 

(< F.hün-riz * T.Hik) kan 
dökücülük 

h. 128b/04 

h.-ga 100b/04 


hurdenlık 


hurrem 


hürsend 


bürşid 


hurüc 


pe 


huşül 


(< F.hurden * T.*lık) 
inatçılık 

h.31b/03 

(F.) şen, sevinçli, 
güleryüzlü 

h. 17b/02 

hurrem eyle-: mutlu etmek 
h. 90b/03 

(F.) memnun, hoşnut husüsa 
hürsend bol-: memnun 

olmak hüşyâr 
h. 132b/06 

(F.) güneş hutbe 
b. 4a/01 

hürşid-i enver: parlak güneş 

h. 3b/11 

(A.) 1. çıkma, çıkış 

b. 800/11 

h.*ğa 73/03 

2. hücum huZür 
h. 38b/08 


hurüc ötmek: saldırmak 

h. 90a/04 

hurüc kıl-: hücum etmek 
h. 91b/03 

(A.) üreme, türeme, çıkma 
h.*ı 96b/10 

h.*ığa 43b/03, 73a/07, 
97a/01 hücüm 
h.*ını 84a/01 


husül-ı müdde'â: ortaya 


huzzaâr 


çıkan durum 
h.97b/06 


huşümet 
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(A.) düşmanlık, kıskançlık 
h. 23b/06, 44b/05, 112b/05 
huşümet eyle-: düşmanlık 
göstermek 

h. 22b/04 

terk-i husümet: düşmanlığı 
bırakma 

bh. 92a/02 

(A.) ayrıca 

bh. 5b/11 

(F.) akıllı 

h. 106a/10, 118b/11 

(A.) hatip konuşması 
hutbe-i devlet: devlet 
hutbesi 

h. 10b/02 

hutbe-i saltanat: sultanlık 
hutbesi 

h. 61b/10 

(A.) 1. huzur, rahat 

h. 9b/05 

2.ön, kat 

h.tında 114b/02 
müteveccih-i huZür bol-: 
rahat olmak 

h. 70a/03 

(A.) huzurda bulunanlar, 
bizzat bulunanlar 

h.*ığa 45a/04 

(A.) saldırma, saldırı 
h.*ın 105a/09 

hücüm €t-: saldırmak 

h. 106b/04, 115b/07, 
125b/01 


hükm 


hükümet 


hücüm eyle-: saldırmak 
h. 25a/15 

hücüm-i cidâl: savaş 
hamlesi 

h. 77b/08 

hücüm kıl-: saldırmak 
h. 16b/08, 22b/15 
hücüm keltür-: hücum 
etmek, saldırmak 

h. 86b/08 

(A.) karar, hüküm 

h.*i 50b/02, 58b/03, 
104a/10 

hükm kıl-: karar vermek 
h. 11b/05, 18a/11 

(A.) hakimiyet, idare 

h. 5b/01,43a/01, 44b/06, 
45b/06, 48b/07, 54b/11 
h.*ti 71b/08, 72a/04 
h.*iğa 35a/10, 38b/03, 
43b/03, 49a/09 

h.*in 43a/01, 48b/02 
h.*ini 50b/06, 61b/02 
h.-ingga 16b/02 


hükümet &t-: hükümdarlık 


yapmak 

h. 25a/09 

hükümet tap-: hakimiyet 
kazanmak 

h. 87b/03 

istiklal-i hükümet: 
hakimiyetin bağımsızlığı 
h. 54a/08, 103a/03 


hükümetlığ 


hümây 


hüsne 


hüsrev 


hüsrev-mendlik 


hüveydâ 


ılan 


ılğar 
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terk-i hükümet kıl-: idareyi 
bırakmak 

h. 113b/01 

(<A. hükümet * T.Hığ) 
hakimiyet 
müstakılü'l-hükümetlığ: tek 
başına hükmetme 

h.*ın 58a/01 

(F.) devlet kuşu 

h. 16a/03 

(A.) iyi, güzel 

h. 26a/03 

(F.) hükümdar, padişah 

h. 3a/08 

h.*ti 109a/07 

(< F.hüsrev-mend * 
T.Hik) padişahlık 

h. durur 74b/03 

(F.) açık, belli, aşikar 
hüveydâ bol-: ortaya 
çıkmak 

h. 32b/01 

(<ET yıl EDPT 917a) yıl, 
sene 

1. 10a/09, 37a/02, 37a/10, 
39a/01 

(yılan — Az. ilan, TMEN 
IV&1943) yılan 

1. 29a/10 

(< Mogğ. ılğa-r; ılga- 
“seçmek, ayırmak”, TMEN 
I &70; ESTY 652) 1. 


baskın, akın 


ıllak 


ılkı 


ırak 


1SIğ 


*ışyân 


IyŞş 


izâ 


ılğar &t-: akın etmek, baskın ıztırab 
yapmak 

1. 88a/06, 94b/09, 104b/02 

ılğar kıl-: akın etmek 

1. 73a/11 

2. atın dörtnala koşması 

1. 102b/04, 126b/03 i“ânet 
(A.) parlayan şey 

ıllak-i leyâli: gecenin 

parlaması 

1. 58b/04 

(yılkı — Az. ilhı, TMEN 

11&658) yılkı, at sürüsü 

1. 83/06 

ı.Hlar 32b/04 

(ET ıra:k — yırak EDPT 

214a) uzak 

1. &rdi 78b/13 

ırak kıl-: uzaklaştırmak 

1. 22b/15, 23a/04 “ibâdet 
(<ET isig EDPT 246a-b) 

sıcak 

1. 9a/05 “ibâret 
(A.) isyan, itaatsizlik 

“1. 135a/02 

(A.) zevk, keyif 

“ıyş u ârâam &t-: dinlenip ibn 
eğlenmek 

1. 131b/03 

(A.) sabır; taziye 

*1.39a/01 

esbab-ı “ızâ: teselli sebebi 

“1. tsığa 59b/09 


(A.) rahatsızlık, 
huzursuzluk, korku 

1. 40b/05, 43a/03, 43b/09, 
105b/10 

ı.*dın 126b/04 

1.41 65a/03, 134b/02 
(A.) yardım 

1. 42a/07, 47a/05, 47b/10, 
63a/11, 134a/04 

1. tga 63b/04, 88a/09 
i.-idin 44a/11 

i'ânet-i devlet: devlet 
yardımı 

1. 62b/07 

i“ânet <ü> istimdâd eyle-: 
yardım istemek 

1. 62a/06 

i“ânet kıl-: yardım etmek 
1. 22b/01 

(A.) tapma 

1. 36a/04 

“1. ermiş 135a/03 

(A.) cümle 

“1. 59a/02 

“i.*de 69b/04 

'1.Hğa 6a/01 

(A.) oğul 

1. 4b/09, 4b/09, 20a/06, 
29a/14, 33b/07, 33b/07, 
52a/11, 59a/03, 9la/111, 
122b/11 

ibnü'l-ibn: torun 

1. 56b/05, 56b/05 


“ibret 


ibtidâ 


icâd 


icâze 


ictimâ* 


ictinâb 


iç 


içki 


(A.) kötü bir olaydan ders 
alma içre 
“ibret al-: ders almak 

“1. 5b/01, 17b/08 

(A.) ilk, başlangıç 

1. 9b/02 

(A.) vücuda getirme, 
yaratma 

1. 3a/10 

istında 57a/05 

“arşa-i icâd: dünya 

i.#ga 35b/06 

(A.) izin 

icâze eyle-: izin vermek 
1. 12a/02 

(A.) toplanma, biraraya 
gelme 

1. 128a/10, 131b/05 
i.tığa 101a/02, 104a/11, 
1120/11 

içtimâ' &t-: toplamak 

1. 82a/06 

ictimâ'-ı “asker &t-: asker 


toplamak 


1. 95a/03 iıdbâr 


(A.) sakınma, çekinme, 
uzaklaşma 


ictinâb ötmek: kaçınmak, 


sakınmak 

1. 28b/13 

(<ET iç EDPT 17a-b) iç idrak 
i.tinde 9b/1 1 

(< ET içreki < içtretki ifâkat 


TMEN I1&635) içerideki 


idbâr-hane 
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1. 80b/02 

(< ET içre < içtre) içeride, 
içinde 

1.3b/04, 5a/04, 1Ib/11, 
11b/13, 15a/15, 16b/07, 
19a/15, 20a/01, 20b/02, 
21b/11, 27b/06, 29b/15, 
33b/06, 35a/07, 37b/10, 
40a/03, 40b/08, 42b/09, 
44a/01, 48a/05, 48a/06, 
49a/06, 49a/10, 52b/07, 
54b/02, 57b/11, 62b/02, 
67a/07, 76/01, 78a/12, 
78b/09, 79a/05, 79a/11, 
80a/04, 80a/08, 82a/06, 
84a/03, 860/01, 86a/06, 
88b/10, 89b/04, 90a/03, 
95b/02, 97a/08, 99a/03, 
100b/05, 101b/02, 102b/07, 
103b/04, 105b/10, 107b/02, 
109b/02, 110b/02, 112b/11, 
123b/07, 124a/01, 124a/02, 
125b/07, 131b/09, 134a/11, 
134b/02, 135b/04, 135b/05 
(A.) talihsizlik, bahtsızlık 
idbâr bol-: şanssızlık 
gerçekleşmek 

1. 93a/10 

(A.) talihsizlik yeri 

i.#sidin 74b/13 

(A.) anlayış, algı 

1. 5a/02 

(A.) iyileşme, hastalıktan 


kurtulma 


ifrat 


iftihâr 


iftira 


iftiray 


igin 


ihânet 


ihlâş 


ihmâl 


ihrâm 


1. 37b/03 

(A.) aşırı gitme, aşırıya 
kaçma 

1.tıdın 53b/03 ihsan 
(A.) övünme; şan, şeref 

1. 3b/06 

(A.) birine aslı olmayan bir 
suç yükleme 

1. 111a/07,111b/03 

(A) > iftira 

iftiray-ı mahZ: açık bir 
iftira 

1. 111b/01 

(< ET egin EDPT 190a) sırt 


i.tide (ignide) 46a/09 iktilâm 


(A.) aldatma 
ihânet ber-: aldatmak 


i. 61a/06 iktimâl 


(A.) kuşatma, çevirme 
ihât kıl-: kuşatmak 


1. 85b/11 ihtimâm 


(A.) halis, temiz 

1. 69b/06, 85a/04, 103b/10 
(A.) önemsememe, 
boşlama 

ihmal bol-: geciktirilmek 
1. 730/13 

ihmal eyle-: geciktirmek, 
zamanında yapmamak 

1. 550/11, 70a/09 

ihmâl kıl-: önemsememek 
1. 63b/08 

(A.) kanunsuz, illegal 
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ihrâm bağla-: terketmek, 
bırakmak 

1. 9la/09 

(A.) lütuf, iyilik; bağış, 
bağışlama 

1. 3a/02, 3b/03, 30a/05, 
45a/08, 49b/01, 90b/03 

1. tga 32b/02 

1.tım 23b/05 

ihsân &t-: iyilik yapmak, 
bağışta bulunmak 

1. 13b/06, 28b/01, 38a/03 
ihsân eyle-: bağışlamak 
1. 46b/05 

(A.) düş azma 

ihtilâm kıl-: azdırmak 

1. 22a/02 

(A.) mümkün olma, 
mümkünlük 

1. erür 75b/03 

(A.) dikkatle, gayretle iş 
görme 

1. 30a/08 

i.-ığa 47b/06 

1. €di 99b/07 

ihtimâm Gt-: önem vermek, 
dikkate almak, uğraşmak 
1. 11a/07, 47b/05, 95a/04, 
100b/04, 126a/06, 128b/01, 
130b/03 

ihtimâm eyle-: önem 
vermek 

1. 27b/09 


ihtimâm kıl-: önem vermek 


ihtiram 


ibtirâz 


ihtitâm 


ihtiyâr 


ihtiyârsız 


ihtiyat 


1. 107b/01 ihyâ 
(A.) saygı, hürmet 

1.27a/12, 51b/11 

1.tığa 11a/07 

ihtirâm-ı dünyâ ve ahiret: 

dünya ve ahrete saygı ihZâr 
1. 27b/04 

(A.) sakınma, çekinme; 

korkma 


ihtirâz &t-: kaçınmak, ikâmet 


“ sakınmak 


1. 14b/04, 36b/07, 69b/01 
ihtiraz eyle-: kaçınmak, 
sakınmak 

1. 56a/05, 68a/05 

(A.) bitme, sona erme 

1. 6a/08 

(A.) seçme, seçilme 
ihtiyâr eyle-: seçmek 

1. 13a/11, 53b/09, 124a/10 
ibtiyâr kıl-: seçmek 

1. 17a/02 

sahib-i ihtiyâr: seçim 
hakkının sahibi 

ı sdurlar 62b/10 

(< A.ihtiyâr * T.*sız) 
tereddüt etmeden ikbal 
1. 74b/06 

(A.) sakınma, tedbirli 

bulunma 

1. 30b/10, 94a/09 

ihtiyat eyle-: tedbirli 

davranmak 

1. 15a/06, 42a/09 iklim 


ikâmet-gâh 
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(A.) geceyi ibadetle 
geçirme 

ihyâ-yı cihâd: din uğruna 
savaş ibadeti 

1. 2b/10 

(A.) 1. hazırlanma 

1.tığa 41a/06 

2. huzuruna çağırma 
i.t*ığa 111b/02 

(A.) oturma 

1. 93b/08, 109a/05, 118a/11 
ikâmet &t-: konaklamak 

1. 830/11 

ikâmet haymesin tüz-: bir 
yerde yerleşip oturmak 

1. 84a/03 

ikâmet kıl-: bir yerde 
yerleşip oturmak 

1. 103b/03, 119a/03 
ikâmet keltür-: yerleşmek 
1. 84a/08 

niyyet-i ikâmet kıl-: 
yerleşmeye karar vermek 
1. 79b/04 

(A.* F.) oturulan yer 

1. *ım &rdi 106a/08 

(A.) talih, baht, iyi gelecek 
1. 46a/03, 75a/01, 104a/05 
ikbal bol-: şansın yüze 
gülmesi 

1. 93a/10 

ikbal eyle-: karşılamak 

1. 41b/01 

(A.) memleket, diyar, ülke 


ikrâm 


iktidâ 


iktidör 


iktiZâ 


lâ 


Sılâc 


1. 30b/06 ilâhi 
i.-ga 31a/06 

1i.tiğa 73a/04 

i.Her 3b/03 

(A.) hürmet, saygı ilâm 
1. 40a/04, 79b/01, 81b/03, 
124a/08 ile 
ı.tıda 27a/12 

ikrâm eyle-: saygı 
göstermek 

1. 18a/09 

(A.) tâbi olma, uyma, takip 
etme 

iktidâ eyle-: uymak, birlikte 
hareket etmek 

1. 9b/04 

(A.) güç 

1. tga 59a/08 

1.tımızdur 3a/09 
Cemşid-iktidâr: Cemşid 
gibi güçlü 

1. 3a/08 

(A.) ihtiyaç, gereklilik 
iktiZa-yı vakt: zamanın 
gereği 

1. 5a/08 

(A.) yükseltmek, yüceltmek 
i“lâ-yı kelimetü”l-hak 
baydakın köter-: İslam 
dininin tevhid kelimesini 
yüceltip yayma 

1. 74a/09 

(A.) yardım 

“1.115b/08 
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(A.) Tanrısal 

te'yid-i ilahi: ilahi onay 
1.11b/05, 19b/10 

i.-ga 27b/03 

(A.) bildiri 

1.*ını 37b/10 

(< birle EDPT 364b-365b < 
bir tile < il-e) ile 

1. 2a/10, 4a/10, 4a/11, 
5a/02, 5a/09, 9a/08, 
17b/04, 17b/12, 18a/08, 
19a/03, 19b/02, 19b/13, 
20a/03, 20a/07, 200/13, 
20b/07, 23a/02, 23a/05, 
23b/02, 23b/15, 24a/09, 
25b/10, 26b/06, 29b/03, 
320/11, 38a/06, 40a/04, 
43a/09, 44a/04, 45a/09, 
45b/07, 45b/10, 48b/09, 
49a/02, 51b/04, 53a/07, 
53b/01, 58b/03, 59a/03, 
60a/10, 60b/08, 61b/06, 
62b/07, 63a/11, 64b/04, 
64b/07, 65a/04, 65b/01, 
67b/06, 67b/08, 68a/02, 
71a/07, 73a/06, 98b/02, 
98b/09, 100b/09, 101b/02, 
101b/11, 103a/05, 103b/05, 
105b/09, 106a/05, 109b/03, 
114a/03, 116b/11, 118b/02, 
119a/06, 123b/05, 123b/07, 
124a/08, 124b/03, 124b/06, 
126a/09, 126b/03, 127a/06, 


ilm 
iltifat 


iltimâs 


imâm 


128/03, 128a/10, 131a/08, 
131b/01, 131b/05 

(A.) ilim, bilim 

“i.4iga 135b/08 

(A.) güler yüz gösterme 

1. 46a/05 

(A.) bir şeyin yapılması 
için istekte bulunma 
iltimâs &t-: istemek 

1. 9a/03, 46b/03, 58a/05, 
6la/11, 84a/04 

iltimâs kıl-: istemek 

1. 59a/07 

(A.) imam, namaz kıldıran 
din görevlisi 

1.4n1 55b/07 

1. ziyaret-i hazret-i imâm 
22b/12 


i.--(hazret-i imâmgaça) 54b/03 


imân 


“imârât 


iımdâd 


imdi 


(A.) inanç, itikat 

1. 9b/08, 9b/09, 74a/13 
(A.) yapılar, binalar 

“1. 109a/10 

(A.) yardım 

1. 63b/04, 65b/03, 92b/07 
1.41 430/07, 44a/04, 53a/07 
1.tıdın 64a/08 

1.tığa 63b/07 

1.t*ım 44b/0362a/04 
(<ET amtı EDPT 156b- 
157a) şimdi 

1. 9a/15, 47b/09, 107a/01, 
107b/01 


imlâ 


imtihân 


imtina“ 


imtirâz 


imtisâl 


imtiyaz 


inâbet 


“inâd 


in'âm 
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(A.) oluşturulma, 
doldurulma 

imlâ tap-: oluşturulmak 
1. 1a/06 

(A.) sınama 

1.41 132b/01 

(A.) imkansızlık, olamayış 
1.tığa 1b/02 

tül-ı imtinâ'-ı tasavvur: 
hayal etmenin 
imkansızlığının derinliği 
1. 1b/01 

(A.) uzaklaşma 

1. 15b/15 

(A.) boyun eğmek, itaat 
etmek 

1. tıda &rmes 47a/03 
imtişal &t-: uymak, itaat 
etmek 

1. 81a/04 

imtişâl-ı fermân eyle-: 
fermana itaat etmek 

1. 470/11, 76a/06 
imtişâl ol-: uymak, itaat 
etmek 

1. 2a/09 

(A.) seçilmiş 

1.tıda 330/07 

(A.) tövbe, pişmanlık 

1. 260/07 

(A.) direnme 

“1. 45a/09 

(A.) nimet 

1. 35a/11 


“inân-darlığ 


inân-dörlik 


(A) 1. dizgin 

1. 115b/06 

mutlakü'l-inân &t-: 
dizginleri bırakmak 

1. 81a/02 

zabt-ı “inân &t-: dizginleri 
sıkıca tutmak 

2. idare etme, yürütme 
“i.4ım 118a/05 

“inân-ı “azimet: yön, 
yönelme 

“1. 48/02, 56a/06, 106a/05, 
127b/02 

“inân-ı “azimet mün'atıf kıl- 
: yönelmek 

“1. 87a/10, 94b/06 

“inân-ı teveccüh: yönelme, 
sefere çıkma 

“1. 56b/07, 63b/04 

*azimet-i “inân: yön 

'i.tın 108a/07 

*inân kaytart-: dört nala 
kaçmak 

“1. 100b/09 İ 
(<A.'inân *F.dâr *T.tHığ) 
dizginleri tutma 
“inân-darlığ eyle-: durmak, 
dizginlenmek 

“1. 38b/07 

(<A.'inân t F.dâr * T.tık) 
dizginleri tutabilme 
1.31b/02 

“inân-dârlık &t-; dizginleri 
çekmek, atı durdurmak 


“inân-dârlik 


“inâyet 


“inâyet-gâh 


“inda'llâh 


“inda'llâhu 


in'ikâd 


inkıtâ“ 


inkıyâd 
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“1. 50a/10 

(<A.'inân * F.dâr * T.Hik) 
dizgin çekmek, durdurmak 
“inân-dârlik &t-: savaşmaya 
ara vermek 

“1. 77b/05 

bi-vefâlık “inân-dârlikin kıl- 
: vefasızlık etmek 

“1. 78b/04 

(A.) lütuf, iyilik 

“i.4Hinigiz 69b/09 

“inayet &t-: lütfetmek 

“1. 74b/12 

“inayet eyle-: bağışlamak 
“1. 35b/11 

“inâyet kıl-: 1. demek, 
söylemek 

“1. 30b/01, 30b/14 

2. vermek, bağışlamak 
1.31a/02 

(A.tF.) nimet 

“1. tında 128b/10 

(A.) Tanrı katında 

“1. 16b/09 

(A.) > 'inda'llâh 

“1. 17a/06 

(A.) kesinleşme, akdedilme 
in'ikâd tap-: kesinleşmek 

1. 117b/06 

(A.) kesilme 

inkıtâ tap-: kesilmek 

1. 113b/07 

(A.) bağlanma, boyun eğme 
1. 60a/03 


insaf 


inşâ 


inşâd 


intikâl 


intikam 


intizâ' 


ıntizâm 


inkıyâd &t-: boyun eğmek 
1. 103b/08 

(A.) vicdana dayalı adalet 
1. 13a/15 

1.tını 38b/04 

(A.) kaleme alma, yazma 
inşad <u> inşâ: nazım ve 
nesir 

1. 1b/03 

inşâ 6t-: yazma, kaleme 
alma 

1. 1a/05 

(A.) şiir okuma 

inşâd <u> inşâ: nazım ve 
nesir 

1. 1b/03 

(A.) göçme 

intikal &t-: ölmek 

1. 10a/09 

intikâl tap-: göçmek 

1. 113b/04 

(A.) öç alma 

1. 56a/09, 102a/07 

1ı.tığa 50a/08, 52b/08, 
530/02 

(A.) alma, kökünden sökme 
1.41 10a/05 

intizâ-ı memleket eylemek: 
şehrin idaresini ele geçirme 
1. 39b/01 

intizâ' kıl-: idareyi ele 
geçirmek 

1. 21/01 

(A.) düzen 


inzâm 


irsâl 


irtifa" 


Bı 


isim 


1.41 10a/05 

devlet-i intizâm: 
halihazırda devlet 

ıda 70a/05 

(A.) dizme, düzene sokma 
inzâm-ı memleket: ülkenin 
düzene sokulması 

1. 73b/03 

(A.) bilme, anlama 

“1. 34b/10 

(A.) gönderme, yollama 
irsâl 6t-: göndermek 

1. 48a/07, 59a/02, 63a/01, 
66a/11, 112a/02 

irsâl ötmek: göndermek 

1. 2a/07 

irsal eyle-: göndermek 

1. 14a/11, 15a/12, 44a/07, 
72a/06 

irsâl kıl-: göndermek 

1. 25b/11, 26a/02, 49b/09, 
55b/10, 56b/09, 65b/06, 
69b/03, 75b/05, 103a/07, 
107b/07,110a/04, 112a/06, 
127a/08, 131a/03, 133b/07 
(A.) yükseltme, yüceltme 
1. 61b/06 

irtifâ'-ı derecet ber-: 
mertebesini yükseltmek 

1. 130b/07 

(A.) ikram 

isâr dt-: ikram etmek 

1. 38/03 

(A.) ad, nam 


islâm 


iste- 


isteme- 


isti ânet 


istid'â 


1.tga 57b/05 

i.Heri 117b/06 

i.Hlerin 116b/06 

i.Hik 121b/01 

(A.) müslümanlık 

1. 14b/13, 21b/07, 29b/08, 
29b/09, 32b/13, 33a/03, 
35b/07, 36b/05, 67a/01, 
74a/07 

1. tga 29b/02, 35a/05 
(<iztde- ESTY 1:383- 
385) istemek 

i.-dim 20b/08 

1.-p 56b/06 

1.-r 7la/06, 111b/07, 
111b/11, 112a/02 

1. -r edim/&rdim 280/12 

1. -r &rdi 51a/03 

furşat iste-: fırsat kollamak 
i.-r ediler 15b/13 
(<iztde-me-) istememek 
1.30a/05 

(A.) yardım isteme 

1. 11b/03, 56b/08 

(A.) rica, istek, dilek 

1.$s1 127a/11 

istid'â 6t-: istemek 

1. 113a/10,119b/04 
istid'a-yı fatiha ayt-: Fatiha 
okumak 

1. 35b/08 

istid'â-yı fatiha-yı devlet ü 


istid'ay 


ıstıdlal 


istidrâc 


istifsâr 


istiftah 


istüğâşe 


isühkâm 


saltanat ayt-: devlet ve 


sultanlık için Fatiha 
okumak 

1. 36a/06 

(A.) > istid'â 
1.37b/07 

(A.) kanıt getirme 

1. 29b/04 

(A.) talihin yaver 
gitmesiyle hakkı olmadığı 
halde kaderin düzgün 
gitmesi 

1. 38a/08 

(A.) sorma, sorulma 
ıstifsâr kıl-: sormak, 
soruşturmak 

1. 72a/02, 89a/08 

(A.) başlama 

1. 37b/07 

(A.) yalvarma, yardım 
isteme 

1. 7da/11 

(A.) sağlamlık, kuvvet 
1. 129b/03 

1.*dın 126b/11 

1.tığa 47b/05, 121a/07 
istühkâm ber-: 
sağlamlaştırmak 

1. 47b/06 

isühkam ötmek: 
sağlamlaştırma 

1. 104b/02 

istihkâm-ı kılâ* bol-: kaleye 
yerleşmek 

1. 110a/09 


isükâmet 


istikbal 


istiklal 


istimâ' 


isti'mal 


istihkâm-ı kılâğ ötme-: 
kaleye yerleşmemek 
1. 94b/10 

istühkâm tap-: istimdâd 
sağlamlaşmak, güçlenmek 
1.27a/14 

(A.) sağlamlık 

1. 97b/11 

ı.tga 730/03 

(A.) karşılama 

i.tığa 131b/06 

1.tımğa 63b/11 

1.-imizğa 41b/07 

istikbal &t-: karşılamak 

1. 60b/07, 67a/07, 94b/02, 
95a/01, 102b/09 

istikbal eyle-: karşılamak 

1. 83b/07 

istikbal kıl-: karşılamak 

1. 89b/09, 130b/03, 131b/03 
istikbal keltür-: karşılamak 
1. 85a/01 

(A.) bağımsızlık 

istiklâl-i hükümet: 
hükümetin bağımsızlığı 

1. 54a/08, 103a/03 

(A.) işitme, duyma 

ı.tıdın 21a/15, 128a/02 


istimâ' €t-: duymak, haber 


istirâhat 


istirdâd 


almak istisâl 
1.118b/06, 128a/04, 

120a/06 

(A.) kullanma 

1.tığa 6a/02, 134a/10 
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isti'mâl-i elfâz-ı latife: 
gülünç sözler kullanma 

1. 5b/05 

(A.) yardım isteme 

1. 43a/04, 47b/10, 56b/08, 
84a/10 

1.41 39a/06 

1.tığa 85a/04 

i'ânet <ü> istimdâd eyle-: 
yardım istemek 

1. 62a/07 

(A.) rahat etme, dinlenme 
1. 133b/08 

istirahat ayağın uzat-: 
dinlenmek 

1. 42b/09 

istirahat &t-: dinlenmek 

1. 29a/01,31b/15 

istirâhat eyle-: dinlenmek 
1. 76b/05 

istirâhat kıl-: dinlenmek 

1. 89a/05 

(A.) geri alma, alınma; geri 
isteme 

istürdâd ct-: geri almak 

1. 55b/08, 134a/03 
istürdâd-ı emval &t-: malları 
geri almak 

1. 6la/07 

(A.) kökünden koparıp 
çıkarma, kökünü kurutma 
1.41 113b/09 

i.tığa 58a/05, 95a/04, 
107a/11 


iş 


işâre 


işâret 


işret 


i.-ım 69a/11 

1.tımğa 22b/04 

1. tırgga 111a/09 

(<ET i:ş EDPT 254a-b) iş, 
çalışma, yapılan şey 

1. 8b/06, 17b/04, 18b/09, 
22a/03, 22a/06, 26b/13, 
74b/10, 84b/09 

i.*den 44a/09 

ı.tdür 47a/09 

1.41 125a/09 

i.tide 38a/03 

1.-Hiğa 8a/08, 45b/01, 
93a/03 

i.4im 74b/08 

ini 8a/08, 8a/11 

1.4n1 54a/09 

işi tüş-: Zor bir işle 
görevlendirilmek 

i tim 12a/10 

iş tüz-: işleri ayarlamak 
1. 480/06 

(A.) işaret 

1. 40a/10, 76a/01 

işâre-i “ali: yüce işaret 
1. 134b/02 

(A.) alâmet, iz 

1. 13a/01, 24b/15 
i--den 10a/10 

i.4dür 11b/13 

işâret-i “âli: yüce işaret 
1. 6a/04 

(A.) zevk, keyif 

“1. 89b/11, 120a/04 


iştital 


iştidâd 


iştiğal 


iştihâr 


ita 


it'am 


itâat 
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“işret al-: eğlenmek 

1. 116a/10 

(A.) parlama, alevlenme 
işti'al tap-: alevlenmek 

1. 35a/08, 93a/05, 72a/10, 
100a/10 

(A.) baskı 

1. 134b/01 

(A.) görevlendirme 

1. 123a/05 

1.tıdın 97b/09 

(A.) şöhretlenme, meşhur 
olma 

1. 3b/04 

iştihâr tap-: duyulmak, 
yayılmak 

1. 103b/04 

(<ET ıt EDPT 34a) it, 
köpek 

1ı.-ğa 124a/07 

(A.) verme, bağışlama, 
bağış 

'itâ eyle-: vermek 

“1. 15b/02, 35b/09, 49a/08 
“ita kıl-: vermek, 
bağışlamak 

“1. 9b/08, 15b/09, 19a/07, 
30b/13, 32b/11, 33a/05, 
34a/03,39a/11, 57a/11 
(A.) yemek yedirme, 
yemek verme 

1. 32b/02, 400/04, 67a/11 
(A.) boyun eğme 

1. 45a/07, 119a/06 


itâ'atsiz 


i“tibâr 


itig 


itiglik 


i'tikâd 


i“tikâdlik 


1“timâd 


1.*dın 60a/07 

ı.-ga 70/05 

1.tıdın 45a/03 

1.4*n1 7b/11 

ıtâ'at Elgin köter-: boyun 
eğmek 

1. 44a/11 

itâ'at &t-: boyun eğmek 
1. 110b/10 

taleb-i itâ'at kıl-: boyun 
eğmesini istemek 

1. 129b/05 

(A.itâ'at * T.*siz) boyun 
eğmeyen 

ı-ga 160/11 

(A.) şeref, haysiyet 

1. 3b/05 

(< OT yitig < Uyg. yiti 
EDPT 889a) keskin 

1. 103a/08 

1. 5a/02 

(<itigtlik) keskin 

1. 102a/02 

(A.) inanma, inanç 

1. 25b/13 

1.41 34b/04, 34b/11 
1“tikâd &t-: inanmak 

1. 34b/05 

(< A.i'tikâd * T.tHik) 
inançlı 
râsihü'l-i'tikâdlik: inancı 
sağlam 

1. 69b/05, 103b/10 


(A.) dayanma, güvenme 


i'tüşâm 


itmâm 


ittifik 
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1.41 71b/06 

i'timâd &t-: güvenmek 

1. 90a/08, 92a/10, 129b/08 
i'timâd kıl-: güvenmek 

1. 680/07 

(A.) tutma, tutunma 

141 Ib/11 

(A.) tamamlama, 
tamamlanma 

itmâmğa yit-: 
tamamlanmak, son bulmak 
1. 40b/03 

itmâmğga yitiş-: 
tamamlanmak, sona 
yaklaşmak 

1. 10a/11 

itmâm tap-: tamamlanmak 
1. 134b/10 

(A.) birleşme, uyuşma; 
sözleşme 

1. 16a/10, 24a/09, 53a/11, 
53b/05, 54b/10, 61a/08, 
131a/07 

i-ga 76a/13 

1.41 19b/05, 38b/08, 
42b/11, 52a/02, 76b/03, 
94b/05, 103a/10, 123b/02 
1. Harını 46b/06 

ittifak &t-: birleşmek 

1. 65b/01, 82a/06 

ittifak eyle-: birleşmek 

1. 48b/09, 66a/11 

itifak haymesin tüz-: 
birleşmek 


iyger 


1'ZAZ 


izdihâm 


1. 4la/01 

ittifak-ı halvet tile-: 1ssız 
bir yerde karşılaşmak 
istemek 

1. 15b/13 

ittifak kıl-: birleşmek 

1. 16b/02, 75a/13 

ittifak kılmak: birleşmek, 
anlaşmak 

1. 76a/08 

(<eyer <ET eder ESTY II: 
241-242) eyer 

1. 106a/08 

(A.) incitici söz ya da 
davranış 

i. 110b/04 

(A.) büyükler 

melâ'ike-i 'izam: büyük 
melekler 

1. 8a/13 

meşayıh-ı “izâm: büyük 
şairler 

“1. 35b/08 

seyyidler 

1. 61b/09 

(A.) saygı gösterme, 
ağırlama 

1. 124a/08 

i'Zzâz-ı beca költür-: saygı 
göstermek 

1. 10b/15 

(A.) kalabalık, çokluk 

1. 98b/01 


izhâr 


izle- 


izzet 


kaböyil 


kabâyile 


kabile 


kabristân 
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i.-ımızğa 100a/02 

(A.) açıklama, bildirme 
ı. ga 111b/08 

1.41 73b/06 

izhâr-ı hak: gerçeğin ortaya 
çıkması 

1. 111b/01 

izhâr &t-: göstermek 

1. 104a/02 

izhâr kıl-: <bir durumu> 
ortaya koyacak şekilde 
davranmak 

1. 64a/07 

(<iz*tle-) izlemek, takip 
etmek 

i.-dim 28a/09 

(A.) izin, müsaade 

1.41 8b/11, 8b/11 

(A.) 1. yücelik, ululuk 

1. 39a/09 

2. hürmet, saygı, ikram 
1. 79b/01 

1.Hiğa 27b/09 

(A.) kabileler 

k.ti 68a/02, 70b/10 

(A.) > kabâyil 

k. 70b/01 

(A.) boy, aynı soydan olan 
ve bir başa itaat eden insan 
topluluğu 

k. 32b/15, 33a/02 

(< A.kabr * F.istân) 
mezarlık 

k. 16a/01 


kabül 


kab 


kaç- 


kaçkun 


kaçuk 


kaçur- 


(A.) kabul, razılık 

kabül &t-: kabul etmek 
k.111a/02 

kabül eyle-: kabul etmek 
k. 49b/08 

kabül 6tme-: kabul 
etmemek, reddetmek 

k. 76a/13, 102a/09, 
105a/07 

kabül-ı müşâhedi bolma-: 
destek görmemek 

k. 49b/03 

kabül kıl-: kabul etmek 
k. 73b/01, 132a/09 

(A.) alma, el koyma 
kabz'&t-: almak, el koymak 
k. 110a/05 

(< ET kaç- EDPT 589b- 
590a) kaçmak 

k.-ıp 49a/05, 62b/02, 
68b/04, 100b/11, 113a/07, 
128a/03, 130a/07 

k.-tı 70b/01, 80b/06, 
80b/06, 126b/02 

k.-tılar 65b/05 

(< kaç-kun TMEN 
11141380) kaçış, firar 

k. 127a/03 

(< kaçığ < kaç-ı-& EDPT 
590b-591a) kaçma, kaçış 
k. 65/03, 108a/05 
kaçuk kıl-: kaçmak 

k. 126a/08 


(< kaç-u-r-) uzaklaştırmak 


kadeh 


kadem 


kadim 


kadimi 


kâdir 


kadr 


kâf 


kafile 


kâfile-sâlâr 


kâh 


kaht 


kal 
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k.-up 53a/08 

(A.) bardak, içki bardağı 
k. 26a/11 

(A.) ayak 

kadem koy-: bir yol tutmak 
k. 40b/07 

(A.) eski 

k. 1b/06 

k. örmes 1b/05 

(A.) eskiden beri var olan, 
daimi 

k. 88b/06 

(A.) güçlü, kuvvetli 

kâdir bol-: gücü yetmek 
k. 6a/02 

(A.) takdır . 

“azizü'l-kadr: şerefli, onurlu 
k. 27b/09 

celilü'1-kadr: değerli 
k.27a/01 

(A.) Osmanlı alfabesinin 
yırmı beşinci harfi 

k. 1a/05 

(A.) birlikte yolculuk eden 
topluluk 

k. 119a/09, 119b/07 

(A -F.) kafile reisi 

k.*1 119a/11 

(F.) zaman zaman, kimi 
zaman 

k. 9a/05, 9a/05 

(A.) kıtlık, kuraklık 
k.38a/11 

(A.) kale 


kal- 


k.tga 119b/10, 122a/06 
(<ET kal- EDPT 615b- 
616a) 1. olduğu yeri ve 
durumu korumak, 
sürdürmek, devam ettirmek 
k.-dı 94a/01, 101a/10 
k.-dılar 70b/11, 112b/11 
k.-dım 38a/04 

k.-may 78a/10, 98a/10 kal* 
2. hayatını sürdürmek, 
yaşamak 

k.-dı 32b/15, 33a/01, kal'a 
77a/09 

k.-Ganlamıng 93a/07 

k. -ıp erdi 78a/07 

3. konaklamak 

k.-dım 87a/04 

k.-dük 48b/06 

4. geride bulunmak 
k.-ganğa 

k.-ganlar 102b/10, 118b/01 


“akib kal-: arkada kalmak 
k.-Sanga 121a/06 

hayrân kal-: şaşırmak 
k.-dılar 30b/08 

mahbüs kal-: hapsedilmiş 


olarak kalmak kal'a-bân 


k.-dük 80a/04 
me?yüs kal-: umutsuz 
kalmak 

k.-dük 80a/04 

piyâde kal-: yaya olarak kalb 
kalmak 


kal'asizlik 


k.-dı 77a/13 

k.-dılar 78b/10 

safha-i rüzgârğa kal-: 
zamanın sayfasında kalmak 
k.-gay 18b/07 

tefekkürğa kal-: düşünceye 
dalmak 

k.-1p 70a/09 

(A.) koparma, koparılma; 
sökme 

k. 16a/12 

(A.) kale 

k. 47b/04, 85b/01, 85b/03, 
860/01, 86a/02, 86a/04, 
86a/06, 86a/09 

k.*ga 85a/07, 850/11, 
85a/11, 85b/10 

k.tlar 86b/07 

k.tHlarnı 86b/02, 86b/03 
k.*nı 84a/10, 85b/06 
k.*-nıng 90a/08, 121b/04, 
121b/07 

k.tsı 85a/05 

k.tsığa 90a/05, 121a/09 
k.*sını 76b/05 

kal*a-i bâki: geri kalan kale 
k. 86b/01 

(A.-F.) kale görevlisi 

k. Erdi 122b/03 

(<A.kal' * T.tsiz * T.*-lik) 
kalesizlik 

k.tidin 108b/04 

(A.) kalp, yürek 

rikkat-i kalb: şefkat 


kalem 


kalem-rev 


kalender 


kalil 


kalma- 


e 


kam 


kamçı 


kâmil 


k. 89a/05 

(A.) 1. kalem 2. yazı 

k.*ti 1a/05 

kalem yaz-: yazı yazmak 
k.26b/09 

(A.*F.) ülke 

k.tiğa 69b/08 

(F.) dünya işlerinden elini 
eteğini çekmiş kişi 

k.Hler 82a/09 

(A.) az 

k. 68/07, 101a/10 

k. edi 92a/08 
kalilü'l-ricâllik: yaya 
askerlerin azlığı 

k. 92b/01 

(< kal-ma-) kalmamak 
k.-dı 113b/08 

könglide tâkat kalma-: 
cesaretini kaybetmek 
k.-dı 62a/10 

(A.) baş ezme, baskı 
k.tığa 16a/12 

(< kamçın EDPT 626a, 
TMEN 111&1527; < kam- 
gıç/-guç/-ıç/-uç; kam- 
“toplamak, biraraya 
getirmek, bir yerde tolamak 
ESTY V: 248-249) kamçı, 
kırbaç 

k.*n 43b/11 

(A.) tam, eksiksiz 

k. 2a/08 

k. drür 3a/07 


kâm-kâr 


kâm-kârlik 


kâm-yâb 


kan 


kanâ'at 


kanat 


kanda 


— e 


kâni 
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kâmil &t-: tamamlamak 

k. 135a/06 

sıhhat-ı kâmil tap-: 
iyileşmek, şifa bulmak 
k.37b/08 

(F.) isteğine ulaşmış, mutlu 
kâm-kâr bol-: mutlu olmak 
k. 17a/07 

kâm-kâr kıl-: mutlu etmek 
k. 2b/07 

(< F.kâm-kâr t T.Hik) 
mutluluk 

k. 2b/08 

(F.) talihli, mutlu 

k. 6a/04 

(<ET ka:n EDPT 629b- 
630a) kan 

k. 8a/15, 33b/08 

k.tı 51b/07, 67b/04 
âyet-i kan: kan davası 
k.*ın 58b/02 

(A.) kısmete razı olma 
kanâ'at &t-: razı olmak 

k. 14b/05 

kanâ'at kıl-: yetinmek 

k. 7da/01 

(<ET kanat EDPT 635a-b; 
TMENE!I &1531) kanat 
k.tıdın 125a/07 

(< kanıtda; kanı < kanyu 
EDPT 632b-633b) nerede 
k. 12b/13 

(A.) yetinen, kanaatkar 


kâni' bol-: yetinmek 


kar 


kara 


karağ 


karanğu 


karangulığ 


karanğulig 


karanğulik 


k. 35a/11 

(<ET ka:r EDPT 64la) kar 
k.31b/10, 131b/06, 
131b/08 

(<ET kara EDPT 643b- 
644b; < kar-a; kar- 
“kararmak, siyahlaşmak” 
ESTY V: 286-288) kara, 
siyah; karartı 

k. 226/14, 31b/12, 89a/07 
k.tsıda 82b/08, 85b/11, 
93a/08 

k.tsında 121a/09 


kara körset-: karartı halinde 


karâr 


görülmek 

k. 88b/05, 92b/03 

(< kara-ğ TMEN III: 
&1145; EDPT 652a; < 
karatk; kara “bakış; 
gözbebeği” ya da < kara-k; 
kara- “bakmak” ESTY V: 
294-295) yağma, talan 
karağ tap-: yağmalanmak 
k. 66b/04 

(< ET karangğu 
EDPT662b; < karanpı- 
“kararmak” < karatrigtı- 
ESTYV: 299-300) karanlık 
k. 76b/02 

(< karanğutlığ) karanlık 
k.tısıdın 19a/05 

(< karanğutlig) karanlık 
k.-i 97b/09 
(<karanğutlik) karanlık 


karâr-gâh 


karavul 


karavullik 


karğa 
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k.tide 98a/01 

(A.) istikrar, sabitlik 
k.tımızdur 116b/08 

karâr al-: yerleşmek 

k. 43a/01, 63a/07, 67a/09, 
94a/10 

karâr ber-: belirlemek, tayin 
etmek 

k. 104b/11 

karar kıl-: karar vermek 
k. 108a/01 

karâr tap-: durmak 

k. 68b/05 

dârü'I-karâr: yerleşim yeri 
k.tığa 52b/06, 59b/08 
(A.-F.) oturulan yer 
k.tıga 103b/03 

karar-gâh &t-: yerleşmek 
k. 41a/02 

(< Mogğ. karağul, kara'ul 
“bekçi, gözcü, keşif kolu” 
TMEN & 276; <T. kara- 
$ Mog. gul/-vul; kara- 
“bakmak, gözlemek” 
ESTY V: 290-291) bekçi, 
muhafız 

k.11a/15, 88b/05, 121a/02 
k.Har 11a/13, 106a/09 
k.Hlarım 93b/11 

(< karavul-tik) bekçilik, 
gözcülük 

k.-ga 90b/06 

(< ET karga EDPT 653a) 
karga 


karğavul 


karındaş 


karındaşlik 


kam 


karşu 


kârzâr 


k.tge 68b/03 

(< Mog. kırkağul < kirğa- 
gul TMEN HI & 1464) 
sülün 

k. 48b/04 

(< ET karındaş < karıntdaş 
EDPT 662a-b; TMEN 
11181471; karıntdateş”) 
kardeş 

k. 64a/06, 70a/02, 70b/08, 
71a/03 

k.*ım 14a/02 

(< karındaştlik) kardeşlik 
k.113b/06 

(A.) çağ, zaman 

k.tığa 62a/01 

(< karış-u EDPT 663b- 
664a) karşı 

karşu tüş-: karşılaşmak, 
karşı karşıya gelmek 

k. 20a/15 

karşu bol-: muhalif olmak 
k. 119a/10 

(F.) savaş, cenk 

k. 12a/03, 13b/06, 52b/08, 
66a/08, 115b/09 

kârzâr &t-: savaşmak 

k. 123b/05 

kârzâr eyle-: savaşmak 

k. 93a/02 


> daş < tdateş hakkında bkz. Ahmet 
CAFEROĞLU, “Türkçede “dAş” Lâlikası”, s. 5- 


16. 


kaşd 


kâşid 


kasr 


kat" 
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(A.) kasıt, niyet; bilerek 
Zarar verme 

k.*ığa 48b/10, 52b/11, 
58a/02, 92a/06, 94b/10, 
104b/01 

k.tımğa 81a/09, 91b/03, 
93b/06 

k.*ımge 115b/07 
k.tımızga 76b/11 
k.*ında 51a/10, 114b/09 
k.tını 44a/09 

k. *ımda &rdi 22b/01 

k. tımga &rdi 95b/07 
kasd &t-: niyet etmek 

k. 14b/14, 38b/07, 44b/05, 
109b/09 

kasd-ı dest-gir &t-: yardım 
etmeye karar vermek 

k. 76b/01 

kasd kıl-: niyetlenmek 
k. 24a/02 

(A.) haberci, ulak 

k. 44a/07, 64a/04, 66a/11, 
69a/07 

k.tdür 111b/10 

k.tlerni 8 1b/02 

k.*ni 58a/03 

kâsid bol-: niyetlenmek 
k. 103a/04 

(A.) köşk, saray 

k. 26b/07 

(A.) 1. kesme, sona 


erdirme, bitirme 


katar 


katığ 


katık 


kat'-ı nesl: soyun yok 

edilmesi kâti' 
k. 58a/06 

kat'-ı sıla-ı rahm: akraba 
ziyaretlerinin bırakılması kâtib 
k.30a/04 

kat'-ı sıla-ı rahm kılmak: kâtil 
akraba ziyaretlerini 

bırakma katl 
k. 8b/09 

kat' kılmek: kesmek 

k. 5a/03 

2. geçme, ilerleme, yol 

alma 

kat' &t-: 1. kesmek 

k. 92a/01 

2. ilerlemek, yol almak 

k. 42b/07 

kat'-ı merâhil kıl-: yol 

almak, mesafe katetmek 

k. 96a/07 

kat'-ı mesafet kıl-: yol 

almak, mesafe katetmek 

k. 26b/03,31b/13 

(A.) birbiri ardınca 

sıralanmış hayvan sürüsü 

k. 37a/07, 100a/03 

(< ET katığ < kat-ı-& EDPT 
597b-598a) sert, sıkı 

katığ tart-: dayanmak, 

tahammül etmek 

k. 135b/02 

(< ET katığ < kat-ı-& EDPT 
597b-598a) sert, sıkı 
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k. 43/05, 105b/09 

(A.) kesen, durduran 
huccet-i kâti': kesin kanıt 
k. 16b/01 

(A.) yazan, yazıcı 

k.*ler 26b/08 

(A.) katleden, öldüren 
k.-Hi 104a/09 

(A.) öldürme 

k. 58a/04, 71a/05 

k.tığa 10b/14, 42a/05, 
51a/02, 129a/07 
k.*ımga 15a/05, 15b/12, 
16b/14, 40b/11, 67b/03, 
75b/05, 75b/08 

k.*ımız 117b/04 

katl &t-: yok etmek, 
öldürmek 

k. 26b/15 

katl kıl-: öldürmek, 
katletmek 

k. 17b/13 

katl kılmak: öldürmek, yok 
etmek 

k. 67b/01 

katl u târâc: öldürme ve 
yağmalama 

k. 45a/09 

katl-ı “âmm buyur-: 
herkesin öldürülmesini 
emretmek 

k.27a/01 

katl u garet eyle-: öldürmek 


ve yağmalamak 


katre 


kavi 


kavl 


kavm 


kayd 


kâyil 


kâyim 


k. 34a/06 

(A.) damla 

k. 27b/14, 27b/14 

katre-i dün: küçük bir 

damla kâyinât 
k. 1a/07 

(A.) sağlam, güçlü; zor. 

k.Herining 118a/08 

kavi bol-: güçlenmek 

k. 100a/07 

kavi &t-: güçlendirmek 

k. 4a/06 

(A.) söz, görüş kayna- 
sadıkü'l-kavl: sözüne sadık 

<kişi> 

k.67a/03 

(A.) kavim, millet 

k. 15b/13, 70b/06 

k.*nıng 115b/11 kayrıl- 
din-i kavm-ı Muhammed 

Mustafa: Muhammed 

Mustafa'nın dinine inanlar 

k. 74a/07 kaysar 
(A.) esaret, esirlik 

k.*dın 1020/11 

k.tıdın 15a/01 

k.tığa 14b/13 

(A.) inanmış 

k. &rmiş 135a/08 

kâyil bol-: inanmak kaysı 
k. 30a/02 

(A.) ayakta duran 

k.*dür 10a/05 kayt- 
k. &rdi 122b/09 


k. drür 9b/10 

kâyim &t-: birinin yerine 
geçmek 

k.111a/05 

(A.) var olan şeylerin 
hepsi, mevcudat 
manzüme-i kâyinât: 
kainatın düzeni 

k. 1a/06 

seyyid-i kâyinât: kainatın 
seyıdi 

k.37b/05, 57b/01 

(< ET kayın- < *kany- 
EDPT 678a-b; kayna- < 
kayın-a- < kay- < kany- 
ESTY V: 203-205) 
kaynamak 

k.-mas 107a/07 

(kayır-ıl < OT kadır- < 
*ka:d-ı-r- EDPT 604b) 
bükülmek 

k.-mas 4a/09 

(A.) imparator 

k. 120/12 

kaysar-ı devlet: hükümdar 
k. 10a/08 

kaysar-ı rüm: Anadolu 
hükümdarı 

k. 24b/03, 25a/02 

(< kayutsı < ET kanyutsı 
EDPT 632b-633b) hangisi 
k. 13a/09 

(< ET kadıt- < *ka:d- 


“çevrilmek, dönmek” 


kaytar- 


kaytart- 


kayu 


kazâ 


kaZâyi 


kağib 


kaZiyye 


EDPT 597a, ESTY V: 208- 
209) dönmek 

k.-ıp 96a/07, 97b/06, 
130a/01 

(< kayt-ar- < kadıt-ar-) 
döndürmek, kaçırmak 
k.-ıp 106a/05, 110b/09 
yüz kaytar-: yüz çevirmek, 
vazgeçmek 

k.-ıp 45a/03 

(< kayt-ar-t- < kadıt-ar-t-) 
döndürtmek 

“inân kaytart-: dört nala 
kaçmak 

k.-tı 100b/09 

(< ET kanyu EDPT 632b- 
633b) hangi 

k. 4a/01 

(A.) 1. takdir olunan 
şeylerin olması 

k. 51a/08 

k.*dın 106b/07 

k.-ga 31b/10 

2. istemeden yapılan ve 
elden çıkan kötü iş 
k.*dın 126a/06 

(A.) bir kaza 

k. 4a/08 

(A.) erkeklik organı, penis 
k.*imdin 27b/13 

(A.) mesele, konu; dava 
k.*ni 11b/11 

k.tsiga 74a/12 


kazan 


kazğan 


kazuk 


kebi 


k&bi 


kebir 


köçe 


kefel 
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(< ET kazğan EDPT 682a- 
b; TMENTII&1390) kazan 
k.tda 107a/07 

(< ET kazöan EDPT 682a- 
b; TMENTII&1390) kazan 
k. 22b/14 

(< ET kazğuk EDPT 682a) 
k.tı 13a/15 

(< kipti EDPT 686a-b) gibi 
(benzetme edatı) 

k. 125a/07 

(< kipti EDPT 686a-b) gibi 
(benzetme edatı) 

k. 1a/08, 16a/03, 24a/07, 
65a/02 

(A.) büyük, ulu 

emir-i kebir: büyük emir 

k. 66b/08, 66b/10 
kebirü'l-müştehir: büyük bir 
üne sahip <kişi> 

k. 5a/05 

(< ET köç:e < köç:- EDPT 
694b-695a) gece 

k. 10b/07, 18b/12, 27a/03, 
32a/04, 41a/07, 48b/05, 
49a/02, 64b/07, 74b/10, 
76b/02, 78b/02, 85a/08, 
89a/03, 97b/09, 106a/08 
k.*de21b/15, 22a/01 

k.*ni 12a/08 

k. &rdi 49a/03 

(A.) sağrı 

k.tığa 43b/11 


kgl- 


(<ET kel- EDPT 715b) 1. 
gelmek, (bir amaçla) bir 
yere uğramak, ulaşmak, 
varmak 

k.-di 15b/13, 16b/09, 
16b/14, 17a/06, 18a/07, 
18a/10,21a/02,220/11, 
22a/15, 23b/09, 29a/01, 
42b/11, 60a/01, 60a/08, 
626/11, 63a/04, 63a/10, 
63b/02, 63b/11, 71a/03, 
73a/07, 75b/09, 75b/12, 
76a/05, 76b/10, 80b/11, 
82b/01, 84a/01, 86b/02, 
88b/02, 90a/02, 91a/04, 
91a/06, 95b/05, 103b/04, 
106a/09, 108a/05, 108a/11, 
108b/04, 108b/08, 113a/09, 
113b/02, 114a/05, 114a/08, 
114b/11,115a/11, 119b/01, 
1226/11, 124b/10, 130a/01, 
130a/02, 131a/10, 131b/04, 
133b/03 

k.-diler 24a/01, 52b/03, 
90b/03, 117b/02 

k.-dim 113a/09 

k.-dük 91a/10, 130b/01 
k.-gay 105b/11, 133b/02 

k. -gen &mes 135b/05 

k.-ip 9a/12, 10a/04, 11a/03, 
11b/15, 16a/04, 20a/11, 
22a/10, 27a/02, 29a/03, 
44b/01, 48a/11, 56a/09, 
58b/09, 59a/07, 60a/02, 
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61b/10, 68b/06, 68b/11, 
79a/07, 79b/06, 86a/11, 
88b/07, 89b/03, 94b/08, 
98a/11, 99a/06, 99b/03, 
99b/04, 100b/03, 103b/03, 
104b/06, 108a/11, 109a/03, 
111b/08, 119a/03, 120b/02, 
121a/05, 130a/03, 132b/10, 
133a/10, 134b/07 

k. -ip &di 29a/02 

k.-miş 88a/10 

k.-se 88b/02, 132b/09 
k.-sün 71a/03, 91a/111 
k.-ür 98b/11, 116a/04 
2.rastlamak, isabet etmek 
k.-di 76a/03, 87a/04, 
100a/07 

k.-ip 18b/01 

k.-se 18b/04 

3. çıkmak, sadır olmak 
k.-edür 8b/01 

k.-se 30a/01 

4. (ses) duyulmak 

k.-di 20b/03, 97a/09 

5. bir makamın 
sorumluluğunu üzerine 
almak 

k.-di 24a/14, 29a/08, 

6. var olmak, dünyaya 
gelmek 

k.-ip 35b/07 


feryadğa kel-: şikayet 


etmek 


kelâm 


kelâmu'llâh 


kelim 


kelimât 


kelime 


k.14b/10 

muvâfık kgl-: uymak 
k.-di 43b/03 
k.-ilgğay5b/07 

râst kel-: doğru çıkmak, 
gerçekleşmek 

k.-di 88b/10 

sâdık kel-: doğru çıkmak, 
gerçekleşmek 

k.-di 24b/03 

(A.) söz, ibâre 

k. 1b/10 

k.tında 2a/05 

k.*ını 1b/05 


hulâsatü'l-kelâm: sözün 


kelme- 


költür- 


kısası 

k. 92b/09 

(A.) Kuran 

k.tdan 17a/01 

(A.) konuşan, söz söyleyen 
k. 1a/08 

(A.) kelimeler, sözler 
k.tğa 75b/12 

(A.) sözcük 

k. 35a/02 

k.*sidin 11b/15 

k.t*siğa 35a/01 

i“lâ-yı kelimetü”l-hak 
baydakın köter-: İslam 
dininin tevhid kelimesini 
yüceltip yayma 

k.74a/09 

kelime-i nâ-mülâyim: 


uygunsuz SÖZ 
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k. 21a/15 

kelime-i tayyibe: güzel söz 
k. 9b/13 

(< kel-me-) gelmemek 
k.-di 106a/02, 121b/03 

(< kel-tür-) 1. getirmek 
k.-di 23a/12, 71b/09, 
90b/10, 98b/07, 104b/07, 
132b/04 

k.-diler 21b/10, 23a/14, 
124b/03 

k.-gay 90b/07 

k.-üp 50b/05 

2. etmek anlamında 
yardımcı fiil 

becâ keltür-: 
gerçekleştirmek 

k.-di 122b/07 

becây keltür-: 
gerçekleştirmek, göstermek 
k.-düng 15a/11 

cevelânğa keltür-: <bir şeyi 
kendi etrafında> çevirmek 
k.-düm 18b/14 

fı'lğa költür-: eyleme 
geçirmek 

k.-düm 97a/02 

hamle keltür-: saldırmak 
k.-düm 86a/05 

hücüm keltür-: hücum 
etmek, saldırmak 

k.-diler 86b/08 

iZâz-ı becâ keltür-: saygı 


göstermek 


k.-ür 11a/01 

ikâmet költür-: geçici bir 
süreliğine yerleşmek 
k.-di 84a/08 

istikbâl keltür-: karşılamak 
k.-di 85a/01 

konuş kâltür-: yerleşmek 
k. 109b/05 

la'net keltür-: lanet 
yağdırmak 

k.-üp 51b/02 

nüzül kgltür-: inip 
konaklamak 

k.-di 130b/09 

k.-düm 88a/07, 95a/08 
k.-üp 91b/07 

penâh keltür-: sığınmak 
k.-di 56a/11, 91b/05 
k.-üp 54a/02 

sülük keltür-: yol almak 
k.-di 113a/02 

şebihün keltür-: gece 
baskını yapmak 
k.-diler 79a/02 

k.-düm 64b/10, 93a/08, 
98a/05 

k.-dük 83b/05 

temsil költür-: örnek 
vermek 

k.-düm 13a/12 

teşrif keltür-: gelerek 
şereflendirmek 

k.-di 21a/14 

k.-üp 9a/10, 35b/04 


kem 


kemâl 


kemâlât 
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teşrif-i muvâfakat keltür-: 
razı olarak şereflendirmek 
k.-seler 66b/11 

teşrif-i nüzül keltür-: <bir 
yeri> konaklayarak 
şereflendirmek 

k.-düm 61b/08 

türktâz keltür-: 1. basılmak, 
baskına uğramak 2. 
basmak, saldırmak 

k.-di 94a/02 

k.-düm 85b/01, 96a/08 
k.-Saymiz 98a/01 

yağma költür-: yağmaya 
uğratmak 

k.-miş 134a/01 

(F.) az, eksik 

k. 7b/10, 13b/12, 17a/13, 
38a/04, 100a/02 

(A.) tamlık, eksiksizlik 
k. 18a/12 

k.*ga 102a/06 

k.*im 46b/09 

k.*tin 135a/06 

“ayn-ı kemâl ol-: 
tamamlanmak 

k. 2a/11 

kemâl tap-: olgunlaşmak 
k. 61b/06 

teşrif-i kemâl körset-: 
gelerek şereflendirmek 
k. 56b/04 

(A.) olgunluklar 

k. 3a/07 


kemân 


kemend 


kemer 


kemeri 


kenâr 


(F.) yay kenizek 
k. 12b/12 

(F.) kement, yular 

k. 86a/03 kerig 
(F.) kuşak 

k. 15b/11, 29a/04, 129b/11 
k.*tin 25b/13 könğgeş 
kemer bağla-: hizmete hazır 
olmak, çalışmaya başlamak 
k. 22b/05, 700/05 

kemer-i himmet bağla-: 
çalışmaya başlamak, kolları 
sıvamak 

k. 16b/03, 19b/09 
muhâlefet kemerin bağla-: 
düşman olmak 

k. 15a/04 

şecâ'at kemerin bağla-: 

k. 43a/05, 52b/10 

(F.) asılı kalma 

kemeri bol-: asılı kalmak 
k.31b/04 

(E.) kenar, kıyı, ağız 

k.tıda 19b/13 

k.*ıdın 96b/04 

k.*tığa 41b/09, 45a/01, 
52a/01, 71b/10, 91a/02, 
91b/07, 102b/04, 103a/08, 
108a/08 

k.tında 13a/01, 93b/10, 
107a/09 

k.*tını 94a/08 

k. tında €di 42b/04 
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(F.) cariye 

k. 29a/02, 29a/03 

k. tga 29a/04 

(< ET keng TMEN 
1I1&1650) geniş 
k.77a/04 

(< ET keniğeş < kenğge-ş 
EDPT 734a-b; TMEN Lİ: 
&1651) danışma, fikir 
sorma; fikir 

k. 13a/07, 46b/03, 58a/05, 
59a/07,61a/11, 71a/10, 
72a/02, 73a/02, 131b/10 
k.*t1 70a/03 

k.*teri 67a/11 

k.tlerim 13b/13 

k.*ni 13a/05 

k. drür 50a/04 

köngeş &t-: danışmak, 
önermek; birlikte karar 
vermek 

k. 38b/09, 90b/04, 99a/01 
köriğeş eyle-: danışmak 
k. 50a/05, 74b/06 

kerigeş kıl-: 1. danışmak 
k. 13b/10, 82b/10, 84b/01, 
96b/06 

2. birlikte karar vermek 
k. 92a/11 

kerigeş kör-: görüşmek, 
müşaverede bulunmak 

k. 97b/10 

kengeş körset-: fikrini 


sunmak 


kerâmât 


kerâmet 


körek 


kerem 


k. 45a/04 

körgeş sal-: fikrini 
bildirmek 

k. 69a/07, 111b/07 
kerigeş sora-: danışmak, 
fikrini sormak kerime 
k. 13a/12, 73a/10 

könğeş tap-: fikir yürütmek 

k. 96b/09 

könpeş tüz-: görüşmek, 

görüşüp anlaşmak 

k. 64a/05, 130a/04 

könğgeş tüzmek: meclis 

düzenlemek 

k. 113b/09 

muhâlefet könğeşin tüz-: kernây 
başkaldırmak, asilik etmek 

k.*in 73a/08 

(A.) mucizeler 

k.tHarını 21a/14 

sâhib-i kerâmât: keramet 

sahibi 

k.tdur 21b/14 

(A.) kerem, bağış 

k.*ni 75a/08 kesal 
kerâmet bol-: bağışlanmak 

k. 75a/07 

kerâmet &t-: bağışlamak 

k. 75a/03 kesek 
(< ET kergek < kerge-k 

EDPT 742a-b) 

k. 9a/06, 43a/07, 59a/10, kesr 
103a/07 

(A.) cömertlik, lütuf, bağış kesret 


keremu"'llâh 
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k.*ti 3b/03 

k.*idin 6a/07 

k.*tleri 46a/01 

(A.) Allah'ın lütfu 

k.*ga 12b/11 

(A.) âyet 

k. 59b/07, 76a/03, 105a/11 
k.*si 120b/11 

k.tsiğa 92a/09 

kerime-i “azim: yüce ayet 
k. 68a/08 

kerime-i şerife: kutsal ayet 
k. 2b/06 

âyet-i kerime: kutsal ayet 
k. 96a/01 

(F.) bir çeşit trampet 

k. 83b/05, 86a/05, 93a/09, 
122b/01 

kernây &t-: trampet 
çaldırmak 

k. 106b/01 

kernay eyle-: trampet 
çaldırmak 

k. 125b/05 

(A.) hareketsiz olmak 
kesal kıl-: hareketsiz 
bırakmak 

k. 125a/07 

(< OT kesek EDPT 749b; 
TMEN TI&1634) parça 
k. 68b/03 

(A.) parça, az miktar 

k. 69a/04 

(A.) çokluk, bolluk 


keşf 


keşti 


kevâkib 


kevkeb 


key- 


keyfiyet 


köyik 


köyil- 


köyme- 


k. 98b/01, 105a/09 köz- 
keşret-i azuka: yiyecek 
bolluğu 

k. 126b/11 

(A.) açma, meydana 
çıkarma 

k.*din 17b/08 

k.tiğa 16b/05 

(F.) gemi 

k. 94a/08 

(A.) yıldızlar 

k.3a/11 

(A.) yıldız 

kevkeb-i a'zam: büyük kıl- 


közmek 


yıldız 

k.3a/11 

kevkeb-i münevver: parlak 
yıldız 

k.33a/08 

(< ET ked- EDPT 700b) 
giymek 

k.-dim 28b/02 

(A.) nitelik 

k.*i 104a/02 

(<ET keyik EDPT 755a-b) 
geyik 

k.31a/15, 75a/05 

k.*ga 15a/15 

(< köy-i-1- < ET ke:d- 
EDPT 700b) giyilmek 
k.-gan 46a/09 

(< köy-me- < ke:d-me-) 
giymemek 

k.-dim 28b/02, 32b/03 


544 


(<ET k&z- EDPT 757a) 
gezmek 

k.-di 84b/05 

k.-dim 60b/06 

k.-dük 31b/09 

k.-er 4b/06, 24b/07 
k.-erde 36a/08 

k.-erden 78a/10 

k.-ip 42b/08, 780/13, 
96b/04 

k. -er erdim 76a/01 

(< köz-mek) gezmek 
k.*-de 4b/08 

(<ET kıl- EDPT 616a) 
yapmak, etmek, eylemek 
k.-dı 38a/09, 72a/06, 
121a/06, 132a/03 
k.-dılar 119a/07, 124a/01 
k.-dım 7b/11,27a/11, 
32a/02, 76b/13, 86b/09, 
93a/01, 123b/10, 128/06 
k.-guçı 8b/05 

k.-ıp 22b/03, 28a/12, 
30a/10, 37a/08, 68b/01 
k.-ur 28b/12 


k. -ur &di /&rdi 19a/09 


k. -ur &dim/e&rdim 22a/04 


k.-urlar 124a/02 

âbad kıl-: imar etmek 
k.-gay 69b/10 

“adâvet kıl-: düşmanlık 
beslemek 

k.-ıp 15a/02 

k.-sa 18a/15 


aferin kıl-: takdir etmek 
k .-dım 101b/08, 101b/11 
k.-dım 129a/06, 129b/08 
“afv kıl-: affetmek 

k.-ıp 68b/08 

âgah kıl-: kendine getirmek 
k.-dı 32a/07 

âğaz kıl-: başlamak, 
başlatmak 

k.-dılar 33a/03 

k.-ıp 50b/01 

“ahd kıl-: söz vermek 
k.-dı 85a/02 
k.-dım 28b/13, 31a/12, 
80a/06 

k.-dük 51a/07 

“ahd-ı beli" kıl-: açıkça 
anlatmak 

k.-ıp 117a/06 

“ahd u va'de kıl-: ödül sözü 
vermek 

k.-ıp 80b/02 

“akd kıl-: nikah kıymak 
k.-dı 34b/02 

“amel kıl-: hareket etmek, 
davranmak 

k. 170/11 

k.-gay 70a/04 

k.-gıl 17b/03, 50a/07 

“âr kıl-: utanmak 

k.-dım 80b/06 

“ar7 kıl-: arz etmek, 
bildirmek 

k.-dı 33a/10, 47b/02 


545 


k.-dım 14b/09, 160/15, 
19a/01,31a/04, 49b/10 
aşıyân kıl-: yuva yapmak 
k.-mış 24a/05 

at kıl-: ad vermek, 


adlandırmak 
k.-dı 34b/03 


atalık kıl-: hoca olarak 


belirlemek 

k.-ıp 127b/03 

avâze kıl-: yüksek sesle 
bildirmek 

k.-dım 118a/07 

“âyid kıl-: tercüme etmek 
k.-1ıp 5a/09 

âzâd kıl-: serbest bırakmak 
k.-dım 102a/11 

k.-ıp 102b/01 

“azimet kıl-: yönelmek 
k.-dım 118a/02 


“azm kıl-: niyetlenmek 


k.-dukda 21b/12 
âzürde kıl-: incitmek 
k.-dı 87b/05 

baş kıl-: lider yapmak 
k.-dım 30a/14, 37a/05 
k.-ıp 127a/07 

başlık kıl-: öncülük etmek 
k.-gıl 60a/05 

bendi kıl-: esir almak 
k.-dım 127b/11 

k.-1ıp 86a/08, 124a/05 
beyân kıl-: bildirmek, 


anlatmak 


k.-dı31a/12, 34b/09 
k.-dım 10a/04, 121b/08, 
132a/07 

bi-hanumân kıl-: evsiz 
bırakmak 

k.-dım 24a/08 

binâ kıl-: kurmak, inşa 
etmek 

k.-dım 109a/10 
bülend-âvâze kıl-: sesini 
yükseltmek 

k. 74a/10 

bülend kıl-: artırmak, 
yükseltmek 

k.-gaylar 97a/07 
bünyâd kıl-: 
gerçekleştirmek 

k.-dı 125b/05 

cem' kıl-: toplamak, bir 
araya getirmek 

k.-dım 75b/07, 120a/08 
k.-1ıp 30a/10, 52b/02, 
69b/11 

cem-i esbâb kıl-: eşyaları 
toplamak 

k.-ıp 133b/01 

cezm kıl-: anlamak 
k.-ıp 46b/01 

cidâl kıl-: savaş açmak 
k.-dı 129b/10 

cihân-dar kıl-: hükümdar 
olarak belirlemek 
k.-ganı 2b/08 


da'vet kıl-: davet etmek 
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k.-dım 760/13 

det'-i a'dâ kıl-: düşmanı 
uzaklaştırmak 

k.-ıp 078a/10 

delâlet kıl-: işaret etmek 
k.-dı 63b/05 

k.-ıp 43b/10 

k.-ur 18a/12 

derh'âst kıl-: istemek 
k.-dı 1100/11 

dest-gir kıl-: esir etmek, 
esir almak 

k.-ar 101a/05 

k.-dük 100b/06 

k.-ıp 116a/04 

dilir kıl-: yüreklendirmek 
k.-dılar 20a/13 

du'â kıl-: dua etmek 
k.-dı 31a/04 

k.-dılar 119b/04 

k.-ıng 135b/01 

k.-ıp 9b/09 

k.-sang 135b/03 

k.-ur 105b/06 

edâ kıl-: yapmak, yerine 
getirmek 

k.-dı 9a/10 

k.-dım 97b/01 

&lçi kıl-: elçi olarak 
göndermek 

k.-dım 91b/10 


emr kıl-: emretmek, 


buyurmak 


k.-dım 76b/12, 93a/02, 
101a/11 

esir kıl-: esir almak, 
yakalamak 

k.-dılar 74a/06, 129a/01 
k.-dım 96b/01 

k.-dük 100b/06 

k.-1p 38b/02, 79b/12, 
86a/08, 124a/05 

fatiha kıl-: Fatiha suresini 
okumak 

k.-dım 131a/03 

fehm kıl-: anlamak 
k.-dım 67a/06 

fermân kıl-: emretmek 
k.-dı 21a/10 

k.-dım 28b/06 

firar kıl-: kaçmasına sebep 
olmak 

k.-dı 96a/05 

firifte kıl-: kandırmak, 
aldatmak 

k.-ıp 60b/08 

galebe kıl-: üstünlük 
sağlamak 

k.-dım 17b/13 

ganimet kıl-: ganimet 
olarak ele geçirmek 
k.-dım 128b/09 

garat ve tarac kıl-: 
yağmalamak 

k.-dılar 72b/07 

garet kıl-: yağmalamak 
k.-dılar 91a/01 
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gayret kıl-: iğrenmek 
k.-dım 38a/03 

gümün kıl-: zannetmek, 
sanmak 

k.-dı 66a/03 

k.-ıp 79a/01 

had kıl-; kıskanmak 
k.-ıp 103a/05 

hâkim kıl-: yönetici 
yapmak 

k.-dım 22b/03 

halâs kıl-: kurtarmak 
k.-dım 15a/01 

halk kıl-: yaratmak 
k.-dı 8a/13 

k.-dıng 8a/14 

hamle kıl-: saldırmak 
k.-dı 126a/04 

k.-dılar 48b/10 
k.-dım 68b/01, 101a/04 
k.-ıp 80b/05 

hâmüş kıl-: susturmak 
k.-ıp 98a/04 

hanlık kıl-: han olmak 
k.-ur 31a/06 

harab kıl-: harap duruma 
getirmek, yıkmak 
k.-dı 108b/01 

k.-dılar 69b/09 
k.-dım 21b/07 

hâsıl kıl-: elde etmek, 
gerçekleştirmek 

k.-dı 80b/09, 81b/02, 
119b/09 


k.-dım 116b/03 

k.-ıp 42a/10, 123b/02 
hatâ kıl-: yanlış hareket 
etmek 

k.-may 4b/07 
hâtır-cem' kıl-; 
cesaretlendirmek 
k.-dım 114b/05 

havâle kıl-: göndermek 
k.-dı 125a/05, 125b/09 
k.-dım 37a/09 

hayl-ı yılkı kıl-: yılkı 
sürüsü oluşturmak 

k.-ıp 30a/12 

hâzır kıl-: hazırlamak, hazır 
durumda bulundurmak 
k.-dılar 86a/09, 123a/01, 
133a/01 

k.-dım 88a/04, 101b/04, 
116b/01 

helâl kıl-: helal etmek 
k.-dım 129a/04 

k.-ur 129a/04 

hezimet kıl-: bozguna 
uğratmak 

k.-dı 96a/05 

k.-dım 022b/13 

k.-ıp 126a/07 

hıyânet kıl-: ihanet etmek 
k.-sam 129b/07 

hikâye kıl-: anlatmak 
k.-dı 32b/07 

himmet kıl-: çalışmak, 


çabalamak 
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k.-sangız 160/12 

hire kıl-: şaşırtmak 
k.-dılar 77a/07 

hisâri kıl-: kuşatmak 

k.-ıp 85b/03 

hizmet kıl-: hizmet etmek 
k.-a 16a/13 

k.-dıng 75a/08 

hoşnüd kıl-: memnun etmek 
k.-ıp 55b/01, 60b/03, 
71a/10 

hurüc kıl-: hücum etmek 
k.-dı 91b/03 

hücüm kıl-: hücum etmek, 
saldırmak 

k.-dılar 16b/08 

k.-gan 22b/15 

hükm kıl-: karar vermek 
k.-dı 18a/11 

k.-dım 11b/05 

ılğar kıl-: akın etmek 
k.-ıp 73a/11 

ırak kıl-: uzaklaştırmak 
k.-dım 23a/01, 23a/04 
i“ânet kıl-: yardım etmek 
k.-dım 22b/01 

ihât kıl-: kuşatmak 
k.-dım 86a/01 

ihmâl kıl-: önemsememek 
k.-dı 63b/08 

ihtilâm kıl-: azdırmak 
k.-ur 22a/02 

ihtimâm kıl-: önem vermek 
k.-duğum 107b/01 


ihtiyar kıl-: seçmek 
k.-dım 17a/03 

ikâmet kıl-: bir yerde 
yerleşip oturmak 

k.-dım 103b/03, 119a/04 
iltimâs kıl-: istemek 
k.-dı 59a/07 

“inân-dârlik kıl-: savaşmaya 
ara vermek 

k.-ıp 78b/05 

“inân-ı “azimet mün'atıf kıl- 
: yönelmek 

k.-dım 87a/10 

k.-dük 94b/06 

“inâyet kıl-: 1. demek, 
söylemek 

k.-dı 30b/14 

k.-dılar 30b/02 

2. vermek, bağışlamak 
k.-dı 31a/02 

intizâ' kıl-: idareyi ele 
geçirmek 

k.-dım 21a/01 

irsal kıl-: göndermek 
k.-dı 25b/11, 49b/10, 
56b/09, 75b/06, 110a/04, 
127a/08, 131a/03 
k.-dılar 112a/06 

k.-dım 26a/02, 55b/10, 
65b/06, 69b/03, 103a/07, 
107b/08, 133b/07 

istifsar kıl-: sormak, 
soruşturmak 

k.-dı 72a/02 
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k.-dım 89a/09 

istikbal kıl-: karşılamak 
k.-dı 131b/03 

k.-dım 89b/09 

k.-ıp 130b/03 

istirâhat kıl-: dinlenmek 
k.-dım 89a/05 

“ita kıl-: vermek, 
bağışlamak 

k.-dı 15b/09, 19a/07, 
326/11, 330/06, 390/11, 
57a/11 

k.-dım 34a/03 

k.-ıptur 30b/13 

k.-ur 9b/08 

i“timâd kıl-: güvenmek 
k.-dı 68a/08 

ittifak kıl-: birleşmek 
k.-dılar 16b/02 

k.-ıp 75a/13 

izhar kıl-: ortaya koyacak 
şekilde davranmak 
k.-ıp 64a/07 

kabül kıl-: kabul etmek 
k.-dı 73b/01 

k.-ıp 132a/10 

kaçuk kıl-: kaçmak 
k.-dı 126a/08 

kâm-kâr kıl-: mutlu etmek 
k.-ganı 2b/08 

kanâ'at kıl-: yetinmek 
k.-may 74a/01 

karar kıl-: karar vermek 
k.-dılar 108a/01 


kat'-ı merâhil kıl-: yol 
almak, mesafe katetmek 
k.-dım 96a/07 

kat'-ı mesâfet kıl-: yol 
almak, mesafe katetmek 
k.-dım 26b/04, 31b/13 
kasd kıl-: niyetlenmek 
k.-dım 24a/02 

katl kıl-: öldürmek, 
katletmek 

k.-ıp 17b/13 

kenpeş kıl-: 1.danışmak 
k.-dı 13b/10, 96b/06 
k.-dım 84b/01 

k.-ıp 82b/10 

2.birlikte karar vermek 
k.-dük 92a/11 

kesal kıl-: hareketsiz 
bırakmak 

k.-ıp 125a/07 

kıla al-: yapabilmek 
k.-a 95a/10, 96b/08, 98a/08 
kıra'at kıl-: okumak 
k.-ur 19a/09 

kısmet kıl-: paylaştırmak, 
eşit şekilde dağıtmak 
k.-dım 128a/01, 131a/07 
kış kıl-: kışı geçirmek 
k.-dım 131b/10 

konuş kıl-: yerleşmek 
k.-dı 104b/06 

koşun kıl-: savaş açmak 
k.-dı 56a/10 

k.-ıp 114b/08 
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köç kıl-: göçmek, göç 
etmek 

k.-ıp 70b/02 

kömek kıl-: yardım için 
göndermek 

k.-dım 125a/01 

kurbet kıl-: yakınlaşmak 
k.-urdı 22a/01 

lâzım kıl-: gerekli görmek 
k.-dılar 11a/05 

mağlüb kıl-: yenmek, 
mağlup etmek 

k.-1ıp 38b/02 

mahtür kıl-: hatırlatmak 
k.-gumdur 2b/04 
makâm kıl-: yerleşmek 
k.-dım 30b/01 

makar kıl-: yerleşmek 
k.-dı 98a/10 

k.-mışlar 107b/04 
makbül kıl-: kabul etmek 
k.-1p 52a/06 

maktül kıl-: öldürmek, 
katletmek 

k.-dı 58a/04, 126a/01 
k.-Gusı 75b/03 

k.-1ıp 116a/02 

k.-ur 129a/05 

ma'lüm kıl-: 
kesinleştirmek, tam olarak 
öğrenmek 

k.-dı 88b/06 

k.-1ıp 110a/10 


mâni' kıl-: engellemek 


k.-may 90b/09 

mansüb kıl-: atamak, 
belirlemek 

k.-gan 26b/15 

manzür kıl-: dikkate almak 
k.-may 106b/01 

ma'rüf kıl-: tanıtmak, 
meşhur etmek 

k.-dı 3a/03 

ma'rüz kıl-: arzetmek, 
bildirmek 

k.-dılar 54a/03 

k.-gğumdur 2b/04 
maslahat kıl-: savaş 
hazırlığı yapmak 

k.-ıp 83b/04 

ma'tüf kıl-: çevirmek, 
yöneltmek 

k.-dı 56a/07 

mat'um kıl-: yemek yemek 
k.-sun 28b/07 

ma'zeret kıl-: özür dilemek 
k.-dım 21b/01 

k.-1ıp 132b/11 

mecrüh kıl-: yaralamak 
k.-ıp 116a/02 

meded kıl-: yardım etmek 
k.-dım 22b/01 

mektüb kıl-: yazmak, 
mektup yazmak 

k.-dım 75a/04 

k.-ıp 116b/07 

k.-urlar 26b/12 


memnün kıl-: memnun 
etmek 

k.-dılar 40a/11 

me'mür kıl-: 
görevlendirmek 

k.-dım 87a/02 

men' kıl-: engellemek, 
yasaklamak 

k.-dılar 10b/05 

k.-dım 53b/07 

mensüh kıl-: hükümsüz 
bırakmak 

k.-ıp 87b/04 

merhabâ kıl-: yönelerek 
seslenmek 

k.-dım 101b/05, 101b/11 
mestür kıl-: gizlemek, 
görünmeyecek şekilde 
yerleştirmek 

k.-dı 115a/06 

meşğül kıl-: uğraştırmak 
k.-ur 28a/13 

meşk-i saltanat kıl-: sultan 
olmaya alışmaya çalışmak 
k.-ur 45b/01 

meşveret kıl-: birlikte karar 
vermek 

k.-dük 126b/10 

metrük kıl-: bırakmak, terk 
etmek 

k.-dım 36b/07 
mıZrebü'l-hayyâm-ı “âli- 
ihtişâm kıl-: büyük, 


gösterişli bir çadır kurmak 


k.-dım 109b/04 

mihmân kıl-: misafir etmek, 
ağırlamak 

k.-dılar 67a/07 
mihribânlık kıl-: şefkat 
göstermek 

k.-dı 19a/11 

mu'aâhede kıl-: anlaşma 
yapmak, karşılıklı söz 
vermek 

k.-dı 43b/04 

k.-gan 44b/04 

k.-ıp 33b/02 

k.-sa 54b/10 

muâmele kıl-: davranmak 
k.-gıl 30a/07 

mu'attal kıl-: 1. şaşırtmak 
k.-dım 94a/05 

2. boşaltmak, terk etmek 
k.-dılar 77a/07 

k.-1p 108b/06 

muayyen kıl-: 
görevlendirmek, belirlemek 
k.-dı 47a/02, 99b/09, 
104b/09 

k.-dım 064b/03, 86b/10, 
127a/02 

k.-1ıp 131a/04 

mufavvaZ' kıl-: bırakmak, 
vermek 

k.-dı 71b/08 

mubhâlefet kıl-: karşı 
çıkmak, ayrılmak 

k.-dı 84b/07 
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k.-ıp 91a/09, 92b/06 
muhârebe kıl-: savaş açmak 
k.-dılar 29a/04 

k.-ıp 84a/10 

muhârebet kıl-: savaşmak 
k.-dım 81a/10 

muhâşara kıl-: kuşatmak 
k.-dı 123b/08 

muhtar kıl-: dilediğini 
yapmakta serbest bırakmak 
k.-dım 124a/09 

mukâbele kıl-: karşılamak 
k.-dım 126a/04 
mukaddem kıl-: üstün 
tutmak 

k.-dım 8a/08 

mukarrer kıl-: 1. karar 
vermek 

k.-dı 50b/01 

k.-dım 27a/10, 82b/03 

2. atamak, görevlendirmek 
k.-dı 47a/02, 127a/10 
mukayyed kıl-: yakalamak, 
esir etmek 

k.-dı 18a/01 

k.-dılar 74a/06 

k.-ıp 79b/12 

murahhas kıl-: izin vermek 
k.-dım 109a/06 
musâhabat kıl-: görüşmek, 
sohbette bulunmak 

k.-ıp 81b/01 

k.-ıp âdi 81b/01 


musahhar kıl-: fethetmek, 
ele geçirmek 

k.-dım 21a/08, 26b/13, 
85a/08 

k.-gay 19a/03 

musammim kıl-: karar 
vermek 

k.-dük 90a/04 

mu'tel kıl-: şaşırtmak 
k.-dılar 47b/07 

muti kıl-: boyun eğdirmek 
k.-dı 112b/03 

muvafakat kıl-: uzlaşmak, 
anlaşmak 

k.-ıp 42b/01 

muvafık kıl-: uzlaştırmak 
k.-ıp 80b/04 

muğtar kıl-: aciz bırakmak 
k.-dılar 77b/02 

mübâderet kıl-: yönelmek, 
teşebbüs etmek 

k.-dım 81a/10, 133a/05 
mübârek-bâd kıl-: kutlamak 
k.-dı 86a/11, 131b/03 
mübârezet kıl-: savaşmak 
k.-urdılar 77a/11 
mübeddel kıl-: değiştirip 
başka yola çevirmek, -e 
döndürmek 

k.-dı 46b/07 

müctemi' kıl-: toplamak, 
bir araya getirmek 

k.-dı 76b/12 

k.-ıp 98a/04 
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müdâvâ kıl-: tedavi etmek 
k.-dılar 37a/11 

müdde'â kıl-: istemek, 
isteğin gerçekleşmesi için 
dua etmek 

k.-dılar 38a/02 
mü'ekked-i “ahd kıl-: 
sözleşmek 

k. -dılar 098b/04 
mü'eyyed kıl-: onaylamak 
k.-1ıp 7b/06 

müfrit kıl-: sınırı aşmak 
k.-dı 106a/11 

mülahaza kıl-: 1. düşünmek 
k.-dım 20a/01, 31a/14, 
128b/02 

k.-ıp 39b/03, 40a/06 
k.-urdum 32a/05 

2. anlamak, idrak etmek 
3. incelemek 

k.121b/06 

münâcat kıl-: dua etmek 
k.-dım 97a/09 

münevver kıl-: aydınlatmak 
k.-dı 33a/09 

mürâca'at kıl-: geri 
dönmek, geri gitmek 
k.-dı 61b/04, 86b/06, 
87b/10, 94a/11, 98b/09, 
114b/06, 131b/09 

k.-dım 63a/02, 64a/09, 
92a/04, 131b/02 

k.-ıp 97b/07, 131b/09 


mürür kıl-: ilerlemek 


k.-dım 118a/03 

mürüvvet kıl-: cömert 
davranmak 

k.-1ıp 1230/11 

müsâhele kıl-: kolaylık 
sağlamak 

k.-sangiz 16a/13 

müsbet kıl-: yazmak, 
kaydetmek 

k.-sunlar 11b/11 
müsellem kıl-: vermek, 
teslim etmek 

k.-dı 13b/15, 71b/08 

k.-ıp 61b/03 

müsemmâ kıl-: ad vermek 
k.-dım 57b/05 

müstened kıl-: oturtmak, 
yerleştirmek 

k.-dı 103b/01 

müste'sal kıl-: yok etmek 
k.-ur 86b/05 

müşâhede kıl-: görmek, 
şahit olmak 

k.-dı 122b/08 

k.-dım 15b/10, 21a/15, 
36a/04 

k.-ıp 38b/05 

müteferrık kıl-: dağıtmak, 
bozguna ugratmak 

k.-dı 93b/02 

k.-dım 131a/06 
mütehaşsın kıl-: saklamak 
k.-dılar 125b/08 
mütehayyir kıl-: şaşırtmak 
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k.-dılar 47b/07, 77b/02 
müterassıd kıl-: kollamak 
için bekletmek 

k.-dım 115a/10 

namâz kıl-: namaz ibadetini 
yerine getirmek 

k.-dım 28a/08 

k.-sa 9a/07 

nâmzed kıl-: nişanlamak 
k.-dım 130b/06 

nâ-pedid kıl-: gizlemek 
k.-dı 93b/02 

nazar kıl-: dikkatle bakmak 
k.-dı 36b/01 

k.-dım 9a/10 

k.-sa 135b/07 

nefrin kıl-: beddua etmek 
k.-dı 127a/04 

nevâziş kıl-: lütufta 
bulunmak 

k.-dım 124a/08, 129a/10 
k.-ıp 117b/06 

nidâ kıl-: seslenmek 

k.-dı 25b/02, 79a/08 
k.-ıp 131a/10 

nigüylık kıl-: iyilik yapmak 
k.-gıl 71b/03 

niyyet-i ikâmet kıl-: 
yerleşmeye karar vermek 
k.-dük 79b/04 

niyyet-i sahih kıl-: karar 
vermek 

k.-dım 29a/06 


nümüdâr kıl-: göstermek 


k.-dı 32a/14 

nüzül kıl-: konuşlanmak 
k.-dılar 91a/07 

k.-dım 106a/06, 118a/10, 
1300/01 

ordu kıl-: konaklamak 
k.-ıp 88b/11 

“özr-h ahlık kıl-: özür 
dilemek 

k.-ıp 27a/08 

penah kıl-: sığınmak 
k.-1p 55b/05 

perhiz kıl-: çekinmek, 
sakınmak 

k.-dım 8b/09 

piyâde kıl-: yaya olarak 
sefere çıkmak 

k.-ıp 85b/11 

rahm kıl-: merhamet etmek 
k.-dı 15a/15, 75a/05 
k.-dıng 15b/01 

k.-dım 8a/02 

rahi kıl-: yollamak, 
göndermek 

k.-dım 102b/11 

râst kıl-: düzenlemek 
k.-dım 104b/05 

k.-ıp 68a/10 

red kıl-: reddetmek 
k.-dım 114b/03 

renc kıl-: kesmek, kurban 
etmek 

k.-dım 28b/05 


revane kıl-: göndermek 
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k.-dı 117a/05 

k.-dılar 66b/08, 79b/02 
k.-dım 82b/03, 88b/04, 
100a/09, 102b/02, 123a/11 
k-ıp 62a/08, 82a/08 
riâyet kıl-: uymak, 
gereğini yerine getirmek 
k. 68a/05 

k.-dım 8a/06, 28a/15 
k.-sa 31a/10 

ric'at kıl-: geri dönmek 
k.-dı 133a/10 

k.-1ıp 125b/07 

rikkat kıl-: şefkat 
göstermek 

k.-dım 117b/05 

ruhsat kıl-: izin vermek 
k.-dı 130b/11 

rücü' kıl-: başvurmak 
k.-dılar 57b/09 

k.-dım 105a/11 

sa'y kıl-: çalışmak, 
çabalamak 

k. 17b/08 

sayha kıl-: haykırmak 
k.-dı 20b/10 

sebt kıl-: kaydetmek 
k.-1p 33b/06 

secde-i şükr kıl-: şükür 
namazı kılmak 

k.-dım 11b/10 

selâm kıl-: selam vermek 
k.-dım 24b/14 

k.-1p 10b/10 


serdâr kıl-: komutan olarak 
atamak 

k.-1ıp 105a/01 

ser-efrâz kıl-: yüceltmek 
k.-dım 83b/09, 129a/11 
k.-ıp 61b/04 

semigün kıl-: baş aşağı 
yıkmak 

k.-dım 101a/05 

sevgend kıl-: yemin etmek 
k.-dım 115a/01 

soyürğal kıl-: bağışlamak, 
ihsanda bulunmak 

k.-dım 71a/02 

sual kıl-: sormak 

k.-arda 26b/12 

k.-dım 26b/10 

subh kıl-: sabaha ulaşmak 
k.-dük 106a/10 

sulh kıl-: barış yapmak 
k.-ur 114b/01 

sultanlık kıl-: hükmetmek, 
hükümdar olmak 

k.-gay 31a/08 

sükünet kıl-: durmak 

k.-ıp 119b/11 

şâd-kâm kıl-: sevindirmek 
k.-dılar 40a/1 1 

şebibün kıl-: gece baskını 
yapmak 

k.-dı 17b/11 

şefkat kıl-: şefkat 
göstermek 

k.-ıp 135b/03 
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şehid kıl-: öldürmek 
k.-dılar 52a/07 

k.-ıp 51b/05 

şumâre kıl-: saymak 

k. 30b/14 

şükr kıl-: şükretmek 
k.-dım 019a/12, 20b/05, 
36b/01, 88b/08, 92b/09, 
93b/03 

k.-gıl 26a/03 

şürü' kıl-: başlamak 
k.-dı 36b/03 

k.-dılar 105b/02 

k.-dım 20b/02, 32b/02 
ta'accüb kıl-: şaşırmak 
k.-dılar 38a/08 

k.-dım 122a/07 

tâ'at kıl-: ibadet etmek 
k.-dım 8a/09 

ta'bir kıl-: yorumlamak 
k.-dılar 22a/11, 24a/15, 
26a/15 

k.-dım 23a/02 

tab'iyyet kıl-: tâbi olmak 
k.-dılar 16b/06, 57b/09 
tahallüf kıl-: verdiği sözden 
dönmek 

k.-1ıp 44b/04 

tahkik kıl-: araştırmak 
k.-dım 83a/06 

tahsin kıl-: beğenmek 
k.-dım 101b/08 

taksim kıl-: bölüştürmek 
k.-dı 85a/10, 85b/09 


k.-dım 83a/08 

k.-urda 46b/05 

taleb kıl-: istemek 

k.-dı 70a/08 

k.-ıp 60a/01 

k.-sa 9b/07 

taleb-i itâ'at kıl-: boyun 
eğmesini istemek 
k.-dım 129b/05 

tarâc kıl-: yağmalamak 
k.-dılar 91a/01 

tarh-ı muhârebe kıl-: savaş 
planı yapmak 

k.-ur 32b/06 

tavsif kıl-: vasıflandırmak, 
nitelemek 

k.-urga 2a/04 

ta'yin kıl-: 1. 
görevlendirmek, atamak 
k.-dı 73b/04, 127a/10 
k.-dım 27a/09, 123a/09 
2. göndermek 

k.-dılar 28a/06 

te'addi kıl-: zulmetmek 
k.-ur 110a/09 

te'âkub kıl-: takip etmek, 
izlemek 

k.-dı 125b/10, 126b/02 
k.-dılar 62b/01 

k.-dım 62a/09 

k.-ıp 65a/07, 78a/09, 
96b/01, 128b/11 

tebâhi kıl-: bozguna 


uğratmak 
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k.-dım 131a/06 
tebe'iyyet kıl-: uymak, 
takip etmek 

k.-dım 9b/15 

tedbir kıl-: önlem almak 
k.-gan 37a/04 

te'emmül kıl-: iyice 
düşünüp anlamak 
k.-dım 29a/09 

k.-1ıp 29b/04, 34b/10 
tefe'ül kıl-: hayra yormak 
k.-dım 16a/05 

tekaza kıl-: istemek 
k.-dım 28a/09 

teklif kıl-: teklif etmek 
k.-dı 90a/07, 107a/11 
temettu' kıl-: yemek, 
beslenmek 

k.-dük 78b/02 

k.-ıp 83a/10 

tenâvül kıl-: yemek 
k.-may 32a/04 

terahhum kıl-: merhamet 
göstermek 

k.-ıp 108b/10 

terğib kıl-: teşvik etmek, 
ikna etmek 

k.-dılar 129a/07, 132a/06 
k.-dım 61b/01, 102a/09 
terk kıl-: uymamak, yerine 
getirmemek 

k.-1p 85b/07 

terk-i hükümet kıl-: 
yönetimi bırakmak 


k.-1ıp 113b/01 

tertib kıl-: düzenlemek, 
hazırlamak 

k.-dım 107b/03, 128a/07 
k.-ıp 100a/04 

teshir kıl-: fethetmek 
k.-dım 20b/14 

teslim kıl-: vermek 

k.-dı 50b/07 

k.-dılar 85b/06 

tevakkuf kıl-: durmak 
k.-dım 121a/07 

teveccüh kıl-: yönelmek, 
yola koyulmak, ilerlemek 
k.-dı 23b/07 

k.-dım 20b/06, 60b/02, 
87a/01, 99b/07, 127b/04, 
132a/11 

k.-urda 73a/07 

tevekkül kıl-: kadere razı 
olmak 

k.-ıp 122a/04 

toy kıl-: kutlamak, bayram 
etmek 

k.-dılar 33b/01 

k.-dük 89b/04 

tuhfe kıl-: hediye etmek 
k.-dım 30b/08, 119a/05 
k.-ur 55b/08 

tulü kıl-: doğmak, 
yükselmek 

k.-dı 93a/11 

tün kıl-: gecelemek, geceyi 


geçirmek 
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k.-dım 121a/02 

türktaz kıl-: hücum etmek 
k.-dılar 91b/04 

“ubür kıl-: suyun öbür 
yakasına geçmek 

k.-dım 94a/08 

uruş kıl-: savaşmak 
k.-dım 64b/07 

k.-ıp 20a/13, 98a/09 
ümmid kıl-: umutlu olmak 
k.-gıl 27b/08 

üstüvar kıl-: 
sağlamlaştırmak 

k.-dılar 15b/11 

k.-ıp 124b/07 

vâcib kıl-: gerekli görmek 
k.-dılar 11a/05 

va'de kıl-: söz vermek 
k.-dım 8b/07 

va'de-i emâret kıl-: emirlik 
vaadinde bulunmak 
k.-dım 129b/05 

va'de-i nevâziş kıl-: gönül 
okşayıcı sözler söylemek 
k.-dım 102a/09 

vâkıf kıl-: haberdar etmek, 
bilgilendirmek 

k.-ıp 67b/07 

vedâ'kıl-: veda etmek, 
ayrılmak 

k.-dı 35b/02 

k.-dük 133a/09 

k.-ıp 44b/10 

k.-ur 34a/08 


kılâ* 


kılağ 


vesile kıl-: bir yolda 

gitmeye başlamak 

k .-dı 104a/04 

k.-ıp 104a/05 kıldur- 
vuZü kıl-: abdest almak 

k.-guçı 9a/13 

yağma kıl-: zor kullanarak 

ele geçirmek kılıç 
k.-dılar 73b/13 

yol bolsun kıl-: “iyi 
yolculuklar” demek 
k.-1ıp 98a/08 

yörüş kıl-: (üzerine) 
yürümek, akın etmek 
k.-dı 105b/07 
k.-dım 120b/01 
k.-ıp 85a/07 kılma- 
zâhir kıl-: göstermek 

k.-dılar 14b/07, 110b/01 

k.-ıp 73b/06, 77b/01 

zâhirrak kıl-: daha çok 

göstermek 

k.-dı 46a/06 

zahmi kıl-: yaralamak 

k.-dük 97b/09 

(A.) kaleler, surlar 

k. 69a/01, 98b/09 

istühkâmr-ı kıla' bol-: kaleye 

yerleşmek 

k. 110a/09 

sarf-ı kılâ' &t-: kaleye 

yerleşmek 

k. 110b/01 

(A)— kıla 


kılıç-kârlik 
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istihkâm-ı kılağ ötme-: 
kaleye yerleşmemek 

k. 94b/10 

(< kıl-dur-) yaptırmak 
muharebe kıldur-: 
savaştırmak 

k.—dı 126a/03 

(<ET kılıç EDPT 618a) 
kılıç 

k. 87a/02, 93a/03, 93a/07, 
103a/08 

k.*ı 102a/02 

k.tın (kılıcın) 43a/06 

(< kılıç * F.kâr * T.tHik) 
kılıçla savaşma 

k. 100b/04 

(<kıl-ma-) yapmamak, 
etmemek 

k.-dı 17b/04 

k.-dım 16b/07 

âzürde kılma-: incitmemek 
k.-dım 8a/04 

cüdâlik kılma-: ayrılmamak 
k.-gey 116b/09 

manzür kılma-: dikkate 
almamak 

k.-dı 126a/05 

mesmü' kılma-: <sözünü> 
dinlememek 

k.-dım 27a/03 

muhârebe kılma-: 
savaşmamak 

k.-gaylar 33b/03 


kılmak 


muhalefet kılma-: 
zıtlaşmamak, düşman 
olmamak 

k.-gaylar 33b/03 
müşâhede kılma-: 
görmemek, şahit olmamak 
k.-dı 3b/01 

taşdik kılma-: 
onaylamamak 

k.-dım 26a/15 

k-gunça 740/13 

va'de-i hilâf kılma-: verdiği 
sözden dönmemek 
k.-dım 8b/08 

(< kıl-mak) etmek, 
göstermek, yapmak 
anlamlarında fiilin isim 
durumu 

'adâvet kılmak: düşmanlık 
göstermek 

k.tı 112a/01 

av kılmak: avlamak 

k. 42a/09 

cem' kılmak: toplamak, 
yığmak 

k.tga 8b/14 

du'a kılmak: dua etmek 
k. 10b/07 

k.*dın 10b/05 

k.*ga 10b/03 

k.*nı 11a/04 

hoşnüd kılmak: memnun 
etmek 

k.tdın 42a/04 


kılmek 
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kat'-ı sıla-i rahm kılmak: 
akraba ziyaretlerini 
bırakmak 

k.*dın 8b/09 

katl kılmak: katletmek, 
öldürmek 

k. 67b/01 

mukâtele kılmak: 
öldürmek, katletmek 
k.tga 65b/03 

nâ-büd kılmak: öldürmek, 
yok etmek 

k.15b/14 

ittifak kılmak: birleşmek, 
anlaşmak 

k. 76a/08 

reva kılmak: gerekli şeyleri 
sağlamak, karşılamak 
k.-da 40a/08 

talâk kılmak: nikahlı eşini 
boşamak 

k. 50b/01 

tevbe kılmak: tövbe etmek 
k. 25b/12 

va'de kılmak: söz vermek 
k. 8a/15 

türk-tâz kılmak: 
yağmalamak 

k. 97a/01 

(< kıl-mek) yapma, etme 
anlamında fiilin isim 
durumu 

k.tiğa (kılmegiğa) 101b/10 
k.*ni 8b/06 


kımız 


kıraat 


“amel kılmek: hareket 

etmek 

k. 50a/01 kırk 
kat' kılmek: katletmek, 
öldürmek 

k. 5a/03 

maktül kılmek: öldürmek, 
katletmek 

k. 129a/09 

muhârebe kılmek: 
savaşmak kısas 
k. 7Ib/11 


muti' kılmek: bağımlı hale 


kırk sekiz 


getirmek kısmet 
k.117a/02 

mülâzım kılmek: hizmetine 

almak 

k.117a/02 

veğâ kılmek: savaşmak 

k. 71b/11 

muhâsara kılmek: kuşatmak 

k.tga 123b/04 

teveccüh kılmek: yönelmek 

k.*ga 119b/09 

(TMENIM & 1529) at ve kısm 
deve sütü, kısrak sütünü 

ekşiterek yapılan içki 

k. 79a/04 

(A.) okuma 

aye-i nüzül kıra'at &t-: 

ulaşmak 

k. 81a/07 

kıraat 6t-: okumak kış 
k. 32a/10, 40b/09 


kırâ'at kıl-: okumak 

k. 19a/09 

(<ET kırk EDPT 65la) 
kırk 

k. 38b/08, 82a/11, 88a/02, 
88a/04, 88b/03, 121b/11, 
123b/08, 123b/09 

k. tga 33b/10 
(<kırk*s&kiz) kırk sekiz 
k. 82b/09 

(A.) öldüreni öldürme, 
yaralayanı yaralama cezası 
k. 58b/03, 104a/10 

(A.) bölme, pay etme 
k.tidin 109b/11 

kısmet &t-: paylaştırmak, 
eşit şekilde dağıtmak 

k. 116b/03, 119a/08 
kısmet eyle-: paylaştırmak, 
eşit şekilde dağıtmak 

k. 49a/10, 123a/04 

kısmet kıl-: paylaştırmak, 
eşit şekilde dağıtmak 

k. 128a/01, 131a/07 

(A.) bölüm, kısım 

k. 64a/11, 64b/01, 84a/02, 
86b/09, 86b/11, 92b/11, 
93a/01, 93a/07, 100a/03, 
131a/09 

k.tını 84a/02 

k.-nıng 86b/09, 86b/10, 
93a/01, 93a/03 

(<ET kış EDPT 670a) kış 


mevsimi 


kıtal 


kıyâmet 


kız 


kış ötmek: kış mevsimini 
geçirmek 

k. 126b/09 

kışını ötkezmak: kış 
mevsimini geçirmek 

k. 109a/04 

kış kıl-: kışı geçirmek 

k. 131b/09 

(A.) vuruşma, savaş 
k.41a/10, 77a/07, 106b/10, 
125a/01 

âğâz-ı kıtâl: savaşın 
başlangıcı 

k. 77b/08 

kıtal eyle-: savaşmak 
k.77a/06 

(A.) dünyanın sonu 

k. 16a/13 

(<ET kız TMEN 
HI&1601) kız 

k. 14b/08 

k.tı 130b/05 

k.tıdın 130b/04 

k.*ını 34a/11, 39a/02 
k.*tıng 49b/05 

(F.) bağlama edatı 

k. 1a/10, 1b/10, Ib/11, 
20/02, 2a/05, 2b/04, 4a/06, 
4b/04, 4b/05, 5b/04, 8a/12, 
8a/14, 8b/04, 9a/13, 
10a/05, 10a/12, 10b/04, 
10b/09, 10b/14, 11a/08, 
11a/12,11b/01, 11b/05, 
11b/09, 11b/13, 12/04, 


120/05, 12a/12, 12b/05, 
130/04, 13a/06, 14a/07, 
14a/09, 14b/10, 15b/02, 
15b/05, 15b/07, 15b/10, 
16/04, 16a/07, 16a/15, 
16b/03, 16b/09, 16b/15, 
17a/06, 17b/03, 17b/04, 
17b/10, 18a/02, 18a/08, 
18a/10, 18a/11, 18b/11, 
18b/12, 19a/02, 190/11, 
19a/12, 19a/15, 19b/05, 
19b/10, 19b/11, 19b/11, 
200/15, 20a/15, 20b/03, 
20b/05, 20b/06, 20b/06, 
20b/09, 21a/02, 21a/09, 
210/10, 210/12, 21a/13, 
210/14, 21b/02,21b/13, 
21b/15, 22a/02, 22/05, 
220/06, 220/08, 220/14, 
22b/06, 22b/11, 230/02, 
230/09, 23a/12, 23b/02, 
23b/07, 24a/02, 24a/06, 
24a/08, 24b/01, 25a/05, 
250/05, 25a/08, 25b/05, 
25b/06, 26a/06, 26a/07, 
27a/10, 27b/01, 28b/02, 
31a/12, 32a/06, 32b/07, 
330/03, 33a/07, 34a/01, 
34a/09, 34b/04, 35a/08, 
35b/09, 35b/10, 36a/02, 
370/02, 38a/05, 38b/07, 
38b/09, 40b/07, 47b/10, 
48/01, 48b/04, 48b/06, 
49b/02, 49b/05, 49b/10, 


50a/03, 52a/04, 53a/06, 
53a/10, 53b/02, 53b/11, 
54a/03, 54b/10, 55a/06, 
55a/07, 55b/05, 55b/10, 
56b/04, 57a/01, 57a/03, 
57a/04, 57a/08, 57a/10, 
58a/11, 58b/06, 58b/07, 
59a/04, 59a/07, 59b/06, 
60b/09, 62a/02, 62a/03, 
62b/04, 63b/07, 64a/03, 
64a/06, 65a/10, 66b/01, 
67b/02, 67b/11, 68a/04, 
68b/10, 69a/01, 69a/07, 
69a/11, 69b/02, 69b/04, 
69b/07, 70a/02, 71a/03, 
71a/05, 71b/04, 71b/09, 
72a/03, 72b/03, 73a/02, 
73a/04, 73a/07, 730/10, 
74a/12, 74b/06, 74b/12, 
75a/04, 75a/07, 75a/09, 
75b/01, 75b/12, 76a/07, 
760/12, 77a/05, 77a/08, 
78b/08, 79a/08, 79b/07, 
79b/08, 80a/06, 81a/11, 
82a/01, 82a/04, 82a/10, 
82b/03, 82b/04, 84a/06, 
84b/07, 85a/02, 86a/03, 
88a/02, 88b/02, 89b/06, 
89b/07, 90a/04, 90b/10, 
91a/06, 91b/06, 92a/01, 
92a/11, 92b/04, 93a/06, 
95b/09, 96b/06, 97a/02, 
97a/06, 98b/04, 99a/03, 
101b/05, 101b/11, 102b/03, 


kibâr 


kifâyet 


kifâyetlığ 
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103b/04, 103b/08, 104a/08, 
104b/07, 105a/07, 105b/06, 
105b/10, 105b/11, 106a/03, 
106b/04, 107a/05, 108a/03, 
108a/05, 108b/08, 109a/08, 
109b/09, 109b/10, 110b/01, 
111a/03, 111a/08, 112b/04, 
113b/03,114a/11,114b/03, 
114b/11, 115a/01, 115a/03, 
115a/06, 115a/11, 116a/07, 
117a/03, 117a/08, 118a/07, 
119a/01, 119b/05, 120a/01, 
120b/03, 121a/01, 121a/06, 
121b/03, 121b/08, 122a/09, 
122b/08, 123b/06, 124a/08, 
1250/01, 125a/02, 125a/04, 
126a/09, 127a/09, 127b/07, 
128a/10, 129b/01, 129b/05, 
130a/02, 130a/06, 1300/10, 
130b/10, 131b/04, 131b/07, 
132b/05, 132b/07, 133a/05, 
133b/09, 135a/05, 135a/07 
(A.) büyükler, ileri gelenler 
k. 38a/01 

evlâd-ı kibâr: Hz. 
Muhammed soyundan 
olanlar 

k.tıdın 74a/04 

(A.) yeterlik 

k. durur 40a/09 

k. drür 71b/05 

(A.kifâyet * T.*lığ) iktidar 
sahibi, yararlı 

k. 7b/03 
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kift (F.) omuz 87a/07, 87b/08, 88a/04, 
k.*imde 22b/14 88a/09, 91a/10, 92b/02, 
kim (1) belirsizlik zamiri 93a/02, 93b/10, 94a/05, 


k. 8a/04, 8b/13, 18a/14, 
20b/04, 122a/09 


96b/10, 97b/11, 98a/07, 

101a/10, 103a/04, 103a/08, 
k. *den 34b/06 103b/09, 104a/10, 105a/10, 
k. tga 8b/07, 26a/05, 107a/09, 109a/10, 109b/07, 
28b/05 110b/05, 115a/04, 115b/11, 
k. *ni(1) 30a/05 116a/03, 116b/01, 116b/05, 


kim (2) soru zamiri 116b/10, 120a/06, 122b/01, 
k. 129b/07 122b/03, 122b/05, 123a/03, 
kim (3) bağlaç 1240/01, 133b/09, 134/09, 


k. 1b/05, 3a/05, 3a/09, 134b/05, 134b/08, 134b/11, 


3b/11, 4a/01, 4a/04, 4a/06, 
4a/07, 4a/08, 4a/10, 4b/08, 
4b/11, 5a/04, 5b/06, 5b/07, 
6a/01, 7b/04, 7b/10, 
11b/06, 130/11, 15a/10, 
17/11, 23b/08, 23b/11, 
260/03, 27b/06, 27b/12, 
280/02, 29a/12, 300/08, 
31b/10, 32a/15, 34a/07, 
37a/10, 38a/01, 38a/09, 
39b/09, 40a/01, 40a/07, 
41a/02, 42b/04, 44a/02, 
44a/07, 44b/05, 44b/08, 
45b/02, 47a/03, 47a/07, 
510/05, 54a/05, 54a/10, 
54b/09, 57a/09, 59a/05, 
63a/09, 64b/01, 64b/11, 
68a/08, 69a/04, 69b/04, 
70b/07, 73a/01, 73b/12, 
74a/02, 75b/07, 78b/13, 
79b/05, 80a/10, 86a/01, 


kim (4) 


135a/08, 43b/11 
açıklama amacıyla /:/ 
yerine kullanılmış. 
k.5a/11, 7b/08, 8a/13, 
8b/01, 9a/03, 9a/04, 9b/01, 
9b/06, 10a/04, 10b/06, 
11b/08, 12a/07, 12a/15, 
126/10, 13a/10, 13b/15, 
14a/04, 14a/05, 15b/06, 
19b/10, 20a/05, 20b/14, 
21a/08, 27b/11,29a/11, 
30a/15, 30b/05, 32a/10, 
32b/07, 34a/02, 35b/05, 
36b/02, 36b/04, 37a/04, 
40a/11, 40b/11, 41b/10, 
420/11, 43a/05, 45a/05, 
45b/04, 45b/10, 46b/03, 
500/05, 51a/04, 51a/06, 
59/03, 60a/03, 600/06, 
60a/08, 61a/04, 62b/06, 
63/11, 66b/08, 71b/01, 


kimse 


kine 


kine-dâr 


kine-dârlig 


76b/10, 80b/12, 81b/11, kir- 
86b/02, 99a/10, 103a/05, 

103a/07, 104a/01, 104b/01, 

108b/04, 112a/07, 113b/03, 

114a/02, 114a/05, 114a/08, 

116b/08, 116b/08, 117b/07, 

132a/04, 133b/01, 133b/03 

(< kimtise < kimtertse) 1. 

herhangi bir kişi 

k. 20/08, 5a/01, 5a/08, 

8a/03, 13b/01, 18a/04, 

24b/11, 25b/02, 300/04, 

32a/15, 67b/07, 71a/05, 

81a/11, 88a/06, 89a/06, 

90b/11, 97a/10, 101a/10, kirâm 
103a/08, 116b/01, 116b/05, 
1220/07 

k.-ga 34b/04 

k.*ni 25a/06, 80a/06, 
135a/08 

k.*ning 119a/01, 125a/02 
(F.) gizli düşmanlık 

kin &tme-: gizli düşmanlık 
beslememek 

k. 4a/10 

(F.) kin 

k. 110a/08 

(F.) kindar 

k.Harı 110b/08 

(< F.kine-dâr * T.Hig) 
kindarlık 

k.ti 111b/05 


kirgüz- 


kiriş 
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(<ET kir- 735b-736a) 
girmek, dahil olmak, 
ulaşmak, vasıl olmak 
k.-di 15a/08, 20b/02, 
125a/07 

k.-dim 18a/05, 28a/05, 
28a/07, 28a/09, 28a/14, 
28b/07, 28b/14, 29a/07, 
30/09, 32b/03, 74b/08 
k.-dük 31b/15 

k.-1p 14a/05, 46a/10, 
776/03, 1220/09, 129b/03 
k.-se 13b/01 

k.-sem 115a/07 

(A.) cömertler, kerem 
sahipleri 

“ulemâ-yı kirâm: büyük 
âlimler 

k. 35b/08, 61b/09 

âl-i kirâm: kerem sahibi ulu 
kişiler 

k.*tı 11a/07 

k.*tını 29b/12 

evlâd-ı kirâm: Hz. 
Muhammed soyundan 
olanlar 

k.tımga 10b/15 

ashab-ı kirâm: peygamberin 
soyundan gelenler 
k.*ın 29b/12 
(<kir-güz-) dahil etmek 
k.-di 39a/09 

(<kir-i-ş) giriş 

k. 121b/05 


kirmek 


kişi 


kişver 


kit- 


kitâbet 
kitâb-hane 
kitmek 


koçi 


(<kir-mek) girmek 

k. 127b/06 

(<ET kişi EDPT 752b- 
753a) kişi, insan, adam kol 
k. 9a/06, 9a/09, 13a/10, 
200/08, 23a/08, 24b/10, 
38/04, 48b/11, 53a/09, 
53b/09, 76b/12, 82b/01, 
83a/05, 85b/03, 86b/07, 
88b/04, 102a/05, 102b/10, 
105b/11, 106a/03, 121b/11, 
123b/08, 123b/09, 126a/02, 
126a/07, 126a/09, 133a/01 
k.*ni 17b/12, 22a/02, 
24b/14 

k.*nirg 110b/03, 124a/03 
(F.) ülke, memleket, vilayet 
k.tiğa 2b/08 

(< ET kg&t- EDPT 70la) 
gitmek 

k.-tiler 126b/06 

yağmağa kit-: 


koçkâr 


kol okı 


yağmalanmak 
k.-gen 134a/02 
k.-ti 16a/09 

(A.) yazı 

k.*tler 108b/03 

(A. F.) kütüphane 
k. 5a/03 

(< kit-mek) gitmek kon- 
k. 124a/08 

(<T. koç TMEN MI&1550) 


koç, enenmemiş erkek 


kollamak 


komarğa 


koyun 


566 


k.Hlerga 48a/07 
(TMENTİ & 1551) koç 
k. 107a/06 

(<ET ko:l EDPT 614b- 
6l5a) el 

k.*ga 106b/02 

k.*1 33b/08, 101a/10 
k.*ıdın 56b/01, 74b/09 
k.tığa 85a/06 

k.*ın 125a/06 

k.*ını 31b/03 

k.tHları 4a/07 

k.tlarında 122a/03 
k.*umğa 15a/06, 75b/06 
k. tıda &rdi 120b/03 
kolğa al-: ele geçirmek 
k. 67a/02 

kol sal-: <kapıyı> çalmak 
k.121b/03 

yaya durumda iken atılan 
ok 

k. 780/02, 122a/02 
(<kol-Hla-mak) korumak, 
sahip çıkmak 

k. 63a/11 

(< Moğ. komarğa — 
komarka TMENI & 285) 
sürek avı 

k. 48b/04 

(<ET ko:n- < *ko:-n- 
EDPT 632a-b) 1. (kuş) 
konmak 

k.-dı 22a/10 


konuş 


konuş-gâh 


korğan 


kork- 


koş 


2. (insan) durmak, 

yerleşmek 

k.-dı 66b/06, 71b/10, 

104b/08 

k.-dum 114b/11 koş- 
k.-dük 90b/01 

(< *ko-n-u-ş) yerleşme 

k. 5a/07 

konuş kıl-: yerleşmek 

k. 104b/06 

konuş keltür-: yerleşmek 

k. 109b/05 koşın 
konuş körset-: konmak 

k. 45a/11 koşul- 
(< T.konuş * F.gâh) 

yerleşim yeri 

k.tığa 55a/05 

k.*Hlarığa 67a/04 

(< ET korğan < korı-gta-n 

TMEN HI&1555) kale, 

hisar koşun 
k. 480/05, 48a/06, 123a/05, 

123a/09 

k.tga 122a/04, 125a/07 

k.Harını 48a/09 

(<ET kork- < koruk- EDPT 
651b-652a) korkmak 

k.-up 44a/11 

(< koş “çift, çifte; yedek at 

zev halkı, soy, aile” TMEN 

IH &1361) çadır, kamp 

k. tga 121b/07 

k.tığa 93b/02 

k.*nıng 94a/06 


567 


muvâcehet-i koş tüz-: 
karşılaşmak için ordu 
hazırlamak 

k. 98a/11 

(<ET koş- EDPT 670b- 
67la) görevlendirerek 
göndermek 

k.-up 79b/01, 87b/02, 
102b/02 

şâhid koş-: şahit göstermek 
k.-up 132a/03 

—> koşun 

k.*sız 115a/11 

(< ET koşul- EDPT 673a) 
I. akın etmek 2. yola 
koyulmak 

k.-dı 20a/04, 88b/07, 
94b/08, 99b/05, 108a/11 
k.-up 42b/06, 53a/05, 
780/01, 90a/11, 98a/06 

(< koşün < Moğ. kosiğun 
“hayvan burnu, gaga” 
TMENİI & 282) yan yana 
durmuş asker dizisi, saf; 
ordu 

k. 58b/10, 63b/05, 66a/01, 
71b/10, 76b/07, 89b/04, 
90a/06, 90b/05, 93b/06, 
99a/04, 103b/05, 107b/02, 
107b/05, 107b/07,112a/11, 
123b/07, 123b/11, 127a/07, 
128b/01 

k.*dın 95b/08, 119a/10 
k.tga 107a/06 


koy 


koy- 


k.tı 95b/09, 104b/07, 
119b/05, 128b/01 

k.tığa 64b/10, 72b/02 
k.-*umdın 89a/08 

koşun başla-: saf 
oluşturmak 

k. 95b/05 

koşun çek-: ordu 
sevketmek 

k.62a/06 

koşun kıl-: savaş açmak 
k.56a/10, 114b/08 

koşun tüz-: ordu 
hazırlamak köç 
k.65b/07 

koşun tüzmek: ordu 
hazırlama 

k.113b/09 

(<ET kony TMEN 
1161590) koyun 

k. 36a/08, 37b/04, 78b/01 
k.Harnı 36a/11 

k.*nı 30a/10, 37a/08 köç- 
(<ET ko:d- < *ko:-d- 
EDPT 595b-596a) koymak, 
yerleştirmek; bırakmak 
k.-dı 9b/15, 26a/14 

k.-dılar 32b/12, 33b/09 kök 
k.-dum 850/11, 97a/04, 
121/02, 121a/11, 1224/01, 
123a/07 

k.-dük 19a/11, 122b/10 
k.-up 16a/02, 22b/07, 
36a/09, 79a/03, 99b/02, 
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100a/01, 109b/01, 119b/10, 
122/06, 126b/06, 127b/03 
farığ-bal koy-: huzurlu bir 
şekilde bırakmak 

k.-up 64a/02 

kadem koy-: bir yol tutmak 
k.-up 40b/07 

köriğül koy-: gönülde 
beslemek, niyetlenmek 
k.-up 42a/05 

öz hâlığa koy-: kendi haline 
bırakmak 

k.-gıl 71b/04 

(< OT köç EDPT 693a; 
TMEN H1&1660) göç 

k. 97b/02 

köç &t-: göçmek 

k. 90b/01 

köç eyle-: göçmek 

k. 91a/02 

köç kıl-: göçmek 

k. 70b/02 

(< OT köç- EDPT694a-b) 
göçmek, bulunduğu yeri 
değiştirmek 

k.-üp 63b/10, 88b/01, 
121a/04 

(<ET kö:k EDPT 708b- 
709a) gök, gökyüzü 

k. 4b/02, 64b/09 

k.tHer 12b/12 

kökğa çıkar-: kendinden 
geçirmek 

k.32a/05 


kömek 


köriğül 


(TMEN TII&1645) yardım 
k. 88b/02, 93a/03, 100b/03, 
120a/02, 124b/10, 126a/05, 
128b/04, 130a/11, 131b/11 
k. tga 100a/09, 107b/07 
kömek kıl-: yardım için 
göndermek 

k.125a/01 

(< ET köngül EDPT 731b) 
gönül, yürek, hatır 

k. 96a/03, 105b/01 

k.tde 135b/03 

k.*den 114a/09 

k.t*ge 103b/09 

k.Hlerde 8a/07 

k.Hleride 44b/07 

k.Heriğa 45b/11, 69b/05 
k.ti (körglüi) 99b/01 
k.tiğa (köngliğa) 48b/08, 
107b/10 

k.tini (köriglini) 13b/12 
k.*üm (könglüm) 40b/08, 
100a/07 

k.*ümde (könglümde) 
27a/14 

k.tümgğa (körglümğga) 
74b/05 

k.tüni (könglüni) 8a/03 
k.tüng (könglüng) 2a/10 
könglide takat kalma-: 
cesaretini kaybetmek 
k.62a/10 

köriglini tokla-: istediğini 


vererek memnun etmek 


körfgüllik 


köp 
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k. 13b/12 

körğül ber-: 
cesaretlendirmek 
k.31b/11, 43b/09, 121a/01 
körğül koy-: niyetlenmek, 
gönülde beslemek 

k. 42a/05 

könğül tap-: cesaretlenmek 
k. 19b/08 

(<könğültlik) gönüllü 

k. 49b/07 

(< ET kop EDPT: 576b) 
çok 

k. 9b/05, 10a/03, 10b/06, 
10b/12, 10b/14, 10b/15, 
11a/07, 18a/07, 18a/09, 
19b/15, 20/11, 21b/09, 
22a/15, 226/07, 23b/14, 
24a/13, 24b/07, 25a/01, 
250/01, 25a/05, 25a/10, 
27b/05, 30b/14, 31a/03, 
31a/15, 34a/06, 35a/07, 
360/09, 37a/02, 37a/03, 
37b/01,37b/02, 37b/04, 
37b/06,37b/11, 38a/03, 
39a/11, 40a/02, 40a/05, 
41a/11, 41b/08, 42a/03, 
42a/08, 42b/02, 42b/05, 
46b/04, 48a/01, 48a/11, 
48b/05, 49a/07, 49a/10, 
49b/10, 50b/08, 51b/09, 
520/08, 52a/09, 52b/02, 
53/07, 53b/08, 53b/11, 
54a/07, 57b/06, 59a/06, 


köpliğ 


köplük 


60a/10, 60a/11, 60b/08, 
620/07, 63a/04, 63b/02, 
66/05, 67a/05, 67b/01, 
68b/05, 68b/08, 71a/07, 
71a/10, 71b/10, 73b/10, 
77a/05, 77b/10, 78a/02, 
79a/12, 80b/02, 80b/12, 
81a/01, 81b/05, 84b/11, 
85b/02, 85b/03, 860/03, 
86a/06, 86a/09, 86b/07, 
87b/11, 89b/08, 89b/09, 
90b/02, 90b/03, 91a/03, 
93b/06, 93b/10, 96b/01, 
97a/11, 97b/09, 98a/05, 
99a/10, 99b/03, 99b/07, 
100b/04, 100b/07, 101a/09, 
101b/06, 101b/10, 102a/05, 
102a/07, 102b/01, 103a/01, 
106a/11, 108a/09, 110a/01, 
110b/03,111a/09, 112b/01, 
114a/06, 116a/05, 117b/05, 
119a/04, 119a/06, 119a/11, 
123b/01, 124a/03, 124a/04, 
127a/11, 127b/08, 128b/08, 
128b/09, 128b/11, 131b/11 
k.*den 27b/05 

k. &rdi 68a/06 

(< köptHig) çokluk, bolluk 
k.tıdın 18b/04, 20a/09, 
35a/11 

(< köptlik) çokluk, bolluk 
k. 101lb/11 

k.*idin 106b/11 

k.tiğa 68a/07 


köprük 


kör- 
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(< ET köprüg < *köp-ür-ü-g 
TMEN &1623) köprü 
k.*din 122a/05 

(< ET kör- EDPT 736a-b< 
*kö-r-) 1. görmek 

k.-di 17a/14, 33a/07, 
39a/06 

k.-diler 10b/08, 89b/01, 
126b/11 

k.-dük 43b/08 

k.-düm 10a/01, 11a/11, 
11b/07, 14a/12, 14b/01, 
16b/10, 18b/12, 19a/15, 
20b/09, 21b/12, 22a/09, 
22a/13, 220/06, 22b/14, 
23a/08, 23a/13, 23b/14, 
24a/03, 24a/12, 24b/06, 
24b/09, 24b/10, 25a/10, 
25b/07, 25b/14, 26a/10, 
26b/02, 26b/07, 27a/04, 
27b/11,31a/04, 32a/07, 
36a/11, 46a/08, 67a/05, 
67a/09, 71a/10, 89a/05, 
89a/11, 89b/09, 92a/08, 
123a/01, 129b/01 

k.-üp 18a/11, 55b/03, 
66a/02, 74a/13, 75b/04, 
80b/08, 85a/04, 88a/10, 
105a/10, 107a/01, 125a/09, 
125b/06, 129a/02, 131a/11 
k. -gen &rdi 127a/09 

2. çekmek, maruz kalmak 
mihnet kör-: eziyet çekmek 
k.-düm 25a/05 


körme- 


körset- 


renc kör-: sıkıntı çekmek 
k.-düm 25a/05 

tebâh kör-: zarar görmek 
k.-üp 131b/08 

3. yapmak, etmek 
körgeş kör-: görüşmek, 
müşaverede bulunmak 
k.-dük 97b/10 

körünüş kör-: görüşmek 
k.-üp 61a/02 

maslahat kör-: uygun 
bulmak 

k.-düm 124a/07 
mu'âyene kör-: bizzat şahit 
olmak 

k.-üp 120a/07 

saltanat kör-: sultanlığını 
devam ettirmek 

k.-Gay 31a/07 

(< kör-me-) görmemek 
k.-di 3a/10 

k.-dim 44b/07 

revâ körme-: uygun 
bulmamak, karşı çıkmak 
k.-dim 8b/13 körün- 
k.-sünler 14b/03 

(< körse- EDPT 746b < 
kör-ü-gse-t-) göstermek 
k.-inigiz 99a/10 

k.-ip 42b/02, 50b/03, 
71a/09, 96b/11 

k.-ti 14a/15 


“azim körset-: büyüklüğünü 


göstermek körünüş 


5/1 


k.-ip 58a/06 

kara körset-: karartı halinde 
görülmek 

k.-ti 88b/05, 92b/03 

konuş körset-: konmak 
k.-ti 45a/11 

maslahat körset-: izin 
istemek 

k.-ti 84b/04 

mübarezet körset-: 
savaşmak 

k.-gey 44a/03 

nevâziş körset-: iltifatta 
bulunmak 

k.-ti 45a/02 

teşrif-i kemâl körset-: 
gelerek şereflendirmek 
k.-ti 56b/04 

köriğeş körset-: fikrini 
sunmak 

k.-tim 45a/05 

muvâfakat körset-: uymak, 
uygun davranmak 

k.-tim 105a/08 

(<kör-ü-n < *kö-r-ü-n-) 1. 
görünmek 2. etkisini 
bırakmak, ...olduğu hissini 
vermek 

k.-di 6a/03, 19b/15, 24b/08, 
24a/11,31b/12, 39b/10, 
50a/08, 80a/09, 83a/06, 
102a/10, 115b/06 

k.-ür 1b/07, 5b/04 


(< *kö-r-ü-n-ü-ş) görünüş 


kös 


köster- 


köşk 


kötel 


kötelle- 


köter- 


k. 46b/02 

körünüş &t-: görünmek 
k.120b/02 

körünüş kör-: görüşmek 
k.61a/02 


(< FE. küs) savaş davulu 

k. 74a/10, 122b/01 

(<ET körse-t- EDPT 746b 

< *kö-r-ü-gse-t-) göstermek köter- 
k.-di 106a/07 

k.-düm 93b/11, 109a/05 

(F.) köşk, kasır 

köşk-i “âli: yüce köşk 

k. 26b/06 köy- 
(< Mogğ. kötel TMEN 

I&324) yedek at 

k.*din 77a/12 köz 
(< Mog. köteltle- TMEN 

1&323) tepeyi aşmak 

k.-di 126b/02 

(< ET kötür- EDPT 706a-b) 
yükseltmek, yukarı 

kaldırmak 

k.-di 30b/04, 109a/08, 

122a/10 

k.-diler 52b/01, 61a/09 

k.-dim 20b/04 

k.-ip 93b/08, 101a/02, 

103/11, 109b/01, 117b/02, 

131a/10 

k.-mişler 133b/04 

efğân köter-: sesini 

yükseltmek 

k.-ip 116b/06 
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i“lâ-yı kelimetü”l-hak 
baydakın köter-: İslam 
dininin tevhid kelimesini 
yüceltip yayma 
k.-1p74a/09 

itâ'at &lgin köter-: boyun 
eğmek 

k.-ip 44a/11 

(<ET k&:ter- EDPT 705b- 
706a) götürmek 

k.-di 115b/11g, 

k.-gen 132a/05 

k.-gey 103a/09 

(< ET küny- EDPT 726b) 
yanmak 

k.-er 112b/07 

(<ET kö:z EDPT 756b) 
göz 

k. 4a/10, 89b/02 
k.t13a/10,3a/11, 4a/11 
k.tide 2a/10 

k.tin 42a/02 

k.tleri 13b/11 

k.tümdin 41b/09 

köz tigme-: nazar 
değmemek 

k.100a/02 

közlerini tokla-: gözlerini 
doyurmak, istediği şeyi bol 
bol vermek 

k.tlerini 13b/12 

köz tutma-: ummamak, 
beklemek 

k. 75a/11 


közgü 


közgü-safalık 


közgü-safâlik 


küb 


küçe 


kuduk 


küfte 


küh 


kühistan 


küh-sar 


kul 


maksüd közi açıl-: isteğin 
gerçekleşmesi 

k. 80a/12 

(<ET közüngü EDPT761b; 
TMEN III&1674) ayna 
k. 50a/07 

k.*din 111b/09 

k.tsiğa 134a/08 

(< T.közgü t A..safa * 
T.Hık) ayna gibi berrak 
k. 45b/11 

(< T.közgü * A.safâ * 
T.Hik) ayna gibi berrak 
k. 69b/04, 103b/09 


(F.) vuran, ezen, döven 


kulağ 


kulluk 
küb-ı nâmüs: düzen bozma 
k.127a/04 

(F.) sokak, çarşı 

k. 108b/05 

(<ET kuduğ < kud-u-ğ 
EDPT 598b) kuyu 

k. 780/13 

(E.) hırpalanmış 

k. &rdi 106a/06 

(F.) tepe 

k.tığa 107b/03 

(< F.kühtistân) dağlık 
bölge 

k. 54b/02 

(F.) dağlık, dağ tepesi 

k. 62b/02 

(<ET kul EDPT 615a-b) 
köle, hizmetli 

k. 56a/08 


kulüb 


kulzüm 


k.tga 30a/13, 37a/05, 
37a/06, 37a/07 

k.*ı 5b/10 

k.*ardın 45b/11 
k.tHarıriğ 103b/10 
k.tarıripnıng 69b/05 
k.*nı 300/14, 37a/05, 
37a/08 

(< ET kulğak- kulkak 
EDPT 62la) işitme organı, 
kulak 

k.*ımğga 20b/02, 80b/06, 
97a/10 

k.tında 3b/09 

(< kulluk EDPT 620b) 
kölelik 

k.*dın 104a/02 

(A.) kalpler, yürekler 
te'lif-i kulüb eyle-: 
<başkalarının> niyetini 
öğrenmek 

k. 119a/02 

(A.) deniz 

telâtum-ı kulzüm-ı cidâl: 
savaş denizinin dalgası 
k. 100b/05 

(A.) Hz. Muhammed'e inen 
kutsal kitap 

k. 100a/06, 127b/04, 
132a/08 

k.*dın 120a/08 

fal-ı kuran: Kuran falı 
k.*dın 120b/10 


kurb 


kurbet 


kür-nimeklik 


kuşür 


kuş 


kuşak 


kutb 


kurân-ı mecid: şerefli 
Kuran 

k.11b/13 

kurân-ı şerif: şerefli Kuran 
k. 19a/13, 76a/02, 96a/01, 
99b/10 

tefe'ül-i kurân: Kuran falı 
k.tıga 105a/10 

(A.) yakın, yakın bulunma 
k.tığa 59b/10 

(A.) yakınlık 

kurbet kıl-: yakınlaşmak 
k. 220/01 

(< F.kür-nimek * T.Hık) 
nankörlük 

k.*dın 68a/05 

(A.) eksiklik, özür 

k. 134b/01 

k.*ım 134a/10 

(<ET kuş EDPT 670b) kuş 
k. 85b/05, 125a/07 

k.*1 45a/10 

(< kuşa-k) kuşak 

kuşak bol-: dolanmak, kuzı 
sarılmak 

b.-up 100b/10 

(F.) köşe 

k.*tga 78b/13 küç 
(A.) 1. kutup 2. önder, lider 
k. 9a/03, 9a/07 

k.-*ga 10a/05 
kutbü'l-aktâb: kutupların 
kutbu 

k. 9b/02, 10a/06 


kuvvet 


kuyaş 


küffar 
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kutbü'l-“ârifin: ariflerin 
kutbu 

k. 9a/01 

kutbü's-saltana: sultanlığın 
kutbu 

k. 62b/06 

(A.) güç, kuvvet 

k.-i 96a/03 

k.-iğa 105b/01 

k.tini 47a/05 

kuvvet almek: güçlenme 
k.73a/11 

kuvvet tap-: güçlenmek 
k.22b/04, 40b/06 

(<ET kuya:ş EDPT 679a) 
güneş 

k. 3a/10, 4a/08, 23b/08, 
33a/08 

k.tı 46b/09, 61b/05, 65a/01 
k.-nıng 3a/09 

k. erse 4a/03 

zafer-i kuyaş: zafer güneşi 
k. 93a/11 

(<ET kozı EDPT 68la) 
kuzu, koyunun yavrusu 

k. 4a/06 

k. tga 4a/06 

(< ET küç EDPT 693a-b) 
güç, kuvvet 

k. 24b/13 

küç bağla-: güçlenmek 
k.94a/11 

(A.) kafirler 

k. 3b/02 


küfr 


külfet 


küllü 


(A.) İslam dinine uymayan 
davranışlarda bulunma 

k. 32b/14 

(F.) Müslüman dervişlerin 
giydikleri koyun derisinden 
konik şapka 

k.Har 98b/03 

külâh-ı murassa': değerli 
taşlarla süslü şapka 

k. 89b/10 

(A.) zahmet, sıkıntı 
külfet-i bi-endâze: ölçüsüz 
sıkıntı 

k. 33b/10 

(A.) bütün, genel 

“adâvet-i külli: tam bir 
düşmanlık 

k.-ga 46b/07 

(< ET kün EDPT 725a-b) 
gün 

k. 9a/11, 13a/05, 17a/14, 
28b/04, 28b/09, 30b/11, 
31a/15, 34a/01, 34a/07, 
34b/07, 36a/07,39a/03, 
39b/06, 42a/09, 51a/09, 
61b/06, 64b/01, 64b/01, 
64b/06, 79a/11, 80a/03, 
82b/09, 84b/05, 94b/03, 
95b/09, 99a/05, 106b/09, 
118a/11, 118b/08, 122b/07 
k.*tde 99a/05 

k.*den 17a/15, 36a/10, 
50b/03, 63a/03, 66b/05, 
79b/02, 99b/03, 114b/07 


künbez 


kündüz 


künye 


küregen 


küstahlık 


küstâhlik 


kütüb 


küyev 
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k.*din 23b/14, 60b/06, 
81a/07, 90a/01, 91b/06, 
92a/04, 101b/03, 124a/10 
k.-Hi 16a/14, 99b/04 
k.tHler 26a/15 

(F.) kemer, yay 
künbez-i nili: mavi gök 
kubbe 

k. 29b/15 

(< ET küntüz < künttüz 
EDPT 729b) gündüz 

k. 32a/04 

k.*din 85a/08 

(A.) gizli 

k. 1b/04 

(A.) bilgiler 

k.*sin 102a/05 

(Moğ. kürgen Lessing 
505b) birinin kızkardeşinin 
kocası, damat 

k. 34b/02 

(< F.küstâh * T.*ık) 
edepsizlik, saygısızlık 
k. 45b/11 

(< F.küstâh * T.*ik) 
edepsizlik, saygısızlık 
k. 104a/04 

(A.) kitaplar 

k. 5a/04 

(< ET küdegü < *küde-gü 
EDPT 703a-b) güvey, 
damat 

k. &di 48b/07 


lahz 


lahza 


lâle 


lâle-gün 


lamı 


la'net 


(A.) 1. yetişen, ulaşan; 
eklenen 

lâhik bol-: katılmak, 
sığınmak 

1. 20a/11, 65a/05, 65a/09, 
72b/01, 88b/03, 89b/08, 
90b/09, 92b/07, 95b/01, 
96b/02, 131b/01 

lâhik eyle-: katmak, 
eklemek 

1.41a/04 

2. yeni 

1. 1b/07, 1b/09 

(A.) göz ucu ile bakma 
I.*da 12a/09 

(A.) çok kısa an 

1. 78a/13 

I.4dın 76b/09 

(F.) lale 

1. 109a/11 

(F.) lale renkli 

lâle-gün &t-: lale rengine 
dönüştürmek 

1. 51b/07 

(A.) parlayan, parlak 
I.*dür 3a/06 

lâmi* bol-: parlamak 

1. 3b/08 

(A.) beddua, ilenç 
la'net &t-: beddua etmek 
1. 67b/09 

la'net kiltür-: beddua 
yağdırmak 

1. 51b/02 


latife 


lâya'kıllik 


lâyık 


lâzım 


le'ğli 


leb 


leklek 


lem'ât 


lemha 


leşker 
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(A.) şaka, güldürecek tuhaf 
ve güzel söz 

isti'mâl-i elfâz-ı latife: 
gülünç sözler kullanma 

1. 5b/06 

(< A.lâya'kıl * T.-ik) 
sarhoşluk 

L#din 107b/08 

(A.) yakışan, yaraşır 

1. 28a/15, 28b/04, 59a/05, 
103a/08, 115a/0 

1. &rmes 103a/06 

(A.) gerekli 

1. 122a/03 

I-dur 26a/06 

1. durur 50a/01 

lâzım kıl-; gerekli görmek 
1. 11a/05 

(A.) inci 

1. 110a/03 

(F.) uç, kenar 

I-tiğa 31b/04 

(< E. legleg) leylek 

1. 17a/13, 17b/01 

I*den 17a/12 

(A.) parlamalar, parıltılar 
I.*ıdın 27b/12 

(A.) biran 

Ida 65a/02 

(F.) ordu, asker 

1. 11a/10, 13a/09, 24a/08, 
52b/02, 63b/02, 720/03, 
92b/02, 109a/05 

1 kga 24a/10 


1. 4i 19b/15, 24a/09, 95a/07 
L.*im 11a/11, 20a/01, 
200/09, 41a/06, 64a/11, 
65a/05, 67a/04, 88a/01 
I.#imni 204/12 

L.4#imning 118a/08 

L.4ni 76b/12 

emir-i leşker bol-: ordu 
komutanı olmak 

1. 84b/01 

leşker çek-: asker 
sevketmek 

1.12b/01, 52b/11, 55a/09, 
55b/04 

leşker-i a'dâ: düşman 
askeri 

1. 94a/01 

leşker-i bi-nihâyet: sayısız 
askerden oluşan ordu 

1. 23b/06 

leşker-i muzaffer: zafer 
kazanmış ordu 

1. 94a/11 

leşker tüz-: asker 
konuşlandırmak 

1. 11b/09, 38b/01 
mehâbet-i leşker-i zafer: 
zafer kazanmış ordu 

1. 96b/07 

muhit-i leşker: kuşatma 
ordusu 

1. 100a/05 

sufuf-ı leşker: ordu safları 
I.*in 65b/091 


leşker-gâh 


levh 


leyâli 


lezize 


lezzet 


libas 


likin 
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tehiyye-i leşker &t-: orduyu 
<savaş için> hazırlamak 
1. 107a/11 

(F.) ordugah 

I.*ıdın 72a/11 

(A.) levha 

1 #ığa 73b/04 

levh-i ebced: Arap alfabesi 
1. 28a/06 

(A.) geceler 

ıllak-i leyâli: gecenin 
parlaması 

1. 58b/04 

(A.) lezzetli, tatlı 

eşmâr-i lezize: lezzetli 
meyveler 

1. 25b/15 

(A.) tat, çeşni 

lezzet tap-: keyif almak 

1. 28a/07 

(A.) elbise 

1. 102a/11 

L.*ıdın 103b/01 

I.*ında 82a/09 

libâs-ı pine: yamalı elbise 
1. 28b/02 

(A.>F.) ancak, ama, lakin 
1. 5b/10, 10a/11, 10b/15, 
16b/05, 22b/01, 38b/04, 
40b/03, 49b/01, 50a/06, 
50b/02, 51a/08, 54a/09, 
69a/10, 76a/03, 87b/11, 
88a/09, 89b/06, 90a/08, 
90a/10, 91a/111, 91b/08, 


likin 


livâ 


livây 


luğât 


lutf 


lühük 


92b/01, 96b/07, 102a/05, 
106a/11, 109b/11, 111a/04, 
111b/04, 113a/06, 114a/06, 
121a/10, 124a/03 

(A.>F.) ancak, ama, lakin 
1. 14b/05, 39a/11, 95a/09 
(A.) bayrak 

I.*sığa 116a/02 

(A.)— liva 

livây-ı saltanat: sultanlık 
bayrağı 

1. 19b/03 

(A.) dil, lisan 

1. 5a/08, 134a/10 

(A.) hoşluk, güzellik, iyilik 
lutf 6t-: iyilikle davranmak 
1. 28b/10 

va'de-i lutf eyle-: iyilik 
sözü vermek 

1. 83b/07 

(A.) ulaşma, erişme 

lühük tap-: ulaşmak 

1. 101a/01 


mâ-arifnâk hak ma'riketike (A.) seni 


ma“*büd 


macerâ 


ma'düd 


şanına yakışır bir şekilde 
bilemedik 

m. 1b/Ol 

(A.) Allah, Tanrı 

m. 34b/09 

(A.) geçen, olup geçen 
m. 110b/02 

(A.) sayılı, belli 

m. 51a/09 


ma'düm 


ma'dür 


mağlüb 


mahâret 
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(A.) yok, mevcut olmayan, 
yok olmuş 

ma'düm bol-: yok olmak, 
ölmek 

m. 13b/02, 24a/14, 38a/10 
ma'düm eyle-: yok etmek, 
öldürmek 

m. 39a/01, 45a/09 

(A.) haksızlığa uğramış 
m. 79a/01 

(A.) yenilmiş 

m. 3b/02, 23b/10 

m. drür 26a/06 

mağlüb bol-: yenilmek, 
mağlup olmak 

m. 1lb/14, 23b/03, 24b/02, 
380/07, 52b/03, 68b/02, 
84a/10, 87b/09, 98b/02, 
98b/05, 102a/01 

mağlub eyle-: 
yenmek,mağlup etmek 

m. 200/05, 26a/07, 87a/08, 
127b/10 

mağlüb eylemek: yenme, 
mağlup etme 

m. 106a/04 

mağlüb kıl-: yenmek, 
mağlup etmek 

m. 38b/01 

mağlub ol-: yenilmek, 
mağlup olmak 

m. 18a/15 

(A.) ustalık, beceriklilik 
m.tim 28b/15 


mahbüb 


mahbüs 


mahdüd 


mabhfi 


mahfıl 


mahfüz 


mahir 


(A.) sevilmiş 

m. 50b/03 

(A.) hapsolunmuş, bir yere 
kapatılmış 

m. 29b/15 

mahbüs &t-: hapsetmek 
m. 80a/02 

mahbüs eyle-: hapsetmek 
m. 44a/05 

mahbüs eyleme-: 
hapsetmemek 

m. 80a/07 

mahbüs kal-: hapsedilmiş 
olarak kalmak 

m. 80a/04 

(A.) belirli 

“ahd-ı mahdüd: verilmiş 
SÖZ 

m. 114a/09 

(A.) gizli, saklı, örtülü 
m. 40b/08, 48a/07, 54b/09, 
82b/02, 82b/10, 86b/06, 
89a/08 

m. erdi 49b/02 

mahfi &t-: gizlemek, 
saklamak 

m. 115b/06 

(A.) meclis 

m.tiğa 39b/04 

(A.) saklanmış 

mahfüz &t-: saklamak 

m. 33b/06 

(A.) usta 

m. 32b/04 


mâhiyyet 


mahkeme 


mahküm 


mahlas 


mahlük 


mahlükât 


mahmi 


579 


(A.) asıl, iç yüz 

m.*Hi 103b/11 

(A.) davaların görülüp 
hükme bağlandığı yer 
m.teriğa 117a/11 
m.tside 58a/10 

(A.) hüküm altında bulunan 
mahküm eyle-: hüküm 
altına almak 

m. 48a/10 

(A.) kurtuluş; kurtuluş yeri, 
kaçış yolu 

m. 29a/03, 100b/06 
m.tığa 14b/14, 77b/04 
mahlas ber-: kurtarmak 
m. 56b/01 

mahlas bol-: kurtulmak 
m. 55b/06 

(A.) halk olunmuş, 
yaratılmış; yaratık 
m.tğa 30a/06, 36b/08 
(A.) yaratılmış şeyler, 
canlılar; yaratıklar 
m.tınıng 2b/05 

(A.) korunan 

m.tga 101a/04 


mahmüd-makâm (A.) cennet 


mahrem 


mahrüm 


m. 1b/09 

(A.) gizli olan 

m. 16b/05 

(A.) bahtsız, nasipsiz; 
istediğini elde edemeyen 
mahrüm bol-: yoksun 


olmak 


mahsüblig 


mahsül 


mahsür 


mahsüs 


mahşer 


mahtür 


m. 18b/10 

mahrüm eylemek: uzak 
tutma, yoksun bırakma 
m. 29a/06 

(A.mahsüb * T.-ig) sayı, 
sayılabilirlik 

m.ti la/01 

(A.) meydana gelen 

m. &rdi 109b/07 

mahsül bol-: gerçekleşmek 
m. 43a/08, 85a/09 
mahsül bolma-: 
gerçekleşmemek 

m. 98a/02 

mahsül tap-: öğrenmek 
m.37a/01 

(A.) kuşatılmış 

m.tlar 85b/04 

mahsür bol-: hapsolmak 
m. 45a/04, 122b/09 
(A.) belli 

mahsüs bol-: bilinmek, 
tanınmak 

m.tımız 1 19b/03 

(A.) kıyamette ölülerin 
dirilip toplanacakları yer 
m. 58a/10 

(A.) hatıra getirme, 
gönülden geçirme 
mahtür kıl-: hatırlatmak 
m. 2b/04 

(A.) alınmış 

mâ'hüz &t-: almak 

m. 38b/03 


mahv 


mahZ 


mahzün 


mahzüz 


maişet 


makâl 


makâm 
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(A.) yok olma, dağılma 
m.tımıznı 122b/08 

mahv &t-: yok etmek 

m. 46a/02 

(A.) ta kendisi, tam 
iftirây-ı mahzZ: açık bir 
iftira 

m.*tdur 111b/01 

(A.) hüzünlü 

mahzün bol-: hüzünlenmek 
m. 51b/09 

(A.) hazzetmiş, hoşlanmış 
m. &rdim 89a/04 

mahzüz bol-: memnun 
olmak 

m. 117a/09 

(A.) geçim, dirlik 

maişet eyle-: geçinmek 
m. 55a/01 

(A.) söz; söyleme, söyleyiş 
m. 1a/10 

makâl ol-: söylenmek, adı 
geçmek 

m. 2a/05 

(A.) yer, durulan yer 

m. 5la/02, 78a/12, 81b/11 
m.ta 19b/10 

m.-da 42b/06, 48b/06, 
70b/09, 83a/10, 83b/04, 
84a/05, 87a/10, 98a/11 
m.tıdın 103a/11 

m.tıdur 121a/06 

m.tığa 45a/08, 82b/09, 
102b/02 


makâmât 


makar 


m.tımga 10a/12 
m.tarın 91a/10 

m. *tı drür 9b/14 
m. tı ermes 81b/11 makbül 
makâm al-: yerleşmek 

m. 89a/03 

makâm bör-: yer vermek, 
yerleştirmek 

m.4lb/11, 64b/04 

makâm dut-: yerleşmek, yer 
edinmek 

m. 8a/07, 44b/06 

makâm &t-: yerleşmek 
m.10b/09, 44a/06, 45b/06 
makâm kıl-: yerleşmek 

m. 30b/01 

makâm tut-: yerleşmek, yer 
edinmek 

m. 40a/02 

(A.) nutuk tarzında makdür 
söylenen sözler 

m.tıdın 12a/06 

(A.) 1. duracak yer, 
ikametgah 

makar al-: yerleşmek 

m. 52/04 

makar ber-: yerleştirmek 
m. 123a/10 

makar &t-: durmak, makhür 
konaklamak 

m. 96b/05 

makar kıl-: yerleşmek 
m. 98a/10, 107b/04 

2. başkent 


maksad 
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makar-ı saltan: sultanlık 
başkenti 

m. 630/07, 64a/01 

(A.) kabul edilmiş, alınmış 
m. 47a/07 

m.tarı 110b/11 

makbül bol-: kabul edilmek 
m. 47b/02, 61b/02, 84b/04, 
110a/01, 112a/03 

makbül &t-: kabul etmek 
m. 10b/13, 50b/04, 69a/10 
makbül &tme-: kabul 
etmemek 

m. 111a/02 

makbül eyleme-: kabul 
etmemek 

m. 49b/11 

makbül kıl-: kabul etmek 
m. 52a/06 

(A.) 1. güç, kuvvet 
hasbü'l-makdür: gücü 
yettiğince, en fazlası 

m. 79a/03, 92b/09, 134b/03 
2. Allah'ın takdiri 

makdür bol-: takdir olmak 
m. 1b/03 

3. mümkün 

m. &rmes €di 35b/01 

(A.) yenilmiş 

makhür eyle-: bozguna 
uğratmak 

m. 26a/07 

(A.) amaç, maksat 

m. 73a/07, 98b/05 


maksüd 


maksüm 


maktül 


m.tımızdur 89a/10 

m.tarı 67a/01 

(A.) istenilen şey, istek 

m. 90a/09, 96b/10 

m.tı 116b/05 

m.tı rür) 69b/01 

m.tımız 43b/02 

m.tarı 117b/04 

maksüd bol-: amaçlanmak 
m. 6a/07 

maksüd közi açıl-: isteğin 
gerçekleşmesi 

m. 80a/12 

(A.) bölünmüş, ayrılmış 
maksüm eyle-: ayırmak, 
taksim etmek 

m. 116b/04 

(A.) öldürülmüş, 
katledilmiş, öldürülen 

m. 98b/05 

m.Hlar 58b/01 

maktül bol-: öldürülmek 
m. 13b/07, 70b/04, 70b/09, 
77a/09, 90b/11, 124a/02 
maktül &t-: öldürmek 

m. 10b/06, 10b/12, 58a/10, 
58b/03, 72b/09, 102a/04, 
104a/07, 104a/11, 106b/02, 
116a/07, 122a/10 

maktul eyle-: öldürmek 

m. 22b/11, 70a/10, 77b/03, 
770/10, 124a/03 

maktül eylemek: öldürmek 
m. 67a/02 


mak'ül 


mâl 


ma'lüm 
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maktül kıl-: öldürmek, 
katletmek 

m. 58a/04, 75b/03, 
116a/02, 126a/01, 129a/05 
maktül kılmek: öldürmek 
m. 129a/09 

(A.) akla uygun 

m. örmes 105a/07 

ma'kül bol-: mantıklı 
gelmek 

m. 86b/05 

ma'külı bol-: aklına 
mantıklı bir fikir gelmek 
m.t*m 73a/01 

(A.) varlık, servet 

m. 16a/09 

mâl u menâl: mal mülk 

m. 8b/13, 30a/09, 41a/11 
(A.) bilinen, belli 

m.*tdur 102a/08 

m.tımız 111a/10 

ma'lüm bol-: bilinmek, 
anlaşılmak 

m. 7b/03, 9a/15, 16b/10, 
220/07, 44b/08, 83a/01, 
83a/07, 89b/06, 92a/03, 
130a/09 

ma'lüm &t-: bilgilendirmek 
m. 35b/05 

ma'lüm eyle-: öğrenmek, 
haberdar olmak, anlamak 
m. 40b/04, 44a/05, 47a/02 
ma'lümi bol-: haberi olmak 
m.*tımız 92b/04 


ma'lümât 


ma'lümlig 


ma'müre 


mana 


ma'nâ 


ma'nâ-şikâr 


< 


mâni 


m.tınğız 112a/05 

ma'lüm kıl-: 
kesinleştirmek, tam olarak 
öğrenmek 

m. 88b/05, 110a/10 
ma'lüm ol-: bildirilmek 
m. 67b/02 

(A.) bilgiler, bilinenler 
m.tıdın 1a/03 
(<A.ma'lüm * T.Hig) 
bilinirlik 

m.ti 1a/01 

(A.) bayındır yer, kent 
m.*tsi 109a/08 

(< ET mariga) bana (teklik 


I. şahıs zamirinin yönelme 


mansıb 


mansüb 


mansür 


durumu) — manga 

m. 70a/02 

(A.) anlam 

m. 69b/07 

m.*da 49b/03 

m.*tden 51a/03 

m.*tsı 34a/04 

m.tsını 35a/02 
(A.4-F.) anlam avlayan 


manzür 


hazret-i şehr-yâr-ı ma'nâ- 
şikâr: anlam avlayan 
padişah hazretleri 

m. 5a/10 

(A.) engel 

mâni bol-: engel olmak 
m. 91b/09, 97b/10 

mâni' kıl-: engellemek 
m. 90b/09 


manzüme 
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mâni'i bol-: engel olarak 
karşısına çıkmak 

m.*m 109b/10 

(A.) rütbe, derece, makam 
m.tı 35b/02 

(A.) 1. dikilmiş 

mansüb bol-: dikilmek 
m. 13a/14 

2. atanmış 

mansüb kıl-: atamak, 
belirlemek 

m. 26b/14 

(A.) yardım edilmiş, 
muzaffer 

m. 20b/03, 200/14, 
116a/09, 131b/02 
manşsür eyle-: yardım etmek 
m. 14a/08 

(A.) sistem; şiir 
manzüme-i kâyinât: 
kainatın düzeni 

m. 1a/06 

(A.) 1. görme, görülme 
manzür-ı vâkı'a: rüya 
görme 

m. 25b/11 

manzür eyle-: görmek 
m. 5a/10 

2. dikkate alma 

manzür ötme-: dikkate 
almamak 

m. 64a/08, 85a/10 
manzür kıl-: dikkate almak 
m. 106b/01 


manga 


manzür kılma-: dikkate 
almamak 

m. 126a/04 

bana (teklik 1. şahıs 
zamirinin yönelme 
durumu) > men 

m. 1a/08, 2a/04, 6a/03, 
8a/04, 9a/15, 11a/03, 
13a/04, 13b/15, 14a/10, 
14b/08, 15a/02, 16a/07, 
16b/06, 18b/11, 18b/13, 
19a/07, 20a/04,21b/13, 
22a/06, 22b/04, 220/07, 
230/02, 23a/09, 23a/14, 
23b/03, 23b/06, 23b/14, 
24b/04, 24b/15, 25b/09, 
217b/12, 29a/06, 29a/08, 
30b/05, 34a/02, 35b/02, 
35b/09, 36b/01, 37a/10, 
39a/02, 44a/06, 44b/08, 
44b/08, 46b/09, 47b/08, 
48b/02, 49a/08, 51a/05, 
540/02, 55a/02, 55a/08, 
56a/08, 56a/11, 56b/08, 
56b/10, 57a/11, 57b/08, 
58b/01, 58b/11, 60a/02, 
60b/07, 61b/02, 65a/09, 
65b/02, 65b/10, 66b/07, 
67b/01, 68b/11, 71a/02, 
71a/06, 71b/06, 71b/08, 
75b/09, 76a/08, 81b/01, 
82b/05, 82b/06, 83b/03, 
83b/07, 83b/10, 83b/11, 
84a/04, 84a/10, 84b/04, 


marifet 


ma'rüf 


ma'rüZ 


masâf 
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84b/06, 87b/10, 88b/02, 
89b/07, 90a/08, 91b/05, 
96a/04, 96a/09, 99a/06, 
101b/07, 104a/06, 111a/05, 
111a/11, 113a/01, 113a/07, 
113b/03, 116b/01, 116b/05, 
118a/05, 129b/08 

(A.) 1. ustalık 

m. 80b/08, 81b/01 

m.ting Ib/0l 

2. bilme, tanıma 

ma'rifet hâsıl kıl-: tanımak 
m. 80b/08, 81b/01 

sıfat-ı ma'rifet: bilinen 
vasıf 

m. la/10 

(A.) tanınmış, meşhur 
ma'rüf kıl-: tanıtmak, 
meşhur etmek 

m. 3a/03 

(A.) söyleme, anlatma, 
bildirme 

ma'rüz &t-: arzetmek, 
bildirmek 

m. 44b/02, 11a/15, 47a/09, 
69a/01 

ma'rüZ eyle-: arzetmek, 
sunmak 

m. 45b/09 

ma'rüz kıl-: arzetmek, 
bildirmek 

m. 2b/04, 54a/03 

(A.) savaş 


maslahat 


m. 96a/10, 101a/04, 
107a/02, 130b/09 

maşâf tüzmek: savaşmak 
m. 96b/09, 97b/05 

masâf tüz-: savaşmak 

m. 95b/08 

(A.) durum, husus 

m. 430/03, 43a/10, 50a/06, 
60a/02, 60a/08, 80a/09, 
82a/02, 87b/03, 97b/03 
m.tdın 42a/06 

m.*tı 39a/04 

m.tım 47a/03 
m.tlarımdın 71a/11 matla 
m. örmes 107a/02 

m. *dın emes 121b/10 


maslahat bolma-: mantıksız 


masrüf 


maşrık 


mâtem 


ma'tüf 


olmak 

m. 83a/04 

maslahat €t-: planlamak 
m. 76b/06 

maslahat-ı saltanat: 
sultanlık işini ifa etme 
m. 57a/01 


maşlahat kıl-: savaş 


mat'um 


hazırlığı yapmak 

m. 83b/04 

maşlahat kör-: uygun 
bulmak 

m. 124a/07 mayıl 


maşlahat körset- izin 


mavtın 


istemek 
m. 84b/03 
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(A.) sarf olunmuş, 
harcanmış 

masrüf &t-: sarfetmek, 
vermek 

m. 37b/04 

maşrüf eyle-: sarfetmek 
m. 37b/07 

(A.) doğu 

m.tdın 23b/09 

(A.) yas 

mâtemini tut-: ölen kişinin 
ardından yasa bürünmek 
m. 39a/01 

(A.) doğuş yeri 

m.tıdın 46b/10, 65a/01 
(A.) çevrilmiş, yöneltilmiş, 
döndürülmüş 

ma'tüf eyle-: yöneltmek 
m. 48a/02 

ma'tüf kıl-: çevirmek, 
yöneltmek 

m. 56a/07 

(A.) yenecek yemek 
mat'um kıl-: yemek yemek 
m. 28b/06 

(A.) yurt tutulan yer 
m.tda 78b/03, 81b/04 
m.tga 70b/10, 79b/04 
m.tığa 84a/08 

(A.) istekli, eğilimli 

m. €diler /&rdiler 10b/03 
mâyil bol-: meyletmek 
m. 28b/15 


ma'zeret 


ma'zeret-nâme 


mazlüm 


mazmün 


mâyıl bolma-: 

meyletmemek 

m. 101b/07 

mâyıl &t-: meylettirmek 

m. 110b/07 

(A.) özür 

m. 79a/06, 81a/01, 83b/11, 

99b/05 

ma'zeret d&-: özür dilemek 

m. 11a/03 

ma'zeret &t-: özür dilemek 

m. 89b/08 

mazeret eyle-: özür 

dilemek 

m. 18a/09 

ma'zeret kıl-: özür dilemek 

m. 21b/01, 132b/10 
(A.-F.) özür 

mektubu 

m. 112a/06 

(A.) zulme uğramış 

m. 58b/01 

m.tar 38b/02 

m.Harnı 55b/01 

m.tnı 52a/07 

emir-i mazlüm: zulme 

uğramış komutan 

m. Sib/11 

(A.) anlam 

m. 45b/10, 63a/10, 82a/04 

m.*da 40b/11 

m.tga 91a/06 

m.*ı 13b/15, 51a/06, 

55a/07, 66b/08, 86b/02, 


ma'zül 


ma'zür 


me'âric 


mebâdâ 


mebğüzZ 


mebhüt 


meblağ 


mecâl 


mecâlis 


mecid 


meclis 
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108b/04, 109b/10, 119a/06, 
132a/09 

m.tıda 112a/04 
m.tığa 56b/08 
m.tınıng 132a/03 

(A.) azledilmiş, görevden 
alınmış 

ma'zül eyle-: görevden 
almak 

m. 86b/04 

(A.) özürlü, özrü olan 
m. 2a/08 

(A.) çıkacak yer, 
merdivenler 

m.tiğa Ib/11, 5a/01 
(F.) sakın, olmaya 

m. 21b/02 

(A.) nefret edilmiş 
m.*tı 110b/05 

(A.) şaşkın, şaşırmış 
mebhüt &t-: şaşırtmak 
m. 129b/02 

(A.) miktar, tutar 

m. 110a/06, 110a/09 
(A.) güç, kuvvet 

m. 1a/08, 2a/04 

(A.) meclisler, toplantı 
yerleri 

m.*tinde 35b/05 

(A.) şanlı, şerefli 
kurân-ı mecid: şerefli 
Kuran 

m. 11b/13 

(A.) toplantı yeri 


mecma 


mecmu 


mecmu'a 


mecnüne 


mecnünlık 


mecrüh 


m. 40a/09 

m.*tde 70a/10 

m.tga 28a/09 

m.tiğa 39a/04, 101b/03 


mekr meclisin tüz-: bir 


me?cür 


kimseyi aldatmak için oyun meczüb 
tertip etmek 

m. 66b/03 

(A.) toplanılan yer 
m. 105b/10 
m.tığa 105b/09 
m.tını 131a/06 
m.*nıng 128b/08 
(A.) tüm, tam 

m. tı 3a/07 


mecmu'ü'l-babr: denizin 


meczüm 


tüm yüzeyi 
m. 58b/11 
(A.) seçilmiş yazılardan 


meded 


meydana getirilen yazma 
kitap 

m.Har 3b/07 

(A.) çıldırmış, deli, divane 
mecnüne bol-: çıldırmak 
m. 49b/06 

(A.mecnün * T.tHık) 
çılgınlık, delilik 
mecnünlık ötmek: delirmek 
m. 74b/03 

(A.) yaralı 

mecrüh bol-: yaralanmak 
m. 124a/02 

mecrüh eyle-: yaralamak 
m. 77b/10, 124a/04 


medfün 


mefhüm 


meftüh 


meczümlig 


mecrüh kıl-: yaralamak 
m. 116a/01 

(A.) karşılığı, ödülü 
verilmiş 

m. 13b/07 

(A.) deli 

m. 34a/01 

(A.) kesin, kati 

gayr-ı meczüm: kesin 
olmayan 

m. 1a/04 

meczümi bol-: emin olduğu 
bir konu haline gelmek 
m.*m 111b/05 
(<A.meczüm * T.Hig) 
kesinlik, katilik 

m.*ti 1a/04 

(A.) yardım, imdat 

m. 4b/11, 11b/03 

m.-i 26b/14 

m.tingğa 9b/03 

meded eyle-: yardım etmek 
m. 135b/01 

meded kıl-: yardım etmek 
m. 22a/15 

(A.) defnolunmuş, 
gömülmüş 

medfün eyle-: defnetmek, 
gömmek 

m. 52a/01, 59b/10 

(A.) anlaşılmış 

mefhüm bol-: anlaşılmak 
m. 5b/08 

(A.) açılmış, fethedilmiş 


meger 


meh 


mehâbet 


mehest 


mekân 


mekes 


mekkâre 


meknünât 


mekr 


meftüh bol-: fethedilmek 
m. 58b/01, 86a/10 

(A.) oysa ki, meğer 

m. 27a/06, 69b/09 

(E.) ay 

m. 124a/02 

(A.) korku 

m. 96b/07 

(F.) büyük 

m. 51b/08 

(A.) yer 

m.tda 81b/08, 83a/04, 
108a/09 

m.*tımga 127b/03 

(F.) sinek 

m. 250/14 

m.tler 22b/07, 22b/15, 
23a/03 

m.Herni 22b/15 

(A.) hilekar 

m. 49b/04 

m.tlerni 50b/02 

(A.) sırlar, gizemler 
meknünâtü's-semevât ve'İ- 
arZin: göklerin ve yerin 
<oluşumunun> sırları 

m. 1a/02 

(A.) hile, düzen 

m. 52a/06 

râyiha-i mekr: hile kokusu 
m. 67a/08 

mekr meclisin tüz-: bir 
kimseyi aldatmak için oyun 
tertip etmek 

m. 66b/03 


mekteb 


mekteb-hâne 


mektüb 


melö'ike 


melâlet 


meleh 


melhüz 
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(A.) okul 

m.tga 280/05 

(A.*F.) okul binası 

m. 28a/08 

(A.) mektup 

m. 14b/01, 56b/09, 57a/07, 
62b/05, 62b/10, 63b/03, 
63b/06, 66b/07, 68a/04, 
70/02, 71/03, 75b/07, 
108b/07, 114a/05, 118b/10, 
119a/05, 120a/01,133a/11, 
133b/07 

m.*tı 63a/10, 133b/03 
m.*ım 69b/10 

m.tHarın 112a/07 

m.tnı 75b/04 

m.tnıng 111a/11 

mektüb kıl-: yazmak, 
mektup yazmak 

m. 26b/11, 75a/04, 116b/07 
(A.) melekler 

m.tsığa 8b/01 

melö'ike-i izâm: büyük 
melekler 

m. 8a/13 

(A.) sıkıntı, sıkılma 

m. 87b/11 

(F.) çekirge 

m. 25a/14 

(A.) görülmüş, göz önüne 
alınmış, göz önünde 
tutulmuş 

m.tım 127b/07 


melik 


memâlık 


me?'men 


memer 


memleket 


melhüz &t-: düşünmek, 
hatıra getirmek 

m. 29b/13, 40a/04 
melhüz eyle-: düşünmek 
m. 5a/11 


(A.) hükümdar me?'mül 


m. 125b/02, 126b/02 
m.tiğa 118b/10, 119a/05 
(A.) memleketler 

m.tiğa 133b/10 

(A.) sığınılacak yer, sığınak 
m.*t<i>din 1lb/15 

(A.) yol, geçit 

m. 9b/14 

m.*din 116a/05 

(A.) ülke, şehir 

m. 54b/06 

intizâ-1 memleket eylemek: 
şehrin idaresini ele 
geçirmek 

m. 39b/02 

inzâm-ı memleket: ülkenin men 
düzene sokulması 

m.tga 73b/03 

m.tiğa 26a/09, 58b/07 

m.tini 10a/14, 13b/14 

m.*tlerni 18b/02 


memleket-dârlik (< A.memleket * F.dâr * 


memnü' 


memnün 


T.Hik) hükümdarlık 

m. 73b/08 

(A.) yasaklanmış, yasak 
memnü' &t-: durdurmak 
m. 81b/02 

(A.) hoşnut, razı 


me?mür 
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memnün eyle-: sevindirmek 
m. 49b/01 

memnün kıl-: memnun 
etmek 

m. 40a/10 

(A.) umulan, beklenilen 
m. drür 36a/03 

(A.) görevli 

me?mür bol-: 
görevlendirilmek 

m. 107b/09 

me'mür Gt-; 
görevlendirmek 

m. 47a/11, 90b/06, 93a/03, 
99a/09 

me?mür eyle-: 
görevlendirmek 

m. 73b/07, 75b/05 
me?mür kıl-: 
görevlendirmek 

m. 87a/02 

(< Uyg. men < Kökt. 
men/ben) ben, I. teklik 
şahıs zamiri 

m. 1a/07, 5b/10, 9a/04, 
9a/14, 9b/15, 10b/09, 
10b/09, 10b/11, 10b/12, 
11a/06,11b/04, 11b/15, 
12a/11, 12b/04, 12b/05, 
13a/10, 13b/10, 14a/01, 
16b/04, 16b/09, 17a/06, 
17b/11, 17b/15, 18b/12, 
18b/13, 19a/12, 19b/01, 
19b/14, 19b/14, 20a/08, 


22a/09, 22b/05, 22b/15, 
230/02, 23a/14, 23b/01, 
23b/07, 24a/05, 24b/07, 
25a/12, 26b/03, 26b/14, 
27a/05, 27b/02, 28b/10, 
28b/10, 28b/12, 28b/12, 
30b/08,31a/02, 31a/13, 
31b/04, 31b/12, 32a/08, 
34a/03, 35b/07, 41a/05, 
43a/04, 44a/01, 45a/04, 
45b/07, 47a/02, 47b/09, 
47b/11, 48a/05, 49a/01, 
49b/10, 51a/01, 51a/02, 
51a/03, 530/11, 55a/11, 
55b/02, 55b/11, 58a/06, 
59a/07, 59b/03, 59b/05, 
60a/11, 61a/11, 62a/07, 
62b/04, 63b/03, 64a/11, 
64b/02, 65a/05, 65b/05, 
65b/10, 67a/02, 68a/04, 
680/11, 69a/06, 70a/04, 
70b/11, 71a/04, 75b/06, 
760/09, 77b/12, 80a/02, 
80a/08, 80b/13, 81Ib/11, 
82a/05, 82a/07, 82b/04, 
84a/01, 84a/05, 84a/07, 
84b/01, 85a/04, 85a/10, 
85b/09, 86a/04, 86b/08, 
88a/08, 89a/06, 89b/08, 
90a/07, 91a/01, 91b/09, 
92a/08, 93b/07, 94a/11, 
95a/04, 96a/04, 96a/11, 
97b/04, 98a/10, 98b/10, 
98b/11, 99a/07, 99b/10, 
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100b/03, 101a/01, 103a/07, 
103b/03, 104b/01, 104b/11, 
105a/05, 105b/07, 106b/05, 
107a/11, 109b/06, 109b/08, 
110b/05, 111b/10, 112a/09, 
112b/03, 113b/07,114b/01, 
114b/06, 114b/10, 115a/02, 
115a/03, 115a/03, 115a/06, 
115a/08, 115b/03, 116a/09, 
116a/10, 116b/02, 116b/04, 
116b/04, 117a/06, 117b/05, 
120a/05, 121b/08, 121b/09, 
123b/08, 124b/11, 125b/05, 
126/03, 126b/07, 126b/11, 
127a/08, 127a/09, 128a/04, 
128b/10, 129a/03, 129a/04, 
129a/05, 129a/05, 129a/07, 
129b/05, 129b/07, 131b/01, 
131b/05, 131b/09, 132a/06, 
132a/09, 132b/01, 132b/09, 
132b/09, 133a/01, 133a/04, 
133a/05, 133a/06, 133a/07, 
133a/10, 133b/04, 133b/06, 
135a/04 

m.*dın 13a/07, 13b/09, 
21b/03, 28b/11, 42a/07, 
43b/01, 46b/02, 47a/04, 
5600/02, 57a/02, 58a/05, 
6la/l1, 62a/06, 62b/05, 
65a/11, 68a/01, 71a/10, 
720/02, 73a/10, 81b/08, 
82a/11, 85b/07, 86b/06, 
96b/06, 113a/04, 120a/03 
m.tdür 53a/11 


m.*ti 7b/04, 100/11, 10a/12, 
10a/13, 10b/03, 10b/13, 
140/07, 15a/04, 15a/05, 
15a/10, 15b/11, 15b/14, 
16a/04, 18a/01, 19a/12, 
22b/01, 24b/04, 27a/06, 
280/05, 32/05, 32a/06, 
40b/11, 46a/05, 46a/07, 
46b/07, 47a/01, 47a/03, 
500/11, 55b/05, 60a/01, 
620/03, 64a/05, 67a/01, 
68a/06, 69a/11, 73a/03, 
73b/03, 75b/04, 75b/06, 
75b/08, 80b/08, 81a/08, 
81a/11, 135a/05, 135a/07 
m.tim 22b/02, 37a/02, 
62a/09 

m.timle 54b/10 

m.ting 13a/02, 14a/13, 
17b/14, 26a/05, 34a/10, 
38b/03, 40a/06, 41b/09, 
44a/10, 44b/03, 60b/10, 
67a/06, 67b/11, 84b/01, 
880/01, 88a/10, 89a/10, 
89b/01, 91b/03, 92b/11, 
93b/06, 95a/09, 95b/06, 
95b/07, 95b/10, 96a/05, 
103a/04, 106a/04, 1060/06, 
107a/10, 110a/11, 110b/09, 
1140/11, 115a/07, 115b/07, 
115b/08, 115b/10, 
115b/11g, 116a/03, 
117a/05, 117a/08, 119b/01, 
119b/08, 123b/07, 125b/06, 


men 


menâfi* 


menâhi 


menâl 


menâsıb 


menâzıl 


menfa'at 
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128b/10, 129a/02, 130a/07, 
130a/09, 132a/11 

m.tsiz 13a/05 

(A.) engelleme, önleme, 
izin vermeme; yasaklama 
men eyle-: engellemek 
m. 11a/02, 58a/07 

men' te alma-: 
engelleyememek 

m. 67b/07 

men' kıl-: engellemek, 
yasaklamak 

m.10b/04, 53b/07 

(A.) çıkarlar, menfaatler, 
yararlar 

m.tni 37a/09 

menâfi' al-: yararlanmak 
m. 30a/11 

(A.) yasaklanmış şeyler 
m. 36b/06 

(A.) sahip olunan, ele 
geçirilen şey; gelir 

mâl u menâl: mal mülk 
m. 4la/11 

m.tını 8b/14, 30a/10 
(A.) rütbeler, payeler, 
makamlar 

terk-i menâsıb &t-: rütbesini 
bırakmak 

m. 35a/10 

(A.) menziller 

m. 95b/02 

(A.) fayda, çıkar 

m. 47a/03 


menhüslik 


menküha 


menküs 


mensüb 


mensüh 


menzil 


(<A.menhüs * T.-ik) 
uğursuzluk 

m. 108a/05 

(A.) nikahlı kadın 

m.tsı 49b/06 

m.tsını 57b/11 
m.tsınıng 126b/06 

m. &rdi 56b/10, 113b/03 
(A.) başaşağı çevrilmiş 
menküs ötmek: alaşağı 
etmek, devirmek 

m. 114b/09 

(A.) bir şeyle ilgisi bulunan 
m. 47b/01 

(A.) hükümsüz bırakılmış, 
hükmü kaldırılmış 
mensüh kıl-: hükümsüz 
bırakmak 

m. 87b/04 

(A.) 1. konak yeri, ev 

m. 40a/03, 42b/09 

m.tde 82b/10, 83a/11, 
91a/04, 118b/10 

m.tdin 90a/11, 93b/07, 
97b/08, 113a/11, 118a/02 
m.tiğa 40b/09, 94b/03 


menzil &t-: konaklamak için 


menzilet 


menzil-gâh 


menzür 


merâhil 


merâsim 


mercan 


merd 


durmak 

m. 114b/10 

2. mesafe 

m. 92a/03, 1300/05 
m.*tdin 113a/03, 121a/04 
m.tga 81a/07, 90b/01 


merdâne 


merdânelığ 
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(A.) derece, rütbe, 
yükseklik derecesi 

m. 3b/05 

(A.-F.) menzil yeri, konak 
m.tdur 115b/02 

m.tıda 50a/10 

(A.) adanmış 

menzür &t-: adamak 

m. 37b/05 

(A.) mesafeler 

kat'-ı merâhil kıl-: yol 
almak, mesafe katetmek 
m. 96a/07 

tayy-ı merâhil: mesafeler 
aşma 

m.tdin 78b/11 

(A) resmi törenler 
m.tin 122b/06 

m.*ni 45b/03 

(A.) mercan 

m. 135b/07 

(F.) insan, adam; yiğit 
m. 26b/07 

m.*ning 90b/08, 102a/11 
merd-i “âli: yüce yiğit 
m. 129a/08 

merd-i nürâni: nurlu bir 
yiğit 

m. 18b/12 

(F.) mertçe, erkekçe 

m. 90b/08 

m.*er 123b/11 

(< E.merdâne * T.Hig) 
mertlik, yığıtlik 
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m.tımge 80b/09 m.ti 54a/05 
merdânelik O (<F.merdâne *T.tlık) mer'i (A.) uyulan, saygı 
mertlik, yiğitlik gösterilen, sayılan 
m.tga 43b/10 mer'i &t-: saygı göstermek 
merdânelik (o (<F.merdâne * T.lik) m. 29b/13 
mertlik, yiğitlik merküm (A.) yazılı, yazılmış 
m.tde 77a/05 merküm eyle-: yazmak 
m.tiga 129a/06 m. 26a/02 
m.tning 125a/07 | mersüm (A.) vergilendirilme 
merdüd (A.) reddedilmiş, geri m.tığa 8b/13 
döndürülmüş mertebe (A.) derece, basamak; 
merdüd &t-: reddetmek, rütbe, paye 
kabul etmemek m. 18b/04 
m. 112a/04 m.tğa 77a/07 
merdüd eyleme-: m.trg 9a/15 
reddetmemek, kabul etmek mertebet (A.) > mertebe 
m. 8a/04,27a/11 m. 3b/06 
mergğüb (A.) makbul, beğenilen mesafet (A.) ara, uzaklık 
merğüb tüş-: kabul kat'-ı mesâfet kıl-: yol 
edilmek, beğenilmek almak, mesafe katetmek 
m. 39a/08 m. 26b/04, 31b/13 
merğzâr (F.) çayır, çimen mesdüd (A.) kapanmış, kapalı 
m. 26a/13 mesdüd &t-: kapatmak 
merhabâ (A.) selamlaşma sözü m. 70a/06, 121a/03 
merhabâ çap-: <at hk.> meşel (A.) etkili ve anlamlı söz, 
belli bir tarafa sürmek atasözü 
m.31b/13 m. 107a/07 
merhabâ kıl-: yönelerek m. drür 68b/03 
seslenmek mes”elet (A.) dileme, isteme 
m. 101b/05, 101b/10 mes'elet ct-: istemek 
merhale (A.) aşama m. 43b/02 
m.tsiğa 113a/02 mesken (A.) sakin olunan, oturulan 
merhamet (A.) şefkat gösterme, acıma yer 


m. 29b/14 mesken tut-: yerleşmek 


meslek 


meslük 


mesmü 


mesned 


m. 29a/10 

(A.) çalışmak için tutulan 
yol 

meslek eyle-: <bir yol> 
tutmak 

m. 39b/03, 45a/08 

(A.) uygulanmış 

meslük &t-: bir yolu 
izlemek 

m. 36b/10 

(A.) işitilen, duyulan 

m. &rdi 119b/03 

mesmü' bol-: duyulmak, 
haber alınmak 

m. 41b/06, 62a/09, 91a/08, 
93b/05, 102b/03, 104a/07, 
113a/01, 118a/05, 127b/07 
mesmü' bolma-: kulak 
asmamak 

m. 110b/11 

mesmü' eyle-: duyurmak 
m. 49b/05 

mesmü'ı bol-: duymak, 
haberdar olmak 

m. 99a/03, 108a/01, 
113a/11, 128a/10, 133b/09 
mesmü' ötme-: duymamak, 
dikkate almamak 

m. 65b/06 

mesmü' kılma-: <sözünü> 
dinlememek 

m. 27a/02 

(A.) makam, rütbe 

m.tiğa 33a/04, 39b/04 


mestür 


mes“üd-tâlı' 


mes'ül 


meşakkat 


meşam 


meşâyıh 


meşğül 
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m.tin 41a/02 

(A.) örtülü, kapalı, gizli 
m. 4b/04 

mestür kıl-: gizlemek, 
görünmeyecek şekilde 
yerleştirmek 

m. 115a/06 

(A.) kutlu doğan 

m. 3a/05 

(A.) kendisinden sorulmuş, 
sorumlu 

m.*ümdür 6a/08 

mes'ül eyle-: sormak 

m. 42a/08 

(A.) sıkıntı, güçlük, zahmet 
m. 33b/10 

(A.) burun 

m.tığa 34b/11, 67a/08 
(A.) şeyhler 

m. 16a/06, 16a/10, 61b/09, 
71a/04 

m.*arğa 36a/05 
m.*tlarnı 13b/03 
meşâyıb-ı “izâm: büyük 
şairler 

m. 35b/08 

(A.) bir işle uğraşan, iş 
görmekte olan 

meşğül bol-: ilgilenmek, 
uğraşmak 

m. 8a/09, 24a/11, 35a/06, 
5la/11, 67b/03, 68a/03, 
86a/07, 87a/11, 87b/06, 


meşhüd 


meşhür 


meşk 


meşreb 


meşveret 


96a/06, 101a/02, 113b/10, 
128a/04 

meşğül bolmar-: 
uğraşmamak 

m. 8b/15 

meşğül eyle-: oyalamak 
m. 46b/04 

meşğül kıl-: uğraştırmak 
m. 28a/13 

(A.) görülmüş, anlaşılmış 
m. drür 2b/06, 103b/11 
(A.) ünlü, şöhretli 

m. 125a/02 

m. &rdi 86a/02, 

119b/03 

meşhür bol-: bilinmek, 
öğrenilmek 

m. 11a/04, 16b/07, 69b/07 
(A.) alışmak, öğrenmek 
için yapılan çalışma 
meşk-i saltanat kıl-: sultan 
olmaya alışmaya çalışmak 
m. 45b/01 

(A.) içecek şey 

hamr meşrebin tüz-: içki 
sofrasını kurmak 

m. 107b/08 

(A.) müşaverede bulunma, 
danışma 

m. 17b/04 

m.tni 12b/07 

meşveret kıl-: birlikte karar 
vermek 

m.126b/10 


metin 


metrük 


mevâcib 


mevâşi 


mevcüd 


mevcüdat 


mevsim 


mevsüf 


mevvac 


mevzii 
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(A.) sağlam 

m. (haylü'l-metin) drür 
I1b/10 

(A.) terkedilmiş, bırakılmış, 
vazgeçilmiş 

metrük kıl-; bırakmak, 
terketmek 

m. 36b/07 

(A.) maaş, aylık 

m. 49a/11 

(A.) davar, dört ayaklı 
hayvan 

m.37a/03, 39a/10 

(A.) var olma, bulunma, 
vücuda gelme 

m. eken 30b/14 

mevcüd bol-: dünyaya 
gelmek, doğmak 

m. 28a/01 

(A.) var olan şeyler, 
mahluklar 

cemi'-i “âlem ü mevcüdât: 
yaratılmışların hepsi 
m.tga 34b/08 

(A.) bir yılın üçer aylık dört 
bölümünden her biri 
m.tin 109a/10 

(A.) vasıflanmış 

m. 3a/02 

(A.) dalgalı, çalkantılı 

m. &rdi 135b/08 

mevvâc &t-: dalgalandırmak 


m. 58b/10 
(A.) yer 


meydân 


meymene 


meysere 


me'yüs 


me”yüslik 


m. 112b/11 

m.tda 81a/08 

m.tga 120a/04, 130a/01 
m.tıda 64a/10, 65b/09 
m.tığa 58b/09, 64a/03, 
83b/05, 87b/10, 99b/11, 
100a/04, 104b/07, 114a/03, 
119a/03, 128a/03, 131a/08 
m.tını 27a/10 

m.tHarın 121b/05 

m.*nı 7la/01 

m.*nınğ 83b/10 

(A.) alan 

m.tga 64b/09 

m.tı 52b/07 

m.tıda 37b/10, 38b/11, 
109a/07 

m.tığa 38b/06, 58b/05 
m.tında 109a/11 

(A.) sağ kanat 

m. 99b/09 

m.tga 86b/10 

(A.) sol kanat 

m. 99b/09 

m.tga 86b/11 


(A.) üzgün, umutsuz 


meZâmin 


mezâr 


mezellet 


mezkür 


mıhleb 


mızreb 


me'yüs bol-: umutsuzluğa 
kapılmak 

m. 78a/03, 97b/06, 114b/05 
me”*yüs kal-: umutsuz 
kalmak 

m. 80a/04 

(<A.me'yüs * T.Hik) 


miftah 


üzgünlük, umutsuzluk 
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m. 78b/07, 95b/11 

(A.) manalar, kavramlar 
meZâmin-i vefik: uygun 
kavramlar 

m. 5a/01 

(A.) mezar, kabir 
m.tga 133a/01 

mezâr-ı evliyâ: evliya 
mezarı 

m. 59b/10 

mezâr-ı fâyizü'l-envâr: 
nurlu mezar 

m. 132b/08 

(A.) zelillik, alçaklık, 
itibarsızlık 

m. 2a/02 

(A.) zikredilen, anılan 
mezkür bol-: konuşulmak 
m. 133a/03 

(A.) pençe 

m. 250/15 

(A.) oba, büyük çadır 
mızrebü'l-hayyâm: çadır 
m. 70a/01, 94a/09 
mızrebü'l-hayyâm-ı “âli- 
ihtişâm: çok görkemli bir 
çadır 

m. 109b/04 

(A.) anahtar 

m.tını 15b/08, 21a/02, 
70a/08 

miftahü'l-ferec: zafer 
anahtarı 

m. 89a/06 


miftâhü'l-feth: fetih 
anahtarı 

m. 57a/09 

(F.) misafir, konuk 
m. 9b/07 

m.tı 9b/07 


mihmân kıl-: misafir etmek, 


mihmân 


ağırlamak 
m. 67a/07 
mihmân-dârlığ (< F.mihmân-dâr * T.Hığ) 
ev sahipliği 
mihmân-dârlığ &t-: konuk 
ağırlamak 
m. 63a/05 
mihmân-dârlık (< F.mihmân-dâr * T.*tlık) 
ev sahipliği 
m. 63b/11 
mihmân-dârlik (< F.mihmân-dâr * T.Hik) 
ev sahipliği 
m.tğa 85a/02 
m.-imğa 79a/12 
mihmân-dârlik &t-: 
ağırlamak 
m. 117a/11 
(< E.mihmân * T.tlık) 
misafırlik, misafir olma 
m.*ım 40a/04 
(A.) mahmuz 
m. 49a/02 
mihnet (A.) zahmet, eziyet; sıkıntı 
mihnet kör-: eziyet, sıkıntı 
çekmek 
m. 25a/05 


mihmânlık 


mihmiz 
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mibribânlığ O (<E.mihriban * T.Hığ) 
şefkatlilik, güleryüzlülük 
m. 42b/02, 71a/10 

mihribanlık (o (<E.mibribân t T.Hık) 
şefkatlılik, güleryüzlülük 
m. 64a/07 
mihribânlık kıl-: şefkat 
göstermek 
m. 19a/10 

mibribânlik (O (<F.mibribân * T.*tik) 
şefkatlilik, güleryüzlülük 
m.ting 124a/07 

mihteri (F.) bir büyük <kişi> 
m.tga 83b/06 

mihver (A.) eksen 
hatt-ı mihver: eksen çizgisi 
m.tdür 4b/02 

min (< Uyg. men < Kökt. 
men/ben) ben, teklik |. 
şahıs zamiri — men 
m. 104a/05, 104a/05 


min- (< Uyg. min- < Kökt. min- 
/bin-) binmek 
m.-ip 77b/01, 133a/08 
minâre (A.) minare 
m.tsiğa 23a/11 
minber (A.) hutbe kürsüsü 


m.tler 10b/01 


mindür- (<min-dür-) bindirmek 
m.-üp 81a/02 

minkâr (A.) gaga 
m. 17b/01 


minnet-dârlığ (< A.minnet * F.dâr * 


T.Hığ) yapılan iyiliğe karşı 


mahcup ve müteşekkir 
olma 
m. 48a/11 
miri, (< Uyg mir < Kökt. minp/ 
bir) bin 
m. 10a/13, 14b/08, 17b/11, 
19b/14, 20a/03, 23a/02, 
230/06, 37a/08, 68b/03, 
76b/10, 77a/03, 77a/08, 
82b/06, 83b/03, 91a/08, 
94b/08, 95a/02, 95b/05, 
102a/02, 106b/08, 106b/11, 
108b/07, 115b/05, 117a/10, 
131a/05 
(< mirgtaltı) bin altı 
m. 21b/15 
mir böş yüz (< mingtbeş*tyüz) bin beş 
yüz 
m. 92b/05 
mirg &kki yüz ellig bir (< minğ t &kki 
*#yüztellig*bir) bin iki yüz 
elli bir 
m. 134b/04 
mir (F.) emir, bey 
m. 48b/11, 49a/04, 135b/05 
(F. mir-i âbür) ahırla 
ilgilenen kişi 
m. 9a/13 
m.tım €di 9a/11 


mişâk (A.) antlaşma, sözleşme 


miriğ altı 


mirâhür 


mişâk-ı cedid et-: yeni 
anlaşma yapmak 
m. 42b/03 


misâl (A.) benzer, andırır 


MİZ 


mive 


mizân 


mizbân 


mizmân 


mu (1) 


mu (2) 


mu'abber 


mu'abbir 
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mişal-i har-gah: çadır gibi 
m. 71b/01 

(< Üyg. miz < Kökt. 
miz/biz) biz, çokluk 1. şahıs 
zamiri — biz 

m. 16a/13, 16a/14, 29b/15, 
45b/07, 46a/02, 54a/04, 
55a/01, 55b/08, 60a/06, 
66b/09, 71a/04, 86b/03, 
89a/09, 92b/01, 102a/04, 
106a/01, 108b/06, 111a/06, 
112a/03, 115b/01, 116b/09, 
116b/11, 130b/01 

(F.) meyve 

m. 25b/05, 25b/15 
m.Hleridin 25b/01 
m.tHleriğa 25a/15 

(A.) terazi, tartı 

m.tını 7b/09 

(F.) ev sahibi 

m.tı 40a/03 

(A.) ev sahibi 

m. 9b/07 

soru eki 

m. 74b/02 

“bu” işaret zamiri — bu(2) 
m.tndın 31a/01 

m.*nıng 11a/06 

(A.) bir suyun öte yakasına 
geçen, atlayan 

mu'abber bol-: geçmek, 
atlamak 

m.134a/02 


(A.) rüya tabircisi, yorumcu 


mu'âhede 


mu'âlece 


muallak 


mu'âmele 


m.*ler 19b/03, 22b/08, 
23b/10, 25b/03, 264/15, 
27b/15 

(A.) antlaşma 

m. 76a/11, 117b/06 
mu'âhede kıl-: anlaşma 
yapmak, karşılıklı söz 
vermek 

m. 33b/01, 43b/04, 54b/10 
mu'âhedeğa tahallüf kıl-: 
anlaşmaya aykırı 
davranmak 

m. 44b/04 

(A.) tedavi 

m.tdin 32a/03 

(A.) asılı, asılmış 

m. 4a/07 

(A.) davranma, davranış; 
yol, yöntem 

m. 43b/01, 66a/05, 
102a/03, 114b/04 

m.tde 74b/04 

m.tdin 114a/10 

m.tHler 133a/03 

m.tHleri 70b/07 

m.tsiğa 39a/05, 41a/10 
m.tsın 5b/02, 111b/06 
mu'âmele bol-: 
davranılmak 

m. 101b/01 

muâmele kıl-: davranmak 
m. 30a/07 

mu'âmele tüzül-: karşılık 


verilmek 


mu'ânid 


mu'âşeret 


mu'âteb 


mu'attal 


mu'âvin 


mu'âyene 


muayyen 
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m. 60a/07 

muâmele yötküz-: 
davranmak, muamele 
etmek 

m. 74a/02 

(A.) inatçı, kimseye 
uymayan 

m.tga 57b/09 

mu'ânid bol-: başkaldırmak 
m. 89b/07 

(A.) geçinme 

mu'aşeret eyle-: geçinmek 
m. 116b/03 

(A.) azarlanan, tekdir 
edilen, çıkışılan 

mu'âteb &t-: azarlamak 

m. 10b/13 

(A.) bırakılmış, boş 
mu'attal kıl-: 1. şaşırtmak 
m. 94a/05 

2. boşaltmak, terk etmek 
m. 77a/07, 108b/06 

(A.) yardım eden, yardımcı 
m. crür 21a/11 

(A.) belirlenmiş, tayin 
edilmiş 

mu'âyene bol-: aynen 
gerçekleşmek 

m. 125a/10 

mu'âyene kör-: bizzat şahit 
olmak 

m. 120a/07 

(A.) belli, belirli; 


kararlaştırılan, atanan 


mu'ayyin 


mücib 


mudârâ 


mufavvaZ 


muğtenem 


muğtenim 


muhabbet 


mu'ayyen &t-: atamak 

m. 34a/10 

mu'ayyen eyle-: atamak, 
belirlemek 

m. 37a/07, 128a/09 
mu'ayyen kıl-: 
görevlendirmek, belirlemek 
m. 47a/02, 64b/03, 86b/10, 
99b/09, 104b/09, 127a/02, 
131a/04 

(A.) tayin eden, belirten 
mu'ayyin bol-: belirlemek 
m. 16b/11 

(A.) gereken, gerektiren 
m. 109b/02 

(A.) dostça geçim, yüze 
gülme 

mudârâ ötmek: dost gibi 
görünmek 

m. 106a/06 

(A.) bırakılmış 

mufavvaz kıl-: bırakmak, 
teslim etmek 

m. 71b/08 

(A.) ganimet bilinmiş 

m. 59b/05 

(A.) ganimet bilen 

m. 660/07 

(A.) sevgi 

m. 27b/04, 44b/11, 46b/06, 
71b/06 

m.tdın 48b/05 
m.ti27a/14 

m.tin 85a/04 
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muhabbet-nâme (A.) dostluk mektubu 
m. 14a/11, 64a/07, 65b/05 
(A.) muhafızlık, 
koruyuculuk 

m.tığa 44a/02 

(A.) hakarete uğramış, 


muhâfazat 


muhakkar 
küçük düşürülmüş 
m.tdur 4a/11 

muhalefet (A.) uygunsuzluk, aykırılık, 

düşmanlık 

m. 13a/07, 14b/03, 35a/07, 

45a/04 , 61a/09, 84b/05, 

133b/04 

m.tlerga 80b/05 

m.tidin 14b/04 

mubhâlefet &t-: düşmanlık 

göstermek 

m. 115a/02, 115a/02 

muhalefet eyle-: düşmanlık 

göstermek 

m. 75b/01 

muhâlefet kemerin bağla-: 

muhalif olmaya 

hazırlanmak 

m. 15a/03 

mubhâlefet kenpeşin tüz-: 

başkaldırmak, asilik etmek 

m. 73a/08 

muhâlefet kıl-: karşı 

çıkmak, ayrılmak 

m. 84b/07, 91a/08, 92b/06 

muhalefet kılma-: 

zıtlaşmamak, düşman 


olmamak 


muhölif 


muhammer 


muhârebe 


m. 33b/03 

(A.) uygunsuz, aykırı; 
düşman 

m.tler 734/11, 73b/07, 
94a/10, 133b/05 
m.tlerden 14a/02 
muhalif-i şer*: şeriata aykırı 
<şeyler> 

m. 18b/09 

(A.) yoğrulmuş 

m. 33b/08 

(A.) harbetme, savaşma; 
savaş, cenk 

m. 5a/07, 19b/14, 29a/05, 
33a/02, 38a/03, 38b/08, 
44a/09, 47a/04, 47b/05, 
48a/04, 53a/08, 60a/06, 
64a/10, 72a/09, 74b/07, 
77b/06, 79a/03, 85a/07, 
85b/02, 87a/06, 87b/08, 
92a/06, 93a/04, 97b/09, 
100a/10, 128b/05 
m.*tğa 64b/06 
m.*tmizing 91b/08 
m.*ni 81b/03 

m.*sidin 56a/05 
m.tsige 52b/03 
m.*tsinde 63b/02 

m. &rdiler 126a/11 


muhârebe-i “azim: büyük 


muhârebet 


savaş 
m. 87a/02, 98a/05 
muhârebe &t-: savaşmak 
m. 38b/01 


muharrer 


muhâsamet 
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muhârebe eyle-: savaşmak 
m. 38a/06 

muhârebe kıl-: savaş açmak 
m. 29a/04, 84a/10 
muhârebe kıldur-: 
savaştırmak 

m. 126a/03 

muhârebe kılma-: 
savaşmamak 

m. 33b/03 

muhârebe kılmek: 
savaşmak 

m. 7Ib/11 

muharebe sal-: çekişme 
yaratmak 

m. 55a/04 

silah-ı muhârebe: savaş 
silahı 

m. 20b/01 

tarh-ı muhârebe kıl-: savaş 
tertibi yapmak 

m. 32b/05 

tehiye-i muhârebe &t-: savaş 
hazırlığı yapmak 

m. 82b/10 

(A.) harbetme, savaşma; 
savaş, cenk 

m. 35a/07 

muhârebet kıl-: savaşmak 
m. 8la/10 

(A.) yazılı, yazılmış 
m.*dür 4b/04 

(A.) düşmanlık 

m.*tga 114a/05 


muhâsara 


muhâsebe 


muhassen 


muhattem 


muhâvere 


muhayyib 


muhâzi 


muhib 


muhit 


(A.) kuşatma, etrafını 
çevirme 

muhâsara &t-: kuşatmak 

m. 124b/04 

muhâşara kıl-: kuşatmak 
m. 123b/07 

muhâsara kılmek: kuşatmak 
m. 123b/03 

(A.) sayma 

m.tsiğa 109b/07 

(A.) iyi, faydalı 

muhassen bol-: beğenilmek 
m. 43a/10 

(A.) mühürlenmiş, 
kapatılmış 

muhattem eyle-: bitirmek, 
sonlandırmak 

m. 82a/03 

(A.) karşılıklı konuşma 
m.tsiğa 5b/07 

(A.) mahrum kılan, yoksun 
bırakan 

m. 47a/08 

(A.) birbirinin karşısında ve 
bir hizada bulunan 

m. 66b/06 

(A.) dost 

m.tin 4a/11 

(A.) 1. kuşatma, etrafını 
çevirme 

m. 94a/01 

muhit-i leşker: kuşatma 
ordusu 

m. 100a/05 


mubhtâr 


mubtelit 


muhterem 


muhzen 


mutiz 


mukâbele 


mukaddem 


mukaddeme 
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muhit bol-: kuşatmak 
m. 19b/01 

2. okyanus 

mubhit-i müte'âl: engin 
deniz 

m. 1a/08 

(A.) hareketlerinde serbest 
olan, dilediğini yapan 
muhtar kıl-: dilediğini 
yapmasında serbest 
bırakmak 

m. 124a/09 

(A.) karışık, karmaşık; 
karma 

m. 15b/15, 25b/02 

(A.) saygıdeğer 
muhterem tut-: saygı 
göstermek 

m. 29b/12 

(A.) hüzünlü 

m. 3b/08 

(A.) Tanrı 

m. 103b/11 

(A.) karşılık, karşılık verme 
mukabele kıl-: karşılamak 
m. 126a/04 

(A.) önce gelen, önceki, 
öncü 

m. 1b/06 

m. &di 32b/09 
mukaddem kıl-: üstün 
tutmak 

m. 8a/08 

(A.) başlangıç, öncü 


mukadder 


mukaffel 


mukarrer 


mukâtele 


m. tsi erdi 57b/04 
mukaddeme-i “asker: 
askerin öncüsü 

m. 72a/07 
mukaddemetü'l-ceyş: 
ordunun öncü kuvvetleri 
m. 6la/04, 65a/06 

(A.) takdir edilmiş 

m.*tdür 4a/08 

(A.) kilitli, kilitlenmiş 
mukaffel &t-: kilitlemek 
m. 70a/06 

(A.) kararlaşmış, şüphesiz, 
sağlam 

m. 34b/09, 75a/08 
mukarrer bol-: 
kararlaştırılmak 

m. 33b/04 

mukarrer &t-: 
kararlaştırmak 

m. 47b/09 

mukarrer eyle-: karar 
vermek 

m. 44a/10 

mukarrer kıl-: 1. karar 
vermek 

m. 27a/10, 50b/01, 82b/03 
2. atamak, görevlendirmek 
m. 47a/02, 127a/10 

(A.) savaş, kavga; birbirini 
öldürme 

m. 52b/02, 65b/10, 82b/11, 
92a/06, 98b/04 

m.*din 55b/06 


mukâvemet 


mukayyed 


muktedâ 


munça 


munda 


muntazır 
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m.tga 70b/08 

m.*tsiğa 65b/08, 98b/11 
mukâtele &t-: savaşmak 
m. 800/11 

mukâtele kılmak: 
öldürmek, katletmek 

m. 65b/02 

(A.) karşı koyma, direnme 
m. 24a/10 

(A.) yakalanmış, bağlı, 
bağlanmış 

mukayyed eyleme-: 
bağlamamak 

m. 80a/07 

mukayyed kıl-: yakalamak, 
esir etmek 

m. 180/01, 74a/06, 79b/12 
(A.) uyulan, örnek alınan; 
önder, lider 

m. ediler /€rdiler 10b/04 
(<mutntça) bu kadar 

m. 54b/05 

(< munıtteg) bunun gibi 
m. 135b/05 

(A.) gözleyen, bekleyen 
m. 71a/04 

m.*dur 130b/01 

m. €dim 9a/08 

muntazır-ı fursat: uygun 
zamanı bekleyen 

m. 380/04, 84a/05 
muntazır-ı hizmet: hizmet 
için bekleyen 

m. 5b/09 


murâ'at 


murâd 


murahhas 


murakabe 


muraşsa' 


murtaZâ 


muntazır-ı imâret-penâh: 
emirin koruyuculuğunu 
bekleyen 


m. 108b/06 

muntazır-ı tevakkuf bol-: 
durup beklemek 

m. 89a/02 

(F.) karınca 

m. 25a/13 

(A.) uyma, koruma, 
saklama 

mura'ğt &t-: gözetmek, 
gözönünde bulundurmak 
m. 45b/08 

(A.) istek, amaç 
m.tımga 104a/05 
m.tırgnı 104a/04 
“aynü'I-murâd: isteğin 
gerçekleşmesi 

m. 43a/08, 80a/12, 98a/02 
m.tım 48a/01 

(A.) izinli 

murahhas &t-: izin vermek 
m. 82a/07 

murahhas kıl-: izin vermek 
m. 109a/06 

(A.) ilgilenme, bakma, 
gözetme 

m.tga 30b/03 

(A.) değerli taşlarla süslü 
külâh-ı murassa': değerli 
taşlarla süslü şapka 

m. 89b/10 

(A.) Hz. Ali'nin lakabı 


muşaffâ 


musâhabat 


musahhar 


musâhib 
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m. (hazret-i MurtaZâ) 
12b/10 

(A.) saf, halis 

sıbt-ı musaffa: öz torun 
m.tdur 22b/09 

(A.) sohbetler, konuşup 
görüşmeler 

muşâhabat kıl-: görüşmek, 
sohbette bulunmak 

m. 81b/01 

(A.) fethedilmiş, ele 
geçirilmiş 

musahhar bol-: 
fethedilmek, ele geçirilmek 
m. 19b/04, 30b/07, 58b/01, 
62b/03, 73a/06 

m.tım 24a/01 

musahhar &t-: fethetmek, 
ele geçirmek 

m. 55b/02 

musahhar eylemek: 
fethetmek, ele geçirmek 
m. 84b/03 

musahhar eyle-: fethetmek, 
ele geçirmek 

m. 28a/02, 48a/10, 83b/10 
musahhar kıl-: fethetmek, 
ele geçirmek 

m. 19a/03, 21a/08, 26b/13, 
85a/08 

(A.) sohbet eden, sohbet 
arkadaşı 

muşâhib bol-: görüşmek, 


konuşmak 


muşâlaha 


musallat 


muşammim 


mushaf 


musibet 


mutahher 


m. 65b/04 

(A.) barış 

m. 5a/07, 132a/03 
(A.) sataşma, ilişme 
m.tdur 26a/05, 69a/02 


musallat bol-: saldırmak, 


mutasarrıf 


hücum etmek 

m. 580/09, 620/04, 70b/11, 
820/01, 82b/04 

musallat eyle-: göndermek 
m. 54a/06 

(A.) kararlı 

m. €di 40b/08 


muşammim &t-: karar 


mutasavver 


vermek 

m. 47a/01, 103b/06 
muşammim eyle-: karar 
vermek muteber 
m. 42a/05, 85a/05 
musammim kıl-: karar 
vermek 

m. 90a/04 

(A.) Kur'an-ı Kerim 

m. 114b/11,115a/01, 
117b/02, 132a/02 

m.*dur 117b/03 

m.tğa 133a/05 

m.tnıng 132a/05 

(A.) felaket 

habar-ı musibet: kara haber 
m. 113b/02 

(A.) temiz, mübarek 

m. 3b/10 

ruh-ı mutahher: temiz ruhlu 


mu 'teberlig 


mu'tekid 


mu'tel 


mu'temed 


muti 
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m. 37b/05 

mutahher &t-: temizlemek 
m. 72b/10 

(A.) hâkim 

mutasarrıf bol-: hâkim 
olmak 

m.53a/09, 62b/08, 75b/02, 
93b/02 

(A.) tasavvur edilmiş, 
düşünülmüş; mümkün 

m. drür la/11 

mutasavver bol-: 
düşünülmek 

m. 96b/11 

mutaşavver bolmeg: 
düşünülmek 

m. la/l1 

(A.) geçerli, yürürlükte, 
değerli 

gayr-ı mu'teber: değersiz 
m. 1a/05 

(<A.mu'teber * T.Hig) 
geçerlilik, yürürlüktelik 
m.ti 1a/04 

(A.) inanan 

mu'tekid bol-: inanmak 
m. 35a/04 

(A.) hasta, sakat 

mu'tel kıl-: şaşırtmak 

m. 47b/06 

(A.) kendisine güvenilen 
m. 120a/11 

(A.) itaat eden, boyun eğen, 
bağlı 


mutlak 


mutrib 


muttasıl 


muvâcehe 


muvâcehet 


m. 28a/03 

muti* eyle-: boyun 
eğdirmek 

m. 48a/08 

muti* kıl-: boyun eğdirmek 
m. 112b/03 

muti“ kılmek: bağımlı 
duruma getirmek 

m. 117a/02 

(A.) bırakılmış 
mutlakü'l-'inân &t-: 
dizginleri bırakmak 

m. 81a/02 

(A.) çalgıcı 

m.tHeri 26a/01 

(A.) bağlantılı 

m. 1b/07 

(A.) karşılaşma, yüzyüze 
gelme 

m. 73a/12 

muvâcehe bol-: |. muvafık 
karşılaşmak 

m. 24a/10,31b/01 

2. karşı durmak 

m. 23a/06, 25a/03, 72a/08 
muvâcehe tüş-: karşılaşmak 
m. 12a/12 

(A.) yüzleşme, yüz yüze 
gelme 

m. 96b/10, 108a/04, 
115a/05 

muvâcehet-i koş tüz-: muzZâ'af 
karşılaşmak için ordu 


hazırlamak 


muvâceheten 


muvafakat 
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m. 98a/11 

(A.) yüz yüze, karşı karşıya 
m. 94a/10 

(A.) uygunluk; uzlaşma, 
razı olma 

m. 4la/01, 44b/07, 70b/07, 
116b/05 

m.tı 96b/03 

muvâfakat &t-: birlikte 
hareket etmek, uzlaşmak 
m. 75b/10, 77b/09 
muvafakat kıl-: uzlaşmak, 
anlaşmak 

m. 42b/01 

muvâfakat körset-: uymak, 
uygun davranmak 

m. 105a/08 

teşrif-i muvâfakat keltür-: 
razı olarak şereflendirmek 
m. 66b/11 

(A.) uygun, yerinde 

m. 17b/02, 18b/09, 38a/04, 
44b/08 

m.Hardın 80b/04 

muvâfik kıl-: uzlaştırmak 
m. 80b/03 

muvafik k&l-: uymak 

m. 5b/07, 43b/03 

muvâfik tüş-: uymak, 
uygun gelmek 

m. 220/05 

(A.) artma, çoğalma 
muzZâ'af bol-: artmak, 


katmerlenmek 


muzaffer 


muztar 


muztarib 


muztarib-hâl 


mübâderet 


m. 71b/06 

(A.) zafer kazanmış, üstün 
m. 116a/09, 131b/01 
m.tdür 4a/11 

leşker-i muzaffer: zafer 
kazanmış ordu 

m.tim 4a/11 

muzaffer bol-: zafer 
kazanmak 

m. 20a/14, 23a/07, 82b/04, 
87a/09 

(A.) zorunda kalmış, 
zorunlu; çaresiz 

m. 30a/01, 48a/03 

muztar kıl-: aciz bırakmak 
m. 77b/02 

(A.) sıkıntısı, ıstırabı olan; 
rahatsız 

m.tdür 105b/11 

muztarib bol-: dağılmak 
m. 100a/11 

(A.) sıkıntılı bir durumda 
muğtarib-hâl bol-: perişan 
durumda bulunmak 

m. 127a/05 

(A.) bir işi yapmaya 
girişme 

m. 42/05 

mübâderet &t-: girişmek 
m. 50/03, 10b/14, 41a/11, 
63b/09, 78b/06, 93b/04, 
102b/07 

mübâderet kıl-: yönelmek, 


teşebbüs etmek 


mübâlağa 


mübalağat 


mübârek 


mübârek-bâd 


mübârezet 


mübâriz 
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m. 81a/10, 133a/05 
(A.) pek fazla, çok aşırı 
mübâlağa-ı ta'zim eyle-: 
çok fazla saygı göstermek 
m. 27b/05 

(A.) mübalağalar, 
abartmalar 
mübâlağat &t-: abartmak, 
fazlasıyla yapmak 
m. 79a/12, 85a/02 

(A.) kutlu 
m. 30b/12, 504/02, 5Ib/11, 
57a/10, 57b/02, 109b/10 
hâtır-ı mübârek: kutlu 
hatırlı 
m. 21b/02 
mübârek bol-: hayırlı 
olmak, kutlu olmak 
m. 16a/15, 19b/08, 97a/11, 
97b/11 

(A.-F.) 1. kutlu olsun 2. 
kutlama, tebrik etme 
m. 11b/15 
m.tımğa 93b/04, 99b/05 
mübârek-bâd kıl-: kutlamak 
m. 86a/11, 131b/03 

(A.) cenk, kavga, uğraşma 
mübârezet kıl-: savaşmak 
m. 77a/11 

mübarezet körset-: 
savaşmak 

m. 44a/03 

(A.) savaşa, kavgaya 


girişen; savaşçı 


mübeddel 


mübeşşir 


mübrem 


müceddeden 


mücerreb 


mücevvez 


müctemi 


m. 81b/05 

m.ti 68b/09 

m.*leri 77b/05 
m.tlermizğa 124b/11 
m.*ni 78a/02 

nefer-i mübariz: savaşçı 
asker 

m. 78a/07 

(A.) değişmiş, değiştirilmiş 
mübeddel bol-: dönüşmek 
m. 26a/04 

mübeddel &t-: dönüştürmek 
m. 81b/03 

mübeddel eyle-: çevirmek, 
dönüştürmek 

m. 47a/05 

mübeddel kıl-: değiştirip 
başka yola çevirmek, -e 
döndürmek 

m. 46b/07 

(A.) müjdeci 

m. &rdim 82a/01 

(A.) kaçınılmaz, önlenemez 
m. 4a/08 

(A.) yeni baştan 

m. 117a/06 

(A.) tecrübe olunmuş, 
denenmiş 

mücerreb bol-: sınanmak 
m. 107a/05 

(A.) izinli, onaylı 

m. durur 62b/09 

(A.) toplanan, toplanmış 
m. 94a/04 


müctenib 


müdâhalet 


müdâm 


müdâvâ 


müdde'â 
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m.tdür 127b/09 

müctemi' bol-: toplanmak, 
birleşmek 

m. 71a/08, 83b/03, 86b/08 
müctemi' kıl-: toplamak, 
bir araya getirmek 

m. 76b/12, 98a/04 

(A.) kaçınan, çekinen 
müctenib bol-: kaçınmak, 
uzak durmak 

m. 30a/03 

(A.) karışma, araya girme 
müdâhalet &t-: araya girmek 
m. 560/01 

(A.) devam eden, süren, 
sürekli 

m. 4b/05 

(A.) deva arama, tedavi 
m.tsıdın 40b/05 

m.tsığa 87a/11 

müdâvâ kıl-: tedavi etmek 
m. 37a/11 

(A.) iddia olunmuş, iddia 
olunan şey; istek 

m. 47a/06, 64a/11, 97a/01, 
98a/02 

m.tdınt(husıl-ı müdde'â) 
97b/06 

m.tsı 44b/02, 106a/04 
müdde'â &t-: istemek, 
amaçlamak 

m. 91b/08, 112a/08 
müdde'a kıl-; 


istemek,isteğin 


müdebbir 


müdevver 


müdrike 


müdrikât 


müekked 


mü”ellefe 


müellif 


müessir 


mü'eyyed 


gerçekleşmesi için dua 
etmek 

m. 38a/01 

(A.) tedbir alan, tedbirli; 
pusu kuran 

m.Her 78a/08, 78a/12 
m.Herga 116a/01 
m.tlerming 87a/08, 93b/01 
(A.) yuvarlak 

m.*tdür 4b/06 

(A.) akıl 

m.tsiga 2b/03 

(A.) beşduyu 
müdrikâtü'l-evvelin ve'l- 
âhirin: önce ve sonranın 
beş duyuyla algılanması 


m. 1a/02 

(A.) sağlamlaştırılmış, 
tekrar olunmuş 
mü”ekked-i *ahd-name yaz- 
: antlaşmayı yeniden 
yazmak 

m. 116b/07 

mü”ekked-i 'ahd kıl-: söz 
vermek 

m. 98b/03 

(A.) yazılmış, telif edilmiş 
m. 1a/03 

(A.) eser sahibi 

m. 7a/01 

(A.) tesir yapan, iz bırakan 
müessir bol-: etkilemek 

m. 92a/02 

(A.) te'yid edilmiş, 


onaylanmış 


mü'eyyid 


müfârekat 


müfrit 


müfsid 


müheyyâ 


mühezzeb 


mükâfat 
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m. 7/b/06, 17a/06 

m. &di 10a/09 

mü'eyyed bol-: 1. 
onaylanmak 

m. 13a/04, 18a/02 

2. sonsuz olmak 

m. 46a/03, 104a/06 
mü'eyyed kıl-: onaylamak 
m. 7b/06 

(A.) teyid edici, onaylayıcı 
m. 11a/06, 16b/09 

m.ting 40b/01 

(A.) ayrılma, uzaklaşma 
müfarekat &t-: uzaklaşmak 
m. 36a/09 

müfarekat eyle-: 
<diğerlerinden> ayrılmak, 
uzaklaşmak 

m. 116b/06 

(A.) sınırı geçen, aşırı 
müfrit kıl-: sınırı aşmak 
m. 106a/11 

(A.) fesatlık eden, ara açan 
m.tler 92a/04 

(A.) hazır, amade 
müheyyâ bol-: hazır 
bulunmak 

m.64b/05 

müheyya eyle-: hazır 
bulundurmak 

m. 79a/13 

(A.) düzgün, zarif 
m.3b/11 

(A.) ödül, karşılık 


mükâşefe 


mükedder 


mükerrem 


mükerreren 


mülâhaza 


m. 23b/08 

(A.) hakikat ehline Allah'ın 
sırlarının görünmesi 
m.tde 16b/10 

(A.) kederli, üzüntülü 
m.tdür 4a/11 

(A.) saygıdeğer 

m.tHer 14b/14, 16a/08 
m.tHerini 8a/01 

mükerrem dud-: saygı 
göstermek 

m. 8a/02 

mükerrem eyle-: saygı 
göstermek 

m. 14a/08 

mükerrem tut-: saygı 
göstermek 

m. 13b/03, 29b/12 

(A.) bir daha, tekrar olarak 
m. 108b/07 

(A.) görüş, düşünce 
mülâhaza-i cür'et: cesaret 
sebebi 

m. 29a/06 

galat-ı mülâhaza: yanlış 
anlama 

m.tdın 57a/07 

mülahaza &t-: kabul etmek 
m. 57a/04 

mülahaza kıl-: 1. düşünmek 
m. 27b/06, 32a/05, 39b/03, 
40a/05 

2. idrak etmek, anlamak 
m. 20a/01, 31a/14, 128b/02 


mülâkât 


mülâki 


mülâyemet 


mülâzemet 
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3. incelemek 

m. 121b/06 
(A.) 1. kavuşma, birleşme 
2. görüşme 
m. 41b/02, 100a/02, 
132a/10, 133a/02 
m.tga 115b/02 
m.tını 9a/03 
mülâkât bol-: buluşmak, 
görüşmek 
m. 115a/04 
mülâkât &t-: dahil olmak 
m. 12b/07 

(A.) buluşan, kavuşan; 
görüşen 
mülâki bol-: buluşmak, 
görüşmek 
m. 13a/02, 60b/02, 76a/10, 
90b/10, 109a/03 
mülâki eyle-: kavuşturmak 
m. 41b/08 

(A.) uygunluk, yumuşaklık 
m. 101b/06 
mülâyemet &t-: 
yumuşatmak 
m. 112b/03 

(A.) görev, muhafizlık 
m. 60b/03 

m.tga 81b/03 

m.tiğa 14a/11, 78b/05 
m.tiımga 81b/08, 82b/01, 
90b/02, 92b/07 
mülâzemet &t-: hizmet 


etmek 


mülâzım 


mülâzımlık 


mülhak 


mülk 


m. 9b/03 

(A.) görevli, muhafız 
m.37a/08, 44b/08, 81a/05, 
81b/04 

m.tga 37a/09 

m.tları 72b/05, 89a/09 
m.tlarımnı 49a/11, 67b/06 
m. tım €di 89b/06 
mülâzım kılmek: hizmetine 
almak 

m. 117a/02 

mülâzım bol-:birinin 
hizmetine girmek 

m. 90a/11 

mülazım eyle-: <kendine> 
bağlamak, hizmetine almak 
m. 56b/03 

(<A.mülâzım * T.*ık) 
hizmet etme 

m. 51b/02 

(A.) katılmış, sonradan 
eklenmiş 

mülhak bol-: katılmak 

m. 65b/02, 66b/07, 79b/06, 
81b/06, 83b/03, 96a/09, 
98b/01, 99a/06, 99b/03, 
113a/05, 113a/07, 113b/02 
(A.) 1. taşınmaz ve gelir 
getiren mal 

m.tiga 8b/10, 8b/12, 
15b/08 

2. Ulke 

m. 24a/01 

m.tga 131a/02,131b/02 


mültemis 


mümid 


mümsik 


mümtaz 


mümteni" 


mümteni'lik 


mümtezec 


münâcât 


münafık 
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m.ti 10a/10 

m.-tiğa 20b/06, 58a/08, 
62a/03, 62b/08 

m.Hini 21a/02, 21a/07, 
22a/15, 26b/13 

(A.) kayıran, iltimas eden 
mültemis &t-: istemek 
m. 7la/11 

(A.) yardım eden 

m. 120a/02 

m. ğrür 21la/11 

mümid bol-: yardımcı 
olmak 

m. 100a/11 

(A.) cimri, pinti 

m. &rdi 52a/08 

(A.) üstün tutulmuş, seçkin 
mümtâz eyle-: üstün tutmak 
m. 3a/05 

(A.) imkansız 

m. drür la/11 
(<A.mümteni* * T.Hik) 
imkansızlık 

m.ti la/11 

(A.) karışık 

m. eken 57a/06 

(A.) Allah'a dua etme, 
yalvarma 

münâcât kıl-: dua etmek 
m. 97a/09 

(A.) nifak sokan, 
ikiyüzlülük eden 

m. 57b/09 

m.Hardan 15b/14 


münğfiklık 


mün'akid 


mün'akis 


münâsebet 


münâsib 


mün'atıf 


müncer 


m.*lardın 15b/15 

(< A.münâfik * T.Hık) 
ikiyüzlülük 

m. 75b/10 

(A.) akit yapılmış, 
ımzalanmış 

mün'akid bol-: iki taraf 
arasında resmi olarak kabul 
edilmek 

m. 115a/05 

(A.) yansıyan, akseden 
mün'akis &t-: aksettirmek 
m. 134a/09 

(A.) ilişki, uygunluk; vesile 
m. 73b/05 

m.tidin 50b/09 

(A.) uygun, yerinde 

m. 5b/04, 6a/03, 25b/13, 
390/07, 50a/04, 50a/08, 
97a/01, 97b/04 

m.tdür 47b/10, 102a/04 
münâsib bol-: uygun olmak 
m. 55a/10 

(A.) eğilen, sapan, ayrılan 
mün'atıf bol-: yönelmek 
m. 84b/06, 127b/09 
mün'atıf &t-: yöneltmek 

m. 108a/08 

mün'atıf eyle-: yöneltmek 
m. 56b/07 

“inân-ı “azimet mün'atıf kıl- 
: yönelmek 

m. 87a/10, 94b/06 


(A.) sonuçlanan 


müneccim 


münevver 


münfe'il 


münbarif 


münhezim 


612 


müncer bol-: sonuçlanmak 
m. 70b/08 

(A.) yıldız falına bakan 
kimse, falcı 

m. 18a/10, 22a/04, 35b/03 
m.tHerğa 32a/13 

(A.) aydınlatılmış, 
aydınlanmış, ışıklı 

m. 3b/11 

m.tdür 2a/10, 4a/11 
kevkeb-i münevver: parlak 
yıldız 

m. 33a/08 

münevver bol-: 
aydınlanmak 

m. 27b/13 

münevver eyle-: 
aydınlatmak 

m. 19a/04 

münevver kıl-: aydınlatmak 
m. 33a/09 

(A.) gücenmiş, alınmış 
m. 89b/09 

münfe'il bol-: gücenmek 
m. 80b/10, 116a/05 

(A.) sapmış 

m. &rdiler 45b/02 
münharif bol-: sapmak 

m. 23b/09 

(A.) bozguna uğramış 
münhezim bol-: bozguna 
uğramak 

m. 23b/12 


mü rp 


münkâd 


münkalib 


münkat' 


müntefi* 


müntehi 


münzelet 


mürdca'at 


münhezim &t-: bozguna 
uğratmak 

m. 80b/05, 129b/02 

(A.) nurlandıran, ışık veren, 
parlak 

m. 2b/03 

(A.) itaatli, tâbi, boyun 
eğen 

m.tıng 102a/07 

münkâd bol-: bağlanmak, 
boyun eğmek 

m. 13a/04, 56a/08 

(A.) değişen, değişken 

m. 46a/02 

(A.) kesilen, kesilmiş, kesik 
münkat' eyle-: kesmek 

m. 45b/05 


(A.) yararlanan, kazanan 


mürebbi 


mürevvic 


müntefi* bol-: yararlanmak mürür 
m. 28a/03 

(A.) son, kök 

müntehi bol-: varmak, 
erişmek 

m. 29b/01, 32b/08 

(A.) gökten indirilmiş 
m.tin 74a/10 

(A.) geri dönme, geri dönüş 
m. 62b/09, 96b/11, 114b/06 
m.tğa 6lb/01 

m.tnıng 92a/05 

mürâca'at &t-: geri dönmek 
m. 10a/02, 16a/05, 40b/08, 
64a/02, 97b/02 


mürüvvet 
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mürâca'at eyle-: geri 
dönmek 

m. 96a/07, 124a/05 
mürâca'at kıl-: geri 
dönmek, geri gitmek 

m. 61b/04, 63a/02, 64a/09, 
86b/06, 87b/10, 92a/04, 
94a/11, 97b/06, 98b/09, 
114b/06, 131b/02, 131b/08, 
131b/09 

(A.) terbiye eden 
mürebbi-i ashâb-ı şeri'at: 
doğru yolun öğreticisi 
m.18b/07 

(A.) yürüten, taraftarı olan 
mürevvic-i şeriat: şeriat 
yanlısı 

m. 29b/10 

(A.) geçme, geçip gitme 
mürür-ı müyesser: kolay 
geçiş 

m. 121a/04 

mürür &t-: geçmek 

m. 115b/04 

mürür eyle-: geçmek 

m. 109a/04 

mürür kıl-: ilerlemek 

m. 118a/03 

(A.) cömertlik, 
iyılikseverlik 

m. 13b/05 

m.tde 63a/11 

m.tdin 102a/07 


müsahele 


müsbet 


müsebba” 


müsellem 


savâbık-ı mürüvvet: 
yardım ve lütuf görmüş 
<kişi> 

m. 127a/09 

mürüvvet kıl-: cömert 
davranmak 

m. 123a/11 

(A.) kolaylık gösterme, 
kolaylık sağlama 

m. 8b/13 

müsâhele bol-: kolay 
sanılmak 

m. 73a/13 

müsaâhele kıl-: kolaylık 
sağlamak 

m. 16a/13 

(A.) kayıt, kaydetme 
müsbet &t-: belirtmek 
m. 134a/11 

müsbet kıl-: yazmak, 
kaydetmek 

m.llb/l1 

(A.) her beytine aynı 
vezinde ve tek sayılı 
mısraiyle aynı kafiyede beş 
mısra ilave edilen gazel, 
kaside. 

m. 1a/06 

(A.) teslim edilmiş, 
verilmiş; sabit, kesin 
m. drür 45a/06 
müsellem-i âfak: herkes 
tarafından beğenilen 

m. 1250/04 


müselmân 


müselmânlık 


müsemma 


müstahkem 
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müsellem-i devran: devirler 
boyunca kabul edilmiş 

m. 77a/05 

müsellem bol-: teslim 
edilmek, verilmek 

m. 14b/03, 15a/10, 22b/10, 
36b/04, 43a/10 

müsellem &t-: vermek, 
teslim etmek 

m. 14a/13, 46b/09 
müsellem eyle-: vermek, 
teslim etmek 

m. 48b/02, 56b/02 
müsellem kıl-: vermek, 
teslim etmek 

m. 13b/15, 61b/03, 71b/08 
(A) İslam dininde olan 
m.tga 26a/06 

m.*tlar 16a/09 
(<A.müselmân * T.tlık) 
Müslümanlık 

m. 67a/02 

(A.) adlanmış, adlı 
müsemma eyle-: 
adlandırmak 

m. 34b/02 

müsemmâ kıl-: ad vermek 
m. 57b/05 

(A.) sağlamlaştırılmış, 
sağlam 

m. 121a/11 

müstahkem bol-: sağlam 
durmak 

m. 98b/10 


müstahkemlik (< A.müstahkem * T.Hik) 


müstahsen 


müstakıl 


müstakim 


müstakır 


müstehak 


müste id 


müstemir 


müstenid 


sağlamlık 

m.tga 86a/02 

(A.) güzel sayılmış, 
beğenilmiş 

m. 3b/10 

m. 102a/10 

müstahsen bil-: beğenmek 
m. 73a/06 

(A.) başlı başına, kendi 
başına 
müstakılü'l-hükümetliğ;: tek 
başına hükmetme 

m. 58a/01 


müstakıl bol-: egemenliği 


müste”sal 


eline almak 

m. 49a/09 

(A.) doğru, temiz 
müstakim bol-: hak etmek 
m. 32b/10 

(A.) karar 

m.tımğa 76a/04 
(A.) hak etmiş, layık 
m.tar 13b/09 

(A.) hazır 

m. &rdük 92b/03 


müste id bol-: hazır duruma 


müstes'id 


müşâhed 


müşahede 


gelmek 

m. 65b/08 

(A.) sürekli, devamlı 
müstemir &t-: devam 
ettirmek 

m. 73a/09 


(A.) dayanan, yaslanan 
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m. 26b/08 

müstenid bol-: oturmak, 
yerleşmek 

m. 14a/06 

müstened &t-: oturtmak 
yerleştirmek 

m. 75a/01 

müstened kıl-: oturtmak, 
yerleştirmek 

m. 103b/01 

müstened ol-: oturmak, 
yerleşmek 

m. 36a/02 

(A.) kökünden koparılmış, 
yokedilmiş 

müste”sal &t-: yok etmek 
m.118a/06, 111a/06 
müste”sal kıl-: yok etmek 
m. 86b/05 

(A.) talihli, mutlu 

m. 28b/03 

(A.) görülmüş, görülen 
kabül-ı müşahedi bolma-: 
destek görmemek 

m. tim 49b/03 

(A.) bir şeyi gözle görme, 
şahit olma 

m.tsıdın 63b/03 
müşâhede kıl-: görmek, 
şahit olmak 

m. 15b/10,21a/15, 36a/04, 
38b/05, 122b/08 
müşâhede kılma-: 


görmemek, şahit olmamak 


müşâreket 


m. 3b/01 

(A.) işbirliği, ortaklık, 
katılma 

m. 45b/06 

müşaâreket börmek: ortak 
olmak 

m. 43b/04 


müşârunileyh (A.) konu olan, adı geçen 


müşaveret 


müşerref 


müşevveş 


müş'ir 


müşkil 


müşârunileyh bol-: konu 
olmak, adı geçmek 

m. 134b/09 

(A.) danışma, bir iş 
üzerinde konuşma 

m. 17b/02 

(A.) şereflendirilmiş, şerefli 
müşerref bol-: 
şereflendirmek 

m. 29b/02, 99b/06, 115b/03 
(A.) belirsiz, karışık 
müşevveş bol-: telaşlanmak 
m. 117a/06 

(A.) bildiren, idrak ettiren 
m.*dür 1b/02 

(A.) güç, zor; güçlük, 
zorluk 

m. 12a/10 

m.tini 12a/11 

müşkil bol-: zorlaşmak 

m. 73b/01 

müşkil tüş-: <bir işin 
yapılması> zor gelmek 

m. 224/06 

müşkil yüzlen-: zorlanmak 
m. 12/07 


müşta'ıl 


müşteğil 


müştehir 


müşteri 


mutaba'at 


mütâla'a 


müte'accib 


müte'âkib 


müte'akibe 


müte'akibet 
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(A.) yanan, tutuşan, 
alevlenen 

had-ı müşta'ıl: yakma 
derecesinde 

h. 95a/09 

(A.) bir işle uğraşan 
müşteğil bol-: meşgul 
olmak 

m. 109b/07 

(A.) meşhur, şöhret bulan 
kebirü'l-müştehir: büyük bir 
üne sahip <kişi> 

m. 5a/05 

(A.) Jupiter 

m. 18b/03, 18b/07 

(A.) izinden gitme, tabi 
olma, uyma 

m.tımğga 73b/06 

(A.) düşünce 

m. 5a/02 

m.*sıdın 28a/06 

m. &rdi 57a/02 

(A.) şaşan, şaşıran 
müte'accib bol-: şaşırmak 
m. 30b/07, 72a/02 

(A.) takip eden, izleyen 
müte'akib bol-: takip etmek 
m. 72b/06 

(A.) > müte'âkib 

m. 107b/07 

(A.) takip, izleme, ardı sıra 
gitme 

müte'âkıbet-i *âzim: takip 
m. 130a/04 


müteâl 


müte'allık 


mütedâvilen 


müte”?ellim 


müte?'emmil 


müte?essif 


müte”essir 


müte?ezzi 


mütefavitlig 


mütefekkir 


(A.) yüce, engin 

muhit-i müte'âl: engin 
deniz 

m. 1a/08 

(A.) bağlı, ait 

müte'allık bol-: bağlanmak, 
katılmak 

m. 14b/02, 55a/10 

(A) hâlâ geçerli olan 

m. 1a/03 

(A.) elemlenen 
müte'ellim bol-: üzülmek 
m. 54a/07, 69a/06, 113b/06 
(A.) derin düşünen, dalgın 
m. edim 25b/07 
müte'emmil bol-: 
düşünmek 

m. 112b/11 

(A.) eseflenen, kederlenen 
m. €dim 25b/07 

(A.) hüzünlü, kederli; 
etkilenmiş 

müte”?essir bol-: etkilenmek 
m. 54a/07, 69a/06 
müte?essir bolma-: 
etkilenmemek 

m. 680/05 

(A.) üzgün, üzülmüş 
müte”ezzi bol-: incinmek 
m. 36b/08 

(<A.mütefavit * T.Hig) 
çeşitlilik, farklılık 

m.ti 2b/05 


(A.) düşünen, düşünceli 


müteferrik 


müteferrıka 


müteferriklik 


mütehakkik 


mütehassın 


mütehayyir 
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m. dim 21b/02, 25a/05 
m. erdim 67b/04 
mütefekkir bol: düşünmek 
m. 73a/09 

(A.) dağınık, ayrı ayrı 

m. 83a/03, 128b/02 
m.tHar 101a/02, 108a/07 
müteferrik bol-: dağılmak 
m. 105b/05, 106b/05, 
122b/03, 131a/11 
müteferrik kıl-: dağıtmak, 
bozguna uğratmak 

m. 93b/01, 131a/06 

(A.) ayrı ayrı, dağınık bir 
şekilde 

m. 820/05 

(< A.müteferrik * T.Hik) 
dağınıklık, dağılmışlık 
m.*lerin 120a/05 

(A.) doğruluğu meydana 
çıkan 

m. 68a/09 

mütehakkik bol-: 
gerçekleşmek 

m. 74a/13 

(A.) sığınan, kaleye sığınan 
mütehassın bol-: sığınmak, 
saklanmak 

m. 112b/02 

mütehassın kıl-: saklamak 
m. 125b/07 

(A.) hayrette kalan, 
şaşırmış 

m. erdim 67b/04 


mütekellim 


mütemekkin 


mütenevvi'a 


müteraşsıd 


mütereddid 


müterennim 


mütesaddi 


mütehayyir bol-: şaşırmak 
m. 72a/02 

mütehayyir kıl-: şaşırtmak 
m. 47b/07, 77b/02 

(A.) söyleyen, konuşan 
m.tiğa Ib/05 

(A.) yerleşik, oturan 


mütevattın 


müteveccih 
mütemekkin bol-: oturmak, 
yerleşmek 

m. 10b/01, 18b/01, 32a/01, 
34a/01 

(A.) türlü, çeşitli, çeşit çeşit 
eşcâr-ı mütenevvi'a: çeşitli 
ağaçlar 

m. 25b/15 

(A.) dikkatle gözeten, 
bekleyen, kollayan 
müterassıd kıl-: kollamak 
için bekletmek 

m. 115a/10 

(A.) kararsız, tereddütlü 

m. &dim 22a/09, 24a/02 

m. &rdim 22b/05 
mütereddid bol-: tereddüt 
etmek 

m. 12b/04 

(A.) şarkı söyleyen, 
seslendiren 

m.ti 1b/04 

müterennim bol-: söylemek 
m. 35a/01 

(A.) başkasına saldıran 
müteşaddi &t-: saldırtmak 
m. 109a/01, 109b/06 
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(A.) yerleşen, yurt tutan 
mütevattın bol-: yurt 
tutmak, yerleşmek 

m. 70b/10 

mütevattın ol-: yerleşmek 
m. 52b/06 

(A.) dönmüş, yönelmiş; 
yönelen, dönen 

m. 40b/01 

m.tdür 89a/08, 128a/10, 
131b/05 

m.timiz 089b/05 

m. &rdi 119a/10 
müteveccih bol-: yönelmek, 
yola çıkmak 

m. 14a/10, 17a/05, 17b/15, 
22a/08, 23a/08, 23a/13, 
23b/13, 24b/05, 41a/08, 
44a/04, 53a/01, 59b/01, 
67b/10, 74a/11, 78a/05, 
78b/11, 81a/06, 82b/08, 
83a/05, 85b/10, 92b/11, 
94b/01, 95a/03, 96a/04, 
96a/04, 96b/05, 108b/07, 
109a/02, 109b/03, 113a/03, 
114b/09, 115b/05, 117a/07, 
118b/02, 132b/03, 134a/05 
müteveccih bolmak: 
yönelmek 

m. 13a/08 

müteveccih-i huzür bol-: 
rahat olmak 

m. 70a/03 


mütevehhim 


müteveccih &t-: 
yönlendirmek 

m. 110b/09 

(A.) vehimlenen, kuruntulu 
m. 107b/11 

m. ddük 92b/02 

m. &rdiler 114a/11 
mütevehhim bol-: 
şüphelenmek 

m. 65b/04, 68a/02, 81b/09 


mütevelliyeten (A.) birbiri ardınca 


m. 75b/08 


mütezammin (A.) içeren, içine alan 


müttefik 


müyesser 


müzd 


m. 49b/09, 56b/09, 75b/12, 
91a/06 

(A.) birleşmiş, anlaşmış 

m. 103b/07 

müttefik bol-: birleşmek, 
katılmak 

m. 55a/03, 82b/06 

(A.) kolay 

mürür-ı müyesser: kolay 
geçiş 

m. 121a/04 

müyesser bol-: 
gerçekleşmek, mümkün 
olmak 

m. 20/01, 054b/07, 129b/01 
müyesser bolma-: 
gerçekleşmemek 

m. 31b/02, 70b/07 

(F.) karşılık, ödül 

m.tiğa 48b/01, 75a/02 


müÜZd ber-: ödüllendirmek 


müzebzib 


müzeyyen 


nâ-be-kâr 


nâ-büd 


nâ-çâr 


nöâ-çârlik 


nâdanrak 


nadim 
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m. 13b/06 

(A.) karmakarışık 
müzebzib bol-: karışmak 
m. 20a/09 

(A.) süslenmiş, süslü 

m. emiş 24a/04 

(F.) soysuz, alçak, namert 
n. 48b/09 

gaddâr-ı nâ-be-kâr: 
aşağılık, hain 

n. SIlb/0l 

(F.) yok, yok olan 

nâ-büd &t-: yok etmek, 
öldürmek 

n. 8b/03 

nâ-büd eyle-: yok etmek, 
öldürmek 

n. 109b/09 

nâ-büd kılmak: yok etmek, 
öldürmek 

n. 15b/14 

(F.) çaresiz, ister istemez 
n. 38a/04, 44b/09, 65b/07, 
79a/02, 103b/08, 105a/08, 
109b/10 

nâ-çar bol-: çaresiz kalmak 
n. 85b/04 

(< F.nâ-çâr - T.tik) 
çaresizlik 

n.-Hidin 84a/10 

(< F.nâdân * T.trak) daha 
cahil 

n. erdim 5b/10 

(A.) pişman olan 


nâgah 


na-hak 


nabi 


nakdi 


nakış 


nakkâre 


nakş 


nakZ 


nâle 


nâdim bol-: pişman olmak 
n. 17b/14 


(F.) vakitsiz, ansızın, 


nâ-mahsüb 


nâ-ma'kül 


birden bire 

n. 20b/07, 92b/02, 97a/09, 
115b/05 

(F.-A.) haksız 

n. 8a/03, 8a/15, 58a/10, 
80a/06 

(A.) ince, uzun, narin vücut 
n. 45b/05 

(A.) para ile ilgili 

n. 14b/07 

(A.) 1. eksik, tam olmayan 


nâ-ma'lüm 


namâz 


2. kusurlu 

n. 2a/08 

n. &rdi 39b/01 

(A.) dümbelek 

n. 93a/09, 122b/01 

(A.) noksan, eksiklik 
n.tdur 2a/11 

n.tığa 135a/08 

n.tumı 135a/05 

(A.) kırma, yıkma; 
anlaşmayı bozma 
nak7-ı “ahd: anlaşmanın 
bozulması nâm-dâr 
n. 133a/06 

nakZ-ı ahd eyle-: 

anlaşmayı bozmak 

n. 14a/12 

(E.) inilti, inleme nâme 
nâle kıl-: inlemek 

n. 10b/11 
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(F.*A.) sayılamayan, 
hesaplanamayan 

n. durur 1a/01 

(F. A.) akla uygun 
gelmeyen 

n. 106a/01 

(F.A.) bilinemeyen 

n. durur 1a/01 

(E.) namaz; ibadet, yere 
kapanma 

n. 20b/01, 27b/06, 27b/07, 
77b/06, 860/07 

n.tdın 9b/06, 36b/03, 
77b/07 

n.tga 9b/04, 20b/02, 
36b/03 

n.tığa 860/07 

n.tın 97b/01 

namâz-ı 'aşr: ikindi namazı 
n. 77b/04 

namâz edâ kıl-: namaz 
kılmak 

n. 9a/10 

namaz kıl-: namaz ibadetini 
yerine getirmek 

n. 9a/07, 28a/08 

(E.) bilinen, tanınan 

n.*nı 74a/06 

serdar-ı nam-dar; ünlü 
komutan 

n. 91b/06 

(F.) mektup 

n. 15b/07, 15b/12, 16b/09, 
16b/14, 18a/07,21a/02, 


23b/07,25b/11,27b/01, 
42b/10, 48a/07, 49b/09, 
54b/09, 55a/07, 55b/09, 
66a/11, 75b/09, 75b/11, 
75b/12, 76a/04, 86b/02, 
111a/06, 112b/04, 114a/08, 
118b/10, 129b/05 
n.*ni 55b/02 
n.*si 40b/10 
n.tsin 114b/02 
na-meşrü' (F.HA.) şeriata uymayan, 
kanuna aykırı 
a'mâl-i nâ-meşrü': şeriata 
uygun olmayam davranışlar 
n.tdur 25b/12 
namus (A.) kanun, nizam 
küb-ı nâmüs: düzen bozma 
n.tdın 127a/04 
nâ-muvafakat (F.-A.) uyumsuzluk 
n. 95a/11 
nâ-muvâfik (o (F.HA.) uygun olmayan 
n.tdan 44b/09 
nâ-muvafiklik (< F.-A.nâ-muvâfık * 
T.Hik) uygun olmayış 
n.Hidin 107a/04 
nâ-mülâyim (F.YA.) uygunsuz 
kelime-i nâ-mülâyim: 
uygunsuz sözcük 
İ n. 21a/15 
nâmzed (F.) 1. nişanlı 2. miras 
namzed &t-: 1. nişanlamak 
n. 39a/03 
2. miras bırakmak 
n. 37a/03 


nâ-pedid 


na're 


nâ-saflig 


nâ-saz 


nasb 


nâşıh 


nasib 
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nâmzed kıl-: nişanlamak 
n. 130b/06 

(F.) ekmek 

n. 30b/04, 30b/05 
n.-dan 30b/06 

n.Har 31a/03 

n.Harnı 30b/08, 30b/10 
(F.) gizli, saklı, saklanmış 
nâ-pedid &t-: saklamak 
n. 65a/02 

nâ-pedid ol-: gizlenmek, 
saklanmak; gözden 
kaybolmak 

n. 49a/06, 78a/12 
nâ-pedid kıl-: gizlemek 
n. 93b/01 

(A.) nâra, yüksek sesle 
bağırma 

na're ur-: nâra atmak 

n. 49a/01 
(<F.-A.nâ-saf * T.tik) 
kötü kalplilik 

n.ti 111b/09 

(F.) uygunsuz 

n. &rdi 130a/08 

(A.) atama, tayın 

n.tığa 41a/01 

(A.) nasihat, öğüt veren 
nâsıh bol-: nasihatte 
bulunmak 

n. İ21b/11 

(A.) Allah'ın kısmet ettiği 
şey; pay, hisse 
n.tingdür 25b/03 


nasihat 


nâ-şâyeste 


nâ-ümmitlik 


nâyib 


nâyire 


nazar 


nasib bol-: kader olarak 
belirlenmiş olmak 

n. 36b/02 

(A.) öğüt 

n. 29a/11, 29b/14, 30a/04 
(F.) uygunsuz, yakışıksız, 
layık olmayan 

n. 38a/02 

n.Hlerini 8b/03 

(< F.nâ-ümmit * T.Hik) 
ümitsizlik 

nâ-ümmitlik eyle-: umutsuz 
bırakmak 

n. 80b/13 

(A.) vekil 

n. 40b/03 

n.tdür 10a/06 

n.ti 40b/02 

n.Heri 8b/11 

(A.) ateş, alev 

n.*si 100a/10 

(A.) bakış, bakma, göz 
atma; dikkat etme 

n. 17b/08 

nazar alma-: göz yummak 
n. 17a/14 

nazar &t-: bakmak 

n. 11/11 

nazar kıl-: dikkatle bakmak 
n. 9a/10, 36b/01, 135b/07 
nazar sal-: bakmak 

n. 12a/03 

nazar teg-: nazar değmek, 


göze gelmek 


nazır 


nâzil 


nazm 


ne 


ne 


nebâ 


nebâyir 


nebevi 


nebire 
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n. 135b/04 

şerifü'n-nazar: bakışı kutsal 
n. 26b/07 

(A.) bakan, gözeten 

nazır bol-: gözetmek 

n. 135b/04 

(A.) inen, konaklayan 
nâzil bol-: inmek, 
konaklamak 

n. 88b/11, 118b/03 

(A.) vezinli kafiyeli söz 

n. la/05, 2a/04 

n.Har 3b/08 

nazm-ı rubâi: rubai tertibi 
n.1a/06 

“ne?” soru edatı 

n. 9b/07, 26a/15, 30a/01, 
30b/09, 50a/06, 97a/09, 
97a/09, 101b/11, 102a/03, 
109b/07, 116b/03, 116b/04, 
119b/01, 123a/03, 132a/08, 
135b/06 

“ne?” soru edatı 

n. 2a/04, 25a/06, 28b/12, 
69a/04 

(A.) söz 

n.tsını 53b/05 

(A.) torunlar 

n. tidin 73a/08 

(A.) peygambere ait 

din-i nebevi: peygamber 
dini 

n ga 18b/03 

(E.) torun 


nebiyyâ 


necât 


necâti 


neçe 


neçe kim 


neçük 


nedâmet 


nedim 


nef 


nefer 


n.tsi 22a/14, 58b/06, 
62a/03 

n.tsi &rdi 69b/03 

n.tsini 39a/08, 58a/01 
n.tsininğ 103a/11 

(A.) peygamber 

n. 1b/04 

(A.) kurtuluş, kurtulma 
necât bör-: kurtarmak 

n. 21a/04 

necât tap-: kurtulmak 

n. 13b/01, 67b/09 

necât ver-: kurtarmak 
n.19a/05 

(A.) kurtuluşla ilgili 
n.tdür 27b/05 

(<n6tçe) nasıl 

n. 220/02, 23a/13,31b/11, 
50b/03, 66b/04, 70b/08, 
98b/06, 110a/06, 110b/08, 
114b/07, 121a/04, 122a/08, 
126b/01 

(<ne6tçetkim) nasıl ki 

n. 69b/04, 

(<netçetök) nasıl 

n. 9b/0l 

(A.) pişmanlık 

n. 89b/07 

(A.) meclis arkadaşı 

n. 50b/05 

(A.) yarar, kazanç 

nef" yetküz-: yardım etmek 
n. 8a/03 

(A.) asker, er 
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n. 38b/09, 42a/11, 58a/09, 
77b/10, 78a/06, 79a/13, 
81b/04, 98b/06, 119b/04, 
121a/09 
n. &di 93a/01 
nefer-i mübâriz: savaşçı 
asker 
n. 780/07 
nefer-i piyâde: yaya asker 
n. 78b/03 
nefrin (F.) lanet, beddua, ilenme 
nefrin &t-: beddua etmek 
n. 67b/09 
nefrin kıl-: beddua etmek 
n. 127a/04 
nefrin yağdur-: lanet 
yağdırmak 
n. 51b/03 
nehâd (E.) yol, usul, kural 
n.tında 95a/08 
piş-i nehad-ı himmet: ilk 
hedef 
n. 94b/04 
nehr (A.) akarsu, nehir 
n. 89a/02 
nehy (A.) yasak 
n.Heridin 30a/03 
nemek (F.) tuz 
n. 79a/04, 129b/07 
nemek-hâr (o (F.) nankör olmayan 
n. dim 51a/05 
nemek-h ârlik (< F.nemek-hâr * T.Hik) 
kadir kıymet bilme 
n. SIb/Ol 


nerd-bân 


nerm 


neseb 


nesim 


nesli 


neşat 


nev 


nevâhi 


(F.) merdiven 

n. 121b/05 

n.Har 121a/07 
n.Hlan 122a/06 

(F.) yumuşak 

n. 49b/07, 122a/04, 
122a/04 

(A.) nesil, soy 

n.tiğa 3b/04 

n.timiz 32b/07 
n.Hing 29a/11 

(A.) hafif rüzgar 

n.ti 34b/10 

(A.) nesil, kuşak 
n.tidin 33a/11 
n.tiğa 14b/03 

n.Hing 27b/15 

kat'-ı nesi: soyu yok etme 
n. 58a/06 

(A.) sevinç, neşe 
n.tıdın 27b/08 

(A.) çeşit, türlü 

n. 54b/08, 61b/07, 67b/06, 
102a/03, 124a/01 
(A.) nahiyeler, bucaklar 
n. 5b/07, 94b/02 
n.*din 86b/07 

n.t-ga 67b/10 
n.Hlerde 53b/08 
n.*ni 34a/06 

n.tsi 62b/03, 91b/04, 
101b/02 

n.*sıdin 54b/04 


nevâziş 


nevbet 


-neverd 


nevmid 
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n.tsiğa 56a/03, 83a/03, 
93b/09, 94b/01 

n.tsin 90b/05 

n.tsining 91a/01 

(F.) Htifat, lütuf, merhamet 
n. 15a/08, 89b/08 

n.tler 72/05, 129a/09 
nevâziş &t-: lütufta 
bulunmak 

n. 92b/08 

nevâziş eyle-: lütufta 
bulunmak 

n. 68b/08, 83b/08 
nevâziş kıl-: lütufta 
bulunmak 

n. 117b/05, 124a/08 
nevâziş körset-: iltifatta 
bulunmak 

n. 45a/02 

nevâziş tap-: birinin 
iltifatını kazanmak 

n. 61a/03 

va'de-i nevâziş kıl-: gönül 
okşayıcı sözler söylemek 
n. 102a/09 

(A.) sıra, vakit 

n. 260/07 

(F.) “dönen, dolaşan, 
gezen” anlamı verir 
rah-ı neverd: dönen yol 
n.ti 102b/11 

(F.) ümitsiz, ümidi kırık 
nevmid bol-: ümidi 


kırılmak 


nevrüz 


neyyire 


nidâ 


nigü-nâmlik 


nigüylık 


nihâd 


nihal 


nihâni 


nihâyet 


n.2ib/11 

(F.) ilkbahar 

n. 109a/06, 109a/10 

(A.) nurlu, ışıklı, parlak 
a'li-i neyyire: nurluların en 
yücesi 

n. 118a/09 

(A.) ayakkabı çıkarılan yer 
saf-ıni'al: en arka sıra 

n. 30b/01 

(A.) nimetler 

n. 26b/05 

n. *ımdın 117a/08 

(A.) çağırma, seslenme 
nida ber-: seslenmek 

n. 97a/10 

nida kıl-: seslenmek 

n. 25b/02, 79a/08, 131a/10 
(E.) iyi 

n.Harığa 71b/03 

(< F.nigü-nâm * T.Hik) iyi 
ün 

n. 102a/06 

(< F.nigüy * T.tHık) iyilik 
n. 71b/03 

(F.) tabiat, yaratılış 

n.tığa 122b/02 

(F.) fidan 

n.*ti 36b/11, 48b/03 

n.Her 24a/04 

(F.) gizli 

n. 46a/09 

(A.) son 

n.*ga 78b/08, 128b/05 


nihâyetsiz 


nikâh 


nik-nâmlik 


nili 


ni'met 


, 


nisâ 


nisbet 


nişân 


niyed 
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(<A.nihâyet t T.*siz) 
sonsuz, Sayısız 

n. 49a/11, 61a/05, 71a/07, 
85a/01 

(A.) kanuni evlenme töreni 
hibâle-i nikâh: nikâh bağı 
n.tımğa 39a/09 
(<F.nik-nâm * T.Hik) iyi 
ün kazanmış olma 

n. 69a/09 

(A.) mavi 

künbez-i nili: mavi gök 
kubbe 

n. 29b/15 

(A.) iyilik, lütuf 

n. 22a/12 

n.tiğa 30a/01 

(A.) kadınlar 

n. 25b/08 

(A.) saçı 

n. 2b/01 

(A.) bağlılık, ilgi 

n. 56b/10 

(F.) 1. iz, işaret 

n. 102b/05 

2. ferman 

n. 59a/02 

(A.) yavrulama 

nitâc al-: ürün almak 

n. 30a/11, 30a/13 

(A.) niyet 

niyed &t-: davranmak, 
muamele etmek 

n. 30a/05 


niyyet 


nizâ' 


NnİZÂ'SIZ 


nize-dâr 


nokta 


noyan 


nöker 


nuhust 


nukre 


(A.) niyet, meram 
n. 36b/05, 79b/05 


niyyet-i ikâmet kıl-: nuküd 
yerleşmeye karar vermek 

n. 79b/04 nün 
niyyet-i sahih kıl-: karar 

vermek 

n. 29a/06 nür 


(A.) savaş, kavga 

n. 47b/05, 53b/07 

nizâ' eyle-: mücadele 

etmek 

n. 53b/06 

(<A.nizâ' * T.tsız) 

savaşmadan, çekişmeden 

n. 53b/02 

(F.) mızraklı asker 

n. 20b/08, 20b/09, 20b/13 nürâni 
n.Har 20b/08 

(A.) nokta, benek, leke 

n. 1a/04 

(< Mog. noyan — noyin nürsız 
TMENI: &389) bey, 

hükümdar; komutan, 

kumandan 

n. 34b/03 

(< Moğ. nöker TMENI: nusret 
&388) hizmetçi, uşak, köle 

n.timdin 9a/14 

n.Hlerimdin 88b/06, 95b/06 

(F.) ilk, birinci 

nuhust-ı ferzend: ilk çocuk 

n. 57b/01 

(A.) gümüş 
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şemşir-i nukre: gümüş kılıç 
n. 22b/07 

(A.) nakitler, paralar 

n. 49a/10 

(A.) Osmanlı alfabesinin 
yirmi sekizinci harfi 

n. la/05 

(A.) aydınlık, parıltı 

n.tı 2a/03, 135b/04 
n.tıdın 2b/03, 3b/10, 
80a/09 

n.Har 3a/06 

nür-ı cilve-i tasdik: 
görülmesi onaylanmış nur 
n. 2a/09 

nürü'l-'ayn: göz nuru 
n.74a/05 

(A.) nurlu, ışıklı 

merd-i nürâni: nurlu bir 
yiğit 

n.18b/12 

(<A.nür * T.*sız) ışığını 
kaybetmiş 

nürsız bol-: ışığını 
kaybetmek 

n. 23b/09 

(A.) 1. yardım 

n. 4lb/05, 43a/09, 44a/04, 
61b/05, 65a/01, 87a/07, 
101a/01, 101b/01 

n.tidin 128b/06 

nusret ber-: yardım etmek 
n.18b/03 


nusret ver-: yardım etmek 


nuşretlik 


nusret-mend 


nuşret-şiyem 


nü âs 


nübüvvet 


nükte 


nümüdâr 


nümüdaârlık 


nüsha 


n.15b/03 

2. başarı, üstünlük 

n. 6lb/05, 65a/01, 101a/01, 
101b/01 

(<A.nusret - T.Hik) 


nüvid 


Tanrı'nın yardımı 

n. 4b/0l 

(A.-F.) başarılı 
nuşret-mend bol-: başarmak 
n.18b/09 

(A.) yardım 


“alem-i nusret-şiyem: 


nüzül 


yardım bayrağı 

n. 127b/01 

(A.) uyuşukluk 

n. 97a/09 

(A.) peygamberlik 

n. 15a/07 

(A.) ince düşünce, plan 
n.tsin 45b/09 

(E.) görünen, gösteren 
nümüdâr bol-: ortaya 
çıkmak, görünmek 
n.1la/12,11a/14, 88b/09, 
105a/09 

nümüdar kıl-: göstermek 
n. 32a/14 

(<E. nümüdâr * T.tlık) 
görünürlük 

nümüdârlık &6t-: görünmek 
n. 48b/03 

(A.) yazılı, yazılmış şey; 
yazılı bir şeyden çıkarılan 


suret 
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n. 5a/04, 5b/04, 134b/09 
nüsha-i Fârsi: Farsça nüsha 
n. 5a/10 

(F.) müjde, iyi haber 
n.tden 32a/13 

nüvid ber-: müjdelemek 

n. 21a/10 

(A.) aşağı inme, konaklama 
n. 40b/09, 78b/12, 93b/10, 
106a/07, 108a/08 

aye-i nüzül kırâ'at &t-: 
ulaşmak 

n. 81a/07 

nüzül ber-: yerleştirmek 

n. 45a/09, 55a/06 

nüzül &t-: <attan> inip 
konaklamak 

n. 93b/03, 101b/02, 
114b/07, 131a/08 

nüzül eyle-: <attan> inip 
konaklamak 

n. 42b/08, 58b/10, 78a/04, 
780/13, 83a/04, 102b/09 
nüzül kıl-: konuşlanmak 
n. 91a/07, 106a/05, 
118a/10, 130a/01 

nüzül keltür-: inip 
konaklamak 

n. 88a/07, 91b/07, 95a/08, 
130b/09 

nüzül rahtın aç-: 
konaklamak üzere eşyaları 
sermek 


n. 76b/04 


nüzürüt 


oğlan 


oğrı 


oğul 


teşrif-i nüzül keltür-: <bir 

yeri> konaklayarak 

şereflendirmek 

n. 61b/08 

(A.) adaklar, adamalar ok 
n. 36a/05 

(< oğul *an) 1. erkek 

çocuk, oğul 

o. 30b/02, 30b/13, 32a/12, 

32a/14 

o.tıng 31a/06 i oku- 
2. erkeklerin cinsel 

zevklerine hizmet eden 

erkek çocuk 

o. 28b/10 

o.tğa 28b/07 

(<oğrı — oğru —uğrı <uğru < 

*oğ tar/ı/ur ESTY 412- ol(1) 
414) hırsız 

o. 8la/08 

o.tHar 79a/01 

(< *oğtul < *oğ “boy, 0l(2) 
kabile” ul “öz, kendi” 

ESTY 414-417) oğul 

o. 32b/11, 32b/15, 33a/01, 

33a/05, 33b/08, 57a/11 

0.t1 (oğlı) 14a/12, 34a/07, 

122b/05 

o.tığa (oğlığa) 53b/06, 

119b/10 

o.tını (oğlını) 34b/03, 

73b/02 

o.rumnıng (oğlumnıng) 

127b/02 
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o.turgnı (oğlunğgnı) 19a/11 
oğul ukun-: oğul olarak 
kabul etmek 

o. 46b/08 

(<ET ok EDPT 76a-b) ok 
o. 12b/12, 87a/01, 87a/04, 
88b/09, 93a/02, 94a/05, 
97b/08, 98a/08, 126a/05 
o.tın 79a/03 

o.rumız 126a/06 

(<ET okı- EDPT 79a) 1. 
okumak 

o.-dılar 10b/02, 61lb/11 
o.-dum 12a/13 

0.-1gIZ 12a/08 

2. çağırmak, davet etmek 
o.-p 117a/11 

“0” teklik TI. şahıs zamiri 
o. la/07, 10a/07, 22b/01, 
76a/07, 92a/01, 99a/07, 
100b/08, 133a/09 

“o” gösterme sıfatı 
o.la/10, 1b/02, 1Ib/04, 
1b/09, 2a/04, 2b/01, 2b/01, 
2b/06, 2b/09, 3a/05, 4b/03, 
4b/06, 4b/11, 5a/09, 8b/02, 
8b/04, 8b/05, 9a/06, 9a/08, 
9a/09, 9b/08, 9b/12, 
10a/04, 10a/06, 10b/02, 
11a/15, 12a/12, 14a/07, 
14b/04, 14b/14, 15a/05, 
15b/13, 16a/02, 17b/10, 
18b/13, 19a/08, 19a/13, 
19b/02, 19b/09, 20b/06, 


20b/13, 21/13, 21b/06, 
21b/11, 22a/07, 22/14, 
230/05, 23a/09, 23a/12, 
23b/03, 23b/12, 24a/01, 
24a/01, 24/08, 24a/14, 
24b/09, 24b/14, 24b/15, 
25a/04, 25a/09, 250/12, 
25a/13, 25b/06, 26a/07, 
26b/05, 26b/13, 26b/13, 
26b/15, 27a/03, 27b/13, 
28b/03, 29a/03, 29a/04, 
29/02, 31a/02, 32a/01, 
32b/06, 33a/03, 33/05, 
33b/06, 34a/06, 35b/03, 
36a/11, 36b/09, 37a/11, 
38a/07, 38a/07, 38b/01, 
38/02, 39b/09, 40/03, 
40a/05, 40b/03, 42a/03, 
4205, 43b/07, 44a/01, 
45b/02, 46a/08, 48b/05, 
48b/05, 49a/02, 50a/07, 
50/02, 50b/02, 51a/04, 
51/04, 51b/10, 52a/07, 
53b/02, 54a/04, 54/08, 
55/01, 55b/01, 55b/11, 
57a/01, 57a/03, 58a/03, 
58a/11, 58b/01, 59a/08, 
59b/06, 60b/11, 64b/10, 
64b/11, 67a/07, 67b/10, 
70b/06, 70b/09, 70b/10, 
72a/10, 73b/12, 74a/01, 
74b/08, 74b/09, 74b/10, 
75a/10, 75b/05, 75b/06, 
75/09, 75b/12, 77a/07, 


0l(3) 


629 


780/04, 78a/08, 78a/12, 
78b/03, 78b/09, 79a/11, 
79a/11, 79b/04, 79b/05, 
80a/03, 80a/05, 80b/04, 
81a/03, 81a/08, 81a/10, 
81b/02, 82b/09, 83a/04, 
83b/04, 83b/10, 84a/02, 
85a/11, 85b/01, 85b/04, 
86a/01, 86a/01, 86a/08, 
86a/09, 86b/01, 86b/06, 
86b/07, 87a/08, 87a/10, 
88b/10, 90/11, 90b/08, 
91b/06, 92a/05, 93b/01, 
93b/07, 94a/01, 94a/08, 
94b/02, 95a/10, 95a/11, 
95b/07, 95b/09, 96a/03, 
96a/05, 96a/11, 97b/07, 
97b/08, 97b/10, 98a/07, 
99b/01, 102a/10, 1034/10, 
103b/09, 104a/08, 105b/04, 
105b/10, 106a/03, 106a/08, 
106a/10, 106b/10, 107b/11, 
108a/09, 109b/03, 112b/06, 
112b/11,113a/09, 113a/11, 
113b/01, 114b/10, 115a/05, 
116a/01, 116a/03, 116a/07, 
117a/08, 117b/06, 118a/06, 
1200/11, 122a/05, 122b/09, 
123b/11, 124a/01, 124a/05, 
124a/06, 124b/07, 124b/09, 
126a/08, 127b/10, 128b/08, 
1300/06, 131b/04, 133b/05, 
134b/08, 135a/08 
*dir/*dUr bildirme eki 


0l(4) 


ol- 


o. 9a/05, 9a/07,13a/11 
“o” işaret zamiri 

o. 9b/10 

o. âdi 30a/15 

— bol- 

o.-ay 2/05, 2a/07, 2b/02, 
4b/05 

o.-sa 4a/02 

o.-up 39b/08 

“ayn-ı kemâl ol-: 
tamamlanmak 

o.-gay 20/11 

hâsıl ol-: gerçekleşmek 
o.-Say 47a/06 

imtişâl ol-: uymak, itaat 
etmek 

o.-Gay 20/09 

mağlüp ol-: yenilmek 
o.-Şay 18a/15 

makâl ol-: söylenmek, adı 
geçmek 

o.-Say 20/05 

ma'lüm ol-: bildirilmek 
o.-dı 67b/02 

müstened ol-: oturmak, 
yerleşmek 

o.-duğum 36a/02 
mütevattın ol-: yerleşmek 
o.-dı 52b/06 

nâ-pedid ol-: gizlenmek, 
saklanmak; gözden 
kaybolmak 

o.-dı 49a/06 

o.-dılar 78a/12 


olar 


olça 


olturmek 


on 


on altı 


on böş 


on &kki 


on &kki mir 


on miriğ 


on sekkiz 
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yakin ol-: kesin olarak 
bilinmek 

0.-dıt(67b/02 

zâhir ol-: ortaya çıkmak, 
meydana gelmek 

o.-dı 67b/05 

çokluk 3. şahıs zamiri 

o. 31b/07 

(ESTY 1: 446-447) ganimet 
o. 124b/02 

(< otur- < ol-u-t-ur- < ET 
olur- ESTY 1: 489-492) 
oturma 

o. 28a/10 

(<ET o:n EDPT166b, 
Gabain &202) on 

o. 7b/04, 28a/13, 28b/07, 
300/13, 37a/05, 37a/06, 
37a/07, 42a/11, 79a/13, 
94b/03, 106a/02, 107b/02, 
127a/07 

(<ontaltı) on altı 

o.tğa 290/07 

(< ontbeş) on beş 

o.tğa 28b/14 
(<ontekki) on iki 

o. 8la/05, 81a/06, 87a/03 
(< ontekkit-ming) on iki 
bin 

o. 117a/03, 123b/02, 
123b/06, 130b/10 

(< ontekki) on bin 

o. 127a/07, 132a/01 


(< ontsekkiz) on sekiz 


on tokuz 


on tört 


on yetti 


ordu 


ordunçı 


orta 


ortar 


ot 


o.tga 31a/13 
(<onttokuz) on dokuz 
o.tda 32a/02 

(<omHtört) on dört 

o. 63a/03 

(<ontyatti) on yedi 
o.tga 30a/09 

(orda <ortu< orut-u 
ESTY 1: 470-472) ordu 
o.tsığa 45b/04, 102b/09 
ordu kıl-: konaklamak 

o. 88b/11 

(< ortuntçı < ortutntçı < 
ET ortu/ ortan ESTY I: 
477) ortadaki 

o.tlar 77a/02 

(< ortu — otra; or — Çuv. var 
“orta” <ortta ESTYI: 
474-476) orta, iç, ara 
o.tda 87a/04 

o.tğa 77b/02, 101a/06 
o.tmızda 113b/07, 114b/03 
o.tmızğa 112b/05 
o.tsıda 32a/07, 67a/06 
o.tsığa 8b/02, 55a/03 
o.tsında 72a/09 

(< ortatru) ortaya, araya 
o.tga 115a/07 

(<ET ot EDPT 34b) ateş 
o. 43a/07, 46b/06, 74b/06, 
97a/07, 112b/06, 122b/10 
0.11 724/09, 93a/04 
o.tığa 74b/07, 91b/09, 
128b/06 


otak 


otun 


Ottuz 


ottuz altı 


ottuz böş 


ottuz bir 


ottuz &kki 


ottuz miri 


ottuz tokuz 


ottuz tört 


ottuz üç 


ottuz yetti 


oygan- 


(< ot- a-& <ot- “ateş 
yakmak” ESTY 484-487) 
o. 67a/05 

(<ot * (v)n /(0)n ESTY 
421-422) odun 

o.tHlar 122b/04 

(< oltus ESTY 489) otuz 
o. 56b/03, 95a/05, 109a/07 
(< ottuztaltı) otuz altı 

o. 15b/05 

(< ottuztbeş) otuz beş 

o. 84a/08 

(< ottuztbir) otuz bir 

o. 58b/05 

(< ottuz-*tekki) otuz iki 

o. 62a/01 

(< ottuz*tmirig) otuz bin 
o. 20a/06, 95b/10 

(< ottuzttokuz) otuz dokuz 
o. 113a/02 

(< ottuz*ttört) otuz dört 
o. 68b/09 

(< ottuztüç) otuz üç 

o. 63a/08 

(< ottuz*tyetti) otuz yedi 
o. 102b/11 

(< ET odun- EDPT 62a < 
*od-u-n-) uyanmak 

o.-dı 11a/02, 1220/11 
o.-dım 23a/01, 25a/01, 
25b/10, 26b/13, 27a/07, 
89a/07 

0.-1p 15a/11 


oyganma- 


oyğat- 


oymak 


oynamak 


öldür- 


öltür- 


ömür 


öng 


(< oyğan-ma-) uyanmamak, Öp- 
uyumaya devam etmek 

o.-dı 122a/07 

(<ET odgur- EDPT 48a örgen- 
<*od-gur-) uyandırmak 

o.-tı 16a/04 

(< Moğ. omağ, omak < öt- 
obağ ESTY 433-434; obağ 

Lessing 598) oymak, kabile 

o.tımdın 82b/06 

(< oyunta-mak; oyun < oy- 

ı-n ESTY 435-437) oynama 

o. 280/11 

(< öltür- < öl-tür-) 

öldürmek 

ö.-diler 17b/01 

(< öl-tür-) öldürmek 

ö.-di la/10 ötker- 
(A.) ömür, hayat, yaşam 

6. 55/05 

*ö.tim ((Öömrim) 50a/10 

"ö.timni ((ömrümni) ötkez- 
26b/12 
*ö.tin (“ömrin) 26b/11 

*6.tüm (“ömrüm) 38b/06, 

45a/10, 63a/07, 109a/07, 

113a/01 

“ömr-i şerif: şerefli ömür 

'ö. 95a/05 

(<ET öng EDPT 167b) ön, 

önce 

ö.11a/11, 104b/08, 

105a/03, 128b/02 
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(< OT öp- EDPT 5a) 
öpmek 

ö.-üp 41b/10 

(< ö-gür-e-n- ESTY 1: 496- 
498) öğrenmek 

ö.-ürler 5b/02 

(<ET öt- EDPT 39a-b) 
geçmek 

ö.-dük 83a/09 

ö.-ken 133a/03 

ö.-mez edim 110b/06 
ö.-t131b/03 

ö.-tiler 12b/04 

ö.-tüm 98a/08 

ö.-üp 20a/07, 73a/05, 
76a/11, 107a/08, 121a/01, 
121b/02, 122a/06, 130a/05 
(< öt-ker- < ET ötgür- 
EDPT 52b) geçirmek 
ö.-diler 94a/07 

ö.-1p 61a/02 

(< öt-kez- < ET ötgür- 
EDPT 52b) geçirmek 
ö.-diler 124b/09 

ö.-dim 27a/08, 85b/09, 
94b/03 

ö.-1p 42b/05 

fursat ötkez-: uygun zamanı 
yakalamak 

ö -ip 106a/09 

emân ötkez-: <bir yerden> 
güvenli bir şekilde 
geçirmek 

ö.-gay 119b/06 


ötkezmak 


öy 


öyle 


ÖZ 


(< öt-kez-mak) geçirmek 
ö.tğat(kışını ötkezmak) 
109a/04 

(<öv<ET eb ESTY513- 
514) ev 

ö. 122b/08 

ö.tga 18b/04 

ö.tge 18b/01 

ö.ti 106a/08 

(<otile) öyle 

ö. 14a/08 

(<ET ö:z EDPT 278a-b) 
öz, kendi 

ö. 50/06, 7b/06, 9a/11, 
11b/14, 12b/08, 12b/14, 
13b/11, 14a/01, 14a/12, 
15b/05, 15b/08, 17a/03, 
17a/09, 17a/13, 25b/06, 
26a/07, 26b/12, 28a/15, 
28b/04, 28b/06, 34a/07, 
36a/03, 39a/08, 41b/11, 
47a/11, 47b/03, 48a/11, 
52a/04, 62b/09, 64a/06, 
65b/11, 68a/06, 68a/07, 
68a/11, 71b/04, 71b/05, 
72b/03, 76a/04, 77a/13, 
776/13, 80a/02, 81b/11, 
82b/01, 82b/05, 82b/08, 
83a/07, 84a/09, 89b/10, 
100a/03, 103a/02, 104a/05, 
104a/09, 108a/01 

ö.tdin 31a/14 i ÖZgE 
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ö.ti 13a/08, 28b/06, 
104b/09, 126a/03, 126b/03, 
128a/10, 130a/03 

ö.tiğa 112b/03 

ö.tin 92a/01, 101b/09 
ö.tini 20b/12, 132a/11 
ö.tleridin 72b/03 

ö.Hlerin 71b/04 

ö.tüm 31b/08, 36b/08, 
44a/01, 44b/06, 53a/02, 
62a/08, 64b/05, 65b/11, 
66a/07, 77a/01, 77b/03, 
77b/09, 82a/08, 84b/09, 
86a/05, 86a/06, 86b/11, 
87a/03, 93a/06, 94a/04, 
94a/07, 97a/04, 97a/08, 
1004/11, 102b/06, 118a/07, 
119a/02, 120a/07, 126a/05, 
127a/10, 128a/11, 128b/06, 
131a/04, 132b/02, 134a/04 
ö.tümden 45a/01 
ö.tümdin 87b/01 

ö.tümga 48a/08, 56b/02, 


 80b/03, 105a/04 


ö.tümiz 124b/11 

ö.rümni 8b/10, 15a/06, 
22b/14, 280/12, 41a/03, 
49a/01, 66a/03, 75b/07 
ö.tünğg 13a/10, 81a/02, 
112b/07 

ö.tüngni 59a/05 

(< öztge ESTY 508) başka 
ö. 47a/04, 48b/11, 57b/08, 
59a/08, 88a/02, 95b/11, 


ÖZT 


özr-h'âhlık 


padşâh 


padşâhlik 


pak 


pâk-Zamir 


pa-mal 


105a/04, 105a/06, 105a/06, 

113b/08, 114b/04 pâre 
ö.tler 123a/10 

(A.) kusur, eksiklik 

*ö.tini 134a/11 
(<A.'özrtF.hüâh*tT.tlık) 
özür dileme 

“6. 27a/08 

(F.) padişah, hükümdar 

p. 30/01, 3a/05, 17b/03, pâye 
29b/05, 62b/10 

pâdşâh-ı “âdil: adil padişah 
p. 54a/05 

pâdşâh-ı bi'l-istiklal: tek 
hakim 

p. 58b/07 

(< F.pâdşah * T.*lik) 
padişahlık, hükümdarlık 
p. 60a/04 

(F.) 1. arı, temiz, saf 2. 
kutsal 


pâyân 


pây-maâl 


pedid 


pak eyle-: temizlemek 
p. 10a/15 

rüb-ı pak: temiz kalp 
p.ti 135b/04 
p.tin3la/11 

(F.-A.) temiz kalpli 


emir-i pâk-Zamir: temiz 


penâh 


kalpli emir 

p.51b/05 

(F.) ayak altında kalmış, 
çiğnenmiş 

pâ-mâl bol-: ayak altında 


çiğnenmek 
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p. 16a/08 

(E.) parça 

p. 26b/03,31b/09 

pâre &t-: parçalamak 

p. 8b/03 

pâre eyle-: parçalamak 
p. 112a/07 

(F.) son, sınır 

p. 135b/08 

(F.) rütbe, derece 
p.tsinde 56b/03 

(F.) ayak altında kalmış, 
çiğnenmiş 

pây-maâl bol-: ayaklar 
altında çiğnenmek 

p. 112b/07 

pây-mâl eyle-: yerle bir 
etmek 

p. 127b/10 

(A.) açık, meydanda 
pedid bol-: oluşmak 

p. 23b/01 

(E.) sığınma; sığınacak yer, 
sığınak 

p. 14a/04 

p.tıda 124b/04 

p.tığa 12b/15, 49a/04, 
65a/05, 68b/05, 125a/11 
penâah al-: sığınmak 

p. 40a/03, 67b/03, 125b/03, 
130a/10 

penah kıl-: sığınmak 

p. 55b/05 

penâh keltür-: sığınmak 


penâhi 


pençe 


perâkende 


perde 


perhiz 


perişân 


pertev 


pesendide 


p. 54a/02, 56a/11, 91b/05 
(F.) sığınma 

p. 15a/07 

(F.) pençe 

p.tsi 4a/09 

(F.) dağınık, dağılmış, 
yayılmış 

perâkende bol-: dağılmak 
p. 23b/04 

(F.) engel 

p.tsinde 40a/11 

(F.) çekinme, sakınma 
perhiz kıl-: çekinmek, 
sakınmak 

p. 8b/09 

(F.) dağınık 

p. 48a/03 

perişân bol-: dağılmak, 
perişan olmak 

p. 68b/02, 72b/04, 88a/02, 
96a/11 

perişân eyle-: dağıtmak 
p. 128b/08 

(F.) ışık, parlaklık, yalım 
p.ti 19a/03 

p.tiden 18b/14 

p.tidin 89a/03 

pertev sal-: aydınlatmak 
p. 6lb/05, 69b/06, 103b/10 
(F.) kabul edilmiş, 
beğenilmiş 

pesendide bol-: 
beğenilmek, kabul edilmek 
p. 13b/13, 61b/01 


peşimân 


pey 


peyam 


peydâ 


peygâm 


peygamber 


peymân 


pine 


pinhâni 
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(F.) pişman 

p. 17b/14 

(F.) ayak 

pey ur-: takip etmek 

p. 100b/08 

(F.) haber, selam 

p. 16a/15 

(F.) meydanda, açıkta 
peydâ bol-: ortaya çıkmak 
p. 37a/10 

(A.) haber 

p. 13a/06,21b/03, 26a/02, 
40b/10, 80b/11, 84b/06, 
90b/07, 90b/10, 104b/01, 
104b/05, 109b/10, 111a/01 
p.t141b/05 

p.tın 101b/06 

p.tnıng 91a/02 

peyğâm yetküz-: haber 
göndermek 

p. 76a/08 

(F.) peygamber, resul; Hz. 
Muhammed 

p. 14b/10, 15b/09, 24b/15, 
25a/07, 26a/04, 27a/13, 
31a/09 

p.tdin 21a/12 

(F.) antlaşma, sözleşme, 
ahit 

p. 49b/08 

(F.) yama 

libâs-ı pine: yamalı elbise 
p. 28b/02 

(F.) gizli 


pir 


piş-keş 
pişvâ 


piyâde 


pül 


p. 115b/08 

(E.) bir tarikatın kurucusu 
p.tim 3a/08, 15a/12, 
25b/11 

p.timden 17a/05, 21a/01 
p.timdin 16b/09, 76a/04 
p.tımğa 16a/15, 17a/03, 
26a/01,27a/15, 75a/04 
p. (hazret-i pir-i büzürg- 
vâr) 25b/10 

p. (pir-i büzürg-vâr) 
12b/08, 15b/07 

p. (hazret-i pir) 135b/01 
(F.) hediye, armağan 

p. 23a/11, 85a/01 

(F.) önder, lider, başkan 
p. €diler /&rdiler 10b/04 
(E.) yaya 

p. 77a/11,81b/07, 100b/07, 
121b/02, 122a/02 
p.Herimğa 83a/08 
nefer-i piyâde: yaya asker 
p. 78b/03 

piyade bol-: attan inmek 
p. 89b/02 

piyâde kal-: yaya olarak 
kalmak 

p. 77a/13, 78b/09 

piyade kıl-: yaya olarak 
sefer etmek 

p. 85b/11 

(<E. pub köprü 

p.*din 121b/02 

p.tning 124b/06 


pür 


pür-mur 


pür-şem 


pür-vahşet 


rab 


râci* 


râde 


rağıb 


rah 


rahat 


rahi 
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(F.) dolu, çok fazla 

p. 1a/06, 72b/02, 98a/01 
(F.) haşere dolu 
bendi-hane-i pür-mur: 
haşerat dolu <bir> 
hapishane 

p.tğa 18a/01 

(F.-A.) ışık dolu 
p.tdür 2a/01 

(F.4-A.) vahşet dolu, 
korkunç 

p. 26b/02 

(A.) Allah 

r. 2a/11 

r. 135a/04 

(A.) geri dönen 

râci' bol-: tercüme etmek, 
çevirmek 

r. 5b/05 

(A.) öncüler, gözcüler 
r. 74a/05 

(A.) istekli, isteyen, rağbet 
eden 

râğıb bol-: istemek 

r. 38b/03 

(E.) yol 

r.Harga 108b/05 

râh-ı neverd: dönen yol 
r. 102b/11 

(A.) sıkıntısız bir durumda 
bulunma 

rahat &t-: dinlenmek 

r. 250/12 

(F.) yola att, yolla ilgili 


rahm 


rahmet 


rahne 


raht 


rahi kıl-: yollamak, 
göndermek 

r. 102b/10 

(A.) acıma, merhamet 
etme, esirgeme, koruma 
r. 75a/06 

kat'-ı sıla-i rahm: akraba 
ziyaretlerini bırakma 

r. 30a/04 

kat'-ı sıla-i rahm kılmak: 
akraba ziyaretlerini 
bırakmak 

r. 8b/09 

rahm kıl-: merhamet etmek 
r. 8a/02, 15a/14, 15b/01, 
75a/05 


sılâ-i rahm: anne, baba ve 


rast 


akraba ziyareti yapma 

r.*dın 110b/06 

(A.) esirgeme, koruma 
r. 34b/10 

r-din 2b/01 

r.tiğa 113b/04 

r. ermiş 135a/05 

(F.) gedik, yarık 

r. 23a/15 

r.*sidin 125b/08 

(F.) 1. at koşum takımı 
r.tın 93b/08, 106a/07, 

109a/05 

2. yol levazımı 

nüzül rahtın aç-: 


konaklamak üzere eşyaları 


rastlığ 


râstlık 


sermek râst-perverd 


r. 76b/04 

raht-ı teveccüh bağla-: 
sefere çıkmak için 
hazırlanmak 

r. 26a/10 

(A.) binici 

Tr. 63a/07 

râkib bol-: binmek 

r. 77b/12 

(A.) sağlam, temeli 
kuvvetli 

r. 104b/10, 111a/09 
râsihü'l-i'tikâdlik: inancı 
sağlam 

Tr. 69b/05, 103b/09 
(A.)1.doğru2. sağ 

r. 8b/06, 135b/03 
bazu-yı rast: sağ kol 
r.-ımga 87a/05 

râst &t-: 1. doğrultmak 2. 
gerçekleştirmek 

r. 20b/01, 89a/01 

râst k&l-: doğru çıkmak, 
gerçekleşmek 

r. 88b/10 

râst kıl-: düzenlemek 
r. 68a/10, 104b/05 
(<A.râst* T.tığ) 
doğruluk 

r. 8a/l1, 8b/06 
(<A.râst * T.tık) 
doğruluk 

r. 13a/15 

(F.) doğruluğu seçen 


râşidin 


râyet 


râyiha 


re'âyâ 


red 


redife 


r. 67b/11 

(A.) doğru yolu bulanlar 
bulefa-yı râşidin: dört halife 
r. 16b/01, 29b/07, 35a/04 
bulefây-ı râşidin: dört 
halife 

1. 37b/06 

tarika-i hulefâ-yı râşidin al-: 
dört halifenin öğretilerini 
izlemek 

r. 17b/06 

(A.) bayrak, sancak 

r.tin 21b/07, 101a/01, 
109a/08, 1090/11 

(A.) koku 

râyiha-i mekr: hile kokusu 
Tr. 67a/08 

(A.) kabul eden, boyun 
eğen 

râzı bol-: kabul etmek 

r. 26a/15, 30a/01,31b/10 
râzi eyle-: ikna etmek 

Tr. 830/07 

(A.) bir hükümdarın idaresi 
altındaki halk 

r. 13b/08, 110b/06 

r.tnı 13b/04 

r.tsı 4da/08, 55a/08 
r.tsıdın 14b/06 

(A.) geri çevirme 

red kıl-: reddetmek 

r. 114b/02 


(A.) birinin arkasına binen 


refahiyyet 


refakat 


re?fet 


refi* 


rehber 


re'iyyet 


reme 


renc 


renciş 


rencürlik 


reng 
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redife eyle-: hayvanda 
birinin arkasına bindirmek 
r.78a/01 

(A.) bolluk, rahatlık 
r.tini 8b/15 

(A.) eşlik 

1.tı 48a/09 

(A.) merhamet etme, acıma 
r. 36b/10 

(A.) yüksek, yüce 

r. ermiş 4b/0l 

(F.) yol gösterici, kılavuz 
r.-dür 4b/08 

(A.) halk, tebaa 

r.sga 54a/01 

(F.) sürü 

r. 37a/08 

(F.) 1. zahmet, eziyet, 
sıkıntı 

renc kör-: sıkıntı çekmek 
r. 25a/05 

2. kesme, kurban etme 
renc kıl-: kesmek, kurban 
etmek 

r. 28b/05 

(E.) incinmiş, kırılmış 
renciş bol-: gücenmek 

Tr. 23a/10 

(< F.rencür * T.Hik) 
rahatsızlık, sıkıntılı olma 
r. 134b/01 

(F.) renk 

reng-i rengin: rengarenk 
r. 3b/06 


rengin 


resm 


resmiye 


resül 


resülu'llah 


resülu'llâhu 


revâ 


(F.) renkli, parlak 

r. 4b/04 

reng-i rengin: rengarenk 
r.3b/07 

(A.) 1. yazı Tevâc 
1.4 4a/04 

2. usül, âdet; tavır 

r.4i 104a/01 

3. vergi 

r.tini 14b/07 

(A.) resmi, ciddi 

âdâb-ı resmiye: resmi 

kurallar 

r.tde 28a/10 revan 
(A.) peygamber 

r. 2b/01, 16b/10, 17a/08, 
29b/10, 74b/10 

r. haZret-i resül 40a/06 

r. resülü'l-sakaleyn: 75a/07 
r. şefa'at-ı resül 27b/03 
(A.) Hz. Muhammed 

r. 1Ob/11, 10b/13, 35a/03, 
74a/04, 74a/12 

r.-dın 10b/10 

r.tdur 24b/12 

r.-ga 9b/10 

r. resülullâh-ı âli 24b/05 
(A.) > resülu'llâh reved 
r. 29b/06 

(F.) yakışır, uygun, yerinde 
r. 129a/09 

r. cmes | 0b/07 

revâ kılmak: gerekli şeyleri 


revane 


revnak 


sağlamak, karşılamak 
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r. 40a/08 

revâ körme-: 1. uygun 
bulmamak 2. karşı çıkmak 
r. 8b/13, 14b/03 

(A.) yayma, yayılma, 
geçerlilik kazanma 

r.tığa 35a/06, 36b/05 
bâ'iş-i revac: yükselme 
vesilesi 

r. 35b/11 

revâc bör-: yükseltmek, 
yaymak 

r.21a/13 

(F.) ruh, can 

r.Harığa 37b/06 

(F.) giden, yürüyen 
revâne bol-: yola 
koyulmak, gitmek 

r. 12b/06, 41b/04, 60b/11, 
104b/02, 107a/03 

revâne &t-: göndermek 

r. 87b/02, 112a/11 

revane kıl-: göndermek 

r. 62a/08, 66b/07, 79b/02, 
82a/08, 82b/03, 88b/04, 
100a/09, 102b/02, 117a/05, 
123a/11 

(A.) gidip gelme 

reved &tmek: göndermek 
r. 2a/07 

(A.) parlaklık, canlılık 

r. 18b/02 


revnak-tırâzlığ (< A.revnak-tırâz * T.Hığ) 


parlaklık süsü 


re'y 


rezile 


rezm 


rıhlet 


rıza 


rızk 


ri âyet 


revnak-tırazlığ &t-: 
parlaklık vermek 

r. 39b/05 

(A.) düşünce, fikir 
r.tiğa 105a/08 

(A.) kötü huy 

haşlet-i rezile: kötü huy 
1. 57a/05 

(E.) savaş 

r.ning 99a/02 

rezm &t-: savaşmak 

r. 104b/03 

(A.) göçme, göç; ölüm, 
ölme 

rıhlet eyle-: göçmek, ölmek 
r. 59b/08 

rıhlet tap-: ölmek 

r. 10a/07 

(A.) hoşnutluk 

r. 112a/02 

(A.) Allah'ın herkese 
bahşettiği nimet 

r.tın 26b/11 

(A.) 1. uyma, gütme, 
gözetme 

r.tin 85b/07 

riâyet &t-: gözetmek, göz 
önünde bulundurmak 

r. 40a/05, 101b/05 

ri âyet kıl-: uymak, 
gereğini yerine getirmek 
r.8a/06, 28a/15, 31a/10, 
68a/04 


2. sayma, saygı 


ri âyet 


ricâl 


ricâllik 


ricalu'llâh 


ric'at 


rif'at 


rigistân 


rikâb 
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r. 10b/15 

r.Hi 76b/01 

r.tidin 56b/11 

ri âyet eyle-: saygı 
göstermek 

r. 52b/09 


(A.) 1. uyma 2. saygı 
gösterme 


(A.) erkekler 

r. 25b/08 

(< A.rical * T.Hik) yaya 
olma 

kalilü'l-ricâllik: yaya 
askerlerin azlığı 

r.din 92b/01 

(A.) manevi kudret sahibi 
evliya 

r. 10a/09 

(A.) dönme 

ric'at €t-: geri dönmek 
r. 110b/10 

ric'at kıl-: geri dönmek 
r. 125b/07, 133/09 
(A.) yükseklik, yücelik 
rif at-ı devlet: devletin 
yüksek rütbesi 

r. 18a/12 

rif'at tap-: tırmanmak 
r. 85b/04 

(F.) kumlu yer 

r. 86a/01 

r.tığa 78a/11 

(A.) üzengi 


rikkat 


risâle 


risâlet 


rişte 


riyâZ 


riyâzZat 


ru'âf 


rubâ'i 


r. 13b/07 

r.-dan 31b/05 

r.tı 11b/12, 100b/09 rüh 
r.tım 122a/03 

r.tımga 89b/02 

(A.) merhamet, acıma 

r. 12a/03, 880/11 

rikkat-ı kalb: şefkat ruhsat 
Tr. 89a/05 

rikkat eyle-: şefkat 

göstermek 

r. 123a/02 

rikkat kıl-: şefkat 

göstermek 

r. 117b/05 

(A.) küçük kitap, kitapçık 

r.tside 57a/01 ruk'a 
(A.) peygamber 

r. 14a/04 

evlâd-ı risâlet: peygamberin rüşen 
soyu 

r.*ga 15b/03 

(F.) ip rutünet 
r.tsiğa 6a/05 

(A.) bahçeler ru'yet 
r.tıda 48b/03 

(A.) cefa, sıkıntı TUZ 
r.tnı 135b/02 


(A.) burun kanaması 


r. 67b/04 rüz-efzün 
(A.) aynı esasta 24 şekilli 
vezinle yazılan dört rüzgâr 


mısralık şiir 
r. 1a/06, 12a/08 
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r.tni 12a/08, 120/11, 
12a/13 

(A.) can, nefes 

rüh-ı mutahher: temiz ruhlu 
r. 37b/04 

rüh-ı pâk: temiz kalp 
r.31la/10, 135b/04 

(A.) izin 

r.tın 42a/10 

1. tsız 85b/08 

ruhsat ber-: izin vermek 
r. 46b/02, 63a/06, 101b/03 
ruhsat kıl-: izin vermek 
r. 130b/11 

ruhsat tap-: izin almak 

r. 42b/07 

(A.) mektup kağıdı, kısa 
mektup ya da not 

r. 12b/10, 91a/06, 103a/07 
(F.) aydın, parlak 

rüşen bol-: aydınlanmak 
r. 18b/15 

(A.) gösteriş, bencillik 
r.ti 38a/08 

(A.) görüntü, görme 
r.tdin 15a/13 

(E.) gün 

rüz-ı seşenbe: Salı günü 
r. 135b/10 

(F.) uzun ömürlü 
r.Hıngız 62b/7 

(F.) zaman, devir 
r.tıdın 25a/04, 66a/08 
r.Harıdın 112a/08 


rüzi 


rücü* 


rüsüm 


rüşd 


rütbe 


sa'aâdat 


sa'âdatlığ 


“arsa-i rüzgâr: Dünya 
r.-Anı 19a/04 

safha-i rüzgar: zamanın 
sayfası 

r.-ga 18b/07 

(F.) nasip, kısmet 

r. 22b/12 

(A.) dönme, geri dönme 
rücü' &t-: dönmek 

r. 100a/06 

rücü' eyle-: geri dönmek 
r. 47b/08 

rücü' kıl-: başvurmak 
Tr. 57b/09, 105a/11 

(A.) âdetler, usüller, 
yöntemler, hususlar 
r.tıda 73b/09 

r.tını 5b/03, 64a/01 
(A.) erginlik 

âşar-ı rüşd: ergenlik 
belirtileri 

r. 28a/14 


(A.) derece, basamak 


rütbe-i a'lâ: yüksek rütbe 


r. 9b/01l 
(A.) saadet, mutluluk 
s. 11a/06 


sa'âdat-ı saltanat: sultanlık 


s.33a/04 

tefe'ül-i sa'âdat eyle-: 
mutluluk falı açmak 
Ss. 57b/02 

(< A.sa'âdat * T.tHığ) 


mutlu, kutlu 


642 


s. 7b/02 
sa'âdatlık (< A.sa'âdat * T.tık) 
mutlu, kutlu 
s. 57b/05 
sa'âdat-menârlık (A.) mutluluk ışığı 
s.tımga 31b/06 
sa'âdat-mend (A.4F.) mutlu 
s.33a/11 
s.*ni 2b/10 
sâ'at (A.) saat, vakit, zaman 
s. 67b/02, 78a/07, 105b/01, 
106a/11 
s.tdın 11a/13,11a/15 
s.tga 22a/03, 220/04 
sa'b (A.) güç, çetin, Zor 
'arıZa-i sa'b: kötü bir 
rahatsızlık 
$.37a/10 
bimâr-ı şa'b bol-: kötü bir 
hastalığa yakalanmak 
$.32a/03 
sa'b körün-: zor gelmek, 
zor görünmek 
s.24a/11 
sabâh (A.) sabah 
ş. 9a/12, 25a/02 
s.tıda 34b/11 
sâbık (A.) eski 
s. 1b/08 
s.Har 1b/09 
s.Hardın 1b/08 
sâbit (A.) karar, kararlı, kesin 
ş. 2a/06, 111a/09 
ş. edrür 114a/05 


şâbit-kadelig 


şâbit-kadem 


sabr 


sabürlık 


sa'd-ahter 


sada 


sâdat 


sâbit bol-: kesin olmak, 
kararlı olmak 

ş.76a/11, 133a/06 

(< A.sâbit-kade * T.Hig) 
sağlamlık 

ş.tiğa 105b/06 

(A.) kararlı 


şâbit-kadem bol-: karar 


sâde-levh 
sadelığ 
vermek, kararlı olmak 


ş.29b/09, 53a/11, 60a/03 


(A.) sabır, tahammül, 


sâdık 


dayanma 

ş. 39b/03 

şabr öte al-: sabredebilmek 
$. 59a/10 

(< A.sabür * T.*Hık) 
dayanıklılık 

s. 40b/06 

(A.) yıldızı parlak, şans 
getiren bir yıldız altında 
doğmuş 

s.tdür 4a/10 

(A.) ses 

ş. 121b/03 saf 
s.tsıdın 122b/02 

(A.) seyyitler, Hz. 


Muhammed'in torunu Hz. 


sadr 


Hasan'ın soyundan gelenler 
s. 10b/02, 13b/03, 16a/10, 
36/05, 64b/07, 75a/09, 
75a/11 

s.*dın 16a/06 

s.tıdın 14b/10 

s.Harıdın 20a/10 
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s. hazret-i seyyidü's-sâdât 
74a/03 

s. sâdât-ı 'izam 61b/09 

s. sâdât-ı kerbelâ 11b/01 
(F-A.) saf 

s. cdi 46a/04 

(< F.sâde * T.Hığ) saflık 
s.tıdın 49b/07 

(A.) doğru 

s. 99a/07 

“ahd-ı sâdık tüz-: bağlılık 
yemini etmek 

s. 95a/02 

sâdıkü'l-kavl: sözüne sadık 
<kişi> 

ş. 67a/03 

sâdık bol-: gerçekleşmek 
ş. 64b/11, 86a/04 

sâdık kel-: doğru çıkmak, 
gerçekleşmek 

ş. 24b/02 

(A.) başkan 

$. 28a/09 

(A.) dizi, sıra; bir sıraya 
dizilmiş asker 

s. 72a/09 

ş.tıdın 77b/06 

s.tığa 3a/02, 77b/01 
ş.tında 86b/11 

s.Harın 68a/10 

saf-ı ni'al: en arka sıra 

s. 30b/01 

saf tüz- karşı durmak 
ş.19b/15, 32b/05, 68a/03 


safalık 


safâlik 


saf-ârâlığ 


safha 


sâğar 


sahâbe 


sahb 


saf yaz- : saf oluşturmak 
ş. 24b/04 

(< A.safâ * T.tlık) saf, 
temiz 

ş. 46a/04 

(< A.safâ * T.Hik) saflık, 
temizlik 

ş. 134a/08 

(<A.saf* FarâtT.tığ) 
saf oluşturan 

ş. 96b/10 

s.tga 99b/07 

safarâlığ 6t-: akın yapmak, 
üzerine yürümek 

ş.11a/10 

(A.) yazılabilir düz yüzey, 
sayfa 

ş. 4b/03 

ş.tsı 3b/07 

ş.tsığa 4b/02 

safha-i rüzgâr: zamanın 
sayfası 

ş.18b/07 

safha-i şemşir: kılıç yüzeyi 
ş.4a/04 

(F.) kadeh, içki bardağı 
s.tıdın 40a/10 

(A.) Hz. Muhammed”le 
konuşup görüşen müminler 
ş.Harga 35a/04 

(A.) sahipler, yakın dostlar 
sahb-ı al: Hz. 
Muhammed'in neslinden 


olanlar 


sâhib-kırân 
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ş. 2b/02 

(A.) sahip, malik 

sâhib-i devlet: devlet sahibi 
s. 7da/13 

sâhib-i devlet-i bi-hanumân: 
yersiz yurtsuz devletin 
sahibi 

s. 79a/10 

sâhib-i ihtiyâr: seçme hakkı 
olan 

ş. 62b/10 

sâhib-i kerâmat: keramet 
sahibi 

ş.21b/14 

sâhib-i süreti âli: yüce 
görünüşlü 

ş. 21b/14 

(A.*F.) her zaman başarı, 
üstünlük kazanan 
hükümdar 

ş. hazret-i sahib-kırân 
25b/04, 134b/05 


şâhib-kırânlık (< A.sâhib * F.kırân * 


T.Hık) her zaman başarı, 
üstünlük kazanan 
hükümdar olma 
sâhib-kırânlık &t-: her 
zaman başarı, üstünlük 
kazanan hükümdar olmak 
s. 62a/01 

(A.) gerçek, doğru; 
kusursuz 

s. 77a/09 


sahla- 


şahrâ 


sahrâ-neverd 


sakaleyn 


sakıt 


sâkin 


niyet-i sahih kıl-: karar 
vermek 

$. 29a/06 

(< sakla- < sak--la- EDPT 
810'; sak- “gözlemek, 
korumak, kollamak”) 1. bir sal- 
yere kapatmak 2. esir 
almak 3. saklamak, 
korumak 

s.-dı 18a/02 

s.-dım 31a/03 

s.-gıl 30b/10 

s.-p 30a/13 

s.-sang 30a/05 

(A.) ova, çöl 

s.tsıda 13a/06, 23b/04, 
33a/02 

ş.tsığa 83a/03, 119b/11 
(A.-F.) çölde, ovada 
dolaşan 

s. cdim/&rdim 31a/15 
(A.) insan ve cin 
resülü'l-sakaleyn: Hz. 
Muhammed 

ş. 75a/07 
seyyidü'ş-şakaleyn: Hz. 
Muhammed 

ş. 10b/08 

(A.) düşen, düşmüş 
sâkıt bol-: düşmek 
s.31b/05 

(A.) sakin, yerleşik 
s.Hler 94a/03 

s.Heri 85b/01 
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s. &rdi 124b/05 

sâkin bol-: 1. yerleşmek 
s. 79b/10, 82b/09 

2. (yağmur) dinmek 

s. 106b/03 

(< Uyg. sal- EDPT 824b) 
göndermek, bırakmak 
s.-dı 32b/14 

s.-dılar 122b/02 

s.-1p 19b/01 

s. -1p €di 48b/08 
“adâvet sal-: düşmanlık 
yaratmak 

s.-dım 55a/04 

bend sal-: set oluşturmak 
s.-1ıp 108b/05 

kol sal-: <kapıyı> çalmak 
s.-dım 121b/03 

köngeş sal-: fikrini 
bildirmek 

s.-dım 69a/07, 111b/07 
muharebe sal-: çekişme 
yaratmak 

s.-dım 55a/04 

nazar sal-: bakmak 

s.-dı 12a/03 

ot sal-: <içini> yakmak 
s.-dı 74b/06 

pertev sal-: aydınlatmak 
s.-1p 6lb/05, 69b/06, 
103b/11 

sâye sal-: gölge yapmak 
s.-dı 16a/03, 92a/11 


sed sal-: set oluşturmak 


salâh 


s.-1p 108b/05 

tevakkufğa sal-: durdurmak 
s.-dım 45b/08 

s.-1p 60b/04 

uruşğa sal-: 

s.-dım 65b/11 

(A.) iyilik 

ş.tını 40a/05 


salâhiyetsizrak (< A.salâhiyet * T.*siz * 


salavât 


sâlik 


salim 


salla'llâhu 


T.-rak) daha yetkisiz 
ş. erdim 5b/11 

(A.) dua 

ş. 89a/04 

ş.tga 24a/11 

ş.t1 40/07 

salavat ayt-: dua etmek 
ş. 24b/06 

salavât yiber-: dua etmek 
5. 27b/07 

(A.) bir yola giren, bir 
yolda giden, ilerleyen 
s. 103a/01 

s.tini 55a/05 

salik bol-: <bir yola> 
girmek, sapmak 

s. 87b/04, 134b/03 
(A.) emin, güvenli 
sâlim eyle-: kurtarmak 
s. 69a/08 

(A.) Allah onun şanını 
yüceltsin 

ş. 74b/11 


salla'llâhu *aleyhi ve “alâ âlihi ve sahbihi 


vesellem 
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(A.) Allah'ın selamı 
<peygamberin> evladının 
üzerine olsun 

s. 2a/03 

(A.) Allah'ın selamı onun 
üzerine olsun 

s. 14/04, 15a/07, 16b/11, 
24b/12, 26a/04, 29b/06 


salla'llâhu “aleyhi vesellem (A.) Allah 


sallu aleyhi 


salma- 


saltan 


saltana 


ona dua ve selam etsin 

ş. 40a/06, 74a/04, 74a/08 
(A.) Allah'ın selamı onun 
üzerine olsun 

ş. 2a/06 

(< sal-ma-) bırakmamak 
sâye salma-: korumamak 
s.-ganda 84b/08 

(A.) saltanat 

s.tığa 10b/01 
dârü's-saltan: saltanat 
merkezi 

s.tıga 4la/07 

makar-ı saltan: sultanlık 
başkenti 

s.tığa 64a/01 

(A.) sultanlık 
dârü's-saltana: saltanat 
merkezi 

s.tsıdın 42b/10 
kutbü's-saltana: sultanlığın 
kutbu 

s. 62b/06 


saltanat 


(A.) sultanlık, padişahlık, 
hükümdarlık 

s. 3a/09, 4b/09, 7b/07, 
11b/12, 14b/05, 15a/09, 
15b/01, 18b/06, 25b/05, 
32a/12, 326/10, 32b/13, 
35a/09, 36a/02, 36a/03, 
37b/10, 39a/11, 44a/06, 
71b/01, 75a/06, 103a/11 
s.t136b/02, 46b/09 
s.tıriğ 9b/02 

s.tdın 18b/10 

“alem-i saltanat: sultanlık 
bayrağı 

s. 84b/08 

dâ'iye-i saltanat-i bi'l- 
istiklal: bağımsız sultanlık 
isteği 

s. 49b/01 

dârü's-saltanat: sultanlık 
başkenti 

s.tğga 54a/06 

s.Harığa 62b/09 

eyyam-ı saltanat: sultanlık 
günleri 

s.tın31a/01 

hanedân-ı saltanat: 
sultanlık sülalesi 

s. 28a/01 

hutbe-i saltanat: sultanlık 
hutbesi 

s. 61b/10 

hayme-i saltanat ur-: 


sultanlık çadırını kurmak 
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s. 20a/08 

istid'â-yı fatiha-yı devlet ü 
saltanat: devlet ve sultanlık 
için Fatiha duası 

s. 36a/06 

livay-ı saltanat: sultanlık 
bayrağı 

s. 19b/03 

makarr-ı saltanat: sultanlık 
başkenti 

s.tımğga 63a/07 

maşlahat-ı saltanat: 
sultanlık yapma 

Ss. 57a/01 

meşk-i saltanat kıl-: sultan 
olmaya alışmaya çalışmak 
s. 45b/01 

sa'adat-ı saltanat: sultanlık 
mutluluğu 

s. 330/04 

saltanat kör-: sultanlığını 
devam ettirmek 

s.31a/07 

saltanat tap-: sultanlığa 
ulaşmak 

s.32a/15 

semây-ı saltanat: sultanlık 
seması 

s. 19b/07 

serir-i saltanat: sultanlık 
tahtı 

s. 75a/03 

s.tga 14a/06, 18b/01 


saman 


sami 


sâmi'a 


sarpa 


sar- 


sari 


taht-ı saltanat: sultanlık 
tahtı 

Ss. 52a/03 

(T. saman — Özb. sâmân 
TMEN İL &1337) saman 
s. 122b/04 

s.tıga 37b/11 

(A.) işiten, dinleyen, 
dinleyici 

s.tiğa 11a/04 

s.timğa 26b/10 

(A.) kulak 

s.tsıga 41b/05, 49b/04 sarı 
(< ET sana) sana (teklik TI. 
şahıs zamirinin yönelme 
durumu) —> sen 

s. 9b/O1, 10a/10, 15a/13, 
15b/09, 16b/11, 18a/14, 
19a/01, 19b/07,21a/03, 
22b/09, 22b/10, 30b/06, 
30b/13, 36b/04, 40b/01, 
47b/09, 47b/10, 50a/01, 
500/03, 55a/10, 86b/02, 
97a/11, 102a/08, 115a/02, 
135a/04 

(< Krh. saru- EDPT 844b) 
sarmak, dolamak 

s.-dı 12b/10 

(A.) harcama 

ş.tdın 113b/08 satır 
sarf &t-: sarfetmek, 
harcamak 

$. 360/05 ; sâti* 
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sarf-ı “aşâkir &t-: askerler 
için harcamak 

ş. 109b/08 

sarf-ı emvâl &t-: harcama 
yapmak 

ş. 59b/09 

sarf-ı kılâ* &t-: kaleye 
yerleşmek 

ş. 110b/01 

teveccüh sarf eyle-: 
yönelmek, ilerlemek 

ş. 57a/09 

(sartı; sar < sariğaru < 
sıngar ESTY 222-223) —e 
doğru, -e tarafı 

s. 12/05, 13b/14, 140/10, 
230/07, 230/12, 26a/14, 
41b/01, 43b/06, 52b/11, 
123b/04, 125b/03, 126a/04, 
129b/04 
s.tdın 66a/05, 89b/05, 
94a/01, 105b/03 

s.tga 12b/03, 16b/15, 
17b/15, 48a/02, 59b/01, 
67b/10, 73b/07, 82a/08, 
82b/02, 82b/07, 87b/01, 
94b/01, 95a/03,111b/02, 
112b/09, 118a/02, 118a/09, 
119a/01, 120a/10, 127b/01 
(A.) satır, dize 

s. la/01 

s.tı 1b/10 

(A.) yükselme, doğma 


savâb 


savabık 


savuğ 


savut 


e 


sa'y 


sayd 


sâtı' bol-: yükselmek, 
doğmak 

s. 46b/10 

(A.) doğru, dürüst 
$.57a/04, 71a/11, 126b/10 
ş. drür 66b/11 

(A.) geçmiş, önceki 
savabık-ı mürüvvet: sayd-gâh 
yardım ve lütuf görmüş 

<kişi> sâye 

s. 127a/09 

(<ET. soğık < soğı:-k 
EDPT 808a-b) soğuk 

s. 9a/05 

(< savut ESTY 139-140) 
silah 

s. 46a/09 

(A.) çalışma, çabalama, 
gayret, emek 

s. 420/09 

helâket-i sa'y: çabanın boşa 
gitmesi 

s. 80a/13 

sa'y eyle-: çalışmak, 


sâye-güster 


sayha 
çabalamak 

s. 45b/01, 54b/08 

sa'y kıl-: çalışmak, 

çabalamak sâyir 
s. 17b/07 

sa'y sülükın al-: çalışmaya sayyâd 
başlamak 

s. 50a/09 sebât 
(A.) av, avlama, avlanma 


ş. 83a/10, 89a/01 sebeb 


649 


sayd ötmek: avlanma 

s. 39b/06 

sayd eyle-: avlamak 

s. 19b/02 

sayd-ı şikâr eyle-: 
avlanmak 

ş. 119a/04 

(A-4F.) avlak, av yeri 
s.mğa 39b/07 

(F.) 1. gölge 

s.tde 25a/12 

2. koruma, sahip çıkma 
s.tside 13b/04 

sâye-i hallâk-ı ekber: en 
büyük yaratıcının gölgesi 
s. 4a/01 

sâye sal-: gölge yapmak 
s. 16a/03 

s.tsin 92a/11 

sâyesin salma-: korumamak 
s.84b/08 

(F.) gölge eden, gölge salan 
s.*dür 25a/12 

(A.) nara, feryat, haykırış 
Ş.*s1 76b/07 

sayha kıl-: haykırmak 

ş. 20b/10 

(A.) diğer, başka 

s. 18a/13 

(A.) avcı 

s.tHar 51b/06 

(A.) sabır 

s.51b/10 

(A.) sebep, neden 


sebeblığ 


sebt 


secde 


sed 


sefer 


sehâvet 


seher 


s.tdin 4b/11, 6a/03, 8a/06, 
8b/05, 14a/07, 14a/14, 
15a/02, 16b/03, 26b/15, 
36b/09, 37b/01, 50b/07, 
51a/04, 52a/10, 56a/07, 
69a/03, 82a/02, 86a/01, 
95a/11, 110a/07, 110b/04, 
111a/05, 125a/10 

s.tidin 53b/07 

sebeb-i Zıhk: gülme sebebi 
s. 29a/06 

(< A.sebeb * T.*ığ) sebep 
s.tı 44b/03 

(A.) kaydetme, tespit etme 
sebt kıl-: kaydetmek 

ş. 33b/05 

(A.) yere kapanma 

s. 20b/02 

s.tdin 10a/01 

s.tğa 9b/15 

secde-i şükr kıl-: şükür 
namazı kılmak 

s.11b/10 

(A.) set, engel 

sed sal-: set oluşturmak 

s. 108b/05 

(A.) kez, defa, kere 

s. 14a/10, 23a/09 

s.tde 120b/10 

(A.) cömertlik 

s. 17b/06 

(A.) tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 


zaman 


sehi 


sekkiz 


sekkizinçi 
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s. 123b/10 

(A.) kolay 

s. 47a/09 

(< ET sekkiz EDPT 823b) 
sekiz 

s. 326/15, 32b/15, 53b/10, 
109a/07 

(< sekkiz*titnçi) sekizinci 
s.tsi 8b/10 


sekkiz yüz altı (< sekkiztyüztaltı) sekiz 


selâm 


selâmet 


selâtin 


semâ 


semây 


semend 


yüz altı 

s. 10a/14 

(A.) selam 

s. 120b/07, 120b/09 
selâm kıl-: selam vermek 
s. 10b/10, 24b/14 
(A.) güven, güvenlik, 
emniyet 

s. 70b/05 

(A.) sultanlar 

s. 5b/01 

s.tğa 18a/13 

s.Herğa 32b/08 


's.tini 24a/07 


(A.) gökyüzü 

terâkib-i semâ: gökyüzünün 
katmanları 

s.1a/07 

(A.) —> semâ 

semây-ı saltanat: sultanlık 
seması 

s. 19b/07 

(F.) çevik ve güzel at 

s. 63a/08 


semender 


semerât 


semevât 


sen 


s.t 100b/05 

s.tiğa 77b/01 

s.tin 39b/11 

(F.) ateşte yaşayan bir 
masal hayvanı 

s. 43a/06, 74b/07 

(A.) meyveler, semereler 
ş. tıdın &di 15b/04 

(A.) gökler 
meknünâtü's-semevât ve'l- 
arZin: göklerin ve yerin 
<oluşumunun> sırları 

s. la/02 

sen (teklik TI. şahıs zamiri) 
s. 9b/06, 9b/07, 10b/13, 
11a/01, 14a/07, 15b/02, 
18a/14, 18b/02, 18b/03, 
18b/05, 20b/03, 20b/03, 
22b/11, 27a/07,27b/07, 
28a/04, 40b/04, 55a/09, 
55a/11, 56a/01, 56a/02, 
74b/12, 75a/07, 80b/13, 
105a/06, 112b/06, 112b/07, 
112b/07, 129a/04, 129a/05 
s.tdin 26a/03, 28a/01, 
28b/10 

s.t 17a/11, 19a/11 

s.ti 18a/11, 19a/06, 
19a/07, 35b/11 


s.Hiriz 9a/14, 9a/15, 13a/12, 


14a/05, 15b/07, 16b/02, 
18a/08, 18b/05, 25b/02, 
27b/15, 31a/06, 34a/03, 
49b/05, 59a/04, 60a/03, 


senâ” 


sene 


SET 


serâsimelik 


serdâr 


86b/04, 104a/04, 111a/08, 
111a/09 

s.tingle 40b/02, 132b/08 
(A.) övgü, meth 

ş. 1b/02 

(A.) yıl 

s. 134b/04 

s.tde 11b/13 

s.t*side 10a/14 

s. (sene-i târih) 11a/09, 
14a/09, 19a/06, 39b/05 

s. (sene-i târih) 12a/15, 
17a/04, 21a/05 

s. (sene-i zaman) 45a/11 
s. €di 37a/02, 48b/04 

s. erdi 46b/10, 53b/11, 
55a/06, 56b/04, 58b/06, 
620/02, 63a/09, 68b/10 
(F.) baş 

s. da/08, 4a/09 

(< F.serâsime * T.Hik) 
şaşkınlık 

s.tdin 126a/01 

(F.) komutan 

s. 55b/11, 70b/08, 89a/11, 
94b/07, 107b/03, 115b/07, 
126b/04 

s.tı 118a/04 

s.tı &rdi 108a/04 

s.tları 40b/11, 127a/03 
s.tlarığa 89a/10, 98b/10 
s.tlarım 105b/05, 108a/02, 
110a/07 

s.tnınğg 104b/08 


serdârlik 


ser-efrâz 


ser-efrâzlığ 


ser-efrazlık 


serdâr-ı nâm-dar: ünlü 
komutan 

s. 91b/06 

serdar kıl-: komutan olarak 
atamak 

s. 48a/06, 105a/01 

(< E.serdâr * T.Hik) 
komutanlık 

s. 129a/10 

s.tga 128a/09 

(F.) başı yüksek, 
diğerlerinden üstün 


ser-encam 


ser-efrâz bol-: yükselmek 
s.37a/01 

ser-efrâz &t-: yüceltmek 

s. 89b/10 

ser-efrâz eyle-: yüceltmek, 
üstün tutmak 

s. 3a/04, 103b/02 
ser-efraz kıl-: yüceltmek 

s. 6lb/03, 83b/09, 129a/10 
(< F.ser-efrâz * T.*lığ) 
üstünlük 

s.39a/10 

s.tın 15b/02 


ser-efrazlığ ber- : 


ser-gerdan 


yüceltmek 

s. 7b/07 

ser-efrâzlığ tap-: yücelmek, sergeşte 
yükselmek 

s.41a/05 

(< F.ser-efrâz * T.Hık) 


üstünlük 


sergeştelık 


ser-efrâzlık ber-: yüceltmek 


ser-germlik 
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s. 28b/04 

ser-efrâzlık tap-: 
yükselmek, yücelmek 
s.33b/11, 43a/02 
ser-efrâzlık tapmak: 
yücelmek, yükselmek 
s. 59a/09 

(F.) son, sonuç, 
tamamlama, başarma 
s.tıdın 35a/09 
ser-encâm bol-: 
tamamlamak 

s. 98b/11 

ser-encâm eyle-: başarmak 
s. 29a/05 

ser-encâm tap-: son 
bulmak, sonlanmak 

s. 84b/09 

(F.) şaşkın, perişan 
ser-gerdân bol-: perişan 
olmak 

s. 108a/02 

ser-gerdân eyle-: perişan 
etmek 

s. 39b/08 

(<E. ser-germ * T.Hik) 
coşku; dikkat 

s.ti 87a/06 

(F.) şaşkın 

s.Hleri 103b/05 

(< F.sergeşte - T.*ık) 
şaşkınlık 

s. 76a/06 


sergeştelig 


ser-had 


seri 


serir 


(< F.sergeşte * T.-Hig) 
şaşkınlık 

s.ti 84a/07 

(F.HA.) sınır, hudut 
s.tığa 63b/09, 65a/07, 
76b/04 

s.tını 70a/01 

(A.) hızlı, süratli 

seri Ü'l-hırâmlığ: hızlı 
geçme 

s. 58b/04 

(A.) taht 

s.tiğa 31b/15, 32b/10, 
36a/02, 45b/06, 75a/01 
s.tinde 32a/12 

serir-i saltanat: sultanlık 
tahtı 

s. 14a/06, 18b/01, 75a/03 


serkeş-'inâdlık (< F.serkeş * A.'inâd * 


serkeşlik 


sermâ 


sermây 


sermâye 


T.Hık) itaatsiz, asi 
s. 54b/06 


(< F.serkeş * T.*ik) asilik, 


azgınlık 

serkeşlik &t-: isyan etmek 
s. 103a/02 

(E.) kış, soğuk 

s. 40/02, 131b/07 

(E.) kış, soğuk 

Ss. 38a/09 

sermây-ı “azim: şiddetli 
soğuk 

s. 108b/08 

(F.) sebep 

s.*sidür 30b/11 


ser-menzil 


ser-nigün 


seşenbih 


sevabık 


sevâd 


sevdâ 


sevgend 


şevk 


seyr 
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sermâye-i necâti: kurtuluş 
sebebi 

s. 27b/05 

(F.-A.) durak yeri, 
gidilecek yer 

s. 39b/09 

s.tımğa 41a/03 

(F.) baş aşağı, tepe taklak 
s. 20b/12, 100b/10 
ser-nigün bol-: baş aşağı 
yıkılmak 

s. 100b/05 

ser-nigün kıl-: baş aşağı 
yıkmak 

s. 101a/05 

(F.) üçüncü gün, salı 
rüz-ı seşenbe: Salı günü 
s. 135b/10 

(A.) geçmişte olan 

s. 117a/08 

(A.) karartı 

s. 39b/10 

(A.) sevgi; istek, heves 

s. 135a/05 

s.*dın 74b/03 

(F.) ant, yemin 

s. 98b/03, 116b/07 
s.tiğa 132a/02 

sevgend kıl-: yemin etmek 
s. 115a/01 

(A.) yönetme, idare etme 
s. 115a/03 

(A.) yürüme, yürüyüş; 


gitme, hareket 


seyyar 


seyyare 


seyyid 


seyyid-zâde 


s.ti 95a/05 

s.tiğa 5a/03 

(A.) gezici, gezen, dolaşan 
s. 4a/03 

(A.) gezegen 

gerdiş-i seyyâre: 
gezegenlerin dönüşü 
s.tdin 35b/04 


(A.) efendi, önder, reis; Hz. 


Muhammed'in küçük 
torunu Hz. Hüseyin'in 
soyundan gelen kimse 

s. 19b/07,27a/01,27a/11, 
30b/09, 32a/11, 34b/08, 
74a/05 

s.*din 34b/07 

s.Her 27a/12 

s.*ni 74b/12 

s. (hazret-i seyyidü's-sâdât) 
74a/03 

s. (seyyid-i 'alem) 89a/04 
s. (seyyid-i kâyinât) 
37b/05, 57b/01 

s. (seyyid-i Muhammed) 
4b/10 

s. (seyyidü'l-“âlemin) 
74a/03 

s. (seyyıdü's-sakaleyn) 
10b/08, 50a/02 

s. tğa (hazret-i seyyid) 
270/07 

(A.-F.) seyyidlerin 
çocukları 

s. l4b/12 


sezâ-vâr 


sezâ-varlığ 


sıbt 


sıdk 


sıfat 


sıfat 


sığar 


sığın- 


sıhhat 
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s.Hlermi 14b/15 

s.*ni 74b/09 

(F.) layık, yaraşır, münasip 
s. 102/04, 129a/05 
seza-var eyle-: yakıştırmak 
s. 7b/08 

(< F.seza-vâr * T.tHığ) 
liyakat, uygunluk 

s.tında 101b/01 

(A.) torun 

sıbt-ı musaffâ: öz torun 

s. 22b/09 

(A.) doğruluk 

s. 7b/09 

(A.) vasıf, özellik, nitelik 
ş.Har 3a/05 

sıfat-ı zemime: kötü özellik 
$. 57a/04 

(A.) sıfatlar, vasıflar 

ş. 35a/02 

sıfat-ı ma'rifet: bilinen 
vasıf 

ş. la/10 

(A.) küçükler 

ş. 38a/01 

(< Uyg. sığın- EDPT 813b 
< sığ-ı-n-) sığınmak, 
güvenmek, dayanmak 
s.-dım 113b/11 

(A.) sağlık 

sıhhat-ı kâmil tap-: 
sağlığına kavuşmak 

ş. 37b/08 


sın 


sıla 


sındur- 


sındurmak 


sındurmek 


SITT 


sibkat 


silâh 


sıhhat tap-: iyileşmek, 
sağlığına kavuşmak 

ş. 32a/09, 88a/01 

(A.) alan sin 
ş.tığa 80b/07 

(A.) akrabasına ulaşma 

kat'-ı sıla-i rahm: akraba sinân 
ziyaretlerini bırakma 

s. 30a/04 

kat'-ı sıla-i rahm kılmak: 
akraba ziyaretlerini sine 
bırakma 

s. 8b/09 sinn 
sılâ-i rahm: anne, baba ve 

akrabaları ziyaret 

ş.110b/06 

(< sın-dur- < s1:- EDPT 

782a) kırmak sipah 
s.-dum 23a/15 

s.-up 51b/04 

(< sın-dur-mak < sı:- EDPT 

782a) kırmak, parçalamak 

s.tga21b/12 

(< sın-dur-mek < sı:- EDPT 

782a) kırmak, parçalamak 

s.21b/09 

(A.) gizli tututlan şey 

s.tımdın 82b/01 

(A) öncelik, öne geçme 

sibkat 6t-: önce davranmak 

Ss. 56a/02 

(A.) silah 

silâh-ı muhârebe: savaş 


sılahı 


sim-ten 


sinân-dâr 
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s. 20b/01 

(F.) gümüş tenli 

s.ter 3b/09 

sen (teklik TI. şahıs zamiri) 
—> sen 

s. 45a/10 

(A.) mızrak 

s. 4b/Ol, 93a/07 

(A.*F.) mızraklı 

s.tlar 87a/02 

(F.) göğüs 

s.tsi 2a/01 

(A.) yaş, ömrün derecesi 
sinn-i hayât: yaş 

s. 33b/09 

sinn-i şerif: kutlu yaş 

s. 84a/07 

(F.) asker, ordu 

s. 5b/02, 8b/15, 24b/04, 
44a/08, 48a/01, 49a/10, 
54a/01, 56b/06, 70b/03, 
73b/10, 85b/10, 86a/06, 
90a/02, 90b/02, 99a/06, 
119b/10 

s.tdın 85b/03 

s.tga 5b/08, 13b/05 
s.t1 230/04, 24b/01, 
24b/02, 87b/07, 105a/09 
s.tıdın 90b/11 

s.tığa 820/11, 90a/03, 
92a/11, 96b/02, 100b/01 
s.*ım 23b/04, 24b/05, 
68a/06, 92a/08, 92b/11, 


sipâh-dârlik 


sipâriş 


sipariş-nâme 


sipeh-dârlık 


sipeh-sâlâr 


sipeh-salarlığ, 


sipeh-sâlârlık 


104b/04, 106b/05, 116a/01, 
128b/11 

s.tımdın 101a/10 

s.tımnı 68a/11 

s.tımnınğg 86b/09, 98a/03, siret 
100/03 

s.tını 65a/02 

s.tları 24b/01, 1226/03 
s.Harıt(cem'-i sipâh) 
65a/08 

s.Hlarım 44a/10, 44b/06, 
89a/02, 118b/08 

s.Harın 92b/10 

s.tnırig 128a/05 

(< F. sipâh-dâr * T.Hik) 
ser-askerlik 

s. 45a/11 

(F.) yapılmasını ya da 


sipihr 


sitâyiş 


siyâdet 


siyeh 


gönderilmesini isteme SİZ 
s.timğa 60b/11 

(F.) sipariş mektubu 

s. 60b/05 

(< F.sipeh-dâr * T.*ık) 
ordu komutanlığı, ser- 
askerlik 

s. 33b/04 

(F.) başkomutan 

s. 14a/13 

s. €di 35a/08 

(< E.sipeh-salâr * T.Hığ) 


sohbet 


başkomutanlık, ser-askerlik 
s. 14b/02 
(< F.sipeh-sâlâr * T.Hık) 


başkomutanlık, ser-askerlik 
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s. 29a/08 

s.tga 14b/04, 34a/10 
(F.) felek 

s. da/02 

(A.) bir kimsenin içi, tavrı, 
ahlakı 

s. 57a/05 

s.ti 3b/10, 3b/10 
s.tidin 112a/04 

(F.) övgü 

s.tidin 3b/03 

(A.) beylik, efendilik, 
sahiplik 

s. 3a/03 

(E.) kötü 

ef'al-i siyeh: kötü 
davranışlar 

s. 260/03 

(<ET siz EDPT 860a-b) 
“siz” çokluk TI. şahıs 
zamiri 

s.41a/03, 109b/11 
s.*din 16a/14, 102a/02, 
116b/01, 133a/06 
s.tge 41a/04, 55b/08, 
102a/03,111b/09 
s.tinğgle 114a/08 
s.*ning 69b/09, 112a/01 
(A.) görüşüp konuşma, 
arkadaşlık 

ş. 6/01 

ş.tde 80b/10 

ş.tdin 75a/10 

ş.tga 75a/09 


soluncan 


soluncan-dâr 


soriğ 


s.tiğa 35b/08, 44b/11, 
47a/07 

s.timğa 15b/15 

ehl-i sohbet: meclis 

ş. 28a/14 

sohbet tüzme-: meclis 
düzenlememek 

ş. 75a/12 

(< soğulcan < sokul 
“emilmek” * can “girmek, 
turmanmak” ESTY 298- 
301) solucan 

ş.*nı 25a/01 

(< T.soluncan * F.dâr) 
solucanı tutan 

s. 24b/14 

(< Uyg. song EDPT 832b- 
833a) sonra, sonraki 

s. 11la/11, 43b/05, 47a/05, 
50b/03, 50b/11, 51a/07, 
60b/06, 61b/04, 65a/10, 
65b/04, 75a/11, 76a/11, 
76b/10, 78a/08, 78b/11, 
81a/07, 82b/05, 85a/08, 
85a/11, 85b/09, 87a/01, 
87a/09, 89b/04, 90a/01, 
91b/06, 92a/04, 92b/04, 
94a/07, 94a/10, 94b/08, 
96a/07, 99b/03, 100a/08, 
101a/03, 101b/04, 102b/03, 
104a/03, 104a/11,111a/03, 
112b/08, 113a/04,113a/11, 
113b/06, 114b/07, 118b/03, 


sonğra 


sonğra/soripra 


soriğra 


sora- 


sorağ 


soyurğal 
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121a/05, 124a/10, 125b/10, 
126b/09, 128b/03 

s.tga 104b/09, 105a/03 
(< sonğtra; sor EDPT 
832b-833a) sonra 

s. 8a/09, 9b/04, 9b/09, 
11a/13,11a/15,17a/15, 
19a/06, 20b/13, 23b/15, 
25b/14, 28b/12, 29b/07, 
30b/03, 33b/10, 36a/10, 
42a/01, 43a/05, 53b/04 
(< soriğtra; sor EDPT 
832b-833a) sonra 

s. 19b/08, 21b/06, 28a/04 
(< soriğtra; soriğ EDPT 
832b-833a) sonra 

s. 2b/02, 52a/02, 55b/09, 
63a/03, 66a/10, 66b/05, 
67b/01, 69a/11, 72b/08, 
73a/01, 79b/02 

(< Mog. sori- EDPT 843b- 
844a) sorgulamak, 
yoklamak 

s.-p 119b/08 

keriğeş sora-: danışmak, 
fikrini sormak 

s.-dı 13a/12, 73a/10 

(< sora-ğ$) arama 

s.tı 89a/10 

(< Moğ. soyurğa-l TMEN 
I: 228) ihsan, bahşiş; 
hükümdar tarafından 


bağışlanan dirlik 


SÖZ 


soyürğal kıl-: bağışlamak, sözlemek 
ihsanda bulunmak 

s.71a/01 

(< Uyg. sö:z EDPT 860b) su 

söz, sözcük, konuşulan her 

Şey 

s. 1a/09, 2a/09, 6a/05, 

11b/11, 42b/10, 73a/07, 

104b/06, 116a/07, 119b/01, 

130a/02 

s.tgallIb/11 suâl 

s.ti 2a/08, 14b/10, 50a/03 

s.tidin 16a/05 

s.tim 71b/01 

s.timni 73a/06 

s.tin 132b/06 

s.tini 27a/05, 27a/11, subh 
41a/09, 49b/11 

s.ting 99a/07 

s.Her 20a/12, 74b/05, 
91b/10, 107b/10 
s.tHlerim 39a/08 
s.tlerimdin 71b/06 
s.tHlerin 50b/03 
s.tlermi 31a/11 

s.tüm 92a/02 
s.tümni 46a/05, 73b/01 sudür 
söz almek: haber almak, 

bilgi edinmek 

s.114a/04 

ta'yin-i söz ve kitâbetler: sufüf 


subh-gâh 


söz ve mektup gelmesi 
s. 108b/03 
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(<ET sö:zle:- EDPT 863a- 
b < söztle-mek) söylemek 
s. 8b/06 

(< Uyg. suw EDPT 783a- 
784a < Kökt. sub) su, nehir 
s. 260/12, 27b/14, 28b/15, 
93b/10, 96b/04 

s.tga 29a/02 

s.tyı 9a/05, 37a/11 
s.tyıdın 134a/02 

(A.) soru 

sual &t-: sormak, 
sorgulamak 

s. 34b/07 

sual kıl-: sormak 

s. 26b/09, 26b/12 

(A.) sabah, sabah vakti 

$. 9a/09, 380/01, 64b/11, 
64b/11, 86a/04, 86a/07, 
97b/01 
ş.tdın 93a/04, 128b/05 
ş.tğa 122b/06 

subh kıl-: sabaha ulaşmak 
s.106a/10 

(A.*F.) sabah vakti 

ş. erdi 91b/06 

(A.) olma, hasıl olma, 
çıkma 

sudür tap-: ortaya çıkmak 
Ş.57a/02 

(A.) saflar 

ş.tıdın 48a/04 

ş.tığa 77b/06 

ş.tıge 72b/01 


sulh 


sultan 


sultânlık 


sun- 


sufuf-ı leşker: asker safları 
ş.65b/09 

sufüf tüz-: ordu 
düzenlemek, savaş safları 
oluşturmak 

s.tın 41a/06, 92a/07 

(A.) barış 

s. 132a/06, 132a/09, 
134b/11 

s.tdın 114b/05 

s.tığa 134b/07 

sulh &t-: barışmak, barış 
yapmak 

ş. 92a/03 

sulh kıl-: barış yapmak 

s. 114b/01 

(A.) padişah, hükümdar 
s. 4b/08, 4b/09, 10a/06, 
135b/05 

s.tğa 10a/08 

s.Harı 55b/04 

s.Harıdın 54b/06 

s. emiş 8b/05 

(< A.sultan * T.*lık) 
hükümdarlık 

sultanlık kıl-: hükmetmek, 
hükümdar olmak 
s.31a/08 

(<ET sun- EDPT 834a) 
uzatmak 

baş sun: hizmetine girmek, 
itaat etmek 

s.-dı 68b/07 


sun 


süre 


süret 


su'übetlik 


su'übetlik 


şu'tüd 
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s.-up 41a/05, 59a/09, 
84a/01 

(A.) yaratma, vücuda 
getirme; yaratıcı 

s.tung 1a/05 

(A.) Kuran'ın ayrıldığı 114 
bölümden her biri 

s.tsini 19a/14 

süre-i tabârek: Tabâreke 
suresi 

s. 1b/08, 32a/10 

(A.) görünüş, biçim 

s. 133a/07 

s.tde 88a/06, 116b/08 
s.ti 3b/09, 3b/10, 58b/11 
şs.tide 104a/02 

s.tin 96b/11 

s.tinde 111b/07, 128b/06 
şs.Her 25b/08 

sâhib-i süreti âli: yüce 
görünüşlü 

ş.21b/14 

(< A.su'übet * T.Hık) zor, 
güç 

s.47a/01 

(< A.su'übet * T.Hik) zor, 
güç 

s. 43b/01 

(A.) yükselme, yukarı 
çıkma 

s. 2a/01 

su'üd ötmek: yükselmek 
s. 5a/01 


SUV 


sükkân 


sükünet 


sülük 


(< Üyg. suw EDPT 783a- 
784a < Kökt. sub) su 

s. 107a/08, 121a/10 

s.*dın 105a/05, 118b/09 
(A.) sakinler, 

s. 135b/07 

(A.) dinlenme, konaklama 
sükünet al-: konaklamak 
üzere yerleşmek 

s. 91a/03 

sükünet bol-: sessizlik 
hakim olmak 

s. 78b/03 

sükünet &t-: yerleşmek 

s. 133a/10 

sükünet eyle-: yerleşmek 
s. 82a/05 

sükünet kıl-: durmak 

s. 119b/11 

(A.) bir yola girme, bir yol 
tutma; davranış, gidiş, tarz 
s.t1 134b/07 

s.tini 29b/12, 36a/04 

sa'y sülükin al-: çalışmaya 
başlamak 

s. 50a/09 

sülük ber-: bir yola sokmak 
s. 2b/11 

sülük &t-: bir yol tutmak, 
bir yola girmek 

s. 43a/11, 57b/10, 114a/06 
sülük eyle-: yol almak 

s. 17b/07, 29b/09 


sünen 


sünnet 


süripek 


süpah 


sür- 


sür'at 
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sülük keltür-: yol almak, 
ilerlemek 

s. 113a/02 

vâcibü's-sülük: girilmesi 
gerekli yol 

s. 134b/03 

(A.) sünnetler 

s. 2a/01 

(A) 1. Hz. Muhammed'in 
sözleri, işleri ve tasvipleri 
s. 17b/03 

s.ti 17a/08 

s.tiğa 17a/10 

(< ET süngük EDPT 838b- 
839a) kemik 

s. tim €di 64a/06 

(A.) asker, ordu 

s.tım 95b/10 

(< ET sür- EDPT 844a-b) 
1. uzaklaştırmak, kovmak, 
defetmek 

s.-di 125b/05 

s.-diler 66a/04 

s.-üp 105b/03, 105b/09 

2. ilerlemek 

s.-düm 31b/01 

s.-üp 39b/11 

(A.) çabukluk, hız 

s. 24b/08, 108b/09, 
130b/02 

s.t1 53b/10 

sür'at &t-: hızla gitmek 
s.63b/07 


sürt- 


sürü 


süt 


sütün 


süvar 


(< ET sürt- EDPT 846b < 
sür-t-) sürmek 
s.-üp 89b/03 


yüz sürt-: <birinin> ayağına 


kapanmak 

s.-üp 79a/07 

(A.) sevinç, neşe, keyif 

s. 9b/05, 25a/02, 26b/06 
(<ET süt EDPT 798b) süt 
s. 22a/11 

(F.) direk, kolon 

s.tı 13a/14 

s. drür 71b/01 

(E.) binici, atlı asker 

s. 11a/10, 17a/04, 17b/11, 
17b/12, 19b/13, 19b/14, 
20a/03, 20a/06, 20b/07, 
23a/02, 23/05, 230/02, 
28b/14, 76b/10, 77a/03, 
77a/09, 81a/05, 82b/06, 
83b/03, 87b/01, 87b/09, 
88a/04, 88b/07, 90a/10, 
91a/08, 91b/03, 91b/07, 
92b/06, 94b/08, 95a/03, 
95b/05, 95b/08, 106b/06, 
106b/09, 108b/07, 115a/11, 
115b/04, 115b/05, 115b/05, 
117a/10, 120a/01, 123b/03, 
124b/03, 125b/04, 126a/04, 
128a/03,130a/11,131a/01, 
131a/02,131a/05, 132a/01, 
132b/11 

s.tdın 88a/02 


süvâre 


şad 


şad-kâm 


şadman 


şâdmânlık 


şadyane 


şadurvân 
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s.tga 23/06, 32b/04, 
117a/04 

s.tı 92a/10, 96b/03 
s.tıdın 77a/08 

s.*ım 106b/11 

s.*nıng 130b/10 

süvar bol-: sefer etmek 

s. 14b/15 

(E.) atlı, binici, süvari 

s. 82a/04 

s.*sin 100b/08 

süvâre bol-: atlanmak, ata 
binmek 

s. 76b/08, 121b/06, 
1280/11 

(F.) sevinçli, mutlu 

şâd bol-: mutlu olmak 

ş. 7la/11, 76a/09 

(F.) çok sevinçli 

şad-kâm kıl-: sevindirmek 
ş. 40a/10 

(F.) sevinçli, muılu 
şadmân bol-: mutlu olmak 
ş. 135b/01 

şâdmân eyle-: mutlu etmek 
ş. 90b/03 

(<F. şâdmân * T.*ık) 
mutluluk 

ş. 101b/03 

(F.) bando 

ş. 106b/06 

(F.) bir çeşit Türk çadırı 
ş. 126b/07 

ş.tıga 124b/01 


şah 


şah 


7 


şahâdet 


şah-bâz 


şâhin 


(F.) padişah 

ş. 4b/04, 87b/03 

ş.tı 34a/05 

ş.tınıng 104a/09 

ş.Har 34a/04 

ş.Harı 94b/11, 133b/03 
ş.-nı 58a/09 

(F.) dal 

ş. 25a/10, 25b/04 

ş.tıdın 26a/11 

ş.Harıda 25a/13 

ş.tHarın 99a/11 

(A.) şahitlik, şahitlik etme 
şehâdet ber-: şahit olmak 
ş.31b/06 

(F.) yiğit, şanlı, gösterişli 
<kişi> 

ş.51b/07 

(A.) şahit, tanık 
ş.IlIbl1 

ş.tining 103b/11 

ş.tHeri 40a/11 

şahid al-: şahit tutmak 

ş. 116b/10 

şahid bol-: kanıtlamak 
ş.111b/04 

şâhid koş-: şahit olarak 
göstermek 

ş. 132a/03 

(F.) doğana benzer yırtıcı 
kuş 

ş. 22a/10, 220/12, 23a/09 
(<F.şâh * T.tHık) 
padişahlık 


şahlik 


şah-rah 


şâh râhi 


şah-vâr 


şahzâde 


şakir 


şarab 
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ş. 33b/03 

şâhlık tap-: padişah olmak 
ş. 32b/13 

(< F.şâh * T.tik) 
padişahlık 

ş. 103b/02 

(F.) ana yol, cadde 
ş.tığa 63a/09 

(F.) ana yola ait 

ş.*ning 87b/03 

(F.) hükümdara yakışacak 
surette 

ş. drür 3b/09 

(F.) padişah oğlu 

ş. &rdiler 88a/05 

(A.) şükreden, gördüğü 
iyiliğe karşı dua eden 
şâkir bol-: şükretmek 

ş. 30a/02 

(F.) akşam 

ş. 38a/01, 46a/06 
ş.tgaça 93a/05, 106b/09 
(A.) şan, şöhret, ün; hal, 
keyfiyet 

ş.tığa 51b/02 
“azimü'ş-şân: şanı büyük 
ş. 26b/07 

şân-ı 'afuv: bağışlama şanı 
ş. 135a/04 

şân-ı “azim: büyük ün 

ş. 15b/09 

(A.) şarap 

ş. 32a/04 


şişe-i şarâb: şarap şişesi 


şatranc 


şâyed 


şayeste 


şebbe 


şebihün 


şebistân 


ş 230/14 

(A.) satranç oyunu 

ş. 36b/06 

(F.) eğer şecâ'at 
ş. 2a/09, 41a/03, 79b/06 

(F.) yakışır, yaraşır, uygun 

şâyeste bol-: kabul olmak, 

kabul edilmek 

ş. 27b/07 

şâyeste &t-: yaraşır şekilde 

yerine getirmek 

ş. 64a/01 şefa'at 
(A.) savaş 

ş.tsi 94a/05, 97b/08 

ş.tsiğa 126a/05 

(F.) gece baskını 

ş. 94b/09 

ş.t1 38b/11 

şebihün &t-: gece baskın 

yapmak 

ş. 45b/04, 92b/01 

şebihün eyle-: gece baskını 

yapmak 

ş. 79b/11, 82b/07 şefkat 
şebihün keltür-: gece 

baskını yapmak 

ş. 64b/10, 79a/01, 83b/05, 

93a/08, 98a/05 

şebihün kıl-: gece baskını 


yapmak 

ş. 176/11 şeh 
(F.) yatak odası 

ş.tınıng 2a/02 şehi 
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şem-i şebistan: yatak 
odasının mumu 

ş. 12a/09 

(A.) yiğitlik, yüreklilik 

ş. 34/01, 3b/01, 17b/06, 
43b/10, 54b/07, 129a/08 
ş.tığa 123a/02 

ş.Harıdın 69a/04 

şecâ'at kemerin bağla-: 
yiğitlik göstermek 

ş. 43a/05, 52b/09 

(A.) birinin suçunun 
bağışlanması için aracılık 
etme 

ş.tımdın 27a/06 

ş.-nı 27a/05 

şefa'at &t-: birinin suçunun 
bağışlanması için aracılık 
etmek 

ş.27a/02 

şefa'at-ı resül: 
peygamberin aracılığı 

ş. 27b/03 

(A.) acıyarak ve 
esirgeyerek sevme 

ş. 29b/13, 30a/07, 36b/10, 
42b/01, 45a/01 

şefkat kıl-: şefkat 
göstermek 

ş. 135b/03 

(F.) padişah, hükümdar 

ş. 4b/07 

(F.) bir padişah 

ş.3b/11 


şehid 


şehr 


şehr-yar 


şehr-yarlığ 


şekve 


şem' 


şems 


şemşir 


(A.) savaşta ölen 

şehid kıl-: öldürmek 

ş. 51b/05, 52a/07 

(E.) şehir 

ş. 44a/01 

(F.) padişah, hükümdar 
hazret-i şehr-yâr-ı ma'nâ- 
şikâr: anlam avlayan şenbih 
padişah hazretleri 

Ş. 5a/10 şer* 
(< F.şehr-yâr * T.*lığ) 

padişahlık, hükümdarlık 

ş. 18b/06 

(A.) şikayet, hoşnutsuzluk 

ş. 50b/01 

(A.) ışık, aydınlık 

ş.31b/13 

ş. Hi 39b/05 

şem-i şebistân: yatak şerb 
odasının mumu 

ş. 12a/09 

(A.) Güneş şeref 
ş. 18a/15 

(F.) kılıç 

ş. 8b/02, 8b/04, 18a/02, 
18b/13, 19a/02, 23a/14, 
27b/12, 28a/02, 77b/03, 
80b/04, 117b/02, 124b/08, 
125b/09 

ş.tdin 114b/04 

ş.ti 58a/09 

ş.timga 23a/15 

ş.tler 122a/02 

ş.*ni 18b/13 


şeriat 


şemşirlik 
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ş. crür 117b/04 

safha-i şemşir: kılıç levhası 
ş.ti 4a/04 

şemşir-i nukre: gümüş kılıç 
ş. 22b/06 

(< E. şemşir * T.Hik) kılıçlı 
ş. 48b/09 

(F.) cumartesi 

ş. 123b/10 

(A.) Allah'ın emri; âyet, 
hadis, icmâ-ı ümmet ve 
kıyâs-ı fukahâ esasları 
üzerine kurulmuş olan din 
kaideleri 

ş. 4b/08 

mubhâlif-i şer': şeriata aykırı 
<şeyler> 

ş. 18b/10 

(A.) içme, içmek 

şerb-i hamr: şarap içme 

ş. 53b/03 

(A.) büyüklük, yükseklik, 
ululuk 

ş.tidin 2b/03 

ş.tiğa 18a/13 

(A.) doğru yol 

ş. 19a/03, 31a/12 

ş.tda 50a/01 

ş.tga 18b/08, 35a/04 
cerây-ı şeri'at-ı gazâ: savaş 
yolunun mumu 

ş. 2b/10 

çâker-i şeri'at: şeriatın 


kölesi 


şerif 


şerife 


şerik 


şeriklik 


ş.Hıriz 10b/12 

mürebbi-i ashâb-ı şeri'at: 
doğru yolun öğreticisi 
ş.tdur 18b/08 
mürevvic-i şeriat: şeriat 
yanlısı 

ş. 29b/10 

şeri'at-ı peygamber: 
peygamberin yolu 
ş.31a/09 

(A.) şerefli, kutsal 
ahâdiş-i şerif: kutsal 
hadisler 

ş.tin 1b/10 
kurân-ı şerif: kutsal Kuran 
ş.tden 19a/13 

ş.t*din 76a/02, 96a/01, 
99b/10 

“ömr-i şerif: şerefli hayat 
ş.tim 95a/05 

sinn-i şerif: kutlu yaş 
ş.tim 84a/07 
şerifü'n-nazar: bakışı kutsal 
ş. 26b/07 

(A.) şerefli, kutsal 
kerime-i şerife: kutsal ayet 
ş.tsidin 2b/06 

(A.) ortak 

ş. crür 56a/01 

şerik-i devlet: devletin 
ortağı 

ş. 51a/01 
(< A. şerik * T.tık) 
ortaklık 


şeriyyet 


şerm-sârlık 


şevher 


şevk 


şevket 


şeyh 


şeytân 


-şi'âr 


se— 
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ş. 54b/11 

(A.) kötülük 

ş.ti 22a/07 

(< F.şerm-sâr * T.*lık) 
utangaçlık 

ş. 68b/06 

(F.) koca, eş 

ş. 49b/06 

(A.) keyif, neşe, sevinç 
ş. 41b/09 

(A.) büyüklük, heybet 

ş. 25a/02 

âşâr-ı şevket: büyüklük 
belirtileri 

ş.31la/14 

şevket tap-: yücelmek 
ş.32a/15 

(A.) dervişlerin başı 

ş. 10a/03, 10a/04, 19a/10 
ş.tga 126b/07 
şeyhü'l-*azim: büyük şeyh 
ş. 135b/02 

(A.) şeytan, iblis 

ş. 220/01, 260/05, 65a/11 
ş.tım 26a/05 

ş.tnı 26a/07 

(A.) “üstünlük veren işaret, 
âdet” anlamlarına gelerek 
birleşik kelimeler yapar. 
ş. 3a/08 

(A.) ayırt edici âdet 

şi'âr 6t-: âdet edinmek 
ş.8b/07 


şi'âr eyle-: âdet edinmek 


şiddet 


şifte 


şikâfte 


şikâr 


şikâr-gâh 


şikest 


şikeste 


ş.17a/07 

şi'âr al-: âdet edinmek 
ş.tın 17a/11, 30a/06 

(A.) fazlalık, yoğunluk 
ş.tide 32/05 

ş.tidin 40a/02, 131b/08 
(E.) aşırı derecede tutkun, 
müptela 

şifte bol-: tutkuya kapılmak 
ş. 87b/06 

(E.) yarık, çatlak 

şikâfte &t-: çatlatmak, 
kırmak 

ş. 17b/09 

(F.) av, avlama; avcı 

ş. 16a/01,31a/14,51a/10 
ş.tga 28b/14 

ş.Har 49a/04 

ş.Hardan 48b/11 

sayd-ı şikâr eyle-: 
avlanmak 

ş. 119a/04 

(F.) avlak, av yeri 
ş.51b/06 

ş.tHlar 102b/06 

(F.) 1. yenilme 

ş.ting 107a/01 

şikest ber-: yenmek, 
mağlup etmek 

Ş. 230/05, 23a/06, 25a/03 
2. kırılma, kırma, kırık 
şikest tap-: kırılmak 

ş. 17b/05, 43a/09 


(F.) yenilmiş 


şikeste-hâl 


şikeste-hâtır 


şina-verlığ 


şirket 


şişe 


şıtâb 


şive 


şöhret 


şu'â 


şu'arâ 


şuca' 
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ş.tler 99b/01 

(F.-A.) tükenmiş, 
yıpranmış 

ş. 23b/12 

(F.4A.) kalbi kırılmış, 
gücenmiş 

şikeste-hâtır bol-: kalbi 
kırılmak, gücenmek 

ş. 116a/05 

(< E.şinâ-ver * T.*ığ) 
dalgıçlık 

ş. 43a/07 

(F.) arslan 

ş. 23b/14 

(A.) ortaklık 

ş. 53b/01 

(E.) şişe 

ş.tsi 17b/05, 43a/09 
ş.tsin 51b/03 

şişe-i şarâb: şarap şişesi 
ş.23a/13 

(F.) acele, sürat, çabukluk 
ş. 39b/10, 65a/03, 126a/08 
Ş.tı 55a/05 

(F.) tatlı dıl 

ş.tsidin 67a/03 

(A.) meşhur olma 

ş. 109a/08 

(A.) ışık 

ş.tın 97a/07 

(A.) şairler 

ş.tdın 5b/09 

(A.) yürekli, cesur, yiğit 
ş. 43b/05 


şuğl 


şul(l) 


şul(2) 


şu'le 


şum 


(A.) 1ş, uğraşı, meslek 
ş.tığa 8a/09 

ş.tını 36b/06 

şuğl eyle-: uğraşmak 

ş. 18b/10 

şu işaret sıfatı 

ş.11b/13, 11b/14, 15a/07, 
16a/06, 18a/05, 18a/06, 
200/02, 200/10, 20b/11, 
23a/01, 30a/14, 30b/06, 
37a/02,37a/09, 37b/08, 
38a/11, 39a/01, 40b/09, 
43b/08, 45a/02, 49a/04, 
49b/03, 57a/02, 57a/09, 
57b/10, 58a/08, 66a/07, 
67b/02, 700/04, 76a/02 
770/02, 78a/05 
80a/08, 80b/10, 81b/04, 
81b/08, 82a/10, 83a/11, 
83b/11, 84a/05, 84a/09, 
88a/07, 88a/07, 91a/04, 
95b/01, 98a/11, 98b/06, 
99b/04, 100b/04, 101a/08, 
105a/08, 105b/01, 113b/02, 
115a/01, 116b/05, 118b/09, 
133b/02 

şu işaret zamiri 

ş.crür 11b/09 

(A.) alev 

ş.tsi 35a/07, 46b/06, 
112b/06 

ş.tsin 112b/05 

(F.) uğursuz 

ş. 106a/03 








Şumâre 


şümlığ 


şübbân 


şükr 


şükrâne 
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şürü 
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(F.) sayı, hesap 

şumâre kıl-: saymak 

ş. 30b/14 

(< F.şüm * T.Hığ) 
uğursuzluk 

ş.tdın 38a/09 

(F.<T. çoban TMEN İL: 
&1130) çoban 

ş.tdın 78b/01 

(A.) minnet ifadesi, 
teşekkür 

ş.tidin 128b/10 

secde-i şükr kıl-: şükür 
namazı kılmak 

ş. 11b/10 

şükr &t-: Allah'a karşı 
duyulan minneti dile 
getirmek 

ş. 9b/09, 99b/11, 101b/02 
şükr kıl-: Allah'a karşı 
duyulan minneti dile 
getirmek 

ş. 19a/12, 20b/04, 260/02, 
36b/01, 88b/08, 92b/09, 
93b/03 

(A.*F.) teşekkür borcu 
olarak 

ş.tsi 68b/07 

ş.tsiğa 11a/06 

(F.) ululuk, görkem 
dağdağa-i şüküh: 
büyüklüğünü gösterme 
ş. 32b/01 

(A.) başlama, başlangıç 


şükü 


ta'alâ 


şürü' &t-: başlamak 

ş. 9b/04, 30b/04 

şürü tmeg: başlamak 
ş.114a/01 

şürü' kıl-: başlamak 

ş. 20b/02, 32b/02, 36b/03, 
105b/02 

(F. < Mogğ. *şükün TMEN 
I: &240) iyi kehanet, hayır 
şükün bol-: iyi, hayırlı 
olmak 

ş. 135a/01 

şükün &t-: hayra yormak 
ş. 1lb/04, 120b/08 

(F.) kadar, dek, değin 

t. 5b/07, 17a/07, 27b/07, 
30b/06, 33a/03, 38a/09, 
47a/11, 53b/02, 54a/04, 
59b/06, 60a/05, 64b/10, 
66b/01, 70a/03, 70b/07, 
75b/07, 850/03, 87a/07, 
87b/08, 94b/10, 95a/03, 
101a/11, 109a/10, 115a/04, 
118b/08, 133a/06, 134b/11 
(A.) “şanı yüce olsun” 
anlamında Allah, teriğri 
kelimelerinden sonra 
kullanılır. 

Allah ta'alâ: yüce Allah 

t. 8b/01, 15b/07 

Tengri ta'âlâ: yüce Tanrı 
t. 8a/12, 9b/07, 12b/13, 
15b/01, 19a/01, 19a/06, 


ta'accüb 


taalluk 


ta'am 


ta'arruZ 
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32b/10, 33a/05, 35b/09, 
35b/11 

t.txdan 13a/03 

tga 17a/09, 19a/12, 
41a/10, 67b/03, 88b/07 
t.nı 35a/01 

Terri ta'alâ ve tekaddese 
t. 2b/04, 6a/07, 7b/04, 
57a/10, 75a/02, 80a/05, 
83b/09, 87a/07, 92b/08, 
93b/03, 97a/08, 113b/10, 
128b/09 

(A.) şaşma, hayret etme 
t. 125a/02 

ta'accüb &t-: şaşırmak 

t. 9a/13 

ta'accüb kıl-: şaşırmak 
t.9a/l11, 38a/08, 122a/07 
(A.) 1. bağlanma, geçme, 
kalma 

ta'alluk tap-: geçmek, 
intikal etmek 

t. 10a/08, 10a/10, 35b/02, 
51a/08 

2. davranma 

ta'alluk al-: davranmak, 
hareket etmek 

t. 46a/05 

(A.) yemek, aş 

t.32a/04, 32a/09 

(A.) saldırı 

ta'arruz' ötme-: 
saldırmamak 

t. 108b/11 


taat 


ta'ayyün 


ta'azzeme 


tab' 


tabak 


tabârek 


tabh 


tabi" 


(A.) Allah'ın emirlerini 
yerine getirme, ibadet 
ta'at kıl-: ibadet etmek 
t.tnı 8a/08 

(A.) ortaya çıkma, belirme 
ti 9a/08 

(A.) büyük 

t. 80a/05 

(A.) tabiat, huy, yaradılış 
t.tıdın 3b/08 

t.tığa 39a/07 

ttımnı 14a/14 

t.Har 134a/08 
habişü'l-tab': ahlaksız 

t. 28b/09 

(A.) içine yiyecek konan 
yayvan kap 

t.tga 22b/07 

(A.) Kuran'ın asıl adı Mülk 
olan 67. Suresine ilk 
kelimesinden dolayı verilen 
isim. 

t.19a/13 

süre-i tabârek: Tabareke 
suresi 

t.32a/10 

(A.) pişirme, pişirilme 
t.tın 28b/06 

(A.) boyun eğen, bağlı 
kalan 

t.Heri 130a/03 

t.Heriğa 85a/10, 85b/08, 
134a/04 

tâbi' eyle-: boyun eğdirmek 


tabi'at 


ta'bir 


tab'iyyet 


tabi 


tab'lik 


tâc 


ta'cil 
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t. 48a/08, 56b/02 

(A.) bir kimsenin 
davranışına yön veren 
yaradılışı, mizaç, huy 
t.tımnı 110b/07 

(A.) rüya yorma, yorum 
t. 24b/02, 33a/10 

t.tini 19b/03 

ta'bir kıl-: yorumlamak 
t. 23a/02, 24a/14, 26a/15, 
22a/11 

(A.) tâbilik, tâbi olma 
t.txdin 59a/08 

tab'iyyet kıl-: tâbi olmak 
t. 16b/06, 57b/09 

(A.) davul 

t.tın 97b/02 

(< A.tab' * T.tHik) 
yaradılışlı 

t. Sa/0l 

(F.) hükümdarların 
başlarına giydikleri 
cevherli başlık 

t.tıdın 7b/07 

t.tığa 103a/06 

(A.) acele etme 

t. 67b/06, 73a/11 

ta'cil &t-: hızlı bir şekilde 
ilerlemek 

t. 76b/03 

ta'cil eyle-: acele etmek 
t. 7la/03 

ta'cil-i ezmine ve evkât: 


zamanın acelesi 


tağ 


tağyir 


tahallüf 


tahammül 


tahdid 


tâhir 


tahiyyat 


tahiyyet 


t. 6lb/11 

(< ET tağ EDPT 463a-b) 
dağ 

t.24a/12, 24a/15, 39b/11, 
97a/05, 97a/06, 97a/07, 
97b/07 

t.tdın 97b/04 

t.tıda 9a/04 

t.tında 88a/07 

ttlar 76a/01 

t.tlarda 76a/07 

(A.) değiştirme, çevirme 
t.tga 134b/08 

(A.) gerçekleşme 
tahakkuk tap-: 
gerçekleşmek 

t. 133a/07 

(A.) muhalefet etme, yüz 
çevirme 

tahallüf kıl-: verdiği sözden 
dönmek 

t. 44b/04 

(A.) dayanma, katlanma 
t.39b/03 

(A.) sınırlama 

t. 115a/03 

(A.) temiz 

t. 3b/06 

(A.) selamlar, hayır dualar 
t. drür 1b/03 

(A.) selam verme, hayır 
dua etme 

t. 2b/01 


tahmid 


tahrir 


tahsil 
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(A.) doğru olup olmadığını 
araştırma 

t.tığa 132b/02 

tahkik kıl-: araştırmak 

t. 83/06 

(A.) hamd etme, şükretme 
t. 2b/02 

(A.) yazma, kaydetme, yazı 
t. 104a/02, 129b/01 

t.t1 104b/04 

t.tim 134b/06 

(A.) toplama, alma, ele 
geçirme 

t.tiğa 127a/02 

tahsil-i emvâl: malları ele 
geçirme 

t. 110b/02 

(A.) güzel bulup takdir 
etme 

tahsin eyle-: takdir etmek 
t. 123a/02 

tahsin kıl-: beğenmek 

t. 101b/08 

(F.) hükümdarların üzerine 
oturdukları koltuk; 
hükümdarlık 

t. 103a/06 

tga 340/01 

ttığa 7b/08, 430/01, 
44a/06, 44b/06, 73a/09, 
103b/01 

taht-ı saltanat: sultanlık 
tahtı 

t. 52/03 


taht-gah 


taht-nişin 


taht-nişinlik 


tahvil-dâr 


tak 


tâkat 


takdir 


(F.) kalınca ve uzun 
biçilmiş düz ağaç parçası 
t. 124b/06 

(F.) taht yeri, başşehir 
t.tıda 54a/10 

t.tığa 63a/02 

t.tın 56b/06 

(F.) tahtta oturan; takrir 
hükümdar 

taht-nişin bol-: tahta 
çıkmak, hükümdar olmak 
t.51a/01 

taht-nişin eyle-: tahta 
oturtmak, hükümdar 
yapmak 

t. 25a/06 

taht-nişin-i devlet eyle-: 


takrib 


taksim 


takşir 
hükümdar yapmak 

t. 15b/06 

(< F. taht-nişin * T.Hik) 

hükümdarlık talâk 
t.tdin 98b/08 

(A.-F.) tahvil sahibi 

t. 8b/10 

(< ET tağ EDPT 463a-b) taleb 
dağ 

tHarı 49a/05 

(A.) bir şeyi yapabilmek 

için gereken güç, derman 

t. 74b/02, 98a/08 

könglide tâkat kalma-: 

cesaretini kaybetmek 

t.62a/10 

(A.) kader tali" 
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t. 29b/15, 38b/11, 43a/08, 
50b/02 

t.tga 26a/15 

(A.) tahmin, yaklaştırma 
t.*din 54b/08, 57b/04 
takrib bol-: vesile olmak 
t. 69a/10 

(A.) ifade 

t. 6a/06, 104a/02, 129b/01 
t.tga 5a/09 

t.tiga 5b/05 

(A.) parçalara ayırma, 
bölme 

taksim kıl-: bölüştürmek 
t. 46b/05, 83a/08, 85a/10, 
85b/08 

(A.) kusur; eksik yapma 
taksir eyleme-: kusurda 
bulunmamak 

t.27a/12 

(A.) boşanma 

talâk kılmak: nikahlı eşini 
boşama 

t. 50b/01 

(A.) isteme, dileme; istek, 
dilek 

taleb-i itâ'at kıl-: itaat 
etmesini istemek 
t.129b/05 

taleb eyle-: istemek 

t. 43a/04 

taleb kıl-: istemek 

t. 9b/07, 60a/01, 70a/08 
(A.) 1. talih, kısmet 


tam (1) 


tam (2) 


tama' 


tamam 


t. 4a/02, 6a/04, 43a/07 ta'mir 
tim 32a/14, 108a/06 

t.-imdin 95a/09 

t.timga 82a/01 tâm'lik 


t.-ing 18a/11 

2. tulü eden, doğan 

tali' bol-: doğmak tanâb 
t.65a/01 

(A.) istekli tanı- 
t.Herga 135b/03 

(A.) bir yazı çeşidi 

t. 4a/04 

(A.) öğrenme tanuk 
ta'lim al-: öğrenmek 

t. 5b/04 

(< ET tam EDPT 502b- tap- 
503a) dam, çatı 

t. 122b/05, 122b/08 

t.tga 122b/10 

(A.) tamam, bütün; 

tatamiyle 

tâm bol-: tamamlanmak 

t.28b/15 

(A.) tamah, açgözlülük 

t. 42a/02 

t. erdiler 52a/09 

(A.) bütün, eksiksiz 

t. 123b/01, 135b/10, 

135b/10 

t.tığa 3a/07 

tamâm bol-: tamamlanmak 

t. 66a/06 

tamâm tap-: gerçekleşmek 

t. 77b/07 
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(A.) eskimiş bir şeyi 
yenileme, onarma 

t.tiğa 109a/09 

(<A. tâm* *T.Hik) 
açgözlülük 

t.tdin 109b/05, 110a/04 
(A.) çadır ipi 

t.Harı 13a/14 

(< Hız. tanı- < Krh. tanu- 
EDPT 516a) kim olduğunu 
hatırlamak 

t.-p 98a/07 

(< ET tanuk EDPT 518b- 
519a) şahit 

t. 1b/01 

(< ET tap- EDPT 435b) 1. 
bulmak 

t.-tum 300/15, 48a/03, 
108b/10 

2. sağlamak, elde etmek, 
kazanmak, ulaşmak 

t.-1ıp 200/04, 118a/03 
t.-tılar 32b/13 

t.-tum 120a/09, 127b/05 
3. buluşmak, görüşmek 
t.-1ıp 76a/10 


aşkârlik tap-: kurtulmak 
t.-tım 81a/05 

beşâret tap-: müjde bulmak 
t.-tıum 16b/13 

cem'iyyet tap-: katılmak 
t.-tım 118a/01 


cem'iyyet-i hâtır tap-: 
kendini güvende hissetmek, 
emin olmak 

t.-ıp 96b/06 

t.-tım 117a/01 

cezâ tap-: cezasını çekmek 
t.-sun 104a/09 

eman tap-: kurtulmak 
t.-tım 21b/04, 31b/05 
firağ tap-: ayrılmak 
t.-tıum 86a/08 

firâr tap-: kaçmak 

t.-t1 129b/10 

fursat tap-: uygun zamanı 
bulmak 

t.-ıp 5la/11, 133b/11 
gafil tap-: tedbirsiz 
yakalamak, uykuda 
yakalamak 

t.-1p 86a/03, 96a/08 
helâket tap-: ölmek, yok 
olmak 

t.-tı 53b/04 

hezimet tap-: bozguna 
uğramak 

t.-1ıp 108a/05 

hoş-vaktlık tap-: iyi vakit 
geçirmek 

t.-tı 42b/05 

hükümet tap-: hakimiyet 
kazanmak 

t.-t1 87b/03 

imlâ tap-: oluşturulmak 
t.-mış 1a/06 
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in'ikâd tap-: kesinleşmek 
t.-t1ı 117b/06 

ınkıta' tap-: kesilmek 

t.-t1 113b/07 

intikâl tap-: göçmek 

t.-t1 113b/05 

istihkâm tap-: 
sağlamlaşmak, güçlenmek 
t.-t127a/14 

işti'al tap-: alevlenmek 
t.-t1 35a/08, 72a/10, 93a/05, 
1000/10 

iştihâr tap-: duyulmak, 
yayılmak 

t.-tı 103b/04 

itmâm tap-: tamamlanmak 
t.-gan 134b/10 

karağ tap-: yağmalanmak 
t.-tım 66b/04 

karar tap-: durmak 
t.-may 68b/05 

kemâl tap-: olgunlaşmak 
t.-ar 61b/06 

kergeş tap-: fikir yürütmek 
t.-tım 96b/10 

körğül tap-: cesaretlenmek 
t.-1p 19b/08 

kuvvet tap-: güçlenmek 
t.-1p 40b/06 

t.-tı 22b/04 

lezzet tap-: keyif almak 
t.-tum 28a/07 

lühük tap-: ulaşmak, 
yetişmek 


t.-t1 101a/01 

mahsül tap-: öğrenmek 
t.-tım 37a/02 

necât tap-: kurtulmak 
t.-gay 13b/02 

t.-tım 67b/09 

nevâzış tap-: birinin 
ıltifatını kazanmak 
t.-tum 61a/03 

rıhlet tap-: ölmek 

t.-dı 10a/07 

rifat tap-: tırmanmak 
t.-tı 85b/04 

ruhsat tap-: izin almak 
t.-1p 42b/07 

saltanat tap-: sultanlığa 
ulaşmak 

t.-ar 32a/15 

ser-efrâzlığ tap-: üstünlük 
kazanmak, yükselmek 
t.-gay 41a/05 
t.-t133b/11, 43a/02 
ser-encam tap-: 
sonuçlanmak 

t.-mez 84b/09 

sıhhat-i kâmil tap-: 
ıyıleşmek 

t.-tum 37b/08 

sıhhat tap-: iyileşmek 
t.-tım 32a/09, 88a/01 
sudür tap-: ortaya çıkmak 
t.-t1 57a/02 

şevket tap-: yücelmek 
t.-ar 32a/15 
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şikest tap-: kırılmak 
t.-sa 43a/09 

t.-tı 17b/05 

ta'alluk tap-: geçmek, 
intikal etmek 

t.-ar 10a/08 

t.-gay 51a/08 

t.-tı 10a/10, 35b/02 
tahakkuk tap-: 
gerçekleşmek 

t.-tı 133a/08 

tamâm tap-: tamamlanmak 
t.-may 77b/07 

tasallut tap-: saldırmak, 
musallat olmak 

t.-tı 87b/03 

ta'yin tap-: atanmak 
t.-gay 10a/12 

tekrâr tap-: tekrarlanmak 
t.-1p 66a/06 

“ubür tap-: suyun öbür 
yakasına geçmek 

t.-tı 118b/09 

vefat tap-: ölmek 

t.-1p 52b/05 

t.-tı 113a/06 

vukü' tap-: olmak, 
meydana gelmek 
t.-gay 30b/10 

t.-tı 87b/08, 125a/01 
vuküf tap-: haberdar olmak 
t.-t1 46a/04 

vusül tap-: ulaşmak 
t.-t1 58b/05 


tapıl- 


tapma- 


tapmak 


tapşur- 


tar 


tarab 


yol tap-: isabet etmek tarâc 
t.-1p 101a/08 

t.-t1 87a/05 

zafer tap-: zafer kazanmak 
t.-ıp 14b/15 

t.-tum 17b/12, 22a/13 
zuhür tap-: gerçekleşmek 
t.-tı 86b/01, 128b/05 

(< tap-ı-I-) bulunmak 

t.-dı 38a/04 

(< tap-ma-) bulmamak, 
t.-dım 102b/05 

t.-gay 32a/15 

teselli tapma-: tatmin 
olmamak taraf 
t.-dı 110a/06 

(< tap-mak) bulma, ulaşma, 
kazanma 

ser-efrazlık tapmak: 
üstünlük kazanmak 
t.59a/10 

(< ET tapşur- EDPT 447a < 
tapış-u-r-) teslim etmek, 
vermek, yüklemek 

t.-dı 34a/11, 90a/09 


t.-dum 12/01, 37a/06, tarafeyn 


104a/10, 126b/08, 134a/04 

t.-up 10a/02, 121b/01 târem 
(F.) 1. kara, karanlık 

t 136/11 

2. ip, tel 

t.tığa 6a/06 

(A.) sevinç, neşe 

t. 26b/06, 94b/03 
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(F.) yağma, çapul 

t. 108b/01 

t.*dın 60b/04 

t.tıdın 71a/06 

garat u târac kıl-: 
yağmalamak 

t. 72b/07 

katl u târac: öldürme ve 
yağmalama 

t. 45a/09 

tarâc bol-: yağmalanmak 
t. 94a/03 

târac kıl-: yağmalamak 
t. 91a/01 

(A.) yön 

t. 66a/06 

t.*dın 66a/04, 85a/07, 
93a/11, 105b/02, 128b/03 
tga 98a/03 

t.tıdın 76b/06, 77b/08, 
124b/10 

t-*ıga 1la/11, 76b/03, 
83a/05, 94b/06, 96a/04, 
96b/05, 107a/10, 109a/02 
t-4ımda 67a/10 

(A.) her iki taraf 

t. 770/05 

(F.) gök; kubbe, künbet 
ttinde 3a/11, 3b/01 
târem-i devlet: devletin 
kubbesi 

t.3b/11 

târem-i felek: gökyüzü 
t.25a/11 


tarh 


tarhan 


tarı 


tarik 


tarika 


(A.) kurma, planlama 

tarh-ı muhârebe kıl-: savaş 

planı yapmak 

t.32b/05 

(< ET. tarkan - Moğ. tarikat 
darkan < tar “hediye” -kan 

“kağan” TMENİIL &879) 

t.32a/02 tart- 
(A.) ansızın çıkan, 

birdenbire görülen 

t.38a/11 

tarı bol-: ansızın ortaya 

çıkmak 

t.54a/01, 88a/11, 95b/11 

(A.) tarih; yıl 

t.tde 37b/08, 380/11, 

45a/02 tartuğ 
ttinde 11a/09, 35b/06 

sene-i târih: tarih 

t.tide 21a/05 

ttinde12a/15, 14a/09, 

17a/04, 19a/06, 39b/05 tartuk 
(A.) yol, usül 

t.tıdın 52b/10 

t.tıga 40b/07 

t.tın 53b/09, 114a/06 

t.tında 2b/11, 29b/08 tasadduk 
t.tını 5a/02, 36b/10, 

39b/03 tasallut 
tayy-ı tarik &t-: yol almak 

t.78a/08 

(A.) Allah'a ulaşmak 

arzusuyla tutulan yol 

1.29a/12 tasarruf 


6/6 


tarika-i hulefâ-yı râşidin al-: 
dört halifenin öğretilerini 
izlemek 

t. 17b/05 

(A.) Allah'a ulaşmak 
arzusuyla tutulan yol 
t.tın 29b/14 

(<ET tart- EDPT 534b- 
535a) çekmek, tahammül 
etmek; düşünmek, tetkik 
etmek 

katığ tart-: dayanmak, 
tahammül etmek 

t.-ıp 135b/02 

taşdi" tart-: düşünmek 
t.-1p 66b/10 

(< Uyg. tartığ < tart-ığ 
EDPT 535b) hediye, 
armağan 

t. 630/04, 117a/10, 
119a/07, 131b/11 

(< Üyg. tartığ < tart-ığ 
EDPT 535b) hediye, 
armağan 

t. 59b/02, 59b/04, 60a/11, 
61a/02, 71a/06 

(A.) sadaka verme 
t.37b/03 

(A.) saldırma, musallat 
olma 

tasallut tap-: saldırmak, 
musallat olmak 

t.87b/03 

(A.) elde etme, sahip olma 


tasavvur 


taşdi" 


tasdik 


tasliye 


taşvir 


taş (1) 


tasarruf ötme-: 
sahiplenmemek 

t. 8b/12 

tasarruf eyle-: sahip olmak, 
ele geçirmek 

t.53b/02 

(A.) hayal etme, gözde 
canlandırma 

t. 1b/02 

tül-ı imtinâ'-ı tasavvur; 
hayal etmenin 
ımkansızlığının derinliği 
t.tıga Ib/0l 

(A.) can sıkma, rahatsız 
etme 

taşdi'-i hâtır bolma-: keyif 
bozulmamak 

t. 62b/08 

taşdi tart-: düşünmek 

t. 66b/10 

(A.) doğrulama, onaylama 
nür-ı cilve-i taşdik: 
görülmesi onaylanmış nur 
t. 2a/10 

tasdik kılma-: 
onaylamamak 

t. 26a/15, 74a/12 

(A.) salavat okuma 

t.tdin 2b/02 

t.crür 1b/03 

(A) görüntü, figür 

tn 46a/02 


(< ET taş EDPT 557a-b) taş 


t. 49a/04 


taş 2) 


taşla- 


tavile 


tavr 


tavsif 


tavuğ 


tayaran 


tâyife 
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t.tga 16a/02 

t.t143a/08, 51b/04 

(< ET taş EDPT 556b- 
557a) dış 

t.tkarıdın 9b/1 1 

(< taş (2)tla-) dışarıya 
çıkmak 

t.-p 122b/10 

(A.) kervan, tavla 
t.37a/06 

t.-ni 37a/06 

(A.) davranış, gidiş; dönüş, 
hareket; düzen 

t. 93a/04 

t.41 118b/02 

t.tıga 4a/02 

t.tında 3a/04, 116b/02 
(A.) vasıflandırma, 
niteleme 

tavsif kıl-: vasıflandırmak, 
nitelemek 

t.tin 2a/04 

(< ET takığu EDPT 468b) 
tavuk 

t. 16a/03 

(A.) uçma 

t. 121a/03 

(A.) bölük, takım; kavim, 
kabile 

t. 27b/04, 27b/09, 45b/02, 
64b/02, 75b/09, 79a/11, 
96a/05, 103a/10, 117a/08 
t.*din 21b/05, 26b/10 
t.*ni 49b/11, 75b/05 


ta'yin 


tayy 


tayyibe 


t.ning 3a/01, 29a/06 
t.tsiğa 50a/05 

tayife-i bed-h'âh: kötü 
niyetli topluluk 

t. 48b/08 

(A.) atama, belirleme; taZarru 
görevlendirme 

t. 9la/111 ta'zim 
ta'yin bol-: 

görevlendirilmek 

t. 119b/05 

ta'yin &t-: göndermek, 

görevlendirmek 

t. 105a/04, 106a/10 

ta'yin eyle-: atamak 

t. 93b/09 te'addi 
ta'yin-i söz ve kitâbetler: 
söz ve mektup gelmesi 
t. 108b/02 

ta'yin kıl-: 1. te'âkub 
görevlendirmek, atamak 

t.27a/09, 73b/04, 123a/09, 

127a/10 

2. göndermek 

t. 28a/06 

ta'yin tap-: atanmak 

t. 10a/12 

(A.) aşma, katetme 

tayy-ı merahil: merhaleler 

aşma 

t. 78b/11 

tayy-ı tarik &t-: yol almak 

t. 78a/08 

(A.) güzel, iyi, hoş 


tazallüm 
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kelime-i tayyibe: güzel söz 
t. 9b/13 

(A.) zulümden yakınma, 
şikayet etme 

t. 55a/08 

(A.) tevazu gösterme 
t.39a/07, 68b/11 

(A.) saygı gösterme 

t. 11a/07, 27b/04 
mübâlağa-ı ta'zim eyle-: 
çok fazla saygı göstermek 
t.27b/05 

ta'zim eyle-: saygı 
göstermek 

t. 8a/01 

(A.) haddini aşma, zulüm 
t.37b/11, 73b/10, 73b/13 
te'addi kıl-: zulmetmek 

t. 110a/08 

(A.) arkasından gitme, 
takip etme 

t. 101a/08 

t.tdan 98a/10 

te'akub ötmek: takip etme 
t. 97b/03 

te'âkub &t-: takip etmek, 
izlemek 

t. 96b/07, 106b/05, 
116a/01, 125b/11, 126b/08 
te'akub kıl-: takip etmek, 
izlemek 

t. 62a/09, 62a/11, 65a/07, 
78a/09, 96a/11, 125b/10, 
126b/02, 128b/11 


teb 


tebâh 


tebâhi 


tebe'iyyet 


teberrük 


tebeyyün 


(E.) ateş; sıtma 

t. 320/05 

(F.) berbat, harap, yıkılmış 
t. durur 69a/03 

tebâh bol-: harap olmak 
t. 77a/11, 77b/11, 106b/11 
tebâh &t-: yaralamak 

t. 78a/03 

tebâh kör-: zarar görmek 
t.131b/08 

(F.) yokluk, harap olma, 
mahvolma 

t. 108b/10 

tebâhi bol-: mahvolmak 
t. 90b/09 

tebâhi kıl-: bozguna 
uğratmak 

t.131a/06 

(A.) uyma, izleme, tâbi 
olma 

tt 104a/06 

t.tingga 60a/03 
tebe'iyyet bol-: uyulmak 
t. 132a/08 

tebe'iyyet kıl-: uymak, 
takip etmek 

t. 9b/15 

(A.) uğur, uğur sayma 

t. 57b/02 

(A.) ortaya çıkma, 
anlaşılma 

tebeyyün bör-: ortaya 
çıkarmak 

t. 61a/06 


tecâvüz 


tecdid 


tecrübe 


tedahül 


tedbir 


te'ellül 
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(A.) ötesine geçme, sınırı 
aşma, atlama 

t.tga 31b/07 

tecâvüz eyleme-: 
sapmamak, sınırı aşmamak 
t.31a/13 

(A.) yenileme, yenilenme 
tecdid-i “ahd: anlaşmayı 
yenileme 

t. 132b/06 

tecdid-i “ahd &t-: anlaşmayı 
yenilemek 

t. 132b/09 

(A.) deneyim 

t. 44b/08 

(A.) müdahele, araya girme 
tedâhül &t-: müdahele 
etmek, araya girmek 

t. 100b/07 

(A.) bir şeyi temin edecek 
ya da önleyecek yol, çare; 
plan 

t. da/09, 17b/04, 45b/07, 
69a/04, 97b/04 

t.tga 17b/02, 54b/08 
tim 37a/04 

tedbir &t-: planlamak 
t.111a/10 

tedbir eyle-: önlem almak 
t. 48a/05, 55a/03 

(A.) erteleme, oyalama 
te'ellül &t-: ertelemek, 
oyalamak 

t. 106a/03 


te'emmül 


te'enni 


te'essüf 


tefahhus 


tefekkür 


(A.) dikkatle bakma, iyice 
düşünme 

t.47a/02 

t.tdin 43a/04 

te'emmül &t-: düşünmek tefe'ül 
t. 80b/09 

te'emmül kıl-: iyice 

düşünüp anlamak 

t.29a/09, 29b/04, 34b/10 

(A.) ağırlık, yavaşlık, 

dikkat 

t. 64b/06, 107a/03 

(A.) üzülme, üzüntü, 

eseflenme 

t. 10a/03 

(A.) derinlemesine 

araştırma 

t.txdın 92b/04 

tefahhus-ı ahval eyle-: 

durumu sorgulamak 

t. 80a/01, 80a/07 

tefahhus-ı ahvâl-ı ulühiyyet 

&t-: Tanrılık vasıflarını 

sorgulamak tefrika 
t.34b/06 

tefahhuş eyle-: incelemek teg- 

t. 9a/12, 46a/10 

(A.) düşünme, kafa yorma 
tefekkür eyle-: düşünmek 
t. 74b/07 

tefekkürğa kal-: düşünceye 
dalmak 

t. 70a/09 tegme 


tegâfül 


tefennünsiz 
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(A.tefennün * T.*siz) sözü 
türlü türlü söylemeden, 
değiştirmeden 

t. 6a/06 

(A.) 1. fal açma, fal bakma 
t. 88b/09 

t.xdin 96a/03 

tüm 88b/10 

tefe'ül al-: fal bakmak 

t. 120a/08 

tefe'ül bol-: belirleyici 
olmak 

t. 132a/08 

tefe'ül-i Kurân: Kuran falı 
t. 105a/10 

tefe'ül-i sa'âdat eyle-: 
mutluluk falı açmak 
t.57b/02 

2. hayra yorma 

tefe'ül &t-: hayra yormak 
t. 11b/04 

tefe'ül kıl-: hayra yormak 
t. 16/05 

(A.) ayrım, fark 

t.tsı 102a/08 

(<ET teg- EDPT 476a-b) 
ulaşmak 

nazar teg-: nazar değmek, 
göze gelmek 

t.-se 135b/04 

(A.) anlamazlıktan gelme 
t. 85b/09 

(< OT tegme “her, hepsi” 
EDPT 482a-b) tamamen 


tegme- 


tögre 


tehdid 


tehevvür 


tehiyye 


tekaddese 


t.tsin 103a/09 

(< tög-me-) ulaşmamak 
köz tögme-: nazar 
değmemek 

t.-sün 100a/03 

(< ET tegre < tegir-e EDPT 
485b) çevre, etraf 
t.tside 40a/01, 52a/07, 
61a/01 

t.tsiga 97a/07, 109a/09 
(A.) tehdit, korkutma, göz 
yıldırma 

t. 13b/05 

(A.) öfkeden köpürme, 
küplere binme 

t. 128b/06 

tehevvür &t-: öfkelenmek 
t. 101a/06 

(A.) hazırlık, hazırlama 
tehiyye &t-: hazırlık 
yapmak, hazırlanmak 
t.111a/10 

tehiyye-i esbâb: eşyanın 
hazırlanması 

t. 59b/03 

tehiyye-i leşker &t-: askeri 
<savaş için> hazırlamak 
t.107a/11 

tehiyye-i muhârebe &t-: 
savaş hazırlığı yapmak 

t. 82b/10 

(A.) “mübarek ve yüce 


olsun” anlamında 


tekâzâ 


tekbir 


tekebbür 


tekellüf 


tekellüfsiz 


teklif 


tekrâr 


telâtum 
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Tenpri ta'alâ ve tekaddese: 
yüce Tanrı 

t.2b/04, 60/07, 7b/04, 
57a/10, 75a/02, 80a/05, 
83b/10, 87a/07, 92b/08, 
97a/08, 113b/10, 128b/09 
tga 93b/03 

tnirig 116b/10 

(A.) istek, talep 

t.-dın 80b/01 

tsı 48b/07, 127a/06 
t.*sıdın 51a/08, 103a/03 
tekaza kıl-: istemek 

t. 280/09 

(A.) Allah'ı ululamak 

t. 86/05 

(A.) kibirlenme, 
gururlanma 

t.57a/07 

(A.) gösteriş 

t. 6a/06 

(< A. tekellüft T.*siz) 
gösterişsiz 

t. 5b/05 

(A.) öneri 

teklif kıl-: teklif etmek 

t. 90a/06, 107a/10 

(A.) bir şeyi iki defa veya 
daha fazla yapma 

t.tığa 40a/07 

tekrâr tap-: tekrarlanmak 
t. 66a/06 

(A.) dalgalanma 


telâtum-ı kulzüm-ı cidâl: 


savaş denizinin dalgası 


£. 100b/05 

telbis (A) hile, aldatma teripiz 
t. 65b/01 

te'lif (A.) yazma, ortaya koyma; 
yazılmış, ortaya konulmuş Tenğri 


eser 
telifi “anâsır: unsurların 
ortaya konulması 
t. 1a/07 
te'lif-i kulüb eyle-: 
<başkalarının> niyetini 
öğrenmek 
t. 119a/02 

temâşâ (F.) bakıp seyretme 
t.29a/06 

temelluk (A.) dalkavukluk 
t.49b/10 

temelluk-nâme (A.*F.) dalkavukluk içeren 
mektup 
t. 84a/11 

temettu' (A.) kâr, fayda 
t. 89a/01 
temettu' kıl-: yemek, 
beslenmek 
t. 78b/02, 83a/10 

temşil (A.) örnek 
temsil keltür-: örnek 
vermek tepe 
t. 13a/12 

tenâvül (A.) yeme 
t. 25b/01 
tenâvül eyle-: yemek 
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t.30b/06 

tenâvül kıl-: yemek 

t. 32a/04 

(< OT tenğgiz < tenger 
EDPT 527a) deniz 
t.*din 59a/11 

(< ET teripri EDPT 523b- 
524a) Tanrı, Allah 

t. 2a/05, 7b/11, 8a/08, 
8b/10, 8b/11, 10a/06, 
11a/08, 12a/04, 12a/14, 
12b/15, 25a/07, 29b/04, 
29b/14, 30b/13, 34a/02, 
540/05, 67a/08, 67b/08, 
113b/04, 116b/09, 128b/06 
t. (tengri ta'ala) 8a/12, 
9b/06, 12b/13, 13a/03, 
15b/01, 17a/09, 19a/01, 
19a/06, 19a/12, 32b/10, 
330/05, 35a/01, 35b/09, 
35b/11, 41a/10, 67b/03, 
88b/07 

t. (terigri ta'alâ ve 
tekaddese) 2b/04, 6a/07, 
7b/04, 57a/10, 75a/02, 
80/05, 83b/09, 8 7a/07, 
92b/08, 93b/03, 97a/08, 
113b/10, 128b/09 

t.tga 36b/01 

(< ET töpü “yükseklik” 
EDPT 436a-b) tepe 
t.31b/12, 77a/02, 88b/11, 
101a/01 

t.*din 88b/04 


terahhum 


terâkib 


terâne 


terakkiyât 


tercüme 


tereddüd 


terğib 


terk 


t.tğa 76b/08 

(A.) merhamet, acıma 
terahhum kıl-: merhamet 
göstermek 

t. 108b/10 

(A.) birkaç şeyden 
meydana getirilmiş şeyler, 
birleştirmeler 

terâkib-i semâ: gökyüzünün 
katmanları 

t. 1a/07 

(F.) nağme, şiir 
t.tsini<n>g 1b/04 


(A.) ilerlemeler, gelişmeler 


t.31a/03 terkeş 
(A.) çeviri 

t.tsi 50a/04 

(A.) tereddüt, şaşkınlık, tertib 
karışıklık 


tin 116a/11 

(A.) teşvik, rağbet ettirme 
terğib eyle-: teşvik etmek 

t. 56b/11 

terğib kıl-: teşvik etmek, 
ıkna etmek 

t.61b/01, 102a/09, 129a/07 
t.tin 1320/06 

tergib-i gaybi: gaipten teselli 
gelen teşvik 

t. 120b/10 

(A.) bırakma, vazgeçme, 
ihmal 

terk &t-: bırakıp gitmek 
t.29a/10 
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terk ötme-: bırakmamak 
t.30a/08 

terk kıl-: uymamak, yerine 
getirmemek 

t. 85b/07 

terk-i husümet: düşmanlığı 
bırakma 

t. 92a/02 

terk-i hükümet kıl-: 
yönetimi bırakmak 
t.113b/01 

terk-i menâsıb &t-: görevi 
bırakmak 

t.35a/09 

(F.) sadak, ok çantası 
t.29a/01, 29a/05 

ttimni 89b/10 

(A.) sıralama, düzene 
sokma, hazırlama 

t.tga 128b/01 

tertib kıl-: düzenlemek, 
hazırlamak 

t. 100a/04, 107b/02, 
128/07 

tertib-i “asker &tmeg; asker 
düzenlemek 

t. 128a/03 

(A.) avutma 

teselli alma-: tatmin 
olmamak 

t111b/05 

teselli tapma-: tatmin 
olmamak 

t. 110a/06 


teshir 


te'sir 


teskin 


teslim 


teşrif 


(A) zapt ve istila etme, ele 
geçirme, elde etme, 
fethetme 

t. 5b/02 

t.tiğa 12b/01, 23b/13, 
24a/02, 47b/04, 56b/11, 
57a/08, 58b/08, 66b/09, 
76b/06, 117a/05, 127a/08 
t.tni 46b/11 

teshir &t-: istila etmek 

t. 19a/14, 55a/10 

teshir kıl-: fethetmek 

t. 20b/14 

teshir-i H'ârezm: teşviş 
Harezm'in fethi 

t. 47a/09 tevâbi: 
(A.) etki 

te”sir &tme-: etkilememek 
t. 14b/10, 53b/07 

(A.) yatıştırma 

teskin ber-: durdurmak 

t. 60b/08 

(A.) bir şeyi sahibine 
verme tevakkuf 
teslim &t-: vermek 

t. 86b/03 

teslim kıl-: vermek 

t. 50b/07, 85b/06 

(A.) gelme, gitme 

t.tidin 11b/04, 57b/06 
teşrif eyle-: gelerek şeref 
vermek 

t. 28a/04, 74b/11 
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teşrif keltür-: gelerek 
şereflendirmek 

t. 9a/09, 21a/14, 35b/04 
teşrif-i kemâl körset-: 
gelerek şereflendirmek 
t. 56b/04 

teşrif-i muvâfakat keltür-: 
razı olarak şereflendirmek 
t. 66b/11 

teşrif-i nüzül keltür-: 
konaklayarak 
şereflendirmek 

t.61b/08 

(A.) karıştırma 

t. 105a/10 

(A.) 1. hizmetçiler 

t. 29a/03 

t.tiğa 29a/05 

2. tâbiler, uyanlar 

t.tığa 133b/11 

tH1 83b/07 

t.tidin 95b/11 

t.Hleri 83b/02 

(A.) durma, bekleme 
t.81b/11, 121a/06 

t.tda 112b/11 

tanı 83a/01 

t.tsız 134a/01 
muntazır-ı tevakkuf bol-: 
durup beklemek 

t. 89a/02 

tevakkufğa sal-: durdurmak 
t. 45b/07, 60b/04 


tevakkufsız 


tevbe 


teveccüh 


tevakkuf &t-: durmak, kamp 
kurmak 

t. 102b/04 

tevakkuf eyle-: durmak, 
dinlenmek 

t. 44a/02, 59b/06 
tevakkuf eylemek: durma 
t. 74b/02 

tevakkuf kıl-: durmak 

t. 121a/07 

(< A.tevakkuf * T.tsız) 
durmadan, beklemeden 

t. 63b/08 

(A.) tövbe 

t.25b/13, 26a/06 

tevbe kılmak: tövbe etmek 
t. 25b/12 

(A.) yönelme, ilerleme 

t. 17b/07, 44b/03, 126a/11 
tin 107a/09 

t.Hleridin 132b/05 


“inân-ı teveccüh: yönelme, 


tevehhüm 


sefere çıkma 

t. 56b/07 

ttüm 63b/04 

raht-ı teveccüh bağla-: akın 
yapmak için hazırlanmak 
t. 26a/10 

teveccüb-i “âli: büyük bir . 


tevekkül 


akın 

t. 73a/05 

teveccüh &t-: yönelmek, 
yola koyulmak, ilerlemek, 


gitmek, geçmek 
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t. 9a/02, 120/05, 77b/07, 
94b/10, 101a/08, 123b/04, 
129b/04 

teveccüh ötmek: yönelmek 
t. 1200/10 

teveccüh eyle-: yönelmek, 
yola koyulmak, ilerlemek 
t. 17b/08, 43a/11, 43b/06, 
47a/06, 71a/07, 76a/06 
teveccüh kıl-: yönelmek, 
yola koyulmak, ilerlemek 
t. 20b/06, 23b/06, 60b/02, 
73a/07, 87a/01, 99b/06, 
127b/04, 132a/11 
teveccüh kılmek: yönelmek 
t. 119b/09 

teveccüh sarf eyle-: 
yönelmek, ilerlemek 
t.57a/08 

(A.) şüphelenme 
tevehhüm &t-: 
şüphelenmek, korkmak 
t.81a/09, 92b/03 

(A.) ışı Allah'a bırakıp 
kadere razı olma 

t. 22a/03, 43a/06, 43a/11, 
52b/10, 77a/13, 98a/01 
tga 120b/09 

tevekkül eyle-: kadere razı 
olmak 

t. 17a/10 

tevekkül kıl-: kadere razı 
olmak 

t. 122a/04 


tevfik 


tevhid 


tevye 


te?yid 


te'yidât 


tezlık 


tıla 


üğ 


(A.) başarı 

t.tı 6a/08 tiken 
(A.) birliğine inanma 

t.tiga 30a/02 

(<ET teve EDPT 447b- til 
44$8a) deve 

t.37b/04, 37b/06, 110a/02 

t-ni 37a/07 

(A.) onay, onaylama 

t. 9b/02, 20a/04, 20a/05, 

200/13, 20b/05, 22a/02, 

40b/02 

tga 120b/08 

ti 76/06 

t.Her 40a/11 tile- 
te'yid-i ilâhi: ilahi onay 

t.11b/05, 19b/10, 27b/03 

te'yid-i devletin &t-: devlet 

tarafından onaylanmak 

t. 10a/07 

(A.) onaylar, onaylamalar 

t.tıdın 11a/08 


(<teztlık) çabukluk, timşâl 


hızlılık 

t.27a/05 

(© Üye. tınmatın 

“dinlenmeden” EDPT 

514a-b) durmak, dinlenmek tire 
t.-may 135b/01 

(A.) altın trig 
hokka-ı tılâ: altın hokka 

t. 29a/09 

(F.) kılıç 

t. 93a/03, 109b/09 
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t.Hlar 4a/07 

(<*tikgen EDPT 483b) 
diken 

t.tidin 69a/08 

(<ET til EDPT 489b-490a) 
bilgi, gizli bilgi 

ti 68b/11 

t.tidin 54a/03, 111a/07, 
134b/06 

t.-imga 116a/08 

t. *din örmes 114a/09 

til almak: soruşturma, bilgi 
edinme 

t. 76b/09 

(< ET tile- EDPT 492a-b) 
istemek 

t. 280/11 

t.-p 9b/08, 15b/13, 57b/02, 
580/01, 58b/02, 65b/03, 
1316/11 

t.-r 28b/10, 97b/05, 
115a/03, 135a/04 

(A.) suret; sembol, simge 
t.21b/13 

ti 46a/01 

timsâl-i âdemi: insan sureti 
t21Ib/11 

(F.) karanlık, kara; bulanık 
t.Hığın 14a/14 

(< ET tirig < *tir- 
“yaşamak, hayatta olmak” 
EDPT 543b-544a) canlı, 
hayatta 

t.101a/11 


tirik 


tiriklik 


tiş 


tofrağ 


toğı 


toğrı 


tokkuz 


tokla- 


(< ET tirig < *tir- tola 
“yaşamak, hayatta olmak” 

EDPT 543b-544a) canlı, 

hayatta 

t.tdür 85a/03 ton 

(< tiriktik) canlılık, 

hayatta olma 

t.tidin 80b/01 tonkat- 
(<ET tış EDPT 557b) diş 

t.tdin 125a/02 

(< topra- “kurumak” EDPT toy 
444a; k) toprak 

t. 52b/05 

tını 51b/06 

(<toğ-ı < ET tuğ-ı 

EDPT1465a-b) doğu tökmek 
t.tsığa 97a/04 

(< Uyg. toğru / toğuru tökül- 
EDPT1473a-b <toğ-u-r-u) 

doğru tört 

t. 107a/07 

(< ET toku:z EDPT 474b) 

dokuz 

t.33a/01, 33a/01 

t.tga 280/07 

(<toktla-< to-k*ta- < to- 

EDPT 464b) doyurmak 

közlerini tokla-: gözlerini törtinçi 


doyurmak, istediği şeyi bol 


bol vermek 

t.-gıl 13b/12 tört miriğ 
köriglini tokla-: istediğini 

vererek memnun etmek törtünçi 


t.-gıl 13b/12 
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(< ET tolu: EDPT491b- 
492a) dolu 

t.29a/09, 64a/01 

t. erdi 121a/10 

(<ET to:n EDPT 512b) 
elbise, giysi 

t.#nı 32b/03 

(tonat- < tona- “soygun 
yapmak” EDPT 517b) 
t.-1p 94b/09 

(<ET to:y EDPT 566b- 
567a) ziyafet 

toy kıl-: kutlamak, bayram 
etmek 

t.33b/01, 89b/04 

(< tök-mek) dökme 

t. 8b/01 

(<tök-ü-I-) dökülmek 
t.-di 26a/12 

(<tört EDPT 534a-b) dört 
t. 10a/13, 17a/07, 24b/14, 
31b/02, 57a/04, 64b/05, 
85a/07, 86b/01, 90a/01, 
93a/07, 96a/06, 98a/04, 
106a/09, 118a/02, 130/05 
t.tğa 28b/07 

t. 11a/09, 24b/03 
(<törttitnçi < ET törtünç 
Gabain &203) dördüncü 
t. 93a/11 

(< törttming) dört bin 

t. 126a/03, 131a/02 

(< törttütmçi < ET törtünç 
Gabain &203) dördüncü 


tört yüz 


tört yüz minğ 


tüde 


tüfân 


tuğyân 


tuhfe 


tulü' 


t.11b/06, 12b/10, 17b/05, 

18a/15, 30a/03 

t.tsi 8a/02 

(<törttyüz) dört yüz tur- 
t.17a/15, 73b/12, 87b/09 
(< törttyüztminğ) dört yüz 
bin 

(F.) yığın, küme 

t. 24b/09 

(A.) tufan, şiddetli sağanak 
yağış 

t.31b/10, 36a/08, 39b/07 
(A.) taşkınlık, azgınlık, 


itaatsizlik tura 


t.39b/08 

t.tıdın 16a/07 

(A.) hediye, armağan tut- 
t. 60b/03, 63a/04, 71a/06, 
81a/01, 85a/01 

tHer 2a/11, 48a/07 

tuhfe eyle-: hediye etmek 
t. 84a/10 

tuhfe kıl-: hediye etmek 
t.30b/08, 55b/08, 119a/05 
(A.) uzunluk, uzun süre 
tül-1 imtinâ'-ı tasavvur: 
hayal etmenin 
ımkansızlığının derinliği 
t.1b/0l 

(A.) doğma, doğuş 

tulü* &t-: doğmak, 
yükselmek 

t. 33a/08 


turmek 
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tulü kıl-: doğmak, 
yükselmek 

t. 93a/11 

(< ET tur- EDPT 529b- 
530b) durmak; bir noktada 
kalmak, yerleşmek 

t.-dı 104b/10, 107a/09 
t.-dum 66a/02, 77a/02, 
94a/04, 106b/07, 118b/08, 
130b/04 

t.-dük 97b/05 

(<tur-mek) durma 

t. 83a/04, 124a/09, 124a/09 
(< turmya EDPT 551b) 
turna 

t. 100a/03 

(<ET tut- EDPT 45la-b) 1. 
elle kavramak, elinde 
bulundurmak 

t.-gay 102a/06 

t.-tum 7b/09 

2. edinmek 

makâm tut-: yerleşmek 
t.-mış 40a/02 

mâtem tut-: yas tutmak 
t.-tum 39a/02 

mesken tut-: yerleşmek 
t.-tum 29a/11 

3. kabul etmek, saymak 
baş tut-: her şeyden önemli 
saymak 

t.-aram 90a/09 

muhterem tut-: saygı 


göstermek 


tutma- 


tutul- 


tuvem 


tuyür 


tuz hakkı 


Tükel 


t.-kil 29b/12 

mükerrem tut-: saygı 
göstermek 

t.-kıl 13b/03 

t.-kil 29b/12 

tama' közin tut-: göz 
dikmek 

t.-tılar 42a/03 

4. devamlılığını sağlamak 
üstüvar tut-: sağlamlığını 
devam ettirmek 

t.-kıl 13b/01 

(<tut-ma-) tutmamak 
köz tutma-: ummamak, 
beklememek 

t.-kil 75a/11 

(< tut-u-1-) yakalanmak 
t.-gen 125a/07 

(A.) ikiz, eş 

t. 1b/07 

(A.) kuşlar 

t. 240/07, 25b/09 

(< tu:z EDPT 57la) tuz 
t. 129a/04 

t.tın 129a/03 


tn 90a/09, 101b/05 
t.tnı 39b/02, 45b/08, 
68a/04 


t.21b/08 


tüken- 


(< tüke-n- EDPT 484b) 
bitmek, sonuna gelmek 
t.-di 134b/08 


tümen 


Türki 


türk-tâz 


tüş 


689 


t.-mes 2a/11 

(<ET tümen EDPT 507b- 
508a) çok sayıda, on bin 
t.108a/10 

tga 33a/09 

(<ET tün EDPT 513a-b) 
gece 

t. 46a/06, 82b/08, 83b/09, 
85b/11, 92a/10, 93a/08, 
96b/02, 97b/10, 107a/02, 
121a/09 

ti 123b/10 

tün kıl-: gecelemek, geceyi 
geçirmek 

t.121a/02 

Türk'e ait 

t. Sa/07, 5b/05, 5b/11, 
6a/02, 6a/06, 134a/10 
(T.4-F.) hücum, saldırı; 
yağma, çapul 

t. 65a/07 

ttığa 90b/05, 107b/06 
türk-tâz eyle-: saldırmak 
t. 56a/03 

türk-tâz kıl-: hücum etmek 
t. 85b/01, 91b/04 
türk-tâz kılmak: hücum 
etmek, saldırmak 

t. 97a/01 


o türk-tâz költür-: hücum 


etmek, yağmalamak 
t. 94a/02, 96a/08, 98a/01 
(<tü:ş EDPT 559a) düş, 


rüya 


tüş- 


t. 10b/08, 11b/06, 15b/04, 
18b/12, 23/08, 23a/13, 
23b/13, 24a/12, 24b/06, 
25a/10, 25b/07, 25b/14, 
26a/10, 26a/15, 27b/11, 
33a/07 

ttxden 16a/04 

tt 15a/15 

t-idin 11a/02 

t--ümde 224/09, 22b/06 
t--ümdin 15a/11 
t--ümğa 14a/05, 15a/08, 
220/07, 74b/11 


(< ET tüş- EDPT 560a-b) 1. 


düşmek, aşağıya doğru 
inmek 

t.-t1 27b/15, 100b/10, 
126b/03 

t.-tüm 26a/11 

t.-üp 49a/03, 97a/07 

başı tüş-: başı öne eğilmek 
t.-t1 la/09 

2. ele geçmek 

t.-t1 106b/02 

t.-üp 85/06 

3. uğramak, kapılmak, 
..duruma gelmek 

t.-ti 75b/06 

t. -miş 26b/03 

t. -miş &di /&rdi 22a/06 
t.-üp 43a/03 
bi-serancâmlik tüş-: çaresiz 
kalmak 

t.-ti 100b/01 


tüşür- 
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4. payına ayrılmak 
t.-t1 101a/10 


işi tüş-: zor bir işle 
görevlendirilmek 
t.-üptür 12a/10 
karşu tüş-: karşılaşmak, 
karşı karşıya gelmek 
t.-tüm 20b/01 
mergüb tüş-: kabul 
edilmek, beğenilmek 
t.-t1 39a/08 
muvâcehe tüş-: karşılaşmak 
t.-tüm 12a/13 
muvafık tüş-: uymak, 
uygun gelmek 
t.-üptür 22a/05 

müşkil tüş-: zor gelmek 
t.-miş 22a/06 

(< tüş-ü-r-) indirmek 
t.-üp 97b/05 

(< ET tüz- EDPT 572b) 
düzenlemek, düzene 
sokmak, tertip etmek 
t.-ep 48a/06 

“ahd-ı sâdık tüz-: yemin 
etmek 

t.-diler 95a/02 
cem'iyyet tüz-: kişi 
toplamak 

t.-ep 79b/09 

esbâb tüz-: eşya hazırlamak 
t.-ep 65a/06 


ikâmet haymesin tüz-; 
yerleşmek 

t.-düm 84a/03 

ittifak haymesin tüz-: 
birleşmek 

t.-ep 4la/01 

keripeş tüz-: görüşmek, 
görüşüp anlaşmak 

t.-düm 130a/04 

t.-mişler 64a/05 

koşun tüz-: ordu 
hazırlamak 

t.-ep 65b/07 

leşker tüz-: asker 
konuşlandırmak tüzlen- 
t.-ep 38b/01 

t.-miş 11b/09 tüzme- 
maşâf tüz-: saf oluşturmak, 
savaşmak 

t.-diler 95b/09 

mekr meclisin tüz-: bir tüzmek 
kimseyi aldatmak için oyun 
tertip etmek 

t.-ep 66b/03 

hamr meşrebin tüz-: içki 
sofrasını kurmak 

t.-üp 107b/08 

muhalefet keriğeşin tüz-: 
başkaldırmak, asilik etmek 
t.-ep 73a/08 

muvâcehet-i koş tüz-: 
karşılaşmak için ordu 
hazırlamak 

t.-düm 98a/11 
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saf tüz-: bölükler 
oluşturmak, karşı durmak 
t.-düm 19b/15 

t. -ep 68a/03 

t. -üp 32b/05 

sufüf tüz-: saflar 
oluşturmak 

t.-diler 92a/07 

t.-ep 41a/07 

sufüf-ı leşker tüz-: askerin 
saflarını düzenlemek 
t.-ep 65b/09 

yol tüz-: yola koyulmak 
t.-düm 44b/11 

(< tüztle-n-) doğrulmak 
t.-di 96b/03 

(< tüz-me-) düzenlememek 
sohbet tüzme-: meclis 
düzenlememek 

t.-dim 75a/12 

(< tüz-mek) 1. düzenlemek, 
düzene sokmak, hazırlamak 
2. tertip etmek 

cem'-i emvâl tüzmek: mal 
toplamak 

tga 87b/06 

könğgeş tüzmek: meclis 
düzenlemek 

t.tga 113b/09 

koşun tüzmek: ordu 
hazırlamak 

t-tga 113b/09 

masâf tüzmek: savaşmak 
t. 96b/09, 97b/05 


“ubür 


(< tüz-ü-|-) düzenlenmek, 
hazırlanmak 

t.-gan 94a/02 

muâmele tüzül-: karşılık 
verilmek 

t.-mes 60a/07 

(F.) ve 

u. la/05, 1a/07, 1a/08, 
1a/10, 1b/02, 2b/03, 3a/04, 
3b/02, 8b/14, 13b/08, 
16a/12, 25a/14, 25b/04, 
26b/06, 30a/10, 34a/06, 
380/01, 38b/04, 40a/04, 
41a/11, 42b/03, 44b/01, 
45a/09, 49b/08, 60a/02, 
69b/08, 80b/02, 109b/05, 
110b/10, 115a/0, 116b/08, 
1220/11, 131b/03, 135a/02, 
1350/03 

(A.) geçme, geçiş 

“ubür &t-: suyun öte 
yakasına geçmek 

“u. 52b/04, 91b/05, 
105a/05, 108b/02, 127b/06 
“ubür eyle-: suyun öte 
yakasına geçmek 

'u. 12b/02,21a/06, 31b/08, 
51a/10, 59a/11, 70b/02, 
92a/07, 118b/04 

“ubür kıl-: suyun öbür 
yakasına geçmek 

“u. 94a/08 

“ubür tap-: suyun öbür 


yakasına geçmek 


“uhde 


'ukbâ 


uklu|- 


“ulemâ 


“ulemâsız 


ulü 


uluğ 
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'u. 118b/09 

(A.) verilmiş söz 
“u.tsidin 112b/10 

(A.) ahiret, öbür dünya 
“u. 2b/11, 40a/08 
(<uk-fJu|-) kabul etmek 
u.-dum 123a/03 

(< uk-u-n- EDPT 87b) 
tanımak 

oğul ukun-: oğul olarak 
kabul etmek 

u.-up 46b/08 

(A.) bilginler, âlimler 
'u. 10b/03, 13b/03, 16a/06, 
16a/10, 35b/05, 36a/05, 
64b/07, 75a/09 

'u.tsı 11b/12 

“ulemâ-yı kiram: büyük 
âlimler 

“u. 35b/08, 6lb/09 
ehl-i “ulemâ: bilginler, 
âlimler 

'u. 13b/07 

(<A.'ulemâ * T.tsız) 
bilginler olmadan 

'u. 75a/12 

(A.) sahipler 
ulü'l-ebsâr: görüş sahipleri 
u. 74a/05 

ulü'İ-'azm: yüce 

u. 17a/08 

(< ET uluğ EDPT 136b < 
*ul-luğ ESTY 1: 594) 
büyük 


ulühiyyet 


uluk 


ulus 


ulusât 


“umdet 


u. 26a/10, 34a/02 “umk 
(A.) Tanrılık vasfı 

tefahhus-ı ahvâl-ı ulühiyyet umür 
&t-: Tanrılık vasıflarını 

sorgulamak ur- 
u. 34b/06 

(<ET uluğ EDPT 136b) 

büyük 

u. 18a/06, 24a/12, 39b/10, 

420/03, 49a/03, 89a/02, 

108a/03 

dâm-ı uluk: büyük tuzak 

u. 19a/15 

(< Mog. uluş EDPT 152b- 

153a < *ulu-ş ESTY TI: 592) 

millet 

u. 35/07, 35b/10, 39a/03, 

39a/05, 40/02, 42a/01, 

45a/03, 59a/05, 59b/02, 

67b/06, 71a/07, 103a/01, 

103b/04, 108a/09, 133b/11 
u.t137b/09 

u.tum 82a/06 

u.tumdın 83a/07 

ulus-ı Türkmen: Türkmen 

milleti 

u. 79b/07 

(<T.ulus * A.ât) milletler 

u.tnı 35a/05 

(A.) büyük, ulu, herkesin 

güvendiği urğaçı 
*umdet-i havâkinü'z-zamân: 

zamanın yüce hükümdarı 

'u. 50/05 
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(A.) derinlik 

'u.t131b/02 

(A.) işler 

u.tında 39b/01 

(<ET ur- EDPT 194b- 
195a) 1. vurmak 

u.-dum 43b/11 

u.-mışlar 25b/01 

u.-up 17b/01 

2. kurmak, yapmak, inşa 
etmek 

u.-dum 97a/06 

hayme-i saltanat ur-: 
sultanlık çadırı kurmak 
u.-dı 20a/08 

3. saldırmak, hamle 
yapmak 

u.-dı 105b/04 

u.-dum 105b/09 

4. yere çarpmak 

u.-up 98b/03 

pey ur-: takip etmek 
u.-dı 100b/08 

5. herhangi bir duruma 
sokmak 

u.-dum 128b/06 

u.-up 46b/07 

6. atmak, dışarıya vermek 
na're ur-: nara atmak 
u.-up 49a/01 

(< uruğtğatçı ESTY 603 < 
uruğ “tohum” EDPT 214b- 
215a < *ur-u-ğ; ur- “ürün 


vermek, yavulamak, 


urüc 


UTUŞSIZ 


doğurmak” ESTYI: 604- 
606) dişi 

u.tsını 30a/12 

(A.) yükselme 

“u.tı 56b/03 

“urüc &t-: yükselmek 

'u. 97a/05 

(< ur-u-n- EDPT 235a-b) 
zarar vermek, yaralamak 
u.-dı 25b/09 

(< ET uruş <ur-u-ş EDPT 
239a-b) savaş, kavga 

u. 4la/08, 660/03, 68a/10, 
97b/07, 98a/06, 105a/06, 


106b/02, 122b/06, 125b/04, 


130b/11 

u.tda 12a/07, 106b/10 
u.tdın 106a/05, 125a/02 
u.tğa 12a/02, 22b/05, 
105b/02 

u.tığa 44a/04, 96b/09, 
114a/01 

u.tka 280/13 

u.tumdın 17b/14 
u.tumğa 68a/03 

uruşğa sal-: savaşa 
göndermek 

u.65b/11 

uruş kıl-: savaşmak 
u.20a/13, 64b/07, 98a/09 
(<ur-u-ş-) savaşmak, 
dövüşmek 

u.-up 108b/05 


(< uruşt sız) savaşmadan 


uşal 


uşal 


uyalğanlik 


uyat 


uyku 


uyrul- 


uzat- 


u. 92a/05 

(<uştol) şu işaret sıfatı 

u. 9a/13, 12a/04, 19b/10, 
20a/15, 25a/02, 26b/01, 
34a/01, 36b/06, 41a/07, 
48b/10, 66a/08, 700/10, 
83b/09, 106b/09, 107a/02, 
107b/01 

(< uştol) şu işaret zamiri 
u. 9a/07 

(< uyal- antik; uyal- 
“utandırılmak” EDPT 
272b-273a; < *uyt(a)l- 
ESTY 1: 576) utanma, 
mahçup olma 

u.tga 111b/03 

(< Üyg. uyat < uyad- EDPT 
268a < *uytajt- ESTYT: 
576) utanma, haya uu. 
68b/06 

u.tıdın 1a/09 

(< ET udık < udı-k EDPT 
46b-47a) uyku 

u. 44a/05, 79b/11, 97a/09 
u.tda 94a/01, 121b/04 

(< udrul- < udur-u-I- < ud- 
“takip etmek” EDPT 38a- 
b) uyulmak, takip edilmek 
u.-gay 4a/02 

(< uza-t- < Uyg. uza- EDPT 
28la) ileriye doğru 
yöneltmek 

u.-tı 37b/11, 73b/11 


“uzlet 


üç 


üç mir 


üçünçi 


üçün 


istirâhat ayağın uzat-: 
dinlenmek 

u.-may 42b/09 

(A.) bir köşeye çekilme 
“uzlet al-: bir köşeye 
çekilmek 

“uu. 30a/09 

(A.) organ 

“u. tım &di 65a/10 

(F.) ve 

ü. 20/07, 5a/06, 8b/09, 
25a/05, 29b/03, 34b/08, 
35a/11,36a/06, 37a/03, 
390/03, 420/02, 44a/04, 
50a/03, 59a/05, 59a/06, 
61b/05, 68a/02, 79b/01, 
93a/10, 94b/03, 129b/01 
(< ET üç EDPT 18b) üç 
ü. 9a/11, 10b/10, 17a/14, 
17a/15,24a/10, 24b/09, 
53a/09, 580/09, 68a/11, 
75b/07, 78b/03, 78b/06, 
79a/11, 79b/02, 86b/09, 
89a/11, 91b/05, 91b/06, 
92b/02, 92b/10, 93a/10, 
99a/05, 102a/10, 107b/05, 
124a/10, 131a/09 

(< üç tmiriğ) üç bin 

ü. 92b/11,131a/01 

(< üçtütmçi < ET üçünç 
Gabain & 203) üçüncü 
ü. 17b/02, 29b/14, 33a/10, 
64b/07, 85b/10, 104b/03 
(< uçtutn) için 
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ü. 5/03, 11b/03, 15b/14, 
15b/15,21b/10, 29a/03, 
37b/03, 39a/06, 47a/06, 
56a/10, 61b/10, 65b/06, 
67a/06, 68b/07, 72a/01, 
73b/06, 76a/09, 76b/01, 
84a/11, 92b/07, 98b/05, 
100b/06, 104a/03, 104b/02, 
110b/03,111b/01, 112a/02, 
113b/09, 115a/04, 115b/08, 
117a/02, 127b/01, 1280/05, 
130b/01, 132a/10, 132b/01, 
134a/05 

üç yüz (< üçtyüz) üç yüz 
ü. 43b/05, 77a/08, 900/10, 
115b/04, 122a/01 

üç yüz kırk Oo (<üçtyüztkark) üç yüz 
kırk 
ü. 120/06, 120a/11 

üç yüz yetmiş (< üçtyüztyetmiş) üç yüz 
yetmiş 
ü. 30b/15,31a/07 

ülke (< ölke ESTY 1: 629-630, 
VEWT 371b, TMEN: 
145) ülke, memleket 
ü.tside 54b/01 
ü.tsiğa 53a/08 

ülüş ( ET ülüş < üle-ş EDPT 
153a) parça, hisse, pay 
ü. 12b/05 

ümerâ (A) emirler 
ü. 7b/03, 14b/06, 32a/08, 
57b/08, 61b/08, 71a/04, 
73b/10, 97b/03, 105b/05, 


112a/06, 126b/10, 129a/07, 
130a/04, 130b/11, 131b/11, 
132a/10 

ü.tdın 110a/10, 116b/11, 
117b/01, 121a/08 

ü.tga 92a/05, 117a/06 
ü.tlar 23b/15, 46a/08, 
60b/09, 120b/01 

ü.tları 13a/06, 60b/07, 
6l1a/04, 73a/07 

ü.tlarım 99b/02, 106b/03 
ü.tlarnıng 109b/06, 
114b/04 

ü.tnı 73b/06 ün 
ü.tnınig 101b/04, 116a/11, 

121b/07, 129a/01 

ü.tsı 12b/02, 19b/11, “üryan 
42a/01, 54b/01, 61a/08, 
62b/01, 95b/04, 96b/08, 
98b/01, 103a/05, 103b/07, 
114a/11 

ü.tsıdın 70b/04, 95b/02 üst 
ü.tsığa 75b/09 

ü.tsını 38a/05, 110b/08 

ü.tsınıng 129b/02 

ü. ümerâsı &rdi 60b/09 


emirü'l-ümerâ: en büyük 


ümmet 


s9 id 


ümmid-vâr 


emir 
ü.tsı 106b/08 
(A.) anne 


ümmü'i-bilâd: beldelerin 


Üüstünsiız 


anası 


ü. 55b/10, 58a/11 üstüvar 
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(A.) bir peygambere 
inananlar 

ü.tni 10b/12 

(F.) umut, ümit 

ü.tdür 82a/02 

ümmid &t-: ümit etmek, 
ummak 

ü.27a/06, 41a/02 

ümmid kıl-: umutlu olmak 
ü.27b/08 

(F.) umutlu, ümitli 

ü. 46a/02 

ü. edim 10a/11 

(<ET ün EDPT 167a-b) ses 
ün çek-: sesini yükseltmek 
ü. /4a/08 

(A.) çıplak 

'ü. 22b/14 

(<A.'üryân t T.*lık) 
çıplaklık 

'ü. 230/03 

(< OT üst EDPT 242a<ET 
üze) üst, yukarı 

ü. 106/02 

ü.tide 41b/01, 122b/08, 
133a/08 

ü.tidin 89b/02 

ü.tiğa 88b/11, 97a/05, 
106a/02, 122b/06 
(<F.sütün * T.4sız) 
sütunsuz, direksiz 

ü. 71b/02 

(F.) sağlam, güvenilir 

ü. 121a/11 


ÜZTE 


vâcib 


ü. cdi 260/12 

üstüvâr &t-: <çadır> va'de 
kurmak; inanmak 

ü. 16a/11, 40a/01, 133b/08 
kemer üstüvâr kıl-: niyeti 
kuvvetlendirmek 

ü. 15b/11 

üstüvar kıl-: 
sağlamlaştırmak 

ü. 124b/07 

üstüvar tut-: sağlamlığını 
devam ettirmek 

ü. 13b/01 

(<ET üz- EDPT 279b- 
280a) koparmak, çekip 
ayırmak 

ü.-üp 129b/11 

(< ET üze EDPT 280b- 
28la) üzerine, üzerinde 

ü. 3b/11, 26a/12 

(< ET üze EDPT 280b- 
28la) > üze 

ü. 4a/05, 10b/01, 11a/09, 
16a/02, 16b/08, 24a/04, 
24a/12, 25a/11, 26b/08, vadi 
27b/14, 28b/15, 30b/01, 
62a/06, 77a/02, 97b/11, 
101a/01, 124b/06, 134b/01 
(A.) gerekli, zorunlu; dince 


yapılması gerekli 


vâcib kıl-: gerekli görmek vâhime 
v. 11a/05 
vacibü's-sülük: girilmesi vahşetsiz 


gerekli yol 
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v. 134b/02 

(A.) söz verme 

v. 72/05, 101b/06 

v.tsi 109b/03 

v.tsiga 44b/04 

“ahd u va'de kıl-: söz 
vermek 

v. 80b/02 

va'de-i emâret kıl-: emir 
olma sözü vermek 

v. 129b/05 

va'de-i hilâf kılma-: verilen 
sözden geri dönmemek 

v. 8b/08 

va'de-i lutf eyle-: lütuf sözü 
vermek 

v. 83b/06 

va'de-i nevâziş kıl-: gönül 
okşayıcı sözler söylemek 
v. 102a/09 

va'de kıl-: söz vermek 

v. 8b/07 

va'de kılmak: söz vermek 
v. 8a/15 

(A.) iki dağ arasındaki 
uzun çukur 

v.tsiğa 32b/14, 94b/07, 
95a/07, 96b/04 

vâdi-i gurbet: gurbet vadisi 
v. 78b/09 

(A.) kuruntu 

v.tdin 99b/01 

(< A vahşet * T.*siz) 
korkmadan 


vâk'a 


vakı'a (1) 


vakı'a (2) 


vakı'a (3) 


vakı'ât 


v. 44a/03 vakıf 
(A.) olay 

v.tdın 61a/10 

(A.) olay 

v. 14a/08, 27a/15, 93b/05, 
101b/11, 128a/01 

v.tda 13b/10, 134b/09 
v.tdın 11b/10, 32b/01, 
540/06, 70b/01, 72b/01, 
87b/10, 103b/06 

v.Har 86a/11 

v.tnı 10a/04, 16a/14, 
336/01, 47b/07, 75a/03 
v.tnıng 112a/09, 123b/01 
v.tsığa 134b/11 vâki" 
(A.) rüya 

v. 11a/03, 19a/15, 89a/05 
v.tda 22b/13, 240/03, 
27a/04 

v.tdın 26b/13 

v.anı 15a/12, 33a/09 
manzür-ı vâkı'a: rüya 
görülmesi 

v. 25b/11 vakt 
(A.) mektup 

v. 25b/10, 118a/05 

(A.) başa gelen, baştan 
geçen olaylar 

v.tıdın 5b/01 

v.tını 5a/07 

vakı'ât-1 Emir Temür: 
Emir Timür'ün başından 
geçen olaylar 

v. 7a/01 
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(A.) bir şeyi elde eden, bir 
işten haberli olan 

v. edim 115a/08 

vakıf bol-: bilmek, 
öğrenmek, haberdar olmak 
v. 39b/11, 42a/06, 44a/09, 
51b/09, 56a/04, 61a/10, 
75b/06, 79a/05, 83a/01 
vakıf bolma-: varlığından 
haberdar olmamak 

v. 87a/06 

vâkıf kıl-: haberdar etmek, 
bilgilendirmek 

v. 67b/07 

(A.) olan, geçen 

v.tdür 26b/13, 108a/06 
vaki" bol-: olmak, 
gerçekleşmek 

v. 73a/12, 87a/03, 98a/05, 
106b/10, 107a/05, 108a/04, 
108b/09, 116a/09 

vâki' &t-: gerçekleştirmek 
v. 108a/09 

(A.) vakıt, zaman 

v. 120/05, 17b/10, 19a/08, 
19a/13, 21a/13, 22a/08, 
22a/14, 23a/01, 230/12, 
23b/03, 24a/08, 250/05, 
25a/09, 27b/06, 33b/06, 
48b/11, 54a/04, 59b/06, 
64b/11, 118a/03 

v.tda 10b/02, 1I1b/14, 
16a/06, 43b/08, 76a/02, 
84a/09, 88a/07, 98b/06, 


vâli 


va'llâhu 


Var 


varak 


vâriş 


vasat 


vasf 


vâsıl 


103a/01, 110b/07,115a/10, 
116a/03, 117a/03, 128a/09 

v.t1 9a/09, 19a/07, 20b/02 

v.tıda 15b/05, 21b/09 

v. tı drür 63b/01 


iktiza-yı vakt: zamanın 


vasıyyet 


gereği 

v. 5a/09 

(A.) bir vilayeti idare eden 
v.tga 89a/04 vazıh 
v.tsi 84a/04, 84a/09, 

84b/11, 91b/01 

v. &rdi 133b/10 vazife 
(A.) Allah için, Allah hakkı 

için 

v. 27b/02 ve 
(<ET bar EDPT 353a-b) 

olan, bulunan 

v. 9a/05 

(A.) altın, gümüş vb. 


vazâyif 


madenlerden dövülerek 
yapılan ince yaprak 
v.tığa 14b/01, 33b/05 
(A.) mirasçı 

v.tleri 58b/02 
v.tHleriğa 104a/10 

(A.) orta 

v. 86b/11 

v.tdın 118a/08 

v.tında 115b/02 

(A.) nitelik, sıfat, özellik 
v.tıdın 2a/05 

v.tında 3a/02 


(A.) erişen, ulaşan, kavuşan 


699 


vâsıl bol-: ulaşmak, gidip 
katılmak 

v. 26b/04, 44b/11, 67a/05, 
82a/09, 82b/05, 94b/11 
(A.) nasihat 

v. 29b/08 

v.tlerga 30a/07 

(A.) vazifeler, görevler 

v. 27a/09 

(A.) açık, meydanda, belli 
vâzıh bol-: ortaya çıkmak 
v. 2b/09 

(A.) görev, ödev 

vazife &t-: görev edinmek 
v. 36a/04 

(F.) ve, ile 

v. la/01, 1a/02, 1a/02, 
1a/04, 1a/07,1a/11, 1a/11, 
1b/02, 1b/03, 1b/03, 1b/04, 
1b/06, 1b/07, 2a/01, 2a/02, 
2b/01, 2b/02, 2b/04, 2b/04, 
2b/04, 2b/08, 2b/10, 2b/11, 
3a/01, 3/03, 3a/03, 30/04, 
3a/06, 30/07, 3a/07, 3a/08, 
3a/08, 3a/10, 3b/01, 3b/03, 
3b/04, 3b/05, 3b/06, 3b/08, 
3b/10, 3b/11, 5a/07, 5a/08, 
5a/11, 5b/01, 5b/02, 5b/03, 
5b/05, 5b/06, 5b/06, 5b/08, 
5b/09, 5b/11, 6a/06, 6a/07, 
7b/02, 7b/03, 7b/04, 7b/10, 
8a/01, 8a/04, 8a/10, 8/11, 
8a/11, 8a/15, 8a/15, 8b/03, 
8b/03, 8b/04, 8b/06, 8b/14, 


8b/15, 9a/03, 9b/03, 9b/05, 
9b/10, 9b/11, 9b/12, 9b/14, 


10a/03, 10a/05, 100/15, 
10b/03, 10b/04, 10b/13, 
10b/15, 11a/05, 11a/05, 
11a/07, 11a/08, 11b/01, 
11b/01, 11b/03, 11b/04, 
116/05, 11b/05,11b/10, 
116/11, 11b/14, 12a/01, 
12a/02, 12a/04, 120/14, 
12b/03, 12b/04, 12b/05, 
12b/12, 13a/05, 13a/14, 
13a/15, 13b/03, 13b/03, 
13b/04, 13b/06, 13b/09, 
13b/12, 14a/08, 14a/13, 
14b/02, 14b/06, 15a/06, 
15b/04, 15b/08, 15b/10, 
16a/05, 16a/06, 16a/06, 
160/07, 16a/09, 16a/10, 
16a/10, 16a/10, 16b/11, 
17a/12, 17a/12, 17b/02, 
17b/02, 17b/04, 17b/04, 
17b/06, 17b/06, 17b/07, 
17b/14, 17b/15, 18a/03, 
180/12, 180/12, 18a/14, 
18b/05, 18b/06, 18b/06, 
19a/05, 19a/14, 19b/04, 
19b/07, 19b/10, 20a/01, 
200/02, 20a/03, 200/03, 
200/05, 20/14, 20a/14, 
20b/05, 20b/14, 20b/15, 
20b/15, 21a/07, 21a/08, 
21a/11,21a/13,21b/07, 
22a/05, 22a/07, 22a/12, 


22a/13, 22a/14, 22b/01, 
22b/10, 22b/12, 22b/13, 
22b/15, 23a/02, 230/03, 
230/05, 23a/07, 23/07, 
230/09, 230/12, 236/03, 
23603, 23b/09, 23b/12, 
240/01, 24a/04, 24a/04, 
24a/08, 24a/09, 24a/09, 
24a/13, 24a/14, 24a/15, 
24b/01, 25a/02, 25a/04, 
250/06, 25a/13, 25a/14, 
250/14, 25a/15, 25b/02, 
25b/03, 25b/05, 25b/06, 
25b/07, 25b/08, 25b/08, 
25b/08, 25b/09, 25b/09, 
25b/12, 25b/15, 25b/15, 
25b/15, 260/06, 260/07, 
26a/07, 26a/11, 26a/13, 
260/14, 26a/14, 26b/05, 
26b/05, 26b/06, 26b/09, 
26b/11, 27a/05, 27a/09, 
27a/09, 27a/12, 27a/12, 
27a/13, 27a/15, 27b/02, 
27b/03, 27b/04, 27b/04, 
27b/04,27b/08, 27b/10, 
280/01, 280/03, 28a/03, 
28b/02, 28b/14, 28b/15, 
29a/05, 29a/06, 29a/06, 
29a/10, 29a/10, 29b/01, 
296/04, 29b/05, 29b/07, 
29b/09, 29b/11, 29b/12, 
29b/12, 29b/13, 29b/13, 
29b/14, 30a/01, 30a/02, 
30a/02, 30a/04, 300/06, 
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300/06, 30a/08, 30a/11, 
300/12, 30b/04, 30b/11, 
31a/01, 31a/02, 31a/03, 
31a/10,31b/10,31b/14, 
32a/04, 32a/08, 32a/09, 
320/09, 32a/09, 32a/11, 
320/15, 32b/02, 32b/06, 
33b/01, 33b/03, 33b/05, 
33b/10, 34a/06, 34a/08, 
34a/11, 34b/02, 34b/03, 
34b/04, 34b/09, 34b/09, 
350/01, 35a/02, 350/03, 
350/03, 350/04, 35a/04, 
350/05, 350/07, 35a/11, 
35b/08, 35b/10, 36a/05, 
36a/08, 36b/03, 36b/06, 
36b/07, 36b/10, 37a/01, 
370/03, 37a/05, 37a/06, 
37a/07,37a/08, 37a/09, 
37b/01, 37b/04, 37b/07, 
380/03, 38a/10, 380/11, 
38b/02, 38b/08, 39a/01, 
390/07, 39a/09, 39a/10, 
39a/10, 39b/06, 39b/07, 
40a/08, 40a/10, 40b/02, 
40b/05, 41a/06, 41b/11, 
420/07, 42a/09, 42b/10, 
43a/03, 43a/10, 43b/01, 
43b/09, 43b/10, 44a/05, 
44a/08, 44b/03, 45b/08, 
46a/07, 46b/02, 46b/04, 
46b/06, 47a/02, 47a/03, 
47a/07, 47a/08, 47a/08, 
47b/01, 47b/05, 47b/05, 


47b/07, 47b/10, 48a/03, 
48a/06, 48a/07, 48a/08, 
48a/10, 48b/01, 49a/02, 
49a/09, 49a/10, 49b/01, 
49b/06, 49b/07, 49b/09, 
500/03, 50a/04, 50a/06, 
500/09, 50a/11, 51a/01, 
51a/02, 51a/05, 51a/05, 
514/06, 51b/10, 5ib/11, 
520/02, 52a/09, 52b/02, 
52b/03, 520/11, 53a/06, 
530/06, 53a/09, 53a/10, 
53a/10, 53a/11, 53b/06, 
53b/08, 54a/01, 54a/01, 
54a/07, 54a/11, 54a/11, 
54b/01, 54b/02, 54b/03, 
54b/03, 54b/10, 55a/01, 
55a/03, 55a/04, 55a/08, 
55a/10, 56a/07, 56a/08, 
56b/03, 56b/06, 56b/08, 
56b/08, 57a/05, 57a/06, 
570/07, 57a/07, 57a/10, 
57b/01, 57b/03, 57b/05, 
57b/07, 57b/09, 58a/04, 
580/05, 58b/01, 58b/04, 
59/01, 59a/01, 59a/11, 
59b/02, 59b/02, 59b/04, 
59b/07, 60a/03, 60a/04, 
604/11, 60a/11, 60b/03, 
60b/04, 61a/06, 61b/02, 
61b/07, 61b/09, 61b/09, 
61b/09, 61b/11, 620/11, 
630/01, 630/04, 63a/11, 
63b/04, 63b/06, 63b/11, 


640/07, 64b/07, 65a/03, 
66a/09, 66a/10, 66a/11, 
66a/11, 66b/02, 66b/09, 
67a/05, 67a/10, 67a/11, 
67b/02, 67b/04, 67b/06, 
67b/07, 67b/09, 68a/01, 
68a/06, 68b/02, 68b/06, 
68b/11, 69a/01, 69a/04, 
69a/06, 69a/09, 69a/09, 
70/06, 70b/01, 70b/07, 
70b/08, 70b/10, 71a/04, 
71a/04, 71a/05, 71a/06, 
71b/02, 71b/06, 71b/07, 
71b/08, 71b/11, 72a/02, 
720/03, 72a/04, 72a/04, 
720/05, 72b/03, 72b/07, 
72b/10, 73/03, 730/13, 
73b/05, 73b/08, 73b/10, 
73b/10, 73b/11, 74a/02, 
74a/03, 74a/06, 74a/07, 
74b/02, 74b/04, 74b/07, 
75a/02, 75a/09, 75a/10, 
75a/12, 75b/01, 76b/06, 
76b/07, 77a/01, 77a/01, 
77a/01, 77a/04, 77a/06, 
77a/07, 77a/07, 77a/09, 
77a/10, 77b/02, 77b/08, 
776/10, 78a/06, 78b/09, 
78b/10, 79a/06, 79a/13, 
79a/13, 79b/12, 80a/02, 
800/04, 80a/05, 80a/05, 
80a/07, 80a/07, 80b/09, 
80b/10, 80b/13, 81a/10, 
81b/03, 81b/05, 81b/07, 


81b/09, 81b/10, 82a/06, 
82a/06, 82b/03, 82b/04, 
82b/06, 83b/01, 83b/01, 
83b/02, 83b/06, 83b/10, 
84a/05, 85a/01, 85a/04, 
85b/06, 85b/10, 86a/08, 
86a/09, 86b/02, 86b/05, 
86b/07, 86b/10, 86b/11, 
87a/02, 87a/05, 87a/07, 
87a/10, 87b/03, 87b/06, 
87b/06, 87b/11, 88a/01, 
88a/04, 88a/05, 88b/11, 
89a/01, 89b/01, 89b/01, 
89b/07, 89b/09, 89b/10, 
89b/10, 89b/11, 90a/02, 
90a/03, 90b/01, 90b/02, 
90b/03, 90b/06, 90b/07, 
90b/08, 91a/01, 91a/03, 
91a/04, 91a/04, 91a/05, 
91a/05, 91a/05, 91b/01, 
91b/01, 91b/02, 91b/04, 
91b/09, 92a/06, 92b/05, 
92b/05, 92b/08, 92b/10, 
92b/10, 93a/03, 93a/06, 
930/07, 93a/09, 93b/01, 
93b/02, 93b/03, 93b/03, 
93b/04, 93b/06, 94a/05, 
940/05, 94a/08, 94a/09, 
94b/02, 95a/01, 95a/06, 
95a/08, 95b/02, 95b/02, 
95b/03, 95b/03, 95b/04, 
95b/04, 95b/06, 95b/06, 
95b/09, 95b/11, 96a/05, 
96a/08, 96a/09, 96b/08, 
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96b/10, 97a/03, 97a/03, 
97a/04, 97a/06, 97a/08, 
97a/08, 97a/09, 97a/10, 
98a/04, 98b/01, 98b/02, 
98b/07, 98b/09, 99a/04, 
99a/07, 99a/08, 99a/08, 
99a/08, 99a/09, 99a/10, 
99b/05, 99b/08, 99b/08, 
99b/09, 99b/09, 100b/02, 
100b/02, 100b/04, 100b/06, 
100b/07, 101a/09, 101a/09, 
101b/03, 101b/06, 101b/08, 
101b/09, 101b/10, 102a/07, 
102a/08, 102a/09, 102a/11, 
102b/01, 102b/05, 102b/06, 
102b/08, 102b/10, 103a/06, 
103b/01, 103b/07, 104b/08, 
104b/10, 105a/01, 105a/01, 
105a/02, 105a/02, 105a/03, 
105a/03, 1050/03, 105a/04, 
105a/06, 105a/09, 105b/05, 
105b/05, 105b/05, 106a/10, 
106b/10, 107a/03, 107a/08, 
107b/05, 107b/06, 107b/09, 
108a/09, 108b/03, 108b/05, 
108b/08, 108b/11, 108b/11, 
109a/01, 109a/05, 109a/10, 
109b/09, 110a/02, 110a/03, 
110a/03, 110a/04, 1100/05, 
110a/05, 110a/08, 110b/04, 
110b/06, 110b/11, 111a/03, 
111a/09,111a/09,111a/10, 
111b/02, 111b/08,111b/09, 
111b/10, 1116/11, 112a/02, 
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112a/10, 112b/03, 112b/04, 
112b/05, 112b/07, 112b/08, 
112b/10, 113a/04, 113a/06, 
113a/06, 113a/08, 113a/08, 
113b/03, 113b/07, 113b/09, 
113b/10, 113b/10, 114a/06, 
114b/03, 115a/03, 115a/03, 
115b/07, 115b/09, 116a/02, 
116a/05, 116a/09, 116a/10, 
116b/04, 116b/04, 116b/09, 
116b/10, 117a/02, 117a/04, 
117a/05, 117b/01, 117b/02, 
117b/05, 117b/08, 117b/08, 
1176/09, 117b/09, 117b/09, 
117b/09, 117b/10, 117b/10, 
1176/11, 117b/11, 118b/02, 
118b/05, 118b/06, 118b/10, 
119a/05, 119a/06, 119b/03, 
119b/04, 119b/08, 120a/02, 


120/05, 120b/03, 120b/04, 


120b/04, 120b/04, 120b/05, 
120b/05, 120b/05, 120b/06, 
120b/06, 120b/07, 121a/07, 
121b/04, 121b/05, 121b/05, 
121b/10, 121b/10, 122a/02, 
122b/01, 122b/01, 122b/04, 
123/04, 123a/04, 123a/06, 
1230/06, 1230/06, 123a/07, 
1230/08, 1230/08, 123a/08, 
1230/09, 123a/10, 123b/04, 
123b/09, 123b/10, 124a/02, 
124a/04, 124a/04, 124a/08, 
1240/09, 1240/11, 124b/05, 
124b/07,125a/01, 125a/02, 


vebâ 


vech 


vedâ 


125a/09, 125b/02, 126a/10, 
126b/01, 126b/03, 126b/04, 
126b/08, 126b/09, 126b/11, 
127a/01, 127a/02, 127a/10, 
127a/10, 127a/11, 127b/02, 
127b/10, 127b/10, 128a/02, 
128a/06, 128a/06, 128a/07, 
128a/08, 128a/08, 128a/08, 
128a/08, 128b/03, 128b/04, 
128b/09, 128b/09, 129a/06, 
129a/10, 129a/11, 129b/02, 
129b/05, 129b/11, 130a/06, 
130b/06, 131a/06, 131a/06, 
131a/07, 131a/08, 131b/02, 
131b/03, 131b/03, 131b/07, 
132a/02, 132a/04, 1320/05, 
132a/10, 132b/01, 132b/06, 
132b/10, 1330/07, 133a/11, 
133b/11, 134a/10, 134b/02, 
134b/10, min 

(A.) veba, salgın hastalık 

v. 108b/08 

(A.) sebep, vesile, 
münasebet 

v.tdin 39a/09, 42a/04, 
47a/07, 54a/02, 84b/09, 
92a/06, 134b/08 

v.H 2a/07 

v.tidin 2a/06 

v.tler 106a/02 

(A.) ayrılma, ayrılış 

veda' kıl-: veda etmek, 


ayrılmak 


vedi'at 


vefâ 


vefa-dârlık 


vefa-dârlik 


vefat 


vefik 


veğâ 


vehm 
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v. 34a/07, 35b/02, 44b/10, 
133a/08 

(A.) emanet 

v.tını 10a/02 

(A.) sözünde durma, 
sözünü yerine getirme 
v.tsığa 101b/07 

vefâ eyle-: sözünde durmak 
v. 8b/08 

(<A.vefâ * F.dar *T.tık) 
vefalılık 

v. 5lb/03 

(<A vefâ * F.dâr t T.Hik) 
vefalılık 

v. 5b/03 

v.tdin 117a/09 

v.tleri 102a/10 

(A.) ölüm, ölme 

v.tıdın 98b/07 

v.tını 38a/01 

vefat tap-: ölmek 

v. 52b/05, 113a/05 

(A.) uygun 

meZâmin-i vefik: uygun 
kavramlar 

v.5a/01 

(A.) savaş 

v. 68b/10, 92a/07 

veğaâ kılmek: savaşmak 

v. TIlb/11 

(A.) kuruntu, yersiz korku; 
şüphe 

v. 200/01, 27a/07, 59a/06, 
72b/03 


vekâyı' 


- velikin 


VEL- 


veşika 


ve's-selâm 


vesâvis 


vesile 


Vezir 


vezin 


v.t*din 12b/03, 125b/02, 
131a/11 

vehm ber-: korkutmak 
v.21b/13 

vehm &t-: korkmak 

v. 62b/05, 119a/11 

vehm sal-: korku vermek 
v.107b/10 

(A.) olaylar 

v. 50/05 

v.tim l1b/11 

(E.) ancak, fakat 

v. 34b/06 

(< ET ber- EDPT 354b- 
355a) vermek — ber- 
necât ver-: kurtarmak 
v.-gay 19a/05 

nusret ver-: yardım etmek 
v.-ding 15b/03 

(A.) belge 

v.tsın 82a/03 

(A.) işte o kadar, artık bitti 
v. 55b/02, 75a/11,114a/10 
(A.) vesveseler, kuruntular 
vi 65a/11 

(A.) sebep 

v.tsidin 46a/01 

vesile kıl-: bir yolda 
gitmeye başlamak 

v. 104a/04, 104a/05 

(A.) hükümdardan sonra en 
yüksek rütbeli kişi 

v.Hi 29b/06 

(A.) tartma 


vilâdet 


vilâyet 


vird 


vühüş 


vuku" 


vuküf 


vusül 
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vezn eyle-: tartmak 

v. 7b/10 

(A.) doğma, doğum 
vilâdet-i cihân-girlık: fatih 
olmanın başlangıcı 
v.(vilâdet-i cihân-girlığım) 
57b/03 

(A) il 

v.54b/02, 55b/07 

v.tidin 133b/01 

v.tiğa 95a/06 

v.tinde 54a/11 

v.Hingga 18a/08 

v.*ni 69b/08 

(A.) belli zamanlarda 
okunması âdet olan Kuran 
duaları 

vird eyle-: okumak 

v. 19a/14 

(A.) vahşi hayvanlar 

v. 25b/09 

(A.) olma, oluş 

v.tıdın 73a/01 

vukü' tap-: olmak, 
meydana gelmek 

v. 30b/10, 87b/08, 125a/01 
(A.) bilme, öğrenme 
vuküf tap-: haberdar olmak 
v. 46a/03 

(A.) gelme, varma, ulaşma 
v. 94b/07 

vusül al-: ulaşmak 

v. 126b/04 


vusül tap-: ulaşmak 


vücüd 


vüzerâ 


ya(l) 


ya(2) 


ya...yâ 


yâd 


v. 58b/05 

(A.) abdest, abdest alma 

vuZü &t-: abdest almak yafrağ 
v. 9a/10 

vuzü eyle-: abdest almak 

v. 9a/07 yağdur- 
vuZü kıl-: abdest almak 

v. 9a/12 

(E.) ve 

v. la/06, 5a/07, 29b/08, 

109b/01 


(A.) 1. varlık, var olma 

v. 3b/01, 28a/04 

v.tıdın 3b/04 yağma 
v.tum 52b/06 

“âlem-i vücüd: dünya, hayat 

v.tga 66b/01 

2. insan veya hayvan 

gövdesi 

v. İn 45b/05 

(A.) vezirler 

v.tga 7b/03 

ey 

y.2a/11, 10b/11, 20b/03, 

97a/10, 135a/04 

yada 

y. 8b/11, 12b/06, 13a/08, 

104a/02 

ya...yada 

y. 98b/5 yahşı 
(<T. yat”) yabancı 


* Nicholas POPPE, “Turkic Loan Words in Middle 


Mongolian”, s. 39. 
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yâd bol-: başkaldırmak 

y. 75b/01 

(<ET yapurğak EDPT 
879b) yaprak 

y.tı 3b/07 

(< yağtur- <yağ-tur- < ET 
yağıt- EDPT 900a) 
yağdırmak 

y. 124b/08 

y.-dum 124b/01 

nefrin yağdur-: çok fazla 
beddua etmek 

y.-up 51b/03 

(F.) çapul 

y.tdın 60b/08 

y.tsığa 55b/11, 79b/09 
yağmağa kit-: 
yağmalanmak 

y. 16a/09, 134a/02 

yağma &t-: yağmalamak, 
zor kullanarak ele geçirmek 
y. 14b/08 

yağma kıl-: zor kullanarak 
ele geçirmek 

y. 736/13 

yağma keltür-: 
yağmalamak, zor 
kullanarak ele geçirmek 
y.134a/01 

(< OT yakış-ı EDPT 908a-b 
< yak-ı-ş-ı < *ya-k-1-5-1) iyi 
y. 11b/04, 12a/01, 200/12, 
68b/03, 94b/02, 96b/01, 
115b/02, 135a/01 


yahışılık 


yahşılik 


yahşırak 


yakın 


yakin 


yalğan 


yalğuz 


yalmek 


y.Hlarga 13b/04 

(< yahşıtlık) iyilik 

y. 22b/03 

y.tga 23b/07 

(< yahşı*lik) iyilik 
y.81a/11 

(< yahşıtrak) daha iyi 

y. crür 13a/09 

(<ET yakın EDPT 904a < 
*ya-k-ı-n) yakın 

y. 10b/09, 58b/09, 75b/03, 
84b/10, 85a/06, 104b/06, 
119b/09 

yakın bol-: yaklaşmak 

y. 116a/04 

(A.) sağlam bilgi, kesin 
olarak bilme 

yakin eyle-: emin olmak 
y. 46a/10 

yakin ol-: kesin olarak 
bilinmek 

y. 67b/02 

(<ET yalğa:n EDPT 926b) 
yalan 

y.8a/14, 132a/11 
(<yalnğguz < ET yalıriğus — 
yalınguz TMEN IV &1809) 
yalnız, tek başına 

y. 121b/08 

(< *ya-I- EDPT 918a; - 
mek) aydın olma, hayırlı 
olma 

y.tga 135a/01 


yaman 


yamanlık 


yamanlik 


yamğur 


yamin 


yan 


yana 


yandur- 


yariğlığ 
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(<ET yaman EDPT 937a) 
kötü 

y. 58a/07, 100a/02 
y.Harga 13b/05 

y.Harını 71b/03 

(< yamantlık) kötülük 

y. 23b/07 

(< yamantik) kötülük 
y.Harı 71b/04 

yamanlik eyle-: kötülük 
yapmak 

y. 80b/12 

(<ET yağmur EDPT 903a) 
yağmur 

y. 24a/13, 24b/01,31b/09, 
36a/08, 39b/07, 106b/03 
(A.) sağ, sağ taraf 

y. 67a/10 

y.tga 64b/03 

(< ET yan- EDPT 941b) 
dönmek 

y.-dı 68b/05 

y.-dılar 125a/11 

y.-salar 73a/05 

(< ET yana < yan-a EDPT 
943a) yine, tekrar 

y. 5b/05, 16b/13, 134b/01, 
134b/10 

(<*ya-n-dur-) yakmak 
y.-dum 127b/02 

y.-dung 112b/06 

(< ET yariğlığ EDPT 950b 
< Çin. yang * T. lığ ) gibi 


yaraşmek 


yarlığ 


yarlık 


yaruğ 


y. 3b/10, 27b/14, 33a/08, 
43a/06, 57a/06, 64b/11, 
74a/13, 74b/07, 93b/01, 
128b/08 

(F.) dost 

y. 930/09 

hazret-i şehr-yâr-ı ma'nâ- 
şikâr: anlam avlayan 
padişah hazretleri 

y.5a/10 

yar bol-: dost olmak 

y. 22b/09 

(<yara-ş- < yara:-ş- EDPT 
972a-b) birleşmek, 
barışmak, ateşkes yapmak 
y. 65b/06 

(< ET yarlığ — Moğ. carlig 
EDPT 966b-967a < yar-ı-I- 
ı-k) emir, buyruk 

y. 13b/15, 15a/05, 15a/05, 
49b/09, 59a/01, 59a/01, 
59a/03, 60a/01, 63a/01, 
75b/05, 75b/06, 83b/06, 
117a/07 

y.tı 61b/03, 129a/10 
y.tını 52a/05 

—> yarlığ 

y. 71a/05, 72a/05 

yarlık ber-: ferman 
yayımlamak 

y.73b/03 


(< ET yaruk <yaru-k EDPT 


962b-963a; yaru:- 


yaruğlik 


yaruğluğ 


yaruğluk 


yaruklık 


yarukrak 


yarul- 


yarut- 


yastan- 


yaş 
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“parlamak” EDPT 956b) 
parlak, aydın 

y. 48a/11 

(< yaruk*ik) şanlı olma 
y.timizğa 69a/09 

(< yaruk-Huğ) hayırlılık 
y. 64b/08 

(< yaruk-Huk) aydınlık 

y. 75a/10 

(< yaruktlık) aydınlık, 
parlaklık 

y. 24b/08 

(< yaruktrak) daha parlak 
y.111b/10 

(< yaru-!-; yaru:- EDPT 
956b) aydınlanmak 

y.-dı 122b/07 

(< yaru-t-; yaru:- EDPT 
956b) aydınlatmak 
y.-gay 20/03 

(< OT yasta-n- EDPT 974b) 
yaslanmak, dayanmak 
y.-dı 33a/04 

y.-ıp 4la/10 

(< Mogğ. nasu EDPT 975b- 
976a) yaş, doğumdan 
itibaren kişinin hayatının 
yıl birimiyle ölçümü 
y.123a/01 

y. tda ördi 130a/11 
y.tım 48b/02, 55a/05, 
56b/03, 58b/05, 62a/01 
y.tıng 68b/09 


yaşlık 


yaşlik 


yaşurun 


yat- 


yâverlig 


yaylak 


yaz 


yaz-(1) 


(< yaş * lık) belli bir yaşta 
olma 

y. 63a/09 

(< yaş * lik) belli bir yaşta 
olma 

y. 84a/08, 95a/05, 102b/11, 
109a/07 

(Syaşur-utn < yaş-u-r-utn 
EDPT 979b) gizlice 

y. 115b/08, 121a/08 

(< ET yat- EDPT 884a) 
yatmak, uzanmak 

y.-tım 16a/02, 24a/12, 
24b/06 

(< F.yâver * T.Hik) 
yardımcılık 

y.H 6a/04 

(<yayla:& EDPT 981b 
<yaytla-&) yaz mesiminin 
geçirildiği yer 

y. 58b/09 

y.tga 130b/08 

y.tında 112b/01 

(<ya:y EDPT 982b) yaz 
mevsimi 

y. 103b/03, 131b/10 

(< Mog. ciru- EDPT 984a) 
yazmak 

y.-dı 60b/10, 118a/05, 
129b/05 

y.-dılar 55b/05, 103b/08, 
111a/07, 120a/01, 130a/10 


yaz- (2) 


yazdur- 


yazıl- 


ye- 


yel 


yede 
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y.-dım 23b/07, 25b/11, 
27a/15, 54b/09, 63b/07, 
64a/07, 118b/10, 129b/05 
y.-gıl 45a/07 

y.-1ıp 72a/06, 118b/11, 
133b/06 

y. -ıp &rdi 5a/08 

kalem yaz-: yazı yazmak 
y.-mışlar 26b/09 
mü'ekked-i *ahd-name yaz- 
: antlaşmayı tekrar yazmak 
y.-dılar 116b/08 

(< ya:d- EDPT 983b) 
yaymak, açmak, çözmek 
“işret bisâtın yaz-: 
eğlenmek 

y.-dılar 120a/04 

saf yaz-: saf oluşturmak 
y.-dı 24b/04 

(<yaz-dur-) yazdırmak 
y.-dım 55a/07 

(<yaz-ı-İ-) yazılmak 

y. -gan drür 4a/04 

(<ET ye:- — Moğ. ide- 
EDPT 869b-870a) yemek 
y.-dim 32a/09 

(<ET yel EDPT 916b) 
rüzgar 

y. 39b/08 

(<T. yada < F. jâdü) sihir, 
büyü 


* Nicholas POPPE, “Turkic Loan Words in Middle 


Mongolian”, s. 39. 


yedeçi 


yegane 


yeldâ 


yesâr 


yeg 


yögirme 


yegirme altı 


yegirme beş 


yegirme bir 


yegirme &kki 


y. 106a/11 

(< yedetçi) sihirbaz, 
büyücü 

y. 106b/02 

(F.) biricik, tek 

y. 29b/05 

(F.) uzun 

y. 12/08, 49a/03 

(A.) sol, sol kanat 
y.tımda 67a/11 

y.tımga 64b/04 

(<ET yig EDPT 909b) 
daha iyi 

y. ermiş 4b/03 

(< ET yögirmi EDPT 915b; 
< (y) #eki on * me” ESYT 
IV: 202) yirmi 

y.30a/11, 36a/08, 37a/05, 
50a/10, 53b/10, 95b/05 
y.tga 32b/03 

(< yögirmetaltı) yirmi altı 
y. 48b/03 

(< yögirmetbeş) yirmi beş 
y. 46b/09 

(< yegirmet-bir) yirmi bir 
y. 36b/11 

(< yegirme-e&kki) yirmi iki 
y. 38b/06 


yeögirme sekkiz (< yögirmetsekkiz) yirmi 


” Moğ. me “on” 


sekiz 
y. 52b/07 
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yögirme tokuz (< yögirmettokuz) yirmi 


yegirme tört 


yögirme üç 


yekir 


yer 


yet- 


dokuz 

y. 55a/05 

(< yögirmettört) yirmi dört 
y. 45a/10 

(< yögirmetüç) yirmi üç 
y. 39b/04 

(< ET yügür- EDPT 914b; 
yekir- < yekir- “arkasına 
düşmek, izlemek, takip 
etmek” ESTY IV: 173-174) 
arka 

y. timdin 96b/07 

(<ET yer EDPT 954a-b) 
yeryüzü, toprak; dünya 
y.25a/11, 27b/14,34a/03, 
98a/01 

y.tga 26a/11, 45a/06, 
98b/03 

y.ti 4b/02, 135a/04 

(< Üyg. yet- EDPT 884b- 
885a) yetişmek, erişmek, 
ulaşmak 

y.-dim 19b/09, 63b/10 
y.-dük 53a/03, 76b/04, 
94b/02 

y.-gay 41a/03, 102a/06 
y.-ip 31b/06, 34b/11, 
534/01, 84b/10, 98a/10, 
115b/09 

y.-mey 116a/08 

y.-ti 13a/06, 16a/07, 
20b/07, 21b/04, 23a/02, 
236/03, 26b/10,31b/10, 


yeti<ş>- 


yetiş- 


yetkür- 


33b/10, 40b/10, 69b/11, 
73b/12, 78b/08, 80b/06, 
126a/07, 128b/05 
y.-tiler 49a/05 

y.-tim 19b/10, 31a/13, 
64a/03, 67b/11, 99b/11, 
100a/04, 121a/05, 122a/05, 
131a/06, 131a/11 
itmâmğa yet-: 
tamamlanmak, son bulmak 
y.-gaç 40b/04 

(< yet-i-ş) ulaşmak, varmak 
y.-dük 43b/07, 79b/03 
(< yet-1-ş-) ulaşmak, 
varmak 

y.-di 23b/14, 60a/10, 
63a/09, 76b/11, 77a/03, 
776/01 

y.-dım 39b/07 

y.-dük 31b/14 

y.-geç 39b/11 

y.-se 18a/13 

y.-ti 95a/06, 106b/08, 
118b/01, 131a/07 
y.-tiler 78a/09, 81b/07, 
99b/01 

itmâmğa yetiş-: 
tamamlanmak, sona 
yaklaşmak 

y.-di 10a/11 

(< yet-kür-) ulaştırmak, 
götürmek 

y.-diler 89a/10 

y.-ürler 104a/03 


yetküz- 


yetmiş 


ezâ yötkür-: incitmek 
y.-sem 36b/08 

(< yet-küz-) ulaştırmak, 
götürmek, teslim etmek 
y. 59a/06 

y.-di 11a/13, 11b/06, 
20b/12, 536/11, 70a/02, 
76a/09, 110b/04 
y.-diler 45b/10, 55a/09, 
61a/03, 79b/13, 85b/06, 
116a/03 

y.-gaylar 101a/11 

y.-gıl 11b/08 

y.-üp 54b/05, 64b/09, 
81a/01, 129b/11 

y.-düm 77a/12, 77a/13 
baş yötküz-: uzanmak 
y.-üp 25a/11 

darb yötküz-: hamle 
yapmak, saldırmak 
y.-gay 64b/02 
mu'âmele yötküz-: 
davranmak, muamele 
etmek 

y.-diler 74a/02 

nef yetküz-: yardım etmek 
y.-düm 8a/03 

(< ET yetmiş EDPT 891b) 
yetmiş 

y. 12a/13, 14a/06, 14b/12, 
15a/09, 25a/08, 31a/08, 
74a/05, 74b/09, 74b/12, 
75a/02 

y.tgaça 28b/01 


yetti 


yetti mirg 


yettinçi 


(<ET yeti EDPT 886a) 
yedi 

y. 28b/05, 30b/05, 30b/06, 
30b/06, 31a/06, 32a/04, 
48b/09, 50a/10, 64a/11, 
64b/01, 78a/06, 85a/05, 
99b/03, 99b/04, 100a/03, 
104b/04, 128a/05 
y.tden 28b/01 

y.tga 280/05 

(< yettitminig) yedi bin 
y. 119b/10, 126a/07, 
1300/11 

y. erdi 

104b/04 

(<yetti-nçi < ET yitinç 
Gabain &203) yedinci 
y.tsi 8b/07 


yetti yüz ottuz (< yettityüztottuz) yedi 


yığla- 


yığlaş- 


yıkıl- 


yüz otuz 

y. 35b/06 

(<ET ığla- < *ığ-la- EDPT 
85b) ağlamak 

y.-p 135b/01 

(<yığla-ş- <ığla-ş- < *ığ-la- 
Ş-) beraber ağlamak, 
ağlaşmak 

y.-tılar 37b/02 

y.-urlar 32a/08 

(<OT yıkıl- < ET yık- 
EDPT 897b; —--1-) 
yıkılmak, düşmek, çökmek 
y.-dı 20b/12 

y.-1ıp 26a/12 


yıl 


yılkı 


yibarmak 


yiber- 


yok 
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(<ET yıl EDPT 917a) yıl, 
sene 

y.31a/07, 57a/10, 57b/11, 
580/08, 63a/10 

y.tga 116a/08 

(ET yılkı < yıl-kı < yıl- 
“toplamak, bir araya 
getirmek” ESTY IV: 282) 
yılkı, hayvan sürüsü 

hayl-ı yılkı kıl-: yılkı sürüsü 
oluşturmak 

y. 30a/12 

(yibar-mak < iber- < iye 
ber- <ide ber- < ET ıdı ber- 
ESTY 1: 322-324) 
gönderme 

y. 13a/09 

(< iber- < iye ber- < ide ber- 
< ET ıdı ber- ESTY 1: 322- 
324) göndermek 

y.-di 15a/05, 15b/07, 
16a/15, 260/02, 27b/01, 
62b/06, 75a/04 

y.-diler 15a/03, 75b/01 
y.-dim 12b/09, 57a/08, 
68a/04, 109b/10, 110a/02, 
111a/01, 117a/08 

y.-ip 117a/10 

salavât yiber-: dua etmek 
y.-ür 27b/07 

(<*yo-k EDPT 895b) 

y. la/08, 135b/08, 135b/09 
y. edi 48b/11, 88a/03, 
88a/06 


yokat- 


yol (1) 


y. edi/&rdi 16b/05, 20b/04, 
20b/08 

y. eken 21b/05 

y. erdi 121a/04 

y. erdim 117b/01 

y.tımı 135a/02 

y.tHtur 59a/09, 60a/08, 
66b/02, 75a/10, 116b/05 
y.tum 135a/03 

(< ET yokad- <yoktad- 
“kaybolmak, yok olmak” 


EDPT 900a) kaybetmek 

y.-tım 39b/09 yol (2) 
(<ET yol EDPT 917a-b < 

*Yyo-l ESTY IV: 432) yol 

y. 4b/08, 31b/09, 36a/08, yol (3) 


60b/06, 78a/10, 78a/13, 

79b/01, 84b/05 

y.tda 24b/09, 36a/09, 

53/01, 60b/02, 83a/06, 

88b/04, 108a/03 

y.tga 78a/05, 78b/10, 

87b/04, 102b/10 yol (4) 
y.tıdın 89a/07 

y.tığa 121a/02 


y.tın 41b/03, 98a/09 yoltokı 


y.tını 4b/07, 39b/09, 

104b/02 

y.tnıng 121a/03 

y.tsız 42b/08 yolbars 
y.tum 18a/04, 64a/10 

y.tumga 117a/05 

yol aç-: fırsat bulmak 

y. 98a/03 
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yol bolsun: “iyi 
yolculuklar, hayırlı 
yolculuklar” anlamında 
temenni SÖZÜ 
y.133b/06 

yol bolsun kıl-: iyi 
yolculuklar demek 
y.98a/07 

yol tap-: isabet etmek 
y.87a/05 

yol tüz-: yola koyulmak 
y.44b/11 

(<ET yolı EDPT 917a-b) 
sefer, defa 

y. 28b/02, 32b/03 
üslüp, tarz; araç 

y.tı 80a/09, 102b/07 
y.tıda 43b/01 

y.tıdın 42b/01, 57b/10, 
74a/11, 119a/02 

y.tığa 84b/06 

y.tın 45a/07 

fırsat 

yol tap-: fırsat bulmak 
y.101a/08 

(<yol (1) # okt) yol 
alırken ok kullanmayı ifade 
etmektedir 

y.78a/09 

(< yol * bars ESTY IV: 
219) kaplan 

y. 88b/09 


yoldaş 


yoldaşlık 


yörül- 


yörüş 


yubar- 


(< yoltdaş' < yol--dateş) 
yol arkadaşı 

y. drür 40b/02 

y.tı 28b/08 

y.Har 79b/06 

y.Harığa 79a/08 

y.Harıng 121a/11 

y. tımız erdi 78b/04 

(< yoldaş*lık) yol 
arkadaşlığı 

y. 43b/02 

yoldaşlık &t-: yol arkadaşı 
olmak, birlikte gitmek 

y. 43b/06 

(<yörü-1- < Uyg. yorı-İ- < 
yorı- EDPT 957a-b) hücum 
edilmek 

y.-üptür 69b/08 

(< yörü-ş < yorı-ş) hücum, 
saldırı 

y. 5a/07, 83a/08 

y.tin 103b/06 

yörüş kıl-: hücum etmek, 
saldırmak 

y. 850/07, 105b/07, 
120b/01 

(<iber- < iye ber- < ide ber- 
< ET idi ber- ESTY 1: 322- 
324 <ıd- “göndermek” 
EDPT 37b-38a) göndermek 


“ daş < *dateş hakkında bkz. Ahmet 
CAFEROĞLU, “Türkçede “dAş” Lâlikası”, s.5- 


16. 


yubarmak 


yulavçı 
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y.-dı 70a/11, 84a/05, 
84b/01, 84b/07, 99a/05, 
1110/11, 132a/01 

y.-dılar 47b/04 

y.-dım 17a/03, 56a/01, 
71a/05, 76b/09, 81a/01, 
88b/05, 90a/06, 90b/07, 
93a/04, 102b/06, 104b/01, 
104b/05, 105b/11, 106a/03, 
107b/06, 110a/06, 112b/04, 
112b/09, 119a/01, 128b/04, 
1316/11, 132b/02, 132b/07, 
133a/11 

y.-dum 118a/09 

y.-dük 91a/10 

y. -gen &rdi 120a/02 

y.-ıp 64a/04, 69a/07, 
89a/04, 126a/02 

y. -ıp &dim 83b/06 
y.-mışam 8b/02 

(<iber- < iye ber- < ide ber- 
< ETaidı ber- ESTY 1: 322- 
324 <ıd-“göndermek” 
EDPT37b-38a) 
göndermek) gönderme 
y.tda 13a/10 

(< yulav* çı; yulav < cılav 
— Mogğ. jilau< cılat gı/gu < 
cıla- “bağlamak” ESTY IV: 
41-42) dizginleri tutan 
y.tsı 113a/01 


yügürt- 


yüz (l) 


yüz (2) 


(< yuru-t ESTY IV: 255) 
kişinin doğduğu, yaşadığı 
yer” 

y.tığa 98a/10 

(< Krh. yügürt- < ET yügür- 
“hızlı koşmak” EDPT 
914b) koşturmak 

y.-tüm 123b/11 

(A.) uğur, bereket 
y.t37b/07 

(<ET yü:z — Moğ. ni'ur 
Mmiğur EDPT 983a) yüz, 
surat 

y.tiğa 61b/05 

y.tini 19a/02, 34a/03 

yüz kaytar-: yüz çevirmek, 
vazgeçmek 

y. 45a/03 

yüz sürt-: huzurunda yere 
kapanmak 

y.tın 79a/07 

yüzürg ak bolsun: “hiçbir 
ayıbın olmasın” anlamında 
dua sözü 

y.41b/10, 129a/05 

(<ET yüz EDPT 983a) 
yüz sayı adı 

y.30a/10, 37b/04, 79a/06, 
81b/05, 87b/01, 88b/07, 
115a/11, 124b/02, 126a/04, 
132b/11 


7 Rusçada “göçebe çadırı” anlamında kullanılan 


Jurte Gurta) kelimesi Türkçeden alınmış olmalıdır. 


yüzlen- 


yüz miri 


zabt 


Za'f 


zafer 
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y.tdin 94b/07 

(Uyg. yüzlen- EDPT 987b 
<yüztle-n-) gerçekleşmek 
y.-di 8a/04, 14a/08, 37a/04, 
57b/07, 720/03, 87a/07 
y.-gay 15a/14 

y.-ip 107b/11, 113a/04 
müşkil yüzlen-: zorlanmak 
y.-se 12a/08 

(<yüztminğ) yüz bin 

y. 24b/04 

(A.) sıkı tutma, idare altına 
alma 

Z.tığa 102b/06, 109a/01, 
109b/06, 123a/05, 127a/02 
Zzabt-ı hâl eyle-: kendini 
tutmak 

Z. 38b/05 

Zabt-ı 'inân &t-: dizginleri 
sıkıca tutmak 

Z.115b/06 

(A.) zayıflık, kuvvetsizlik 
Z. 4a/05 

Z.tıdın 78b/02 

(A.) başarı, galibiyet 

z. 43a/08, 44b/01, 61b/05, 
6lb/07, 93a/06, 96b/07, 
97a/10 

z.tdin 72b/07 

z.timdin 66a/09 

zafer-i kuyaş: zafer güneşi 
z. 93a/ll 

zafer tap-: zafer kazanmak 
z. 14b/15, 17b/12, 22a/13 
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zağ (F.) karga zâhirrak (< A.zâhir * T.trak) daha 
z.17a/13, 69b/08 açık, daha belirgin 
zağan (E.) çaylak zâhirrak kıl-: açık bir 
z. 69b/08 şekilde göstermek 
zâhir (A.) açık, belli, meydanda z. 46a/06 
z. 32a/08 zahm (F.) yara 
z. &rdi 6a/01 z.tHar 87a/11 
zdrür 31a/01 z.tlarımdın 88a/01 


zâhir bol-: ortaya çıkmak, 


meydana gelmek; 


zahm-ı çeşm &t-: nazar 


değmesi olarak 


görünmek yorumlamak 
z. 260/01, 28a/14,31b/14, z. 23b/01 
34a/02, 43b/09, 46a/01, zahmi (F.) yaralı 


76b/07, 81a/09, 82b/11, 
87b/08, 87b/11, 88a/08, 
88a/09, 96a/03, 97a/01, 


zahmi bol-: yaralanmak 
z.77a/10 
zahmi kıl-: yaralamak 


99b/10, 100a/05, 105b/10, z.97b/09 


107a/07,111a/10, 126b/01, Za'if (A.) zayıf, güçsüz 

128b/02, 132a/08, 135b/03 Z.tga 21b/15, 47a/05 

zâhir &t-: ortaya çıkarmak, zakir (A) zikreden, anan 

göstermek z.30a/02 

z. 38b/08, 45b/03, 46b/02, zâlım (A.) zulüm ve haksızlık 

58b/11, 80a/10, 95a/11, yapan <kişi> 

102a/03, 104a/08 z. 69a/02 

zâhir kıl-: ortaya çıkarmak, z.*dın 38b/02 

göstermek z.tğa 380/07 

z. 14b/07, 73b/06, 77b/01, z.Har 75a/13. 

95a/09, 110b/01 z.*nı 38b/01 

zâhir ol-: ortaya çıkmak, zamân (A.) zaman, vakit, çağ, 

meydana gelmek devir 

z. 67b/05 z. 9b/08, 36b/06, 53b/02, 
zâhiren (A.) görünüşte, görünüşe 57b/03 

göre z.tda 77a/03, 820/10, 


z. 1b/07 105a/09, 116b/05 


zamâne 


Zamir 


zat 


zayıl 


zekât 


zelzele 


zemime 


Zer 


z. &di 57a/10 
z.tıdat(sene-i zamân) 
45a/11 

“umdet-i havâkinü'z-zamân: 
zamanın yüce hükümdarı 
Z. 5a/05 

(A) devir, vakit 

z. 280/03 

(A.) kalp, vicdan; iç 

z. tga 50/07 

z.tiğa 88a/11 

Z.tim 67a/08 

(F.) diz 

z. 280/10 

(F.) zayıf, dermansız 

z. 74b/01 

(A.) bir varlığın hakikati, 
mahiyeti 

z.1a/10, 2a/04 

Z.t1 2a/05 

(A) sona erme, geçme 
zâyıl bol-: sona ermek 
z. 40b/06 

zâyil &t-: sona erdirmek 
z.135a/06 

(A.) temizlik 

z. 2b/02 

(A.) karışıklık 

z. 122b/02 

(A.) kötü, çirkin 

sıfat-ı zemime: kötü 
özellik 


z.57a/05 
(F.) altın 


zerrin 


Zıhk 


zıll 


zındân 


zından-bân 


zıkr 


zinâ 


ziŞİ 


Ziver 


ziya 


ziyâde 


717 


z.21b/10 

(F.) altından yapılmış 
efser-i zerrin: altın tac 
z.89b/10 

(A.) gülme, gülüş 
sebeb-i Zıhk: gülme sebebi 
Z. 29a/06 

(A.) gölge 

z. tı drür 12b/15 
zıllehu'I-âli: yüce gölge 
z. 4b/11 

(F.) zindan, yer altı 
hapishanesi 

z. 74b/13, 80a/13 
z.tdan 18a/03 

z.tdın 80a/10 

(F.) zindan görevlisi 

z. 18a/04 

z.tardın 18a/03 
z.tHarnı 80b/03 

(A.) anma, anılma 
z.tiğa 300/02 

(A.) nikahsız çiftleşme 
z.17a/12 

(F.) çirkin, kötü 

z. 25b/08 

ef'al-i zişt: çirkin, kötü 
davranışlar 

z. 25b/12 

(F.) süs 

z. 110a/03 

(A.) ışık, aydınlık 
Z.31b/14 

(A.) çok bol 


Ziyafet 


ziyâret 


zuhür 


zulm 


zulmet 


zulmet-gâh 


zulmetlik 





z. 380/09, 42a/03 

z. &rdi 131b/07 

(A.) misafire yedirip içirme 
z. 130b/03 

z.tdin 67a/11 

(A.) görmeye gitme 

z. ziyâret-i haZret-i imâm 
22b/12 

(A.) öğle, öğle vakti 
z.tgaça 128b/05 

(A.) ortaya çıkma, görünme 
z.tıdın 3b/05 

“arsa-i zuhür: ortaya çıkma 
meydanı 

z.109a/11 

zuhür tap-: gerçekleşmek 
z.86a/11, 128b/05 

(A.) zulüm, haksızlık, 
eziyet 

z. 8b/08, 16a/07, 58a/09, 
69a/08, 73b/10 

z.tıdın 21a/04 

z.tlar 74a/01 

z.tnıng 108b/08 

(A.) karanlık 

z. 92a/10, 93b/01 

z.Hrg 38a/08 

(A.-F.) karanlık yer 

z. 80a/08 

(< A.zulmet * T.*tık) 
karanlık 

z. 49a/02 

(F.) güç, kuvvet, zor 

z. 85b/02 


zühal (A.) Satürn gezegeni 
z. 18a/13 
zütriyât (A.) nesiller, soylar, 
kuşaklar 
z.tırig 31a/08 
al-i zürriyât: nesillerin 
yücesi 
z. 27a/13 
zürriye (A.) nesil, soy, kuşak 
z.tsidin 14b/12 
Toplam kelime: 20504 
Geçerli kelime: 18034 
Geçersiz kelime: 0 
Alt madde: 8301 
Madde: 3511 
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6. KAVİM, KABİLE, BOY ADLARI DİZİNİ 


“Arab 5 


Barlas ,y, 


Celâyir 


< A. “Arap”. Orhun yazıtlarında Azap kelimesi yoktur. 

Türkler, Araplar için 7acık kelimesini kullanmışlardır. “Tacik 

kelimesiyle önce yalnız Arapları, sonra genellikle İslam 

medeniyetine mensup olanları ve nihayet, bilinen İslam 

kavimlerinin çoğunluğunu teşkil eden İranlıları 
al 


kastediyorlardı”. 


'a. (Arab-ı 'Irâk) 11a/14 


< Moğ. barulas “ordu komutanı”, “yiğit, cesur, kahraman” 
(TMEN 1: 209 &87). “13. yy.da bir Moğol kabilesinin adıdır.” 
(VEWT: 63b). Faruk Sümer'e göre Barlas kabilesi, Taciklerin 
Şehr-i Sebz, Türklerin Keş dedikleri yörede oturuyor ve Çingiz 
Han'ın kumandanlarından Karaçar Noyan'ın soyundan 
gelenler tarafından idare ediliyordu”. 


b. 34a/09, 35a/10, 38b/07, 70b/03 


< ? Mogğ. celeger “geniş arazi” (Lessing: 17la). Emir Timür 
1370 yılında Maveraünnehir'e hâkim olarak Semerkand'da 
tahta oturduğunda Maveraünnehirin kuzeyinde, Hocend 
yakınında” yaşayan bu kabile 1360”ta Emir Bayezid tarafından 
idare ediliyordu. Emir Bayezid, Tokluk Timür tarafından 
öldürülünce kabile yönetimi Bayezid'in oğulları Ali Derviş, 


Muhammed Derviş ve Behram'a kalmıştır. Emir Timür, 


' W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 5.52. 


* Bkz. Faruk SÜMER, Türk Devletleri Tarihinde Şahıs Adları 1, 5.343. 


* W. BARTHOLD, Four Studies on the History of Central Asia, Vol. TI: Ulugh Beg, s. 26. 
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iktidara geldiğinde yönetimi Behram'ın oğlu Adilşah'a 
bırakmıştır.  Adilşah, Emir Timürün Harezm üzerine 
yürümesini fırsat bilerek isyan etmiştir. Adilşah'ın Çete'ye 
sığınması sonucunda Emir Timür bu kabileyi dağıtmıştır” 


c. 117b/07 


Çağani ju < Moğ. çağan “beyaz” (TMEN I: 306&177) * i. Bartold, 
Marguart*ın Yukarı Ceyhun havzasında bir vilayet adı olan 
Çağaniyan kelimesini Moğolca Zsaan “beyaz” kelimesiyle 
karşılaştırma denemesinde bulunduğunu ve bu kelimeyi tarihte 
Moğolca olduğu kesin olan ilk kelime kabul ettiğini belirtir”. 
“beyaz; açık, aydınlık” (Lessing: 158a) anlamlarına gelen 
Moğ. çağan kelimesi ile ak kelimelerinin Tabakât-ı Nasıri'de 
geniş, verimli şehirler ve medenileşmiş insanlar için 
kullanıldığı belirtilir (TN: 912dn). i 
ç.tler 114a/03 
ç.tlerğa 114b/10 


Çağatay ss> < Moğ. çagadai (VEWT: 122b) < Moğ. çaga “küçük erkek 
çocuk” (Lessing: 157a) * tai (Eski Moğol dilinde sıfat yapan 
ek.); Çin. tai “büyük, ulu, harika” (Lessing: 22la). Çingiz 
Ham'ın ikinci oğlu Çağatay'ın adından gelir. Çingiz Han, 
ölmeden önce topraklarını oğulları arasında paylaştırmış ve 
Türkistan'ın idaresi Çağatay'a düşmüştür. İlk zamanlarda bir 
şahıs adı olan kelime, XIV. yüzyıldan sonra, Maveraünnehir'in 


Çağatay varislerinin idaresi altına geçmesile, daha resmi bir 


* Karş. Faruk SÜMER, a.g.e., 5. 343. 


“W. BARTHOLD), Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s. 32. 
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mana almış ve başında bir Moğol hanı bulunmak şartile, Orta- 
Asya Türk devletlerine alem olmuştur. Çağatay deyimi, asli 
sayılan resmi manası dışında, ayrıca bir de kabile adı olmak 
üzere, oldukça dar bir manada dahi kullanılmıştır. Gittikçe 
genişlemeye yüz tutan deyim ilk zamanlarda, yani Timurilerle 
Çağataylılar devrinde, sırf göçebe ve göçebelik geleneklerine 
bağlı halklara izafe edilmekle kalmamış, sonraları Çağatay 
sülalesine mensup hükümdarlar bulunmadığı sıralarda dahi, 
kendi resmi manasını muhafaza etmiş ve hatta Hindistan'a 
kadar götürülmüştür”, 

Çağatay adı ile anılan ayrı bir sülalenin teşekkülü Çağatay'ın 
ölümünden sonra olmuş, “Çağatay ulusu” adını alan 
imparatorluk Çağatay'ın torunu Kara Hülegü (1242-1246) 
tarafından kurulmuştur. Duva Han'ın (1274-1306) idaresinde 
de yeniden organize edilmiştir. Çağatay kelimesinin bu 
devletin resmi adı olarak kullanılması da bu zamana rastlar. 
Kazan Han'ın ölümünden sonra (1347) da Çağatay ulusu 
Maveraünnehir ve Moğolistan olarak ikiye ayrılmıştır. 
Imparatorluk Tugluk Timür tarafından yeniden birleştirilmişse 
de bu uzun süreli olmamış, onun ölümünden (1363) birkaç yıl 
sonra Çağatay ulusu Timür hakimiyetine geçmiştir. Timür 
imparatorluğunun çöküşünden sonra XVI. yüzyılda Özbeklerle 
karışmışlardır. Yeni kurulan Özbek ülkelerinde, Çağatay 
ismini taşıyan göçebe halklara rastlandığı gibi Semerkand ve 
Hive civarı Türk kabileleri bölümleri içerisinde de doğrudan 
doğruya Çağatay kavim adını taşıyan kabileler de mevcut 


olmuştur”. 


“ Ahmet CAFEROĞLU, Türk Dili Tarihi, s. 199-200. 


7 Ahmet CAFEROĞLU, a.g.e., 5. 200. 


Çete « 
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ç. 35b/10, 37b/09, 38a/05, 64a/10, 103a/07 


< Yedi Su ve Doğu Türkistan'ın o dönemdeki ismidir. XIV. ve 
XV. yy.da yazılan eserlerde hem bölge hem de halk için bu ad 
kullanılmıştır. Mirza Haydar Duglat, pekçok yerde derkenar 
içinde Moğolistan ve Çfa'nın bir ve aynı ülke olduğunu 
belirtir. Barthold; Marko Polo ve Mirzâ Haydar Duglat'a 
dayanarak, Moğolların Çağatayları Karaunas yani melez, 
Çağatayların da buna karşılık Moğolları Çefe yani haydut diye 
adlandırdıklarını ( belirtmektedir5. oOEsasen ait oldukları 
hükümetten ayrılıp onunla savaş haline giren göçebe birlikler 
için kullanılmaktaydı. Kelimeyi Çfa olarak okuyan Z. V. 
Togan, Batı Türklüğündeki Çıtağ (Çıtak) kelimesi ile ilgisine 
dikkat çeker”. D. Ross, (fa kelimesinin “kıymetsiz kimse, 
serseri” veya “alçak adam” anlamlarına geldiğini belirttikten 
sonra “kenar, sınır, serhat” anlamlarındaki Moğolca Cefe, 
Çete, Çata kelimesinin kınama, küçümseme tabiri olarak 
kullanılamayacağını söyler” 

ç. 19b/11, 58b/07, 610/08, 69b/11, 71a/05, 734/07, 75b/08, 
87b/07, 904/03, 90b/07, 90b/10, 92/11, 94b/04, 954/04, 
95b/02, 95b/09, 96b/08, 96b/09, 98b/01, 1024/05, 103b/04, 
103b/07, 104b/01, 104b/03, 106b/07, 1074/11, 107b/06, 
108a/11, 108b/08, 110a/08, 130a/10, 131b/10, 132a/01 

ç.tdin 91a/08, 92b/06, 103a/01, 107b/03 

ç.tniriğg 108a/03 


*W. BARTHOLD, Four Studies on the History of Central Asia, Vol. Ii: Ulugh Beg, s. 17. 


?Z.V. TOGAN, Umumi Türk Tarihine Giriş, s. 65, 432. 


Mirza Haydar Duglat, Tarih-i Reşidi, s.104 ve dn. 87. 


Çöte a 


Dolaçun », 5 


Fars y5 


Gür ir 


Hezâre «Ja 
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—> Çete 


ç. 826/11 


< ?. Belh'in doğusundaki Hulm yöresinde yaşayan bir 
kabiledir. Şami'de 4 wp imlası ile geçmektedir. N. Lugal, 
dolancavn şeklinde okumuştur. Yezdi'de 


d. 90a/05, 91b/01 


(< A. fâris - Moğ. bars < pers). İslamiyet'ten önceki İranlılar 
Pers olarak adlandırılmaktadır. Antik İran'daki Ahameniş ve 


Sasani imparatorluklarının kurucuları Perslerdir. 


f. 20b/06, 20b/13, 26b/13, 35b/03 


< OT kür “kahraman, yiğit, cesur” (EDPT 735a-b). 
Afganistan'ın Gur bölgesinde yaşayan İran kökenli bir 
hanedanlıktır. 


g.tlar 84a/06 


< F. hazâra “bin”. Çağatay topraklarının güneyinde yaşayan 
dağlı boydur. Afganistan'da yaşayan bir Moğol topluluğunun 
ismi olarak kendini korumuştur"!, Takriben XI. yy.ın ikinci 
yarısında şimdi yaşadıkları ülkeyi işgal eden Hülagü'nün 
oğullarından Nikudar Oğlan'ın ordusunun bakiyelerinin 
torunlarıdır”. 


h. 95b/04 


W. BARTHOLD, Four Studies on the History of Central Asia, Vol. Il, s. 27. 


2? D. ROSS, The Tarikh-i Rashidi of Mirza Haidar Dughlat, s. 109. Ayrıca bkz. Elizabeth E, BACON, 
“The Inguiry into the History of the Hazara Mongols of Afghanistan”, s. 230-247. 


Hind 


Karaçuyi 4-15 


Kert -$ 


Kıpçak 51.5 


724 


(A.< F. İndus) Türkçede hem kavim adı hem de bu kavmin 
yaşadığı bölgenin adı olarak kullanılır. 


h.21a/12, 72b/05 


< karaçutyi,; Moğ. karaçu “sıradan insan” (EDPT 647b). Emir 
Timürün, Kabıl Han dolayısıyla Çingiz Han soyundan 
olmayıp Karaçor Noyan soyundan geldiğini belirtmek için 
kullanılmış bir tabirdir. 


k.*dür 103a/06 


Merkezi Herat olan ve kökeni Gurlulara dayanan Kertler, 
İlhanlıların vassalı olup, İlhanlılar çöktükten sonra doğuda 
Karaunas emirleriyle, batıda Serbedarlılarla yarışan bağımsız 
bir bölge olmuştur”. Emir Timür 1381'de Herat'ı almış ve 
Kertleri ortadan kaldırmıştır. 

k.21a/07 


< ? kapşıt/ kapçıttak; kapşıt/ kapçıt “keçe ile kaplanmış dört 
yurttan oluşan birlik; yurt'un bir tarafı” (EDP'T 587b). Uygurca 
Oğuzname'ye göre: “Oğuz Kağan, askerleriyle İtil adındaki 
ırmağa geldi. Itil büyük bir ırmaktır. Oğuz Kağan onu gördü 
ve: İtilin suyunu nasıl geçeriz? dedi. Asker arasında iyi bir 
bey vardı. Onun adı Ulug Ordu Bey idi. O akıllı ve ... bir erdi; 
gördü ki, bu yerde pek çok dal ve pek çok ağaç ... O ağaçları 
kesti ve bu ağaçlara yattı ve geçti. Oğuz Kağan sevindi, güldü 


ve: sen burada bey ol; senin adın Kıpçak Bey olsun dedi.” 


“ Yuri BREGEL, An Historical Atlas of Central Asia, s. 40. 


18 Oğuz Kağan Destanı, s.8-9. 
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Reşideddin?'e göre ise, Oğuz Kağan vaktiyle İt-Barak adlı bir 
kavimle savaşmış, fakat mağlup olmuştu. Bunun üzerine iki 
ırmak arasında bulunan bir adaya gitmiş ve bir süre bu adada 
kalmıştı. Bu sırada kocası savaşta ölen kadınlardan birinin 
doğum sancıları tutmuş, etrafta sığınacak bir yer olmayınca bir 
ağaç kavuğuna girmiş ve çocuğunu orada doğurmuştu. Bu 
olayı öğrenen Oğuz: “Madem ki bu kadının kocası şehit 
olmuştur, bu çocuk da benim oğlumdur.” der ve adını Kıpçak 
koyar. Bundan sonra herkes bu çocuğu Oğuz'un oğlu olarak 
kabul eder ve çocuk Oğuz'un oğlu olarak büyür. Bu çocuğun 
soyundan gelenlere Kıpçaklar denilmiştir. Kıpçak sözü 
Türkçede içi çürümüş ve oyulmuş ağaç, kabuk anlamındadır”. 
Mehmet Kaplan'a göre, bu anekdotlar bazı kavim isimlerini 
izah etmek için uydurulsa bile, şahıs adlarına büyük önem 
verilen eski Türk toplumunda şahıs ve zümre adlarının yapılan 
iş ve değere göre konulması mümkündür ©, 

Urunbayev tarafından yayımlanan Şerefeddin Ali Yezdi'nin 
Zafer-name'sinde de Reşideddin'”de anlatıldığı şekilde Kıpçak, 
ağaç kavuğunda doğan çocuğa verilen isim olup Kıpçak 
neslinin bu çocuğun soyundan türediği anlatılır. 

Kıpçak adı, Hun devri olaylarına ait hikayeler sırasında 
geçmektedir. En eski Çin kaynaklarında Kien-Kun şeklinde 
yazılmaktadır. Yukarı Yenisey havzasında yerleşen bu kavmin 
adına Orhun yazıtlarında rastlamaktayız. Barthold, Kıpçak 
kabilesinin Talas ve Yenikent'in kuzeyinde İrtiş nehri üzerinde 


yaşayan ve Çinlilerce meşhur bir Türk kabilesi olan 


5 Bahaeddin ÖGEL, Türk Mitolojisi, s. 171. 
“ Bkz. Mehmet KAPLAN, Oğuz Kağan Destanı, s. 37. 


7 A. URUNBAYEV, Sharaf ud-din 'Ali Yazdi, Zafar-nama, s. 58. 


Moğol J. 


Özbek Sy 
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Kimeklerden çıktığını belirtir 8, Divanü Lugati't-Türk'te 
Kimek kelimesi yoktur. Kaşgarlı Mahmud, İrtiş boylarında 
“Emek”lerin oturduğunu ve bunların Kıpçakların bir oymağı 
olduğunu söylemektedir (DLT 1, 273). 

k. 13a/06, 13b/14, 23b/04 


< borpgul < bong “tıknaz, büyük adam” (EDPT 347a) * Mog. 
gula “topluluk ismi yapan ek”. Rivayete göre, Yafes Oğlan'ın 
neslini beşinci sırada devam ettiren Olınca Han'ın iki oğlu 
olmuş; bunlardan birine Tatar ve diğerine de Moğol adı 
verilmiştir. Tatar'dan sekiz oğul kalmış, sekiz kabile olmuştur. 
Moğol'dan dokuz oğul kalmış, dokuz kabile olmuştur”. 
Mongol veya Moğol ismi, Timür zamanından itibaren 
Müslüman tarihçilerce Cungarya ve şu an Kırgız bozkırları 
denen yerin batı kısımlarında hüküm süren Çağataylıların Türk 
tebaasına verilmiştir, 

m. 32b/12, 131a/09, 131a/10, 131a/11 

m.tdın 33a/01 


< öz t bek. Ebülgazi'de kavmin adı Özbek Han'ın adından 
getirilmektedir. İl ve ulusunu İslam?a sokması sebebiyle Özbek 
Han devrinden başlayarak bütün Cuci iline Özbek ili 


denilmiştir.?" 


3 W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s.79-80. 


” Karş. A. URUNBAYEV, a.g.e., 5. 54. 


? SCHUYLER, Turkestan 1, s. 375. 


2. Ebulgazi Bahadır Han, Şecere-i Türk, 5. 129. 


Özbekiye S55l 
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Barthold'a göre, XV. yy. tarihçileri Cuci torunlarının ülke ve 
uluslarına “Özbek ulusları” adını veriyorlar. Yakubovskiy?'e 
göre ise, XV. yy.ın Acem kaynakları, Ak Ordu ahalisinin esas 
kütlesine Özbek, Ak Ordu'ya ise Özbek ulusu adını veriyorlar. 
Özbek kelimesinin menşei üzerine şimdiye kadar sağlam bir 
sonuca (o varılamamıştır. o Yakubovskiy'nin (o Semenov'dan 
alıntıladığına göre “Özbekler Altın Ordu'dan çıkmamışlardır. 
Onların, adlarını Altın Ordu hanı Özbek'ten aldıkları ispat 
edilmemiştir”>. 

Orta Asya'da sonradan “Özbek” kelimesine kavim adı olmak 
itibariyle “Çağatay” kelimesi karşılık tutulmuştur. Bu adla 
yerli hanların askeri kuvvetlerini teşkil eden Türkistan 
göçebeleri adlandırılıyordu?”. Özbekler, Çağataylara göre İran 
şehir medeniyeti tesirine daha az kapılmışlar, onun için göçebe 
geleneklerini çok daha iyi korumuşlardır. 

ö. 88a/10, 125a/02 

ö.Hler 15a/01, 16b/08 


< Özbek * A. iyye “Özbekler”, 

ö. 104/15, 14b/06, 14b/08, 14b/13, 15a/01, 1I5b/11, 16a/07, 
16a/12, 16b/03, 22b/02, 74b/09 

ö.tga 14b/09, 14b/15 


<A. “1. Romalı 2. Arap ilinden başka ilden olan kimse 3. 
Anadolulu”. 


r. 10a/13 


> Geniş bilgi için bkz. A. Yu. YAKUBOVSKİY, Altın Ordu ve Çöküşü, Çev.: Hasan EREN, 5. 192- 


196. 


“ W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s. 241. 


Sencer p—. 


Senceriler sp 


Tatar ys 
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Büyük Selçuklu hükümdarı Ahmed Sencerin 1157'de 
ölümünden sonra İran'da Bahan diyarında kalan Selçukluları 
ifade etmektedir. 


s. 117a/01 


< Sencer *-i. Sencer?'e mensup. 
s.118a/01, 118a/08 
s.tga 117a/07 


< ? tatırga “beyaz yanık ten” (EDPT 460b). Moğolların tarih 
sahnesine çıktığı XII. yy.ın sonlarında Moğolistan civarında 
yaşayan boylardan biridir. Bunun aslında Tunguz veya Moğol 
oymak ittifakına dahil bir Türk başoymağına ait olması 
muhtemeldir”, 

Çinliler, kuzeydeki boyları bazan kendi adlarıyla zikretmekle 
birlikte, çok defa Türk veya Moğol olarak ayırmadan, toptan 
Tatar diye adlandırmışlardır. Ruslar, Çingiz devri için bazan 
Moğol bazan da Tafar adını kullandıkları gibi birer Türk 
Devleti olan Altınordu ve Kazan Hanlığı ahalisini de T2far 
olarak adlandırmışlardır. Sovyetler devrinde 7afar sözünün 
Türk karşılığı olarak kullanımı kalkmış bunun yerine her Türk 
boyu kendi adını kullanmaya başlamıştır. Bugün 7a4ar sözü bir 
Türk boy adı olarak ancak İdil-Ural, Batı Sibirya ve Astrahan 
ahalisi ile Kırımlılar için kullanılmaktadır”. 
t.32b/12 

t.tdın 32b/14 


” Lâszlö RÂSONYI, Tarihte Türklük, 5. 175. 


> Ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahmet TEMİR, “Türk-Moğol İmparatorluğu ve Devamı”, s. 912-913. 


Tümeni çeş 


Türk 5 


Türkmen 5 
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< tümen ti. 


t.Her 103a/05 


< ET türk “güçlü” (EDPT 542b-543a) < törü-k. Çin 
kaynaklarında 7u&üe ve Bizans kaynaklarında 7ur&oi olarak 
geçen Türk veya Türük kelimesine “kuvvet ve muhkemlik” 
anlamları verilmiştir. Barthold, Orhun Yazıtları'nda geçen 
hanın Türkeş kavminin kağanı hakkında kullandığı “Türkim 
bodunum” ibaresinden buradaki ürk adının “düzeltilmiş, 
tanzım edilmiş” anlamında sıfat olduğunu ve bu yönüyle 
yazıtlarda çokça kullanılan Zörü (“kanun, adet ve kanunla birlik 
kazanan halk kitlesi”) kelimesi ile ilgili olduğunu ileri 
sürmektedir. 7ürk kelimesinin İslam dairesi dışında o kadar 
yayılmadığını; Avrupa'da yalnız Selçuk ve daha sonra 
Osmanlı Devleti'ni kuran ve Oğuz neslinden gelen kavim için 
kullanıldığını da eklemektedir”, 

t.29a/01, 29a/04, 32b/08, 112b/01 

t.tga 36b/02 

t.tler 13b/11, 68b/02 

Türk-i hün-h'âr: kan dökücü Türk 


t. 10b/06 


< türktmen (VE WT 506b). DLT*de Karluklar için “Bunları da 
Oğuzlar gibi Türkmen addediyorlar.” (DLT IV 307) 
denilmekte ve Kaşgarlı Mahmut, Türkmen kelimesini Zürk 
manend “Türkler'e benzeyen” şeklinde açıklamaktadır. 


Barthold, Oğuzlara nazaran Karluklar'ın, İranlılar'ın tesirine 


“ W., BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s. 39-41. 


Uygur isil 
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daha fazla kapıldıklarını ve bundan dolayıdır ki Türkmenlerin 
giyimlerinin alelade Türk giyiminden farklı olup İran giyimine 
benzediğini belirtmekte ve XII. yy.da Yedisu'da Balasagun 
şehrinin Karahanlılar sülalesinden olan hakiminin de Türkmen 
diye adlandırılmasının, bu sülalenin belki Karluk kabilesinden 
çıkmış olduğuna delil olabileceğini öne sürmektedir”. 
içlerinden Selçuklular ve Osmanlılar gibi en kudretli Türk 
ımparatorluklarının kurucuları çıkmış olan bu kavmin kendisi 
hiçbir zaman müstakil bir devlete sahip olamamıştı. XVI. 
yy.dan beri Türkmenlerin ayrı kısımları bazen Harezm 
Özbeklerine, bazen Buharalılara, bazen İranlılara tâbi 
bulunuyorlar ve bu devletler arasında meydana gelen 
savaşlarda bazen bir ve bazen diğer tarafla birleşiyorlar veya 
kendi aralarında savaşıyorlar, bununla beraber düşmanlarına 
galip de geliyorlardı”, 

t. 79b/08, 79b/11 

t.Her 78b/12 

cem'-i Türkmen: Türkmen topluluğu 

t.81a/08 

ulus-ı Türkmen: Türkmen ulusu 

t.-ga 79b/07 


< uy-gur” “akraba, müttefik”, Uygur etnik adı, Bilge Kağan 
Yazıtı'nda ilk defa 716 yılındaki olaylar sırasında, Uygur 
İlteber'inin ismi vasıtasıyla zikredilmiştir. Uygur adına 


Karabalgasun, Şine Usu, Tez Il, Suci, İyme I ve Şivet Ulan 


7” W. BARTHOLD, a.g.e., 5.102-103. 


> W. BARTHOLD, a.g.e,, s. 326. 


8 J. HAMILTON, “Toguz-Oguz et On-Uygur”, 5. 41. 
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yazıtlarında da rastlanmaktadır. Çin kaynaklarında Uygur adı; 
Hui-hu, Hui-ho, Wei-ho, Wei-wu gibi çeşitli şekillerde 
yazılmıştır. Adın anlamı ve etimolojisi hakkında çeşitli 
görüşler mevcuttur. Uygur'un kelimesine “şahin gibi hızla 
hücum eden orman halkı”, “çukur” gibi anlamlar verilmekle 
birlikte Nemeth'e göre de “takip etmek” anlamındaki uy 
fülinden türemiştir. Ebulgazi Bahadır Han kelimeyi “uymak, 
yapışmak” fiiline dayandırır. Genellikle Uy-gur şeklinde 
geliştiği, “akraba, müttefik” anlamında olup On Uygur adının 
da bundan türeyerek “on müttefik” anlamında olduğu yolunda 


açıklamalar mevcuttur”, 


u.134a/10 


Yesür ,5 Semerkand bölgesinde oturan boydur. N. Lugal, yasavur olarak 


okumuştur”. 


y. 114a/11 


*“ Uygurlar hakkında ayrıntılı bilgi için: Saadettin GÖMEÇ, Uygur Türkleri Tarihi ve Kültürü, 1977. 


* Nizamüddin Şâmi, Zafernâme, Çev.: Necati Lugal, s. 18. 


7. KİŞİ ADLARI DİZİNİ 


“Abbas Bahadur pi, pie 


792 


— “Abbâs Bahadur Kıpçak 
“a.tıng 132b/07 
“a.tnırg 107b/05, 112b/08 


“Abbâs Bahadur Kıpçak ;5 1, şe “Abbas (A.) “arslan”. Emir Timür'ün 37 yaşında 


“Adil Bahadur ie be 


Ahmed ari 


Ahünd Bek 5, wi 


iken Çete ile yaptığı üçüncü savaşta, Çete 
ordusu komutanının Semerkand tepesine 
yerleştiğini haber aldığında gönderdiği üç 
bölükten o birinin komutanıdır. Diğer iki 
komutanla birlikte görevini yerine getirmeyip 
içki âlemine dalmış, kendi kötü davranışları 
yüzünden perişan olmuş, yolda Çete'nin büyük 
serdarı Kepek Timür Bahadırla karşılaşıp 
bozguna uğradıktan sonra kaçarak Emir Timür'e 


sığınmıştır. Bahadur için > Unvanlar Dizini. 


o Sa.117b/11, 120b/06 


“Adil (A.) “doğru”, Emir Timürün Şir 
Behram'ın hilesine aldanarak Emir Hüseyin'e 
karşı oorduyu toplamak üzere Ceylan'a 
gönderdiği savaşçılardandır. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

“aâ.tnınğg 112a/10 

Ahmed (A.) “methedilmiş olan”. Harezm'de 
Emir Timürü öldürmek isteyen bir grup 
Türkmen'i, Emir'i tanıyarak engelleyen kişidir. 
a. 8la/11 

Sistan valisi Melik Mahmud'a karşı yapılan 


savaşta Çete tarafında yer alıp Emir Timür ile 


Ak Buğa &, 3 


Ak Buğa Bahadur pi, e, 3 


Ak Temür Bahadur pi, 5! 
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ittifak halinde olan Emir Hüseyin'in birlikleriyle 
savaşmıştır. Bek için > Unvanlar Dizini. 

a. 87b/07 

ak “beyaz” ET'de ürüng kelimesi de bu rengi 
belirtmek için kullanılmıştır (EDPT 75a-b); 
“temiz, pak” ve “harika, mükemmel” anlamları 
da vardır (ESTY II 116-117). “harika, 
mükemmel” anlamı insan adı olarak kullanımını 
desteklemiş OoOoolmalıdır. Emir Oo Timür'ün 
komutanlarındandır. Nayman soyundandır. Emir 
Timürün Emir Hüseyin'le yapacağı savaş 
öncesinde, Emir'in ittifak çağrısına uyup ona 
katılan oOkomutanlardandır.  Buğa için — 
Unvanlar Dizini. 

a. 108b/11, 117b/09 

a.tnırg 123a/08 


— Ak Buğa 

a. 120b/06 

ak “beyaz” ETÜ'de ürüng kelimesi de bu rengi 
belirtmek için kullanılmıştır (EDPT 7Sa-b); 
“temiz, pak” ve “harika, mükemmel” anlamları 
da vardır (ESTY IE: 116-117). Emir Timür'ün 
komutanlarındandır. Emir Timürün Emir 
Hüseyin'le yapacağı savaş öncesinde, Emir'in 
ittifak Oo çağrısına (Oo uyup ona Oo katılan 
komutanlardandır. Bahadur için —> Unvanlar 
Dizini. 

a. 117b/10, 124a/10, 129b/10 

a.*nıng 124b/05 


Alcay Terken Ağa & ,&5 s1! 


Alcaytu g.Xı 


Alcaytu Sultân Tâlkâni şu. gi. all 


“Ali Bek S5; 


“Ali Bek Cânı ; .< k 


*Ali Bek Cânı Kurbâni is ik Sk 


"Ali Bek Han ;& S 


*Ali Derviş wp» Je 


— Olcay - Olcaytu < Moğ. Olcai - Ölzei 
“mutluluk, kut” (Lessing 635a). Emir Timür'ün 
eşi ve Emir Hüseyin'in kız kardeşidir. Terken ve 
ağa için — Unvanlar Dizini. 

a.110a/02,113b/03 

- Olcay - Olcaytu < Moğ. Olcai - Ölzei 
“mutluluk, kut” (Lessing 635a), Emir 
Hüseyin'in komutanlarındandır. 


a.105a/01, 132b/10 


- Olcay - Olcaytu < Moğ. Olcai — Ölzei 
“mutluluk, kut” (Lessing 635a), Emir 
Hüseyin'in (okomutanlarından Olup Kuzu 
mevkiinde yapılan savaşta Emir Timür'ün 
komutanlarınca esir alınmıştır. Emir Timür, 
dürüstlüğünü takdir edip onu komutanlığa 
yükseltmiştir. 

a. 129a/02 

— Ali Bek Cânı Kurbâni 

“a.18a/05, 81a/03 

'a.tğa 37b/05 

— Ali Bek Cânı Kurbâni 

“a. 79b/12, 79b/13 

Türkmen birliğinin komutanıdır. Bek için — 
Unvanlar Dizini. 

“a. 79b/07, 80b/06 

—> “Ali Bek Cânı Kurbâni 

'a. 17b/15 

Bayezid oCelayirin Oğludur. Bayezid'in 


ölümünden sonra kardeşleri Muhammed Derviş 


*Ali Derviş Celâyir «4 #.» ke 


“Ali Yesüri 554 


Arzü Melik Ağa ti .Si. 5) 


Aygu 


Aykü Temür ,£ Sj 


Bâbur | 


1 .. A A * A 
Tacü's-Selmâni, Tarihnâme 64a, s. 36. 
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ve Behram ile birlikte Celayirlileri idare 
etmiştir. Emir Hüseyin'in eşinin 
kardeşlerindendir. Emir Timür, Semerkand'a 
yöneldiğinde İlyas Hoca ve Mahmud”la birlikte 
Emir Hüseyinden kaçıp Emir Timüre 
katılmıştır. 

“a. 111b/02,113a/06 

—> “Ali Derviş 

“a.111a/03 

Emir Timür'ün, Hindu Şah ve Emir Süleyman'a 
karşı oluşturduğu ve 7'ye böldüğü ordusunun 
bölüklerinden birinin komutanıdır. 

“a. 128a/08 

melik (A.) “padişah, hükümdar”. Bayezid 
Celayir'in kızı ve Emir Musa'nın eşidir. Ağa 
için > Unvanlar Dizini. 

a. 126b/05 

Emir Sa'id'in babasıdır. 

a. 91b/01l 

HS'de Eygü Temür, Tarihnâme'de! İgu Timur 
olarak geçmektedir. Emir Timürün Emir 
Hüseyin'le yapacağı savaş öncesinde, Emir'in 
itüfak Oo çağrısına Ooo uyup ona Oo katılan 
komutanlardandır. 

a. 117b/07 

Hindistan'da büyük Türk imparatorluğunun 


kurucusudur. Nesebi babası tarafından Emir 


Bayan Sulduz 4. 5. 


Bayan Sulduz ;4. 5. 


Bayankul &. 


Bayankulı is, 


Bâyezid Celâyir ,Ye ws. 


Behrâm ,i, 


Behrâm Celâyir ,ye -. 
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Timür'e, annesi tarafından Çingiz Han'a kadar 
uzanır. 

b. 3b/04 

—> Emir Bayan Sulduz (1) 

b.*tga 53a/01 

—> Emir Bayan Sulduz (2) 

b.63b/01 

—> Bayankulı 

b. 47a/07 

< buyantkulı, bayan için > Unvanlar Dizini. 
Emirzade Abdullah'ın eşinin babasıdır. Emir 
Kazagan, Andican hükümetini OEmirzade 
Abdullah'tan alıp Muhammed Hoca'ya verince 
Emir'e düşman olmuş ve Tokluk Timür ile 
birleşerek Emir Kazagan”ı öldürmüştür. 

b. 47b6/02, 50b/07, 50b/10, 5la/11, 52a/02, 
52a/09, 52b/11, 53a/06 

—> Emir Bâyezid Celâyir 


b. 126b/05 


—> Behrâm Celâyir 

b. 84b/07 | 

Bayezid Celayirin oğludur. Keyhüsrev ile 
birlikte Emir Timür'ün hizmetinden kaçıp Emir 
Hüseyin'e gitmiş, Emir Hüseyin'in onlara 
uygun olmadığını anlayınca mektup yazarak 
Emir Timür hizmetine dönmüş ve Emir 
tarafından mertebesi yükseltilmiştir. 

b. 83b/02, 84b/05, 113a/08, 130a/06 

b.*nirg 131a/03 


Bermân Bahadur », >L. 


Bek Kiçik <.$ <, 


Birguçı Bahadur pi, -», 


Cihân Şah .: e 


Çağatay Han > su> 
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Muhtemelen bir yanlış yazım sözkonusudur. 
Bertan olmalıdır (krş. Yezdi 25b/21, 26a/14, 15, 
20; 26b/01; TN s. 808dm). Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

b. 33b/07 

Tokluk Timür Han'ın, dolayısıyla Çete'nin en 
büyük komutanıdır. Bek için —> Unvanlar 
Dizini. 

b. 93b/06, 95b/02, 100b/01, 100b/05 

b.tga 101b/05 

birğuçı < ber-guçı. Emir Timür'ün Emir Musa 
ile savaşında, Emir Musa tarafında olan Kenci 
Bahadır'a yardım için gelen Toga Buga Barlas”a 
karşı Emir Timür'ün Ak Timür Bahadur ve İgçi 
Buga'ya yardım için gönderdiği kişidir. Bahadur 
için > Unvanlar Dizini. 

b.*nıng 124b/11 

Emir Hüseyinin komutanlarındandır. Emir 
Timür ile yapılan beşinci savaşta, Ribat'a 
gönderilir. Bin atlı ile ordusuna öncülük eden 
Emir Timür tarafından bozguna uğratılmıştır. 
Şâh için — Unvanlar Dizini. 

c.tga 131a/05 

c.tnıng 131a/01 

< Moğ. çaga “küçük erkek çocuk” (Lessing: 
157a) t tai (Eski Moğol dilinde sıfat yapan ek.); 
Çin. tai “büyük, ulu, harika” (Lessing: 22la). 
Çingiz Han'ın ikinci oğludur. Çingiz Han, 
imparatorluğunun topraklarını oğulları arasında 


paylaştırmış; bu paylaşım neticesinde Çağatay, 


Çakır Bahadur pi, 5 


Çavurçı » ye 


Çavurçı Bahadur şi, »»e 
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Maveraünnehir bozkırı ile Tien-şan dağlarının 
kuzeyindeki İli, Isık Köl, Çu ve Talas 
bölgelerini almıştır. Han için — Unvanlar 
Dizini. 

ç. 34a/07, 34b/01, 103a/10 

< OT çakır “mavi, mavi-gri renk”. Daha çok göz 
rengini ifade etmek için kullanılan bir kelimedir 
(EDPT 409b). Emir Hüseyin'in 
komutanlarından olup Kuzu mevkiinde yapılan 
savaştan sonra Semerkand'a girmiştir. Emir 
Timürün, kendisine itaat ettiği takdirde 
kendisini emirliğe yükselteceğini bildirdiği 
mektubuna verdiği dürüst cevabı dolayısıyla 
Emir Timür'ün takdirini kazanmıştır. Savaşmak 
üzere Semerkand kapısından çıkmış, ilk 
hamlede kaçmıştır. Bahadur için > Unvanlar 
Dizini. 

ç. 129b/03 

ç.tga 129b/05 

—> Çavurçı Bahadur 

ç. 113a/04 

çavurtçı < OT çavar “odun” (EDPT 398a). Emir 
Timürün 37 yaşında iken Çete ile yaptığı 
üçüncü savaşta, Çete ordusu komutanının 
Semerkand tepesine yerleştiğini haber aldığında 
gönderdiği üç bölükten birinin komutanıdır. 
Diğer iki komutanla birlikte görevini yerine 
getirmeyip içki âlemine dalmış, kendi kötü 
davranışları yüzünden perişan olmuş, yolda 


Çete'nin büyük serdarı Kepek Timür Bahadır'la 


Çingiz :S:- 


Çingiz Han »& S.S 


Çoğam Barlas Bahadur ,4, »v, çe 


Düânişmendçe Oğlan .Ye,i «-w.531> 


Dâvüd Barlas X, >,» 


Dâvud Hâce iş 3, 
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karşılaşıp bozguna uğradıktan sonra kaçarak 
Emir Timüre sığınmıştır. Önceleri Emir 
Timürün komutası altındayken Emir'in 
Karşı'dan Semerkand'a yürümesi sırasında Emir 
Süleyman'la birlikte Emir Hüseyin'e katılmıştır. 
Bahadur için — Unvanlar Dizini. 

ç. 107b/04 

—> Çingiz Han 

ç. 1I2b/01, 73a/08 

Mog. Çingiz < ET tenğiz (EDPT 527a-b). Moğol 
kabilelerini bir bayrak altında birleştirerek 
Moğol İmparatorluğu'nu kuran büyük handır. 
Han için > Unvanlar Dizini. 

ç. 34a/04, 34a/05, 58b/06, 69b/02 

|(çoğam ??7) Barlas kabilesine mensup 
emirlerdendir. Barlas ve Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

ç.70b/04 

dâniş-mend (F.) “bilgili”. Çağatay 
hanlarındandır. 

d. 45a/05, 45b/04 

Emir Timür'ün, Hindu Şah ve Emir Süleyman'a 
karşı oluşturduğu ve 7'ye böldüğü ordusunun 
bölüklerinden birinin komutanıdır. Barlas için 
—> Ünvanlar Dizini. 

d. 128/07 

Emir Timürün komutanlarından olup Çete 
yağmasına Hindu Şah'la birlikte yardım için 
gönderilen birliklerin başında bulunmuştur. 


d. 107b/06, 107b/09 


Dilşâd Ağa AE 


Ebhel Noyan »45 Je! 


Ebü İshâk şi şi 


Ebü't-Türk 
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Emir Hüseyin'in eşidir. Ağa için — Unvanlar 
Dizini. 

d. 77b/11 

d.*nıng 77b/12 


Karaçar Noyan'ın oğlu, Emir Timür'ün atasıdır. 
Yezdi'de şı şeklinde yazılmıştır (karş. Yezdi 
83a/01, 04). Noyan için — Unvanlar Dizini. 

e. 29a/13 

Yesuriler soyunun başında bulunan Emir 
Hızır'ın oğludur. Babasının ölümünden sonra 
Yesurileri idare etmiştir. 

e.27a/01 

Yafes Oğlan. 

e. 32b/07 


Ebu'l-feth ve'l-zafer seyyid-i Muhammed-i “ali han-ı gâzi meddallâhe zıllehu'1-“ali 


Elçi Bahadur pi, gal 


“zafer ve fethin atası yüce Muhammed'in 
seyyidi gazı han Allah'ın gölgesi”, Emir 
Timür'ün unvanıdır. 

e. 4b/10 

< ölçi < öltçi “hükumet temsilcisi” anlamında 
olduğu gibi bazı Uygurca belgelerde özel ad 
olarak kullanıldığı da görülmektedir (EDPT 
129a). Emir Timürün komutanlarından olup 
Tükel Bahadır'la yapılan savaşta beş kısma 
ayrılan ordunun bir kısmına komutanlık etmiştir. 
Yine Emir Timürün, Hindu Şah ve Emir 
Süleyman'a karşı oluşturduğu ve 7'ye böldüğü 
ordusunun bölüklerinden birinin komutanıdır. 


Emir Timürün Çete ile üçüncü savaşında 


Elçi Buğa t, gal 


Elçi Buğa Bahadur pi, &, ül 


Elçi Buğay Sulduz ;51. sey ei 
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Semerkand'ı Oo zaptetmekle O görevlendirdiği 
komutanlar arasındadır. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

&. 770/01, 77a/12, 128a/08 

c.tnıng 109a/01 

— Elçi Buğa Bahadur 

&. 125b/08 

< g&lçi < &ltçi “hükumet temsilcisi” anlamında 
olduğu gibi bazı Uygurca belgelerde özel ad 
olarak kullanıldığı da görülmektedir (EDPT 
129a). Emir Timürün Emir Hüseyin'le 
yapacağı savaş öncesinde, Emir'in ittifak 
çağrısına uyup ona katılan komutanlardandır. 
Buğa ve Bahadur için — Unvanlar Dizini. 

ç. 117b/10 

< elçi < öltçi “hükumet temsilcisi” anlamında 
olduğu gibi bazı Uygurca belgelerde özel ad 
olarak kullanıldığı da görülmektedir (EDPT 
129a). Belh'in hakimidir. Emir Timür'ün 
mektubuyla Bedahşan'a asker çekmiş; fakat, 
Muhammed Hoca'nın Belh'e yöneldiğini 
duyunca intikam almak için Bedahşan 
savaşından oçekinip Muhammed Hoca'ya 
saldırmıştır. Muhammed Hoca, Emir Timür'e 
sığınmış ve Emir, Şuburgan'ı Elçi Bugay 
Sulduz'un elinden alıp Muhammed Hoca'ya 
vermiştir. Buğay için — Unvanlar Dizini. 

&. 55b/03, 56a/04, 56a/09, 56b/01, 108a/10 
€.tga 55a/06 


El-hak Bahadur pi, »- ) 


Emir “Âlemgir ie w 


Emir “Abbâs yle 


Emir Bâyezid ».| pl 


Emir Bâyezid Celâyir ,Ye aş.) gel 


Emir Bayan şi 


Emir Bayan Sulduz (1) 54. 54 
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Çete ordusu komutanlarından olup Bek Kiçik ile 
birlikte Emir Timürün üzerine yürümüştür. 
Bahadur için > Unvanlar Dizini. 

e. 93b/05 

—> Emir Timür 

e.tni 66b/03 

—> “Abbâs Bahadur 

e. 113a/08, 117b/09, 123a/08 

Hocend ilinin hâkimidir. Tokluk T&mür Han'a 
tabi olmuş. Emir Hacı Barlas'la birlikte Emir 
Timüre pusu kurmuşlar; fakat o başarılı 
olamamışlardır. Tokluk Tâmür Han, ondan 
Semerkand'ın anahtarını istemiş, vermekte 
gecikince de onu öldürmüştür. Emir için — 
Unvanlar Dizini. 

e. 59b/01, 636/06, 63b/08, 644/04, 66a/10, 
66b/02, 66b/05, 67a/10, 68b/04, 70a/05, 70a/09 
e.*din 65b/03 

e.tga 59a/01 

e.*ni 70a/10 

— Emir Bâyezid 

e. 54a/11, 57b/07, 65a/04 

— Emir Bayan Sulduz (2) 

e. 62b/01 

e.tga 62a/09 


Tokluk Timür ve Bayankulı'ndan Emir 


Kazagan'ın intikamını almak üzere 
Semerkand'a sefere çıkan Emir Timür'ün 
yanındaki iki komutandan biridir. Emir ve 


Bayan için — Unvanlar Dizini. 


Emir Bayan Sulduz (2) s4. o pa 


Emir Behrâm Ç,. 


Emir Bek Kiçik <5$ 5; pi 


Emir Birgil &, 
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e. 53a/09, 53b/05 

Emir Timür 32 yaşında iken Şadman Hisarı'na 
hakim olan kişidir. Emir Hüseyin, Şadman 
üzerine sefer düzenlemiş ve Emir Timür'den 
yardım istemiştir. Emir'in atlandığını duyan 
Bayan Sulduz, önce Bedahşan'a kaçmış, Emir 
Hızır ve Emir Hüseyin'in kendisini takip etmesi 
sonucu da diğer Bedahşan emirleriyle birlikte 
dağlara Oo kaçmıştır. Böylece Oo Bedahşan 
fethedilmiştir. Emir ve Bayan için — Unvanlar 
Dizini. 

e. 62a/04 

e.tnı 72b/08 

Emir Timürün komutanlarından olup Tükel 
Bahadır'la yapılan savaşta düşman sanılarak 
Mansur Horasani tarafından öldürülmüştür. 
Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 99a/08, 125b/10 

e.tnıng 125b/11, 130b/06 

— Bek Kiçik 

e. 99b/08, 100a/04 

Taragayıın Ooo babasıdır. Millet O arasında 
uyumsuzluk ve savaş kıvılcımı alevlenince 
başkomutan olan Emir Birgil, sultanlıkta 
görevlerini yerine getirme hususunda aciz 
olduğu için rütbesini bırakarak Keş bölgesindeki 
Barlas hükumetine dâhil olmuştur. Öldüğünde 
onun rütbesi Emir Timür'e geçmiştir. Emir için 
—> Unvanlar Dizini. 


e.29a/13, 35a/08 


Emir Celâleddin -,4 Se 


Emir Çaku şi w 


Emir Çakuy Barlas ,Y, s$e pi 


Emir Dâvud >,» ,! 


Emir Ebü'-Berke S4, 
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Emir Timürün komutanlarındandır. Emir için 
—> Unvanlar Dizini. 

e. 9la/05 

e.tninğg 99a/09 

çaku < çigi < yigi “yoğun, sık; sağlam” (EDPT 
9lla-b). Çete savaşı sırasında Ayku Timir, 
Emir Musa ve Emir Süleyman ile Emir Timür'e 
katılmıştır. Emir Timür'ün Emir Hacı Barlas'la 
savaşında ordunun sol kanadına komuta etmiş; 
fakat, aynı savaşta Emir Hızır'la birleşerek Emir 
Timür'den ayrılmış ve Emir Hacı'ya katılmıştır. 
Sonra o tekrar oOdönüp Emir oTimürün 
komutanlarından olmuştur. Emir için — 
Unvanlar Dizini. 

e. 99a/08, 102b/05, 108b/11, 112b/08, 113a/08, 
117b/07, 120b/04, 121a/05 

e.tnı 65b/01 

e.-nıng 128a/06 

—> Emir Çaku 

e. 20a/02, 39a/02, 91a/05, 92b/05 

e.*nı 64b/03 


Emir Timürün komutanlarındandır. Duglat 
boyuna mensuptur. Emir Timür'ün kız kardeşi 
Kutlug Terken?in eşidir. Emir için — Unvanlar 
Dizini. 

e. 120b/03, 123a/06 

? 


e. 23a/09 


Emir Ebü Sa'id sx. gi ul 


Emir Ebü Sa'id Bayğu sik as- şi 


Emir Ferhâd sa çel 


Emir Gülâl 4x9 çi 


Emir Hâcı se 


Emir Hâcı Barlas ,Y, pe 


Emir Hamid ..» yl 
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Çete emirlerinin başında olan komutanlardan 
biridir. Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 92b/10 

—> Emir Ebü Sa'id 

e. 19b/12 

Emir Timür'ün Çete ordusu ile yaptığı üçüncü 
savaşta öncü kuvvetlerinin komutanlarındandır. 
Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 105a/02 

Emir Timür'ün ziyaret ettiği ve kehanetlerde 
bulunan kişidir. Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 30b/12, 360/10 

e. hazret-i Emir Gülâl 16b/14, 30a/15, 36a/07 

—> Emir Hâcı Barlas 

e. 58a/02, 65a/03, 66b/07, 67a/10, 71a/01 

e.tğa 65b/02 

Tokluk Timür ve Bayankulı'ndan Emir 
Kazagan'ın intikamını almak üzere 
Semerkand'a sefere çıkan Emir Timür'ün 
yanındaki iki komutandan biridir. Daha sonra 
Bayezid Celayir ile ittifak kurup Emir Timür2ü 
ortadan kaldırmak için uğraşmıştır. Emir ve 
Barlas için — Unvanlar Dizini. 

e. 53403, 53410, 53b/04, 644/04, 640/05, 
640/09, 66a/10, 66b/02, 70a/11 

İlyas Hoca ile yapılan ikinci savaşta, İlyas 
Hoca'ya yardım etmek üzere gelen 3 
komutandan biridir. Savaşın sonunda esir 
edilmiştir. Emir için > Unvanlar Dizini. 


e. 100b/02, 100b/07, 100b/08, 101b/07 


Emir Hızır 


Emir Hızır Yesüri «34 ,2> pal 


Emir Hindü pe çel 


Emir Hindü Şâh s4 ça 


Emir Hüsi e» wi 


Emir Hüseyn y-—- 
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Tokluk Timür Han'ın oğludur. Semerkand'dan 
Serbil'e kadar olan bölgenin hâkimidir. Emir 
Timür'e katılmış, onun Hacı Barlas”la savaşında 
ordunun sağ kanadına komuta etmiş; fakat, aynı 
savaşta Emir Çakü'yla birleşerek Emir 
Timür'den ayrılmış ve Emir Hacı Barlas'a 
katılmıştır. Sonra tekrar dönüp Emir Timür'ün 
komutanlarından olmuştur. Timür 39 yaşında 
iken Emir Hızır ölmüştür. Emir için — 
Unvanlar Dizini. 

e. 47407, 624/11, 63b/08, 65b/07, 65b/08, 
66a/02 

e.tdın 66b/04 

e.tğa 62b/11, 63b/06, 65b/05 

e.tnı 62a/07, 64b/02, 65a/06, 76b/11 

—> Emir Hızır 

e. 34b/03, 65a/10, 113a/05 

Çete'den ayrılarak önce Emir Timürün 
hizmetine girmiş, sonra Emir Hüseyin'in 
serdarlarından biri olmuştur. Emir için — 
Unvanlar Dizini. 

e. 91a/05, 119b/07 

—> Emir Hindü 

e. 118b/06 

Muhtemelen yanlış yazılmıştır. > Emir Müsâ 

e. 119b/08, 119b/09 

Emir Kazagan'ın torunudur. Ayrıca, Emir 
Timürün eşinin kardeşidir. Emir Timür'ün 
yardımıyla Horasan ve Bedahşan'a hâkim 


olmuştur. Kıskançlığı ve Emir Musa ile Ali 
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Derviş Celayir'in yazdıkları iftira dolu mektup 
yüzünden Emir Timür'e düşman olmuştur. Emir 
Timür'ün eşi olan kardeşi Alcay Terken Aga 
ölünce aralarındaki akrabalık bağı da sona 
ermiştir. Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 224/14, 22b/06, 220/09, 41a/08, 41a/11, 
41b/03, 42a/01, 42a/07, 42a/10, 420/02, 42b/03, 
42b/06, 43b/08, 44a/02, 44a/03, 44b/01, 44b/02, 
56b/05, 58a/08, 62a/02, 62a/11, 62b/05, 63a/03, 
63a/10, 63b/07, 63b/11, 64a/08, 71b/09, 72a/11, 
72b/02, 76a/07, 76b/02, 76b/13, 77a/13, 77b/04, 
776/09, 776/11, 77b/13, 78a/01, 80a/02, 81b/08, 
83b/11, 84b/01, 84b/04, 84b/06, 85a/09, 85b/07, 
86a/10, 86b/10, 87b/02, 87b/08, 90a/02, 94b/02, 
94b/05, 950/08, 95b/10, 96b/03, 98a/11, 
103a/04, 103/09, 103b/06, 105/05, 105b/04, 
105b/04, 106a/01, 106a/08, 107a/08, 109a/03, 
109b/02, 109b/04, 110b/08, 111a/04, 111a/08, 
111a/11, 1116/04, 1126/02, 112b/10, 113b/03, 
113b/05, 114a/01, 114a/05, 114b/02, 114b/03, 
114b/05, 114b/07, 115a/01, 115b/05, 116a/02, 
116/03, 116a/05, 116a/10, 117a/03, 120a/02, 
127a/02, 127a/04, 129/03, 129b/02, 129b/05, 
130a/02, 130a/08, 130b/08, 130b/09, 130b/10, 
1316/07, 132a/01, 132/04, 132/05, 132a/11, 
132b/04, 132b/06, 132b/08, 132b/10, 133a/02, 
134a/03, 134b/07 

e.rden 21a/01, 23a/10 

e.*din 88b/01, 113/06, 114a/04, 114a/08, 
115a/10 


Emir Hüseyn H'ârezmi «545 ye gel 


Emir Kazan Sultân gla... yi gel 


Emir Kazağan :45 
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e.tğa 44b/10, 69a/06, 84a/02, 84b/01, 84b/09, 
87b/07, 89/01, 104b/01, 104b/05, 105b/07, 
105b/10, 109b/08, 110a/07, 110b/10, 111a/01, 
1116/06, 113a/05, 113b/01, 118a/04, 119b/11, 
130a/07,131b/01 

e.ting 41b/07, 41b/11, 72a/03 

e.tni 23a/10 

e.tnirig 58b/02, 72a/07, 77b/02, 87a/11, 93b/08, 
99a/01, 100a/01, 104/06, 107a/04, 111a/06, 
112b/04, 115b/06, 118/03, 132b/11, 133b/02, 
133b/11 

Emir Timürün komutanlarından biridir. Emir 
için > Unvanlar Dizini. 

e. 81b/09 

Yesur Oğlan'ın oğludur. Çağatay emirlerinin 
başıdır. Kaşka Derya vadisinde yurt tutmuş, 
orada kendisi için Karşı'dan iki menzil uzaklıkta 
Zencir Saray'ı yaptırmış ve 1346 veya 1347 
yılında göçebelerin asi reileri ile olan savaşta 
ölmüştür. Onun ölümünden sonra 
Maveraünnehir'de hâkimiyet Türk emirlerine 
geçmiştir. Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 37b/08, 38a/06 

Çağatay emirlerinin başıdır. Kazan Sultan 
Han'ın ölümünden sonra Maveraünnehir'de 
hâkimiyet Türk emirlerine geçmiştir. Bu 
beylerden ilki Emir Kazagan'dır. Damadı 
Tokluk Timür tarafından öldürülmüştür. Emir 


için > Unvanlar Dizini. 


Emir Keyhüsrev ,,.5$ pl 


Emir Mehdi Bek 5; ge yi 


Emir Melik Mahmüd >,x & çi 


Emir Müsâ » pl 
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e. 220/14, 380/05, 38a/11, 38b/04, 39a/04, 
39a/11, 41a/04, 41b/03, 41b/05, 42a/11, 42b/04, 
44b/10, 45a/03, 45b/08, 46b/11, 47a/07, 47b/02, 
47b/07, 48a/10, 48b/10, 49a/06, 49b/04, 49b/07, 
500/11, 51a/02, 51a/09, 52/04, 52b/08, 53a/02, 
56b/05, 62a/03 

e.tdın 42b/06, 45b/02 

e.tğa 39a/06, 48b/06, 50b/05 

Ceylan vilayetinin hâkimidir. Emir için — 
Unvanlar Dizini. 


e. 130b/02, 131b/02 


Tebaası ile Emir Timür'e katılan beylerdendir. 
Emir ve Bek için > Unvanlar Dizini. 

e. 88a/04 

Sistan valisidir. Emir ve Melik için — Unvanlar 
Dizini. 

e. 84b/11 

Çete'den ayrılarak Emir Timür hizmetine giren 
komutanlardandır. Emir Hüseyinin kız 
kardeşlerinden birinin eşi olduğu için daha sonra 
onun hizmetine girmiştir. Karşı'nın hakimidir. 
Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 200/03, 91a/04, 92b/05, 111a/03, 111b/01, 
117a/04, 118b/06, 1234/10, 123b/05, 123b/06, 
123b/10, 124b/01, 125b/02, 126/01, 126b/05, 
127b/08, 132b/10 

e.*dın 1260/11 

e.tğa 126a/06, 126b/03 

e.tnıng 122b/04, 122b/11, 127a/06, 132b/02 


ki .. 3 
Emir Mü'eyyed xx. el 


Emir Mü'eyyed Arlat XY) aş şel 


Emir Mü'eyyed Barlat &) , xş. yel 


Emir Mü'eyyed Barlas |X, xx pi 


Emir Sâhib-kırân ya 


Emir Sa'id is. 


Emir Sar 
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—> Emir Mü'eyyed Barlas 

e.ting 123a/06 

Horasan'daki o Arlat (O boyunun Oo tanınmış 
emirlerindendir. Emir o Timürün OoOEmir 
Hüseyin'le yapacağı savaş öncesinde, Emir'in 
ittifak Oo çağrısına (Ooo uyup ona (o katılan 
komutanlardandır. Emir için —> Unvanlar 
Dizini. 

e. 97/02, 117b/09 

e.tnırnig 123b/08 

—> Emir Mü'eyyed Barlas 

e. 120b/02 

Emir OTömürün komutanlarından, ayrıca 
Temür'ün kız kardeşlerinden birinin eşidir. Emir 
Timürün Emir Hüseyinle yapacağı savaş 
öncesinde, Emir'in ittifak çağrısına uyup ona 
katılan komutanlardandır. Emir ve Barlas için 
—> Unvanlar Dizini. 

e. 117b/08 

Sahib-kıran, Emir Timürün unvanlarından 
biridir. “asrın Oo sahibi, asrın O efendisi” 
anlamındadır. Emir için — Unvanlar Dizini. 
e.tga 21a/10 

Horasan'da bulunan Bisuut boyunun başında 
bulunmuş, tâbilik bağını koparınca boyun 
idaresi Emir Timür tarafından Ak Buga'ya 
verilmiş ve Emir Said de Hindistan'a kaçmıştır. 
Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 9la/l1 


—> Emir Sarı Buğa 


Emir Sar Buğay &, L wi 


Emir Saz Buğa e, pi 


Emir Sarı Buğa &, &.. pl 


Emir Seyfeddin 4 4.- el 
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e. 1230/05 

—> Emir Sarı Buğa. 

e. 117b/07, 120b/05 

—> Emir Sarı Buğa 

e. 105a/03 

Kıpçakların tanınmış emirlerindendir. Emir 
Timür'ün Emir Hüseyin'le giriştiği mücadelede 
Ak Tümür Bahadır, Şeyh Ali Bahadır, Elçi 
Bahadır ile Emir Timür tarafında yer almış; 
Emir Timür 1375-76 Harezm seferinde iken 
Celayir Adilşah ile isyan etmiş, Çete'ye 
sığınmış; fakat, iki yıl sonra tekrar Emir 
Timür'ün hizmetine dönmüştür. Hulm şehrinin 
valiliğine tayin edilmiştir. Emir ve Buğa için — 
Unvanlar Dizini. 

e. 126a/10 

Emir Timür'ün Emir Hüseyin'le yapacağı savaş 
öncesinde, Emir'in ittifak çağrısına uyup ona 
katılan oOkomutanlardandır. Emir için — 
Unvanlar Dizini. 

e. 77a/01, 7704, 770/10, 89b/01, 99a/08, 
1086/11, 120b/05, 123a/06, 126a/09 

e.tnirig 102b/05 


Emir Seyfeddin Bahadur p1, s4 4. > Emir Seyfeddin. 


Emir Seyyid .- 


Emir Sulduz 


yale yel 


e. 117b/08 

Emir Seyyid Ali Hemedâni 
e. 21a/09 

—> Emir Bayan Sulduz (1) 
e. 53b/03 
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Emir Süleymân g(ç.. pl Çete'den ayrılarak Emir Timür hizmetine giren 
komutanlardan biridir. Emirin Karşı'dan 
Semerkand'a seferi sırasında Çaderçi Bahadır”la 
birlikte Emiri terk edip Emir Hüseyin'e 
katılmıştır. Hindu Şah ile Emir Timür'e karşı 
savaşmak üzere ordu tertip etmiş. Kuzu 
mevziinde yapılan savaşta yenilmiştir. Emir için 
—> Unvanlar Dizini. 
e. 20a/03, 91a/04, 99a/08, 113a/04, 128a/02 

Emir Süleymân Barlas ,», 4. ,ı o —> Emir Süleymân 


e. 92b/04 


Emir Şemseddin «ipe şel Çete ordusunun en büyük komutanıdır. 
e. 105b/06, 106b/07 
Emir Şemseddin Bek &, yi -s çi > Emir Şemseddin 
e. 105b/08 
Emir Şeyh Gülâl ps â —> Emir Gülğl 
e. Hazret-i Emir Şeyh Gülâl 18b/15 
Emir Tağa Buğay sie, ub Emir Timür'ün kumandanlarından biridir. Emir 
ve Buğay için > Unvanlar Dizini. 
e. 770/01, 77a/10 
Emir Tağa Buğay Barlas ,x, e, ub > Emir Tağa Buğay 
e. 77a/04 
e.t*nı 76b/08 
Emir Tarağay şb Emir Timür'ün babasıdır. Emir için > Unvanlar 
Dizini. 
e. 18b/11, 26/13, 276/11, 30b/11, 37/02, 
59b/04 


Emir Teripiz Bahadur s1, 5 wi 


Emir T&mür ,$ 


Emir Temür Küregen $$ wi 


Emir Tukluk Sulduz ;. 555 


Emir Tukluk T&mür 5 565 yl 
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Emir Timürün atasıdır. Yezdi'de ş <1 
şeklinde yazılmıştır (karş. 834/04). Emir ve 
Bahadur için > Unvanlar Dizini. 

e. 29a/12 

tömür < ET temir “demir” (EDPT 508b). Emir, 
Timür'ün en çok bilinen unvanıdır. Emir için — 
Unvanlar Dizini. 

e. Sa/ll, 18a/08, 47b01, 534/10, 79b/08, 
86b/03, 89/09, 98b/04, 111a/08, 118a/07, 
119b/02, 130a/11 

e.t(Vâkı'ât-ı Emir Temür) 7/01 

e.tdin 116b/09 

e.tga 80b/13 

e.tge 80b/12 

< Moğ. kürgen “birinin kızkardeşinin kocası, 
damat” (Lessing 505b). Emir Timür, Kazan 
Han'ın kızı Saray Mülk Hanım ile evlenerek bu 
unvanı kazanmıştır. Emir için — Unvanlar 
Dizini. 

e. 50/06, 79a/09, 134b/06 

Emir Timür'ün nökerlerinden biridir. Emir ve 
Tukluk için > Unvanlar Dizini. 

e. 63b/10 

—> Tukluk Timür Han 


e. 72a/11 


Emir Tukluk Tömür Han ;& ,< 5.65 «1 > Tukluk Timür Han 


Emir Yüsuf &., pl 


e. 59b/02 
İlyas Hoca ile yapılan ikinci savaşta, İlyas 


Hoca'ya yardım etmek üzere gelen 3 


Emir-zâde *Abdullâh üs osiyyel 
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komutandan biridir. Savaşın sonunda kaçmıştır. 
Emir için > Unvanlar Dizini. 

e. 100b/02, 100b/07, 100b/09 

e.*nıng 99b/08 

Emir Kazagan'ın oğludur. Babasının ölümünden 
sonra Tokluk Timür ve Bayankulı'nın desteği 
ile tahta çıkmıştır. Emirzade'nin cimri olması, 
açgözlü Tokluk Timür ve Bayankulı'nın Timür 
Şah Oğlan'ı hanlığa yükseltmelerine sebebiyet 
vermiştir. Bunda Emirzâde'nin Semerkand'ı 
başşehir edinmek gibi hoşnutsuzluk yaratacak 
bir harekette bulunması da etkili olmuştur”. 
Açtıkları savaşta Emirzade yenilmiş ve 
kaçmıştır. 

e. 52a/03 

e.*dan 50b/06 

e.tnı 41b/06, 47a/10, 50b/10 


Emir Ziyâüddin Sebzdâri j5 4 L> gel Emir Timür'e katılan komutanlardandır. 


Felâtün ,, by 


Gazâ Buğa &, 


Gıyâseddin 4 pls 


e. 83b/01 

Eflatun — Platon. Antik Yunan filozofu olduğu 
gibi matematikçi, felsefi diyaloglar yazarı ve 
Batı dünyasındaki ilk yüksek öğretim kurumu 
olan Atina Akademisi'nin kurucusudur. 

f£. 126/11 

Hakkında bilgimiz yoktur. 

g. 1250/05, 125a/06 

— Sultân Gıyâseddin 


8. 21/06 


> Bkz. W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 5.300. 


Hâce “Ubeydullâh us «1 


Hâce Mahmüd >,4 «1 


Hâcı Barlas V, se 


Hacı Bek .&; sb 


Hacı Mahmüd Şâh 4 >.4 se 


Halil 415 


HüârezmŞâh 4 . 
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Maveraünnehir'de halkın Emir Timür'e dua 
etmesini yasaklayan kişidir. 

h. 10b/04 

Mihrican bölgesi Emir Timür tarafından 
kendisine verilmiştir. 

h.-ga 27a/09 

—> Emir Hâcı Barlas 

h. 12b/03, 576/11, 584/02, 59/06, 59a/10, 
70b/09, 90a/01 

h.*dın 57b/07 

h.*ğa 59a/01, 65a/09 

Emir Timür'ün Çete ordusu ile yaptığı üçüncü 
savaşta, Yav'a konuşlanan İlyas Hoca'nın 
ordusunun sol kanadının komutanıdır. 


h. 104b/08, 105b/03 


Tokluk Timür Han'ın çapkuçısı 

h. 60a/09 

h.*ğa 60b/02 

Hz. İbrahim'in lakabıdır. Allah'a olan sevgi ve 
bağlılığından Oo dolayı o halilullah Ooo olarak 
nitelendirilmiştir. İnsanlara karşı çok cömert 


olduğu (o bilinmektedir. - Kuran-ı (OKerim'de 


bildirilen peygamberlerdendir. 
Mezopotamya”'daki Keldâni kavmine 
gönderilmiştir. 


h.*(Hazret-i Halil) 17a/10 
VETte Harezm ülkesini kastetmektedir. 
h. 76b/05 


Hasan Bahadur pi, > 


Hâtıf 


Haydar Andihüy sw »> 


Hazret-i Hızır > «>» 


Hindü Şah o gan 


Hüseyn Bahadur pi, w-» 


“Irak Bahadur pi, se 


İgçi Buğa &, ;< 
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Emir Timür'ün Emir Hüseyin'le yapacağı savaş 
öncesinde, Emir'in ittifak çağrısına uyup ona 
katılan komutanlardandır. Bahadur için —> 
Unvanlar Dizini. 

h. 117b/09, 123a/08 

Vâkı'ât-ı Emir Temür adlı eserin mütercimidir. 
h. 2a/10, 4b/07, 5b/10, 7a/01 

Tokluk Timür ve İlyas Hoca için Emir Timür'le 
savaşmıştır. 


h. 91b/01, 92b/10 


Hz. Musa döneminde yaşamış ve peygamber 
olması muhtemel, hikmet ve ilim sahibi bir 
şahsiyettir. 

h.21a/11 

Emir Hüseyin'in serdarıdır. 

h. 107b/09, 118a/03, 128a/02, 128a/08 

h.*nıng 107b/06 

Emir Timür Karşı'ya yöneldiğinde kendisiyle 
görüşmeye gelen emirlerdendir. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

h. 120b/05 

İlyas Hoca ile yapılan savaşta Emir Timür'ün 
yararlandığı savaşçılardandır. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

“1. #nıng 97a/03 

Emir Timüre hizmet etmiş savaşçılardandır. 
Buğa için > Unvanlar Dizini. 

1. 124b/05 

1.4nı 123b/09 


İlyâs Hâce «e yu 


İlyâs Hâce «1, yu 


İlyâs Hace Oğlan ey «1, pll 


İrpi Temür )£ & 


İrdemçi Barlas pY, pebi 


İsfendiyâr ju. 


İskender Oğlan ye, si 
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— İlyâs Hâce 


1. 73b/08 


Tokluk Timür Han'ın oğludur. 

1. 14b/05, 204/05, 76b/01, 90a/08, 91b/02, 
96b/02, Oo 96b/08, 97b/02, 980/04, 98b/06, 
98b/09, 994/01, 99a/02, 994/03, 99b/07, 
101a/03, 101a/07, 102b/02, 102b/03, 104b/09, 
105b/09, 113a/06 

1.*din 99a/05 

i.-ga 14a/13, 14b/09, 20a/15, 93b/05, 98b/08, 
100b/11, 101b/10 

ini 75b/02 

1.4ning 98a/07, 101a/05, 104b/07 

— İlyâs H'âce 

1. 73b/02 

117b/07”de geçen Ayku Temür'le aynı kişi 
olmalıdır. 

1. 20a/02 

< ET erdem (EDPT 206b-207a) * T. çi. 
Tümene'nin oğlu Kaçuli'nin oğludur. Barlas 
için > Unvanlar Dizini. 

1. 29a/15 

Firdevsi'nin Şeh-nâme'sinin kahramanlarından 
biridir. Rüstem ile olan mücadelesi meşhurdur. 
1. 125a/09 

İlyas OHoca'nın komutanlarındandır. Emir 
Timür'ün İlyas Hoca'yla yaptığı ikinci savaşta, 


İlyas Hoca esir alınacakken araya girip İlyas 


Kabıl Hân > j5 


Kâbil 5 


Kâbil Şah sc 


Kâbil Şâh Oğlan eş ols 


Kaçuli | ö 


Kaçuli Bahadur pi, ) 6 
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Hoca'nın kaçmasına vesile olmuş ve kendisi esir 
alınmıştır. 

1. 99b/08, 100b/11, 100b/02, 101a/06 

ing 101b/09 

Tümene Han'ın ikiz oğullarından biridir. 
Babasının ölümünden sonra daha önce yapılan 
anlaşmaya uygun olarak hanlık onun soyundan 
olanlarca devam ettirilmiştir. Cengiz Han, onun 
soyundandır. Han için — Unvanlar Dizini. 

k. 14b/02, 33406, 33407, 33b/01, 330/03, 
73b/05 

k.-dan 33b/07 

— Kâbil Şâh 

k.t*din 22a/15 

Çağatay Han soyundan gelmektedir. Çete'den 
ayrılan milletlerle birleşen Emir Hüseyin, 
Timürün Karaçar soyundan olduğu için taht ve 
tacına layık olmadığını ileri sürerek onu saltanat 
tacıyla şereflendirir. 

k. 104a/07, 104a/09 

k.*nıng 104a/06 


— Kâbil Şâh 


k. 103a/10 

Tümene Han'ın ikiz oğullarından biridir. 

k. 14b/02, 33406, 334/06, 33/09, 33b/01, 
33b/04, 34a/09 

—> Kaçuli 

k. 29a/15, 73b/04 

k.nı 14a/15 


Kara Bahadur pi, 5 


Karaçar Noyan öL5 ;ielö 


Karaçor Noyan »45 /- 13 


Kara Hind se (5 


Karançı Bahadur pi, s5 


Kaysar Dâvud Şâh :4 >.» ,25 


Kenci Bahadur j1, 9 


Kepek Han & s$ 
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Emir Timür'ün komutanlarındandır. İlyas Hoca 
ve Çete emirlerine karşı yapılan savaşta Pül- 
sengin'de düşmanın doğusunda yer almıştır. 
Bahadur için — Unvanlar Dizini. 

k. 97a/03 

Kaçuli soyundan gelen ve Çağatay Han'ın 
kızıyla evlenerek Küregen unvanına sahip olan 
komutan olup Emir Timür onun soyundan 
gelmektedir. Noyan için > Unvanlar Dizini. 

k. 29a/14, 29b/03, 34b/03, 34b/09 

k.tga 34b/01, 53a/04 

—> Karaçar Noyan 

k. 34a/08 

Emir Timür tarafından Semerkand'a hakim 
olarak atanmış; fakat hükumeti terk ederek Emir 
Hüseyin'e katılmıştır. 

k.*nirg 113a/10 

Emir Timürün eski askerlerinden olup Sistan 
kuşatması sırasında Emir Timür'e katılmıştır. 
Bahadur için — Unvanlar Dizini. 

k. 88b/06 

Emir Musa'nın Karşı'da bozguna uğrayan 
birliklerinin komutanıdır. 

k. 127b/11 

Emir Musa ile yapılan savaşta Emir Timür'ün 
kuvvetlerine karşı durmuştur. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

k. 124b/03 

İsen Buka'nın halefi olarak 1318-1326 yılları 


arasında hüküm sürmüştür. Karşı sarayı yanında 


Kepek Tömür Bahadur pi, $$ 


Keyhüsrev ,.-$ 


Keyhüsrev Huttalâni iy ,.-$ 


Kıpçak Bahadur yı, 55 


Kiçik Bek &, <5$ 
Kutluk Hâce Barlas ,X, ei öö 
Kutluk Tömür Han »« < 555 


Küç Temür ,« ;$ 
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yaptığı yeniliklerden biri de döneminde han adı 
ile sikkeler kestirilmesidir. Kebek'in adına bağlı 
olarak bu sikkelere daha sonra “Kebeki” 
denilmiştir. Han için — Unvanlar Dizini. 

k. 108a/10, 109a/08 

Çete'nin büyük serdarı. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

k. 108a/03 

Emir Kazagan devrinde Huttalan'daki boyun 
başında bulunmuştur. 

k. 54b/02, 72404, 724/05, 72a/10, 95b/06, 
960/09, 130a/06, 131a/03, 131a/07 

k.*din 55b/07 

k.*ning 130b/04 

—> Keyhüsrev 

k. 72a/04 

Emir Timür'ün Çete ile üçüncü savaşında İlyas 
Hoca'nın öncü kuvvetinin başında bulunan 
kişidir. Bahadur için > Unvanlar Dizini. 
k.*nıng 104b/10 

— Bek Kiçik 

k. 60b/09, 115a/04 

Emir Timür'e tâbi olanlardandır. 

k. 89a/11 

— Emir Tukluk Temür Han 

k. 20a/06 

Bek Kiçik'in oğludur. 

k. 95b/04 


Mâçuk 5; 


Mahmüd Şâh su 5, 


Mahmüd Şâh Buhâri gs 4 o, 


Mahmüd Şâh Kâbili 4. >, 


Manşsür Horâsâni ;Li> yav 


Melik Bahadur pi, 


Melik Bâkır #, & 


Eserde adı bir kere geçmektedir. Hakkında fazla 
bilgimiz yoktur. MET'te elçi olduğundan 
bahsedilmektedir. 

m.tnıng 130a/03 

—> Mahmüd Şâh Buhâri 

m. 113a/06 

Emir Timür'ün, Hindu Şah ve Emir Süleyman'a 
karşı oluşturduğu ve 7'ye böldüğü ordusunun 
bölüklerinden birinin komutanıdır. 

m. 120b/07 

m.*tnıng 127a/01, 128a/08 

Emir Timür'ün Emir Hüseyin'le yapacağı savaş 
öncesinde, Emir'in ittifak çağrısına uyup ona 
katılan komutanlardandır. 

m. 117b/11 

Emir Timür, Sistan valisinin kalelerini 
düşmanlardan Oo kurtarmak Oo için (o giriştiği 
mücadelede Oo Bedahşan'dan Oo yardım için 
gelmiştir. 

m. 90b/02 

—> Şâh Manşür 

m. 125b/10 

Emir Hüseyin'in kumandanlarındandır. Bahadur 
için > Unvanlar Dizini. 

m. 123b/02, 126b/01 

m.tga 131a/10 

m.*tnıng 105a/02, 117a/04, 126a/09, 130b/11 
Herat tahtına çıkıp bağımsızlığını ilan etmiştir. 
Emir Hüseyin, Emir Timür'ün desteğini alarak 


kendisine savaş açmıştır. Savaşın sonunda 


Melik Dâvud >.» Si. 


Melik Hüseyn - &W 


Melik Mahmüd >. si. 


Merigli Buğa e, &- 


Merigli Buğay Sulduz 4. se, 


Mir Kiçik Bek &, <5 » 


Molla “Âlem je ye 


Muhammed e 
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Melik Bâkır, Emir Hüseyin'e itaat etmiştir. 
Melik için > Unvanlar Dizini. 

m. 4la/01, 42b/11, 44a/04, 44a/08 

— Dâvud H'âce 

m. 126b/02 

Herat memleketinin valisidir. Melik için — 
Unvanlar Dizini. 

m. 40b/10, 43a/02, 127a/08, 133b/09 

—> Emir Melik Mahmüd. 

m.tga 86b/01, 86b/05 

m.*tnıng 85a/05 

—> Merigli Buğay Sulduz 

m. 19b/12, 91b/01, 92b/09 

Sulduz beylerinden biri olup Dolaçun kalesinin 
hâkimidir. Çete emirlerinin hizmetindedir. 
Merigli ve Buğay için > Unvanlar Dizini. 

m. 90a/04 

— Emir Bek Kiçik 

m. tga 72a/08 

— Emir Mehdi Bek 

m. $3b/06, 83b/07 

Dönemin din adamlarından biri olmalıdır. 


m. 1320/07 


İslam dininin peygamberi Hz. Muhammed 


Mustafa. 


m. 74a/12 

m.*ning 80b/10 

m. (Emirü'I-Muhammed) 40b/01 
m. (seyyid-i Muhammed) 4b/10 


Muhammed Bek &; e 
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Emir Musa'nın oğlu. Karşı kalesini 


m. 122b/05, 122b/11 


Muhammed Bek Cân Kurbâni 544 iç S;.# Türkmen ulusunun emiri olan Ali Bek 


Muhammed Bek Cânı ;. <; i 


Muhammed Bek Hân .& 5 o 


Muhammed Cihângir Sis ie 


Muhammed Hâce «1, 


Muhammed Muştafâ 4»... e 


Mustafâ jk... 


Mübârek Şâh .-1, 


Mübârek Şâh Senceri &— 4S. 


Mü'eyyed Arlat &Y ji xs. 


Müllâçe «.x. 


Cânı Kurbâni”nin kardeşidir. 

m. 80b/10 

m.*ga 118b/11 

—> Muhammed Bek Cân Kurbâni 

m. 119a/04 

—> Muhammed Bek Cân Kurbâni 

m.tdan 18a/06 

Emir Timür'ün ilk çocuğudur. 

m. 57b/04, 127b/02, 130b/06 

m.tğa 133/11 

Şuburgan hâkimidir. 

m. 54a/11, 55b/09, 56a/02, 56a/10, 56a/11 
m.--ğa 50b/07, 56b/02 

İslam dininin peygamberi Hz. Muhammed 
Mustafa. 

m. (din-i kavim-i Muhammed Mustafâ) 74a/07 
İslam dininin peygamberi Hz. Muhammed 
Mustafa. 

m. (sünnet-i Muştafâ “aleyhis-selâm) 17b/03 
—> Mübârek Şâh Senceri 

m. 81b/05, 81b/09, 127b/03 

Herat beylerindendir. 

m. 830/11 

— Emir Mü'eyyed Arlat 

m.tdın 120b/07 


Olcay Buğay Sulduz 4. se, 


OlıncaHan ;k e. 


“Ömer Bayan Sulduz 4. ,u # 


Pir *Abdullâh â'ie , 


Pulâd Buğa e, v. 


Rüstem &.., 


Sarı Buğa &, s. 


Sarığ Bahadur pi, yi. 


Saruça Bahadur pi, & 
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m. 28b/11, 28b/08, 28b/09 

Belh'te hakimiyet sürmüştür. Buğay için — 
Unvanlar Dizini. 

o. 54a/10 

Secere-i Terâkime'de Amılca olarak 
geçmektedir (ŞT: 69b/6). Câmi'ü1-Tevârih'te 
Olcay — Ulcay Han olarak geçer ve Yafes'le 
birleştirilir. Togan, (Oğuz Destanı adlı 
çalışmasında Olcay ve Bolcay şeklinde yazılan 
bu adı Olcay okuduğunu ve bu adın Ebülgazi?de 
Amılca ve Alınca biçimlerinde geçtiğini belirtir. 
o. 32b/09 

Emir Timür'e katılan beylerdendir. Bayan için 
—> Unvanlar Dizini. 

ö. 99b/04 

Emir Timür'ün devletinde doğmuş ve yetişmiş 
biridir. 

p. 121b/01 

Buğa için > Unvanlar Dizini. 

p. 95a/10, 95b/01, 105a/01 

Firdevsi'nin Şeh-nâme'sinin kahramanlarından 
biridir. (o İsfendiyâr ile olan mücadelesi 
meşhurdur. 

r. 125a/09 

— Emir Sarı Buğa 

s.tga 126a/10 

—> Emir Sarı Buğa 

s. 95b/03 

Emir Timür'ün, Hindu Şah ve Emir Süleyman'a 


karşı oluşturduğu ve 7'ye böldüğü ordusunun 


Sebük Tigin SS. 


Sengüm Bahadur pi, ,X— 


Serigin Bahadur çi,  S. 


Seyfeddin -,ii a. 


Seyyidü's-sakaleyn 


Seyyid Ata “Ali ku... 


Seyyid Behrâm ,,, «- 


Seyyid Gülâl ye. 
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bölüklerinden birinin komutanıdır. Bahadur için 
—> Unvanlar Dizini. 

s. 128a/07 

Gazne Devleti'nin kurucusu”. 

s. 15a/14, 75a/05 

—> Sergin Bahadur 

s. 95b/03 

seriğin < Çin. seriğün “general” (EDPT 840a-b). 
Emir Timür'ün Çete ile yaptığı üçüncü savaşta, 
Yav'a konuşlanan İlyas Hoca'nın bölüklerinden 
birinin komutanıdır. Bahadur için > Unvanlar 
Dizini. 

s. 104b/08 

— Emir Seyfeddin 

s.*ning 114a/02 

Hz. Muhammed 

s. 10b/08, 50a/02 

Türkistanlı bir şeyhtir. 

s. 9a/13 

—> Emir Behrâm 

s.tnıng 90a/05 

—> Emir Gülâl 


s. 19b/06 


Seyyid Hüseyn Horâsâni j;Li,- w-- ı - Emir Timür'e tâbi olanlardandır. 


Seyyid Muhammed Fettâh -» 


s. 83b/01 
izı- Seyyid Muhammed “Alemdâr ile aynı 
kişi olması muhtemeldir. 


s. 11b/02 


* Edward G. BROWNE, The Tarikh-i Guzida, 5. 78. 
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Seyyid Muhammed “Alemdâr e 4 4» Emir Timür'ün yüceliğine 


inananlardandır. 


s. İlb/05 


Seyyid Muhammed Gisü-derâz ;5,.9 is... Emir Timür'ün yüceliğine 


Seyyid Muhammed Hâcı çe 41 


Şıddik Barlas ,X, sx. 


Sılançı Arlat &Yj 5x. 


Sılançı Bahadur pi, ». 


Soyurğatmış ps... 


inananlardandır. 

s.21a/09 

Emir Timüre önce düşman iken sonra 
bağlılığını bildirmiştir. 

s. 79a/05 

Barlas için > Unvanlar Dizini. 

Ss. 88a/08 

s.tnıng 88b/03 

Emir Timür'ün Çete ordusu ile yaptığı üçüncü 
savaşta İlyas Hoca'nın ordusuna karşı 
hazırladığı orduya komutan olarak belirlediği 
kişidir. 

s.tnırig 104b/11 

— Sılançı Arlat 

s.tnıng 105b/03 

< soyurğa-i-mış < soyurga-, Clauson'a göre 
Çinceden alıntıdır. - Erken bir dönemde 
Moğolca'ya geçmiştir. Türkçede “merhametli 
olmak, acımak” anlamlarındayken Moğolcada 
“(birine) iyilik yapmak, lütufta bulunmak; ödül 
vermek” anlamlarındadır. Türkçeye 
Moğolca'dan geçmiştir (EDPT 556 a-b)| 
Soyurgatmış Oglan, 1370 yılında han ilan 
edilmiş; 1388'de ölümünden sonra oğlu Sultan 
Mahmud tahta çıkmıştır. 

s. 120b/04 


Soyurğatmış Oğlan Yy m,» 


Sultân Gıyâseddin ai we gu. 


Sultân Sikender p<. yu. 


Sülken gf yum 


Sünçer J£,- 


Şâdervân Bahadur le yayla 


Şâh Manşür yam o 
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—> Soyurgatmış 

s. 123a/07 

Horasan'a hâkim olup halka eziyet etmiştir. 
Emir Timür tarafından bozguna uğratılıp ülkesi 
ele geçirilmiştir. 

s. 21a/03 

M.Ö. 336-323 yılları arasında yaşamış olan 
Makedonya kralı. Büyük İskender, İskender-i 
Rümi, Makedonyalı İskender olarak da bilinen 
büyük imparator. 

s. 3a/08 

Karaçar Noyan'ın oğlu, Emir Hacı Barlas'ın 
dedesidir. 

Ss. 53a/04 

Kaçuli”nin torunu, Karaçar Noyan'ın babasıdır. 
s.29a/14, 34a/09 

Emir Musa ile yapılan savaşta esir alınmış ve 
Emir Timür'ün hizmetine girmiştir. Bahadur 
ıçın > Unvanlar Dizini. 

ş. 124a/06 

ş.tnıng 1244/11 

Irak-ı Acem ve Kirman sultanı Şah Şücâ'nın 
yeğenlerinden biridir. Ölmeden evvel ülkesini 
yakınları ve oğulları arasında paylaştıran Şah 
Şücâ, oğlu Zeynelabidin'e devletin başkenti ve 
yolların kesişme noktası durumundaki Şiraz'ı, 
kardeşi Sultan Ahmed'e Kirman vilayetlerini, 
yeğeni Şah Yahya'ya Yezd'i, diğer yeğeni Şah 
Mansur'a Isfahan'ı vermiştir. Şah Mansur'un 


Zeynelabidin'i bertaraf ederek Şiraz'ı başkent 


Şâhruh &, 


Şeyh "Ali kz 


Şeyh *Ali Bahadur pi, kö 


Şeyh “Ali Cerceri sx» Je ği 


Şeyh Gülal /x';: 
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edinip kurduğu saltanat Timürün 1397'de 
İran'a gelişine kadar dört yıl devam etmiştir. 

ş. 20b/07, 20b/11, 23b/02, 26b/14 

Emir Timür'ün oğludur. Emir'in ölümünden 
sonra Sülalesi Türkistan ve İran'ın doğu ve 
güney eyaletlerinden başka bütün ülkelerini 
kaybettiler. Birkaç iç savaştan sonra, Timür 
sülalesinin hakim olduğu bütün ülkeler 
üzerindeki üstün hakimiyet Şahruh'a geçti. 
Onun zamanında imparatorluğun başşehri Herat 
oldu. Şahruh Herat'ta yalnız Müslüman sultanı 
ve halife sıfatıyla bulunmak istemiş ve Cengiz 
Han kanunlarını kabulden şiddetle kaçınmıştır. 
ş. 20b/12 

—> Şeyh “Ali Bahadur 

ş. 68b/04 


Emir Timür'ün, Hindu Şah ve Emir Süleyman'a 
karşı oluşturduğu ordusunun öncü kuvvetlerinin 
komutanıdır. 

ş. 128a/06 

Emir Timür'ün hakimiyeti altındaki topraklarda 
doğmuş, büyük bir toplulukla Emir'e savaş 
açmıştır. 

ş. 67b/11 

Şeyh Şemseddin Gülal. Önceleri Taragay'ın 
hocası iken daha sonra bu hizmetini Emir Timür 
için yürüten, dönemin nüfuzlu şeyhlerindendir. 


ş. hazret-i Şeyh Gülâl 19b/05 


Şeyh Sadreddin Erdebili (.oj -Ayae g5 Emir Timür'ün danıştığı ulu pirlerden biridir. 


Şeyh Şemseddin -i çe & 5 


Şeyh Yesevi ER 
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ş. 9a/0l 

Şeyh Şemseddin Gülal, — Şeyh Gülal 

hizmet-i Şeyh Şemseddin 

ş.tga 19a/07 

Yeseviye tarikatının kurucusu olan Ahmed 
Yesevi, Karahanlıların hüküm sürdüğü çağlarda 
Yesi'de doğmuştur. Divan-ı Hikmet adlı 
eseriyle (o Türklere (o İslam'ı o kolaylaştırarak 
benimsetmiştir. Emir Timür, onun manevi 
gücüne inanıyordu. 1397-1399 tarihleri arasında 
tahrip olmuş olan eski külliyeyi yıktırarak 
üzerine Ahmed Yesevi türbesini yaptırmıştır. 


ş. hazret-i Şeyh Yesevi 12a/06 


Şeyh Zeynü'ddin Ebübekir & 4 cal 55 «e oŞeyh Zeynüddin Ebubekir el-Havâfi, 


Şir Behrâm -,, »- 


Tağa Buğa Bahadur pi, e, G4 


Süfi tarikatının öncülerinden olup Emir 
Timür'ün manevi koruyucularındandır. 

ş. 12b/08 

Uzun bir süre Emir Timür'e hizmet etmiştir. 
Emir Timür ile Emir Hüseyin arasında elçilik 
yapıp, hileyle iki emirin arasına nifak soktuktan 
sonra Emir Hüseyin'e katılmış ve Emir Hüseyin 
tarafından öldürülmüştür. 

ş. 89b/06, 99b/05, 105a/01, 111b/07, 111b/08, 
1120/05, 1120/10, 112a/11, 116a/07 

ş.tga 112b/03 

ş.*nı 114b/08 

ş.*nırg 112b/02, 116a/06 

Emir Musa'nın komutanlarındandır. Buğa ve 
Bahadur için — Unvanlar Dizini. 


t. 124b/09 


Tarağay si.» 


Temligi Han .& $& 


Temuci »» 


Temuci Han e -x 


Temüge Bahadur pi, Sx 


Temüle 4 


Temür 


Tömür Girkuçı 59 * 


770 


Emir Timür'ün babasıdır. 

t.29a/12 

Cengiz Han'ın torunlarındandır. Tokluk Timür 
Han'a başkaldıran Çete emirleri tarafından han 
ilan edilmiştir. Han için > Unvanlar Dizini. 
tanı 73a/09 

— Çingiz Han 

t.tga 34a/03 

— Çingiz Han 

t.33b/09 

Emir Timürün gözcülerindendir. Bahadur için 
—> Unvanlar Dizini. 

t.tnıng 90b/06 

Emir Hacı barlas'ın babasıdır. Karaçar Noyan 
soyundan gelmektedir. 

t. 530/04 

temür < ET temir “demir” (EDPT 508b). 

t 3b/05, 10b/06, 10b/12, 10b/14, 11b/14, 
15a/03, 17a/06, 19a/11, 20b/03, 21a/02, 29a/12, 
29b/08, 66b/01, 70a/02, 71a/03, 75b/01, 95b/02, 
97a/10, 98b/05, 103a/06 

tga 14a/02, 16b/09, 116a/06 

t.tge 51a/07 

temür < ET temir “demir” (EDPT 508b), girkuçı 
< gir * kuçı “giren”. Poppe, Câmi'ü'l-Tevârih'te 
geçen ve ,-5$ şeklinde yazılan kelimenin Arap 
telaffuzunda r ile | harflerinin karışmasından 
dolayı KW/p#uçu olarak okunmasından yana 


olduğunu belirtmiştir ve kilğuçu, Burhan 


Temür Hâce «1 p< 


Temür Hâce Oğlan eş 1 ye 


Temür Şâh .4 


Temür Şah Oğlan yeş ds ye 


Temürk 5) 
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Haldun'un kuzeyinden akan bir nehrin adıdır”. 
Kelimenin “giren” ya da r<l değişimini göz 
önünde tutarak “gelen” anlamlarından ziyade bir 
yer adından türediğini düşünmek daha mantıklı 
görünmektedir. 

t. 82a/10 

—> Temür H'âce Oğlan 

t.ning 91b/10, 105a/03 

Emir Timür'ün 37 yaşında iken Çete ile yaptığı 
üçüncü savaşta, Çete ordusu komutanının 
Semerkand tepesine yerleştiğini haber aldığında 
gönderdiği üç bölükten birinin komutanıdır. 
Diğer iki komutanla birlikte görevini yerine 
getirmeyip içki âlemine dalmış, kendi kötü 
davranışları yüzünden perişan olmuş, yolda 
Çete'nin büyük serdarı Kepek Timür Bahadır'la 
karşılaşıp bozguna uğradıktan sonra kaçarak 
Emir Timür'e sığınmıştır. 

t.83b/01, 107b/04 

t.nıng 88a/03 

Yesur Timür Han'ın oğludur. Tokluk Timür ve 
Bayankulu'nun yardımıyla Emir Kazagan'dan 
sonra Semerkand'da han olmuştur. 

t. 53a/06 

—> Temür Şâh 

t.52a/11 

< temürtk. *k'nin topluluk adı yapan bir ek 


olabileceğini düşünerek kelimeyi “Timürlü” 


* Nicholas POPPE, “On some Geographic Names in the Jami' al-Tawârih”, s. 37-38. 


Terken Ağa tı »&> 


Tikeş a$5 


Tikeş Bahadur pi, 5S; 


Toktamış puls 


Toktamış Han e çelöp 
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şeklinde tercüme ettik. Topluluk ismi yapan ek 
Ede tağu/ tegü şeklindedir. Bu ekin tav / 
tev olmadan sondaki ünlüsünün düşerek *tağ / 
teg şekline ogelmiş olması (kuvvetle 
muhtemeldir. Bu *k ekini de tağ / teg'teki ilk 
ünlünün düşmesiyle açıklamak ne derece 
mümkündür? Bunun yanı sıra Macar dilinde 
çokluk eki olarak kullanılan bir *k ekinin 
varlığını tespit edebildik. Sonuca konuyla ilgili 
daha kapsamlı bir araştırma ile varılabileceğini 
düşünmekteyiz. 

t--(ahavi-i Temürk) 11b/08 

t.tga 11b/07 

Emir Timür'ün kız kardeşidir. — Alcay Terken 


Aga. Terken ve Ağa için — Unvanlar Dizini. 
t. 82b/08 


— Tikeş Bahadur 

t. 90b/04 

Tümeni Bahadır'ın oğludur. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

t. 91a/03 

—> Toktamış Han 

t. 23b/10 

Toktamış < tokta-mış. Doerfer, tokta- “sürmek, 
devam etmek; durmak, dayanmak” kelimenin 
Moğolcadan Türkçeye geçtiğini belirtmektedir 
(TMEN IE 272). Moğ. TOITA- “durmak, 
dinlenmek; yerleşmek, sağlamlaşmak; bir şekle 


girmek, sağlam kalmak” (Lessing: 815a). Deşt-i 


Torig<a> Bahadur pi, <5 


Tukluk 555 


Tukluk Hâce 1 5455 


Tukluk Sulduz sl. öö; 


Tukluk Temür ,$ 5söp 


Tukluk Temür > Biliş 
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Kıpçak'ta hüküm süren 23. handır. Han için — 
Unvanlar Dizini. 

t. 23b/05, 23b/11 

Toriğa < ET tonpa “dişi kaplan” (EDPT 515b). 
Kutluk Hoca Barlas ve Emir Seyfeddin'le 
birlikte o gelip oO(Emir oTimüre katılan 
komutanlardandır. Bahadur için — Unvanlar 
Dizini. 

t. 89b/01 

—> Tukluk Temür 

t. 49b/05 

Bek Kiçik'in adamlarındandır. Tukluk için — 
Unvanlar Dizini. 

t. 95b/04 

Emir Timür'ün eski ve bağlı savaşçılarındandır. 
Tukluk için > Unvanlar Dizini. 

t. 95b/06, 96a/09 

İsen Buga'nın oğludur. 730 yılı civarında 
doğmuştur. Emir oKazagan'ın damadıdır. 
Hükumet isteğiyle Emir Kazagan'a saldırmış, 
Emir Kazagan saldırıyı önleyen Emir Timür'e 
Şadman Hisarı'nı vermiştir. Bayankulu ile 
birlikte Emir Kazagan'ın hayatına son vermiştir. 
Tukluk için > Unvanlar Dizini. 

t 126/14, 224/08, 48b/06, 494/05, 50a/08, 
50b/08, 5la/11, 52a/02, 52a/08, 52b/10, 53a/06, 
63b/01 

t.-ğa 49b/08 

tni 50b/04 

> Tukluk T&mür Han 


Tukluk Temür Han ye y öşöy 


Turan Şâh s4 5 


Tükel Bahadur pi, $$ 


Tükel Buğa e, 5 
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t. 6la/10, 70a/08, 70b/02, 72b/05, 91b/02 
Cengiz Han soyundan olup Çete ülkesinin 
padişahıdır. Deşt-i Kıpçak'ta hüküm süren 17. 
handır. Tukluk ve Han için > Unvanlar Dizini. 
t 124/15, 126/06, 144/01, 144/09, 15a/04, 
58b/06, 59a/04, 60a/08, 60b/01, 61a/06, 70a/07, 
720/01, 72a/07, 75b/04, 98b/06, 130b/04 

t.txdan 15b/12, 16b/13, 59b/11 

ttdın 61a/01, 71a/02, 75b/08, 91b/02 

ttga 13a/01, 15a/02, 60b/04, 60b/10, 61a/03, 
69b/02, 69b/10, 71a/09, 71b/11, 73a/02, 75a/13 
tanı 220/13 

Emir Timür'ün sözüne sadık olup olmadığını 
denemek için öldüğü yalanını söyleyen Emir 
Hüseyin'in hayatta olduğu haberini getiren 
kişidir. 

t. 132b/03 

tükel < ET tüke- “tam, bütün” (EDPT 480b). 
Hivak (odiyarının ohâkimidir. £ Tükel oadı 
anlamlarına gelmektedir. Bahadur için — 
Unvanlar Dizini. 

t 23401, 234/04, 76b/10, 770/03, 77a/08, 
776/01, 78a/03, 120b/04, 125b/03 

t.*dın 120b/09 

t.tga 17b/13, 125b/08 

t.nı 76a/12, 77a/06 

tükel < ET tüke- “tam, bütün” (EDPT 480b). 
Çete emirlerindendir. Buğa için > Unvanlar 
Dizini. 


tnı 91la/10 


Tüklân .3s5 


'Tümene a, 


Tümene Han ;& «w» 


Tümeni Bahadur pi, il 


Veli Han ;& |, 


Yafes Oğlan e, «sy 


Yesür Oğlan .yeji ,» 
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Çete emirlerindendir. 

t. 95b/03 

—> Tümene Han 

t. 29b/01 

Tabakât-ı ONâsıri'de Oley key les ey 
şekillerinde yazıldığı belirtilir (TN, s.896 dn). 
Baysungur'un oğlu, Kaçuli ve Kabıl Han'ın 
babasıdır. Tümen “bin” kelimesiyle bağlantılı 
olabilir. Han için — Unvanlar Dizini. 

t.29a/15, 33a/03 

tga 33a/09 

Emir Timür'ün savaşçılarındandır. Tukluk için 
—> Unvanlar Dizini. 

t.#nıng 90b/04 

Emir Kazagan'ın hayattayken han olarak 
belirlediği kişidir. Tokluk Timür ve Bayankulu 
tarafından hile ile öldürülmüştür. Han için —> 
Unvanlar Dizini. 

v. 52/04 

Nuh peygamberin üç oğlundan en büyüğü olan 
ve Türklerin babası olduğu söylenen Yafes'in 
oğludur. Gerçek adı Türk'tür; fakat bütün 
ailesince Yafes Oğlan diye adlandırılmıştır. 
y.32b/07 

y.tga 29b/01 

Emir Kazan Sultan'ın babasıdır. Emir Kazagan'ı 
öldürdükten sonra oğlu Abdullah'ı han olarak 
seçen; fakat Abdullah'ın cimriliği dolayısıyla 
ona kırılan Tokluk Timür ve Bayankulı 


tarafından han seçilmiştir. 
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y.37b/09 

Yesür Tömür Han ;& /£ |,» Timür Şah Oglan'ın babasıdır. Han için — 
Unvanlar Dizini. 
y.tnı 52b/01 

Ziyâüddin Sebzdâri ob. iL» O — Emir Ziyâüddin Sebzdâri 


Z. 81b/10 
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8. YER ADLARI DİZİNİ 


AÇĞI ei 


Ahsenet vi...1 


Akkâb çö öl 


Amüye «si 


< açığtı. Keş'ten Harezm'e yönelinmiş, Ceyhun nehri geçilip 
bu yere ulaşılmıştır (achghi HS 3:401) 
a. 83a/09 


< Aksikat < aksit- Sogd. kent “kent” < A. ıhşi * Sogd. kent <. 
Aksikat, “hükümdar şehri” anlamında olmalıdır. Ceyhun 
nehrinin doğu ya da kuzey kıyısında, Şaş'ın güney-doğusunda 
yer almaktadır. 


a.tğa 121a/01 


< A. “akabe “sarp dağ geçidi, sarp yokuş”. Emir Timür, Tukluk 
Sulduz'a karşı Emir Hüseyin'e yardım etmek amacıyla Şehr-i 
Sebz'den çıkıp Bedahşan'a gitmiş, geri dönerken Akkâb?da 
Emir Hacı Barlas ve Emir Bayezid'in kendisine düşman 
oldukları haberini almıştır. Dolayısıyla bu yer Şehr-i Sebz 
(Keş) ile Bedahşan arasında olmalıdır. 


a. 64/09 


< Âmül < Skr. Amoolya “değerli”. Ceyhun nehrinin batı ya da 
güney kıyısında, Mervin kuzeydoğusunda bulunan ve 
günümüzde Türkmenistan sınırları içinde olup Çârcüy diye 
adlandırılan kentin adıdır, Önceleri ismi Azu/ iken daha sonra 
Amuye olmuştur. VETte Amüye adı hep Ceyhun nehri için 
kullanılmıştır. Bu durumu, VET genelinde Ceyhun'u ifade 


etmek için “Belh deryası” ve “Tirmiz suyu”; Seyhun'u ifade 


'C.E. BOSWORTH, Aksikat, Encylopaedia Iranica, www.iranicaonline.org 


Amüye subı 


Andican gil 


“Arab-ı *Irâk 


Arsaf Deresi, op ie) 
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etmek için “Hocend deryası” adlandırmalarını dikkate alarak, 
nehirlerin içinden ya da yakınından geçtiği kentlerin adlarıyla 
isimlendirildiği şeklinde açıklamak mümkündür. 

a. 108a/08 

â.*din 108b/02, 118b/04, 118b/04, 121a/01 

a.tga 118b/03 


—> Ceyhün 
a.tdın 73a/04 
— Andükân”- Endekân”— Endican — Endukan. Doğu 


Özbekistan'da, Fergana vadisinde bulunan şehir. XII. yy.da 
Karahanlı devleti sınırları içindedir. XII. yy.da Moğol 
akınlarından zarar görmüş, Moğol hanı Kaydu tarafından 
yeniden inşa edilmiştir. Timürlüler döneminde hükumet 
merkezi olarak görülmüş ve Maveraünnehir'de Keş ve 


Semerkand'dan sonra üçüncü güçlü kale durumuna gelmiştir" 
â. 50b/06, 132a/04 


Zağros dağlarının batısında kalan ve Şam vilayetine kadar olan 


alan için kullanılan tabirdir. 


'a.11a/14 


< Arsaf * deretsi < A. Rasıf. Murgab ya da Murgat nehrinin 
kollarından biri olmalıdır. TN'de Belh'in bir bölgesi olan 


Bamiyan'ın baş şehrinin Rasıf olduğu, fakat bu adın Timür 


* VW. BARTHOLD, Moğol İstilâsına Kadar Türkistan, s. 172. 
Ramazan ŞEŞEN, İslam Coğrafyacılarına Göre Türkler ve Türk Ülkeleri, s. 240. 
“C.E., BOSWORTH, “Andejân”, Encyelopaedia Iranica, www.iranicaonline.org. 


Bâhân -«. 


Baklanat &w6, 


Bâm suyı 4 4 
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tarihlerinde Arsuf olarak yazıldığı belirtilmektedir (TN 1025n). 
Rasıf, Arapça bir kelime olup “1. sağlam, dayanıklı 2. denizin 
yüzüne çıkmış kayalar 3. taş temel, rıhtım” anlamlarına 
gelmektedir. 

a.tğa 88b/01, 88b/08, 91a/07 

a.-nde 89b/11 


< Mahan. Strange'in adının Macan olduğunu ileri sürdüğü” bu 
yerleşim yeri, Horasan bölgesinde, Mervin batısında yer 
almaktadır. Merv'e 3 fersah uzaklıktaki Mahan kasabası XIV. 
yy.da çölün baş noktası durumuna gelmiştir, 

b.117a/01 

b.tğa 118b/02 


< Toh. Bagolango “tapınak””. Ceyhun'un güneyinde, Belh'in 
güneydoğusunda; günümüzde ise, Afganistan'ın 
kuzeydoğusunda, Şurkab (Kunduz) nehri vadisinde yer 
almaktadır. 


b. 109a/02 


< Baklan * at. TN'de Baklan yanında Baklanah şekline 
rastlandığı da belirtilmektedir (TN: 565 n5). Baklanat şekli de 


muhtemelen bununla alakalı olmalıdır. 


b. 87b/01, 87b/02 


<A. Bamm. METte ve HS'de Yam olarak kaydedilmiştir 
(MET: Hi; HS IV: 231). Emir Timür, Semerkand'dan 


Guy le STRANGE, The Lands of Eastem Caliphate, s. 403. 
SW. BARTHOLD, An Historical Geography of Iran, s. 45. 


7A.D.H. BİVAR, “Bağlân”, Encyclopaedia Iranica, www.iranicaonline.org. 


Barsın | 


Bedahşan çu. 
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Hocend'e ilerlerken, bu nehri geçmiştir. Sogd nehrinin 
kollarından biri olmalıdır. 


b.-dın 130a/05 


< Barçın” Barçınlığ/ Barçkent. Seyhun Nehri'nin aşağı 
kısmında, Aral'a yaklaştığı yerde bulunan bir Oğuz kentinin 
adıdır. Barçın kelimesi Ede “ipekli, kadife kumaş” 
anlamındadır (EDPT 357b-358a). 

b.tga 131b/06 


< A. bedh “şanı yüce olmak” * A. şân “şan, ün”. Adına ilk 
olarak Çin kaynaklarında, Hüan ts'ang biyografisinde Po-to- 
chang-na olarak rastlanmaktadır (630). Yüan shi'de ba-da-ha- 
sang olarak geçmektedir”. Tarım havzasını Toharistan'a 
bağlayan yol üzerinde bulunması nedeniyle önemli bir ticaret 
merkezidir. Günümüzde Afganistan'ın kuzeydoğusunda yer 
almaktadır. 

Bedahşan ülkesi, Toharistan'ın doğusunda bulunup üç tarafı 
yukarı Ceyhun'un kolları ile çevrelenmiştir. Sınırların 
yüzyıllar boyunca değişmesi sebebiyle olacak Frye, 
Toharistan'ı Bedahşan'ın eski adı olarak bildirmiştir”. Strange, 
İstahri'nin bu bölgeyi serinletici dereleri ve sayısız üzüm 
bağlarıyla kalabalık ve verimli olarak tarif ettiğini belirtir” 
XVL yy.da Özbekler tarafından fethedilmiştir. 

b. 54b/01, 55a/08, 55b/04, 56a/05, 56a/08, 57a/08, 58a/08, 
624/03, 62410, 62b/01, 620/03, 62b/07, 63b/09, 94b/05, 
94b/09, 94b/11, 133b/03, 134a/05 


“E. BRETSCHNEILDER, Mediaeval Researches, 5. 65-66. 
? Richard N. FRYE, The Heritage of Central Asia, s. 243. 
9 Guy le STRANGE, The Lands of the Eastern Caliphate, s. 436. 


Belh & 


Belh deryâsı 


Bubârâ yi 
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b.*-dın 90b/01 
b.*ga 55b/03 
b.-nı 20b/15 


< EF. bâhter “1. Batı 2. Doğu” — Gr. Bactra, Bactria. Adı Çin 
kaynaklarından Hüan ts'ang'da Fo-ho-la, Cengiz tarafından 
kaydettirilen annallarda Ban-le-ho, Subutay'ın biyografisinde 
Bi-li-han olarak geçmektedir". Horasan bölgesinde, Ceyhun 
nehrinin güneyinde bulunan eski bir kenttir. Günümüzde 
Afganistan'ın kuzeyinde yer alan eski bir yerleşim yeridir. 
1220 yılında Moğol akınlarına maruz kalmış, XIV. yy.da Emir 
Timür tarafından tekrar inşa edilmeye başlanmıştır. 

Hz. Ali'nin mezarının (Mezâr-ı şerif) 20 km. kuzeybatısında 
yer alır. 

b. 20b/15, 23/07, 230/11, 23a/12, 54a/10, 55b/10, 56a/03, 
560/07, 58a/11, 71b/08, 894/07, 90b/05, 91b/04, 91b/04, 
93b/09, 94b/01, 108a/08 

b:.*ğa 22b/03, 56a/09 


—> Ceyhün 
b. 19b/13 


< ET bukarak < Skr. Vihâra'” “manastır benzeri yer”. Kökeni 
konusunda çeşitli fikirler vardır”, ET. bukarak kelimesine 
bakılarak Oo Sogd. *8wxârak'tan geliştiği ve “kutlu yer” 
anlamında olabileceği düşünüldüğü gibi w/hâra “Budist 


manastırı” kelimesinden geldiği hususu üzerinde daha fazla 


“E. BRETSCHNEIDER, a.g.e., 5. 100. 
Mehmet ÖLMEZ, “Eski Türk Yazıtlarında Yabancı Öğeler (2)”, s. 181-182. 
5 Richard N. FRYE, “Notes on the history of Transoxiana”, s. 106-119. 


Ceyhün > 
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durulmuştur. Frye, Henning'den yaptığı alıntıyla Narşahi'nin 
Ar. fâkera kelimesinden geliştirdiğini belirtir”, o Sogdca 


yazmalarda pwx r şeklinde gösterilmiştir. 


Maveraünnehir'de Zerefşan nehri vadisinde yer almaktadır. 
Güney batısında Amul, güneydoğusunda Karşı bulunmaktadır. 
Tarihi IV. ya da V. yy.dan daha önceye götürülememiştir. 
Günümüzde Özbekistan sınırları içinde bulunmaktadır. 
Numijkath adıyla da bilinir. X. yy.ın sonunda hükümet 
merkezi kalenin dışında Rigistan bölgesindeydi. 1219'da 
Moğol istilası ile Buhara yağmalanmış ve tamamen yıkılmıştır. 
Bir yüzyıldan daha uzun bir süre bu tahribattan 
kurtulamamıştır. XIV. yy.ın başlarında bölgeyi ziyaret eden ve 
Feth-abad'da konaklayan İbn Batuta, şehrin Cengiz Han'ın 
bıraktığı şekilde kaldığını bildirir. 


XIV. yy.ın sonunda Emir Timür, Semerkand'ı başkenti ve 
Buhara'yı da kardeş şehir yapınca önceki görkeminin bir 


kısmına ulaşmıştır ”. 


b. 820/07, 127a/02, 127/07, 127b/06 
b.*nıng 126b/10 


— Lat. Oxus — A. Âmü Deryâ - F. Wehrüd — Çin. Kui-shui / 
Wu-hu / Possu. Afganistan'da doğup kuzey'e doğru 
ilerleyerek Tacikistan ve kuzeydoğu Afganistan sınırını 
oluşturduktan sonra geniş bir delta çizerek Aral Gölü'ne 


dökülür. 


8 Richard N. FRYE, “Bukhara: i. In Pre-Islamic Times”, Encyclopaedia Iranica, 


www.iranicaonline.org. 


5 Guy le STRANGE, a.g.e., s. 461-463. 
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Araplarca Amuye, Ceyhun, Amu Derya; Batılı araştırmacılarca 
Oxus, Greklerce onun zengin kollarından biri olan WV2/şab 
şeklinde adlandırılır. Nehrin kolları içinden ya da yakınından 
geçtiği kentlerin adlarıyla da isimlendirilmiştir. Azmuye Suğı, 
Belh Deryası Ceyhun Nehrini ifade etmektedir. 

X. yyda Büyük İskender, Batı Asya'yı fethettiğinde 
Ceyhun'un Hazar Denizi'ne döküldüğü söylenir ve Grek 
coğrafyacılar Aral Gölü hakkında neredeyse hiçbir şey 
bilmezler. Akışın Hazar'dan Aral'a ne zaman değiştiği 
bilinmez; fakat bu gün Aral gölüne dökülür. Şüphesiz ki XII. 
yy.ın başlarından XVI. yy.a kadar Ceyhun, Aral?'a dökülen bazı 
kolları dışında, Büyük İskender zamanındaki eski yatağı olan 
Hazar'a dökülüyordu. XVI. yy.ın sonunda bu kanal terk edildi 
ve birçok kısmı kurudu. 1405'te bölgeyi ziyaret eden İspanyol 
elçi Ruy Gonzalez de Clavijo da Ceyhun'un Hazar anlamına 
gelen Bakü denizine aktığını belirterek bu bilgiyi doğrular. 
Ceyhun'un yatağını değiştirmesinin nedeni bilinmemekle 
birlikte bu değişiklik XVI. yy.ın sonlarından önce 
gerçekleşmiş olmalıdır. Zira Ürgenç'in yerlisi olan Ebw'l- 
Gazi'ye göre bu olay 1576'da tamamlanmış olmalıdır. 
Belirttiği tarihte Ceyhun kendine yeni bir yol belirlemiş, Aral 
gölüne yol almıştır. Bu değişiklikten dolayı Ürgenç ve Hazar 
arasındaki bölgeler sudan mahrum kalmıştır. Ebu'l-Gazi 
değişikliği geç bir tarihe yerleştirirken 1558'de Hive'ye giden 
Anthony Jenkinson, Ceyhun'un eskiden olduğu gibi Hazar 
denizine akmadığını, Aral gölüne yol aldığını bildirir, 

c. 52a/01, 83a/09, 91a/02, 91b/07, 91b/08, 127b/05 

c.tdan 52b/04 


9 Ayrıntılı bilgi için bkz.: B. SPULER, “Âmü Daryâ”, Encyclopaedia Iranica, www.iranicaonline.org; 
STRANGE, a.g.e., s. 455-439. 
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c.tdın 51a/10, 70b/02, 91b/05, 92a/06, 93b/09, 107a/08 


Ceyhün suyı o | —> Ceyhün 
c.tdın 21a/06 
Ceylân >». < ?. Huttal bölgesinde yer almaktadır. Ceyhun'un kuzeyinde, 


Bedahşan'ın batısında kalan bölgedir. Doğusundan ve 
batısından nehrin iki koluyla (Vahş ve Penc), güneyinden de 
nehrin kendisiyle çevrelendiği için verimli bir bölge 
olmalıdır”. 

c. 95a/03, 95a/06, 96a/04, 96b/05, 112a/10 

c. (vilâyet-i Ceylân) 54b/02, 55b/07 

c.*nırig 95a/07 


Ceylânât -w.> Ceyhun nehrinin güneyden gelen kollarından birinin adı olup 
bu vadi de bu adla adlandırılıyor olmalıdır. 


c. 96b/04 


Derbend Ahenin çi «» < F. dar “geçit” 4 F. bend “engel” > Kahalğa. Tirmiz'den 
Keş'e giden yol üzerinde yer almaktadır. Farslarca Derbend 
Âhenin, Dâr-ı Âhenin, batılılarca Iron Gate ve Türkler 
tarafından Demir Kapı olarak adlandırılmaktadır. Barthold, 
bunun Semerkand'ın batıdaki kapısı olduğunu söyler. Bu geçit 
Emir Timür döneminde büyük bir kazanç kaynağıdır; 


Hindistan'dan gelen bütün tüccarlar bu yoldan geçer 3. 


d. 64a/03 


” Karş. Guy le STRANGE, a.g.e. 5. 435, 438. 
— Ayrıntılı bilgi için bkz.: Guy le STRANGE, a.g.e., s. 441-442; W. BARTHOLD), Türkistan, s. 90, 
149, 


Göşün o, 


Germsir ,.$ 


SN 


B 


EZM e 3) 
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< ?. Emir Timür, Şorâb mevziinde konakladığı sırada Karşı'ya 
hâkim olan Emir Musa ve Emir Hindü, Horasan'dan gelen bir 
kervandan Emir Timür'ün Horasan'a yöneldiğini haber alınca 
kaleye Emir Musa'nın oğlunu bırakıp Nim-murğ çölüne 
konuşlanmışlar ve Emir Hüseyin'e mektup yazmışlardır. Emir 
Hüseyin'in yardıma gelen beş bin atlısı, Emir Timür'ün 
Horasan'a gittiğini düşündükleri için içleri rahat olarak adı 
geçen mevzide eğlenmeye başlamışlardır. HS*'de Oorghashun 
(HS TI: 409) olarak geçen bu yer, Karşı'ya yakın bir yerde 
olmalıdır. 


&. 120a/04 


< E. germ “sıcak” * F. sir “tok, doymuş”. Horasan'a giden yol 
üzerindeki konaklama yeri olarak bilinir”. 

g. 83b/04, 84a/01 

g.tga 87a/09 


< ?. Hazar Denizinin doğusunda, Ceyhun nehrinin aşağısında 
her iki tarafta bulunan topraklara tarihte Harezm adı 
verilmiştir. Bölgenin merkezi Ürgenç'tir. Günümüzde İran, 
Türkmenistan, Özbekistan ve Tacikistan sınırları içinde kalan 
ve Ceyhun Nehri boyunca uzanan tarihsel bölgedir. XI. yy. ile 
XLUI. yy. arasında daha Selçuklu sultanlarına bağlı beylerin 
idare ettikleri devirde Türkleşmiştir. XI. yy.ın son yıllarında 
kurulan Harzemşahlar Devleti'ne başkentlik etmiştir. 1221 
yılında Moğollar tarafından ele geçirilmiştir. Barthold'a göre, 


Türkler Harezm'e gelip yerleştiklerinde oradaki, zamanına 


? Bernard HOURCADE, Garmsâr, Encylopaedia Iranica, www.iranicaonline.org. 


Hârşe « 


Hazar jı» 


786 


göre yüksek olan medeniyeti benimsedikleri gibi, bu 
öğrendiklerinden Müslüman Türk edebiyatını ilerletmek 
yolunda faydalanmışlardır. Eğer Moğollardan önceki devrin 
Türk-Harezm medeniyeti olmasaydı, Moğollar devrinde 
Harezm'in ve genellikle Altın-Orda'nın Türk Edebiyatı 
tarihindeki o büyük rol ve ehemmiyetlerini anlamak Zor 
olurdu”, 

b. 16b/14, 46b/11, 47b/03, 47b/04, 480/02, 48/04, 480/09, 
48b/01, 760/05, 76b/03, 78a/11, 81a/06, 83a/05 

h.t(hıtta-i H'ârezm) 49a/09 

h.*(teshir-i H'ârezm) 47a/09 

h.*ğa 17a/05 


Tukluk Timür'den kaçan Emir Hacı Barlas, Ceyhun nehrini 
geçip bu mevzie gelmiştir. Emir Timür, Horasan'a hâkim 
olduğunda bu yeri Emir Hacı Barlas'ın evlatlarına soyurgal 
kılmıştır. Bu yer Horasan bölgesinde yer alıyor olmalıdır. 


h. 70b/05, 710/01 


— kazar < kaztar “serbest dolaşan, gezen”!. Adını VIL.-XI. 
yy.lar arasında Hazar Denizi'nin çevresinde; Van Gölü'nden, 
Karadeniz kıyılarından Kiewe; Aral Gölü'nden Macaristan'a 
kadar geniş topraklarda hüküm sürmüş olan Hazar . 
Kağanlığından almıştır. 

h. 123a/07, 126a/02, 126a/10 
h.*ğa 60a/10, 114b/10 


“ W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s. 198. 
“ İbrahim KAFESOĞLU, Türk Milli Kültürü, s. 167n. 


Hazret-i İmâm 


Herât wi 


Hittâ 
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Penj nehrinin güneyinde, Vahş ve Ak Saray ırmaklarının 
birbirine karıştığı noktanın üzerinde yer almaktadır. 


h.tgaça 54b/03 


< Hari * F.rüd “ırmak”. Şehir ismini batısındaki nehirden 
alıyor olmalıdır. Bugün Afganistan'ın batısında yer alan tarihi 
bir kenttir. Kuzeyinde Bağdat, doğusunda Gur ülkesi, 
güneybatısında Sistan, kuzey ve batısında Hari nehri 
bulunmaktadır. Farklı coğrafi ve kültürel noktalar arasında 
kalan bu bölgede Türkler, Türk-Moğollar, İranlılar ve 
Türkmenler yaşamaktadır” XV. yy.ın ikinci yarısında 
Timürlüler payitahtlığına yükselen Herat, coğrafi konum 
itibariyle Horasan eyaletinin merkezi olup İran, Orta Asya, 
Hindistan ve Çin ülkeleri kervan yolunun kavşağında 
bulunuyordu. 

h. 40b/08, 41a/07, 42b/10, 42b/11, 100b/09, 118b/10, 119a/05, 
127a/08, 133b/10 


< Uyg. Kıtan < ET. Kıtany. Kuzey Çin'de kuvvetli bir devlet 
kuran ve Moğol kavimlerinden biri olan Kıtay'ların yaşadıkları 
bölgeye de verdikleri addır. Barthold, Kıtay adının, Moğol, 
Rus ve bazı Müslümanlarca Çin kelimesi karşılığında 
kullanıldığından bahseder”, Çin'deki hâkimiyetleri zamanında 


kendilerine Liao adını vermişlerdir. 


h. 26a/09 


> Ayrıntılı bilgi için bkz. Arash KHAZENI, “Herat: i. Geography”; Maria SZUPPE “Herat: iii. 
History, Medieval Period”, Encyclopaedia Iranica, www.iranicaonline.org. 
” W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s. 131. 


Hindüstân 


Hisâr-ı Şadmân Wi 


hak h.âk 


Hivak 5, 


Hocend > 
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<A. hind * F. istân < F. indus * F. sitân. Güney Asya'da yer 
almaktadır. Güneyinde Hint Okyanusu, batısında Umman 
Denizi ve doğusunda Bengal Körfezi bulunmaktadır. Emir 
Timür, 1398'de İndus nehrini geçerek Delhi?yi ele geçirir. 

h. 24a/02, 24a/07, 107a/10 


Je <A. hisâr “kale” * F. şâd-mân “sevinçli”. Ceyhun'un 
kuzeyinde, Çaganiyan'ın kuzeydoğusunda bulunan ve Arap 
kaynaklarında adı Şuman ya da Aş-şuman olarak geçen kaledir. 
Ali Yezdi, Emir Timur'un fetihlerini anlatırken ondan Hisar-ı 
Şadman ya da kısaca Hisar ya da Hisarak diye bahseder. 
Günümüzde de orası Hisar olarak bilinmektedir?" ve Duşanbe 


bölgesini kapsamaktadır. 


h. 20b/15, 49a/09, 56a/06, 72/04 
h.--ğa 132b/05 


h. 58b/08 


- Hive. Günümüzde Özbekistan'da Harezm bölgesinde 


bulunmaktadır. 


h. 76a/12, 76b/01 


<? EF. hüc “koç” * Sogd. kend ya da F. hoş “iyi, güzel” * Sogd. 
kend. XIV. yy.a ait Çin kaynaklarında adı Hu-djan olarak 


geçmektedir. Fergana vadisi içinde, Taşkent'in 


” Guy le STRANGE, a.g.e., 5. 439-440, 


Hocend Deryası 


Hocend suvı 


Hocend teriğizi 


Horâsân ;Li, 


Horüsân 
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güneydoğusunda, Seyhun nehrinin güney kıyısında bulunur. 
Günümüzde Tacikistan'ın kuzeybatısında yer almaktadır”, 

b. 13a/01, 54a/11, 61a/01, 66b/09, 70a/01, 102b/04, 111b/02, 
112b/09, 132a/05 

h.*din 113a/08 

h.*ğa 130a/05 


—> Seyhün 


h.*nı 71a/08 


—> Seyhün 
h.*dın 12b/02 
h.*nı 104b/02 


—> Seyhün 


h.tğa 58b/09 


< FE. hur “güneş” * ?. Eski Farslarca büyük çölün doğusundaki 
yer Hindistan dağlarının sınırına kadar Horasan diye 
adlandırılmaktaydı. Bu bakımdan Horasan, kuzeydoğusunda 
Maveraünnehir, güneyinde Sistan, güneybatısındaki Kuhistan 
ile geniş bir alana yayılmaktaydı. Bölgenin dört ana şehri 
Nişabur, Merv, Herat ve Belh idi. 

b. 12b/03, 17b/15, 20a/10, 21a/02, 21a/03, 40b/07, 43b/03, 
43b/06, 59b/01, 81b/06, 119a/01 

h.*dın 119a/09, 119b/01 

h.*ga 12b/05, 70b/11, 118a/07, 119b/02, 119b/08 


—> Horâsân 


> Ayrıntılı bilgi için bkz. Keith HITCHINS, Khujand, Encylopaedia Iranica, www.iranicaonline. org. 


Hulm 


Huttalân vas 


“rak si 


“İrfan tağı #5 ös 


İshak kuduk 5,5 e 
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h. 73a/04 


< ?. Ceyhun'un güneyinde, Belh'ten Bedahşan'a giden yol 
üzerinde bulunmaktadır. Barthold, XIX. yy.da gelişen bugünkü 
Hulm veya Taş-Kurgan şehrinin eski kentin harabelerinin biraz 
güneyinde yer aldığını söyler”, 


h. 94b/01 


< A. hıtl “gizlenme yeri” (?). Bedahşan'ın batısında ve 


Ceyhun'un kuzeyinde yer almaktadır”. 


b. 72a/04 


< A. Fırat ve Dicle nehirlerinin suladığı Mezopotamya 
medeniyetinin mirası üzerine kurulmuş bölge. 

“1. 11a/12, 23b/13 

“Arab-ı 'Irak: Fırat ve Dicle nehirleri arasında kalan ve 
Bağdat'ın kuzeyine kadar uzanan bölge 


ı.#rdın 11a/14 


<A. “irffân *T. tag *1. Metinde bu yer ile ilgili bilgi mevcut 
değildir. 
“1. ga 38b/10 


< A. ishak * T. kuduk “kuyu”. Emir Timür Karşı”dan Bâhân'a 
yönelmiş; fakat, bu sırada Emir Hüseyin'in askerlerinden 
Hindu Şah'ın Karşı'ya girdiğini duyunca birkaç gün bu 
kuyunun başında konaklamıştır. Geride kalanlar kendilerine 


yetiştikten sonra Ceyhun'dan geçmiştir. Dolayısıyla bu kuyu 


“ W. BARTHOLD, Türkistan, Çev.: Hakkı Dursun Yıldız, s. 70. 
2 Krş. Guyle STRANGE, a.g.e., s.435-438, BARTHOLD, Turkestan, 5.69. 


İstanbül 


Kahalka iş 


Kandahâr Jw.5 
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Ceyhun'un kuzeyinde ve Karşı'nın güneybatısındaki bölgede 
yer alıyor olmalıdır. 


1. tın 118a/10 


<istin polin “kente, kentte”. 


1. 24a/09 


—> Derbend Âhenin / Demir Kapuğ. ZN-T'de Kahlagğa şekli de 
görülmektedir. 


k. 1140/07 


< Gr. Gandara — A. İskenderiye. M.Ö. 330 yılında büyük 
İskender tarafından bulunduğu rivayet edilir. Sistan bölgesinde 
Helmand nehrinin kollarıyla sulanan bölgede bulunur. 
Günümüzde Afganistan sınırları içinde yer almaktadır. 
Hindistan yakınlarındaki ilk Müslüman fetihlerde sıkça 
adından bahsedilir, Strange'e göre, Mukaddesi, İbn Havkal ve 
Yakubi'de adı tesadüfi olarak geçerken Yakut, hiçbir tarif 
vermez ve isim sadece XIlI. yy.ın başında Moğollar tarafından 
ve XIV. yy.ın sonunda Emir Timür tarafından harap edildiği 


.9 . 2 
söylenirken geçer”. 


Hindistan'a ve Kabil üzerinden Orta Asya'ya giden ana yol 
üzerinde stratejik bir noktada yer alması, bölgenin önemini 
göstermektedir. 

k. 84a/06 

k.tıng 83b/04 


> Guyle STRANGE, a.g.e., 5. 347. 


Karşı 3 


Kay 
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< Moğ. karşi “saray” < T. karşı < Skr. griha “ev” — Nesef / 
Nakşeb. Keş'in batısında, Sogd nehrinin Keş bölgesinden 
gelen kollarının birleştiği yerde bulunmaktadır. XIII. yy.da 
Moğol istilasından sonra Kebek Han, Nakşeb şehrinden iki 
buçuk fersah uzaklıkta, Kaşka Derya üzerinde Moğol dilinde 
Karşı diye adlandırılan saray yaptırmıştır. Kelimeye KB ve 
DLTde de rastlanmaktadır. Bu saray münasebetiyle Nakşeb 
şehri de bu güne kadar gelmiş olan Karşı adını almıştır. 
Strange, XIV. yüzyılın sonunda Emir Timürün kışları 
Karşı'da geçirdiğinden ve bu sarayın yanına Hisar'ı inşa 
ettirdiğinden bahsetmektedir”. 

k. 117a/05, 120a/10, 121a/02, 121a/09, 123b/07, 127b/08 
k.-dın 113a/03, 114a/02 

k.tga 109a/04, 114b/07, 116a/09, 118a/04, 118b/05, 119a/09, 
119b/07, 127a/01 

k.*nıng 109a/09, 123b/03 


< Çin. chieh “sokak” (EDPT 67da, DTS 476). DLT'de 
Türklerden bir bölük olarak Kaylardan bahsedilmekte (DLT I, 
s. 28), yine Türk lehçeleri sayılırken “Yağma, Toksı, Kıpçak, 
Yabaku, Tatar, Kay, Çümül ve Oğuzlar birbirlerine uygun 
olarak z harfini y'ye çevirirler.” (DLT 1, s. 32) denilmektedir. 
Tarihte Kay adlı bir Türk topluluğunun mevcut olduğu 
anlaşılmaktadır. İlyas Hoca ile ikinci savaş esnasında Emir 


Timür'ün ordusunu Şehr-i Sebz'e 4 fersah uzaklıktaki Taşarığı 


” Nicholas POPPE, “Turkic Loan Words in Middle Mongolian”, s. 40. 
* Guyle STRANGE, a.g.e., 5. 470-471. 
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mevziinde düzenlemiş, buradan Kay mevziine ulaşmıştır. Kay, 
Semerkand ile Şehr-i Sebz (Keş) arasında olmalıdır. 
k. 100a/04, 101b/02 


Kerbelâ y,$ < aram. Karbâla < akad. Kârballâtu “şık başörtüsü”. “yumuşak 
toprağa ilk basış” anlamındaki Arapça Kur Babel'den geldiği 


de söylenmektedir”. Bağdat'ın güneybatısında yer almaktadır. 


k. (sâdât-ı kerbelâ) 11b/01 


Keş < Sogd. *Kas — Şehr-i Sebz. Adını üzerinde bulunduğı Kaşka 
Derya'dan aldığı söylenir? XV.-XVL yy. Çin kaynaklarında 
adı K”o-shı olarak geçmektedir”. Buhara'nın güneydoğusunda 
ve Semerkand'ın güneybatısında, Sogd nehrinin kollarıyla 
beslenen verimli bir bölgede bulunmaktadır. Özellikle bahar 
mevsiminde oldukça yeşil bir manzara aksettirdiği için daha 


sonra Şehr-i Sebz”* olarak adlandırılmıştır”. 


Keş, Emir Timürün doğum yeridir. Emir Timür, 1380 yılı 
sonlarında bu şehri kendisine yaylak olarak belirlemiş ve 
buraya Aksaray adındaki yeni sarayı yaptırmıştır. Keş bu 


dönemde, hala kullanımda olan Şehr-i Sebz adını almıştır”, 


k. 35/10, 59b/10, 82a/04, 82a/08, 82b/02, 830/03, 99a/04, 
103b/03, 107a/03, 1300/02, 133a/10, 133b/07 


*! Meir LITVAK, “Karbala”, Encyclopaedia Iranica, www.iranicaonline.org. 

Pavel LURJE, “Ket”, Encyelopaedia Iranica, www.iranicaonline.org. 

> E. BRETSCHNEİDER, a.g.e., 5. 273. 

” Timür Tüzükatı'nda Keş'in 1361 yılında Şehr-i Sebz (Yeşil Şehir) adını aldığı, çünkü ilkbaharda 
yeşile bezendiği belirtilmektedir. 

> Richard N. FRYE, The Heritage of Central Asia, s. 244. 

“ Guyle STRANGE, a.g.e., 469-470. 
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< kız-ı-l “parlak kırmızı renk” (TMEN 111:1481) * kay (Çin. 
chieh “sokak” EDPT 674a, DTS 476) 
k. *ğaça 126b/08 


Emir Timür, Ceylan'a hâkim olup Külek vadisine inmiş, bu 
dağa çıkarak Çete ile savaşmaya başlamıştır. 97a/2-5'teki 
ifadeden düşmanın Pül Senginin batısında olduğu 
anlaşılmaktadır. Dolayısıyla bu dağ, Vahş nehri ile Pül Sengin 
arasında ve Ceylan'ın kuzeyinde yer alıyor olmalıdır. 


k. 97b/10 


< FE. küçe “dar sokak; çarşı, pazar” * F. bâg “gezinti yeri”, 
k. 125b/02 


< F. küh “dağ” t F. istan. “dağlık yer” anlamındadır. 
Günümüzde Afganistan'ın Bedahşan bölgesinde yer alan bir 
ilçedir. 

k. 54b/02 


< ET kunduz “kunduz” (EDPT 635b). Afganistan'ın 
kuzeydoğusunda, aynı adla anılan nehrin civarında bir yerleşim 
birimi olmalıdır. Kunduz nehri, Vahşab, Şurkab nehri ya da 
Kızıl Nehir olarak bilinmektedir”. 

k. 90b/01, 94b/06 


< ET kuzı “kuzu” (EDPT 68l1a). Ceyhun'un kuzeyinde, Buhara 
ve Semerkand'ın güneyinde, muhtemelen nehrin kollarıyla 


beslenen bir ova olmalıdır. 


* Ayrıntılı bilgi için bkz. W. BARTHOLD, Turkestan, s. 67; Guy le STRANGE, a.g.e., 5. 428. 


Külek vâdisi siş 


Mahmüdi Ya 


795 


k. 128a/03, 128a/11 


< T. külek “büyük dalga, fırtına” TMEN I1&1684 * A. vâdi * 
T.*si. Emir Timür, Ceylan'a hâkim olup adı geçen vadiye 
inmiştir. Çete ile savaşmaya başlamış ve 97a/2-5'teki ifadeden 
düşmanın Pül Sengin'in batısında olduğu anlaşılmaktadır. 
Dolayısıyla bu vadi, Vahş nehri üzerinde ve Ceylan'ın 


kuzeyinde yer alıyor olmalıdır. 


k. 95a/07 


Emir Timür, Hive'den Harezm'e yönelmiş ve Türkmenlerin 
ikamet ettiği bu yerde konaklamıştır. Harezm bölgesinde yer 
almaktadır. 

m.*(mevz1'-1 Mahmüdi) 79b/03 

m.4-ğat(mevZ1'-ı Mahmüdi) 79b/09 


Mâverâü'n-nehr ,4 i,,u < A. mâverâ “öte, ötesi” tel * A. nehr “nehir”. “Nehrin ötesi” 


anlamına gelip Orta Asya'da Seyhun ve Ceyhun nehirleri 
arasında kalan tarihi bölgenin adıdır. Orta çağ Arap 
coğrafyacıları bu bölgeyi Bilad-al-Türk veya Türkistan olarak 
adlandırmışlardır. Bazı coğrafyacılar, daha önce bölgede 
yaşayan Haytallardan dolayı Bilâd-ı Haytal da derler. Persler, 
Araplardan aldıkları bu ismin yanı sıra Turan Ülkeleri 
anlamında Turan Zemin adını da kullanırlar. Bugün bu bölge 
Kazakistan, Oo Özbekistan (Oove o Türkmenistan Oo arasında 
bölüşülmüştür. 

m. 10a/15, 12b/01, 12b/02, 13b/14, 14a/10, 14b/07, 35b/03, 
38b/03, 46b/11, 49a/05, 534/08, 56b/11, 58b/08, 604/01, 
61a/04, 6lb/02, 68b/10, 694/01, 69a/07, 69b/07, 71002, 
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71b/07, 72b/09, 73b/02, 79a/08, 824/01, 103b/05, 127a/10, 
127b/01 

m.tde 13a/13 

m.*din 73a/03 

m.tga 22a/08, 34a/08, 75b/02 

m.*ni 14a/01, 14a/12 


Mâverâü'n-nehr Suvı > Mâverâü'n-nehr 


m.tga 56b/06 


Merv ,, < F. merv “güzel kokulu ot” ya da < F. marğ “bir tür ot” (9). 
Türkmenistan sınırları içinde, tarihi İpek yolu güzergâhı 
üzerinde kurulmuş bir vaha şehridir. Buhara'nın güneyinde yer 
alıp Horasan'ın dört büyük başşehrinden biri (Merv, Herat, 
Nişabur, Belh) olarak gösterilmektedir. Çin kaynaklarında Ma- 
li-wu olarak geçerken Arap coğrafyacılar tarafından Maru, 
Meru ya da Marv olarak yazılmıştır”*. 1221'de Moğollar, 
1380'de de Emir Timür'ün ordusu tarafından yağmalanmıştır. 
1505'te Özbeklerin eline geçmiş. 1510-1524, 1601-1747 yılları 
arasında Farslar tarafından yönetilmiş, bu tarihten sonra da 
önemini yitirmiştir. 


m. 88a/07, 89b/05, 133b/01 


Mısır -. <A. mısr “sınır, engel; şehir” (?). Mısır Şehri 
m. 24a/09 
Mihrcân > s < F. mihrcân “sonbahar”. Horasan bölgesinin kuzeybatısında 


bulunan şehirdir. Eski adı Mihrcân olan kent sonradan 


* Ayrıntılı bilgi için bkz. E. BRETSCHNEIDER, a.g.e., 103-104. 


Murğât Suyı y,. vk, 


Necef Gs 


Nim-murğ &» « 


Zİ 


İsfarayen adını almıştır. Strange'den edinilen bilgiye göre, 
Yakut bu adın Asbarâyin şeklinde yazıldığını ve “zırh taşıyan” 
anlamına geldiğini belirtir”, 


m.27a/10 


< F. marg “bir tür ot” * F. âb “su”. Herat'ın kuzeydoğusundan 
doğarak güneye doğru akan ve Gur çölünde son bulan ırmaktır. 
Kaynaklarda adı Murgab olarak geçmektedir. Strange'e göre, 
ibn Havkal kelimeyi Merv-âb olarak ele almış ve “Merv suyu” 
olarak anlamlandırmış; İstahri ise, Murgab'ın nehrin doğduğu 
yerin adı olduğunu söylemiştir”, 


m.tga 42b/08 


< A. necef “tepe”. Nakşeb/ Nahşeb'in Arapça adıdır. IX.-XITI. 
yy. Arap kaynaklarında Nesef olarak yazılmıştır. Irak'ın 
başkenti Bağdat'ın güneyinde, Basra körfezine dökülen Fırat 
nehri üzerinde bulunur. Harabeleri günümüzde Şulluktepe diye 
bilinmektedir. Kebek, buradan 2 fersah uzaklıkta (12-16 km.) 
Karşı şehrine adını veren bir saray yaptırmış”! ve şehir Karşı 
olarak adlandırılmıştır. 

n. 11b/08 

n.*(sâdât-ı Necef) 11b/01 


<A. nim “yumuşak kumaş” * F. marğ “bir tür ot”, Emir Timür, 
Şorâb mevziinde konakladığı sırada Karşıya hâkim olan Emir 
Musa ve Emir Hindü, Horasan'dan gelen bir kervandan Emir 


Timürün Horasan'a yöneldiğini haber alınca kaleye Emir 


* Guyle STRANGE, a.g.e. 5. 393. 
* Guyle STRANGE, a.g.e., 5.397. 
“ XW. BARTHOLD), Ulug Beg, s. 13. 


Pül Sengin ,&.. | 


Ribat Lı, 


Rüm ;., 


Sah' kuduk gs 


le 
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Musa'nın oğlunu bırakıp adı geçen çöle konuşlanmışlardır. Adı 
hem METte (98) hem de HS'de (HS TI: 409) Bimragh olarak 
geçen bu yer, Karşı ile Ceyhun Nehri arasındaki bölgede 
olmalıdır. 


n. 119b/11 


< EF. pül “köprü” * E. seng “taş”. Ceyhun Nehri'nin verimli 
kollarından biri olan Vahşab üzerinde, Bedahşan'ın kuzey- 
batısında yer alır. Araplarca Kantarahü'l-Hicarah, Batılı 
araştırmacılarca Stone Bridge diye adlandırılır. 


p. 97a/03 


< A. ribât “sağlam yapı; kale”. İslam devletlerinin kara ve 
deniz sınırlarındaki önemli noktalarda bulunan sınır karakolu 
niteliğindeki yapılardır. 


r. 131a/02, 131b/02 


<A. “1. Roma 2. Arap ilinden başka ilden olan kimse 3. 
Anadolu”. 

r. 11b/09, 11b/13 

r.k(arz'-ı Rüm) 11a/09 

r.-(dârü'l-mülk-i Rüm) 12a/05 

r.-(kaysar-ı Rüm) 24b/03, 25a/02 


< A. sâh' “meydanlar, sahalar” * T. kuduk “kuyu”. Emir 
Timürün Emir Hüseyin'le görüşüp ittifak oluşturdukları 
yerdir. Bu olay METte well of Sajai (or Sajuch)'da (MET: 
60), HS'de in ihe Khiwag Plane at Saghich well (HS Tl: 
400)'de geçmektedir. HS'deki ifadeden bu kuyunun Hive 


civarında olduğu anlaşılmaktadır. 


Semerkand s5 ,- 
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s. 76a/09 


<T. semiz t Sogd. kand ya da < F. asmara t Sogd. kand. Adın 
kökeni konusunda çeşitli görüşler vardır. Görüşlerden birine 
göre bu ad T. semiz “yeşil” ve Sogdca £and “kent, kale” 
kelimelerinin birleşmesiyle oluşmuştur. Diğerine göre ise; F. 
asmara “taş, kaya” ve Sogdca kand “kent, kale” kelimelerinden 
oluştuğu (oyönündedir. . Bugünkü (Özbekistan'ın o güney 
kesiminde, Taşkent'in 275 km güneybatısında bulunmaktadır. 
1219'da Moğollar tarafından tamamen yıkılmıştır. Sonraki 
yüzyılda burayı ziyaret eden İbn Batuta, Semerkand'ı kapısız, 
kalesiz, yıkıntılar arasında birkaç ev olarak tasvir etmektedir. 
XIV. yy.da Emir Timür, Semerkand'ı başkenti yapmış ve şehri 


yeniden inşa etmiştir”. 


s. 37a/10, 524/06, 526/11, 54b/04, 65a/07, 700/06, 70a/08, 
73b/12, 82b/04, 82b/07, 83/01, 102b/06, 102b/09, 108b/03, 
109a/01, 109b/06, 110b/03, 129b/04 

s.-dan 16a/01, 17a/05 

s.tdın 21b/01, 22b/13, 26a/09, 47a/10, 66b/05, 75b/12 

s.tga 16a/05,21a/14, 53a/05, 65a/04, 70a/11, 72b/08, 102b/08, 
109b/03, 1134/03, 1134/09, 127b/06, 129b/03, 129b/08, 
132a/10 

s.tıng 107b/03 

s.-nıng 108b/04 


Sengin Köprük S5, ,$ ,S. < F. seng “taş”t T. köprük “köprü”. > Pül Sengin 


s.-din 204/07 


* Guyle STRANGE, a.g.e., s. 463-466. 
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Serbil |. < ser-i pül < EF. ser “baş” * F. pül “köprü”. Buhara ile 
Semerkand arasında yer almaktadır. 


s.tga 54b/04 


Serdin .» <?. Emir Timür, Akkab mevziinde yapılan savaştan sonra 
Semerkand'a kaçan Emir Hacı Barlas'ın arkasından takip 
etmesi için Emir Hızır Yesürüyi göndermiş; Semerkand 
sınırına akın etmeye başlamıştır. Emir Hızır Yesüri, Emir 
Timür?'den ayrılıp Serdin mevziinde ordusunu düzenleyip Emir 
Timüre savaş açmıştır. Adı geçen bu yer, Semerkand 


yakınlarında olmalıdır. 


s. 65b/09 


Serkent -.S,. < EF. ser “baş” t Sogd. kend “kent, şehir”. Emir Timür, 
Karşı'ya yönelmiş ve Ceyhun Nehrini geçerek bu yerde 
gecelemiştir. Ceyhun Nehrinin kuzeyinde yer alıyor olmalıdır. 


s.tğa 121a/05 


Seyhün >» < A. seyh “akarsu; akmak” * ün. Araplar tarafından Seyhun ya 
da Sihun, Batılı araştırmacılarca Jaxartes olarak adlandırılan bu 
nehir kıyısındaki en önemli kentten dolayı çoğunlukla Şaş 
Nehri olarak bilinir. Strange, XIV. yy.da Mustavfi'nin bu 
bölgenin Moğol halkının onu Gil Zariyan olarak adlandırdığını 
nakleder. Günümüze kadar Türkler tarafından genellikle Sir 


Derya ya da Sir su olarak adlandırılmıştır*”. 


* Guyle STRANGE, a.g.e., s. 476-477. 
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Araplar tarafından Nehr-i Hocend olarak da adlandırılmakta, 
bu adlandırmadan olsa gerek Çin kaynaklarında Ho-ch'an ya 


da Hu-kien olarak geçmektedir”. 


s.tdın 12b/04 
s.tını 61la/01 


Sistân çu. < F. sic “asayiş, düzen” * F. istân “yer adı yapan ek”. İran'ın 
doğusuyla Afganistan'ın güneybatısını kapsayan coğrafi 
bölgenin adıdır. XIV. yy.da Emir Timür'ün egemenliğine giren 
bölgenin merkezi Zaranc'dır. 

s. 84a/03, 84a/09, 84b/03, 84b/10, 84b/11 
s.tdın 86b/04 


Şâdmân Hisârı —> Hişâr-ı Şâdmân 
ş. 62a/05 
ş.tğa 63a/06, 132b/03 
ş.tnda 62b/04 
ş.-nı 49a/07, 62b/11 


Şahlân .y.4 Sn 


ş. 9a/04 


Şalı Serây ss. )u O <EF. salı “eski, yaşlı” * F. serây “saray”. Saray, Türklere erken 
devirlerde geçmiş olan ve KB'de rastlanan bir kelimedir. 
Ceyhun Nehri üzerinde, Tirmiz'in yukarısında yer almaktadır. 


ş.tga 133a/09 


* Ayrıntılı bilgi için bkz. E. BRETSCHNEIDER, a.ge., 5. 54-55. 
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Şâm 4 < F. şâm “gece”. Suriye'nin en büyük şehri, aynı zamanda 
başkentidir. 

ş. 24a/08, 24a/09 

ş. (dârü'l-mülk-i Şâm) 244/15 


ŞüŞ şu < A. Şâş- EF. Çâç - T. Taşkent. Fergana'nın batısında, 
Seyhun'un sağ kıyısında Şaş bölgesi bulunur. Kalıntıları 
günümüzde eski Taşkent olarak bilinen ve Araplarca Şaş, 
Farslarca Çaç olarak adlandırılan şehir Tang hanlığı tarihinde 
Şi “taş”, Che-chi ya da Che-che olarak geçmektedir. 
Bretschneider, Çin kaynaklarında 7aşskend adının Moğol 


döneminde kullanılmaya başlandığını belirtir ”, 


XIII. yy.ın başlarında Muhammed Harezm Şah'ın egemenliği 
döneminde Moğol akınlarıyla yıkılmış ve insanları eziyet 
görmüştür. Şehir bu talihsizlikten çabuk kurtulmuş ve XIV. 
yy.da Timür burada durduğunda tekrar önemli bir yer 
olmuştur. Ali Yazdi'de Şaş, Çaç ve Taşkent isimleri verilir. 
Taşkent şeklinin Türkçe konuşan halk arasında Şaş'ın Taş 


olarak bozulmasıyla oluştuğu görülmektedir”, 


Ş. 53a/03, 66b/06 
ş.-nırig 99b/02 


Şehr-i Sebz — Keş 
ş. 61b/07, 63a/02, 64b/04, 65b/10, 71b/07 
ş.tdin 63b/05 


“ E. BRETSCHNEIDER, a.g.e., 5. 55-56. 
*“ Guyle STRANGE, a.g.e. 5. 480-481-482. 
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Şehr-i Sebz Subı — Ceyhün 
ş.tga 64a/02 


Şerkü $5 < ?. Emir Timür, Sistan valisinin yardımına gidip yaralanınca 
Germsir'de tedavi olmaya başlar. Emir Hüseyin'i Baklan'a 
gönderir. Doğru yoldan ayrılan Emir Hüseyin, Çete ordusunun 
baskınına uğrar ve kaçarak bu mevkie gelir. Ceyhun nehrinin 
güneyinde, Belh'in doğusunda yer alıyor olmalıdır. 


ş. 87b/10 


Şiraz ;y& < EF. Fars ülkesinin merkezidir. 1387 ve 1392'de Emir 
Timür'ün İran'a seferleri sırasında burada Muzafferiler hüküm 
sürmekteydi. 

ş. 26b/14, 27a/02, 27a/08, 27a/09 
ş.tnı 26b/15 


Şuburğüânât >W ys <E. Şuburğân”” “Belh şehrinin eski adı” * at “?”< suburgan < 
*zmry'n “mezarlık” (EDPT 792b); < Sogd. swpwrgn “morg, 
ölü yakılan yer mezarlık” (VEWT: 431). DIS 512'de 
“Müslüman olmayanların mezarlığı, kabir, makber” anlamları 
verilmiştir. Belh'in batısında yer alan kent, Strange'in 
Yakut'tan alıntıladığına göre Moğol seferi sırasında oldukça 
kalabalıktı**. Baklanat - Baklanah (TN: 565 n5) şeklinde ikili 
kullanımın bu yer adında da görüldüğü söylenebilir. 

ş. 46b/08, 54b/01, 71b/07 
ş.nı 56a/11 


“ W. BARTHOLD, Ulug Beg; Index: Şapurgân. 
* Guyle STRANGE, a.g.e., 5. 426. 


Şorab 4,,» 


Tâlikân uu 


Taşarığı 4) 


Taşkent -S aw 
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< F. şor “tuzlu” * F. âb “su”. Emir Timür, Horasan'a gitmek 
üzere Ceyhun'u geçmiş, nehrin kıyısını kuzeybatı yönünde 
takip ederek bu yere ulaşmış ve burada iki ay ikamet etmiştir. 
Dolayısıyla Şorâb mevzii, Horasan bölgesinde Guz çölünde 
yer alıyor olmalıdır. 


ş. 119a/03 


< talekan < A. tayikan. Ceyhun'un güney kıyısında ve 
Bedahşan'ın batısında yer almaktadır. Belh ile Bedahşan 
arasında yer alan Toharistan'ın en önemli şehridir. 


t.tga 94b/11 


< taştarık*tı < T. taş * T. arık “sulama kanalı” (EDPT 214a). 
İlyas Hoca ile ikinci savaş esnasında Emir Timür'ün ordusunu 
düzenlediği yerdir. HS'de verilen bilgiye göre Şehr-i Sebz'e 4 
fersah uzaklıktadır (HS HI: 403). 

t. 99b/11 


< T. taş * Sogd. kend “şehir” < çaç * kend”. Yüan shi'de T'a- 
shi-yüan ve Ming shi'de Ta-shi-gan olarak görülmektedir. 
Farslarca Çaç ve Araplarca Şaş olarak adlandırılmaktadır. — 
Şaş. 

t.131b/09, 132a/04 

ttga 130a/11, 130b/02 


* Ayrıntılı bilgi için bkz.: C. Edmund BOSWORTH, “Cağ”, Encyclopaedia Iranica, 


www.iranicaonline.org. 


Tirmiz »; 


Tüirmiz suvı 
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< Yun. Termos “sıcak, sıcak yer”. Saganiyan bölgesinin en 
önemli kenti olan Tirmiz, Belh'ten Ceyhun'a uzanan geçit 


üzerinde Zamil nehri kavşağında bulunur. 


Çok eski bir şehir olan Tirmiz'in adı Şah-name'de geçer. Çinli 
yazarlara göre Tirmiz adına ilk olarak VII. yy.da Hüan 


ts'ang”da Ta-mi olarak rastlanmaktadır”, 


t. 14b/10, 20a/10, 67b/10, 90b/11, 91b/04, 134a/02 


Ceyhun'un kollarından biri olan Zamil nehrini ya da bizzat 
Ceyhun'u ifade etmek için kullanılmış olmalıdır. 


tga 90b/08, 91a/09 


< F. “eski İranlılar tarafından Türk diyarına verilen ad”. VI. 
yüzyılda Türklerin ortaya çıkışından başlayarak Turan kelimesi 
Türkistan yani Türklerin memleketi anlamında kullanılmıştır”. 
Batıda Hazar Denizi, güneyde İran ve Afganistan'ın kuzey 
dağlarıyla, kuzeyde Kırgız stepleri arasında bulunan geniş 
sahadır. Dar manada ise Ceyhun ve Seyhun nehirlerinin geçtiği 
çukur alanlarla, döküldükleri Aral Gölü havzasından ibarettir. 


t.10a/14, 51a/07, 54a/03, 94b/04 


< Türk * F. istân. Hazar ve aşağı Volga'dan başlamak üzere 
doğuda Altay dağları, güneyde Hindikuş dağları, kuzeyde Aral 
ve Balkaş göllerinin ötesinde Kırgız bozkırına kadar uzanan 
coğrafi bölgedir. 

t.33a/02, 33b/11, 37b/02 


“E. BRETSCHNEİDER, a.g.e., S. 64. 
”! W. BARTHOLD, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, s. 116. 


Vahş > 


Var ak SL) 


Yav; 
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< A. vahş “ıssız yer”. Vahş ya da Vahşab Nehri, Sogd 
Bölgesinde yer alır. Arhan geçidinin aşağısında Ceyhun, 
zengin sağ kollarından biri olan Vahşab ya da Vahş nehrine 
ulaşır. Bu nehir doğudaki Huttal ve Vahş şehirlerini batıdaki 
Kubadiyan ve Çaganiyan bölgelerinden ayırır. Vahşab nehri 
günümüzde Şurkab nehri ya da Kızıl nehir olarak 


bilinmektedir”. 


v. 71b/10 


< FE. varağ “su bendi”. Emir Hüseyin'le yapılan beşinci savaş 
esnasında konaklanılan yerlerden biridir. MEte durup 
dinlenilen bu yerin adı Azuk olarak geçmektedir (MET: 112). 
Semerkand'dan Buhara'ya giden su kanallarının Buhara'dan 
ayrıldığı noktadır ”, 

v. 131a/08 


< ?. Emir Timür'ün Çete ile üçüncü savaşında Çete ulusunun 
konakladığı yerdir. MET”e göre bu mevzu Badam River'da 
yani Badem Nehri'nde geçmektedir (MET: 86). HS'de de 
Badam River şeklindedir (HS MI: 404-5). Emir Timür, buraya 
Ceyhun Nehri'ni geçerek ulaştığına göre, Semerkand 
yakınlarında olmalıdır. 

y. 104b/07, 105a/09, 106a/06 

y.tnıng 108b/06 


> Guyle STRANGE, a.g.e., 5. 435-436, 
> Ayrıntılı bilgi için bkz.: Ramazan ŞEŞEN, İslâm Coğrafyacılarına Göre Türkler ve Türk Ülkeleri, s. 


22l 
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Zengi Vâdisi » si, $; < F. zengi “zenci, Mısırlı” * A. vâdit T.*si. VET'e göre, Emir 
Kazagan ile Emir Kazan Sultan burada savaşmış ve Emir 
Kazagan yenilmiştir.  METÜte Derreh Zengy (MET: 31), 
HS'de Dara-i Zangi (HS WI: 91) olarak geçmektedir. Yine 
HS'de o Şahruh, Horasan'ı güçlendirmek için Herat'tan 
Ceyhun'a doğru yola çıkmış, Zengi Deresi'nde Emir Seyyid 
kendisine Halil Sultan hakkında bilgi vermek üzere 
Semerkand?'dan ulaşmıştır (HS III: 555). 
z.tde 38a/05 


9. UNVANLAR DİZİNİ 


Ağa 


Alcaytu 


Bahadur 
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< Mogğ. âkâ “ağabey”; AT-A / ATAA “hanım, hatun” 
(Lessing: 12). Timürlüler devrinde “hanım, hatun” 
anlamlarında daha yaygın kullanılmıştır. Sadece Timür 
hanedanına mahsus bir unvan olmayıp emirlerin 
hatunları tarafından da kullanılmıştır. Faruk Sümer, 
Zafername'de “âgâyan” tabirinin Timür'ün hatunlarını 


ifade etmek için kullanıldığını tespit etmiştir”. 
Alcay Terken Ağa 

Arzu Melik Ağa 

Dilşâd Ağa 


Terken Ağa 


Türkçe ulug ve Arapça mübârek unvanlarının yerini 
tutan Moğolca unvandır (TN 865 dn). — Olcay - 
Olcaytu < Moğ. Olcai — Ölzei “mutluluk, kut” (Lessing 
635a). 


Alcaytu 


Alcaytu Sultân Tâlikâni 


< bağatur < bağattor. bahadur kelimesi, bada ve for 


kelimelerinden oluşan birleşik bir kelimedir. Clauson, 


' Faruk Sümer, Türk Devletleri Tarihinde Şahıs Adları”, s.350. 
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kelimenin bir Hun (Hsiung-nu) özel adından, daha özel 
olarak da Çinliler tarafından Mao-tun şeklinde 
transkribe edilen ikinci Hun şanyüsünün adından 
geldiğini söyler. Moğolcadan erken bir alıntı olduğunu 
ve “seçkin savaşçı” anlamındaki kelimeye karşılık 
Türkçede aynı anlamda &paöut kelimesinin 


bulunduğunu belirtir. (EDPT 313b) 


Doerfer, Moğolca olduğunu belirttiği sözcüğün eski 
Moğol metinlerinde görülmediğini; ancak günümüz 
Moğol dillerinde yaygın olarak kullanıldığını belirtir 
(TMEN18, 91). 


Moğolca sözlükte “boyut ya da miktar olarak küçük, 
biraz” (Lessing, 67a) anlamında sıfat ve zarf olan b4fa 
sözcüğü, eski Türk yazıtlarında yalnızca farkan 
unvanıyla birlikte kullanılmıştır. Clauson, kurbağa ve 
kaplumbağa kelimelerindeki baga'ya işarette bulunur 


(EDPT311b-312a). 


Saadettin Gömeç, Köktürk dönemi yazıtlarından 
üçünde rastlanılan 2/47 bag bodun ifadesinden hareketle 
bag unvanının açıkça bir siyasi birliği, yani federasyonu 
gösterdiğine ve bağlamak fiiliyle alakalı olduğuna 
dikkat çeker ve baga teriminin de kaplumbağa ve 
kurbağa gibi hayvanların ismindeki baga ile ilgili 


olmadığını belirtir”. 


“Eski Türkçede hayvan isminden gelme unvan çoktur.” 


diyen Han- Woo Choi, bagafor unvanının “kara kurbağa 


? Saadettin Gömeç, “Boyla ve Baga Unvanı”, s. 77. 


“Abbâs Bahadur 
“Adil Bahadur 

Ak Buğa Bahadur 
Ak Temür Bahadur 
Bermân Bahadur 
Bırguçı Bahadur 
Çakır Bahadur 
Çavurçı Bahadur 
Çoğam Barlas Bahadur 
Elçi Bahadur 

Elçi Buğa Bahadur 
El-hak Bahadur 


Emir Seyfeddin Bahadur 


general” anlamına geldiğini, bu ismin Kore halk 
biliminde çok güçlü bir hayvan olarak tanındığını ve 
eskiden Korelilerin güçlü erkek çocuklara “kara 
kurbağa general gibi çocuk” diye hitap ettiklerini 
bildirir”. 


Orta Türkçe döneminde görülmeye başlanan —h-'li 
şekilleri Clauson, Fars etkisine bağlamaktadır (EDPT 


313b). Tor, “general, kahraman”. 


* Han- Woo Choi, “Eski Korece'de Türkçe Ödünç Kelimeler”, s. 89-90. 


Emir Teriğiz Bahadur 
Hüseyn Bahadur 
“Irak Bahadur 

Kaçuli Bahadur 

Kara Bahadur 
Karançı Bahadur 
Kenci Bahadur 
Kepek T&mür Bahadur 
Kıpçak Bahadur 
Melik Bahadur 

Sarığ Bahadur 
Saruça Bahadur 
Sengüm Bahadur 
Serigin Bahadur 
Sılançı Bahadur 
Şâdervân Bahadur 
Şeyh “Ali Bahadur 
Tağa Buğa Bahadur 
Temuke Bahadur 
Tikeş Bahadur 


Tong Bahadur 
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Tümeni Bahadur 
TükelBahadur 


Barlas < Mog. barulas “sipehsalar” (TMEN I &87, 204); “ordu 
komutanı”, “yiğit, cesur; kahraman”; “XIII. yy.da bir 
Moğol kabilesinin adıdır?” (VEWT 63b). -Çağatay 
ulusunu oluşturan seçkin kabilelerden biri olup soyu 
Karaçar Barlas'a dayanmaktadır”. Arabşah'a göre, 
sultanın dört veziri vardı; hayır da şer de bunlardan 
sadır olurdu. Bunlar ülkenin ileri gelen kişileriydi ve 
halk işlerini onların görüşleri doğrultusunda yapardı. 
Bu vezirlerden her biri bir kabileye mensuptu. Bunların 
görüşleri de kabilelerinin gücü oranında geçerli olurdu. 
Kabilelerden birinin adı Arlat”tı. İkinci kabilenin adı 
Celayir, üçüncüsünün Kavçın ve dördüncüsününki 
Barlas”tı”. Arabşah'ın ifadesinden Barlas kabilesinin 
Çağatay ulusu içinde sözü geçen, güçlü bir birlik 


olduğu anlaşılmaktadır. 
Çoğam Barlas Bahadur 
Dâvüd Barlas 

Emir Hâcı Barlas 
İrdemçi Barlas 

Kutluk Hâce Barlas 


Sıddik Barlas 


* Beatrice F. MANZ, The Rise and Rule of Tamerlane, s. 28. 


> İbn Arabşah, Acâibu'l-Makdür, Çev.: Ahsen Batur, s. 36. 


Bayan 


Bek 
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< Krh. muyan < buyan < Skr. punya “övgüye değer 
işler, saygıya değer başarılar” (EDPT 386 a-b). BAHH 
“zenginlik, refah” (Lessing: 76b). Clauson'un aksine 
Skr. Punya yerine ET bay “zengin” ile bağlantılı bir 


kelime olduğunu düşünmekteyiz. 
Bayankulı 

Bayan Sulduz 

“Ömer Bayan Sulduz 


Emir Bayan Sulduz 


< ET beg < Çin. po “yüzbaşı” (EDPT 322b-323a). 
ET'de ülke (61), kağan ve onun vekilleri olan b€g/er ve 
bodunlardan oluşmaktadır. DLTde emir anlamında 
kullanılan bu unvan, bir hükümdarın emri altında ulusu 


oluşturan bir topluluğun lideri için kullanılmaktadır. 
Ahünd Bök 

“Ali Bek 

“Ali Bek Cânı 

“Ali Bek Cânı Kurbâni 

“Ali Bek Han 

Bek Kiçik 


Emir Bek Kiçik 


Buğa / Bugay 
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Kiçik Bek 


Muhammed Bek / Muhammed Bek Cân Kurbâni / 
Muhammed Bek Hân 


< ET buka “boğa”. Clauson, kelimenin kökenini Ar. 
bağfa “arzulu, şehvetli” kelimesine dayandırır; fakat 
onun şeklinin de doğru olmadığını söyler (EDPT 312a). 
Moğ. böke “savaşçı” (EDPT 324b); Moğ. böke 
“pehlivan, güreşçi” (Lessing: 126b) kelimeleriyle ilgili 
olduğu da görülmektedir. Bizce kelime fonetik açıdan 
buka kelimesine daha yakın görünse de semantik 
açıdan böke'nin anlamını taşımaktadır. VET'te 


unvandan ziyade özel isim olarak kullanılmıştır. 
Ak Buğa 

Ak Buğa Bahadur 

Elçi Buğa 

Elçi Buğa Bahadur 

Elçi Buğay Sulduz 

Gazâ Buğa 

İgçi Buğa 

Olcay Buğay Sulduz 

Pulad Buğa 


Sarı Buğa 


Çor 


Emir 
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Tağa Buğa Bahadur 


Tükel Buğa 


Türkçe metinlerde nadir olarak görülen bir unvandır. 
Clauson, Çin metinlerinde c&o şeklinde gösterildiğini 
ve kağandan aşağıda ve beyden yukarıda bir yönetim 
sınıfını, belki küçük bir birliğin başkanlığını ifade 


ettiğini belirtir (EDPT 427b). 


Karaçor Noyan 


(A.) emir unvanı, dört halife devrinden itibaren 
kullanılır. X. yy.da halifenin Bağdat'taki ordularının 
komutanına emirü”/-ümerâ unvanı verilmiştir. Emeviler 
döneminde emirlerin yönetsel ve mali yetkileri vardır. 
Büyük Selçuklularda bu unvan devlet adamları ve 
hizmetlileri için kullanılırdı. İlhanlılarda ezir, eyalet 
valilerine (o verilen bir unvan olup Noyan'la 
eşanlamlıydı. Osmanlılarda ve Anadolu beyliklerinde 


emir'ın yerini bey almıştır. 


Emir “Abbâs Emir Bayan Sulduz 
Emir Bâyezid Emir Behrâm 

Emir Bâyezid Celâyir Emir Bek Kiçik 
Emir Bayan Emir Birgil 


Emir Celâleddin 
Emir Çaku 

Emir Çakuy Barlas 
Emir Dâvud 

Emir Ebü'l-Berke 
Emir Ebü Sa'id 
Emir Ebü Sa'id Bayğu 
Emir Ferhâd 

Emir Gülâl 

Emir Hâcı Barlas 
Emir Hamid 

Emir Hızır 

Emir Hızır Yesüri 
Emir Hindü 

Emir Hindü Şâh 


Emir Hüseyn 

Emir Hüseyn H'ârezmi 
Emir Kazan Sultân 
Emir Kazağan 

Emir Keyhüsrev 

Emir Mehdi Bek 

Emir Melik Mahmüd 


Emir Müsâ 
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Emir Mü'eyyed 

Emir Mü'eyyed Arlat 
Emir Mü'eyyed Barlat 
Emir Mü'eyyed Barlas 
Emir Sâhib-kırân 

Emir Sa'id 

Emir Sar 

Emir Sar Buğay 

Emir Saz Buğa 

Emir Sarı Buğa 

Emir Seyfeddin 

Emir Seyfeddin Bahadur 
Emir Seyyid 

Emir Sulduz 

Emir Süleymân 

Emir Süleymân Barlas 
Emir Şemseddin 

Emir Şemseddin Bek 
Emir Şeyh Gülâl 

Emir Tağa Buğay 

Emir Tağa Buğay Barlas 
Emir Tarağay 

Emir Tenğiz Bahadur 
Emir T&mür 

Emir Temür Küregen 
Emir Tukluk Sulduz 
Emir Tukluk T&mür 
Emir Tukluk Temür Han 
Emir Yüsuf 


Emir Ziyâüddin Sebzdâri 


Hâce 


wv 


Hacı 
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< Mog. koça — T. koç “aksakal, pir”. A. Temir'e göre, 
şeklen birbirine benzeyen fakat menşe bakımından biri 
diğerinden faklı olan iki £oça, hoça, hoca sözü vardır: 
Il. Farsça-Arapça /4oca “efendi, sahip, kâtip, tüccar, 
muallim” tabiri, 2. Diğeri, Türk-Moğol veya Altay asıllı 
koça (kuça hoça hoca) sözüdür. Türkçe koç 
kelimesinin Moğolca şekli olan £oça, kuça, koco/koca, 
kuca, koço/hoça, huça, hocahoca, huca, hoco sözü, yer 
ve şahıs adları yoluyla Türkçe ve Farsçaya da geçmiş 
ve Moğolca olduğu unutularak menşe bakımından 
kendisiyle hiç ilgisi bulunmayan Farsça #âce, hvâca, 
hoca kelimesiyle gerek şekil gerek anlam bakımından 


karışmıştır?, 

Dâvud H'âce 

Hace “Ubeydullah 
H'âce Mahmüd 

İlyâs Hâce/ İlyâs Hâce 
Muhammed H'âce 


Temür H'âce 


(A.) “hacca giden”. 


Hacı Barlas 


“ Ahmet TEMİR, “Moğolca ile Türkçe İlişkileri”, s. 298-300. 


Kutluk 
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Hacı Bek 


Hacı Mahmüd Şâh 


— hakan — ET kağan “bir kavmin başındaki bağımsız 
hükümdar” (EDPT 61la-b) — ET kan (EDPT 630a-b) < 


Mogğ. kaan. 
Çağatay Han Temligi Han 
Çingiz Han Temuci Han 
Kabıl Hân Tukluk T&ömür Han 
Kepek Han Toktamış Han 
Kutluk T&mür Han Tümene Han 
Muhammed Bek Hân Veli Han 


Olınca Han 


Yesür Temür Han 


< ET kutluğ < kuttluğ “kutlu, mübarek, cennetle 
müjdelenmiş” (EDPT 601a). ET”den beri unvan olarak 


kullanılmaktadır: 
Kutluğ Bağa Tarkan vb. 
Kutluk Hâce Barlas 


Kutluk T&mür Han 


Melik 


Meriğli 


Noyan 
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(A.) “padişah, hakan, hükümdar”. 
Melik Bâkır 

Melik Dâvud 

Melik Hüseyn 


Melik Mahmüd 


< ET benggü < Moğ. möngke “ebedi, sonsuz” 
(EDPT350b-35la). Her ne kadar vücutla ilgili bir 
özelliğin ad olarak verilmesi şeklinde yorumlanıp 
berig*tli “benli” şeklinde açıklanmaya çalışılmışsa da' 
bu unvanın semantik açıdan Moğ. möngke kelimesiyle 


daha iyi açıklanabileceği kanaatindeyiz. 
Mengli Buğa 


Mengli Buğay Sulduz 


< Moğ. nojan “komutan, şef, lider. Bu unvan bazen 
prenslerin ya da yüksek rütbeli asillerin oğullarına 
verilir.” (Lessing 589b). Osmanlılarda ve Anadolu 


beyliklerinde bunun yerine emir unvanı kullanılmıştır. 
Ebhel Noyan 


Karaçar Noyan 


7 Bkz. Melek ÖZYETGİN, Orta Zaman Türk Dili ve Kültürü Üzerine İncelemeler”, s. 260. 


Oğlan 


Seyyid 
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< oğultan. Oğul “oğul, erkek evlat”, oğlan “erkek 
çocuk” ve daha sonra “kul, hizmetçi, uşak” (EDPT 83b- 


84a). Hanların, beylerin oğullarına verilen unvandır. 
Dânişmendçe Oğlan 
İskender Oğlan 

Soyurgatmış Oğlan 

Temür Hâce Oğlan 

Temür Şâh Oğlan 

Yafeş Oğlan 

Yesür Oğlan 

(A.) “efendi, bey, ileri gelen” 
Seyyid Behrâm 

Seyyid Gülâl 


Seyyid Hüseyn Horâsâni 


(F.) “padişah”. 
Cihân Şâh 
H'ârezm Şâh 
Hindü Şah 


Kâbil Şâh 


Şeyh 


Terken 
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Mahmüd Şâh 

Mübârek Şâh / Mübârek Şâh Senceri 
Şah Manşür 

Temür Şâh 


Turan Şâh 


(A.) “bir tekke ya da zaviyede reislik eden ve müritleri 
bulunan kimse” anlamının yanı sıra “kabile reisi” 
anlamı da vardır. Şeyh “Ali Bahadur'da bu ikinci 


anlamını görmekteyiz. 

Şeyh “Ali / Şeyh “Ali Bahadur 
Şeyh “Ali Cerceri 

Şeyh Gülal 

Şeyh Sadreddin Erdebili 

Şeyh Şemseddin 

Şeyh Yesevi 


Şeyh Zeynü'ddin Ebübekir 


Clauson'a göre, hükümdarlığa özgü bir unvan olup sık 
sık kadın isimlerine eklenmiştir. Kraliçeye denk bir 
anlam ifade eder (EDPT 544b). Moğolca'daki “araç, 
yük arabası; satrançta kale” anlamındaki £/erge(n) 


(Lessing: 805) kelimesiyle herhangi bir bağlantısı 
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yoktur. Kökeni bilinmemekle birlikte Kutadgu Bilig'de 
terken kutı şeklinde geçmektedir (KB 109, 115, 121) ve 


“kadınlara ait bir unvan” şeklinde anlamlandırılmıştır. 


Tigin < Krh. tögin “esir, köle” < ET tögin “prens; kağanın 
oğlu ya da torunu” (EDPT 483a-b). 


Tukluk < Uyg. tuğlığ “bayrak, sancak sahibi” (EDPT 469a) < 
tuğ “hükümdarlık sembolü” * lug < Çin. to “bayrak, 
sancak” (EDPT464a). 


Tukluk Hâce 
Tukluk Sulduz 
Tukluk Temür 


Tukluk T&mür Han 


* K. Eraslan- Osman F. Sertkaya- Nuri Yüce, Kutadgu Bilig II: Indeks, s. 438. 


937 


SONUÇ 


Bu çalışma, Özbekistan Cumhuriyeti Bilimler Akademisi, Ebu Reyhan Birüni 
Şarkşünaslık (Şarkiyat) Enstitüsü 7500 numarada kayıtlı olan V4kı 4f-ı Emir Temür 
adlı yazma eserin transkripsiyonlu metnini, dilbilgisi incelemesini, eserin Türkiye 


Türkçesine aktarımını ve dizinini içermektedir. 


Orijinali Doğu Türkçesi ile yazılmış olan ve XIX. yy.da Farsçadan Doğu Türkçesine 
tercüme edilen VâX74/-1 Emir T&mür adlı yazma eser, Özbekçeye geçiş aşamasındaki 
Doğu Türk yazı dilinin özelliklerini göstermesi bakımından Türk dil tarihi açısından 
önemlidir. Eserden hareketle XIX. yy. Doğu Türk yazı dilinin, yoğun olarak Arapça 
ve Farsça kelimelerin kullanıldığı, bunun yanında kelimelerin Türkçe şekillerinin de 
kullanıldığı, arkaik bazı unsurlarla birlikte özellikle Oğuzca unsurların görüldüğü bir 
görünüm arz ettiğini söylememiz mümkündür. Türkçe kelimelerde Türk yazı dili 
geleneğine uygun olarak ünlüler gösterilmiş, bazı kelimelerin telaffuzu harekelerle 
iımlâya aksetmiştir. Alıntı kelimelerde bazan normal uzunluktaki ünlüler gösterilerek 


ımlâda Türkçeleştirmeye gidildiği gözlenmektedir. 


Babur'un Hâtırat'ında kullandığı akıcı üsluba bu eserde de rastlamaktayız. Olayların 
birinci şahıs ağzından, subjektif ifadelerle ve konuşma havası içinde anlatılması 
bakımından bu eser, resmi bir tarih kitabı olmaktan ziyade hatıra türüne yakındır. 
Yaş yılları, ölüm gibi konuları ifade ederken yer yer sanatlı söyleyişe başvurmaya 


çalışılmışsa da eser genel olarak sade bir dille yazılmıştır. 


Vâkıât-ı Emir Temür adlı bu yazma eser, Emir Timür'ün hayatının ilk yıllarına dair 
bilgiler vermesi bakımından orijinallik göstermektedir. Araştırmalarımız sırasında 


Melfuzât-ı Emir Temür adlı eserin çalışmamıza konu olan Wâk7/4f-1 Emir Temür 
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adlı esere oldukça benzediğini gördük. Her iki eserde de Zafer-nâme'lerden ve Emir 
Timür'le ilgili diğer tarihlerden farklı olarak olayların subjektif bakış açısıyla ve 
daha sade bir üslupla yazılması dikkat çekmektedir. 


Ebü Tâlib Hüseyin, Meffuzât-ı Emir T&mür adlı eserinin ithaf kısmında Yemen'de 
Cafer Paşa Kütüphanesi'nde Türkçe ya da Moğolca bir elyazmasıyla karşılaştığını ve 
araştırmaları neticesinde bunun Timür'ün bizzat kendisinin yazdığı tarihi olduğunu 
anladığını ve yasaları da içeren bu eseri tercüme etmeye giriştiğini ifade etmektedir. 
Konunun ele alınış tarzı, olayların anlatılış sırası, üslüptaki sadelik ve akıcılık 
özelliklerinden hareketle çalışmamıza konu olan Vâkı'â4f-ı Emir Temür adlı bu eser, 
Melfuzât-ı Emir Temür adlı eserin tekrar Türkçeye yapılmış bir tercümesi olmalıdır. 
Melfuzât-ı Emir Temür adlı eser, Emir Timür döneminin anlatıldığı Farsça ile 
yazılmış eserlerden biri olup muhtemelen döneminde oldukça beğenildiği için tekrar 


Türkçeye çevrilmeye değer bulunmuştur. 


Çalışmamızın dil ve kültür tarihimiz açısından bir katkı sağlayacağını, özellikle 
eserin oOTürkiye Türkçesine aktarılması sayesinde başka alanlarda çalışan 


araştırmacılara yardımcı olacağını umuyoruz. 
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